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इश्माएल, इश्माएली  

इसहाक  

इस्राएल के राज्य  

इस्साकार  

ईजेबेल  

उ�ज्जियाह, अजयार्मह  

ऊर  

ऊ�रय्याह  

एक्रोन, एक्रोनी  

एज्रा  

एदिोम, एदिोमी, एदिो�मयों, इदू�मया  

एनगदिी  

एप्रात, एप्राती  

एप्रैम, एप्रैमी, एप्रै�मयों  

एब्यातार  

एमोरी, एमो�रयों  

एलयाकीम  

एलाम, एलाम लोग  

ए�लय्याह  

एलीआजार  

एलीशा  

एली�शबा  

एसाव  

एस्तेर, हदिस्सा  

ऐ  

ओबद्याह  

ओम्री  

कनान, कनानी, कना�नयों  

कफरनहूम  

करे�तयों  

कमर्मेल, कमर्मेल पहाड़  

कसदिी, कसदिी, कस�दियों  

कादेिश, कादेिशबनर्मे, कादेिश के मरीबोत  

काना  

कालेब  

�कद्रोन नाला  

�क�ल�कया  

322

323

324

325

326

327

328

329

330

331

332

333

334

335

336

337

338

339

340

341

342

343

344

345

346

347

348

349

350

351

352

353

354

355

356

357

358

359

360

361

362

363

364

365

366

367

368

369

370

371

372

373
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कुरने�लयुस  

कु�रन्थुस, कु�रन्थवासी  

कुरेन  

कुलुस्से, कुलु�स्सयों  

कुस्रू  

कूश  

कूश, कूशी  

केदिार  

केदेिश  

कैन  

कैफा  

कैसर  

कैस�रया, कैस�रया �फ�लप्पी  

कोरह, कोर�हयों  

के्रते, के्रती  

क्षयषर्म  

खारा ताल, मृत सागर  

गत, गतवासी, गती  

गतसमनी  

गरार  

गला�तया, गला�तयों  

गलील सागर, �कन्नेरेत की झील, गन्नेसरत की झील, �त�ब�रयुस की झील  

गलील, गलीली, गली�लयों  

गशूर, गशू�रयों  

गादि  

गाज़ा  

�गदिोन  

�गबा  

�गबोन, �गबोनी, �गबो�नयों  

�गगार्म�शयों  

�गलगाल  

�गलादि, �गलादिी, �गला�दियों  

गुलगुता  

गो�लयत  

गोशेन  

जकयार्मह (नया �नयम)  

जक्कई  

जबूलून  

जब्दिी  

जरुब्बाबेल  

�जब्राईल  

जैतून पवर्मत  

तरसुस  

तशर्मीश  

तामार  

�तसार्म  

तीतुस  

तीमु�थयुस  

तु�खकुस  

तूबल  

तेरह  

त्रोआस  

374

375

376

377

378

379

380

381

382

383

384

385

386

387

388

389

390

391

392

393

394

395

396

397

398

399

400

401

402

403

404

405

406

407

408

409

410

411

412

413

414

415

416

417

418

419

420

421

422

423

424

425
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�थस्सलु�नके, �थस्सलुनी�कयों, �थस्सलुनी�कयों  

थोमा  

दि�क्षण देिश  

दि�मश्क  

दिलीला  

दिाऊदि  

दिाऊदि का घराना  

दिाऊदि का नगर  

दिान  

दिा�नय्येल  

दिारा  

नप्ताली  

नबूकदिनेस्सर  

नहूम  

नहेम्याह  

नातान  

नामान  

नासरत, नासरी  

नाहोर  

नीनवे, नीनवे के लोग  

नील नदिी, �मस्र की नदिी, नील नदिी  

नूह  

नोप  

पतरस, शमौन पतरस, कैफा  

पद्दनराम  

परमेश्वर का जन  

प�रज्जिी  

प�ल�श्तयों  

प�लश्तीन  

पारान  

�पलातुस  

पीनहास  

पुन्तुस  

पोतीपर  

पोर, पोर पवर्मत, बालपोर  

पौलुस, शाऊल  

�प्र�स्कल्ला  

फरात महानदि, महानदि  

�फ़िरौन, �मस्र के राजा  

फारस, फार�सयों  

�फ�लप्पी, �फ�ल�प्पयों  

�फ�लप्पुस, प्रे�रत  

�फ�लप्पुस, सुसमाचार प्रचारक  

फीनीके  

बतशेबा  

बतूएल  

बनायाह  

बरअब्बा  

बरतुल्मै  

बरनबास  

बाबेल  

बारूक  

426

427

428

429

430

431

432

433

434

435

436

437

438

439

440

441

442

443

444

445

446

447

448

449

450

451

452

453

454

455

456

457

458

459

460

461

462

463

464

465

466

467

468

469

470

471

472

473

474

475

476

477
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बाल  

बालज़बूल(शैतान)  

बाशा  

बाशान  

�बन्यामीन, �बन्यामीनी, �बन्यामी�नयों  

�बरीया  

�बलाम  

बेतशेमेश  

बेतेल  

बेबीलोन, बाबेल, बबीलोनवासी  

बेशर्मेबा  

बैत�नय्याह  

बैतलहम, एप्रात  

बोअज़  

म�कदु�नया  

मत्ती, लेवी  

मनश्शे  

म�रयम (माथार्म की बहन)  

म�रयम मगदिलीनी  

म�रयम, यीशु की माता  

मलाकी  

माका  

मा�दियों, मादेि  

माथार्म  

�मद्यान, �मद्यानी, �मद्या�नयों  

�मयार्मम  

�मस्पा  

�मस्र, �मस्री, �म�स्रयों  

मीका  

मीकाएल  

मीशाएल  

मूसा  

मे�ल�क�सदिक  

मेशेक  

मेसोपोटा�मया,अरम्नहरैम  

मोआब, मोआबी  

मोदिर्मकै  

मोलेक, Moloch  

यबूस, यबूसी, यबू�सयों  

यरदिन नदिी, जॉडर्मन  

यरीहो  

यरूशलेम  

यशायाह  

यहूदिा  

यहूदिा इस्क�रयोती  

यहूदिा, यहूदिा का राज्य  

यहू�दिया  

यहेजकेल  

यहोयाकीन  

यहोयाकीम  

यहोयादिा  

यहोराम, योराम  

478

479

480

481

482

483

484

485

486

487

488

489

490

491

492

493

494

495

496

497

498

499

500

501

502

503

504

505

506

507

508

509

510

511

512

513

514

515

516

517

518

519

520

521

522

523

524

525

526

527

528

529
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यहोशापात  

यहोशू  

याकूब (जब्दिी का पुत्र)  

याकूब (यीशु का भाई)  

याकूब का पुत्र यहूदिा  

याकूब(हलफईस का पुत्र)  

याकूब, इस्राएल, इस्राएली  

याफा  

यारोबाम  

�यज्रैल, �यज्रैली  

�यत्रो, रूएल  

�यप्तह  

�यमर्मयाह  

�यशै  

यूनान, यूनानी  

यूनानी, यूनानी, यूनानीवादिी  

यूसुफ (नया �नयम)  

यूसुफ (पुराना �नयम)  

यूहन्ना (प्रे�रत)  

यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला)  

यूहन्ना मरकुस  

येपेत  

येहू  

योआब  

योआश  

योएल  

योताम  

योना  

योनातान  

योराम  

यो�शय्याह  

रब्बा  

रहू�बयाम  

रामा  

रामोत  

राहाब  

राहेल  

�रबका  

�रम्मोन  

रूत  

रूबेन  

रोम, रोमी  

लबानोन  

लाजर  

लाबान  

�लआ:  

�लव्यातान  

लुस्त्रा  

लूका  

लूत  

लेमेक  

लेवी, लेवीय, ले�वयों  

530

531

532

533

534

535

536

537

538

539

540

541

542

543

544

545

546

547

548

549

550

551

552

553

554

555

556

557

558

559

560

561

562

563

564

565

566

567

568

569

570

571

572

573

574

575

576

577

578

579

580

581
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वशती  

शमूएल  

शमौन  

शमौन कनानी  

शाऊल (पुराना �नयम)  

शारोन, शारोन का मैदिान  

�शनार  

�शमशोन  

�शमी  

शीबा  

शीलो  

शेकेम  

शेत  

शेम  

सदिोम  

सन्हेरीब  

सपन्याह  

समुद्र, महासमुद्र, प�श्चम के समुद्र, भूमध्य सागर  

सरकंडों का सागर, लाल समुद्र  

साइप्रस  

सादिोक  

साम�रया, सामरी  

सारा, सारै  

�सदि�कय्याह  

सीदिोन, सीदिो�नयों  

सीनै, होरेब  

सी�रया  

सीलास, �सलवानुस  

सुक्कोत  

सुलैमान  

सृजनहार  

सोअर  

सोर, सोर के लोग  

�स्तफनुस  

हनन्याह  

हनोक  

हन्ना  

हबक्कूक  

हव्वा  

हा�गै  

हा�जरा  

हा�बल  

हाम  

हामात, हमाती, लीबो हामात  

हामोर  

हारान  

हारून  

�हज�कय्याह  

�हत्ती, �ह�त्तयों  

�ह�ल्कय्याह  

�हव्वी, �ह�व्वयों  

हेब्रोन  

582

583

584

585

586

587

588

589

590

591

592

593

594

595

596

597

598

599

600

601

602

603

604

605

606

607

608

609

610

611

612

613

614

615

616

617

618

619

620

621

622

623

624

625

626

627

628

629

630

631

632

633
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हेरो�दियास  

हेरोदेिस अ�न्तपास  

हेरोदेिस महान  

हेमर्दोन पवर्मत  

होरेब  

होशे  

ज़कयार्मह (पुराना �नयम)  

Other  
अंग, देिह के अंग  

अंगूर, दिाख, दिाख की लता  

अंजीर, अंजीरों  

अं�धयारा  

अकाल  

अकड़ी गदिर्मन, हठीला, कठोर मन  

अत्याचार करना, अंधेर करना, सताए हुए, अंधेर करनेवाला, अ�धकार रखना  

अथाह कुण्ड, अथाह गडे्ढ  

अधमर्मी साक्षी, अन्यायी साक्षी, झूठी गवाही, झूठा गवाह  

अधमर्मी, अधमर्म  

अ�धकार में लेना, अ�धकार में �लया, कब्ज़ा, वं�चत करना  

अधीन होना, अधीनता स्वीकार करना, अधीनता में  

अधीन, अधीन होना, अधीनता  

अनमोल, मूल्यवान, बहुमूल्य, ब�ढ़या  

अनार, अनारों  

अनुकरण करना, अनुकरणकारी  

अनुवादि करना, व्याख्या, व्याख्याता  

अन्न, �कनकों, खेतों  

अन्नब�ल  

अन्नब�ल, अन्नब�लयों  

अन्यजा�त  

अपमान, अप�वत्र ठहराती, अप�वत्र ठहराया, लज्जिा की बात  

अपराध, अपराधी  

अ�भलाषा, कामुक, मनोभाव, लालसाएं  

अघर्म  

अवज्ञा, अवज्ञा, अवज्ञा �कया, आज्ञा का उल्लंगन, �वद्रोही, आज्ञा का ...  

अवतरण, वंश  

अशुद्ध करना, अप�वत्र  

अशुद्ध करना, अशुद्ध �कया, अप�वत्र  

अशुद्ध, अशुद्ध �कया, भ्रष्ट करना  

अशुद्ध, �बगड़कर, नाश होती है, �बगड़ गए, भ्रष्ट, सड़ाहट, �बगड़ गए  

अस्वीकार करना, त्याग कर �दिया, प�रत्याग  

अहंकारी, आत्मा�भमानी  

आ पडे़, घेरना  

आं�शक, पक्ष करना, पक्षपात  

आग, लुक�टयों, अ��नपात्र, भट्ठा, अंगी�ठयाँ  

आज्ञा मानना, आज्ञा �दिया, आज्ञाकारी, पालन करना,  

आज्ञा/आदेिश, आदेिश �दिया  

आनन्दि, आनन्दि मनाना, आन�न्दित हुआ, आनन्दि करें  

आनन्दि, आन�न्दित, आनन्दि करे, प्रसन्न  

आनन्दि, प्रसन्न, सुखी  

आयु, युग, वृद्ध  

आहेर, आहेर करना  

इ�तहास  

634

635

636

637

638

639

640

641
642

643

644

645

646

647

648

649

650

651

652

653

654

655

656

657

658

659

660

661

662

663

664

665

666

667

668

669

670

671

672

673

674

675

676

677

678

679

680

681

683

684

685

686
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इस्राएल के बारह गोत्र, बारह गोत्र  

उकाब  

उजाड़, सूखा  

उ�जयाला, ज्यो�तयों, �बजली, �बज�लयाँ, उ�जयाले, सूयर्म के उ�जयाले, सांझ, ...  

उजड़ा, उजाड़, अकेला, �नजर्मन  

उठा �लया गया  

उत्तरा�धकारी  

उपवास, उपवास करना  

ऊँचे स्थान पर, आकाश में  

ऊँचे स्थान, ऊँचे स्थानों  

ऊँट  

ओलों, ओले �गरना, ओला-वृ�ष्ट, ओलों का तूफ़िान  

ओसाई, फटकना  

कटी, कमर  

कठोर, कठोर करना, हठीला/कठोरता  

कब्र, कब्र देिनेवाले, कब्रें, क�ब्रस्तान  

कमर कसना, कमर कसी, लापता, बांधा हुआ, कटीबन्ध, क�टबन्ध कसना, क�टबन्ध ...  

कर, अनुदिान, भुगतान  

कर, लगान,करारोपण, करदिाता, कर संग्राहक  

करकट, गंवाया, उजाड़,�नबर्मल होना  

करना, सौंपना, �कया है, प्र�तज्ञा/समपर्मण  

कराहते, रोना, कराहना  

करूब, करूबों, करूबों  

कलह, झगड़ों  

काँटा, कंटीली झा�ड़याँ, ऊँटकटारे  

कांपना, थरथराना  

कानाफूसी, गपशप, कानाफूसी करनेवाला  

की�तर्ति, की�तर्तिमान  

कँुवारी, कौमायर्म  

कंुडली ग्रन्थ, पुस्तक  

कुकमर्मी, बुराई करने वाला  

कुटुम्ब, घराना  

कुटुम्बी, भाइयों, कुटुम्बी, कुटु�म्बयों  

कुण्ड, कुए'ँ हौदि  

कुतार्म, अंगरखा  

कुल, कुलों  

कुलप�त, कुलप�तयों  

कुल्हाड़ा, कुल्हाडे़  

के समान, एक मन, सादृश्यता,वैसे ही, समरूप, असमान, जैसे �क  

के साथ संबंध थे, प्यार में रत होना, साथ सोना, साथ सोता है, के साथ ...  

क्रोध, क्रो�धत हुआ, क्रो�धत  

क्रोध, क्रो�धत, भड़का, क्रोध भड़काता +  

क्षमा कर, क्षमा  

खजूर  

खराई  

ख़मीर, ख़मीरी, अखा�मरी  

खुर, खुरों, टापों  

खोपड़ी  

खड़ा करना, उठाना, उठाया, खड़ा होना, उठना, उठा, उठा था  

गड्ढा, गडे्ढ, फंदिों, कुण्ड  

गदिहा, खच्चर  

गन्धक, गन्धकपूणर्म  

687

688
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691
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724
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731

732

733

734

735

737

738

739
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गभर्म  

गभर्मवती होना, गभर्म धारण करना  

गाय, बैल, बछड़ा, मवेशी, कलोर, बैल  

�गड़�गड़ाना, �वनती, मुकद्दमा, वादि �ववादि करना, �गड़�गड़ाकर, �नवेदिन ...  

गुम्मट, पहरे की �मनारें  

गुरु, उपदेिशक  

गेहूँ  

गोत्र, सगोत्र, गोत्रवासी  

गोबर, खादि  

ग्रहण करना, स्वागत करना, बीड़ा उठाया, ग्राह्यता  

घड़ी  

घमंडी, घमंड, बड़ाई, घमण्ड भरी  

घमण्ड  

घर, घरों, छत के ऊपर, छतों, भण्डार, भण्डारों, घर का कारबार करनेवाले  

घात करना, घात �कए गए  

घुड़सवार  

घूस, घूस, घूस �दिया, घूस लेते हैं  

घृणा, घृणा करा, घृ�णत  

घेर, घेर लेना, घेर �लया, घेर करनेवाला, घेर लेना, मोचार्म बांधना  

घोड़ा, घोडे़, युद्ध का घोडा, युद्ध के घोड़ों, सवार होकर  

घोषणा करना, �वज्ञ�प्त, घोषणा  

चंगाई, चंगा �कया, चंगा करना, चंगा हो गया, चंगा करने वाला, स्वस्थ, ...  

च�कत, �वस्मय, अचम्भा �कया, अचम्भा, अचम्भा �कया, अद्भतु, आश्चयर्मकमर्म, ...  

चरवाहा,रखवाला  

चमर्मरोग, कोढ़ी, कोढ़  

चला, चलता  

चाँदिी  

�च�ट्ठयाँ, �च�ट्ठयाँ डालकर  

�चताना, चेतावनी, चेतावनी देिने  

चीता, चीतों  

चुंगी लेनेवाला, चुंगी लेनेवालों  

चुम्बन, चूमा/चूमना  

चोर, लूटना, लूटेरा, लूटना, डाकू  

चौकस, ताकता, देिखा, देिख रहा था, द्वारपाल, पहरुओं, जागते रहना  

चौखट  

छाया, आच्छा�दित करना, ओट  

�छतरा, �ततर-�बतर होकर  

छुड़ाना, सौंपना, छुड़ाया जाना, छुटकारा �दिलाने वाला ,छुटकारा  

छेदिना/बेधाना, बेधा  

जंगल,   सुनसान/�नजर्मन  

जल-प्रलय/बाढ़  

जा�त, जा�तयों  

जा�त, लोगों, लोग, प्रजा  

जादू, जादू टोना, तां�त्रक, जादूगरों  

जादूगर, जादूगर, जादूगर, जादूगर, जादूगर, जादू टोना  

जानना, जानता है, जानता था, जानना, ज्ञान, ज्ञात, प्रकट करना, ज्ञात ...  

जीभ, जीभों  

जीवन की पुस्तक  

जूआ, जुते हुए, बंधे हुए  

जूता, खडाऊं  

जैतून  

जौ  
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ज्यो�तषी, भावी बतानेवालों  

झाड़ना, उड़ा ले जाना  

�झलम, �झलमें, चपरास  

�झड़कना, डाँ/ डांटा  

झूठा भ�व�यद्वक्ता, झूठे भ�व�यद्वक्ताओं  

टाट  

�टड्डी, �ट�ड्डयाँ  

टोकरी, टोक�रयाँ, टोक�रयाँ भरकर  

ठहराया, �नयुक्त, दिशा, पहले से ठहराया  

ठोकर का कारण, ठोकर का पत्थर  

ठोकर खाना, लड़खड़ाना  

डर, डराना, भयभीत करना, भय, आतंक  

डाह, लालच  

डेवढ़ी, डेव�ढ़यों  

ढाल, ढाल, ढाल  

ढालना, साँचा, ढालकर, बना रहा था, बनानेवाला, फफंूदिी  

ढँूढ़े, ढँूढ़ते हैं, खोजना, मांगा  

तम्बू, तम्बूओं, तम्बू बनाने वाला  

तलवार, तलवारें, तलवार रखनेवाले  

तुच्छ जाने, तुच्छ, सुनने यो�य नहीं  

तुरही, तुरही फँूकनेवालों  

तेल  

त्याग, त्यागना, छोड़ना  

दिण्ड  

दिण्ड देिना, दंिड �दिया, दंिड, दंिडमुक्त  

दिण्डवत् करना, दिण्डवत् �कया  

दिण्डवत्, झुक गया, दिण्डवत् �कया, झुकने, दिण्डवत् करना, दिण्डवत् करे, ...  

दिशर्मन, अलौ�कक दृ�ष्ट  

दिस आज्ञाएँ  

दिसवां, दिशमांश,  

दिाँवना, दिाए ँहुए, दिाँवने  

दिाख की बारी, दिाख की बा�रयों  

दिाख, दिाखलता  

दिाखमधु, दिाखमधु  

दिाखरस के कुण्ड  

दिाखरस, कुण्ड, कुण्डों, दिाखरस, मशक, मशकों, नई दिाखरस  

दिान  

�दिन, �दिनों  

दिीन, दिीनता  

दिीया, दिीपक  

दिीवट/दिीवटों  

दुःख उठाना, कष्ट  

दुःख, क्लेश, परेशान होना, सताना, क�ठनाइयां, आपदिा  

दुः�खत, मारेगा, दुःख, क्लेश  

दुल्हन, वधू, �ववाह  

दुल्हा, दुल्हे  

दूत  

दूत, प्र�त�न�ध, राजदूत  

दृढ़ करने, दृढ़ करता, पक्की की, प्रमाण देिने  

दृढ़गढ़ , सुदृढ़ीकरण, गढ़, शहरपनाह  

देिखरेख, पयर्मवेक्षण, पयर्मवेक्षक, अध्यक्ष, पयर्मवेक्षक, रखवाला  

देिवदिारू,देिवदिारू की लकड़ी  

794

795

796

797

798

799

800

801

802

803

804

805

806

807

808

809

810

811

812

813

814

815

816

817

818

819

820

821

822

823

824

825

826

827

828

829

830

831

832

833

834

835

836

837

838

839

840

841

842

843
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दिोष लगाना, दिोष लगाया, आरोप लगाने वाला, आरोप  

दिोष, �नदिर्दोष, कलंक  

दिोषब�ल, दिोषब�लयों  

दिौड़ना, धावक, उतावली की, शीघ्र गया, �वस�जर्तित हुए, बहता है  

धक्का देिना, धक्का �दिया, धक्का  

धनुधार्मरी, धनुधार्म�रयों  

धनुष और तीर, धनुष  

धमर्दोपदेिश, �शक्षा, �सखाई, ज्ञान, जान सकें  

धीरज धरना, धीरज  

धीरजवन्त, धीरज, अधीर  

धूप  

धूप जलाने की वेदिी, धूप वेदिी  

धूतर्म , चतुरता  

धोखा, धोखा देिनेवाले, धोखा �दिया, छलता, छली, धोखेबाज, धोखेबाजों, ...  

ध्यान, ध्यान करता, ध्यान  

नम्र, नम्रता  

नया चाँदि, नये चाँदि  

नरकट  

नष्ट करना, खंडहर, नष्ट हो गया  

नाग�रक, नाग�रकता  

नाम �लखाई  

नामधराई, लज्जिा, शमर्म, शमर्मपूणर्म, शमर्मपूणर्मता से, शमर्महीनता, शमर्महीनता ...  

नाश करना, �वनाश, नाश करनेवाला, सत्यानाश करना  

नाश �कया, काटकर �गराया  

नाश होगा, उजाड़ �दिया, नाश करता, उजाड़, उजाड़  

�नडर, साहस, साहसी  

�नन्दिा, अपमान, �नन्दिा, �नन्दिा, नामधराई  

�नन्दिा, ठट्ठा, ठट्ठा करनेवाला, �नर्तिदिा, हँसी उड़ाना, ताना कसना, उपहास ...  

�नयुक्त करना, बांटा, काम सौंपना, �फर देिना  

�नयुक्त, ठहराया, अ�भषेक, बहुत पहले से योजनाबद्ध, स्था�पत, तैयार �कया  

�नरादिर, अपमान यो�य  

�नदिर्मेश देिना, आदेिश, �नदिर्मेश, �नदिर्मेशक  

�नदिर्दोष, �नदिर्दोष ठहराना, छूट जाता  

�न�फल  

नींदि में, सो जाना, सोना, सोने वाला, नींदि न आना  

नींव डाली, प्र�तष्ठापक, नींव, नीव  

नी�तवचन,  

न्यायाधीश, हा�कमों  

न्यायी  

पकड़वाना, पकड़वानेवाला  

पड़ोसी, पड़ो�सयों, पडोस, आस पास के  

पण्डुकी, कबूतर  

पत्री, पत्र  

परदिा, घूँघटों, परदिा पड़ा, उघाडे़  

परदिा, परदेि  

परदेिशी, फूट करा, अलग �कए, पराई  

परम्परा  

प�रवार, घराना  

प�रश्रम, श्र�मक, श्रम, कठोर प�रश्रम  

प�रसर, आँगन, आँगनों,  

परीक्षा, �सद्ध करना  

पवर्म  
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पवर्म, पवर्मों, भोज  

प�वत्र  

प�वत्र नगर, प�वत्र नगरों  

पशु  

पशु,  

पहनाना, पहनना, वस्त्र, अंगरखा, उतारा, वस्त्र  

पहर(बाइबल का समय)  

पहर, घंटे, तत्काल, क्षण भर के �लए  

पहली उपज  

पहले से जान �लया, पूवर्म ज्ञान  

पहलौठे  

पाँवों की चौकी  

पानी,  गहरा  

पापब�ल, पापब�ल  

�पघलना, �पघल गया, �पघलाई, �पघल जाता, ढालकर  

�पलानेहारा  

पीढ़ी  

पीतल  

पीड़ा  

पीड़ा, पी�ड़त �कया, पीड़ा पहुंचाने वाले  

पुकार, �चल्लाहट, पुकारकर, रोना, दिोहाई, दिोहाई,  

पूछना, जांच करना, जाँच-पड़ताल, पूछ-ताछ  

पृ�वी, �मट्टी, पा�थर्तिव  

पौधे लगाना, पौधे लगाए, रो�पत �कया, प्रत्यारो�पत �कया, प्र�तरो�पत ...  

प्रकार, [दिया नहीं]  

प्रचार करना, प्रचार करना, प्रचार, घोषणा, उद्घोषणा, उद्घोषणा  

प्रचार करना, प्रचार, प्रचारक, घोषणा करना, उद्घोषणा  

प्र�तफल, पा�रतोषक, यो�य  

प्र�त�ष्ठत, रईसों, धनी मनु�य, प्रधान लोग  

प्रधान याजकों  

प्रधान, मुख्य पुरुष  

प्रफु�ल्लत, मगन, प्रसन्न, आनन्दि करनेवाले  

प्रबंधक, भण्डारी, भंडारीपन  

प्रभेदि करना, �ववेक, भेदि करना  

प्रशासन, प्रशासक, प्रशासन कर रहा, अ�धकारी, अ�धकृत, अगुवा  

प्रसव, जच्चा की सी, जच्चा की सी पीड़ाएँ  

प्रांत, प्रांत, प्रादेि�शक  

प्राचीन, से बड़ा, बूढ़े  

प्राणी, सृ�ष्ट  

प्रेमी, यारों  

फंदिा, फंदेि, फंसाना, फंसा, फँसना, जाल  

फल, फलों, फलवन्त, �न�फल  

फसल, लवनी, कटनी  

फाटक, फाटकों, बेंड़ों, द्वारपाल, चौकीदिारों, द्वार के खम्भे, द्वार  

फूल जाना  

बँधुआई, बन्धुओं, बन्दिी करके  

बकरा-बक�रयाँ, बक�रयों की खालें, अजाजेल बकरा, बकरी का बच्चा  

बड़ा ठहराएगा  

बढ़ाएगा, बढ़ाता रहता, बढ़ गए, बढ़ने लगी, बढ़ती करेगा  

बदिनामी, बदिनाम, �नर्तिदिक, �नर्तिदिा, नृशंस, झूठी बातें, बुरा-भला, दिोष ...  

बदिला लेना, पलटा लेनेवाला, पलटा �लया, बदिला  

बन्दिी बनाना, अ�भग्रहण करना, बंदिीकरण  

899
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901

902
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904

905
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913
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916

917

918
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921

922
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927

928

929
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931

932

933

934
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936

937

938

939

940

941

942

943

944

945

946

947

948

949

950

951
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बन्दिी, बन्दिी बनाना, बन्धुआई, पकड़ना  

बन्दिीगृह, बन्दिी, बन्दिी, बन्दिीगृह, कैदि में, कैदि में, बन्दिी बनाना, ...  

बबूल  

बल, बलवन्त करना, दृढ़ �कया, मजबूत, �हयाव बाँधा  

बलवा , बलवा, बलवा �कया, �वद्रोह, �वद्रोही, बलवाई, �वद्रोह शीलता  

ब�लदिान करना, ब�ल, भेंट, भेंट की वस्तुओं  

बहन, बहनों  

ब�ह�कृत, �नकाल �दिया, बाहर �नकालना  

बाँसुरी, नसर्मीगा  

बांज वृक्ष, बांज वृक्षों  

बागा, बागा धारण  

बीज, वीयर्म  

बीनने, बीनता, बीना हुआ, इकट्ठा करना  

बुझाना, बुझेगी, नहीं बुझती  

बु�द्धमानी, बु�द्धमानी, बु�द्धपूवर्मक  

बु�द्धमानों, मंत्री  

बुरा, गलत करना, बुरा करनेवाला, दुव्यर्मवहार, चोट पहुँचाना, कष्टदिायक  

बेसुध होकर  

बैंगनी  

बोझ, भारी, कठोर प�रश्रम, अ�भव्य�क्तयाँ  

भटकना, भटक जाते हैं, भटक गए, भरमाना, गलत �दिशा की ओर  

भट्ठा  

भण्डार, भण्डार  

भय, च�कत, बुरे, बुरी तरह से, भयातुर, भयानक  

भय, भययो�य  

भरोसा, आत्म�वश्वास से  

भस्म कर देिगा, खाए,  

भस्म करना/फाड़ खाना  

भाला, भाले, कुन्तधारी  

भावी कहने, भावी कहनेवालों, भूत �स�द्धवालों, ज्यो�तषी  

भूसी  

भेजना, भेजा, भेजा गया,  

भेड़-बक�रयों, समूह, झुण्ड, गाय-बैलों  

भेदि, गुप्त सत्य  

भेड़, मेंढ़ा, भेड़शाला, भेड़शाला, भेड़ का ऊंन कतरने वाला, भेड़ की खाल  

भे�ड़या, जंगली कुत्ते  

भोज  

भ्रष्ट, आचार भ्रष्टता, �वकृत करना, पथभ्रष्ट, कु�टल, कपटी, खोटा, �वकृ�त  

भड़काना, भड़काना, भड़काना, भड़काना, भड़काना  

मछुए, मछली पकड़नेवाले  

मण्डली, सभा, इकट्ठा होना, सभा,  

मतवाले, �पयक्कड़  

मधु, मधु का छत्ता  

मध्यस्थ  

मन, ध्यान रखने वाला, स्मरण कराना, स्मरण पत्र, एक से �वचार  

मरना, मृतक, प्राणघातक, मृत्यु,  

मरी, �वप�त्तयों  

महल, आवास  

महासभा, सभाओं  

महीने, महीनों, महीने के  

मानना, स्वीकार करना, अंगीकार �कया  

�मटा देि, �मटा देिता, �मटाया जाता, �मट गए  

952

953

954

955
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957

959

960

961

962
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964

965

966

967

968

969
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971
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973

974

975

976

977

978

979
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981

982

983

984

985
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1003

1004
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�मट्टी देिना, दिबा देिता है, दिफन,  

�मलापवाला तम्बू  

मुँह, मुँह के सामने, सामने, चेहरे, मुँह के बल �गरे  

मुकुट, मुकुट पहनाना, मुकुट रखा  

मुहर, मुहर, मुहर लगाना, खुली  

मुड़, मुड़ता, लौटना, पीछे मुड़ता है, वापस मुड़ता है, वापस मुड़ना, वापस ...  

मूरत/मूरतों, खोदि कर बनाई हुई मूरतें, धातु की मूरतें ढालकर, मू�तर्ति, ...  

मू�तर्ति, मूरतें, मू�तर्तिपूजक, मू�तर्तिपूजकों, मू�तर्ति-पूजक, मू�तर्ति पूजा  

मूल�पता, �पता, बापदिादेि, जन्माता, पूवर्मज, पुरखाओं  

मेढ़ों और समुद्री गाय  

मेलब�ल, मेलब�लयों  

यह �लखा है  

यहू�दियों, यहूदिी  

यहूदिी धमर्म, यहूदिी मत  

यो�य करना, यो�य, �नकम्मा ठहरा  

रखैल, रखै�लयों  

रथ, रथों, र�थयों  

रपाई, दिानव  

राख, धूल  

राज करना, राज्य करता है, राज्य करता, राज्य कर रहा है  

राजकीय, राजसी गौरव,राजा का, रानी का  

राजकुमार, राजकुमारी, राजकुमारी, राजकुमा�रयां  

राजदिण्ड, राजदिण्डों  

राजा, राज्य, राजसी  

राज्य, राज्यों  

रानी, रा�नयाँ  

रीछ, रीछ�नयों  

रेहन, का वचन �दिया, प्र�तज्ञाओं  

रोटी  

रौंदेि, रौंदेिगा, रौंदिा, रौंदिना  

ल�ज्जित करना, अपमा�नत, दिीनता  

लटका हुआ, लटकाए, लटकाया गया, लटकाकर, पदिर्मों, लटका �दिया  

लवनी, लवनेवाला, काटा, लवनेवाले, लवनेवालों, लवती  

लहू बहाना  

लाठी  

लाठी, सौन्ठा  

लाभ, लाभदिायक, अलाभकर  

लोबान  

लौट आना, �वमुख होना, फेर देिना  

वंश  

वचन, शब्दि  

वध करना, वध �कया  

वषर्म, वषर्मों  

�व�ध  

�व�ध, �व�धयों  

�वनती, �वनती की, �भखारी, कंगाल  

�वप�त्त, क्लेश, दुःख  

�वरोधी, द्रो�हयों, बैरी, शत्रुओं  

�ववाह�वचे्छदि  

�वश्राम करना, �वश्राम, �वश्राम �कया, �वश्राम र�हत  

वीणा, तार वाला बाजा, सारं�गयाँ  

वीणा, वीणाओं, वीणा बजानेवाला  

1006

1007

1008

1009

1010

1011

1013

1014

1015

1016

1017

1018

1019

1020

1021

1022

1023

1024

1025

1026

1027

1028

1029

1030

1031

1033

1034

1035

1036

1037

1038

1039

1040

1041

1042

1043

1044

1045

1046

1047

1048

1049

1050

1051

1052

1053

1054

1055

1056

1057

1058

1059

21 / 1163



वैभव  

वैश्या, ग�णका, वेश्यावृ�त्त,  

व्य�भचार, व्य�भचार, अनै�तक, परस्त्रीगमन  

व्यथर्म, �नस्सारता  

व्यवस्था पालन, उ�चत नहीं, अधमर्म, अराजकता  

व्यवस्था, �सद्धांत  

व्याकुल, ललकारने, घबरा गया  

शपथ, प्रण, शपथ खाना, की शपथ खाना,  

शब्दि, स्वर  

शरण, शरणाथर्मी, शरणा�थर्तियों, मण्डप, आड़, आड़ देिना  

शा�न्त, शा�न्त देिता है, शा�न्तदिाता, शा�न्त नहीं �मली  

शा�न्त,शान्त, शां�तपूणर्म, शां�तपूवर्मक, शं�तयो�य, शां�त बनाने वाले  

शासन करना, प्रभुता, प्रधानताए,ँ राज्यपाल, अ�धप�त, हा�कम,  

शासन, �नयम, शा�सत, शासक, शासकों, हा�कमों, �नणर्मयों, फैसलों, अ�तरं�जत  

�शक्षा देिना, �शक्षा, अ�श�क्षत  

शोक करना, �वलाप कर रहा है, �वलाप करने लगे, शोक करता हुआ, शोक ...  

श्रद्धा, भय माना, भय मानकर, सम्मानों, भ�क्तपूणर्म, भ�क्तयुक्त  

श्वांस, श्वांस फंूकना  

संयम, संयमी, आत्म �नयं�त्रत  

सताना/सताव  

सनौबर  

सनौबर, सनौबर  

सप्ताह, सप्ताहों  

समझना, समझता है, समझ �लया, समझ  

समय, समयानुकूल, समय, असाधारण  

समपर्मण करना, अपर्मण करना, स्थाप�त, प्राणा�पर्तित  

समाचार, समाचारों, समाचार �दिया  

समृद्ध होना, समृ�द्ध, समृद्ध  

सम्म�त, सम्म�त देिना, मंत्री, सम्म�त, सम्म�त देिनेवाला, वकील  

सपर्म, साँप, नाग  

सहना, सह लेने वाला, ढोना  

साथी, संगी, �मत्र  

साम�यर्म, सामथर्मी, बहुत सामथर्मी, पराक्रम से  

�सर्तिहासन, �वराजमान  

�सर्तिहों, �सर्तिहनी  

�सद्ध, खरा  

�सर, माथे, चन्दुए, टो�पयाँ, गुलूबंदि  

सींग, सींगों, सींग वाले  

सूअर, सूअर का माँस, शूकर  

सृजन करना, रचा, सृ�ष्ट, सृजनहार  

सेनाप�त, सरदिार  

सेला  

सेवा करना, दिास बनाना, दिास बना �दिया, सेवक, सेवकों, दिास, दिासों, दिासत्व, ...  

सेवा करना, दिास, दिास बनाना, दिासत्व, बन्धन, वश में, बन्धन, बाँधा  

सेवा करना, सेवा करना, सेवा �कया, सेवा कर रहा है, सेवा, सेवा, मजबूर ...  

सै�नक, योद्धा,  

सोता, स्रोत, उमड़ता  

सोना, सोने का  

स्तंभ, लाटें, खम्भा, खम्भों  

स्तु�त, भजन, स्तु�त की, स्तु�त करते, बड़ाई की बात  

स्मरण �दिलानेवाले, दिान स्मरण के �लये  

स्वतंत्र, छुड़ाए हुए, स्वतंत्रता, स्वतंत्र मनु�य, स्वेच्छा, मु�क्त  

1060

1061

1062

1063

1064

1066

1067

1068

1069

1070

1071

1072

1073

1074

1075

1076

1077

1078

1079

1080

1081

1082

1083

1084

1085

1086

1087

1088

1089

1090

1091

1092

1093

1094

1095

1096

1097

1098

1099

1100

1101

1102

1103

1105

1106

1107

1108

1109

1110

1111

1112

1113
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स्वप्न  

स्वेच्छाब�ल,  

ह�थयार, शस्त्रागार  

हल/हल चलाना, हल चलाया, खेत जोतने वाला, हलवाहा, हल की फाल, अजोत/जुताई ...  

हाथ, हाथों, हाथ, सौपना, के द्वारा, पर हाथ रखना, पर हाथ लगाता, दिा�हना ...  

�हम, �हम पड़ा, बफर्म  �गरने के समय  

�हयाव, �हयाव बांधे, प्रोत्सा�हत, प्रोत्साहन, उत्सा�हत, प्रे�रत, ढाढ़स ...  

�हरन, �हरनी, �हर�नयाँ, मृगनी, मृग, मृगों  

होमब�ल, हवन,  

translationAcademy  
अज्ञात का अनुवादि  

अ�तशयो�क्त  

अनुमा�नत ज्ञान एवं अंत�नर्ति�हत सूचना  

आम �वशेषण  

उपमा  

उपलक्षण अलंकार  

दिोहरात्मक  

नामों का अनुवादि कैसे करें  

भाववाचक संज्ञा  

मुहावरे  

रूपक  

लक्षणालंकार  

�शष्टो�क्त  

समरूपता  

योगदानकतार्ताओं  
translationWords योगदिानकतार्मओं  

translationAcademy योगदिानकतार्मओं  

1114

1115

1116

1117

1118

1120

1121

1122

1123

1124

1125

1128

1131

1134

1136

1139

1141

1143

1147

1149

1151

1156

1158

1160

1163

1163

1163
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translationWords

Key Terms



अच्छा, सही, प्रसन्न करने विाला, उत्तम, सबसे अच्छा

प�रभाषा:

“अच्छा” शब्दि सामान्यतः �कसी के गुण-लक्षणों के सकारात्मक मूल्यांकन के सन्दिभर्म में होता है, जो प्रायः नै�तक या भावनात्मक भाव में होता है| तथा�प,
बाईबल में प्रकरण के आधार पर इस शब्दि के द्वारा अनेक अवांतर भेदि व्यक्त �कए जाते हैं|

कोई वस्तु "अच्छी" है तो वह भावनाओं को अ�भभूत करती है और नै�तकता में न्यायो�चत होती है, सवर्दो�चत होती है, अनुकूल या लाभकारी होती है|
बाईबल में, "अच्छा" का सामान्य अथर्म प्रायः "बुरे" की �वषमता में दिशार्मया जाता है|

अनुविाद के सुझावि:

ल�क्षत भाषा में “अच्छा” के �लए जो भी सामान्य शब्दि है उसका उपयोग �कया जाए, य�दि उसका सामान्य अथर्म उ�चत एवं स्वाभा�वक हो �वशेष करके
ऐसे संदिभर्मों में जहां यह शब्दि बुराई के �वपरीत अथर्म में आया हो।
प्रकरण के अनुसार इसके अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं, “दियालू” या "अ�त उत्तम" या “परमेश्वर को प्रसन्न करने यो�य” या “न्यायो�चत” या
"नै�तकता में खरा" या “लाभकारी”
“अच्छी भू�म” का अनुवादि हो सकता है, “उपजाऊ भू�म” या “उत्पादिक भू�म”; “अच्छी फसल” का अनुवादि हो सकता है, “�वपुल फसल” या
“बहुत अ�धक फसल”।
“भलाई करना” का अथर्म है मनु�यों के लाभ के काम और इसका अनुवादि हो सकता है, �कसी “पर दिया करना” या “सहायता करना” या “लाभ
पहुंचाना” या �कस के �लए "समृद्धी का कारन होना"
“सब्त के �दिन भलाई करना” अथार्मत “�कसी के लाभ का काम सब्त के �दिन करना”।
प्रकरण के अनुसार “भलाई" के अनुवादि हो सकते हैं, “आ�शष” या “दिया” या “नै�तक �सद्धता” या “धा�मर्तिकता” या “शुद्धता”

(यह भी देिखें: धा�मर्तिकता, समृद्ध होना, बुरा)

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 5:22-24
उत्प�त्त 1:12
उत्प�त्त 2:9
उत्प�त्त 2:17
याकूब 3:13
रो�मयो 2:4

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

1:4 परमेश्वर ने देिखा �क जो सृ�ष्ट उसने की है वह अच्छी है।।
1:11 परमेश्वर ने अचे्छ और बुरे के ज्ञान का पेड़ लगाया।
1:12 �फर परमेश्वर ने कहा “आदिमी का अकेला रहना अच्छा नहीं है।”
_ 2:4_ "परमेश्वर इतना जानता है �क जैसे ही तुम इसे खाते हो, तो तुम परमेश्वर की तरह हो जाओगे और अचे्छ और बुरे को समझोगे जैसा वह
समझता है।"
8:12 "आपने दिास के रूप में मुझे बेचकर तुमने बुराई करने की को�शश की, ले�कन परमेश्वर ने भलाई के �लए बुराई का इस्तेमाल �कया!"
14:15 यहोशू एक अच्छा अगुआ था क्यों�क वह परमेश्वर पर �वश्वास करता था व उसकी आज्ञाओ का पालन करता था। 

18:13 कुछ राजा अचे्छ भी थे, �जन्होंने उ�चत शासन �कया और परमेश्वर की उपासना की।
28:1 “हे उत्तम गुरु, अनन्त जीवन का वा�रस होने के �लए मै क्या करँू?” यीशु ने उससे कहा, “तू मुझे ‘उत्तम’ क्यों कहता है? जो उत्तम

है वह केवल एक ही है, और वह परमेश्वर है"

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0117, H0145, H0155, H0202, H0239, H0410, H1580, H1926, H1935, H2532, H2617, H2623, H2869,
H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3474, H3788, H3966, H4261, H4399, H5232, H5750, H6287,
H6643, H6743, H7075, H7368, H7399, H7443, H7999, H8231, H8232, H8233, H8389, H8458, G00140, G00150,
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G00180, G00190, G05150, G07440, G08650, G09790, G13800, G20950, G20970, G21060, G21070, G21080,
G21090, G21140, G21150, G21330, G21400, G21620, G21630, G21740, G22930, G25650, G25670, G25700,
G25730, G28870, G29860, G31400, G36170, G37760, G41470, G46320, G46740, G48510, G52230, G52240,
G53580, G55420, G55430, G55440
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अधमर्ता, अधमर्मों

प�रभाषा:

"अधमर्म" शब्दि का अथर्म और "पाप" का अथर्म एक सा ही है परन्त अत्य�धक �वलक्षनता में इसका संदिभर्म सोच-�वचार कर �कए गए अनु�चत कायर्म से. या महान
दुष्टता से है।

“अधमर्म का काम” का अथर्म वास्तव में है �क (व्यवस्था को) �वकृत करना या अनु�चत अथर्म �नधार्मरण करना| इसका सन्दिभर्म बडे़ अन्याय से है।
अधमर्म के वणर्मन में कहा जा सकता है, मनु�न्ययों के �वरुद्ध जानबूझ कर �कया गया हा�नकारक कायर्म।
“अधमर्म के काम” के अन्य अनुवादि हो सकते हैं, “�वकृत आचरण” या “भ्रष्टाचार” इन दिोनों शब्दिों द्वारा भयानक पाप की दिशा प्रकट होती है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“अधमर्म के कामों” का अनुवादि हो सकता है, “दुष्टता” या “�वकृत कायर्म” या “हा�नकारक कायर्म”।
“अधमर्म के काम” उ�क्त प्रायः उसी गद्यांश में प्रकट होती है �जसमें “पाप” और “अपराध” शब्दि आते हैं। अतः इनके अनुवादि में अलग-अलग शब्दिों
का उपयोग करना अ�त महत्वपूणर्म है।

(यह भी देिखें: पाप, उल्लंघन करना, अपराध करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 9:13
�नगर्ममन 34: 5-7
उत्प�त्त 15:14-16
उत्प�त्त 44:16
हबक्कूक 02:12
मत्ती 13:41
मत्ती 23:27-28
मीका 03:10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H205, H1942, H5753, H5758, H5766, H5771, H5932, H5999, H7562, G92, G93, G458, G3892, G4189
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अधमर्मी, अधमर्ता

प�रभाषा:

“अधमर्मी” का अथर्म है, पापी और नै�तक रूप से भ्रष्ट से है। “अधमर्म” का अथर्म है पाप या पापमय होने की दिशा।

ये शब्दि ऐसे जीवन को व्यक्त करते हैं जो परमेश्वर की �शक्षाओं और आज्ञाओं का पालन नहीं करते।
अधमर्मी मनु�य अपने कायर्म एवं �वचारों में अनै�तक होते हैं।
कभी-कभी “अधमर्मी” शब्दि उन मनु�यों के संदिभर्म में काम में �लया जाता है जो यीशु में �वश्वास नहीं करते।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है “जो धमर्मी नहीं है।”
प्रकरण के अनुसार इसके अनुवादि की अन्य �व�धयाँ हैं, “भ्रष्ट” या “अनै�तक” या “परमेश्वर से �वद्रोह करने वाले” या “पापी।”
“अधमर्मी” का अनुवादि हो सकता है, “अधमर्मी जन”
“अधमर्म” का अनुवादि हो सकता है “पाप” या “बुरे �वचार एवं कायर्म” या “दुष्टता”
संभव हो तो सवर्दोत्तम अनुवादि होगा, �क इसका संबन्ध “धमर्म” और “धा�मर्तिकता” से हो।

(यह भी देिखें: धमर्मीजन, अन्यायी, पाप, व्यवस्था �वरोधी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 06:9-11
1 यूहन्ना 01:8-10
1 यूहन्ना 05:16-17
1 पतरस 03:18-20
2 �थस्सलुनी�कयों 02:8-10
कुलु�स्सयों 03:22-25
व्यवस्था�ववरण19:15-16
मलाकी 02:5-7
रो�मयो 01:29-31

शिब्द तथ्य:

Strong's: H205, H2555, H5765, H5766, H5767, H6664, G93, G94, G458
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अधमर्मी, अन्याय से, अन्याय

प�रभाषा:

“अधमर्मी” और “अन्याय से” मनु�यों के साथ पक्षपात करना, प्रायः हा�न के व्यवहार के साथ।
“अन्याय” �कसी मनु�य के साथ बुरा करना, जब�क वह इस यो�य नहीं। इसका संदिभर्म पक्षपाती व्यवहार से है।
कु�टलता का अथर्म यह भी है �क कुछ के साथ बुरा कुछ के साथ अच्छा व्यवहार करना।
जो मनु�य पक्षपात करता है वह मनु�यों के साथ समता का व्यवहार नहीं करता है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “पक्षपात” का अनुवादि “कपट पूणर्म” या “अन्याय” या “अधमर्म” भी �कया जा सकता है।
“पक्षपात” का अनुवादि “अन्यायी लोग” या “कपटपूणर्म लोग” या “मनु�यों के साथ पक्षपात करने वाले” या “अधमर्मी जन” या “परमेश्वर की आज्ञा न
मानने वाले लोग”।
“पक्षपात के साथ” का अनुवादि “अन्याय के साथ” या “अनु�चत” या “कपट के साथ” हो सकता है।
“कु�टलता” का अनुवादि “अनु�चत व्यवहार” या “अन्याय का व्यवहार” या “पक्षपात का व्यवहार” �कया जा सकता है। (देिखें: भाववाचक संज्ञा)

(यह भी देिखें: उ�चत, अधमर्मी)

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 18:16-17
इब्रा�नयों 06:9-10
लूका 18:6-8
मत्ती 05:43-45

शिब्द तथ्य:

Strong's: H205, H2555, H5765, H5766, H5767, H8636, G91, G93, G94
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अ�धकारी होना, भाग, विा�रस

प�रभाषा:

“�वरासत” माता-�पता या �कसी से �वशेष संबन्ध के कारण कोई मूल्यवान वस्तु प्राप्त करना। यह शब्दि उस व्य�क्त के साथ �वशेष संबंध के कारण �कसी अन्य
व्य�क्त से मूल्यवान वस्तु प्राप्त करने का भी उल्लेख कर सकता है। एक "�वरासत" वह चीज है जो प्राप्त की जाती है, और एक "वा�रस" वह व्य�क्त होता है
�जसे �वरासत प्राप्त होती है।

सांसा�रक उत्तरा�धकार में पैसा, भू�म, या अन्य सम्पदिा प्राप्त होती है।
परमेश्वर ने अब्राहम और उसके वंशजों से प्र�तज्ञा की थी �क कनान उनका भाग होगा �क वह सदिा के �लए उनका होगा।

अनुविाद के सुझावि:

जैसे सदैिव �कया जाता है, पहले यह देिखें �क ल�क्षत भाषा में “वा�रस” या “भाग” (उत्तरा�धकार) के �लए शब्दि हैं, उनका उपयोग करें।
प्रकरण पर �नभर्मर, “भाग” को अनुवादि के अन्य रूप है, “प्राप्त करना” या “अ�धकार में लेना” या “अ�धकारी होना”।
“ठहराया हुआ भाग” (�रक्थ) के अनुवादि हो सकते हैं, “प्र�तज्ञात वरदिान” या “अ�धकार पाना”।
“वा�रस” शब्दि का अनुवादि ऐसे शब्दि से �कया या उ�क्त से �कया जा सकता है �जसका अथर्म, “सौभा�यशाली सन्तान जो �पता की सम्पदिा प्राप्त करती
है” या “(परमेश्वर की) आध्या�त्मक संप�त्त या आशीवार्मदि प्राप्त करने के �लए।”।
शब्दि "�वरासत" का अनुवादि "परमेश्वर से आशीवार्मदि" या "�वरासत में �मली आशीषों" के रूप में �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: वा�रस, कनान, प्र�तज्ञा का देिश)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 06:9-11
1 पतरस 01:3-5
2 शमूएल 21:2-3
प्रे.का. 07:4-5
व्यवस्था�ववरण 20:16-18
गला�तयों 05:19-21
उत्प�त्त 15:6-8
इब्रा�नयों 09:13-15
�यमर्मयाह 02:7-8
लूका 15:11-12
मत्ती 19:29-30
भजन सं�हता 079:1-3

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

04:06 जब अब्राम कनान देिश पहुंचा तब परमेश्वर ने उससे कहा �क,’’ अपने चारों ओर देिख’’ क्यों�क �जतनी भू�म तुझे �दिखाई देिती है, उस सब को
मैं तुझे और तेरे विंशि को दँूगा।
27:01 एक �दिन, यहू�दियों के कानून में एक �वशेषज्ञ यीशु की परीक्षा लेने के �लए आया था, उन्होंने कहा, "�शक्षक, मुझे अनन्त जीवन _ पाने के
�लए_ क्या करना चा�हए ?"
35:03 “�कसी व्य�क्त के दिो पुत्र थे। उनमें से छोटे पुत्र ने �पता से कहा, ‘हे �पता, सम्प�त्त में से जो भाग मेरा है वह मुझे देि दिी�जये।’ तो �पता ने
अपने दिोनों बेटो में अपनी सम्प�त्त बाँट दिी।”

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2490, H2506, H3423, H3425, H4181, H5157, H5159, G2816, G2817, G2819, G2820
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अ�धकारी, अ�धका�रयों

प�रभाषा:

“अ�धकार” शब्दि �कसी के द्वारा �कसी पर प्रभाव के पदि, उत्तरदिा�यत्व, या प्रशासन के स्थान का द्योतक है।

राजाओं और प्रशास�नक शासकों का उन लोगों पर वैधा�नक अ�धकार होता है �जन पर उनका शासन होता है।
"अ�धका�रयों" शब्दि का सन्दिभर्म जनता पर अ�धकार रखने वाले लोगों, सरकारों या संगठनों से हो सकता है।
"अ�धका�रयों" शब्दि का सन्दिभर्म उन आत्माओं से भी हो सकता है �जनके पास उन मनु�यों पर अ�धकार है �जन्होंने परमेश्वर की अधीनता स्वीकार नहीं
की है ।
स्वामी अपने सेवकों या दिासों पर अ�धकार रखते हैं। माता-�पता के पास अपने संतानों पर अ�धकार है।
सरकारों को अपने नाग�रकों को �नयं�त्रत करने वाले कानून बनाने का अ�धकार या हक़ है।

अनुविाद के सुझावि:

“अ�धकार” का अनुवादि “�नयंत्रण” या “वचर्मस्व” या “यो�यता” भी हो सकता है

कभी-कभी "अ�धकार " शब्दि, "श�क्त" के अ�भप्राय में भी काम में �लया जाता है।
जब "अ�धका�रयों " शब्दि लोगों पर शासन करने मनु�यों लोगों या संगठनों को संदि�भर्तित करने के �लए काम में �लया जाता है, तो इसका अनुवादि हो
सकता है, "अगुओं" , "शासकों" या "सत्ता" के रूप में भी �कया जा सकता है।
“अपने अ�धकार से” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “अगुआई के अपने अ�धकार से” या “अपनी यो�यताओं के आधार पर”
"अ�धकार के अधीन", इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि �कया जा सकता है, "पालन करने के उत्तरदिायी" या "अन्यून की आज्ञाओं का पालन करने की
अ�नवायर्मता|"

(यह भी देिखें: प्रभुता, राजा, शासक, साम�यर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

कुलु�स्सयों 2:10
एस्तेर 9:29
उत्प�त्त 41: 35
योना 3: 6-7
लूका 12:5
लूका 20:1-2
माकर्म  01:21-22
मत्ती. 8:9
मत्ती. 28:19
तीतुस 3:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H8633, G08310, G14130, G18490, G18500, G20030, G27150, G52470
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अधोलोक, अथाह-कुण्ड

प�रभाषा:

“अधोलोक” (यूनानी भाषा का अनुवादि) और “अथाह-कुण्ड” (इब्रानी भाषा का अनुवादि) "अधोलोक" के व्य�क्तवाचक संज्ञा नाम हैं �जनका अथर्म है, भू�मगत
�नवास स्थान जहां प्राचीन संस्कृ�त में माना जाता था �क मनु�य मरणोपरांत वहाँ जाएगा |

पुराने �नयम में “अधोलोक” का इब्रानी शब्दि (�शओल) को व्य�क्तवाचक संज्ञा नाम या जा�तवाचक संज्ञा नाम स्वरुप काम में �लया जा सकता है
�जसका अथर्म है, "भू�मगत|"
नये �नयम में यूनानी शब्दि “हेडीज़” (अथाह-कुण्ड) यीशु का प�रत्याग करने वाले मृतकों का स्थान है| नये �नयम में लोगों का वणर्मन �कया गया है �क
वे अधोलोक में "नीचे जा रहे हैं|"

अनुविाद के सुझावि

पुराने �नयम के शब्दि “�शओल” (अधोलोक) का अनुवादि प्रकरण पर आधा�रत होता है| कुछ संभावनाए ंहैं: “मृतकों का स्थान” या “मृतक आत्माओं
का स्थान”, “कुण्ड” या “मृत्यु” कहा गया है।
नये �नयम का शब्दि “हेडीज़” का अनुवादि भी प्रकरण पर आधा�रत नाना�वध है| कुछ संभा�वत अनुवादि हैं: “अ�वश्वासी मृतकों की आत्माओं का
स्थान”, "मृतकों की पीड़ा का स्थान" या “अ�वश्वासी मृतक मनु�यों की आत्माओं का स्थान”।
कुछ अनुवादिों में “�शओल” और “हेडीज़” व्य�क्तवाचक संज्ञा शब्दिों को ज्यों का त्यों ही रखा जाता है परन्तु उसके उच्चारण को अनुवादि की भाषा में
ध्वनी के अनुरूप व्यक्त �कया जाता है। (देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)
इन शब्एदिों में से प्रत्येक के साथ वणर्मनात्मक वाक्यांश जोड़ा जा सकता है| ऐसा करने के उदिाहरण हैं, "अधोलोक, वह स्थान जहाँ मृत लोग हैं" और
"अथाह-कुण्ड, मृत्यु का स्थान"।

(अनुवादि के सुझाव: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: मृत्य,ु स्वगर्म, नरक, कब्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 2:31
उत्प�त्त 44:29
योना 2:2
लूका 10:15
लूका 16:23
मत्ती 11:23
मत्ती 16:18
प्रका�शतवाक्य 1:18

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H7585, G0860
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अनुग्रह, अनुग्रहकारी

प�रभाषा:

“अनुग्रह” का अथर्म है �क �कसी मनु�य की सहायता करना या उसको आ�शष देिना जब�क वह इस यो�य नहीं है। “अनुग्रहकारी” उस मनु�य को दिशार्मता है जो
�कसी पर अनुग्रह करता है।

पापी मनु�यों के प्र�त परमेश्वर का अनुग्रह एक �नमर्दोल वरदिान है।
अनुग्रह के �वचार में गलत एवं हा�न पहुंचानेवाला काम करने वाले मनु�य को दिया �दिखाना या क्षमा करना।
"अनुग्रह प्राप्त करने के �लए" इस अ�भव्य�क्त का अथर्म है, परमेश्सेवर से सहायता और दिया प्राप्त करना। इसके अथर्म प्रायः यह होता है, परमेश्वर का
�कसी पर प्रसन्न होना और उसकी सहायता करना|

अनुविाद के सुझावि:

“अनुग्रह” के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं “ईश्वरीय दिया” या “परमेश्वर की कृपा” या “पा�पयों के �लए परमेश्वर की दिया एवं क्षमा” या “दियालु
कृपा”।
“अनुग्रहकारी” का अनुवादि हो सकता है, “कृपापूणर्म” या “दियालु” या “अनुकम्पा पूणर्म” या “कृपापूणर्म दिया”
“परमेश्वर की दृ�ष्ट में अनुग्रह प्राप्त �कया” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “उसने परमेश्वर से दिया प्राप्त की” या “परमेश्वर ने कृपालु होकर
उसकी सहायता की” या "परमेश्वर ने उस पर दिया की" या “परमेश्वर उससे प्रसन्न हुआ और उसकी सहायता की”।

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 4:33
प्रे.का. 6:8
प्रे.का. 14:4
कुलु�स्सयों 4:6
कुलु�स्सयों 4:18
उत्प�त्त 43:28-29
याकूब 4:7
यूहन्ना 1:16
�फ�ल�प्पयों 4: 21-23
प्रका�शतवाक्य 22:20-21

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2580, H2587, H2589, H2603, H8467, G21430, G54850, G55430
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अनुग्रह, पक्ष, पक्षपात

प�रभाषा:

“अनुग्रह” शब्दि का अथर्म सामान्यतः अनुमोदिन होता है| मनु�य �कसी पर अनुग्रह करता है तो वह उसको �वश्वास का मान प्रदिान करता है और उसका अनुमोदिन
करता है

यीशु परमेश्वर और मनु�यों के “अनुग्रह में” बढ़ता गया। अथार्मत परमेश्वर और मनु�य दिोनों ने उसके च�रत्र और उसके आचरण का अनुमोदिन �कया।
�कसी का “अनुग्रह पात्र होना”, इसका अथर्म है, �कसी के द्वारा �कसी व्य�क्त का अनुमोदिन �कया जाना।
राजा �कसी पर अनुग्रह करता है तो उसका अथर्म प्रायः यह होता है �क राजा ने उसकी �वनती स्वीकार कर ली है और उसके पक्ष में आज्ञा देि दिी है।
"अनुग्रह" �कसी की और या �कसी के �लए लाभ के �न�मत्त अ�न्�वन्यास या कायर्म भी हो सकता है|
“पक्षपात” का अथर्म है, कुछ लोगों के साथ अन्यों की अपेक्षा अ�धक पक्ष लेने की मनोवृ�त| इसका अथर्म है, एक व्य�क्त को दुसरे या एक वस्तु को
दूसरी से अ�धक वरीयता प्रदिान करने की मनोवृ�त क्यों�क वह मनु�य या वस्तु अ�धक मनभावन होती है| पक्षपात को सामान्यतः अनु�चत माना जाता
है|

अनुविाद के सुझावि:

“अनुग्रह” के अन्य अनुवादि हो सकते हैं, "अनुमोदिन" या “आ�शष” या “लाभ”
“यहोवा के प्रसन्न रहने के वषर्म” इस वाक्यांश का अनुवादि हो सकता है, “वह वषर्म (समय) जब यहोवा �वपुल आशीष देिगा"
शब्दि "पक्षपात" शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "भेदिभाव" या "पूवार्मग्र�हत" या "अन्यायपूणर्म व्यवहार|" यह शब्दि "मन पसंदि" से संबं�धत है,
�जसका अथर्म है, सबसे अ�धक वरीयता प्रदिान करना|

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 2:25-26
2 इ�तहास 19:7
2 कु�र�न्थयों 1:11
प्रे.का. 24:27
उत्प�त्त 41:16
उत्प�त्त 47:25
उत्प�त्त 50:5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0995, H1156, H1293, H1779, H1921, H2580, H2603, H2896, H5278, H5375, H5414, H5922, H6213,
H6437, H6440, H7521, H7522, H7965, G11840, G36850, G43800, G43820, G54850, G54860
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अ�न्तम �दन, अंत के �दनों

प�रभाषा:

“अ�न्तम �दिनों” या “अंत के �दिनों” सामान्यतः इस वतर्ममान युग के अन्त के समय का संदिभर्म देिते हैं।

यह समय अज्ञात अव�ध है।
“अ�न्तम �दिन” न्याय का समय होगा, परमेश्वर से �वमुख होने वालों का न्याय।

अनुविाद के सुझावि:

अ�न्तम �दिनों” का अनुवादि हो सकता है, “समापन �दिवसों” या “अन्त समय."
कुछ संदिभर्मों में, इसका अनुवादि "दु�नया का अंत" या "जब यह संसार समाप्त होगा" के रूप में �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: प्रभु का �दिन, न्याय, �फरे, जगत)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 पतरस 3:3-4
दिा�नय्येल 10:14-15
इब्रा�नयों 1:2
यशायाह 2:2
याकूब 5:3
�यमर्मयाह 23:19-20
यूहन्ना 11:24-26
मीका 4:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0319, H3117, G20780 , G22500

• 
• 

• 
• 

• 
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अन्यजा�त

तथ्य:

"अन्यजा�त" का अथर्म है गैर यहूदिी जन। अन्य जा�तयां उन लोगों को कहते थे जो याकूब के वंशज नहीं थे।

बाइबल में “खतनार�हत” शब्दि भी प्रतीकात्मक रूप से अन्यजा�तयों के �लए काम में �लया गया है क्यों�क वे इस्राए�लयों के समान अपने बालकों का
खतना नहीं करते थे।
परमेश्वर ने यहू�दियों को अपने �लए अलग करके चुन �लया था, इस�लए यहूदिी अन्य लोगों को बाहरी लोग मानते थे जो कभी परमेश्वर के लोग नहीं हो
सकते थे।
यहू�दियों को इ�तहास में अलग-अलग समयों पर “इस्राएली” या “इब्रानी” कहा गया है अन्य सबको वे “अन्यजा�त” कहते थे।
अन्यजा�त शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “यहूदिी नहीं” या “गैर यहूदिी” या “गैर इस्राएली” (पुराने �नयम) या “गैर-यहूदिी”
परम्परा के अनुसार यहूदिी अन्य जा�त के साथ बैठ कर भोजन नहीं करते थे या उनके साथ संबन्ध नहीं रखते थे, इस कारण आरं�भक कली�सया में
समस्याए ंउत्पन्न हुई थीं।

(यह भी देिखें: इस्राएल, याकूब, यहूदिी)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 9:13-16
प्रे.का. 14:5-7
गला�तयों 2:16
लूका 2:32
मत्ती 5:47
मत्ती 6:5-7
रो�मयो 11:25

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1471, G14820 , G14840, G16720

• 

• 

• 
• 
• 

• 
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अपराध, अपराधों, �विश्वासघात �कया

प�रभाषा:

“अपराध” का अथर्म है �नयम का उल्लंघन करना या �कसी मनु�य के अ�धकारों पर अ�तक्रमण करना। “अपराध” करने की कायर्म को "अ�तक्रमण" कहते है।

यह शब्दि "संक्रमण" शब्दि से बहुत �मलता-जुलता है, ले�कन आमतौर पर इसका इस्तेमाल परमेश्वर अन्य लोगों के �खलाफ उल्लंघन का वणर्मन करने
के �लए �कया जाता है।
अपराध एक नै�तक कानून या नाग�रक कानून का उल्लंघन हो सकता है।
एक अपराध दूसरे व्य�क्त के �खलाफ �कया गया पाप भी हो सकता है।.
इस शब्दि का संबन्ध “पाप” और “अपराध” शब्दिों से है, �वशेष करके जब यह परमेश्वर की आज्ञा न मानने के प�रप्रेक्ष्य में हो। सब पाप परमेश्वर के
�वरूद्ध अपराध हैं।

अनुविाद के सुझावि:

सन्दिभर्म के अनुसार "तेरा अपराध" का अनुवादि हो सकता है "तेरे �वरुद्ध पाप" या “�नयम तोड़ना” हो सकता है।
कुछ भाषाओं में मुहावरे हो सकते हैं जैसे “हदि पार करना”, “अपराध” के �लए इसका उपयोग �कया जा सकता है।
देिखें �क यह शब्दि बाइबल में इसके प्रकरण के अथर्म के साथ कैसे सुसंगत है और इसकी तुलना अन्य समानाथर्मक शब्दिों के साथ करें जैसे “अपराध
करना” और “पाप करना”।

(यह भी देिखें: अवज्ञा, अधमर्म के काम, पाप, उल्लंघन करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 25:27-28
2 इ�तहास 26:16-18
कुलु�स्सयों 02:13-15
इ�फ�सयों 02:1-3
यहेजकेल 15:7-8
रो�मयो 05:16-17
रो�मयो 05:20-21

शिब्द तथ्य:

Strong's: H816, H817, H819, H2398, H4603, H4604, H6586, H6588, G264, G3900
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अप�वित्र

प�रभाषा:

“अप�वत्र” शब्दि का अथर्म है, “प�वत्र नहीं”। इस शब्दि का तात्पयर्म है परमेश्वर का आदिर न करनेवाली बात या वस्तु।

इस शब्दि द्वारा उस मनु�य का वणर्मन �कया जाता है परमेश्वर का �वरोध करके उसका अपमान करता है।
“अप�वत्र” वस्तु को साधरण, अशुद्ध, भ्रष्ट कह सकते हैं। वह परमेश्वर का नहीं है।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि के अनुवादि, “प�वत्र नहीं है” या “परमेश्वर का नहीं है” या “परमेश्वर को सम्मा�नत नहीं करती है” या “ईश्वर भ�क्त से संब�न्धत नहीं है” हो
सकते हैं।
कुछ प्रकरणों में “अप�वत्र” का अनुवादि “अशुद्ध” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: प�वत्र, आदिर, अशुद्ध करना, अशुद्ध)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 11:7-10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2455, G462, G2839

• 
• 

• 

• 

• 

• 
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अभक्त, अधमर्मी, अभ�क्त, अधमर्मी

प�रभाषा:

“अभक्त” और “अधमर्मी" शब्दिों का �ववरण परमेश्वर से �वरोध करने वाले लोगो के �लए �कया जाता है। अधमर्म में जीवन �नवार्मह करने वाले लोग, परमेश्वर पर
�चत्त नहीं लगाने को “अभ�क्त” या “अधमर्म” कहते हैं।

इन शब्दिों के अथर्म लगभग एक से ही हैं। तथा�प “अभक्त” और “अभ�क्त” अ�धक पराकाष्ठा व्यक्त करते हैं, अथार्मत वो लोग या जा�त जो परमेश्वर
को नहीं मानते है और न ही उन पर परमेश्वर का राज्य स्वीकार करते है।
परमेश्वर अभक्तों और हर एक जन जो उसे और उसकी �व�धयों को अस्वीकार करते है उन पर क्रोध और दिण्ड की घोषणा करता है।

अनुविाद के सुझावि

संदिभर्म पर आधा�रत “अभक्त” शब्दि का अनुवादि, “परमेश्वर को अ�प्रय ” या “अनै�तक” या “परमेश्वर के अवज्ञाकारी”हो सकता है।
“अभक्त” और “अभ�क्त” का वास्त�वक अथर्म है �क मनु�य “परमेश्वर के �बना” है या “परमेश्वर पर �वचार नहीं करते” या “उनका व्यवहार ऐसा है
�क वे परमेश्वर को नहीं मानते”।
अनुवादि की अन्य �व�धयां, “अभ�क्त” या “अधमर्म” का अनुवादि “दुष्ट” या “बुरा” या “परमेश्वर से �वद्रोह” हो सकता है।

(यह भी देिखें: ईश्वर-भक्त, बुराई)

बाइबल संदभर्ता:

1 पतरस 04:17-19
1 तीमु�थयुस 01:9-11
इब्रा�नयों 12:14-17
अय्यूब 27:8-10
यहूदिा 01:14-16
नी�तवचन 11:9-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1100, H2623, H5760, H7563, G763, G764, G765
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अ�भषेक करना, अ�भ�षक्त, अ�भषेक

प�रभाषा:

“अ�भषेक करना” इस उ�क्त का अथर्म है, �कसी मनु�य पर तेल का अभ्यंजन करना या उस पर तेल उंडेलना| कभी-कभी ऐसे तेल में मसाले �मला दिी जाते थे
की उसमें मनमोहक, सुग�न्धत गंध उठे| बाईबल के युग में, �कसी का तेल से अ�भषेक करने के अनेक कारण होते थे|

पुराने �नयम में याजकों, राजाओं तथा भ�व�यद्वक्ताओं का तेल से अ�भषेक �कया जाता था �क उन्हें परमेश्वर के �लए एक �वशेष सेवा �न�मत्त अलग
�कया जाए।
वेदिी तथा �मलापवाले तम्बू का भी तेल से अ�भषेक �कया जाता था �क प्रकट हो �क वे परमेश्वर की उपासना एवं म�हमामय काम लेने के �लए हैं।
नये �नयम में रो�गयों की चंगाई के �लए उनका तेल से अभ्यंजन �कया जाता था।
नये �नयम में दिो बार �कसी स्त्री ने उपासना स्वरूप सुग�न्धत द्रव्य से यीशु का अ�भषेक �कया था। एक बार यीशु ने यहाँ तक कह �दिया था �क ऐसा
करके वह स्त्री उसे भावी अ�न्तम संस्कार के �लए तैयार कर रही है।
यीशु की मृत्यु के बादि उसके �मत्रों ने तेल और सुग�न्धत द्रव्यों से उसके शव का अभ्यंजन करके दिफन के �लए तैयार �कया था।
“मसीह” (इब्रानी भाषा) और “ख्रीस्त” (यूनानी भाषा) का अथर्म है, “अ�भ�षक्त (जन)”।
मसीह यीशु एक ऐसा मनु�य था �जसे भ�व�यद्वक्ता, महायाजक और राजा होने के �लए चुना गया था तथा उसका अ�भषेक �कया गया था।
बाईबल के युग में कुछ �स्त्रयाँ इत्र से अपना अभ्यंजन करती थीं �क उनका योन आकषर्मण प्रकट हो

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “अ�भषेक” शब्दि का अनुवादि “ऊपर तेल डालना” या “तेल उण्डेलना” या “सुग�न्धत तेल डालकर अ�भषेक करना” हो सकता
है।
“अ�भ�षक्त होना” का अनुवादि “तेल से अ�भ�षक्त होना” या “�नयुक्त होना” या “प�वत्र �कया जाना” हो सकता है।
कुछ संदिभर्मों में “अ�भषेक” का अनुवादि “�नयुक्त” हो सकता है।
“अ�भ�षक्त याजक” का अनुवादि “याजक �जसका अभ्यंजन तेल से �कया गया है” या “याजक जो तेल डाल कर अलग �कया गया” हो सकता है।

(यह भी देिखें: मसीह, अ�भषेक करना, महायाजक, यहू�दियों का राजा, याजक, भ�व�यद्वक्ता )

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 2:20
1 यूहन्ना 2:27
1 शमूएल 16:2-3
प्रे.का. 4:27-28
आमोस 6:5-6
�नगर्ममन 29:5-7
याकूब 5:13-15

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0047, H0430, H1101, H1878, H3323, H4397, H4398, H4473, H4886, H4888, H4899, H5480, H8136,
G00320, G02180, G07430, G14720, G20250, G34620, G55450, G55480
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अ�विश्वास,अ�नष्ट, �विश्वासघात,

प�रभाषा:

“अ�वश्वासी” अथार्मत �वश्वास से र�हत रहना या �वश्वास न करना।

इस शब्दि द्वारा उन लोगों का वणर्मन �कया गया है जो परमेश्वर में �वश्वास नहीं करते। उनके द्वारा �वश्वास न करना उनके अनै�तक आचरण द्वारा प्रकट
होता है।
भ�व�यद्वक्ता �यमर्मयाह ने इस्राएल पर दिोष लगाया था �क वे �वश्वास से �वमुख हो गए हैं और परमेश्वर के अवज्ञाकारी हैं।
वे मू�तर्ति-पूजा करते थे और उन जा�तओं के सदृश्य परमेश्वर �वरोधी री�तयों पर चलते थे जो परमेश्कावर की उपासना एवं आज्ञाओं का पालन नहीं
करती थीं।

"अ�नष्ट"शब्दि उन लोगों का वणर्मन करता है जो परमेश्वर की आज्ञाओं के अनुरूप जीवन �नवाह नहीं करते हैं| अ�नष्ट होने की दिशा या अभ्यास को "अ�वश्वास"
कहते हैं|

इस्राए�लयों को "�वश्वास से �वमुख"कहा गया था क्यों�क वे मू�तर्तिपूजा करने लगे थे और नाना प्रकार से परमेश्वर की आज्ञाओं का उल्लंघन कर रहे थे|

�ववा�हत जीवन में �वश्वासघाती उसको कहा जाता है जो अपने जीवन साथी से �वश्वासघात करता है|

परमेश्वर ने "�वश्वासघात" शब्दि का उपयोग इस�लए �कया �क इस्राएल के अवज्ञाकारी व्यवहार का वणर्मन करे| वे न तो परमेश्वर की आज्ञा मान रहे थे
और न ही उसका सम्मान कर रहे थे|

अनुविाद के सुझावि

प्रकरण के अनुसार “अ�वश्वासी” का अनुवादि “�वश्वासघाती” या “�वश्वास नहीं करने वाला” या “परमेश्वर का अवज्ञाकारी” या “�वश्वास से �वमुख”
�कया जा सकता है।
“अ�वश्वास” का अनुवादि “�वश्वासहीनता” या “अ�नष्ठा” या “परमेश्वर से �वरोध” �कया जा सकता है।
"�वश्वासघाती" शब्दि का अनुवादि �कया जा सकता है, "मनु�य जो (परमेश्वर के) �नष्ठावान नहीं हैं," या "अ�नष्ट जन" या "परमेश्वर की अवज्ञा
करनेवाले" या "परमेश्वर से �वद्रोह करनेवाले|"
कुछ भाषाओं में, "�वश्वास र�हत" का अ�भप्राय "अ�वश्वास" होता है|

(यह भी देिखें: नाम कैसे अनुवा�दित करें)

(यह भी देिखें: �वश्वास करना, �नष्ठावान, अवज्ञा, व्य�भचार)

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 43:6-8
एज्रा 9:1-2
�यमर्मयाह 2:19
नी�तवचन 2:22
प्रका�शतवाक्य 21:7-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: G571
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अ�विश्वासी, अ�विश्वा�सयों, अ�विश्वास

प�रभाषा:

“अ�वश्वास” अथार्मत �कसी बात पर या �कसी मनु�य पर �वश्वास नहीं करना।

बाइबल में अ�वश्वास का अथर्म है, यीशु को अपना उद्धारकतार्म नहीं मानना या उसमें �वश्वास नहीं करना।
यीशु में �वश्वास नहीं करनेवाले को अ�वश्वासी कहते हैं।

अनुविाद के सुझावि:

“अ�वश्वास” के अन्य अनुवादि रूप हैं, “�वश्वास की कमी” या “�वश्वास नहीं करना”
“अ�वश्वासी” शब्दि का अनुवादि”, “यीशु में �वश्वास नहीं करनेवाला” या “जो यीशु को उद्धारकतार्म स्वीकार नहीं करता है।”

(यह भी देिखें: �वश्वासी, �वश्वास, भरोसा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 06:1-3
2 कु�र�न्थयों 06:14-16
इब्रा�नयों 03:12-13
लूका 09:41-42
मरकुस 06:4-6
रो�मयो 03:3-4

शिब्द तथ्य:

Strong's: G543, G544, G570, G571
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अशिुद्ध

प�रभाषा:

बाइबल में “अशुद्ध” शब्दि प्रतीकात्मक रूप में उन बातों के संदिभर्म में है �जन्हें परमेश्वर ने अपने लोगों के स्पशर्म, भोजन तथा ब�ल के �लए अछूत ठहराया है।

परमेश्वर ने इस्राए�लयों को स्पष्ट �नदिर्मेशन �दिए �क उनके �लए कौन-कौन से पशु शुद्ध हैं और कौन-कौन से अशुद्ध हैं। अशुद्ध पशु को खाने के �लए और
ब�ल के �लए उपयोग करने की अनुम�त नहीं थी।
कुछ त्वचा रोगों के कारण लोगों को "अशुद्ध" कहा जाता है जब तक �क वे चंगा नहीं होते।
य�दि इस्राएली �कसी अशुद्ध वस्तु का स्पशर्म करते थे तो उन्हें भी एक �न�श्चत समय तक अशुद्ध माना जाता था।
अशुद्ध वस्तुओं को न तो स्पशर्म करके और न ही खा करके इस्राएली परमेश्वर की सेवा के �लए पृथक ठहरते थे।
यह शारी�रक एवं सांसा�रक अशुद्धता नै�तक अशुद्धता का प्रतीक थी।
प्रतीकात्मक रूप में अशुद्ध आत्मा का संदिभर्म दुष्टात्मा से था।

अनुविाद के सुझावि:

“अशुद्ध” का अनुवादि “अछूत” या “परमेश्वर के यो�य नहीं” या “शारी�रक अशुद्धता” या “अप�वत्र” हो सकता है।
शैतानी अशुद्ध आत्मा के संदिभर्म में “अशुद्ध” का अनुवादि “दुष्ट” या “अप�वत्र” �कया जा सकता है।
इस शब्दि का अनुवादि आ�त्मक अशुद्धता का भाव व्यक्त करे। इसका संदिभर्म उस हर एक वस्तु से हो �जसे परमेश्वर ने स्पशर्म करने, खाने और ब�ल
चढ़ाने के �लए व�जर्तित �कया है।

(यह भी देिखें: शुद्ध, अशुद्ध, दुष्टात्मा, प�वत्र, ब�लदिान, अप�वत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 04:7-8
प्रे.का. 08:6-8
प्रे.का. 10:27-29
कुलु�स्सयों 03:5-8
उत्प�त्त 07:1-3
मत्ती 23:27-28

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2930, H2931, H2932, H5079, H6172, H6945, H7137, G167, G169, G2839, G2840, G3394

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Key Terms :: अशुद्ध

43 / 1163



अख़मीरी रोटी

प�रभाषा:

“अखमीरी रोटी” खमीर र�हत या खट्टा करने वाले पदिाथर्म से र�हत रोटी। यह रोटी पतली होती है क्यों�क उसे फूलने के �लए उसमें खमीर नहीं होता है।

जब परमेश्वर ने इस्त्राए�लयेां को �मस्र के दिासत्व से छुड़ाया था तब कहा था �क आटे को खमीर होने की प्रतीक्षा �कए �बना वे अ�तशीघ्र वहाँ से �नकलें।
अतः उन्होंने भोजन में अखमीरी रोटी खाई थी। तब से उनके वा�षर्तिक फसह में अखमीरी रोटी का उपयोग �कया जाता था �क उन्हें उस समय का
स्मरण करवाए।
कभी-कभी ख़मीर पाप का द्योतक भी कहा गया है, अतः "अखमीरी रोटी" मनु�य के जीवन से पाप �नवारण को दिशार्मती है, �जससे �क वे परमेश्वर को
सम्मान देिनेवाला जीवन �जए।ँ

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि के अन्य अनुवादि रूप हो सकते है, “�बना खमीर की रोटी” या “�बना फूली रोटी."
सु�न�श्चत करें �क इसका अनुवादि आपके द्वारा “खमीर” के अनुवादि से सुसंगत हो।
कुछ प्रकरणों में “अखमीरी रोटी” का संदिभर्म “अखमीरी रोटी के पवर्म” से है और इसका अनुवादि वैसे ही �कया जाए।

(यह भी देिखें: रोटी, �मस्र, उत्सव, फसह, सेवक, पाप, खमीर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 5:6-8
2 इ�तहास 30:13-15
प्रे.का. 12:3
�नगर्ममन 23:14-15
एज्रा 6:21-22
उत्प�त्त 19:1-3
न्या�ययों 6:21
लैव्यव्यवस्था 8:1-3
लूका 22:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4682, G01060
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आग्रह करना,  उपदेशि

प�रभाषा:

“आग्रह करना” अथार्मत् उ�चत काम करने के �लए प्रबल प्रोत्साहन देिना और प्रबोधन करना| ऐसी उत्प्रेरणा को आग्रह करना कहते हैं।

“उपदेिश देिने” का उदे्दश्य है मनु�यों को पाप का त्याग करके परमेश्वर की इच्छा पर चलने के �लए प्रे�रत करना।
नये �नयम में �वश्वा�सयों को �शक्षा दिी गई है �क एक दूसरे को कठोर एवं खडी बोली में नहीं वरन प्रेमपूवर्मक समझाए।ं

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “आग्रह करना” का अनुवादि “प्रबल प्रबोधन” या “कायल करना” या “परामशर्म देिना” भी हो सकता है।
सु�न�श्चत करें �क इस शब्दि का अनुवादि ऐसा न लगे �क समझाने वाला क्रो�धत है। इस शब्दि से श�क्त एवं गंभीरता प्रकट हो परन्तु क्रोधपूणर्म भाषा का
संदिभर्म न हो।
अ�धकांश प्रकरणों में "आग्रह करने" का अनुवादि “प्रोत्साहन” से �भन्न होना है �जसका अथर्म है प्रे�रत करना, �वश्वास �दिलाना, या शा�न्त देिना है।
इस शब्दि का अनुवादि “�झड़कना” से भी �भन्न होना है �जसका अथर्म है अनु�चत व्यवहार के �लए चेतावनी देिना, या सुधारना है।

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 2:3-4
1 �थस्सलुनी�कयों 2:12
1 तीमु�थयुस 5:2
लूका 3:18

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G38670, G38700, G38740, G43890
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आज्ञा, आज्ञाए,ँ आज्ञा दी

प�रभाषा:

“आज्ञा देिना” अथार्मत �कसी को कुछ करने की आज्ञा देिना। “आज्ञा” मनु�य को �दिया गया आदेिश है।

यद्य�प इन शब्दिों के मूल रूप से एक ही अथर्म है, “आज्ञा” अक्सर परमेश्वर की कुछ �न�श्चत आज्ञाओं को संदि�भर्तित करता है जो अ�धक औपचा�रक और
स्थायी हैं, जैसे “दिस आज्ञाए”ं।
आज्ञा सकारात्मक हो सकता है (“अपने माता-�पता का आदिर कर”) या नकारात्मक (“चोरी मत कर”)।
“आदेिश हाथ में लेना” अथार्मत “�नयंत्रण संभालना” या �कसी काम या मनु�य का दिा�यत्व संभालना”।

अनुविाद सुझावि:

“व्यवस्था” शब्दि का अनुवादि �भन्न अथर्म में �कया जाना सबसे अच्छा है। “आदेिश” और “�व�धयों” की प�रभाषा से भी इसकी तुलना करें।
कुछ अनुवादिक अपनी भाषा में एक ही शब्दि द्वारा आज्ञा और ईश्वरीय आज्ञा का अनुवादि करना पसंदि कर सकते हैं।
अन्य अनुवादिक ईश्वरीय आज्ञा के �लए एक �वशेष शब्दि का उपयोग करना पसंदि कर सकते हैं, जो �क स्थायी, औपचा�रक आज्ञाए ँजो परमेश्वर ने
बनायीं है।

(देिखें आदेिश, �व�ध, व्यवस्था, दिस आज्ञाए)ँ

बाइबल संदभर्ता:

लूका 01:5-7
मत्ती 01:24-25
मत्ती 22:37-38
मत्ती 28:20
�गनती 01:17-19
रो�मयो 07:7-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H559, H560, H565, H1696, H1697, H1881, H2706, H2708, H2710, H2941, H2942, H2951, H3027,
H3982, H3983, H4406, H4662, H4687, H4929, H4931, H4941, H5057, H5713, H5749, H6213, H6310, H6346,
H6490, H6673, H6680, H7101, H7218, H7227, H7262, H7761, H7970, H8269, G1263, G1291, G1296, G1297,
G1299, G1690, G1778, G1781, G1785, G2003, G2004, G2008, G2036, G2753, G3056, G3726, G3852, G3853,
G4367, G4483, G4487, G5506
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आत्मा, हविा, सांस

प�रभाषा:

“आत्मा” मनु�य का वह अलौ�कक भाग है जो �दिखाई नहीं देिता है। मरने के समय आत्मा शरीर को छोड़ देिती है। “आत्मा” शब्दि स्वभाव या मान�सक अवस्था
को भी दिशार्मता है। बाइ�बल के समय में, �कसी व्य�क्त की आत्मा की अवधारणा का �कसी व्य�क्त की सांस की अवधारणा से गहरा संबंध था। शब्दि "हवा" का
भी उल्लेख कर सकता है, अथार्मत, प्राकृ�तक दु�नया में हवा की ग�त।

शब्दि "आत्मा" एक ऐसे प्राणी आत्मा के सन्दिभर्म में भी हो सकता है �जसके पास एक भौ�तक शरीर नहीं है, जैसे दुष्टात्मा।
“आ�त्मक” इस शब्दि का सामान्य अथर्म है, अलौ�कक संसार की बातें।
“की आत्मा” इस उ�क्त का अथर्म है, “का सा च�रत्र” जैसे “बु�द्ध की आत्मा” या “ए�लय्याह की आत्मा में”। मनु�य के स्वभाव और भावना के
प�रप्रेक्ष्य में “आत्मा” का संदिभर्म होगा, “भय की आत्मा” या “ई�यार्म की आत्मा”
यीशु ने कहा �क परमेश्वर आत्मा है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “आत्मा” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “अलौ�कक प्राणी” या “आन्त�रक भाग” या “आन्त�रक मनु�यत्व”।
कुछ संदिभर्मों में “आत्मा” का अनुवादि “दुष्टात्मा” या “दुष्ट आ�त्मक प्राणी” हो सकता है।
कभी-कभी “आत्मा” शब्दि मनु�य की भावना को व्यक्त करने के �लए काम में �लया जाता है जैसे “मेरी आत्मा भीतर ही भीतर व्याकुल थी”। इसका
अनुवादि “मेरी आत्मा दुः�खत थी” या “मुझे गहरा दुख” हो सकता है।
“की आत्मा” का अनुवादि हो सकता है, “का च�रत्र” या “का प्रभाव” या “का स्वाभाव” या “के द्वारा च�रत्र-लक्षण प्रभा�वत"
संदिभर्म के आधार पर, "आ�त्मक" का अनुवादि हो सकता है, "अलौ�कक" या "प�वत्र आत्मा से" या "परमेश्वर" या "अलौ�कक संसार का भाग"
इस अ�भव्य�क्त "आध्या�त्मक प�रपक्वता" का अनुवादि हो सकता है, "ईश्वरीय स्वभाव जो प�वत्र आत्मा का आज्ञाकारी है"
"आध्या�त्मक वरदिान" का अनुवादि हो सकता है, "प�वत्रात्मा प्रदित्त �वशेष यो�यता"
कभी-कभी इस शब्दि का अनुवादि, "हवा" भी हो सकता है, जब हवा चलने का सन्दिभर्म हो या "सांस"" हो सकता है जब जी�वत प्रा�णयों द्वारा वायु
प्रवाह का संदिाबर्म हो|

(यह भी देिखें: दुष्टात्मा, प�वत्र आत्मा, प्राण, सांस)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 5:5
1 यूहन्ना 4:3
1 �थस्सलुनी�कयों 5:23
प्रे.का. 5:9
कुलु�स्सयों 1: 9
इ�फ�सयों 4:23
उत्प�त्त 7:21-22
उत्प�त्त 8:1
यशायाह 4: 4
मरकुस 1:23-26
मत्ती. 26:41
�फ�ल�प्पयों 1:27

बाइबल के कहा�नयों से उदाहरण:

13:3 तीसरे �दिन तक, वह अपने आप को आ�त्मक रूप से तैयार करे ,जब परमेश्वर सीनै पवर्मत पर आया तो बादिल गरजने और �बजली चमकने लगी
और पवर्मत पर काली घटा छा गई �फर नर�सर्तिगे का बड़ा भारी शब्दि हुआ |
40:7 तब यीशु ने पुकार कर कहा, “पूरा हुआ! हे �पता, मैं अपनी आत्मा तेरे हाथों में सौंपता हूँ |” तब यीशु का �सर झुक �दिया, और उसने अपनी
आत्मा को परमेश्वर के हाथ में सौंप �दिया |
45:5 जब �स्तफनुस मरने पर था, वह प्राथर्मना करने लगा �क, “हे प्रभु यीशु मेरी आत्मा को ग्रहण कर |”
48:7 सभी लोगों का समूह यीशु के कारण आशी�षत हुआ, क्यों�क हर कोई �जसने यीशु पर �वश्वास करने लगा और अपने पापों से छुटकारा पाया,
और अब्राहम का एक आ�त्मक वंशज बना |
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शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H178, H1172, H5397, H7307, H7308, G4151, G4152, G4153, G5326, G5427• 
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आदर, आदर करना

प�रभाषा:

“आदिर” और “आदिर करना” का अथर्म है �कसी का सम्मान करना, प्र�त�ष्ठत करना या श्रद्धा अ�पर्तित करना

आदिर उस मनु�य का �कया जा सकता है जो पदि में बड़ा हो, महत्वपूणर्म हो जैसे राजा या परमेश्वर।
परमेश्वर ने मसी�हयों को �नदिर्मेश �दिया �क दूसरों का आदिर करें।
सन्तान से अपेक्षा की गई है �क अपने माता-�पता का आदिर करें �जसमें उसके सम्मान एवं आज्ञापालन की अपेक्षा भी की गई है।
“आदिर” और म�हमा शब्दिों के साथ-साथ काम में �लया गया है, �वशेष करके यीशु के संदिभर्म में। एक ही बात को कहने के ये दिो तरीके हैं।
परमेश्वर का आदिर करने का अथर्म है उसे धन्यवादि कहना और उसकी स्तु�त करना तथा उसकी आज्ञा मानकर सम्मान प्रगट करना तथा ऐसा जीवन
जीना �जससे प्रकट हो �क वह कैसा महान है।

अनुविाद के सुझावि:

“आदिर” के अन्य अनुवादि रूप हैं, “�कसी को �वशेष सम्मान �दिखाना” या “प्र�तष्ठा दिशार्मना” या “उच्च सम्मान देिना”
“आदिर करना” का अनुवादि हो सकता है, “�वशेष सम्मान करना” या “प्रशंसा करना” या “उच्च प्र�तष्ठा दिशार्मना” या “महान महत्व प्रकट करना”

(यह भी देिखें: अपमान, म�हमा, म�हमा करना, स्तु�त करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 2:8
प्रे.का. 19:17
यूहन्ना 4:44
यूहन्ना 12:26
मरकुस 6:4
मत्ती 15:6

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1420, H1921, H1922, H1923, H1926, H1927, H1935, H2082, H2142, H3366, H3367, H3368, H3372,
H3373, H3374, H3444, H3513, H3519, H3655, H3678, H5081, H5375, H5457, H6213, H6286, H6437, H6942,
H6944, H6965, H7236, H7613, H7812, H8597, H8416, G08200, G13910, G13920, G17840, G21510, G25700,
G31700, G44110, G45860, G50910, G50920, G50930, G53990
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आमीन, सच में

प�रभाषा:

“आमीन” शब्दि �कसी की बात पर बल देिना या ध्यान आक�षर्तित करना दिशार्मता है। इसका उपयोग प्रायः प्राथर्मना के अन्त में होता है। कभी-कभी इसका अनुवादि
“सच में” �कया जाता है।

प्राथर्मना के अन्त में “आमीन” शब्दि प्राथर्मना के साथ सहम�त या प्राथर्मना पूरी होने की इच्छा प्रकट करता है।
अपनी �शक्षाओं में यीशु ने “आमीन” शब्दि के उपयोग द्वारा अपनी बात के सत्य पर बल �दिया था। इस शब्दि के बादि उसने सदैिव कहा, “और मैं तुमसे
कहता हूं” �क वह पहले की बात से संबं�धत एक और बात कहे।
जब यीशु “आमीन” शब्दि का उपयोग इस प्रकार करता है तो कुछ अंग्रेजी बाइबल (यू. एल. बी. भी) इसका अनुवादि “वास्तव में” या “सच कहता हूं”
करती हैं।
एक और शब्दि “सच-सच” का अनुवादि “�नश्चय” या “यथा-त�य” �कया जा सकता है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

देिखें �क ल�क्षत भाषा में से कोई �वशेष शब्दि या कोई वाक्य है जो �कसी कही गई बात पर बल देिने के काम में ली जाती है।
प्राथर्मना के अन्त में या �कसी बात के समथर्मन में, “आमीन” अनुवादि �कया जा सकता है, “ऐसा ही हो”, या “ऐसा होने देि”, या “यह सच है”।
जब यीशु कहता है, “ मैं तुमसे सच सच कहता हूं” तो इसका अनुवादि हो सकता है, “हां, मैं सच कहता हूं” या “यह सच है और मैं कहता हूं”।
“मैं तुमसे सच-सच कहता हूं” का अनुवादि हो सकता है, “मैं तुमसे सच्ची बात कहता हूं” या “मैं सच्ची भावना से तुमसे कहता हूं” या “मैं जो तुमसे
कहता हूं वह सच है”

(यह भी देिखें: पूरा करना, सत्य)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 27:15
यूहन्ना 05:19-20
यहूदिा 01:24-25
मत्ती 26:33-35
�फलेमोन 01:23-25
प्रका�शतवाक्य 22:20-21

शिब्द तथ्य:

Strong's: H543, G281
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आराधनालय

प�रभाषा:

“आराधनालय” वह स्थान था जहां यहूदिी लोग परमेश्वर की आराधना हेतु एकत्र होते थे।

प्राचीन काल से ही, इन आराधनालयों की आराधनाओं में प्राथर्मनाओं, धमर्मशास्त्र पढ़ना, और शास्त्रों के बारे में �शक्षण का समय होता था।
यहू�दियों ने परमेश्वर से प्राथर्मना करने और उसकी उपासना करने के �लए अपने-अपने नगरों में आराधनालयों का �नमार्मण करना आरम्भ कर �दिया था
क्यों�क अनेक यहूदिी यरूशलेम के मं�दिर से बहुत दूर रहते थे।
यीशु प्रायः आराधनालयों में �शक्षा देिता था और लोंगों को चंगा करता था।
“आराधनालय” शब्दि का उपयोग लाक्ष�णक भाषा में भी �कया गया है �जसका सन्दिभर्म वहाँ एकत्र होने वालर आराधकों से है।

(यह भी देिखें: चंगा करना, यरूशलेम, यहूदिी, प्राथर्मना करना, म�न्दिर, परमेश्वर का वचन, आराधना)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 6:9
प्रे.का. 14:1-2
प्रे.का. 15:21
प्रे.का. 24:10-13
यूहन्ना 6:59
लूका 4:14
मत्ती 6:1-2
मत्ती 9:35-36
मत्ती 13:54

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4150, G06560, G07520, G48640
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आशिा, आशिा की

प�रभाषा:

आशा का अथर्म है, �कसी बात के होने की उत्कट अ�भलाषा। आशा में �न�हत अ�भप्राय हो सकता है, �कसी भावी घटना की �न�श्चतता या अ�न�श्चतता|

बाइबल में, "आशा" शब्दि का एक भावाथर्म "भरोसा" भी है, जैसा �क "मेरी आशा प्रभु में है।" इसका सन्दिभर्म परमेश्वर की प्र�तज्ञा की प्रा�प्त की �न�श्चत
प्रत्याशा से है जो उसने अपने लोगों से की है|
कभी-कभी ULT में इस शब्दि का शब्दिानुवादि मूल भाषा में, "आत्म�वश्वास" �कया गया है। ऐसा अ�धकतर नए �नयम में उन प�र�स्थ�तयों में होता है,
जहां लोग यीशु में उद्धारकतार्म होने का �वश्वास करते हैं, उनमें पूणर्म �वश्वास (आत्म�वश्वास या भरोसा) है �क परमेश्वर ने जो प्र�तज्ञा की है उसको वे
�नश्चय ही प्राप्त करेंगे।
“कोई आशा नहीं” अथार्मत �कसी अच्छी बात के होने का �वश्वास नहीं। इसका अथर्म है �क यह वास्तव में पूणर्म �न�श्चत है �क ऐसा नहीं होगा।

अनुविाद के सुझावि:

अ�धकांश संदिभर्मों में आशा करना का अनुवादि हो सकता है, “इच्छा करना” या “मनोकामना” या “अपेक्षा करना।”
"आशा करने के �लए कुछ नहीं", इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि हो सकता है, "भरोसा करने के �लए कुछ नहीं" या "�कसी भी अच्छी बात की
प्रत्याशा नहीं है"
“आशा ही नहीं” का अनुवादि हो सकता है, “�कसी भी अच्छी बात की अपेक्षा नहीं होना” या “सुरक्षा नहीं होना” या “�न�श्चत रूप से जान लेना �क
कुछ भी अच्छा नहीं होगा।”
"की आशा की है"का अनुवादि हो सकता है, "में �वश्वास रखा है" या "पर भरोसा रखे हुए है"
"मुझे आपकी बात सेआशा है" इसका अनुवादि हो सकता है, "मुझे पूरा भरोसा है �क आपका वचन सत्य है" या "आपकी बात मुझे आप पर भरोसा
करने में सहायता करती है" या "जब मैं आपके वचन का पालन करता हूँ, तो मुझे धन्य होने का �नश्चय हो जाता है"
परमेश्वर "में आशा" ऎसी उ�क्तयों का अनुवादि हो सकता है, "परमेश्वर पर भरोसा" या "�न�श्चत जानना के परमेश्वर ने जो प्र�तज्ञा की हैउसको वह पूरी
करेगा" या "�नश्चय हो जाना �क परमेश्वर �वश्वासयो�य है"

(यह भी देिखें: आशीष देिना, भरोसा, अच्छा, आज्ञा पालन, भरोसा, परमेश्वर का वचन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 29:14-15
1 �थस्सलुनी�कयों 2:19
प्रे.का. 24:14-16
प्रे.का. 26:6
प्रे.का. 27:20
कुलु�स्सयों 1:5
अय्यूब 11:20

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0982, H0983, H0986, H2620, H2976, H3175, H3176, H3689, H4009, H4268, H4723, H7663, H7664,
H8431, H8615, G00910, G05600, G16790, G16800, G20700
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आशिीष देना, धन्य, आशिीविार्ताद

प�रभाषा:

�कसी को “आशीष” देिना अथार्मत �कसी व्य�क्त या वस्तु के �लए अच्छी एवं लाभकारी बात की कामना करना।

�कसी को आशीष देिने का अथर्म यह भी हो सकता है, मनु�य �वशेष के �लए अच्छी एवं लाभकारी बात की मनोकामना व्यक्त करना।
बाइबल के युग में �पता प्रायः अपनी सन्तान को �व�धवत आशीष देिते थे।
परन्तु मनु�य जब परमेश्वर को “धन्य”कहते हैं या इच्छा प्रकट करते हैं �कप्रमेश्वर धन्य हो, तो इसका अथर्म है �क वे उसकी स्तु�त करते हैं| तब इस
शब्दि का अ�भप्राय है, वे उसका गुणगान कर रहे हैं।
कभी-कभी “आशीष” शब्दि भोजन को खाने से पहले उसे प�वत्र करने की प्र�क्रया के �लए या भोजन के �लए परमेश्वर का धन्यवादि करने एवं स्तु�त
करने के �लए भी काम में �लया जाता है|

अनुविाद के सुझावि:

“आशीष देिना" का अनुवादि “उदिारता से प्रदिान करना” या �कसी "पर अत्य�धक दिया एवं कृपा प्रकट करना” भी हो सकता है।
“परमेश्वर ने बहुत आशीष दिी” का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर ने बहुत भली वस्तुए ँदिी” या “परमेश्वर ने बहुतायत से �दिया" या "परमेश्वर समृ�द्ध
प्रदिान करेगा”।
“वह आशी�षत है” इसका अनुवादि हो सकता है, “वह बहुत लाभ उठाएगा” या “वह अच्छी-अच्छी वस्तुए ँप्राप्त करेगा” या “परमेश्वर उसे समृ�द्ध
प्रदिान करेगा”।
“धन्य है वह पुरूष जो” इसका अनुवादि हो सकता है, “उस मनु�य के �लए कैसा भला है जो"
“धन्य है प्रभु परमेश्वर” ऐसी अ�भव्य�क्तयों का अनुवादि हो सकता है, “प्रभु की स्तु�त हो” या “ यहोवा की स्तु�त करो” या “मैं परमेश्वर की स्तु�त
करता हूं”।
भोजन को आ�शष देिने के संदिभर्म में इसका अनुवादि �कया जा सकता है, “भोजन के �लए परमेश्वर का धन्यवादि �कया” या “भोजन के �लए परमेश्वर
का गुणगान �कया” या “परमेश्वर की स्तु�त करके भोजन को प�वत्र �कया”।

(यह भी देिखें: स्तु�त करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 10:16
प्रे.का. 13:34
इ�फ�सयों 1:3
उत्प�त्त 14:20
यशायाह 44: 3
याकूब 1:25
लूका 6:20
मत्ती. 26:26
नहेम्याह 9:5
रो�मयो 4:9

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

1:7 परमेश्वर ने देिखा �क यह अच्छा है और उसने उन्हें आशिीविार्ताद �दया।
1:15 परमेश्वर ने अपने स्वरूप में आदिम और हव्वा को बनाया। उस ने उन्हें आशिीष दी और उन से कहा, “अनेक संतान और पोतो को जन्म देिकर
पृ�वी में भर जाओ!”
1:16 इस�लये परमेश्वर जो कुछ वह कर रहा था उन सब से उसने �वश्राम �लया। उस ने सातवें �दिन को आशिीष दी और उसे प�वत्र �कया क्यों�क इस
�दिन परमेश्वर ने अपने काम से �वश्राम �कया था।
4:4 "मैं तेरा नाम महान करँूगा। जो तुझे आशिीषदेि, उसको मैं आशीष दंूगा और जो तुझे कोसे, उसे मैं शाप दँूगा। तेरे कारण पृ�वी के सब कुल 
_आशीष _ पाएगंे।"
4:7 म�ल�क�सदिक ने अब्राम को आशिीष दीऔर कहा, "परमप्रधान परमेश्वर जो स्वगर्म और पृ�वी का स्वामी है, अब्राम को आशीष देि।"
7:3 इसहाक एसाव को आशिीष देिना चाहता था।
8:5 यहां तक �क जेल में भी यूसुफ परमेश्वर के प्र�त �वश्वासयो�य रहा, और परमेश्वर ने उसे आशिीष दी
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शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0833, H0835, H1288, H1289, H1293, G17570, G21270, G21280, G21290, G31060, G31070, G31080,
G60500
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इब्रानी, इब्रा�नयों

तथ्य:

“इब्रा�नयों” लोग इसहाक और याकूब के द्वारा अब्राहम के वंशज थे। बाइबल में अब्राहम पहला मनु�य था �जसे “इब्रानी” कहा गया था।

“इब्रानी” शब्दि लोगों के समूह में �कसी व्य�क्त के �लए या उस समूह द्वारा बोली जाने वाली भाषा के �लए संदि�भर्तित कर सकता है।
पुराना �नयम मूल रूप से इब्रानी भाषा में �लखा गया था। हालाँ�क, नए �नयम के अ�धकांश पदिों में, �व�शष्ट शब्दि "इब्रानी" संभवतः इब्रानी भाषा के
बजाय अरामी भाषा को संदि�भर्तित करता है।
बाइबल में �व�भन्न संदिभर्मों में इब्रा�नयों को “यहूदिी” या “इस्राएली” भी कहा गया है। उ�चत होगा �क इन सब शब्दिों को उनके मूल रूप में ही रखा
जाए, परन्तु सु�न�श्चत �कया जाए �क ये शब्दि एक ही जा�त का बोध कराते हैं।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: इस्राएल, यहूदिी, यहूदिी अगुवे)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 26:12-14
उत्प�त्त 39:13-15
उत्प�त्त 40:14-15
उत्प�त्त 41:12-13
यूहन्ना 05:1-4
यूहन्ना 19:12-13
योना 01:8-10
�फ�ल�प्पयों 03:4-5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5680, G1444, G1445, G1446, G1447
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इस्राएल, इस्राएली

तथ्य:

“इस्राएल” परमेश्वर द्वारा याकूब को �दिया गया नाम था। इसका अथर्म है, “वह परमेश्वर के साथ संघषर्म करता है”

याकूब के वंशज “इस्राएल की प्रजा”, “इस्राएल जा�त” या “इस्राएली” कहलाए।
परमेश्वर ने इस्राएल की प्रजा से वाचा बांधी थी। वे उसके चुने हुए लोग थे।
इस्राएल जा�त बारह गोत्रों की थी।
राजा सुलैमान के मरणोपरान्त इस्राएल दिो राज्य �वभा�जत हो गया था। दि�क्षणी राज्य जो “यहूदिा” कहलाया और उत्तरी राज्य “इस्राएल”।
इस्राएल का अनुवादि “इस्राएली प्रजा” या “इस्राएल जा�त” �कया जाता है, जो प्रकरण पर �नभर्मर करता है।

(यह भी देिखें: याकूब, इस्राएल का राज्य, यहूदिा, राष्ट्र, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 10:1-3
1 राजा 08:1-2
प्रे.का. 02:34-36
प्रे.का. 07:22-25
प्रे.का. 13:23-25
यूहन्ना 01:49-51
लूका 24:21
मरकुस 12:28-31
मत्ती 02:4-6
मत्ती 27:9-10
�फ�ल�प्पयों 03:4-5

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

08:15 बारह पुत्रों की सन्तान से इस्राएल के बारह गोत्र बन गए।
09:03 �म�स्रयो ने इस्राए�लयों से कठोरता के साथ सेवा करवाई, और यहाँ तक �क कई इमारते व पूरे नगर का �नमार्मण करवाया।
09:05 एक इस्राएली म�हला ने पुत्र को जन्म �दिया।
10:01 उन्होंने कहा, “इस्राएल का परमेश्वर यों कहता है, ‘मेरी प्रजा के लोगों को जाने देि !’”
14:12 परन्तु इन सब के बावजूदि भी, इस्राएली परमेश्वर व मूसा के �वरुद्ध बुड़बुड़ाते रहें।
15:09 परमेश्वर उस �दिन इस्राएल के �लए लडे़। परमेश्वर ने एमो�रयों को उलझन में डाल �दिया, और ओले भेजकर बहुत से एमो�रयों को घात �कया।
15:12 युद्ध के बादि, परमेश्वर ने इस्राए�लयों को वह सारा देिश �दिया, �जसे उसने उनको पूवर्मजों से शपथ खाकर देिने को कहा था; और वे उसके
अ�धकारी होकर उसमे बस गए। तब परमेश्वर ने इस्राए�लयों को सारी सीमा के साथ शां�त प्रदिान की |
16:16 तो परमेश्वर ने इस्राए�लयों को �फर से दंि�डत �कया, क्यों�क उन्होंने मू�तर्ति की उपासना की थी।
43:06 “हे इस्राए�लयो ये बातें सुनो: यीशु नासरी एक मनु�य था, �जसने परमेश्वर की साम�यर्म से कई आश्चयर्म के कामों और �चन्हों को प्रगट �कया,
जो परमेश्वर ने तुम्हारे बीच उसके द्वारा कर �दिखाए �जसे तुम आप ही जानते हो”

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3478, H3479, H3481, H3482, G935, G2474, G2475
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ई�यार्तालु, ई�यार्ता,डाह

प�रभाषा:

“ई�यार्मलु” और ई�यार्म” का संदिभर्म, संबन्ध की शुद्धता को सुर�क्षत रखने की प्रबल इच्छा से है। इन शब्दिों का सन्दिभर्म उस उत्कट अ�भलाषा से भी हो सकता है
�जसमें कोई �कसी वस्तु या मनु�य पर अपना अ�धकार समझता है।

इन शब्दिों द्वारा मनु�य के क्रोध को भी व्यक्त �कया जाता है जो �वश्वासघाती जीवन साथी के प्र�त उभरता है।
इस शब्दि को जब बाईबल में काम में �लया जाता है तब इनके द्वारा परमेश्वर की प्रजा को शुद्ध और पाप से �न�कलंक रहने की परमेश्वर की प्रबल
इच्छा को भी दिशार्मया गया है।
परमेश्वर अपने नाम के �लए भी ई�यार्मलु है, उसकी इच्छा है �क उसके नाम का सम्मान हो और एवं श्रद्धा अ�पर्तित की जाए।
इ�यार्म का एक और अथर्म भी है, कोई सफल और अ�धक प्र�सद्द हो तो क्रो�धत होना| �कसी की सफलता और ख्या�त पर क्रोध को भी ई�यार्म कहते हैं।
* यह “डाह” शब्दि का सहाथर्मी है।

अनुविाद के सुझावि:

“ई�यार्मलु” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “सुरक्षा की प्रबल इच्छा रखने वाला” या “अपनेपन की इच्छा रखने वाला”
“ई�यार्म” का अनुवादि “सुरक्षा की प्रबल भावना” या “अपनेपन की भावना”
परमेश्वर के �लए जब इस शब्दि का अनुवादि करें नकारात्मक भाव प्रकट न हो, ऐसा प्रकट न हो �क परमेश्वर �कसी से जलन रखता है।
मनु�यों के प्र�त, जब कोई सफल होता है तब मनु�यों की आवेशी भावनाओं के संदिभर्म में "ई�यार्मलु" या "ई�यार्म" शब्दिों का प्रयोग �कया जा सकता है।
परन्तु इन शब्दिों का उपयोग परमेश्वर के �लए न करें।

(यह भी देिखें: ई�यार्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 12:20
व्यवस्था�ववरण 5:9
�नगर्ममन 20:5
यहेजकेल 36:5
यहोशू 24:19
नहूम 01:2-3
रो�मयो 13:13

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H7065, H7067, H7068, H7072, G22050, G38630
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ईश्वरीय

प�रभाषा:

“ईश्वरीय” अथार्मत परमेश्वर से संब�न्धत सब बातें।

इस शब्दि का कुछ उपयोग इस प्रकार है, “�दिव्य अ�धकार,” “परमेश्वर का न्याय,” “ईश्वरीय स्वभाव,” “ईश्वरीय साम�यर्म” और “परमेश्वर की म�हमा”।
बाइबल के एक गद्यांश में “ईश्वरीय” शब्दि झूठे देिवता के संबन्ध में भी �कसी बात का वणर्मन करने के �लए काम में �लया गया है।

अनुविाद के सुझावि:

“ईश्वरीय” शब्दि के अनुवादि हो सकते हैं, “परमेश्वर का” या “परमेश्वर से” या “परमेश्वर से संब�न्धत” या “परमेश्वर के गुणों से अ�भभूत”
उदिाहरणाथर्म, “ईश्वरीय अ�धकार” का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर का अ�धकार” या “परमेश्वर प्रदित्त अ�धकार”।
“ईश्वरीय म�हमा” का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर की म�हमा” या “परमेश्वर में �न�हत म�हमा” या “परमेश्वर से प्रकट म�हमा”।
कुछ अनुवादिों में मू�तर्तियों से संब�न्धत �कसी बात को व्यक्त करने के �लए �भन्न शब्दिों का उपयोग �कया जाता है।

(यह भी देिखें: अ�धकार, झूठे देिवता, म�हमा, परमेश्वर, न्याय, साम�यर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 10:3-4
2 पतरस 1:4
रो�मयो 1:20

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G23040, G29990
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उ�चत नहीं, अधमर्ता

प�रभाषा:

“व्यवस्था �वरोधी” �नयमों का उल्लंघन करनेवाले कामों का वणर्मन करता है।
नये �नयम में “व्यवस्था �वरोधी” उ�क्त का उपयोग परमेश्वर के �नयमों के उल्लंघन ही के �लए नहीं मानव �न�मर्तित यहूदिी परम्पराओं के उल्लंघन के �लए
भी काम में ली जाती है।
वषर्मों के अन्तराल में यहू�दियों ने परमेश्वर प्रदित्त व्यवस्था में अपनी परम्पराओं को जोड़ �दिया था। यहूदिी अगुवे मानव �न�मर्तित परम्पराओं के उल्लंघन को
“व्यवस्था �वरोधी” कहते थे।
यीशु के �श�य सब्त के �दिन गेहूँ की बालें तोड़ रहे थे तो फरी�सयों ने उन्हें व्यवस्था �वरोधी काम करने का दिोषी ठहराया था क्यों�क वह सब्त के �दिन
�वश्राम करने का यहूदिी व्यवस्था का उल्लंघन कर रहा था।
पतरस ने परमेश्वर से कहा �क अशुद्ध भोजन करना उसके �लए व्यवस्था �वरोधी था तो उसके कहने का अथर्म था �क वह परमेश्वर द्वारा व�जर्तित भोजन
खाकर �नयमों का उल्लंघन करेगा।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि के अनुवादि में ऐसा शब्दि या उ�क्त काम में ले �जसका अथर्म “व्यवस्था सम्मत नहीं” या “व्यवस्था का उल्लंघन करना” हो।
“व्यवस्था-�वरोधी” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “अनुम�त नहीं” या “परमेश्वर के �नयमों के अनुरूप नहीं” या “हमारी व्यवस्था के अनुरूप नहीं है”।
“व्यवस्था के �वरूद्ध” का अथर्म भी “व्यवस्था �वरोधी” ही है।

(यह भी देिखें: व्यवस्था, मूसा, सब्त)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 10:27-29
मत्ती 12:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: G111, G459
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उद्धार

प�रभाषा:

“उद्धार” शब्दि का अथर्म है बुराई और संकट से बचाया जाना ।

बाइबल में उद्धार का अथर्म आमतौर पर परमेश्वर द्वारा आध्या�त्मक और अनन्त छुटकारा �दिलाने से है, उनको जो अपने पापों से पश्चाताप करते हैं और
यीशु में �वश्वास करते है।
बाइबल में परमेश्वर द्वारा अपने लोगों को सांसा�रक �वरो�धयों से बचाना और मु�क्त �दिलाने की चचार्म भी की गई है।

अनुविाद के सुझावि:

यह शब्दि का अनुवादि "बचाव" या "छुटकारा" जैसे शब्दिों से भी �कया जा सकता है, जैसा �क “परमेश्वर के द्वारा लोगो को बचाना (अपने पापों के
�लए दंि�डत होने से)” या "परमेश्वर के द्वारा लोगो को छुटकारा �दिलाना (अपने शत्रुओं से)।
" परमेश्वर मेरा उद्धार है" के रूप में अनुवादि �कया जा सकता है "परमेश्वर ही मुझे बचाता है।"
"आप उद्धार के कुओं से पानी खींच लेंगे" का अनुवादि �कया जा सकता है, "आप पानी से ताज़ा हो जाएगंे क्यों�क परमेश्वर तुम्हारा उद्धार कर रहे
हैं।"

(यह भी देिखें: बचाना, उद्धारकतार्म)

बाइबल संदभर्ता:

प्रे.का. 04:11-12
प्रे.का. 28:28
इ�फ. 06:17-18
उत्प�त्त 49:16-18
लूका 02:30-32
�फ�लप्पुस 01:28-30
प्रका. 19:1-2
रो�मयो 01:16-17

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3444, H3467, H3468, H4190, H8668, G4991, G4992

• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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उद्धारकतार्ता, बचाने विाला

तथ्य:

“बचाने वाला” अथार्मत �कसी को सकंट से उबारने वाला इसका संदिभर्म मनु�यों को साहस बन्धानेवाले या उनके �लए प्रबन्ध करनेवाले से भी हो सकता है।

पुराने �नयम में परमेश्वर को इस्राएल का उद्धारकतार्म कहा गया है, क्यों�क उसने अ�धकतर उन्हें शत्रुओं के हाथो से छुड़ाया था और उन्हें बल प्रदिान
�कया था और उनकी आवश्यकताओं की पू�तर्ति की थी।
नये �नयम में “उद्धारकतार्म” शब्दि यीशु मसीह के �लए एक पदिनाम या व्याख्या स्वरूप काम में �लया गया है क्यों�क वह मनु�यों को उनके पापों के
अनन्त दिण्ड से बचाता है। वह उन्हें पाप के वश से भी छुड़ाता है।

अनुविाद के सुझावि:

संभव हो तो “उद्धारकतार्म” का अनुवादि ऐसे शब्दि से �कया जाना आवश्यक है जो “उद्धार करने” और “उद्धार” से ही संब�न्धत हो।
इस शब्दि के अनुवादि हो सकते हैं, “उद्धार करनेवाला” या "उद्धार करनेवाला परमेश्वर" या "संकट से बचानेवाला" या “शत्रुओं से बचानेवाला” या
यीशु, पापों से बचानेवाला (लोगो को)।

(यह भी देिखें: छुटकारा देिना, यीशु, उद्धार, बचाना)

बाइबल संदभर्ता:

1 तीमु�थयुस 04:9-10
2 पतरस 02:20-22
प्रे.का. 05:29-32
यशा. 60:15-16
लूका 01:46-47
भजन सं�हता 106:19-21

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3467, G4990

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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उल्लंघन करना, अपराध

प�रभाषा:

शब्दि “अपराध” का अथर्म है,रेखा पार करना या सीमा का उल्लंघन करना. यह शब्दि अ�धकतर रूपक स्वरुप काम में �लया जाता है �क आज्ञा, �नयम या सदिाचार
का �नयम तोड़ना दिशार्मया जाए.

यह शब्दि "अधमर्म" शब्दि का अत्य�धक समानाथर्मक शब्दि है परन्तु सामान्यत: इसका उपयोग अ�धकतर मनु�यों की अपेक्षा परमेश्वर के �वरुद्ध अपराध
के �लए �कया जाता है.
“अपराध करना," इसका वणर्मन "रेखा लांघने" जैसा भी �कया जाता है अथार्मत सीमा या हदि पार करना जो �कसी मनु�य और अन्य जनों के �लए
�नधार्म�रत की गयी है.

अनुविाद के सुझावि:

“उल्लंघन करना” का अनुवादि , “पाप करना” या “अवज्ञा” या "�वद्रोह करना" हो सकता है.
य�दि �कसी पदि में या गद्यांश में दिो अलग अलग शब्दिों का उपयोग �कया गया है �जनका अथर्म “पाप”, “अपराध” या “अधमर्म” है तो यह महत्वपूणर्म है
�क यथासंभव इन शब्दिों के अनुवादि में अलग-अलग रूप काम में लें. बाइबल य�दि एक ही अ�भप्राय के �न�मत्त दिो या अ�धक शब्दिों का उपयोग करती
है तो उसका उदे्दश्य है �क बात पर बल �दिया जाए या उसका महत्व प्रकट �कया जाए.

(देिखें: समानता)

(यह भी देिखें: अवज्ञा, पाप, अपराध करना, अधमर्म के काम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 4:6
दिा�नय्येल 9:24-25
गला�तयों 3:19-20
गला�तयों 6:1-2
�गनती 14:17-19
भजन सं�हता 32:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H898, H4603, H4604, H6586, H6588, G458, G459, G3845, G3847, G3848, G3928

• 

• 

• 
• 

• 
• 
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• 
• 
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ऊँचा करना, ऊँचा �कया, बढ़ाई करना

प�रभाषा:

ऊँचा करने का अथर्म है, �कसी की बहुत अ�धक प्रशंसा करना और उसको सम्मान देिना। इसका अथर्म �कसी को ऊँचे स्थान पर स्था�पत करना भी है।

बाइबल में "ऊँचा करने" का अथर्म है, परमेश्वर को प्र�त�ष्ठत करना है।
जब मनु�य अपने आप को ऊंचा करता है तब वह घमण्ड करता है और अपने बारे में दिम्भी और अ�भमानी है।

अनुविाद के सुझावि:

“ऊँचा करने” के अनुवादि रूप हो सकते हैं “बहुत अ�धक प्रशंसा” या “अत्य�धक सम्मान देिना” या “गुणगान करना” या “�कसी के बारे में ऊंचे �वचार
प्रकट करना”।
कुछ संदिभर्मों में इसका अनुवादि ऐसे शब्दिों या उ�क्तयों द्वारा हो सकता है �जन का अथर्म हो, “ऊंचे स्थान पर रखना” या “अ�धक सम्मान देिना” या “ के
बारे में गवर्म से कहना”
“अपनी बढ़ाई मत कर” का अनुवादि हो सकता है, “अपने को बहुत बड़ा मत समझ” या “अपने मुँह �मयां �मट्ठू मत बन”।
“वे जो अपने आपको बड़ा समझते हैं” इसका अनुवादि हो सकता है, “जो अपने पर घमण्ड करते हैं” या “जो अपने बारे में बड़ी बड़ी बातें करते हैं”

(यह भी देिखें: स्तु�त, उपासना, म�हमा करना, घमण्ड करना, घमण्डी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 पतरस 5:5-7
2 शमूएल 22:47
प्रे.का. 5:31
�फ�ल�प्पयों 2:9-11
भजन सं�हता 18:46

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1361, H4984, H5375, H5549, H5927, H7311, H7426, H7682, G18690, G52290, G52510, G53110,
G53120
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• 
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एपोद

प�रभाषा:

“एपोदि” एक प्रकार का प�रधान होता था �जसे इस्राए�लयों के याजक धारण करते थे। इसके दिो भाग थे, आगे का और पीछे का, कंधों पर जुड़ा और कमर पर
कपडे़ के पटुका से बांधा जाता था।

एक और एपोदि था जो साधारण मलमल का होता था और साधारण याजकों द्वारा धारण �कया जाता था।
महायाजक का एपोदि सोने और नीले, बैंगनी एवं लाल धागे से सुस�ज्जित �कया जाता था।
महायाजक का चपरास एपोदि के सामने के भाग से जुड़ा होता था। याजक के सीनाबन्दि में परमेश्वर की इच्छा जानने के �लए ऊरीम और तुम्मीम रहते
थे।
न्यायी �गदिोन ने मूखर्मता करके सोने का एक एपोदि बनवाया था जो इस्राए�लयों के �लए मू�तर्तिपूजा हो गया था।

(यह भी देिखें: याजक)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 02:18-19
�नगर्ममन 28:4-5
होशे 03:4-5
न्या�ययों 08:27-28
लैव्यव्यवस्था 08:6-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H641, H642, H646
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• 
• 

• 

• 
• 
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• 
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कपटी, कप�टयों, कपट

प�रभाषा:

“कपटी” शब्दि उस मनु�य के संदिभर्म में है जो धमर्मी होने का �दिखावा करता है परन्तु गुप्त में बुरे काम करता “कपट” शब्दि ऐसे व्यवहार के सन्दिभर्म में है जो मनु�यों
को धोखा देि �क वह धमर्मी जन है.

कपटी मनु�य अचे्छ काम करते हुए �दिखना चाहते हैं �क मनु�य उन्हें अचे्छ मनु�य समझें.
कपटी मनु�य प्रायः दूसरों की तो आलोचना करते हैं परन्तु स्वयं वैसे ही पापी काम करते हैं.
यीशु फरी�सयों को कपटी कहता था क्यों�क वे धमर्म का �दिखावा करते थे जैसे �वशेष वस्त्र धारण करना, �वशेष भोजन करना परन्तु वे मनु�यों के साथ
दिया या �न�पक्षता का व्यवहार नहीं करते थे.
कपटी मनु�य दूसरों के दिोष देिखता है परन्तु अपने दिोष स्वीकार नहीं करता है

अनुविाद के सुझावि:

कुछ भाषाओं में “दिोमुखी” शब्दि काम में �लया जाता जो कप�टयों और कप�टयों के कायर्मों के सन्दिभर्म में होता है.
“कपटी” के अन्य अनुवादि रूप हैं, “झूठा” या “ढोंगी” या “दिम्भी मक्कार मनु�य.”
“कपट” का अनुवादि “धोखा” या “झूठे कायर्म” या “�दिखावा” �कया जा सकता है.

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 2:13
लूका 6:41-42
लूका 12:54-56
लूका 13:15
मरकुस 7:6-7
मत्ती 6:1-2
रो�मयो 12:9

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0120, H2611, H2612, G05050, G52720, G52730

• 
• 
• 

• 

• 
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कली�सया, कली�सयाओं

प�रभाषा:

नये �नयम में "कली�सया" का संदिभर्म मसीह के �वश्वा�सयों के एक स्थानीय समुदिाय से है जो प्राथर्मना करने और परमेश्वर का वचन सुनने के �लए �नय�मत सभा
करते थे। “कली�सया” शब्दि प्रायः सब �वश्वा�सयों के संदिभर्म में है।

इस शब्दि का वास्त�वक अथर्म है, "बहार बुलाए गए" मनु�यों का समुदिाय या सभा �जसके समागम का उदे्दश्य �व�शष्ठ होता है|
जब यह शब्दि मसीह की व्यापक देिह के सब �वश्वा�सयो के सन्दिभर्म में होता है तब कुछ बाईबल अनुवादिक प्रथम अक्षर को बड़ा �लखते हैं �जससे �क
इसका प�रप्रेक्ष्य स्थानीय कली�सया से �भन्न हो|
�कसी नगर �वशेष के �वश्वासी प्रायः �कसी सदिस्य के घर में एकत्र होते थे। इन स्थानीय कली�सयाओं को उस स्थान का नाम �दिया जाता था जैसे
“इ�फसुस की कली�सया”।
बाइबल में "कली�सया" का संदिभर्म भवन से नहीं है।

अनुविाद के सुझावि:

“कली�सया” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “एक साथ एकत्र होना” या “सभा” या “मण्डली” या “एकत्र होने वाले”
इस शब्दि के अनुवादि में काम में �लए गए शब्दि या उ�क्त के अ�भप्राय में �कसी एक समूह का नहीं वरन सब �वश्वा�सयों का भाव प्रकट होना आवश्यक
है|
सु�न�श्चत करें �क “कली�सया” का अनुवादि �कसी भवन का अथर्म प्रकट न करे।
पुराने �नयम में "सभा" का �जस शब्दि से अनुवादि �कया गया है उस शब्दि का भी यहां उपयोग �कया जा सकता है।
स्थानीय या राष्ट्रीय भाषा के बाइबल अनुवादि को भी देिखें। (देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: सभा, �वश्वास करना, मसीही �वश्वासी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 5:12
1 �थस्सलुनी�कयों 2:14
1 तीमु�थयुस 3:5
प्रे.का. 9:31
प्रे.का. 14:23
प्रे.का. 15:41
कुलु�स्सयों 4:15
इ�फ�सयों 5:23
मत्ती 16:18
�फ�ल�प्पयों 1:15

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

43:12 लगभग 3000 लोगों ने पतरस �क बात पर �वश्वास �कया और यीशु के चेले बन गए। और उन्हें बप�तस्मा �दिया गया और वे यरूशलेम की 
कली�सया का �हस्सा बन गए।
46:9 परन्तु अन्ता�कया में अ�धकतर लोग यहूदिी नहीं थे, और पहली बार, उनमें से बहुत लोग �वश्वास करके प्रभु की ओर �फरे। बरनबास और
शाऊल इन नए �वश्वा�सयों को �शक्षा देिने, यीशु के बारे में बताने और कली�सया को मजबूत करने के �लये अन्ता�कया आए।
46:10 तब अन्ता�कया की कली�सया ने शाऊल और बरनबास के �लए प्राथर्मना की और उन पर हाथ रखा। �फर कली�सया ने उन्हें कई अन्य स्थानों
में यीशु के बारे में प्रचार करने के �लये भेज �दिया।
47:13वे यीशु के सुसमाचार का प्रचार करते गए और कली�सया �वकास करती गई।
50:1 लगभग 2,000 से अ�धक वषर्मों से, संसार भर में अ�धक से अ�धक लोग यीशु मसीह के सुसमाचार को सुन रहे हैं। कली�सया बढ़ रही है।

शिब्द तथ्य:

Strong's: G15770
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काम, कमर्ता, कायर्ता, कृत्य

प�रभाषा:

“काम” शब्दि का सन्दिभर्म सामान्यतः �कसी उपलब्धी के �न�मत्त प्रयास की �क्रया से है, या उस �क्रया के प�रणाम से है| “कमर्म” का सामान्य सन्दिभर्म सम्पूणर्म कायर्म
से है अथार्मत जो काम हो गया या जो काम करने की आवश्यकता है|

बाईबल में इन शब्दिों को सामान्यतः परमेश्वर और मनु�य दिोनों के सन्दिभर्मों में काम में �लया गया है|
परमेश्वर के सन्दिभर्म में “काम” शब्दि बाईबल में प्रायः परमेश्वर द्वारा ब्रह्माण्ड की रचना या उसके लोगों के उद्धार (क्षत्रु या पाप से या दिोनों से) के सन्दिभर्म
में है|
परमेश्वर के कामों का सन्दिभर्म उसके सब कामों से है जो उसने कर �लए हैं या वह करता है �जसमें जगत की रचना,पा�पयों का उद्धार, सम्पूणर्म जगत की
आवश्यकताओं की पू�तर्ति तथा सम्पूणर्म जगत को यथास्थान संभाले रहना|
मनु�य के द्वारा �कए गए काम या तो भले होते हैं या बुरे होते हैं
मनु�य भले कामों से नहीं यीशु में �वश्वास के द्वारा उद्धार पाता है।
मनु�य का “कायर्म” उसके जी�वकोपाजर्मन या परमेश्वर की सेवा के �लए �कए गए काम हो सकते है। बाइबल में परमेश्वर के �लए कहा गया है �क वह
“काम करता” है।

अनुविाद के सुझावि

“काम” और “कमर्म” को “�क्रया” या “�कए गए कायर्म” में भी अनुवादि कर सकते हैं।
परमेश्वर के “कायर्मों” या “कामों” और "उसके हाथों के काम" का अनुवादि, “चमत्कार” या सामथर्मी कायर्म” या “उसके आश्चयर्मकमर्म” हो सकता है।
“परमेश्वर के कायर्म” अ�भव्य�क्त का अनुवादि “जो काम परमेश्वर कर रहा है” या "जो आश्चयर्मकमर्म परमेश्वर करता है" या “परमेश्वर जो अद्भतु काम
करता है” या “सब कुछ जो परमेश्वर ने �कया है” के रूप में हो सकता है।
“कायर्मों” का एक वचन “कायर्म” है जैसे “हर एक अच्छा कायर्म” या “हर एक अच्छा काम”
जब मनु�यों की भलाई के �न�मत्त काम �कया जाता है तब इसका अनुवादि,प�रचयार्म" या "सेवा" �कया जा सकता है|

(यह भी देिखें: फल, प�वत्र आत्मा, आश्चयर्मकमर्म)

बाइबल संदभर्ता:

1 यूहन्ना 3:12
प्रे.का. 2:8-11
दिा�नय्येल 4:37
�नगर्ममन 34:10-11
गला�तयों 2:15-16
याकूब 2:17
मत्ती 16:27-28
मीका 2:6-8
रो�मयो 3:27-28
तीतुस 3:4-5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4399 H4566, H4567, H4611, H4659, H5949, G204
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कोने का पत्थर

प�रभाषा:

“कोने का पत्थर” एक बड़ा पत्थर होता है जो �वशेष करके तराशा हुआ होता है और भवन की नींव में रखा जाता है।

भवन के अन्य सब पत्थर इस कोने के पत्थर के संयोजन में रखे जाते हैं।
यह पत्थर संपूणर्म रचना की दृढ़ता एवं �स्थरता के �लए बहुत महत्वपूणर्म होता है।
नये �नयम में �वश्वा�सयों की सभा को उपमा रूप में एक म�न्दिर कहा गया है �जसका कोने का पत्थर मसीह यीशु है।
�जस प्रकार भवन के कोने का पत्थर संपूणर्म भवन की �स्थ�त को संभालता है और सहारा देिता है ठीक उसी प्रकार मसीह यीशु �वश्वा�सयों की सभा का
कोने का पत्थर है �जसके द्वारा वह संभाली हुई एवं �स्थर है।

अनुविाद के सुझावि:

“कोने के पत्थर” का अनुवादि “भवन का मुख्य पत्थर” या “नींव का पत्थर” �कया जा सकता है।
यहां ध्यान दिें �क ल�क्षत भाषा में भवन की नींव के �कसी भाग के �लए कोई शब्दि है जो मुख्य आधार है। य�दि ऐसा शब्दि है तो उस शब्दि का उपयोग
�कया जा सकता है।
इसका अनुवादि इस प्रकार भी �कया जा सकता है, “भवन के कोने के �लए काम में �लया गया नींव का पत्थर”
यह महत्वपूणर्म है �क इस पत्थर के बडे़ होने का त�य �न�हत हो जो भवन के �लए एक ठोस एवं सुर�क्षत सामग्री स्वरूप काम में �लया जाता है। य�दि
भवन �नमार्मण में पत्थर काम में नहीं �लए जाते हैं तो कोई और शब्दि होगा �जसका उपयोग �कया जा सकता है और उसका अथर्म, "बड़ा पत्थर" हो
(जैसे "चट्टान") परन्तु उसमें �वचार यह हो �क उसको उ�चत आकार �दिया गया है �क वह यथास्थान बैठे।

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 4:11
इ�फ�सयों 2:20
मत्ती 21:42
भजन सं�हता 118:22

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0068, H6438, H7218, G02040, G11370, G27760, G30370
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कू्रस

प�रभाषा:

बाइबल के युग में कू्रस एक लकड़ी का खंभा होता था �जसे भू�म में गाड़ कर खड़ा �कया जाता था, उसके ऊपरी भाग में एक आड़ा खंभा जोड़ा जाता था।

रोमी साम्राज्य के समय में, रोमी प्रशासन अपरा�धयों को कू्रस पर बांध कर या कीलों से ठोंक कर मरने के �लए छोड़ देिते थे।
यीशु पर अपराध का झूठा दिोष लगाकर रो�मयों ने उसे कू्रस की मृत्यु दिी थी।
ध्यान दिें �क यह �क्रया "पार करना" एक अलग शब्दि है, �जसका मतलब है �क �कसी नदिी के �कनारे या झील के दूसरी ओर जाना।

अनुविाद के सुझावि:

इसका अनुवादि ल�क्षत भाषा में कू्रस का आकार व्यक्त करने वाले शब्दि से �कया जा सकता है।
कू्रस की व्याख्या इस प्रकार करें �क स्पष्ट हो �क उस पर मनु�यों को मृत्युदिण्ड �दिया जाता था जैसे “मृत्यु दिण्ड स्तंभ” या “मृत्यु वृक्ष”।
स्थानीय भाषा या राष्ट्रीय भाषा के बाइबल अनुवादि में इस शब्दि का अनुवादि कैसे �कया गया है उस पर भी ध्यान दिें। (देिखें: अप�र�चत शब्दिों का
अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: कू्रस पर चढ़ाना, रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 1:17
कुलु�स्सयों 2:15
गला�तयों 6:12
यूहन्ना 19:18
लूका 9:23
लूका 23:26
मत्ती 10:38
�फ�ल�प्पयों 2:8

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

40:1 सै�नको द्वारा यीशु का मजाक उड़ाने के बादि, वह यीशु को कू्रस पर चढ़ाने के �लये ले गए। उन्होंने यीशु से वो कू्रस उठवाया �जस पर उसे मरना
था।
40:2 सै�नक यीशु को उस स्थान पर ले गए जो गुलगुता या खोपड़ी का स्थान कहलाता है, वहाँ पहुँचकर कू्रस पर उसके हाथों और पाँवों को कीलो से
ठोक �दिया।
40:5 यहूदिी और अन्य लोग जो भीड़ में थे वह यीशु का मज़ाक उड़ा रहे थे। यह कहकर �क, “अगर तू परमेश्वर का पुत्र है तो कू्रस पर से उतर जा,
और अपने आप को बचा। तब हम तुझ पर �वश्वास करेंगे।”
49:10 जब यीशु कू्रस पर मरा, तब उसको तुम्हारा दिण्ड भोगना पडा था।
49:12 तुम्हें �वश्वास करना होगा �क यीशु परमेश्वर का पुत्र है, �क वह तुम्हारी जगह कू्रस पर ब�लदिान हुआ, और यह �क परमेश्वर ने उसे �फर मुदिर्मों में
से जी�वत कर �दिया।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G47160
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कू्रस पर चढ़ाना, कू्रस पर चढ़ाया

प�रभाषा:

“कू्रस पर चढ़ाना” इस उ�क्त का अथर्म है, �कसी को कू्रस पर लटका कर छोड़ देिना �क वह घोर पीड़ा में मर जाए।

अपराधी को कू्रस पर बांध कर लटकाया जाता या कीलों से ठोंक कर लटकाया जाता था। कू्रस पर लटकाया हुआ व्य�क्त रक्त की कमी से या सांस
लेने में क�ठनाई के कारण मर जाता था।
प्राचीन रोमी साम्राज्य में मृत्यु-दिण्ड की यह �व�ध प्रायः काम में ली जाती थी, �वशेष करके भयानक अपरा�धयों के �लए या सरकार के �वद्रो�हयों के
�लए।
यहू�दियों के अगुओं ने रोमी अ�धप�त को �ववश �कया �क वह यीशु को कू्रस पर चढ़ाने के �लए सै�नकों को आज्ञा देि। सै�नकों ने यीशु को कीलों से कू्रस
पर ठोंका था। यीशु ने मरने से पूवर्म छः घंटे दुःख उठाया था।

अनुविाद के सुझावि:

कू्रस पर चढ़ाने का अनुवादि �कया जा सकता है, “कू्रस पर मृत्यु” या “कू्रस पर कीलों से ठोक कर मृत्यु-दिण्ड देिना”।

(यह भी देिखें: कू्रस, रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 02:23
गल�तयों 2: 20-21
लूका 23:20-22
लूका 23:34
मत्ती 20:17-19
मत्ती 27:23-24

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

39:11 ले�कन यहूदिी अगुवों और भीड़ ने �चल्लाकर कहा �क, “उसे कू्रस पर चढाओं।”
39:12 परन्तु �पलातुस डर गया �क कही कोलाहल न मच जाए, इस�लये उसने यीशु को कू्रस पर चढ़ाए जाने के �लए सै�नको को सौंप �दिया। यीशु
के _कू्रसीकरण _में उसने प्रमुख भू�मका �नभाई थी|
40:1 सै�नको द्वारा यीशु का मजाक उड़ाने के बादि, वह यीशु को कू्रस पर चढ़ाने के �लये ले गए। उन्होंने यीशु से वो कू्रस उठवाया �जस पर उसे मरना
था।
40:4 यीशु को दिो डाकुओ के बीच कू्रस पर चढ़ाया गया।
43:6 “हे इस्राए�लयो ये बातें सुनो: यीशु नासरी एक मनु�य था, �जसने परमेश्वर के साम�यर्म से कई आश्चयर्म के कामों और �चन्हों को प्रगट �कया, जो
परमेश्वर ने तुम्हारे बीच उसके द्वारा कर �दिखाए �जसे तुम आप ही जानते हो तुम ने अध�मर्तियों के हाथ उसे कू्रस पर चढ़वाकर मार डाला।”
43:9 "उसी यीशु को �जसे तुमने कू्रस पर चढ़ाया।”
44:8 तब पतरस ने उन्हें उत्तर �दिया, “यीशु मसीह की साम�यर्म से यह व्य�क्त तुम्हारे सामने भला चंगा खड़ा है। तुमने यीशु को कू्रस पर चढ़ाया, परन्तु
परमेश्वर ने मरे हुओं में से �जलाया।”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G03880, G43620, G47170, G49570
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क्रोध, रोष

प�रभाषा:

प्रकोप एक प्रबल क्रोधावस्था है जो कभी-कभी दिीघर्मकालीन होता है। यह �वशेष करके परमेश्वर से �वद्रोह करने वालों के पाप के �लए परमेश्वर के धमर्म�नष्ठ न्याय
और दिण्ड के संदिभर्म में आता है।

बाइबल में “प्रकोप” शब्दि प्रायः परमेश्वर के �वरूद्ध पाप करनेवालों के �वरूद्ध परमेश्वर के क्रोध का संदिभर्म देिता है।
“परमेश्वर का क्रोध” उसके न्याय और पाप के दिण्ड का संदिभर्म देिता है।
परमेश्वर का प्रकोप पाप से न �फराने वाला के �लए धा�मर्तिकता का दिण्ड है।

अनुविाद के सुझावि:

अनुवादि के अनुसार, इस शब्दि के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं “भयानक क्रोध” या “धमर्म�नष्ठ न्याय” या “क्रोध”
परमेश्वर के प्रकोप के बारे में चचार्म करते समय सु�न�श्चत करें �क इसका अनुवादि पाप के कारण उत्पन्न क्रोधावेश का दिौरा के अथर्म में न हो। परमेश्वर का
क्रोध न्याय सम्मत एवं प�वत्र होता है।

(यह भी देिखें: न्याय, पाप)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 1:8-10
1 तीमु�थयुस 2:8-10
लूका 3:7
लूका 21:23
मत्ती 3:7
प्रका�शतवाक्य 14:10
रो�मयो 1:18
रो�मयो 5:9

शिब्द तथ्य:

स्तरोंग: H639, H2197, H2528, H2534, H2740, H3707, H3708, H5678, H7107, H7109, H7110, H7265, H7267,
G2372, G3709, G3949, G3950
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प�रभाषा:

�कसी को क्षमा करने का अथर्म है �क उससे बैर नहीं रखना चाहे उसने पीड़ादिायक व्यवहार �कया हो| "क्षमा" �कसी को दिोषमुक्त करने का कायर्म है|

�कसी को क्षमा करने का अथर्म है, उसके अनु�चत कायर्म के �लए उसको दिण्ड न देिना।
लाक्ष�णक भाषा में इस शब्दि के उपयोग का अथर्म है, “�नरस्त करना” जैसा इस अ�भव्य�क्त में है, “ऋण क्षमा करना”
मनु�य जब पापों को स्वीकार करता है तब परमेश्वर कू्रस पर यीशु के ब�लदिान की मृत्यु पर आधा�रत उन्हें क्षमा कर देिता है।
यीशु ने अपने �श�यों को �शक्षा दिी �क जैसे उसने उन्हें क्षमा �कया है वैसे ही वे भी दूसरों को क्षमा करें।

शब्दि "क्षमादिान" का अथर्म है क्षमा करना और �कसी को उसके पाप की सज़ा न देिना।

इस शब्दि का अथर्म वही है जो "क्षमा करने" का है परन्तु इसमें दिोषी को दंिड न देिने के औपचा�रक �नणर्मय का भाव भी समा�हत हो सकता है।
न्यायालय में, न्यायाधीश अपराध के �लए दिोषी पाए गए व्य�क्त को क्षमा कर सकता है।
यद्य�प हम पाप के दिोषी हैं, यीशु मसीह ने हमें कू्रस पर उसकी मृत्यु के आधार पर हमारे नरक के दंिड को क्षमा कर देिता है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार, “क्षमा करना” के अनुवादि हो सकते हैं, “दिोष माजर्मन” या “�नरस्त करना” या “मुक्त करना” या “(�कसी के) �वरूद्ध मन में कुछ
न रखना।"
शब्दि "क्षमा" का अनुवादि �कसी ऐसे शब्दि या वाक्यांश द्वारा �कया जा सकता है �जसका अथर्म हो, "न पछताने का अभ्यास" या "(�कसी को) �नदिर्दोष
घो�षत करना" या "क्षमादिान का कायर्म"।
य�दि भाषा में क्षमा करने के औपचा�रक �नणर्मय के �लए कोई शब्दि है, तो उस शब्दि का उपयोग "क्षमादिान" के अनुवादि में �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: दिोष)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 50:17
�गनती 14:17-19
व्यवस्था�ववरण 29:20-21
यहोशू 24:19-20
2 राजाओं 5:17-19
भजन सं�हता 25:11
भजन सं�हता 25:17-19
यशायाह 55:6-7
यशायाह 40:2
लूका 5:21
प्रे.का. 8:22
इ�फ�सयों 4:31-32
कुलु�स्सयों 3:12-14
1 यूहन्ना 2:12

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

7:10 परन्तु एसाव याकूब को पहले ही क्षमा कर चुका था, और वह एक दूसरे को देिखकर बहुत ही प्रसन्न हुए।
13:15 मूसा पवर्मत पर �फर चढ़ गया और उसने प्राथर्मना की �क परमेश्वर उन लोगों के पाप को क्षमा कर देि। परमेश्वर ने मूसा की प्राथर्मना सुनी और उन्हें 
क्षमा �कया।
17:13 दिाऊदि को अपने �कए हुए अपराधों पर पश्चाताप हुआ और परमेश्वर ने उसे क्षमा �कया।
21:5 परन्तु जो वाचा मैं उन �दिनों के बादि उनसे बाँधूँगा वह यह है : मैं अपनी व्यवस्था उनके मन में समवाऊँगा, और उसे उनके ह्रदिय पर �लखूँगा,
और मैं उनका परमेश्वर ठहरँूगा, और वह मेरी प्रजा ठहरेंगे, लोग परमेश्वर को जानेंगे �क वह परमेश्वर के लोग होंगे, और परमेश्वर उनका अधमर्म क्षमा

करेगा।
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29:1 एक �दिन पतरस ने पास आकर यीशु से पूछा , “हे प्रभु, य�दि मेरा भाई अपराध करता रहे, तो मैं उसे �कतनी बार क्षमा करँू?”
29:8तू ने जो मुझ से �वनती की, तो मैं ने तेरा वह पूरा कज़र्म क्षमा कर �दया।
38:5 �फर उसने दिाखरस का कटोरा �लया और कहा, “इसे पीओं। यह वाचा का मेरा लहू है, जो बहुतों के पापों की क्षमा के �लये बहाया जाता है।

शिब्द तथ्य:

H5546, H5547, H3722, H5375, H5545, H5547, H7521, G859, G863, G5483
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खतना करना, खतना �कया, खतना, खतना र�हत

प�रभाषा:

खतना करने का अथर्म है पुरूष या बालक का �शश्नाग्र्च्छदि �वचे्छ�दित कर देिना| इसके साथ खतना अनुष्ठान भी �कया जा सकता था।

परमेश्वर ने अब्राहम को आज्ञा दिी थी �क उनके साथ बांधी परमेश्वर की वाचा के �चन्ह स्वरूप वह अपने प�रवार के सब पुरुषों का खतना करे �जनमें
सेवक भी स�म्म�लत हों।
परमेश्वर ने अब्राहम के वंशजों को भी यही आज्ञा दिी थी �क वे अपने घरों में जन्मे हर एक लड़के के साथ ऐसा ही करते रहें।
“हृदिय का खतना” अथार्मत मनु�य में से पाप का “�वचे्छदिन” या पाप का उन्मूलन।
आ�त्मक प�रप्रेक्ष्य में, “खतना” उन लोगों को संदि�भर्तित करता है �जन्हें परमेश्वर ने यीशु के लहू द्वारा पाप से शुद्ध �कया और जो उसके अपने लोग हैं।
”खतनार�हत” का अथर्म है �जनका शारी�रक खतना नहीं हुआ है। इसका प्रतीकात्मक संदिभर्म उन लोगों से भी है �जनका आ�त्मक खतना नहीं हुआ है
अथार्मत �जनका संबन्ध परमेश्वर से नहीं है।
"खतनार�हत" और "खतना�वहीनता" शब्दिों का सन्दिभर्म उन पुरुषों से है �जनका शारी�रक खतना नहीं हुआ है| इन शब्दिों का उपयोग लाक्ष�णक
भाषा में भी �कया जाता है|
�म�स्रयों में भी खतना का प्रचलन था| अतः जब परमेश्वर �मस्र की हार खतनार�हत लोगों के हाथों होने की चचार्म करता है तब इसका अथर्म है, परमेश्वर
उन लोगों के सन्दिभर्म में कह रहा है �जनसे �मस्री घृणा करते थे क्यों�क उनका खतना नहीं हुआ था|
बाईबल में उन लोगों की चचार्म की गई है �जनका "ह्रदिय खतनार�हत" है या जो "ह्रदिय में खतनार�हत हैं|" लाक्ष�णक भाषा में इसका अथर्म है, वे लोग
जो परमेश्वर के अपने नहीं हैं और हाथ करके वे परमेश्वर के अवज्ञाकारी हैं|
य�दि आपकी भाषा में खतना काम में �लया जाता है या प�र�चत शब्दि है तो "खतनार�हत" का अनुवादि हो सकता है, "खतना नहीं �कया गया"
इस अ�भव्य�क्त, "खतना�वहीनता" का अनुवादि,प्रकरण के अनुसार हो सकता है, " वे मनु�य �जनका खतना नहीं हुआ है" या "मनु�य जो परमेश्वर
के अपने नहीं हैं"
लाक्ष�णक भाषा में इस शब्दि के उपयोग का अनुवादि हो सकता है, "परमेश्वर के लोग नहीं" या "उन लोगों के सदृश्य �वद्रोही जो परमेश्वर के अपने लोग
नहीं हैं" या "वे लोग �जनमें परमेश्वर के होने के लक्षण नहीं हैं"
ह्रदिय के खतनार�हत" इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि हो सकता है, "हठीले �वद्रोही" या �वश्वास का इनकार करने वाले|" तथा�प, य�दि संभव हो तो इस
अ�भव्य�क्त को ही रखना या सहाथर्मी अ�भव्य�क्त को रखना ही सवर्दोत्तम है क्यों�क आ�त्मक खतना एक अत्य�धक महत्वपूणर्म धारणा है|

अनुविाद के सुझावि:

य�दि ल�क्षत भाषा में पुरुषों का खतना �कया जाता है तो यहां इसी शब्दि का उपयोग �कया जाए।
इस शब्दि के अन्य अनुवादि हो सकते हैं, “चारों ओर से काटना”, “गोलाई में काटना” या “अग्र त्वचा काटना”।
�जन संस्कृ�तयों में खतना नहीं जाना जाता है वहां पादि �टप्पणी या शब्दिावली में इसकी व्याख्या करना आवश्यक है।
सु�न�श्चत करें �क इसका अनुवादि �स्त्रयों के संदिभर्म में न हो। आवश्यक है �क इसका अनुवादि एक ऐसे शब्दि के साथ �कया जाए �जससे पुरूषों का
संदिभर्म व्यक्त हो।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करें) (यह भी देिखें: अब्राहम, वाचा)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 17:11
उत्प�त्त17:14
�नगर्ममन12:48
लैव्यव्यवस्था 26:41
यहोशू 5:3
न्या�ययों 15:18
2 शमूएल 1:20
�यमर्मयाह 9:26
यहेजकेल 32:25
प्रे.का.10:44-45
प्रे.का.11:3
प्रे.का.15:1
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प्रे.का.11:3
रो�मयों 2:27
गला�तयों 5:3
इ�फ�सयों 2:11
�फ�ल�पयों 3:3
कुलु�सयों 2:11
कुलु�सयों 2:13

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

5:3 "तू अपने प�रवार में हर एक पुरुष का खतना अवश्य करे।"
5:5 उस �दिन अब्राहम ने उसके घर में सभी पुरुषों का खतना �कया।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4135, H4139, H5243, H6188, H6189, H6190, G02030, G05640, G19860, G40590, G40610
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खतनार�हत, खतनाहीन

प�रभाषा:

“खतनार�हत” और “खतनाहीन” पुरुषों के संदिभर्म में है �जनका शारी�रक खतना नहीं हुआ है। इन शब्दिों का उपयोग प्रतीकात्मक भी है।

�मस्र एक ऐसा देिश था �जसे खतना करवाने की आवश्यकता थी। अतः जब परमेश्वर कहता है �क �मस्र खतनार�हतों द्वारा परा�जत होगा तब वह उस
जा�त के �लए कह रहा है �जन्हें �मस्र खतना नहीं करवाने के �लए तुच्छ समझता था।
बाइबल “खतनार�हत मन” के मनु�यों की चचार्म करती है या “�जनके मन का खतना” नहीं हुआ है। यह एक प्रतीकात्मक रूप है �क वे लोग परमेश्वर
के लोग नहीं है और वे अवज्ञा में हठीले हैं।

अनुविाद के सुझावि:

य�दि ल�क्षत भाषा में खतना शब्दि प�र�चत है तो “खतनार�हत” का अनुवादि �कया जा सकता है, “�जनका खतना नहीं हुआ है”।
“खतनार�हत” का अनुवादि हो सकता है, “�जन मनु�यों का खतना नहीं हुआ है” या “वे जो परमेश्वर के लोग नहीं है” परन्तु प्रकरण पर आधा�रत रहें।
इस शब्दि के प्रतीकात्मक अथर्मों के अन्य अनुवादि रूप हैं, “परमेश्वर के लोग नहीं” या “उन लोगों के सदृश्य �वद्रोही जो परमेश्वर के नहीं” या “वे �जनमें
परमेश्वर के होने का कोई लक्षण नहीं है”
“हृदिय का खतना” इसका अनुवादि हो सकता है, “हठीले �वद्रोही” या “�वश्वास से इन्कार करनेवाले”। तथा�प, य�दि संभव हो इसी उ�क्त को काम में
लें या ऐसी ही �कसी उ�क्त को काम में लें क्यों�क आ�त्मक खतना एक महत्वपूणर्म �वषय है।

(यह भी देिखें: अब्राहम, खतना करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 01:17-20
प्रे.का. 11:1-3
कुलु�स्सयों 02:13-15
इ�फ�सयों 02:11-12
�नगर्ममन 12:47-48
यहेजकेल 32:24-25
�यमर्मयाह 09:25-26
न्या�ययों 15:17-18
लैव्यव्यवस्था 26:40-42
रो�मयो 02:25-27

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6188, H6189, H6190, G203, G564
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खोजे, खोजों

प�रभाषा:

“खोजे” शब्दि उस पुरुष के संदिभर्म में है �जसका ब�धयाकरण �कया गया हो। उत्तरकाल में यह शब्दि सब सरकारी अ�धका�रयों के �लए काम में आने लगा चाहे वे
सवार्वांग थे।

यीशु ने कहा �क कुछ नपुसंक स्वाभा�वक रूप से जन्म लेते हैं संभवतः क्ष�तग्रस्त अंग के कारण या यौन-श�क्त न होने के कारण। कुछ नपुंसकों के
समान अ�ववा�हत जीवन जीते हैं।
प्राचीन युग में नपुंसक व्य�क्त राजा के सेवक होते थे �जन्हें �स्त्रयों की रक्षा के �लए रखा जाता था।
कुछ नपुंसक मनु�य महत्वपूणर्म राजकीय अ�धकारी होते थे जैसे कूश देिश के खोजे �जससे �फ�लप्पुस ने रे�गस्तान में भेंट की थी।

(यह भी देिखें: �फ�लप्पुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 08:26-28
प्रे.का. 08:36-38
प्रे.का. 08:39-40
यशायाह 39:7-8
�यमर्मयाह 34:17-19
मत्ती 19:10-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5631, G2134, G2135
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ख्रीस्त, मसीह

तथ्य:

“मसीह” या “�ख्रस्त” का अथर्म है, “अ�भ�षक्त-जन” और परमेश्वर के पुत्र यीशु के संदिभर्म में है।

“मसीह” और “�ख्रस्त” दिोनों शब्दि नये �नयम में परमेश्वर के पुत्र के संदिभर्म में हैं �जसे �पता परमेश्वर ने अपने लोगों पर राज करने और पाप एवं मृत्यु से
उनका उद्धार करने के �लए �नयुक्त �कया है।
पुराने �नयम में भ�व�यद्वक्ताओं ने मसीह के �वषय भा�वश्यद्वा�नयाँ �लखी थीं जो पृ�वी पर उसके आगमन से सैंकड़ों वषर्म पूवर्म की थी।
पुराने �नयम में एक शब्दि का प्रायः उपयोग �कया गया है �जसका अथर्म है, “अ�भ�षक्त(जन)” �जसका सन्दिभर्म मसीह से है �जसके आने की प्रतीक्षा की
जा रही थी|
यीशु ने इन भ�व�यवा�णयों में से कई को पूरा �कया और कई चमत्कार �कए जो �सद्ध करते हैं �क वह मसीह है; शेष भ�व�यद्वा�णयाँ यीशु के पुनः
आने पर पूरी होगी।
"मसीह" शब्दि को अ�धकतर "मसीह" और "मसीह यीशु" जैसे पदिनामों में प्रयोग �कया जाता है।
"ख्रीस्त" शब्दि भी उसके नाम के साथ काम में �लया जाता है जैसे, "ख्रीस्त यीशु"

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि इसके अथर्म के साथ �कया जा सकता है, “अ�भ�षक्त जन” या “परमेश्वर का अ�भ�षक्त उद्धारकतार्म”।
अनेक भाषाओं में इन शब्दिों का �लप्यान्तरण �कया गया है जो “ख्रीस्त” या “मसीह” जैसे �दिखते या सुनाई देिते हैं। (देिखें: अप�र�चत शब्दिों का
अनुवादि कैसे करे)
�लप्यन्त�रत शब्दि का अनुवादि इस शब्दि की प�रभाषा के अनुसार �कया जा सकता है, जैसा "मसीह, अ�भ�षक्त जन" में|
इसका अनुवादि सम्पूणर्म बाइबल में अप�रवतर्मनीय हो �जससे �क स्पष्ट हो �क एक ही �न�श्चत शब्दि का सन्दिभर्म �दिया जा रहा है|
सु�न�श्चत करें �क "मसीहा" और "ख्रीस्त" शब्दिों के अनुवादि उन संदिभर्मों में अथर्मवान हों जहां एक ही पदि में इन दिोनों शब्दिों का प्रयोग �कया गया है
(जैसे यूहन्ना 1:41)

(यह भी देिखें: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: परमेश्वर का पुत्र, दिाऊदि, यीशु, अ�भषेक करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 5:1-3
प्रे.का. 2:35
प्रे.का. 5:40-42
यूहन्ना 1:40-42
यूहन्ना 3:27-28
यूहन्ना 4:25
लूका 2:10-12
मत्ती 1:16

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

17:7 मसीह परमेश्वर का चुना हुआ है जो संसार को पाप से छुड़ाएगा।
17:8 ले�कन वास्तव में, मसीह के आने से पहले इस्राए�लयों को एक लम्बे समय तक इंतजार करना पड़ा, लगभग 1,000 वषर्मों तक।
21:1 आरम्भ से ही, परमेश्वर ने मसीह को भेजने की योजना बनाई थी।
21:4 परमेश्वर ने राजा दिाऊदि से प्र�तज्ञा की थी �क मसीह दिाऊदि के अपने वंश में से होगा।
21:5 मसीह नई वाचा का आरम्भ करेगा।
21:6 परमेश्वर के भ�व�यद्वक्ताओ ने यह भी कहा �क, मसीह भ�व�यद्वक्ता, याजक और राजा होगा।
21:9 यशायाह भ�व�यद्वक्ता ने भ�व�यवाणी की थी , �क एक कँुवारी से मसीह का जन्म होगा।
43:7 "परन्तु परमेश्वर ने उस भ�व�यवाणी को पूरा करने के �लए उसको जी�वत खडा �कया, �जसमें �लखा है, तू अपने _ प�वत्र जन_ को कब्र में
सड़ने नहीं देिगा।'"
43:9 "परन्तु परमेश्वर ने उसे प्रभु भी ठहराया और मसीह भी!"
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43:11 पतरस ने उन्हें उत्तर �दिया, "तुम में से हर एक जन पश्चाताप करे और यीशु _ मसीह_ के नाम में बप�तस्मा ले �क परमेश्वर तुम्हारे पाप क्षमा
करे|"
46:6 शाऊल यहू�दियों से �ववादि करता था, और �सद्ध करता था �क यीशु ही मसीह है।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4899, G33230, G55470
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• 

• 

translationWords Key Terms :: ख्रीस्त, मसीह

79 / 1163



गन्धरस

प�रभाषा:

“गन्धरस” एक तेल या मसाला होता था जो मूर के पेड़ से �नकाले हुआ गोंदि से तैयार �कया जाता था, यह वृक्ष अफ्रीका और ए�शया में उगता है और लोबान की
प्रजा�त का है।

गन्धरस धूप, इत्र, और औषधी बनाने तथा कब्र में रखने के �लए शवों का अभ्यंजन करने के भी काम में �लया जाता था।

गन्धरस यीशु के जन्म पर ज्यो�त�षयों द्वारा चढ़ाई गई भेंटों में से एक था।
यीशु जब कू्रस पर लटका हुआ था तब गन्धरस �म�श्रत म�दिरा उसे दिी गई थी �क उसकी पीड़ा कम जो जाए।

(यह भी देिखें: लोबान, ज्यो�त�षयों)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 30:22-25
उत्प�त्त 37:25-26
यूहन्ना 11:1-2
मरकुस 15:23
मत्ती 2:11-12

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3910, H4753, G34640, G46660, G46690
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गविाही, गविाही देना, साक्षी, साक्षात गविाह

प�रभाषा:

जब कोई व्य�क्त "गवाही" देिता है तो वह उसके बारे में एक बयान देिता है �जसे वह जानता है, और यह दिावा करते हुए �क बयान सच है। “गवाही” का अथर्म
“गवाही देिने” से है।

मनु�य प्रायः उस बात की गवाही देिता है, �जसका उसे व्य�क्तगत अनुभव है।
“झूठी गवाही” देिने वाला मनु�य �कसी घटना के बारे में सच नहीं कहता है।
कभी-कभी “गवाही” �कसी भ�व�यद्वक्ता की भ�व�यद्वाणी के संदिभर्म में भी होती है।
नये �नयम में यह शब्दि प्रायः यीशु के अनुया�ययों के संदिभर्म में है �क उन्होंने यीशु के जीवन, मृत्यु और पुनरूत्थान की गवाही दिी।

अनुविाद के सुझावि:

“साक्षी देिना” या “गवाही देिना” का अनुवादि “सत्यों को कहना” या “जो देिखा और सुना उसे बताना” या “व्य�क्तगत अनुभव से कहना” या “प्रमाण
देिना” या “जो हुआ उसका वणर्मन करना”।
“गवाही” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “जो हुआ उसका ब्योरा सुनाना” या “सत्य का कथन सुनाना” या “प्रमाण देिना” या “जो कहा गया” या
“भ�व�यद्वाणी”।
“उनके �लए गवाही ठहरे” का अनुवादि “उन्हें �दिखाए �क सच क्या है” या “उन पर �सद्ध करे �क सच क्या है”।
“उनके �वरूद्ध गवाही ठहरे” का अनुवादि “�जससे उन पर उनके पाप प्रकट हों” या “उनका पाखण्ड प्रकट हो” या “जो �सद्ध करे �क वे गलत हैं”।
“झूठी गवाही देिना” इसका अनुवादि हो सकता है, “�कसी के बारे में झूठी बातें कहना” या “ऐसी बातें कहना जो सच नहीं हैं”।
"साक्ष्य" या "प्रत्यक्ष गवाह" का अनुवादि ऐसे शब्दि या उ�क्त द्वारा हो सकता है �जनका अथर्म हो, "�जस मनु�य ने देिखा" या "�जन्होंने (उन बातों को)
देिखा और सूना"
कोई बात जो "गवाह" हो तो इसका अनुवादि हो सकता है, "�वश्वास" या "प्र�तज्ञा का �चन्ह" या "कोई बात जो �कसी बात की सत्यता को प्रकट
करती है"
"तुम मेरे गवाह होगे", इस वाक्यांश का अनुवादि हो सकता है, "तुम मेरे बारे में मनु�यों को बताओगे" या "तुम अम्नुशों में मेरी �शक्षाओं का प्रचार
करोगे" या "तुम मनु�यों में मेरे द्वारा �कए गए कामों और मेरे द्वारा दिी गई �शक्षाओं का प्रसारण करो"
"की गवाही होना" इसका अनुवादि हो सकता है, "जो देिखा वह सुनाना" या "गवाही देिना" या "जो हुआ उसका वणर्मन करना"
�कसी बात का "गवाह होना" , इसका अनुवादि हो सकता है, "�कसी घटना को देिखना" या "�कसी घटना का अनुभव करना"

(यह भी देिखें: वाचा का संदूक, अपराध बोध, न्याय करना, भ�व�यद्वक्ता, गवाह)

बाइबल के सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 31:28
�मका 6:3
मत्ती 26:60
मरकुस 1:44
यूहन्ना 1:7
यूहन्ना 3:33
प्रे.का. 4:32-33
प्रे.का.7:44
प्रे.का.13:31
रो�मयों 1:9
1 �थस्लु�न�कयों 2:10-12
1 तीमु�थयुस 5:19-20
2तीमु�थयुस 1:8
2 पतरस 1:16-18
1 यूहन्ना 5:6-8
3 यूहन्ना 1:12
प्रका. 12:11
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बाईबल की कहानोयों के उदाहरण

39:2 उसके आवास में यहूदिी अगुओं ने यीशु पर अ�भयोग चलाया| वे अनेक झूठे गविाह ले �जन्होंने उसके बारे में झूठ कहा|
39:4 महायाजक ने क्रोध में आकर अपने वस्त्र फाडे़ और �चल्लाकर कहा, "हमें अब और गविाहों की आवश्यकता नहीं है| तुमने स्वयं सुन �लया है,
यह कहता है �क यह परमेश्वर का पुत्र है| तुम्हारा �नणर्मय क्या है?"
42:8 “प�वत्रशास्त्र में यह भी �लखा है �क मेरे चेले प्रचार करेंगे �क हर एक मनु�य को मन �फराना हैकी उनके पापों की उनको क्षमा �मल जाए| ऐसा
प्रचार वे यरूशलेम से आरम्भ करके सवर्मत्र सब जा�तयों में पहुंचेंगे| तुम इन बातों के गविाह हो|"
43:7 “परमेश्वर ने यीशु को �फर से जी�वत कर �दिया| इस सत्य के हम गविाह हैं"

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5707, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G267, G1263, G1957, G2649, G3140, G3141, G3142,
G3143, G3144, G4303, G4828, G4901, G5575, G5576, G5577, G6020
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• 

• 

• 

• 
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घमण्ड करना, घमण्डी

प�रभाषा:

“घमण्ड” अथार्मत �कसी वस्तु या मनु�य के बारे में गवर्म की बातें करना। इसका अथर्म प्रायः स्वयं के बारे में बड़ाई करना होता है।

“घमण्डी” मनु�य अपने बारे में घमण्ड करता है।
परमेश्वर ने इस्राएल को मू�त्तयों पर घमण्ड करने के �लए �झड़का था। वे सच्चे परमेश्वर के स्थान में मू�तर्तिपूजा करने का हठ करते थे।
बाइबल में लोगों के घमंड करने का उल्लेख है. धन-सम्पदिा, श�क्त, अच्छी खेती और �नयमों आदिी पर घमण्ड करने का| इसका अथर्म है �क वे इन
बातों पर घमण्ड करते थेऔर स्वीकार नहीं करते थे �क इन सबका दिाता तो वास्तव में परमेश्वर ही है|
परमेश्वर ने इस्राए�लयों से कहा, इसकी अपेक्षा उमके �लए "घमंड" करने या गवर्म करने का कारण होना चा�हए �क वे उसको जानते हैं|
प्रे�रत पौलुस प्रभु में घमण्ड करने की बात कहता है अथार्मत परमेश्वर ने जो कुछ भी उनके �लए �कया है उसके �लए आनंदि के साथ परमेश्वर के आभारी
होना|

अनुविाद के सुझावि:

“घमण्ड” के अन्य अनुवादि रूप हो सकते है, “बड़ाई करना” या “घमण्ड से कहना” या “घमण्ड करना”
“घमण्डी” शब्दि का अनुवादि ऐसे शब्दि या उ�क्त द्वारा �कया जाए �जसका अथर्म हो, “घमण्ड की बातों से भरा” या “घमण्डी” या “स्वयं की बड़ाई
करना”
परमेश्वर को जानने में घमण्ड करने के संदिभर्म में अनुवादि हो सकता है, “में घमण्ड करना” या “में बड़ाई करना” या "के बारे में अत्य�धक प्रसन्न होना”
या “के �लए परमेश्वर को धन्यवादि कहना”
कुछ भाषाओं में “घमण्ड” के दिो शब्दि हैं, एक नकारात्मक अथार्मत, अ�भमान और दूसरा सकारात्मक अथार्मत, अपने कायर्म, प�रवार और देिश पर घमण्ड
करना।

अनुविाद के सुझावि:

(यह भी देिखें: घमण्डी)

बाइबल संदभर्ता:

1 राजा 20:11
2 तीमु�थयुस 3:1-4
याकूब 3:14
याकूब 4:15-17
भजन सं�हता 44:8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1984, H3235, H6286, G02120, G02130, G26200, G27440, G27450, G27460, G31660
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घृणा, घृ�णत

प�रभाषा:

“घृणा” शब्दि उस वस्तु के सन्दिभर्म में काम में �लया जाता है �जससे घृणा उत्पान हो या असीम वैमनस्य उपजे।

�मस्री लोग इब्रा�नयों को "घृ�णत" मानते थे। इसका अथर्म है �क �मस्री लोग इब्रा�नयों को पसन्दि नहीं करते थे और उनके साथ संबन्ध नहीं रखना चाहते
थे वरन उनके �नकट भी नहीं आना चाहते थे।
बाइबल में कुछ बातें "यहोवा के �लए घृ�णत" हैं, जैसे झूठ, घमण्ड, नरब�ल, मू�तर्तिपूजा, हत्या, यौनाचार के पाप जैसे व्य�भचार और समलैं�गक
संबन्ध।
अपने �श�यों को अन्त समय की �शक्षा देिते समय यीशु ने भ�व�यद्वक्ता दिा�नय्येल की भ�व�यद्वाणी का संदिभर्म �दिया था और �जसमें “उजाड़ने वाली
घृ�णत वस्तु” की चचार्म की गई थी �जसे परमेश्वर से �वद्रोह स्वरूप स्था�पत करके उसके आराधना स्थल को अशुद्ध �कया जाएगा।

अनुविाद के सुझावि:

“घृ�णत वस्तु” का अनुवादि हो सकता है: “�जस वस्तु से परमेश्वर घृणा करता है”, या “वैमनस्य उत्पादिक वस्तु" या “घृ�णत अभ्यास” या “बहुत बुरा
काम”।
प्रकरण के अनुसार इस उ�क्त, "के �लए घृ�णत है" के अनुवादि रूप हो सकेत हैं: “के �लए अत्य�धक घृ�णत” या “के �लए वैमनस्यकारी है” या “को
पूणर्मतः अस्वीकायर्म” या “गहरी घृणा उत्पन्न करनेवाली”।
“उजाड़नेवाली घृ�णत वस्तु” का अनुवादि हो सकता है: “अशुद्ध करनेवाली वस्तु �जससे मनु�यों की घोर हा�न होती है” या “वैमन्स्यकारी वस्तु �जसके
कारण गहरा दुःख होता है”।

(यह भी देिखें: व्य�भचार, अशुद्ध करना, उजाड़, मूरत, ब�लदिान)

बाइबल सन्दभर्ता:

एज्रा 9:1-2
उत्प�त्त 46:34
यशायाह 1:13
मत्ती 24:15
नी�तवचन 26:25

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0887, H6292, H8251, H8262, H8263, H8441, G0946
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चमत्कार, आश्चयर्ताकमर्मों, �चन्ह

प�रभाषा:

“चमत्कार” एक ऐसा अद्भतु कायर्म है जो परमेश्वर के �कए �बना मनु�य के �लए संभव नही है।

यीशु के आश्चयर्मकमर्मों में आंधी को शान्त करना, अंधे मनु�य को दृ�ष्टदिान।
आश्चयर्मकमर्मों को "अद्भतु काम" भी कहा गया है क्यों�क उन्हें देिखकर मनु�य आश्चयर्म एवं �वस्मय से अ�भभूत हो जाता है।
“अद्भतु काम” का संदिभर्म सामान्यतः परमेश्वर के साम�यर्म केआश्चयर्मजनक प्रदिशर्मन से भी है जैसे, जब उसने आकाश और पृ�वी की रचना की।
आश्चयर्मकमर्मों को “�चन्ह” भी कहा गया है क्यों�क वे संकेत या प्रमाण हैं �क परमेश्वर ही सवर्मश�क्तमान है �जसका अ�धकार सम्पूणर्म ब्रह्माण्ड पर है।
कुछ आश्चयर्मकमर्म परमेश्वर के मु�क्त कायर्म है जैसे, जब उसने इस्राए�लयों को �मस्र के दिासत्व में से �नकाला था और दिा�नय्येल को शेरों की हा�न से
सुर�क्षत रखा था।
अन्य आश्चयर्मकमर्म हैं, परमेश्वर का दिण्ड जैसे नूह के युग में उसने जलप्रलय भेजा या मूसा के युग में �मस्र पर �वप�त्तयां डालीं।
परमेश्वर के अन्य अनेक आश्चयर्मकमर्मों में रो�गयों को चंगा करना और मृतकों को �जलाना था।
यीशु द्वारा रो�गयों की चंगाई, आंधी शान्त करना, पानी पर चलना, मृतकों को �जलाना परमेश्वर के साम�यर्म का प्रदिशर्मन था। यह सब आश्चयर्मकमर्म थे।
परमेश्वर ने भ�व�यद्वक्ताओं और प्रे�रतों को भी साम�यर्म �दिया �क वे आश्चयर्मकमर्म करें जैसे रोग �नवारण तथा अन्य साम�यर्म के कायर्म जो केवल परमेश्वर
के साम�यर्म से ही संभव थे।

अनुविाद के सुझावि:

“आश्चयर्मकमर्म” और “अद्भतु कामों” के अनुवादि हो सकते हैं, “परमेश्वर कृत असंभव कायर्म” या “परमेश्वर के सामथर्मी कायर्म” या “परमेश्वर के
�वस्मयकारी कायर्म”
“�चन्ह एवं चमत्कार” एक ऐसी अ�भव्य�क्त है �जसका बार-बार उपयोग �कया गया है, इसका अनुवादि हो सकता है, “प्रमाण एवं आश्चयर्मकमर्म” या
“परमेश्वर के साम�यर्म को �सद्ध करने वाले आश्चयर्म के काम” या “�वस्मयकारी चमत्कार �जनसे परमेश्वर की महानता प्रकट होती है”
ध्यान दिें �क चमत्कारी �चन्ह का अथर्म �कसी बात के प्रमाण को �सद्ध करने के �चन्ह से �भन्न है। इन दिोनों का अथर्म समान हो सकता है।

(यह भी देिखें: साम�यर्म, भ�व�यद्वक्ता, प्रे�रत, �चन्ह)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 �थस्सलुनी�कयों 2:8-10
प्रे.का. 04:17
प्रे.का. 4:22
दिा�नय्येल 4:1-3
व्यवस्था�ववरण 13:1
�नगर्ममन 3:19-22
यूहन्ना 2:11
मत्ती 13:58

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

16:8 परमेश्वर इस्राए�लयों को बचाने के �लए �गदिोन ने परमेश्वर से दिो �चह्न मांगे थे �क उसको �वश्वास हो जाए �क परमेश्वर उसके द्वारा इस्राएल को
मु�क्त �दिलाएगा|
19:14 परमेश्वर ने एलीशा के द्वारा बहुत से चमत्कार �कए |
37:10 अनेक यहूदिीयों ने इस काम को देिखकर, यीशु पर �वश्वास �कया।
43:6 “हे इस्राए�लयो ये बातें सुनो: यीशु नासरी एक मनु�य था, �जसने परमेश्वर के साम�यर्म से कई आश्चयर्ता के कामों और �चन्हों को प्रगट �कया, जो
परमेश्वर ने तुम्हारे बीच उसके द्वारा कर �दिखाए �जसे तुम आप ही जानते हो |”
49:2 यीशु ने बहुत से आश्चयर्ताकमर्ता �कये जो यह �सद्ध करते हैं �क वह परमेश्वर है | वह पानी पर चला, आंधी को शांत �कया, बहुत से बीमारों को
चंगा �कया, दुष्टात्माओं को �नकाला, मुदिर्मों को जी�वत �कया, और पांच रोटी और दिो छोटी मछ�लयों को इतने भोजन में बदिल �दिया �क वह 5,000
लोगों से अ�धक के �लए पयार्मप्त हो |
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शिब्द तथ्य:

Strong's: H226, H852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H5953, H6381, H6382, H6383,
H6395, H6725, H7560, H7583, H8047, H8074, H8539, H8540,G880, G1213, G1229, G1411, G1569, G1718,
G1770, G1839, G2285, G2296, G2297, G3167, G3902, G4591, G4592, G5059,

• 
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�चन्ह, प्रमाण, स्मरण कराने विाली बात

प�रभाषा:

"�चन्ह" प्रायः उस वस्तु, घटना या कायर्म के सन्दिभर्म में है जो एक �वशेष अथर्म प्रकट करता है।

:बाईबल में "�चन्ह" कभी कभी परमेश्वर द्वारा की गई प्र�तज्ञा या स्था�पत वाचा के �लए �दिए जाते थे:
उत्प�त्त के पुस्तक में परमेश्वर द्वारा आकाश में स्था�पत मेघधनुष परमेश्वर को स्मरण कराने के �लए एक �चन्ह (स्मारक) है �क उसने प्र�तज्ञा की है �क
वह �वश्वव्यापी जलप्रलय से जीवन को �फर कभी नष्ट नहीं करेगा।
उत्प�त्त की पुस्तक में, परमेश्वर ने इस्राए�लयों को आज्ञा दिी थी �क वे अपने पुत्रों का खतना करें जो उस त�य का एक �चन्ह होगा जो उनके साथ बंधी
गई परमेश्वर की वाचा का �चन्ह होगा।
�चन्ह �कसी बात को प्रकट करते हैं या उसकी ओर संकेत करते हैः
लूका के वृतांत में, स्वगर्मदूत ने चरवाहों को एक �चन्ह �दिया �जसके द्वारा उनको सहायता �मलेगी �क वे बैतलहम में पहचान पाए ं�क कौन सा �शशु
नवजात मसीह है।
यहूदिा ने यीशु का चुम्बन करके धमर्म के अगुओं पर �चन्ह प्रकट �कया �क यही यीशु है �जसको उन्हें पकड़ना है।
�चन्ह �कसी बात को सच्चा �सद्ध करते है:
�नगर्ममन की पुस्तक में, �वप�त्तयों ने �मस्र में �वनाश ढा �दिया था जो एक �चन्ह था �क यहोवा कौन है और उनसे �सद्ध हुआ �क वह �फरौन से और
उसके �मस्री देिवताओं से अ�धक महान है|
प्रे�रतों के काम की पुस्तक में, भ�व�यद्वक्ताओं और प्रे�रतों द्वारा �कए गए आश्चयर्मकमर्म �चन्ह थे �क वे परमेश्वर का सन्देिश सुना रहे है।
यूहन्ना र�चत सुसमाचार में कहा गया है �क यीशु ने जो चमत्कार �कए, वे �चन्ह �जनसे �सद्ध होता है �क वह वास्तव में मसीह है।

अनुविाद के सुझावि:

बार-बार आने वाली अ�भव्य�क्त, "�चन्ह और चमत्कार" का अनुवादि हो सकता है: "प्रमाण एवं चमत्कार" या "परमेश्वर के साम�यर्म को �सद्ध करने
वाले चमत्कारी कायर्म" या “�वस्मयकारी आश्चयर्मकमर्म �जनसे प्रकट होता है �क परमेश्वर कैसा महान है"।
“हाथों से संकेत करना” का अनुवादि हो सकता है: “हाथों की ग�त�व�ध” या “हाथों से इं�गत करना” या “भाव दिशार्मना”।
कुछ भाषाओं में �कसी बात को �सद्ध करने के �लए "�चन्ह" शब्दि का एक अनुवा�दित रूप होता है और आश्चयर्मकमर्म के �लए "�चन्ह" का दूसरा
अनुवा�दित शब्दि होता है।

(यह भी देिखें: आश्चयर्मकमर्म, प्रे�रत, मसीह, वाचा, खतना करना)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 2:18-19
�नगर्ममन 4:8-9
�नगर्ममन 31:12-15
उत्प�त्त 1: 14-15
उत्प�त्त 9: 12
यूह. 2:18
लूका 2:12
मरकुस 18:12
भजन-सं�हता 89:5-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H0226, H0852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H6161, H6725, H6734, H7560,
G0364, G0880, G1213, G1229, G1718, G1730, G1732, G1770, G3902, G4102, G4591, G4592, G4953, G4973,
G5280
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चुना हुआ, चुने हुए, चुनना, चुने हुए लोग, चुना हुआ जन, चुनना।

प�रभाषा:

“चुने हुए” का वास्त�वक अथर्म है “चय�नत जन” या “चुनी हुई प्रजा” यह उन लोगों के संदिभर्म में है �जन्हें परमेश्वर ने अपने लोग होने के �लए �नयुक्त �कया या
पृथक �कया है। “चुना हुआ” या “परमेश्वर का चुना हुआ”, ये उपनाम यीशु को दिशार्मते हैं जो चुना हुआ मसीह है।

“चुनना” शब्दि का अथर्म है �कसी वस्तु को या �कसी मनु�य को अलग कर लेना या �कसी बात पर �नणर्मय लेना। यह शब्दि अ�धकतर परमेश्वर द्वारा
मनु�यों को अपने �लए अलग कर लेने के �लए प्रयोग होता था �क वे अब उसके हैं और उसकी सेवा के �लए हैं।
“चुने हुए” का अथर्म है “चय�नत” या “�नयुक्त”- कुछ होने के �लए या कुछ करने के �लए।
परमेश्वर ने मनु�यों को प�वत्र होने के �लए चुना �क उत्तम आ�त्मक फल लाने के �लए परमेश्वर द्वारा अलग �कए जाए।ं यही कारण है �क उन्हें “चुने हुए
लोग” या "चुने हुए" कहते है।
बाइबल में कभी-कभी इस उ�क्तं “चुने हुओं” का उपयोग कुछ �वशेष मनु�यों �लए �कया गया है जैसे मूसा, राजा दिाऊदि �जन्हें परमेश्वर ने अपनी प्रजा
के अगुवे �नयुक्त �कया था। इसका उपयोग,इस्राएल को संदि�भर्तित करने के �लए भी �कया गया है क्यों�क वे परमेश्वर के चुने हुए लोग थे|
“चुना हुआ” एक प्राचीन शब्दि है �जसका अथर्म है “अलग �कया गया” या “अलग �कए हुए लोग” मूल भाषा में यह शब्दि जब मसीही �वश्वा�सयों के
�लए प्रयोग �कया गया तो यह बहुवचन में काम में �लया गया था|
अंग्रेज़ी बाइबल के पुराने संस्करणों में “चुना हुआ” शब्दि नये �नयम और पुराने �नयम दिोनों में “अलग �कए हुओं” के �लए प्रयोग �कया गया है जो
"अलग �कए हुए" लोगों के �लए काम में �लए गए शब्दि का अनुवा�दित शब्दि है। अ�धक आधु�नक संस्करणों में “चुना हुआ” शब्दि केवल उन लोगों के
�लए प्रयोग �कया गया है, �जसका उद्धार परमेश्वर ने मसीह यीशु के द्वारा �कया है। बाइबल में अन्य स्थानों में इस शब्दि का अनुवादि यथावत “चुना
हुआ” ही �कया गया हैं।

अनुविाद के सुझावि:

अतः उ�चत तो यह होगा �क इस शब्दि, "चय�नत" का अनुवादि, “चुने हुए जन” या “चुनी हुई जा�त” �कया जाए। इसका अनुवादि इस प्रकार �कया जा
सकता है, "मनु�य �जनको परमेश्वर ने चुन �लया है" या "वे �जनको परमेश्वर ने अपने लोग होने के �लए �नयुक्त कर �दिया है"
“जो चुने गए” का अनुवादि इस प्रकार भी �कया जा सकता है, “�जन्हें �नयुक्त �कया” या “जो अलग �कए गए” या “�जन्हें परमेश्वर ने चुना”।
“मैंने तुझे चुन �लया है” इसका अनुवादि �कया जा सकता है, “मैंने तुम्हें �नयुक्त �कया है” या “मैंने तुम्हें अलग �कया है”।
यीशु के संदिभर्म में, इस उ�क्त “चुना हुआ” का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर का चय�नत” या “परमेश्वर का �वशेष �नुयक्त मसीह” या “�जसे
परमेश्वर ने �नयुक्त �कया है”

(यह भी देिखें: �नयुक्त, मसीह)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 यूहन्ना 1:1
कुलु�स्सयों 3:12
इ�फ�सयों 1:3-4
यशायाह 65:22-23
लूका 18:7
मत्ती. 24:19-22
रो�मयो 8:33

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0970, H0972, H0977, H1262, H1305, H4005, H6901, G01380, G01400, G15860, G15880, G15890,
G19510, G37240, G44000, G44010, G47580, G48990, G55000
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चेला, चेले

प�रभाषा:

“चेला” शब्दि उस मनु�य के संदिभर्म में है जो गुरू के साथ बहुत समय व्यतीत करता है और गुरू के च�रत्र और �शक्षाओं से सीखता है।

जो लोग यीशु के पीछे चलते थे और उसकी �शक्षाओं को सुनकर उनका पालन करते थे, वे उसके “चेले” कहलाते थे।
यूहन्ना बप�तस्मा देिने वाले के भी चेले थे।
यीशु के सांसा�रक सेवाकाल में उसके अनेक चेले थे और जो उसका अनुसरण करते और उसकी �शक्षाओं को सुनते थे।
यीशु ने बारह मनु�यों को चुना �क उसके घ�नष्ठ अनुयायी हों, ये पुरुष उसके “प्रे�रत” कहलाए।
यीशु के बारह प्रे�रत उसके “�श�य” या “बारहों” कहलाए।
अपने स्वगार्मरोहण से पूवर्म यीशु ने अपने �श�यों को आज्ञा दिी �क उन्हें भी यीशु के �श�य बनना �सखाए।ं
यीशु में �वश्वास करने और उसकी �शक्षाओं का पालन करनेवालों को यीशु के चेले कहा जाता है।

अनुविाद के सुझावि:

“चेला” शब्दि का अनुवादि ऐसे शब्दि या उ�क्त द्वारा �कया जाए �जसका अथर्म हो, “अनुयायी” या “�वद्याथर्मी” या “�श�य” या “�शक्षाथर्मी”।
सु�न�श्चत करें �क इस शब्दि का अनुवादि कक्षा में �वद्योपाजर्मन करने वाले �वद्याथर्मी के जैसा नहीं।
सु�न�श्चत करें �क इस शब्दि का अनुवादि “प्रे�रत” शब्दि के अनुवादि से �भन्न शब्दि हो।

(यह भी देिखें: प्रे�रत, �वश्वास करना, यीशु, यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला), बारहों)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 6:1
प्रे.का. 9:26-27
प्रे.का. 11:26
प्रे.का. 14:22
यूहन्ना 13:23
लूका 6:40
मत्ती 11:3
मत्ती 26:33-35
मत्ती 27:64

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

30:8 यीशु ने रो�टयाँ और मछ�लयाँ तोड़-तोड़ कर चेलों को दिी �क वे लोगों को परोसे। चेलों ने रो�टयाँ और मछ�लयाँ सब में बाँट दिी, और रो�टयाँ
और मछ�लयाँ कम नहीं पड़ी।
38:1 यीशु मसीह के सावर्मज�नक उपदेिशों के तीन साल बादि अपना पहला उपदेिश शुरू �कया। यीशु ने अपने चेलों से कहा �क वह यरूशलेम में उनके
साथ फसह का उत्सव मनाना चाहता था, और यह वही जगह है जहाँ उसे मार डाला जाएगा।
38:11 �फर वह गतसमनी नामक एक जगह में अपने चेलों के साथ आया। यीशु ने अपने चेलों से कहा �क प्राथर्मना करते रहो �क परीक्षा में न पड़ो।
42:10 यीशु ने अपने चेलों से कहा, “ स्वगर्म और पृ�वी का सारा अ�धकार मुझे �दिया गया है। इस�लये तुम जाओ, सब जा�तयों के लोगों को चेला

बनाओ और उन्हें �पता, और पुत्र, और प�वत्र आत्मा के नाम से बप�तस्मा दिो और उन्हें सब बातें जो मैं ने तुम्हें आज्ञा दिी है, मानना �सखाओ।”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3928, G31000, G31010, G31020
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चौथाई देशि के राजा

प�रभाषा:

"चौथाई देिश के राजा" शब्दि का अथर्म है एक सरकारी प्रशासक जो रोमी साम्राज्य के एक भाग पर शासन करता था। प्रत्येक चौथाई देिश का राजा रोमी सम्राट के
अ�धकाराधीन था।

शीषर्मक "चौथाई देिश के राजा" का अथर्म है, "चार संयुक्त शासकों में से एक है।"
सम्राट डाइक्ले�शयन के समय से रोमी साम्राज्य के चार प्रमुख �वभाजन थे और प्रत्येक चौथाई देिश का राजा एक �वभाजन पर शासन करता था।
हेरोदेिस "महान" जो यीशु के जन्म के समय राजा था, उसकी मृत्यु के बादि उसका राज्य चार वगर्मों में �वभा�जत �कया गया था, और उसके पुत्रों ने
"चौथाई देिश के राजा" या "चौथे के शासकों" के रूप में शासन �कया।
प्रत्येक चौथाई देिश में एक या उससे अ�धक क्षेत्र थे �जन्हें "प्रांत" कहा जाता था, जैसे गलील या साम�रया।
"हेरोदेिस जो चौथाई देिश का राजा था" उसका उल्लेख कई बार नए �नयम �कया गया है. वह "हेरोदेिस अ�न्तपास" नाम से भी जाना जाता था।
"चौथाई देिश के राजा," शव्दि का अनुवादि, "क्षेत्रीय शासक" या "प्रांतीय शासक" या“शासक” या “अ�धप�त” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: राज्यपाल, हेरोदेिस अ�न्तपास, प्रांत, रोम, शासक)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 3:1-2
लूका 9:7
मत्ती 14:1-2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G50750, G50760
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छुटकारे के �लये, छुड़ा �लया

प�रभाषा:

“छुटकारे के �लये” अथार्मत् बन्दिी की मु�क्त के �लए मांगी गई धन-रा�श या अन्य कोई भुगतान।

�क्रया शब्दि "छुटकारे का" दिाम देिना, �कसी बन्दिी, दिास या कारावास में रखे हुए मनु�य के �लए धनरा�श देिना या बचाने के �लए �कसी काम को आत्म-
त्याग के साथ करना। “पुनः खरीदि लेना” “मु�क्त कराने” जैसा ही है।
यीशु ने स्वयं को छुटकारे के मूल्य स्वरूप करने �दिया �क मनु�य को पाप के दिासत्व से मुक्त कराए। मनु�यों के पाप का दिण्ड चुका कर अपने लोगों को
पुनः खरीदि लेना बाइबल में परमेश्वर का "उद्धार" कहलाता है।

अनुविाद के सुझावि:

“छुटकारे का मूल्य चुकाना” इसका अनुवादि हो सकता है, “मु�क्त के �लए मूल्य चुकाना” या “स्वतंत्र कराने के �लए मूल्य चुकाना” या “ पुनः खरीदि
लेना”।
“छुटकारे का मूल्य चुकाना” इसका अनुवादि इस प्रकार हो सकता है “मूल्य चुकाना” या "दंिड का भुगतान (लोगों को मुक्त करने के �लए)" या
"आवश्यक भुगतान करना।"
नाम "छुटकारे" का अनुवादि "वापस खरीदिना" या "एक जुमार्मने का भुगतान " या "भुगतान �कया गया मूल्य" (लोगों या जमीन को मुक्त या खरीदिने
के �लए) के रूप में �कया जा सकता है।
एक "छुटकारे का मूल्य" और "छुटकारा" शब्दि का अंग्रेज़ी में एक ही अथर्म है ले�कन कभी-कभी इसे थोड़ा अलग तरीके से इस्तेमाल �कया जाता है।
अन्य भाषाओं में इस अवधारणा के �लए केवल एक शब्दि हो सकता है।
सु�न�श्चत करें �क यह अनुवादि “प्राय�श्चत” के अनुवादि से �भन्न हो।

यह भी देिखें: प्राय�श्चत, छुटकारा �दिलानेवाला

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 02:5-7
यशायाह 43:2-3
अय्यूब 06:21-23
लैव्यव्यवस्था 19:20-22
मत्ती 22:25-28
भजन-सं�हता 049:6-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1350, H3724, H6299, H6306, G487, G3083

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Key Terms :: छुटकारे के �लये, छुड़ा �लया

91 / 1163



छुड़ा ले, छुटकारा, छुटकारा, छुटकारा �दलानेविाला

प�रभाषा:

“छुड़ा ले” या “छुटकारा” इसका अथर्म है जो व्य�क्त या वस्तु पहले �कसी और के अ�धकाराधीन या स्वामीत्व में थी उसे पैसा देिकर छुड़ा लेना। इसे करने की
कायर्म को "छुटकारा" कहते है। मु�क्तदिाता (छुड़ानेवाला) वह मनु�य है जो �कसी वस्तु या मनु�य को छुड़ा लेता है।

परमेश्वर ने इस्राएल को �कसी वस्तु या मनु�य को छुड़ाने के �नयम �दिए थे।
उदिाहरणाथर्म, �कसी दिास को मूल्य चुका कर कोई मनु�य छुड़ा सकता था �क वह स्वतंत्र हो जाए। “मु�क्त धन” भी इसी अभ्यास के संदिभर्म में है।
य�दि �कसी की भू�म बेची जा चुकी है तो उसका कोई प�रजन उस भू�म को छुड़ा सकता है या “पुनः खरीदि” सकता है �क वह पा�रवा�रक सम्पदिा बनी
रहे।
इन अभ्यासों से प्रकट है �क परमेश्वर पाप के दिासत्व में रहनेवालों को कैसे छुड़ाता है, जब यीशु कू्रस पर मर गया था तब उसने मनु�यों के पापों का पूरा
मूल्य चुका �दिया और उन सबको छुड़ा �लया जो मु�क्त के �लए उसमें �वश्वास करते हैं। जो मनु�य परमेश्वर द्वारा छुड़ाए गए हैं वे पाप और पाप के दिण्ड
से मुक्त हो गए हैं।

अनुविाद के सुझावि:

सन्दिभर्म के अनुसार, “छुड़ाना” का अनुवादि हो सकता है, “पुनः खरीदि लेना” या “स्वतंत्र होने की कीमत चुकाना(कोई)” या "मु�क्त धन"।
शब्दि "छुटकारा" का अनुवादि "मु�क्त धन" या "स्वतंत्र होने की कीमत" या "पुनः खरीदि लेना" के रूप में �कया जा सकता है।
शब्दि "मु�क्त धन" और “छुटकारा” मूल रूप से एक ही अथर्म है, इस�लए कुछ भाषाओं में इन दिोनों शब्दिों का अनुवादि करने के �लए केवल एक शब्दि
हो सकता है। शब्दि "मु�क्त धन",तथा�प, इसका अथर्म भी आवश्यक भुगतान हो सकता है।

(यह भी देिखें: स्वतंत्र, छुटकारे का मूल्य)

बाइबल संदभर्ता:

कुलु�स्सयों 01:13-14
इ�फ�सयों 01:7-8
इ�फ�सयों 05:15-17
गला�तयों 03:15-16
गला�तयों 04:3-5
लूका 02:36-38
रूत 02:19-20

शिब्द तथ्य:

Strong's: G59, G629, G1805, G3084, G3085, H1350, H1353, H6299, H6302, H6304, H6306, H6561, H7069
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छोड़ना, छोड़ देता, छोड़ �दया, त्याग कर

प�रभाषा:

“छोड़ना” अथार्मत �कसी को अलग कर देिना या �कसी वस्तु का प्रत्याख्यान करना। य�दि कोई “त्यागा हुआ” है तो वह �कसी के द्वारा अकेला छोड़ �दिया गया या
अलग कर �दिया गया है।

जब मनु�य परमेश्वर को “त्याग” देिते हैं तो वे अवज्ञा के द्वारा उसका �वश्वासघात करते है।
परमेश्वर मनु�यों का त्याग करता है तो इसका अथर्म है �क उसने उनकी सहायता करना छोड़ �दिया है और उन्हें कष्ट भोगने �दिया है �क वे उसके पास
लौट आए।ं
इस शब्दि का अथर्म प्रत्याख्यान भी है जैसे परमेश्वर की �शक्षाओं को त्यागना या उन का अनुसरण नहीं करना।
“त्यागा हुआ” का भूतकाल में काम में �लया जा सकता है जैसे “उसने तुझे त्याग �दिया” या जैसे �कसी को "त्याग �दिया गया है" के संदिभर्म में।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं, “छोड़ देिना” या “अनदेिखा करना” या “त्याग देिना” या “दूर चले जाना” या “पीछे छोड़ देिना” प्रकरण के
अनुसार।
परमेश्वर की व्यवस्था का “त्याग” करना का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर की व्यवस्था का पालन नहीं करना” इसका अनुवादि उसकी �शक्षाओं या
�नयमों को “छोड़ देिना” या “�वचे्छ�दित हो जाना” या “आज्ञापालन न करना”।
“त्यागा हुआ” का अनुवादि “छोड़ा हुआ” या “सुनसान हो जाएगा” हो सकता है।
ल�क्षत भाषा में इस शब्दि के अनुवादि में स्पष्टता हेतु �व�भन्न शब्दि हो सकते हैं जो �नभर्मर करेगा �क अ�भलेख में �कसी वस्तु का या मनु�य का त्याग
�कया गया है।

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 06:11-13
दिा�नय्येल 11:29-30
उत्प�त्त 24:26-27
यहोशू 24:16-18
मत्ती 27:45-47
नी�तवचन 27:9-10
भजन सं�हता 071:17-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H488, H2308, H5203, H5428, H5800, H5805, H7503, G646, G657, G863, G1459, G2641,
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जहाज़

प�रभाषा:

यथाथर्म में देिखें तो यहाँ “जहाज़”, शब्दि का अ�भप्राय लकड़ी का एक चौकोर डब्बा है �जसमें कोई वस्तु रखी जाती है या सुर�क्षत की जाती है। जहाज़ बड़ा या
छोटा हो सकता है जो �नभर्मर करता है �क वह �कस काम में �लया जा रहां है।

अंग्रेजी की बाइबल में “जहाज़” शब्दि सबसे पहले एक लकड़ी की चौकोर नाव के �लए काम में �लया गया शब्दि है �जसे नूह ने �वश्वव्यापी जल प्रवाह
से बचने के �लए बनाया था। इस जहाज़ का तल समतल था और एक छत थी तथा दिीवारें थी।
इस शब्दि के अनुवादि हो सकते हैं, “एक �वशाल नाव” या “बजरा” या “मालवाहक पोत” या “बड़ी सन्दूकनुमा नाव”।
इस �वशाल नाव के �लए जो इब्रानी शब्दि काम में �लया गया है वह शब्दि वही है �जसे मूसा की माता ने �शशु मूसा को नील नदिी में रखने के �लए जो
टोकरी बनाई थी, उसका था। इसका अनुवादि प्रायः टोकरी �कया जाता है।
“वाचा का सन्दूक” में “सन्दूक” के �लए एक �भन्न इब्रानी शब्दि का काम में �लया गया है। इसका अनुवादि “डब्बा” या “सन्दूक” या “बतर्मन” �कया जा
सकता है।
“सन्दूक” का अनुवादि करते समय प्रत्येक संदिभर्म में देिखें �क उसकी लम्बाई-चौड़ाई �कतनी है और वह �कस काम में �लया गया है, यह अत्य�धक
महत्वपूणर्म है।

(यह भी देिखें: वाचा का सन्दूक, टोकरी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 पतरस 3:20
�नगर्ममन 16:33-36
�नगर्ममन 30:6
उत्प�त्त 8:4-5
लूका 17:27
मत्ती 24:37-39

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0727, H8392, G27870
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जीविन, जीना, रहते थे, जी�वित

प�रभाषा:

""जीवन" शब्दि का अथर्म है, शरीर का जी�वत रहना अथार्मत शारी�रक मृत्यु के �वपरीत|

1. शिारी�रक जीविन

"जीवन" �कसी मनु�य के सन्दिभर्म में भी होता है, जैसे "जान बचाई गई"
कभी-कभी "जीवन" शब्दि जीवन शैली के अनुभव को संदि�भर्तित करता है, "उसका जीवन सुखदिायक था।"
यह �कसी व्य�क्त की उम्र का भी उल्लेख कर सकता है, जैसा �क इस अ�भव्य�क्त में है, "उसके जीवन का अंत"
"जी�वत रहना" शब्दि का सन्दिभर्म शारी�रक रूप से जी�वत होने का सन्दिभर्म देिता है, जैसे, "मेरी मां अभी भी जी�वत है।" यह �नवास का उल्लेख कर
सकता है, "वे इस शहर में रह रहे थे।"
बाइबल में, "जीवन" की अवधारणा प्रायः "मृत्यु" की अवधारणा के �वपरीत व्यक्त की गई है।

2. आ�त्मक जीविन

मनु�य को आ�त्मक जीवन प्राप्त होता है जब वह यीशु में �वश्वास करता है| परमेश्वर उस मनु�य में प�वत्र आत्मा का �नवेश करके उसके जीवन को
बदिल देिता है।
आ�त्मक जीवन के �वपरीत आ�त्मक मृत्यु है, �जसका अथर्म है �क परमेश्वर से पृथक होना और अनन्त दिण्ड का भागी होना|

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “जीवन” का अनुवादि “अ�स्तत्व” या “व्य�क्त” या “प्राण” या “होना” या “अनुभव” हो सकता है।
“रहना” शब्दि का अनुवादि “वास करना” या “�नवास करना” या “अ�स्तत्ववान रहना” �कया जा सकता है।
“जीवन का अन्त” का अनुवादि “सांस रुक जाना” हो सकता है।
“जान बचा दिी” का अनुवादि “जीने �दिया” या “हत्या नहीं की” �कया जा सकता है।
“जान खतरे में डाली” का अनुवादि हो सकता है, “जान जो�खम में डाली” या “ऐसा काम �कया जो जान लेवा हो सकता था”।
बाइबल पाठ में आ�त्मक जी�वन की बात की जाती है, तो "जीवन" का अनुवादि �नम्न व्यक्त रूपों में �कया जा सकता है: "शाश्वत जीवन" या
"परमेश्वर हमें हमारी आत्माओं में जी�वत रखता है" या "परमेश्वर के आत्मा द्वारा नव जीवन" या "अपने आंत�रक मनु�यत्व में जी�वत �कए गए"
सन्दिभर्म के आधार पर, इस अ�भव्य�क्त, "जीवन दिान" का अनुवादि हो सकता है, "जी�वत रखना" या "अनंत जीवन देिना" या "अनंत जीवन देिना"

(यह भी देिखें: मृत्य,ु अनन्त)

बाइबल संदभर्ता:

2 पतरस 1:3
प्रे.का. 10:42
उत्प�त्त 2:7
उत्प�त्त 7:22
इब्रा�नयों 10:22
�यमर्मयाह 44: 2
यूहन्ना 01:4
न्या. 2:18
लूका 12:23
मत्ती. 7:14

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

1:10 �फर परमेश्वर ने �मट्टी ली, और उससे आदिम को बनाया, और उसमें जीविन का साँस फँूक �दिया।
3:1 एक लंबे समय के बादि, बहुत से लोग दु�नया में रह रह ेथे।
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8:13 जब यूसुफ के भाई अपने �पता याकूब के पास पहुँचे और उससे कहा, यूसुफ अब तक जी�वित है, यह सुन वह बहुत प्रसन्न हुआ।
17:9 हालां�क, अपने जीविन के अं�तम समय में उसने परमेश्वर के �वरुद्ध भयानक अपराध �कया।
27:1 एक �दिन, यहूदिी धमर्म में �नपुण एक व्यवस्थापक यीशु के पास उसकी परीक्षा लेने के �लए आया, और कहने लगा, “हे गुरु अनन्त जीविन का
वा�रस होने के �लए मैं क्या करंू?”
35:5 यीशु ने उत्तर �दिया, "मैं पुनरुत्थान और जीविन हूँ।"
44:5 “तुम वही हो �जसने रोमी साम्राज्य से कहा �क यीशु को मार �दिया जाए।ँ तुम ने जीविन के कतार्म को मार डाला, ले�कन परमेश्वर ने उसे मरे हुओ
में से �जलाया।”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1934, H2416, H2417, H2421, H2425, H5315, G01980, G02220, G02270, G08060, G05900
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ज्यों का त्यों करना, दृढ़ करना, पुनः स्थापन

प�रभाषा:

“ज्यों का त्यों करना” और “पूणर्दोद्वार” का अथर्म है, पहले जैसी �स्थ�त वरन अ�धक अच्छा कर देिना।

रोगी के दैि�हक अंग को ज्यों का त्यों करने का अथर्म है, पूणर्म “चंगा” करना।
टूटे संबन्धों को सुधारने का अथर्म है, “मेल करना” परमेश्वर पा�पयों को फेर लाता है और उन्हें अपने पास ले आता है।
य�दि लोगों को उनके गृह देिश में बहाल �कया गया है तो इसका अथर्म है, “लौटा लाया जाना” या “स्वदेिश लौटना”।

अनुविाद के �लए सुझावि:

प्रकरण के अनुसार, “ज्यों का त्यों करना” का अनुवादि “नवीकरण करना” या “चुकाना” या “लौटा आना” या “चंगा करना” या “वापस लाना” हो
सकता है।
इस शब्दि की अन्य वाक्शैली, “नया करना” या “नया सा कर देिना” हो सकता है।
जब संप�त्त "पुनः स्थापन" होती है, तो उसकी "मरम्मत" या "प्र�तस्था�पत" या "उसके मा�लक को वापस" �दिया गया है।
संदिभर्म के आधार पर, "पुनः स्थापनचंगा करने" का अनुवादि "नवीनीकरण" या "चंगाई" या "सामंजस्य" के रूप में �कया जा सकता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 05:8-10
प्रे.का. 03:21-23
प्रे.का. 15:15-18
यशायाह 49:5-6
�यमर्मयाह 15:19-21
�वलापगीत 05:19-22
लैव्यव्यवस्था 06:5-7
लूका 19:8-10
मत्ती 12:13-14
भजन 080:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7725, H7999, H8421, G600, G2675
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• 
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डर, भय, भयभीत, डरना

प�रभाषा:

"भय" शब्दि का अथर्म उस अ�प्रय भावना से है �जसे व्य�क्त अपनी सुरक्षा या कल्याण के �लए संभा�वत खतरे का अनुभव करते हुए महसूस करता है। बाइबल
में, हालां�क, "भय" शब्दि का अथर्म �कसी अन्य व्य�क्त के प्र�त पूजा, सम्मान, �वस्मय, या आज्ञाका�रता का दृ�ष्टकोण भी हो सकता है, आमतौर पर कोई
श�क्तशाली जैसे परमेश्वर या कोई राजा। शब्दि "डर" अत्य�धक या गहन भय को संदि�भर्तित करता है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार, “भय मानना” का अनुवादि हो सकता है, “डरना” या “गहरा सम्मान करना” या “आदिर करना” या “श्रद्धा से पूणर्म होना”
“डरना” का अनुवादि “भयभीत” या “डरा हुआ” या “भयातुर” भी हो सकता है।
“सब पर परमेश्वर का भय छा गया” इस वाक्य का अनुवादि इस प्रकार भी �कया जा सकता है, “अकस्मात ही सबमें परमेश्वर के प्र�त गहरा सम्मान
और श्रद्धा उत्पन्न हो गई” या “सब अकस्मात ही �व�स्मत होकर परमेश्वर के प्र�त गहरे सम्मान से अ�भभूत हो गए” या “उसी समय वे सब परमेश्वर से
बहुत डर गए”।

(यह भी देिखें: अचम्भा, यहोवा, प्रभ,ु चमत्कार, साम�यर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 04:17-18
प्रे.का. 02:43-45
प्रे.का. 19:15-17
उत्प�त्त 50:18-21
यशायाह 11:3-5
अय्यूब 06:14-17
योना 01:8-10
लूका 12:4-5
मत्ती 10:28-31
नी�तवचन 10:24-25

शिब्द तथ्य:

Strong's: H367, H926, H1204, H1481, H1672, H1674, H1763, H2119, H2296, H2727, H2729, H2730, H2731,
H2844, H2849, H2865, H3016, H3025, H3068, H3372, H3373, H3374, H4032, H4034, H4035, H4116, H4172,
H6206, H6342, H6343, H6345, H6427, H7264, H7267, H7297, H7374, H7461, H7493, H8175, G870, G1167,
G1168, G1169, G1630, G1719, G2124, G2125, G2962, G5398, G5399, G5400, G5401
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तरस, दयालु

प�रभाषा:

“तरस” शब्दि का संदिभर्म मनु�यों के प्र�त �चन्ता की भावना से है। �वशेष करके पी�ड़त लोगों के प्र�त। “तरस खाने वाला” मनु�य अन्य मनु�यों की �चन्ता करके
उनकी सहायता करता है।

“तरस” शब्दि का अ�भप्राय है अवश्यक्ताग्रस्त मनु�यों की सु�ध लेना तथा उनकी सहायता के �लए �क्रयाशील हो जाना|
बाइबल में परमेश्वर को तरस खानेवाला कहा गया है, अथार्मत वह प्रेम एवं दिया भण्डार है।

अनुविाद के सुझावि:

“तरस” (करूणा) के अनुवादि के अन्यरूप हैं, “हृदिय की गहराई से सु�ध लेना” या "अनुकम्पा दिशार्मना" या “सहायक दिया”
“तरस खाने वाला” (दियावान) का अनुवादि हो सकता है, “सु�ध लेने वाला और सहायता करने वाला” या “गहरा प्रेम एवं दिया करने वाला”

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 1:8-10
होशे 13:14
याकूब 5:9-11
योना 4:1-3
मरकुस 1:41
रो�मयो 9:14-16

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2550, H7349, H7355, H7356, G16530, G33560, G36270, G46970, G48340 G4835
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ताड़ना, अनुशिासन, आत्म-अनुशिासन, आत्म संयम

प�रभाषा:

“ताड़ना” नै�तक आचरण के �लए मागर्मदिशर्मक �सद्धान्तों के पालन का प्र�शक्षण।

माता-�पता नै�तकता के मागर्मदिशर्मन और �नदिर्मेशनों द्वारा अपनी सन्तानों का अनुशासन करते है और उनका पालन करना �सखाते हैं।
इसी प्रकार परमेश्वर अपनी सन्तान की ताड़ना (अनुशासन) करता है �क तुम्हें जीवन में अचे्छ आ�त्मक फल लाने में सहायता �मले जैसे, आनन्दि, प्रेम
और धीरज।
“ताड़ना में �नदिर्मेशक होते हैं �क परमेश्वर को प्रसन्न करनेवाला जीवन कैसे जीए ंतथा परमेश्वर �वरोधी आचरण के �लए दिण्ड भी �दिया जाता है।
आत्म संयम जीवन में नै�तक एवं आ�त्मक �सद्धान्तों को अपनाने की प्र�क्रया है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुवादि “ताड़ना” का अनुवादि “प्र�शक्षण एवं �नदिर्मेशन” या “नै�तक �नदिर्मेशन” या “गलत का दिण्ड” हो सकता है।
“ताड़ना” संज्ञा शब्दि का अनुवादि नै�तकता का प्र�शक्षण” या “दिण्ड” या “नै�तकता का सुधार” या “सदिाचार का मागर्मदिशर्मन एक �नदिर्मेशन हो सकता
है।”

बाइबल सन्दभर्ता:

इ�फ�सयों 06:4
इब्रा�नयों 12:4-6
नी�तवचन 19:17-18
नी�तवचन 23:13-14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4148, G1468

• 
• 

• 
• 
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दंडवित करना, घुटने टेकना, उपासना

प�रभाषा:

“दंिडवत करना” अथार्मत मुंह के बल भू�म पर �गरना, सामान्यतः �कसी अ�धकार संपन्न मनु�य के अधीन में जैसे राजा या �कसी सामथर्मी मनु�य के अधीन। इसी
शब्दि का अथर्म "आराधना" करना भी होता है �जसका सन्दिभर्म परमेश्वर के सम्मान,स्तु�त और आज्ञापालन से है ।

इस शब्दि का वास्त�वक अथर्म है, “झुकना” या “दिण्डवत् करना” �क �कसी का दिीनतापूवर्मक सम्मान करें।
जब हम परमेश्वर की स्तु�त और आज्ञापालन के द्वारा उसकी सेवा और उसका सम्मान करते हैं तब हम उसकी आराधना करते हैं।
इस्राए�लयों द्वारा परमेश्वर की आराधना में अ�धकतर वेदिी पर पशु की ब�ल चढ़ाई जाती थी।
यह शब्दि उन दिोनों प्रकार के लोगों के �लए काम में �लया जा सकता है एक सच्चे परमेश्वर यहोवा की उपासना करते हैं और उन लोगों के �लए भी जो
झूठे देिवताओं की उपासना करते हैं।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“उपासना” शब्दि का अनुवादि हो सकता है “दिण्डवत् करना” या “आदिर करना और सेवा करना” या “सम्मान करना एवं आज्ञापालन करना”।
कुछ प्रकरणों में इसका अनुवादि हो सकता है, “दिीनतापूवर्मक स्तु�त करना” या “सम्मान और स्तु�त करें।”

(यह भी देिखें: ब�लदिान, स्तु�त, आदिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

कुलु�स्सयों 02:18-19
व्यवस्था�ववरण 29:18
�नगर्ममन 03:11-12
लूका 04:07
मत्ती 02:02
मत्ती 02:08

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

13:04 परमेश्वर ने उन्हें वाचा दिी और कहा, "मैं तेरा परमेश्वर यहोवा हूँ, जो तुझे दिासत्व के घर अथात्र्म �मस्र देिश से �नकाल लाया है। तू मुझे छोड़
दूसरों को ईश्वर करके न_ मानना_|"
14:02 कना�नयो ने न तो परमेश्वर की _ आराधना_ की और न ही आज्ञा का पालन �कया। उन्होंने झूठे देिवताओं की _ उपासना_ की, और बहुत से
दुष्टता के कायर्म �कए।
17:06 दिाऊदि चाहता था �क वह एक मं�दिर का �नमार्मण करे �जसमें सभी इस्राएली परमेश्वर की उपासना करें और ब�लदिान चढाए।ँ
18:12 इस्राएल राज्य के सभी राजा और बहुत से लोग मू�तर्तियों की उपासना करते थे।
25:07 तब यीशु ने उससे कहा, “हे शैतान दूर हो जा ! परमेश्वर के वचन में वह अपने लोगों को आज्ञा देिता है �क 'तू प्रभु अपने परमेश्वर को प्रणाम
कर, और केवल उसी की 'उपासना' कर।’”
26:02 सब्त के �दिन वह(यीशु)आराधना करने के स्थान पर गया।
47:01 वहाँ वह लु�दिया नामक एक भक्त स्त्री से �मले जो �क व्यापारी थी। वह बहुत प्रेम के साथ प्रभु की आराधना करती थी।
49:18 परमेश्वर कहता है �क हम प्राथर्मना करें, उसका वचन पढ़ें , अन्य मसीही लोगों के साथ उसकी _ आराधना_ करें, और जो उसने हमारे �लए �कया
है वह दूसरों को बताए।ँ

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5457, H5647, H6087, H7812, G1391, G1479, G2151, G2318, G2323, G2356, G3000, G3511, G4352,
G4353, G4573, G4574, G4576
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दया, दयालु

प�रभाषा:

“दिया” और “दियालु” शब्दिों का अथर्म है आवश्यकताग्रस्त मनु�यों की सहायता करना �वशेष करके जब वे दिीन-दि�रद्र हों।

“दिया” का अथर्म यह भी है �क मनु�यों को उनकी गलती का दिण्ड न देिना।
कोई सामथर्मी मनु�य जैसे राजा को “दियालु” कहा जाता है जब वह अपनी प्रजा को हा�न पहुंचाने की अपेक्षा उनके साथ सहारद्र व्यवहार करता है।
दियालु होने का अथर्म यह भी है �क �कसी को हमारे साथ बुराई करने के �लए क्षमा कर देिना।
जब हम घोर आवश्यकता में फंसे मनु�यों की सहायता करते हैं तब हम दिया दिशार्मते है।
परमेश्वर हम पर दियालु है और चाहता है �क हम दूसरों के साथ भी दिया का व्यवहार करें।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “दिया” का अनुवादि “करूणा” या “अनुकंपा” या “सहानुभू�त” भी �कया जा सकता है।
“दियालु” का अनुवादि “दिया �दिखाना” या “�कसी पर कृपालु होना” या “क्षमाशील” होना।
“दिया �दिखाना” या “दिया करना” का अनुवादि “कृपालु व्यवहार करना” या “अनुकंपा दिशार्मना” भी हो सकता है।

(यह भी देिखें: तरस, क्षमा)

बाइबल संदभर्ता:

1 पतरस 1:3-5
1 तीमु�थयुस 1:13
दिा�नय्येल 9:17
�नगर्ममन 34:6
उत्प�त्त 19: 16
इब्रा�नयों 10:28-29
याकूब 2:13
लूका 6:35-36
मत्ती 9:27
�फ�ल�प्पयों 2:25-27
भजन सं�हता 41:4-6
रो�मयो 12:1

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

19:16 उन्होंने (भ�व�यद्वक्ताओं ने) लोगों से कहा �क वह अन्य देिवताओं की उपासना करना बंदि कर देि, और दूसरों के �लए न्याय और दयाके काम
करना आरंभ करें।
19:17 एक बार �यमर्मयाह भ�व�यवक्ता को सूखे कुए ँमें डाल �दिया और उसे वहाँ मरने के �लए छोड़ �दिया। कुए ँमें पानी नहीं केवल दिलदिल थी, और
�यमर्मयाह कीचड़ में धंस गया, परन्तु तब राजा ने उस पर दया की और उसने अपने सेवकों को आज्ञा दिी �क मरने से पहले उसे कुए ँमें से �नकाल लाए।
20:12 फारस का साम्राज्य बहुत ही सशक्त था परन्तु परा�जत लोगों के प्र�त दयालू था।
27:11 तब यीशु ने व्यवस्थापक से पूछा, “ तुम्हें क्या लगता है इन तीनों में से उसका पड़ोसी कौन ठहरा?” उसने उत्तर �दिया, “ वही �जसने उस पर 
दया की।”
32:11 परन्तु यीशु ने उससे कहा, "नही, मैं चाहता हूँ �क तुम घर लौट जाओ और जाकर अपने �मत्रों और प�रवार के लोगों को वह सब बता जो
परमेश्वर ने तुझ पर दया करके तेरे �लए कैसे बडे़ बडे़ काम �कए हैं |
34:9 पर चुंगी लेने वाला फरीसी दूर खडे़ होकर, स्वगर्म की ओर आँखें उठाना भी न चाहा, वरन अपनी छाती पीट-पीटकर कहा, ‘हे परमेश्वर मुझ पर 
दया कर क्यों�क मैं पापी हूँ।’”
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शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2551, H2603, H2604, H2616, H2617, H2623, H3722, H3727, H4627, H4819, H5503, H5504, H5505,
H5506, H6014, H7349, H7355, H7356, H7359, G16530, G16550, G16560, G24330, G24360, G36280, G36290,
G37410, G46980

• 
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दा�हना हाथ

प�रभाषा:

“दिा�हना हाथ” प्रतीकात्मक रूप में �कसी शासक के दिा�हनी या �कसी महत्वपूणर्म मनु�य के दिा�हने हाथ की ओर सम्मान या साम�यर्म का स्थान है।

दिा�हना हाथ साम�यर्म, अ�धकार या श�क्त का प्रतीक होता है।
बाइबल में यीशु को �पता परमेश्वर के दिा�हनी ओर �वश्वा�सयों की देिह (कली�सयां) का प्रमुख और संपूणर्म सृ�ष्ट का �नयंत्रण रखनेवाला दिशार्मया गया है।.
दिा�हना हाथ �वशेष सम्मान स्वरूप �कसी के �सर पर रखा जाता था वैसे कुलप�त याकूब ने यूसुफ के पुत्र एप्रैम के �सर पर दिा�हना हाथ रखकर
आ�शष दिी थी।
दिा�हने हाथ पर सेवा करना” का अथर्म था ऐसा मनु�य होना �जसकी सेवा �वशेष करके उस व्य�क्त के �लए सहायक एवं महत्वपूणर्म है।

अनुविाद के सुझावि:

कभी-कभी दिा�हना हाथ मनु�य के दिा�हने हाथ के �लए भी काम में �लया जाता था जैसे रोमी सै�नकों ने यीशु का ठट्ठा उड़ाने के �लए उसके दिा�हने हाथ
में सरंकडा पकवाया था। इसका अनुवादि ल�क्षत भाषा में दिा�हने हाथ के शब्दि द्वारा ही �कया जाए।
प्रतीकात्मक उपयोगों के संबन्ध में, य�दि ल�क्षत भाषा में “दिा�हने हाथ” के �लए ऐसी उ�क्त नहीं है तो देिखें �क ल�क्षत भाषा में इसी अथर्म की अन्य कोई
उ�क्त है।
"के दिा�हनी ओर" अ�भव्य�क्त का अनुवादि "दिाईं तरफ" या "सम्मान के स्थान पर" या "ताकत की �स्थ�त" या "सहायता के �लए तैयार" के रूप में
�कया जा सकता है।
"अपने दिा�हने हाथ से" अनुवादि करने के तरीके में "अ�धकार के साथ" या "श�क्त का उपयोग" या "उनकी अद्भतु ताकत के साथ" शा�मल हो
सकते हैं।
लाक्ष�णक अ�भव्य�क्त "उसका दि�हने हाथ और उसका श�क्तशाली हाथ" परमेश्वर की सामथर्म और महान ताकत पर बल देिने के दिो तरीकों का
उपयोग करता है। इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि करने का एक तरीका "उसकी अद्भतु ताकत और श�क्तशाली श�क्त हो सकती है।" (देिखें: 
समानांतरवादि)
"उनका दि�हने हाथ झूठ" के अ�भव्य�क्त इस रूप में अनुवादि �कया जा सकता है, "उनके बारे में सबसे सम्मानजनक बात भी झूठ से भ्रष्ट है" या
"उनकी जगह की प्र�तष्ठा धोखे से भ्रष्ट है" या "वे अपने आप को श�क्तशाली बनाने के �लए झूठ का उपयोग करते हैं।"

(यह भी देिखें: दिोष, बुराई, आदिर, पराक्रमी, दिण्ड, बलवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 02:32-33
कुलु�स्सयों 03:1-4
गला�तयों 04:9-10
उत्प�त्त 48:14-16
इब्रा�नयों 10:11-14
�वलाप 02: 3-4
मत्ती 23:31-33
मत्ती 26:62-64
भजन-सं�हता 044:3-4
प्रका�शतवाक्य 02:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3225, H3231, H3233, G1188
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दीन, �विनम्र, नम्र बनाया, नम्रता

प�रभाषा:

“दिीन” शब्दि उस मनु�य के �लए काम में �लया जाता है जो अपने आपको अन्यों से बड़ा नहीं समझता है। वह न तो घमण्डी है न अ�भमानी है। दिीनता दिीन होने
का गुण है।

परमेश्वर के समक्ष दिीन होने का अथर्म है परमेश्वर की महानता, बु�द्ध और �सद्धता के समक्ष स्वयं की दुबर्मलता एवं अ�सद्धता को समझना।
मनु�य य�दि दिीन बने तो वह स्वयं को कम महत्व के स्थान में रखता है।
नम्रता का अथर्म है अपने से अ�धक दूसरों की आवश्यकता की सु�ध लेना।
नम्रता का अथर्म यह भी है �क अपने वरदिानों तथा यो�यताओं के उपयोग के समय �कसी की सेवा में मयार्मदिा का पालन करना।
“दिीन बनो” का अनुवादि, “�नर�भमान होना” हो सकता है।
“परमेश्वर के सम्मुख दिीन बनो” का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर की महानता को ग्रहण करके अपनी इच्छा परमेश्वर के आधीन कर दिो”।

(यह भी देिखें: घमंड)

बाइबल संदभर्ता:

याकूब 1:21
याकूब 3:13
याकूब 4:10
लूका 14:11
लूका 18:14
मत्ती 18:4
मत्ती 23:12

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

17:2 दिाऊदि एक बहुत ही _ नम्र_ व धमर्मी पुरुष था, जो परमेश्वर की आज्ञाओं का पालन करता था।
34:10 “जो कोई अपने आप को बड़ा बनाएगा, वहछोटा �कया जाएगा, और जो अपने आप को छोटा बनाएगा, वह बड़ा �कया जाएगा।”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1792, H3665, H6031, H6035, H6038, H6041, H6800, H6819, H7511, H7807, H7812, H8213, H8214,
H8215, H8217, H8467, G08580, G42360, G42390, G42400, G50110, G50120, G50130, G53910
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दुष्टात्मा, अशिुद्ध आत्मा

प�रभाषा:

ये सब शब्दि दुष्टात्माओं के संदिभर्म में हैं जो परमेश्वर �वरोधी आ�त्मक प्राणी हैं|

परमेश्वर ने स्वगर्मदूतों को अपनी सेवा हेतु सृजा था. शैतान ने जब परमेश्वर से �वरोध �कया तब कुछ स्वगर्मदूतों ने उसके साथ �वद्रोह �कया और वे स्वगर्म से
बाहर �गरा �दिए गए थे| ऐसा माना जाता है �क ये “प�तत स्वगर्मदूत” ही दुष्टात्माए ंहैं|
इन दुष्टात्माओं को कभी-कभी “अशुद्ध आत्माए”ं भी कहा गया है| “अशुद्ध” अथार्मत “अप�वत्र” या “दुष्ट” या “अप�वत्र”
शैतान की सेवा में होने के कारण वे बुरा काम करती हैं. कभी-कभी वे मनु�यों में प्रवेश करके उनको अपने वश में कर लेती हैं|
दुष्टात्माए ंमनु�यों से अ�धक सामथर्मी होती हैं परन्तु परमेश्वर के तुल्य सामथर्मी नहीं हैं.

अनुविाद के सुझावि:

दुष्टात्मा का अनुवादि हो सकता है “बुरी आत्मा”
“अशुद्ध आत्मा” का अनुवादि हो सकता है, “मलीन आत्मा” या “भ्रष्ट आत्मा” या “बुरी आत्मा.”
सु�न�श्चत करें �क इस शब्दि का अनुवादि करते समय कोई भी शब्दि या उ�क्त उस शब्दि के समानाथर्मक न हो जो शैतान के �लए काम में �लया जाए.
ध्यान दिें �क “दुष्टात्मा” शब्दि का अनुवादि स्थानीय या राष्ट्रीय भाषा में कैसे �कया गया है. (देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: दुष्टात्माग्रस्त, शैतान, मूरत, झूठे देिवता, स्वगर्मदूत, दुष्ट, अशुद्ध)

बाइबल सन्दभर्ता:

याकूब 2:19
याकूब 3:15
लूका 4:36
मरकुस 3:22
मत्ती. 4:24

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

26:09 बहुत से लोग �जनमें दुष्टात्माए ंथी, उन्हें यीशु के पास लाया गया. यीशु की आज्ञा परदुष्टात्माए ंप्राय: यह �चल्लाते हुए बाहर �नकलती थी, “तू
परमेश्वर का पुत्र है!”
32:08 दुष्टात्माए ंउस आदिमी में से �नकलकर सूअरों में प्रवेश कर गईं.
47:05 अत: एक �दिन जब वह दिासी �चल्लाने लगी, पौलुस ने मुड़कर उस आत्मा से जो उसमे थी कहा, “यीशु के नाम में, उसमें से �नकल जा." उसी
घड़ी वह दुष्टात्मा उसमें से �नकल गई.
49:02 वह पानी पर चला, तूफान को शांत �कया, बहुत से बीमारों को चंगा �कया, दुष्टात्माओं को �नकाला, मुदिर्मों को जी�वत �कया, और पांच रोटी
और दिो छोटी मछ�लयों को 5,000 लोगों के �लए पयार्मप्त भोजन में बदिल �दिया.

शिब्द तथ्य:

�सरों�स: H2932, H7307, H7451, H7700, G01690, G11390, G11400, G11410, G11420, G41900, G41510, G41520,
G41890
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दुष्टात्माए ँथीं

प�रभाषा:

दुष्टात्माग्रस्त का अथर्म है �कसी के कायर्म एवं �वचार शैतान या दुष्टात्मा के वश में हैं।

दुष्टात्माग्रस्त मनु�य स्वयं को या अन्य �कसी को हा�न पहुंचाता है क्यों�क दुष्टात्मा उससे ऐसा करवाती है।
यीशु ने दुश्तात्माग्रस्त लोगों को चंगा �कया; दुष्टात्माओं को आज्ञा देिकर �क उनमें से �नकल जाए।ं इसे प्रायः दुष्टात्मा "�नकालना" कहा गया है।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “दुष्टात्मा �नयं�त्रत” या “दुष्टात्मा द्वारा वशीभूत” या “दुष्टात्मा के अन्तवार्मस में”

(यह भी देिखें: दुष्टात्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

मरकुस 1:32
मत्ती 4:24
मत्ती 8:16
मत्ती 8:33

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

26:9 बहुत से लोग �जनमें दुष्टात्माएथंीं, उन्हें यीशु के पास लाया गया।
32:2 जब वह झील की दूसरी तरफ पहुँचे तो तुरन्त एक व्य�क्त �जसमे अशिुद्ध आत्माथी, यीशु के पास दिौड़कर आया।
32:6 दुष्टात्माग्रस्त व्य�क्त ने ऊँचे शब्दि से �चल्लाकर कहा “हे यीशु परम प्रधान परमेश्वर के पुत्र, मुझे तुझ से क्या काम है? कृपया मुझे पीड़ा न देि!”
32:9 लोगों ने आकर उसको �जसमें दुष्टात्माए ँथीं, कपडे़ पहने और सचेत बैठे देिखा और एक सामान्य व्य�क्त का सा व्यवहार करते पाया ।
47:3 हर �दिन जब वे (पौलुस और सीलास) प्राथर्मना करने की जगह जाते थे, तो एक दिासी उनका पीछा करती थी �जसमें भावी कहने वाली 
दुष्टात्माथी।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G11390
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दृष्टान्त, दृष्टान्तों

प�रभाषा:

“दृष्टान्त” अथार्मत छोटी कहानी या �शक्षाप्रदि कथा �जसके द्वारा नै�तकता का पाठ �सखाया जाता है।

यीशु दृष्टान्तों के द्वारा अपने �श�यों को �शक्षा देिते थे। यद्य�प यीशु ने जनसमूह को दृष्टान्त सुनाए, परन्तु उनका अथर्म वह अ�धकतर नहीं समझाता था।
उसके �श�यों पर सत्य को प्रकट करने के �लए दृष्टान्त कहे जाते थे, परन्तु यीशु में �वश्वास नहीं करने वाले फरीसी जैसे लोगों से वह सत्य �छपाया
जाता था।
नातान भ�व�यद्वक्ता ने दिाऊदि पर उसका भयंकर पाप प्रकट करने के �लए एक दृष्टान्त सुनाया था।
नेक सामरी की कहानी एक दृष्टान्त का उदिाहरण है।

यीशु द्वारा नई और पुरानी मशकों की तुलना करना दृष्टान्त का ही उदिाहरण है जो एक �शक्षाप्रदि कथा थी �क �श�यों को यीशु की �शक्षा समझ में आ जाए।

(यह भी देिखें: साम�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 5:36
लूका 6:39-40
लूका 8:4
लूका 8:9-10
मरकुस 4:1
मत्ती 13:3
मत्ती 13:10
मत्ती 13:13

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1819, H4912, G38500, G39420
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देविता, झूठे देविता, दे�वियाँ, मू�तं, मू�तंपूजक, मू�तं पूजा

प�रभाषा:

झूठा ईश्वर वह है �जसकी उपासना मनु�य एकमात्र सच्चे परमेश्वर के स्थान में करते हैं। “देिवी” अथार्मत झूठी देिवी-देिवता का स्त्री रूप।

झूठे देिवी-देिवता अ�स्तत्ववान नहीं हैं। यहोवा ही एकमात्र परमेश्वर है।
मनु�य कभी-कभी वस्तुओं की मू�तर्तियाँ बना कर अपने झूठे देिवी देिवताओं का प्र�तरूप तैयार कर लेता है।
बाइबल में परमेश्वर के लोग बार-बार उसकी अवज्ञा करके इन झूठे देिवी-देिवताओं की पूजा करने लगे थे।
दुष्टात्माए ंमनु�यों को धोखा देिती हैं �क वे �वश्वास करें �क �जन झूठे ईश्वरों और मू�तर्तियों की वे पूजा करते हैं उनमें श�क्त है।
बाल, दिगोन, मोलेक, ये तीन उन अनेक झूठे ईश्वरों में थे �जनकी पूजा बाइबल युग में की जाती थी।
अशेरा और अर�त�मस (डायना) दिो देि�वयां थी �जनकी पूजा प्राचीन काल में की जाती थी।

मू�तर्ति एक वस्तु है �जसे लोग बनाते हैं �क वे उसकी पूजा कर सकें । "मू�तर्तिपूजक" उस �कसी को भी कहा जाता है जो एकमात्र सच्चे परमेश्वर के स्थान में �कसी
और को सम्मान देि|

लोग उन झूठे देिवताओं का प्र�त�न�धत्व करने के �लए मू�तर्तियाँ बनाते हैं �जनकी वे पूजा करते हैं।
ये झूठे देिवता कुछ नहीं हैं; यहोवा के अलावा कोई परमेश्वर नहीं है।
कभी-कभी दुष्टात्मा मू�तर्ति के माध्यम से काम करते हैं �जससे यह प्रतीत होता है �क उसमें श�क्त है, भले ही न हो।
मू�तर्तियों को अक्सर सोने, चांदिी, कांस्य या महंगी लकड़ी जैसी मूल्यवान साम�ग्रयों से बनाया जाता है।
एक "मू�तर्तिपूजक राज्य" का अथर्म है, "उन लोगों का राज्य जो मू�तर्तियों की पूजा करते हैं" या "उन लोगों का राज्य जो सांसा�रक वस्तुओं की पूजा करते
हैं।"
शब्दि "मू�तर्तिमान आकृ�त" एक "नक्काशीदिार छ�व" या "मू�तर्ति" का दूसरा शब्दि है।

अनुविाद के सुझावि:

ल�क्षत भाषा या आसपास की भाषा में “ईश्वर” या “झूठे ईश्वर” के �लए कोई शब्दि होगा।
“मू�तर्ति” शब्दि झूठे ईश्वरो के संदिभर्म में काम में �लया जा सकता है।
झूठे ईश्वर के �लए ईश्वर शब्दि का आरम्भ छोटे अक्षर 'g' से और एकमात्र सच्चे परमेश्वर के �लए परमेश्वर शब्दि का आरम्भ बडे़ 'G' से �कया जाता है ।
अन्य भाषाओं में भी ऐसा हो सकता है
एक �वकल्प यह भी है �क झूठे ईश्वरों के �लए एक पूणर्मतः �भन्न शब्दि का उपयोग �कया जाता है।
कुछ भाषाओं में झूठे ईश्वर के �लर्तिग भेदि हेतु एक अ�त�रक्त शब्दि का उपयोग �कया जाता है।

(यह भी देिखें: परमेश्वर, अशेरा, बाल, मोलेक, दुष्ट आत्मा, मूतर्मी, राज्य, पूजा)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 35:2
�नगर्ममन 32:1
भजन. 31:6
भजन. 81:8-10
यशायाह 44:20
प्रे.का. 7:41
प्रे.का. 7:43
प्रे.का. 15:20
प्रे.का. 19:27
रो�मयों 2:22
गला�तयों 4:8-9
गला�तयों 5:19-21
कुलु�स्सयों 3:5
1 �थस्स्लुनी�कयों 1:9
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बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

10:2 इन भयानक �वप�त्तयों के द्वारा परमेश्वर यह �दिखाना चाहता था ,�क वह �फ़िरौन व �मस्र के _ देिवताओ_ से कई अ�धक श�क्तशाली है।
13:4 परमेश्वर ने उन्हें वाचा दिी और कहा, “मैं तेरा परमेश्वर यहोवा हूँ, जो तुझे दिासत्व के घर अथात्र्म �मस्र देिश से �नकाल लाया है। ”तू मुझे छोड़ दूसरों
को ईश्वर करके न मानना।
14:2 उन्होंने(कना�नयो) झूठे _ देिवताओं_ की उपासना की, और बहुत से दुष्ट कायर्म �कए।
16:1इस्राए�लयों ने यहोवा जो सच्चा परमश्वर है उसके स्थान पर, कना�नयो के देविता की उपासना करना आरम्भ �कया।
18:13 परन्तु बहुत से यहूदिा के राजा दुष्ट, �वकृत और मू�तर्तियों की उपासना करने वाले थे। कुछ राजा झूठे देविताओं के �लए अपने बच्चों का भी
ब�लदिान चढ़ाने लगे।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H205, H367, H410, H426, H430, H457, H1322, H1544, H1892, H2553, H3649, H4656, H4906, H5236,
H5566, H6089, H6090, H6091, H6456, H6459, H6673, H6736, H6754, H7723, H8163, H8251, H8267, H8441,
H8655, G1493, G1494, G1495, G1496, G1497, G2299, G2712
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देह, शिरीर

प�रभाषा:

“देिह” का सन्दिभर्म मनु�य या पशु के शरीर से है। इस शब्दि का उपयोग लाक्ष�णक भाषा में �कसी वस्तु या जनसमूह के �लए भी �कया गया है।

“देिह” शब्दि मृतक मनु�य या मृतक पशु के संदिभर्म में भी काम में आता है। कभी ऐसी देिह के “मृतक देिह” या “लोथ” कहा गया है।
अ�न्तम फसह के भोजन के समय यीशु ने रोटी तोड़कर अपने �श�यों से कहा था, “यह मेरी देिह है” तो वह अपने शरीर के बारे में कह रहा था जो
उनके पापों के �लए तोड़ (मार डाला) जाएगा।
बाइबल में �वश्वा�सयों के समूह को “मसीह की देिह” कहा गया है।
जैसे शरीर के अनेक अंग होते हैं वैसे ही “मसीह की देिह” के अनेक सदिस्य हैं।
मसीह की देिह में प्रत्येक �वश्वासी का अपना एक �वशेष कायर्म है �जससे सम्पूणर्म समुदिाय को सहता �मलती है �क परमेश्वर की सेवा और उसके
म�हमान्वन �न�मत्त एल्जुत होकर कायर्म करें|
यीशु को उसके �वश्वा�सयों की “देिह” का “�सर” (अगुआ) भी कहा गया है। जैसे मनु�य का �सर अपने शरीर को �नदिर्मेश देिता है �क उसे क्या करना है
वैसे ही यीशु है जो �वश्वा�सयों का, अथार्मत उसकी "देिह" के अंगों का पथप्रदिशर्मन करता है और उनको �नदिर्मेश देिता है|

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि के सवर्दोत्तम अनुवादि हेतु ल�क्षत भाषा में शरीर के �लए सामान्यतः काम में �लए जाने वाले शब्दि का उपयोग �कया जाए। सु�न�श्चत करें �क
�जस शब्दि का उपयोग �कया गया है वह अस्वीकायर्म तो नहीं।
कुछ भाषाओं में �वश्वा�सयों का सामू�हक संदिभर्म देिते समय उनको “मसीह की आ�त्मक देिह” कहना अ�धक स्वाभा�वक एवं उ�चत होगा।
जब यीशु कहता है, “यह मेरी देिह है" तो इसका अनुवादि ज्यों का त्यों करना ही अ�धक उ�चत होगा और य�दि आवशक हो तो व्याख्या हेतु �टपण्णी दिी
जाए|
कुछ भाषाओं में मृतक देिह के �लए एक अलग शब्दि प्रयोग �कया जाता है जैसे मनु�य के �लए “शव” और पशु के �लए “लोथ।” सु�न�श्चत करें �क इस
शब्दि का अनुवादि संदिभर्म में अथर्मपूणर्म हो और स्वीकायर्म भी हो।

(यह भी देिखें: �सर, हाथ; मुंह; कमर; दिा�हना हाथ; जीभ)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 10:12
1 कु�र�न्थयों 5:5
इ�फ�सयों 4:4
न्या�ययों 14:8
�गनती 6:6-8
भजन सं�हता 31:9
रो�मयो 12:5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0990, H1320, H1460, H1465, H1472, H1480, H1655, H3409, H4191, H5038, H5085, H5315, H6106,
H6297, H7607, G44300, G49540, G49830, G55590
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दोष लगाना, दोषी, दण्ड की आज्ञा

प�रभाषा:

“दिोष लगाना” और “दिण्ड की आज्ञा” अथार्मत अनु�चत काम के �लए �कसी का न्याय करना।

“दिोष लगाना” में प्रायः �कसी मनु�य को उसके अनु�चत कायर्म के �लए दिण्ड देिना शा�मल होता है।
कभी-कभी “दिोष लगाना” का अथर्म �कसी पर झूठा आरोप लगाना या �कसी का �नदिर्मयता से न्याय करना भी होता है।
“दिण्ड की आज्ञा” का संदिभर्म �कसी को दि�ण्डत करने या �कसी पर आरोप लगाने से होता है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “कठोरता से न्याय करना” या “झूठी आलोचना करना।"
“उस पर दिोष लगाना” का अनुवादि हो सकता है, “न्याय करना �क वह दिोषी है” या “आदेिश देिना �क उसे पाप का दिण्ड �दिया जाए”
“दिण्ड की आज्ञा” का अनुवादि हो सकता है, “कठोरता से न्याय करना” या “दिोषी ठहराना” या “अपराध का दिण्ड”

(यह भी देिखें: न्याय, दिण्ड देिना)

बाइबल संदभर्ता:

1 यूहन्ना 3:20
अय्यूब 9:29
यूहन्ना 5:24
लूका 6:37
मत्ती 12:7
नी�तवचन 17:15-16
भजन सं�हता 34:22
रो�मयो 5:16

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6064, H7034, H7561, H8199, G01760, G08430, G26070, G26130, G26310, G26320, G26330, G29170,
G29190, G29200, G52720, G60480
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दोष, दोषी

प�रभाषा:

“दिोष” शब्दि का संदिभर्म पाप करने या अपराध से है।

“दिोषी होना” अथार्मत नै�तकता के क्षत्र में अनु�चत काम करना अथार्मत परमेश्वर की आज्ञा का उल्लंघन करना।
“दिोषी” का �वलोम शब्दि है “�नदिर्दोष”

अनुविाद के सुझावि:

कुछ भाषाओं में “दिोष” का अनुवादि “पाप का बोझ” या “पाप का �गनना” �कया गया है।
“दिोषी होने” के अनुवादि रूपों में ऐसा शब्दि या उ�क्त हो सकते हैं �जनके अथर्म हों, “अपराधग्रस्त होना” या “नै�तकता के क्षेत्र में गलत काम करना” या
“पाप करना”

(यह भी देिखें: �नदिर्दोष, अधमर्म के काम, दिण्ड देिना, पाप)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 28:36-38
यशायाह 6:7
याकूब 2:10-11
यूहन्ना 19:4
योना 1:14

बाइबल की कहा�नयों से उदाहरण:

39:2 वे कई झूठे गवाह लाए जो यीशु के बारे में झूठ बोल रहे थे। परन्तु उनके बयान एक दूसरे से नहीं �मल रहे थे, इस�लये यहूदिी अगुवे यीशु को 
दोषी �सद्ध नहीं कर पाए।
39:11 यीशु से बात करने के बादि �पलातुस भीड़ के सामने आया, और कहा, “मैं तो इस व्य�क्त में कोई दोष नहीं पाता।” परन्तु यहूदिी गुरुओं ने
�चल्लाकर कहा �क, “इसे कू्रस पर चढ़ा।” �पलातुस ने कहा , “मैं इसमें कोई दोष नहीं पाता।” परन्तु वे और जोर से �चल्लाने लगे। �पलातुस ने तीसरी
बार कहा “यह दोषी नहीं है।”
40:4 यीशु को दिो डाकुओ के बीच कू्रस पर चढ़ाया गया। उनमें से एक जब यीशु का ठट्ठा उड़ा रहा था तो ,दूसरे ने कहा �क, “क्या तू परमेश्वर से नहीं
डरता? हम अपराधी है पर ,यह तो बेगुनाह है।”
49:10 अपने ही पापों के कारण, तुम दोषी हो और मृत्यु के यो�य हो।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0816, H0817, H0818, H5352, H5355, H7563, G03380, G17770, G37840, G52670
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धमर्मी ठहराएगा, धा�मंकता

प�रभाषा:

“धमर्मी ठहराएगा” और “धा�मर्तिकता” का अथर्म है दिोषी मनु�य को न्यायो�चत ठहराना। केवल परमेश्वर मनु�यों को वास्तव में न्यायो�चत ठहरा सकता है।

जब परमेश्वर मनु�यों को न्यायो�चत ठहराता है तब वह उनके पाप क्षमा करके ऐसा कर देिता है �क उन्होंने कभी पाप नहीं �कया। वह उन पा�पयों को
ही न्यायो�चत ठहराता है जो पाप मोचन के �लए यीशु में �वश्वास करते हैं।
“धा�मर्तिकता” का संदिभर्म परमेश्वर द्वारा मनु�यों के पापों की क्षमा से और घोषणा से है �क वे मनु�य परमेश्वर की दृ�ष्ट में न्यायो�चत है।

अनुविाद के सुझावि:

“धमर्मी ठहराना” के अन्य अनुवादि है, “(�कसी) को धमर्मी घो�षत करना” या “(�कसी) के धमर्मी होने का कारण होना।”
शब्दि "औ�चत्य" का अनुवादि "धमर्मी ठहराया जा रहा है" या "धमर्मी बनना" या "लोगों को धमर्मी होना" के रूप में �कया जा सकता है।
वाक्यांश "प�रणामस्वरूप औ�चत्य" का अनुवादि हो सकता है "ता�क परमेश्वर ने कई लोगों को उ�चत ठहराया" या "�जसके प�रणामस्वरूप परमेश्वर
ने लोगों को धमर्मी ठहराया।"
वाक्यांश "हमारे औ�चत्य के �लए" के रूप में अनुवादि �कया जा सकता है "ता�क हम भगवान द्वारा धमर्मी बनाया जा सके।"

(यह भी देिखें: क्षमा, दिोष, धमर्मीजन)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 13:38-39
गला�तयों 03:6-9
गला�तयों 03:10-12
गला�तयों 05:3-4
उत्प�त्त 44:16-17
याकूब 02:21-24
लूका 18:13-14
मत्ती 11:18-19
रो�मयो 04:1-3
तीतुस 03:6-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6663, G1344, G1345, G1347
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धमर्मी, धा�मंकता, अधमर्मी, अधमर्ता, खरा, खराई

प�रभाषा:

“धा�मर्तिकता” परमेश्वर की परम भलाई, न्याय, �वश्वासयो�यता और प्रेम के संदिभर्म में काम में �लया गया शब्दि है। इन गुणों के होने से परमेश्वर "धमर्मी" बनता है।
क्यों�क परमेश्वर धमर्मी है, उसके �लए पाप का दिण्ड देिना आवश्यक है।

इन शब्दिों द्वारा परमेश्वर के आज्ञाकारी और सदिाचारी मनु�य का भी च�रत्र-�चत्रण �कया जाता है। परन्तु सबने पाप �कया है, इस�लए परमेश्वर को छोड़
कोई भी पूणर्म धमर्मी नहीं है।
बाइबल में �जन लोगों को "धमर्मी" कहा गया है वे हैं नूह, अय्यूब, अब्राहम, जकयार्मह और इली�शबा।
उद्धार के �लए यीशु में �वश्वास करनेवालों को परमेश्वर पापों से शुद्ध करता है और यीशु की धा�मर्तिकता के कारण उन्हें धमर्मी कहता है।
"अधमर्मी" शब्दि का अथर्म है, पापी और नै�तकता में भ्रष्ट| "अधमर्म" का सन्दिभर्म पाप या पापी होने की दिशा से है|
इन शब्दिों का सन्दिभर्म �वशेष करके ऐसे जीवन से है �जसमें परमेश्वर की �शक्षाओं और आज्ञाओं की अवज्ञा की जाती है|
अधमर्मी जन अपने �वचारों और कमर्मों में नै�तकता का पालन नहीं करते हैं|
कभी-कभी "अधमर्मी" शब्दि का सन्दिभर्म उन लोगों से होता है जो यीशु में �वश्वास नहीं करते हैं|
"खरा" और "खराई", इन शब्दिों का सन्दिभर्म परमेश्वर की व्यवस्था का पालन करने से है|
इन शब्दिों के अथर्म में समा�हत �वचार है, सीधे खडे़ होना और सीधा आगे देिखना|
"खरा" मनु�य वह है जो परमेश्वर के �नयमों का पालन करता है और उसकी इच्छा के �वरुद्ध कोई काम नहीं करता है|
"खरा" और "धमर्मी" के अथर्म सहाथर्मी हैं और कभी-कभी एक साथ काम में �लए जाते हैं जैसे, "एक�नष्ठा और खराई"

(देिखें: सादृश्यता)

अनुविाद के सुझावि:

जब परमेश्वर का उल्लेख होता है, तब “धमर्मी” का अनुवादि होगा, “पूणर्मतः भला और न्यायो�चत” या “सदिा सवर्मदिा धमर्म�नष्ठा �नभानेवाला” हो सकता हैं।
परमेश्वर की “धा�मर्तिकता” का अनुवादि “�सद्ध �वश्वासयो�यता और भलाई” हो सकता है।
परमेश्वर के आज्ञाकारी मनु�यों के उल्लेख में “धमर्मी” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “नै�तकता में उ�चत” या “न्यायो�चत” या “परमेश्वर को प्रसन्न
करनेवाला जीवन व्यतीत करनेवाले"
“धमर्मी” का अनुवादि हो सकता है, “धमर्मी लोग” या “परमेश्वर का भय मानने वाले लोग”
प्रकरण के अनुसार “धा�मर्तिकता” का अनुवादि हो सकता है, एक ऐसे शब्दि या उ�क्त द्वारा �कया जा सकता है �जसका भावाथर्म, “अच्छाई” या
“परमेश्वर के सम्मुख �सद्ध होना” या परमेश्वर की आज्ञा मानकर उ�चत व्यवहार करना” या “पूणर्मतः �सद्धता के काम करना”
"अधमर्मी"शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "धमर्मी नहीं"
प्रकरण के आधार पर इस शब्दि के एनी अनुवादि रूप भी हो सकते हैंजैसे, "दुष्ट" या "अनै�तक" या "परमेश्वर के �वद्रोही जन" या "पापी"
"अधमर्म" शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "पाप" या "बे �वचार एवाम्कमर्म" या "दुष्टता"
य�दि संभव हो तो इसका सवर्दोत्तम अनुवादि वह होगा �जसमें इसका सम्बन्ध "धमर्मी, धा�मर्तिकता" से दिशार्मया जाए|
"खरा" शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "खरा व्यवहार" या "परमेश्वर की �व�धयों का पालन करना" या "परमेश्वर का आज्ञाकारी होना" या "ऐसा
व्यवहार करना जो उ�चत हो"
"खराई" शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "नै�तक शुद्धता" या "उत्तम सदिाचार" या "औ�चत्य प्रदिशर्मन"
"खरे मनु�य" का अनुवादि हो सकता है, "मनु�य जो खरे हैं" या "खरे मनु�य"

(यह भी देिखें: बुरा, �वश्वासयो�य, भला, प�वत्र, खराई, धमर्मी, �व�धयां, व्यवस्था, आज्ञापालन, शुद्ध, धमर्मी, पाप, व्यवस्था �वरोधी)

बाइबल संदभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 19:16
अय्यूब 1:8
भजन. 37:30
ब्भाजन. 49:14
भजन. 107:42
सभोपदेिशक 12:10-11
यशायाह 48:1-2
यहेजकेल 33:13
मलाकी 2:6
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मत्ती 6:1
प्रे.का. 3:13-14
रो�मयों 1:29-31
1 कु�र�न्थयों 6:9
गला�तयों 3:7
कुलु�स्सयों 3:25
2 �थस्सलुनी�कयों 2:10
2 तीमु�थयुस 3:16
1 पतरस 3:18-20
1 यूहन्ना 1:9
1 यूहन्ना 5:16-17

बाईबल की कहा�नयों के उदाहरण

3:2 परन्तु परमेश्वर के अनुग्रह की दृष्टी नूह पर बनी रही। नूह धमर्मी पुरुष और अपने समय के लोगों में खरा था।
4:8 परमेश्वर ने घो�षत �कया �क अब्राम धमर्मी है, क्यों�क उसने परमेश्वर की वाचा पर �वश्वास �कया।
17:2 दिाऊदि एक �वनम्र और धमर्मी व्य�क्त था जो �वश्वसनीय था और परमेश्वर का पालन करता था।
23:1 म�रयम की मंगनी यूसुफ नामक एक धमर्मी पुरुष से हुई।
50:10 तब धमर्मी लोग अपने �पता परमेश्वर के राज्य में सूयर्म के समान चमकें गे।”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H205, H1368, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H4749, H5228, H5229,
H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H6968, H8535, H8537, H8549,
H8552, G93, G94, G458, G1341, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G2118, G3716, G3717
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धमर्मी, भ�क्त

प�रभाषा:

“धमर्मी” शब्दि उस मनु�य को व्यक्त करता है जो इस प्रकार के काम करता है �जनसे परमेश्वर का म�हमान्वन होता है और प्रकट होता है �क परमेश्वर कैसा है।
"भ�क्त" परमेश्वर की इच्छा पूरी करके परमेश्वर का सम्मान करने का गुण है।

भ�क्त का गुण रखनेवाला मनु�य प�वत्र-आत्मा के फल प्रकट करता है जैसे, प्रेम, आनन्दि, शा�न्त, धीरज, दिया, आत्मसंयम आ�दि।
भ�क्त की गुणवत्ता से पता चलता है �क एक व्य�क्त को प�वत्र आत्मा है और उसे पालन करना है।

अनुविाद के सुझावि

“ईश्वर-भक्त” का अनुवादि “परमेश्वर परायण लोग” या “परमेश्वर की आज्ञा मानने वाले लोग” (देिखें: नाममात्र)
�वशेषण "ईश्वरीय" का अनुवादि "ईश्वर के आज्ञाकारी" या "धमर्मी" या "ईश्वर को प्रसन्न" के रूप में �कया जा सकता है।
वाक्यांश "ईश्वरीय ढंग से" का अनुवादि "परमेश्वर की आज्ञा के अनुसार" या "कमर्मों और शब्दिों से �कया गया है जो परमेश्वर को खुश करता है" के रूप
में �कया जा सकता है।
"भ�क्त" का अनुवादि करने के तरीके में "परमेश्वर को प्रसन्न करने वाले तरीके से काम करना" या "परमेश्वर का पालन करना" या "एक धमर्मी तरीके
से जी रहे" हो सकते हैं।

(यह भी देिखें: सम्मान, आज्ञा पालन, धमर्मी, भ�क्तहीन, अधमर्मी)

बाइबल संदभर्ता:

अय्यूब 27:10
नी�तवचन 11:09
प्रे.का. 03:12
1 तीमु�थयुस 01:9-11
1 तीमु�थयुस 04:07
2 तीमु�थयुस 03:12
इब्रा�नयों 12:14-17
इब्रा�नयों 11:7
1 पतरस 04:18
यहूदिा 01:16

शिब्द तथ्य:

Strong's: H430, H2623, G516, G2124, G2150, G2152, G2153, G2316, G2317
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धुन, जोशिीला

प�रभाषा:

“धुन” और “जोशीला” का संदिभर्म �कसी मनु�य या �वचार के समथर्मन में प्रबलता से सम�पर्तित होने से है।

उत्साह का अ�भप्राय है �कसी अचे्छ काम को आगे बढाने के �लए प्रबल इच्छा एवं कायर्म। इससे प्रायः उस मनु�य का वणर्मन होता है जो �नष्ठापूवर्मक
परमेश्वर की आज्ञा मानता है और अन्यों को भी ऐसी �शक्षा देिता है।
जोशीला होने का अथर्म है, �कसी काम को करने में अथक प्रयास करना वरन उस प्रयास में यत्नशील बने रहना।
“प्रभु की जलन” या “यहोवा की जलन” का अथर्म है परमेश्वर का प्रबल शाश्वत कायर्म �क उसके लोगों को आ�शष �मले या न्याय सु�न�श्चत हो।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“जोश से भरा” का अनुवादि हो सकता है, “प्रबल यत्न करने वाला” या “अथक प्रयास करना”

“धुन” का अनुवादि हो सकता है, “कमर्मठ-भ�क्त” या “अधीर संकल्प” या “धमर्मी जोश”
“तेरे भवन की धुन” का अनुवादि “तेरे म�न्दिर के प्रबल सम्मान की लालसा” या “तेरे भवन की �नगरानी की जोशीली मनोकामना”

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 12:31
1 राजा 19:9-10
प्रे.का. 22:3
गला�तयों 4:17
यशायाह 63:15
यूहन्ना 2:17-19
�फ�ल�प्पयों3:6
रो�मयो 10:1-3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H7065, H7068, G22050, G22060, G22070, G60410
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नई विाचा

प�रभाषा:

“नई वाचा” अथार्मत परमेश्वर द्वारा उसके पुत्र यीशु के ब�लदिान के माध्यम से परमेश्वर की वचनबद्धता या समझौता।

परमेश्वर की यह “नई वाचा” बाइबल के नये �नयम में व्यक्त की गई है।
यह नई वाचा “पुरानी” या “पूवर्मका�लक” वाचा की तुलना में है जो परमेश्वर ने पुराने �नयम के युग में इस्राएल के साथ बांधी थी।
यह नई वाचा पूवर्मका�लक वाचा से अ�धक उत्तम है क्यों�क यह यीशु के आत्म-ब�लदिान पर आधा�रत है �जसके द्वारा मनु�यों के पापों का प्राय�श्चत
सदिा के �लए एक ही बार में हो गया है। पुरानी वाचा की ब�लदिानों से ऐसा नहीं हुआ था।
परमेश्वर यह नई वाचा यीशु में �वश्वास करने वालों के हृदियों में �लखता है। * इसके प्रभाव से वे परमेश्वर की इच्छा पू�तर्ति और प�वत्र जीवन जीने की
लालसा करते हैं।
यह नई वाचा अन्त समय में पूरी हो जायेगी जब परमेश्वर इस पृ�वी पर अपना राज्य स्था�पत कर लेगा। सब कुछ पुनः वैसा ही सुंदिर हो जाएगा जैसा
जगत की सृ�ष्ट के समय था।

अनुविाद के सुझावि:

“नई वाचा” का अनुवादि “नया �व�ध के अनुसार समझौता” या “नई सं�वदिा” या “नया अनुबंध” है।
इन अ�भव्य�क्तयों में “नया” का अथर्म है “नवीन” या “नया प्रकार” या “दूसरा”

(यह भी देिखें: प्राय�श्चत, वाचा, इस्राएल, यीशु, मूसा, परमेश्वर का पुत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 11:25-26
2 कु�र�न्थयों 03:4-6
इब्रा�नयों 12:22-24
लूका 22:19-20

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

21:05 �यमर्मयाह भ�व�यद्वक्ता के द्वारा, परमेश्वर ने वादिा �कया �क वह एक नई विाचा बनाएगा परन्तु वह उस वाचा के समान न होंगी जो परमेश्वर ने
इस्राए�लयों के साथ सीनै पवर्मत पर बाँधी थी | परन्तु जो विाचा मैं उन �दिनों के बादि उनसे बाँधूँगा वह यह है : मैं अपनी व्यवस्था उनके मन में
समवाऊँगा, और उसे उनके ह्रदिय पर �लखूँगा, और मैं उनका परमेश्वर ठहरँूगा, और वह मेरी प्रजा ठहरेंगे, लोग परमेश्वर को जानेंगे �क वह परमेश्वर के
लोग है, और परमेश्वर उनका अधमर्म क्षमा करेगा | मसीह नई विाचा का आरम्भ करेगा |
21:14 मसीह की मृत्यु और उसके जी उठने के माध्यम से, परमेश्वर अपनी योजना �सद्ध करेंगे और पा�पयों को बचाने के �लए नई विाचा का आरम्भ
करेंगे |
38:05 �फर उसने दिाखरस का कटोरा �लया और कहा, “इसे पीओं | यह विाचा का मेरा लहू है, जो बहुतों के पापों की क्षमा के �लये बहाया जाता है
| मेरी यादि में तुम यही �कया करो |”
48:11 क्यों�क इस नई विाचा के ज�रये �कसी भी जाती का कोई भी व्य�क्त परमेश्वर के चुने हुए लोगों में यीशु पर �वश्वास करने के द्वारा शा�मल हो
सकता है।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1285, H2319
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नए �सरे से जन्म लेना, परमेश्विर से जन्मा, नया जन्म

प�रभाषा:

“नए �सरे से जन्म लेना” इस उ�क्त का प्रयोग पहली बार यीशु ने �कया था �क वणर्मन करे �क परमेश्वर द्वारा मनु�य को आ�त्मक मृत्यु से आ�त्मक जीवन में बदिल
दिी जाने का अथर्म क्या है| :परमेश्वर से जन्मा" और "आत्मा से जन्मा" का सन्दिभर्म भी मनु�य को आ�त्मक नवजीवन प्रदिान �कए जाने से है|

सब मनु�य जन्म से आ�त्मक रूप से मृत होते हैं परन्तु मसीह यीशु को अपना उद्धारकतार्म ग्रहण करने पर वे “नया जन्म” लेते है।
आ�त्मक नव जीवन के पल से ही प�वत्र आत्मा नव �वश्वासी में अन्तवार्मस करने लगता है और उसे सामथर्म देिता है �क वह आ�त्मक फल उत्पन्न करे।
मनु�य को नवजीवन प्रदिान करना और परमेश्वर की सन्तान बनाना परमेश्वर ही का काम है।

अनुविाद के सुझावि:

“नया जन्म” के अनुवादि के अन्य रूप हैं, “नवजीवन पाना” या “आ�त्मक जन्म होना”
उ�चत होगा �क इसका शब्दिशः अनुवादि �कया जाए और ल�क्षत भाषा में सामान्य शब्दिों का उपयोग करें �जसका अथर्म जन्म लेना हो।
“नए जन्म” का अनुवादि “आ�त्मक जन्म” �कया जा सकता है।
“परमेश्वर से जन्मा” का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर द्वारा नवजात �शशु जैसा नया जन्म पाना” या “परमेश्वर के द्वारा नया जीवन �दिया जाना”।
इसी प्रकार “आत्मा से जन्मा” का अनुवादि हो सकता है, “प�वत्र आत्मा द्वारा नया जीवन �दिया जाना” या “परमेश्वर की सन्तान होने के �लए प�वत्र
आत्मा द्वारा साम�यर्म �दिया जाना” या “प�वत्र आत्मा द्वारा नवजात �शशु जैसा नया जीवन �दिया जाना”

(यह भी देिखें: प�वत्र आत्मा, उद्धार)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूह. 3:9
1 पतरस 1:3
1 पतरस 1:23
यूह. 3:4
यूह. 3:7
तीतुस 3:5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G313, G509, G1080, G3824
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नरक, आग की झील

प�रभाषा:

नरक अनन्त पीड़ा और कष्टों का वह अ�न्तम स्थान है जहां परमेश्वर उसके सब द्रो�हयों को और यीशु के ब�लदिान के द्वारा उनके उद्धार की योजना का �तरस्कार
करनेवालों को दिण्ड देिगा। इसे “आग की झील” भी कहा गया है।

नरक को आग और घोर पीड़ा का स्थान कहा गया है।
शैतान और उसके साथ की दुष्टात्माए ंअनन्त दिण्ड के �लए नरक में डाली जाएगंी।
जो लोग उनके पापों के �लए यीशु के ब�लदिान में �वश्वास नहीं करते और उद्धार के �लए उसमें �वश्वास नहीं करते उन्हें भी सदिा के दिण्ड के �लए नरक
में डाला जाएगा।

अनुविाद के �लए सुझावि:

इन शब्दिों का अनुवादि संभवतः अलग-अलग शब्दिों द्वारा �कया जाए क्यों�क वे अलग-अलग प्रकरणों में आते हैं।
कुछ भाषाओं में “आग की झील” का "झील" शब्दि काम में नहीं �लया जा सकता क्यों�क उस भाषा में झील का अथर्म पानी की झील है।
“नरक” शब्दि का अनुवादि इस प्रकार �कया जा सकता है, “पीड़ा का स्थान” या “अन्धकार और पीड़ा का अ�न्तम स्थान”
“आग की झील” का अनुवादि “आग का समुद्र” या “(कष्टों की) �वशाल अ��न” या “आग का क्षेत्र” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: स्वगर्म, मृत्य,ु अधोलोक, अथाह कुण्ड)

बाइबल सन्दभर्ता:

याकूब 3:6
लूका 12:5
मरकुस 9:42-44
मत्ती 5:21-22
मत्ती 5:29
मत्ती 10:28-31
मत्ती 23:33
मत्ती 25:41-43
प्रका�शतवाक्य 20:15

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

50:14 वह (परमेश्वर) उन्हें नरक में डालेगा, जहाँ वे वेदिना में सदिा रोएगँे और दिाँत पीसेंगे। वह आग जो कभी नही बुझती उन्हें हमेशा जलाती रहेगी
और कीडे़ उन्हें हमेशा खाते रहेंगे।
50:15 वह शैतान को नरक में डाल देिगा जहाँ वह उन लोगों के साथ हमेशा जलता रहेगा, �जन्होंने परमेश्वर की आज्ञा मानने की बजाय उसकी बात
मानने का चुनाव �कया।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H7585, G00860, G04390, G04400, G10670, G30410, G44420, G44430, G44470, G44480, G50200,
G53940, G54570
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नाज़ीर, नाज़ीरों, नाज़ीर शिपथ

तथ्य:

“नाज़ीर” वह मनु�य था जो नाज़ीर होने की शपथ लेता था। अ�धकतर पुरुष यह शपथ लेते थे परन्तु �स्त्रयां भी इस शपथ को लेती थी।

नाज़ीर मनु�य �न�श्चत �दिनों सप्ताहों या महीनों तक अंगूर का या अंगूर के रस का कोई व्यंजन या म�दिरा या रस नहीं खाता-पीता था। इस अव�ध के
दिौरान वह अपने बाल काट नहीं सकते और मृत शरीर के पास नहीं जा सकते थे।

जब समय पूरा हो जाता था और शपथ पूरी हो जाती थी तब नाज़ीर याजक के पास जाकर ब�ल चढ़ाता था। इसमें उसके बालों को काटकर जलाया जाता था।
और अन्य सब व�जर्तित बातों का अन्त हो जाता था।

शमशोन बाइबल में एक प्र�सद्ध व्य�क्त है जो नाज़ीर था।
यूहन्ना बप�तस्मा देिने वाले को जन्म की भ�व�यवाणी करते समय स्वगर्मदूत ने जकयार्मह से कहा था �क उसका यह पुत्र म�दिरा पान नहीं करेगा, �जसका
अथर्म है �क वह एक नाज़ीर था।
प्रे�रत पौलुस ने भी एक समय यह शपथ ली थी जो प्रे�रतों के काम की पुस्तक के एक अंश से प्रकट है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला), ब�ल, �शमशोन, शपथ, जकयार्मह (पुराना �नयम))

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 18:18-19
आमोस 02:11-12
न्या�ययों 13:3-5
�गनती 06:1-4

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5139

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
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नाम

प�रभाषा:

"नाम" शब्दि उस शब्दि को संदि�भर्तित करता है �जसके द्वारा �कसी �व�शष्ट व्य�क्त या वस्तु को बुलाया जाता है। तथा�प, बाइबल में "नाम" शब्दि का उपयोग
अनेक �भन्न रूपों में �कया जाता है �क अनेक �भन्न-�भन्न अव्धानार्मओं को संदि�भर्तित करें|

कुछ संदिभर्मों में “नाम” मनु�य की प्र�तष्ठा का संदिभर्म देिता है जैसा �क "हम अपने �लए एक नाम बनाते हैं।"
“नाम” शब्दि �कसी स्मृ�त का संदिभर्म भी देिता है। उदिाहरणाथर्म “मू�तर्तियों का नाम �मटा दिो”, अथार्मत मू�तर्तियों को ऐसे नष्ट कर दिो �क उनकी स्मृ�त ही न रहे
या उनकी पूजा न की जाए।
“परमेश्वर के नाम में” बोलना अथार्मत उसके साम�यर्म और अ�धकार में या उसके प्र�त�न�ध होकर बोलना।
�कसी का “नाम” संपूणर्म मनु�य का संदिभर्म देिता है जैसे “आकाश के नीचे कोई और नाम नहीं �जससे हम उद्धार पाते हैं।” (देिखें: लक्षणालंकार)

अनुविाद के सुझावि:

“इसका अच्छा नाम” इस वाक्य का अनुवादि हो सकता है, “उसकी अच्छी प्र�तष्ठा।”
“के नाम में” कुछ करना, इसका अनुवादि हो सकता है, के अ�धकार में” या “की अनुम�त से” या “प्र�त�न�धत्व में” काम करना।
“अपना नाम करें”, इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि हो सकता है, "अनेक मनु�यों में अपनी पहचान बनाने का कारण उत्पन्न करें" या “मनु�यों को सोचने
पर �ववश करें �क हम महत्वपूणर्म हैं।”
इस अ�भव्य�क्त, "उसका नाम पुकारना" का अनुवादि हो सकता है "उसे नाम देिना" या "उसे पुकारना"।
"जो लोग आपके नाम से प्रेम रखते हैं", इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि हो सकता है, "जो आपसे प्रेम रकते हैं"
"मू�तर्तियों के नाम �मटा देि", इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि हो सकता है, "मू�तर्तियों से छुटकारा पाना �क वे यादि भी न आये" या "लोगों को झूठे देिवताओं
की पूजा करना बंदि करने का कारण उत्पन्न करना " या "सभी मू�तर्तियों को पूरी तरह से नष्ट कर दिें त�क लोग आगे को उनके बारे में सोचे भी नहीं"

(यह भी देिखें: बुलाहट)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 2:12
2 तीमु�थयुस 2:19-21
प्रे.का. 4:7
प्रे.का. 4:12
प्रे.का. 9:27
उत्प�त्त 12:2
उत्प�त्त 35:10
मत्ती 18:5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5344, H7121, H7761, H8034, H8036, G2564, G3686, G3687, G5122

• 
• 

• 
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• 
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नाशि होना, नष्ट

प�रभाषा:

“नाश होना” का अथर्म है मरना या नष्ट हो जाना, प्रायः �हर्तिसा के द्वारा या आपदिा के द्वारा। नए �नयम में, यह प्रायः मनु�यों के भटक जाने के �लए आ�त्मक अथर्म में
प्रयोग �कया जाता है या परमेश्वर के लोगों से अलग हो जाने के �लए काम में �लया जाता है।

"नाशि होने" का आ�त्मक अ�भप्राय

“नाश होने वाले” मनु�य वे है �जन्होंने अपने उद्धार के �लए यीशु में �वश्वास करने से इन्कार �कया है।
जो "नाश" हो चुके हैं, वे स्वगर्म में परमेश्वर के साथ अनंत काल तक नहीं रहेंगे। इसकी अपेक्षा, उनके �लए परमेश्वरका दंिड है �क वे अनंत काल तक
नरक में जी�वत रहें।
शारी�रक से तो हर एक जन मरेगा परन्तु वे जो अपने उद्धार के �लए यीशु में �वश्वास नहीं करते हैं, उनका अनंत नाश हो जाएगा।
जब "नाश होना" आ�त्मक प�रप्रेक्ष्य में उपयोग �कया जाता है, तो सु�न�श्चत करें �क आपका अनुवादि शारी�रक मृत्यु से सवर्मथा �भन्न प्रकट करे।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण पर आधा�रत इसके अनुवादि हो सकते हैं, "परमेश्वर के लोगों में से ब�ह�कृत हो जाना" “अनन्त मृत्यु” या “नरक का दिण्ड भोगना” या “नष्ट
होना”।
ऐसा शब्दि या अ�भव्य�क्त काम में लें �जसका अथर्म केवल "शारी�रक मृत्यु" या "अ�स्तत्व का अंत" ही नहीं हो|

(यह भी देिखें: मृत्य,ु अनन्त)

बाइबल संदभर्ता:

1 पतरस 1:23
2 कु�र�न्थयों 2:16-17
2 �थस्सलुनी�कयों 2:10
�यमर्मयाह 18:18
भजन सं�हता 49:18-20
जकयार्मह 9:5-7
जकयार्मह 13:8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0006, H0007, H0008, H1478, H1820, H1826, H5486, H5595, H6544, H8045, G0599, G0622, G0684,
G0853, G1311, G2704, G4881, G5356

• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
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�नंदा, �नन्दा करना, �नन्दक

प�रभाषा:

बाइबल में “�नन्दिा” शब्दि का अथर्म है परमेश्वर या मनु�य के प्र�त घोर अपमान के शब्दिों का प्रयोग करना| �कसी की “�नन्दिा” करने का अथर्म है �कसी के �वरूद्ध
ऐसी बातें कहना �क सुननेवाला उसके बारे में गलत या बुरा सोचें।

परमेश्वर की �नन्दिा करने का अथर्म अ�धकतर यह होता है �क परमेश्वर के बारे में असत्य बातें कह कर उस पर कलंक लगाना या उसका अपमान करना
या अनै�तक व्यवहार करना �जससे परमेश्वर की प्र�तष्ठा �गरे।
मनु�य स्वयं को परमेश्वर कहे या दिावा करे �क एकमात्र सच्चे परमेश्वर के अ�त�रक्त भी कोई परमेश्वर है तो यह �नर्तिदिा करना है|
कुछ अंग्रेजी बाइबल संस्करणों में "कलंक" शब्दि का उपयोग �कया गाया है जब मनु�यों के �वरूद्ध कुछ कहा जाता है|

अनुविाद के सुझावि:

“�नन्दिा” का अनुवादि �कया जा सकता है, “�कसी के �वरूद्ध बुरी बातें कहना” या “परमेश्वर का अपमान करना” या “मानहा�न करना”
“�नन्दिा” के अन्य अनुवादि हो सकते हैं, “�कसी के �वरूद्ध झूठी बातें कहना” या “मानहा�न करना” या “झूठी अफवाह उड़ाना”।

(यह भी देिखें: �नरादिर, झूठा दिोष लगाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 1:12-14
प्रे.का. 6:11
प्रे.का. 26:9-11
याकूब 02:5-7
यूहन्ना 10:32-33
लूका 12:10
मरकुस 14:64
मत्ती 12:31
मत्ती 26:65
भजन सं�हता 74:10

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स : H1288, H1442, H2778, H5006, H5007, H5344, G09870, G09880, G09890
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• 
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�नयुक्त करना, �नुयक्त �कया

प�रभाषा:

“�नयुक्त करना” और “�नयुक्त �कया” अथार्मत �कसी को �कसी �वशेष कायर्म को करने या भू�मका को �नभाने के �लए चुनना।

“�नयुक्त होना” का संदिभर्म “ठहराया हुआ” से भी होता है �क कुछ प्राप्त करे, जैसे  “अनन्त जीवन के �लए ठहराया गया|” मनु�य “अनन्त जीवन के
�लए ठहराए गए” अथार्मत वे अनन्त जीवन के �लए चुने गए थे.
“�नयुक्त समय” अथार्मत �कसी घटना के होने के �लए परमेश्वर का “चुना हुआ समय” या “योजनाबद्ध समय.”
“ठहराए” शब्दि का अथर्म “आज्ञा देिना” या �कसी को �कसी काम के �लए "उत्तरदिा�यत्व सौपना." भी हो सकता है|

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार  “ठहराए” शब्दि के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “चुनना” या “सौंपना” या “�व�धवत चुन लेना” या “अ�धकार देिना."
“�नयुक्त �कया” का अनुवादि हो सकता है, “सौंपा” या “योजनाबद्ध �कया"  या “�वशेष रूप से चुना."
“�नुयक्त �कया जाए ” का अनुवादि “चुना हुआ हो ” हो सकता है.

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 8:11
प्रे.का. 3:20
प्रे.का. 6:02
प्रे.का. 13:48
उत्प�त्त 41: 33-34
�गनती 3:9-10

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0561, H0977, H2163, H2296, H2706, H2708, H2710, H3198, H3245, H3259, H3677, H3983, H4150,
H4151, H4152, H4483, H4487, H4662, H5324, H5344, H5414, H5567, H5975, H6310, H6485, H6565, H6635,
H6680, H6923, H6942, H6966, H7760, H7896, G03220, G06060, G12990, G13030, G19350, G25250, G27490,
G42870, G42960, G43840, G49290, G50210, G50870
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• 
• 
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�नदर्दोष

प�रभाषा:

“�नदिर्दोष” शब्दि का अथर्म है, अपराध या अनु�चत कायर्म का दिोषी न होना। इसका संदिभर्म सामान्यतः उन मनु�यों से है जो बुरे कामों में नहीं हैं।

�कसी मनु�य पर अनु�चत कायर्म का दिोष लगाया गया और उसने वह काम नहीं �कया तो वह �नदिर्दोष है।
कभी-कभी “�नदिर्दोष” शब्दि का उपयोग उन मनु�यों के �लए �कया जाता है जो �कसी बुरे काम को नहीं करने के उपरान्त भी दि�ण्डत �कए जाते हैं, जैसे
शत्रु की सेना “�नदिर्दोषों” पर आक्रमण करती है।
बाइ�बल में, “लहू” “हत्या” को दिशार्मता है, “�नदिर्दोष का लहू” इसका अनुवादि हो सकता है, “मनु�य �जन्होंने कुछ भी अनु�चत कायर्म नहीं �कया �क उन्हें
मार डाला गया”

अनुविाद के सुझावि:

अ�धकांश प्रकरणों में “�नदिर्दोष” शब्दि का अनुवादि हो सकता है: "�नरपराध" या "उत्तरदिायी नहीं" या "दिोषी नहीं"
जब सामान्यतः �नदिर्दोष मनु�यों के संदिभर्म में हो तो इसका अनुवादि होगा, “�जन्होंने कुछ भी अनु�चत नहीं �कया” या “जो बुराई में सहभागी नहीं हैं”।
“�नदिर्दोष का लहू बहाना” इसका अनुवादि हो सकता है, “�नदिर्दोषों की हत्या” उन लोगों की हत्या करना �जन्होंने कुछ भी अनु�चत नहीं �कया”

(यह भी देिखें: दिोष)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 04:3-4
1 शमूएल 19:4-5
प्रे.का. 20:25-27
�नगर्ममन 23:6-9
�यमर्मयाह 22:17-19
अय्यूब 09:21-24
रो�मयो 16:17-18

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

08:06 दिो साल बादि भी, �नदर्दोष होने के बावजूदि यूसुफ बंदिीगृह में था।
40:04 उनमें से एक जब यीशु का ठट्ठा उड़ा रहा था तो ,दूसरे ने कहा �क, “क्या तू परमेश्वर से नहीं डरता? हम अपराधी है पर ,यह तो बेगुनाह है।”
40:08 तब सूबेदिार जो यीशु का पहरा देि रहे थे, वो सब कुछ जो हुआ था उसे देिखकर कहा �क, “यह मनु�य धमर्मी था। सचमुच यह परमेश्वर का पुत्र
था।”

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2136, H2600, H2643, H5352, H5355, H5356, G121

• 
• 

• 

• 
• 
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�नविासस्थान

प�रभाषा:

“परमेश्वर का डेरा” (�नवास स्थान) एक �वशेष मण्डप था �जसमें इस्राएली जंगल के 40 वषर्मों में परमेश्वर की आराधना करते थे।

परमेश्वर ने इस �वशाल मण्डप को बनाने के �लए इस्राए�लयों को स�वस्तार �नदिर्मेशन प्रदिान �कए थे। इसके दिो कक्ष थे और यह एक बन्दि आंगन से �घरा
हुआ था।
इस्राएली जब भी जंगल में एक स्थान से दूसरे स्थान को जाते थे तब याजक इस मण्डप को उखाड़कर नये स्थान में ले जाते थे। और अपनी छावनी के
केन्द्र में उसे खड़ा करते थे।
यह मण्डप लकड़ी के ढांचे पर कपडे़, बकरी के बाल तथा पशुओं की खाल से बना हुआ था। उसके चारों ओर का प्रांगण परदिों द्वारा �घरा हुआ था।
मण्डप के दिो कक्ष, प�वत्र स्थान (�जसमें धूप जलाने की वेदिी थी) और परम-प�वत्र स्थान (�जसमें वाचा का सन्दूक रखा था) थे।
मण्डप के प्रागण में एक वेदिी थी �जस पर पशु-ब�ल जलाई जाती थी और एक हौदिा था �जसमें शोधन अनुष्ठान का पानी रहता था।
इस्राए�लयों ने इस मण्डप का उपयोग समापत हो गया था जब सुलैमान ने यरूशलेम में म�न्दिर बना �दिया।

अनुविाद के सुझावि:

“मण्डप” का अथर्म है “रहने का स्थान”। इसका अनुवादि हो सकता है, “प�वत्र मण्डप” या “मण्डप �जसमें परमेश्वर था” या “परमेश्वर का मण्डप”
सु�न�श्चत करें �क इस शब्दि का अनुवादि “म�न्दिर” शब्दि के अनुवादि से �भन्न हो।

(यह भी देिखें: वेदिी, धूप जलाने की वेदिी, वाचा का सन्दूक, म�न्दिर, �मलापवाला तम्ब)ू

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 21:28-30
2 इ�तहास 01:2-5
प्रे.का. 07:43
प्रे.का. 07:44-46
�नगर्ममन 38:21-23
यहोशू 22:19-20
लैव्यव्यवस्था 10:16-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H168, H4908, H5520, H5521, H5522, H7900, G4633, G4634, G4636, G4638
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न्याय का �दन

प�रभाषा:

“न्याय का �दिन” उस भावी समय के संदिभर्म में है जब परमेश्वर हर एक मनु�य का न्याय करेगा।

परमेश्वर ने अपने पुत्र मसीह यीशु को सब मनु�यों का न्यायी ठहराया है।
न्याय के �दिन मसीह अपने धमर्म�नष्ठ च�रत्र के आधार पर मनु�यों का न्याय करेगा।

अनुविाद के सुझावि:

इसका अनुवादि “न्याय करने का समय” हो सकता है क्यों�क यह एक �दिन से अ�धक समय का होगा।
इस उ�क्त के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं “अन्त समय जब परमेश्वर सब मनु�यों का न्याय करेगा।”
कुछ अनुवादिों में इस उ�क्त को बडे़ अक्षरों में �लखा जाता है �क इसे �वशेष �दिन या समय दिशार्मया जाए: “न्याय का �दिन” या “न्याय का समय”

(यह भी देिखें: न्यायी, यीशु, स्वगर्म, नरक)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 10:12
लूका 11:31
लूका 11:32
मत्ती 10:14-15
मत्ती 12:36-37

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2962, H3117, H4941, G22500, G29200, G29620
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न्यायी, न्याय

प�रभाषा:

“न्यायी” और “न्याय” शब्दिों का सन्दिभर्म प्रायः �नणर्मय लेने से है �क कोई बात अच्छी, बु�द्धमानी की, या नयो�चत है या नहीं| इन शब्दिों का संदिभर्म �कसी मनु�य
द्वारा �नणर्मय के प�रणाम स्वरुप �कए गए कामों से भी हो सकता है- प्रायः �कसी बात के �वषय �नणर्मय लेने लेने के प�रप्रेक्ष्य में �क वह बुरी, अनु�चत या दुष्टता की
तो नहीं है|

"न्यायी" और "न्याय" इन शब्दिों का अथर्म यह भी हो सकता है, �कसी को"हा�न पहुंचाना" (अ�धकतर तब जब परमेश्वर ने �नणर्मय ले �लया है �क �कसी
मनु�य या देिश के काम दुष्टता के हैं|)
“परमेश्वर का न्याय” इस उ�क्त का सन्दिभर्म प्रायः �कसी मनु�य या वस्तु को पाप का दिोषी ठहराने के �लए परमेश्वर के �नणर्मय के सन्दिभर्म में भी होता है|
परमेश्वर का न्याय प्रायः मनु�यों को पाप का दिण्ड देिना होता है।
“न्याय करना” इसका अथर्म हो सकता है, “दिोषी ठहराना|" परमेश्वर अपने लोगों से कहता है �क वे एक दूसरे का ऐसा न्याय नहीं करें।
इसका एक और अथर्म है “के बीच मध्यस्थता” या “दिो मनु�यों का न्याय करना” �क मतभेदि में कौन सही है।
कुछ प्रकरणों में परमेश्वर के “न्याय” का अथर्म है परमेश्वर ने �कस बात को उ�चत एवं न्याय सम्मत ठहराया है। यह उसके आदेिश, �नयमों या अध्यादेिशों
के अनुरूप है।
“न्याय” का संदिभर्म बु�द्धमानी का �नणर्मय लेने की क्षमता। �जस मनु�य में “न्याय” की कमी है उसमें बु�द्धमानी के �नणर्मय लेने की यो�यता नहीं है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “न्याय करना” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “�नणर्मय लेना” या “दिोषी ठहराना” या “दिण्ड देिना” या “आज्ञा देिना”
“न्याय” का अनुवादि “दिण्ड” या “�नणर्मय” या “आदेिश” या “आज्ञा” या “दिोष देिने” के रूप में �कया जा सकता है।
कुछ प्रकरणों में “न्याय में” का अनुवादि हो सकता है, “न्याय के �दिन” या “परमेश्वर द्वारा मनु�यों के न्याय का समय।"

(यह भी देिखें: आदेिश, न्यायी, न्याय का �दिन, उ�चत, �नयम, व्यवस्था)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 4:17
1 राजा 3:9
प्रे.का. 10:42-43
यशायाह 3:14
याकूब 2:4
लूका 6:37
मीका 3:9-11
भजन सं�हता 54:1

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

19:16 उन भ�व�यवक्ताओं ने लोगों को चेतावनी देिना आरंभ �कया �क, य�दि उन्होंने दुष्ट कायर्म करना बंदि न �कया, और परमेश्वर �क आज्ञा का पालन
करना आरंभ न �कया, तो परमेश्वर उन्हें दोषी ठहराएगा और उन्हें दि�ण्डत करेंगा।
21:08राजा वह होता है जो राज्य पर शासन करता है और लोगों का न्याय करता है। मसीह एक �सद्ध राजा होगा जो की दिाऊदि के �सर्तिहासन पर
�वराजमान होगा। वह हमेशा के �लए संसार पर राज्य करेगा, और सदैिव सच्चाई से न्याय करेगा और उ�चत �नणर्मय लेगा।
39:04 इस पर महा याजक ने क्रोध में अपने वस्त्र फाडे़ और अन्य धा�मर्तिक नेताओं से कहा �क, “अब हमें गवाहों की क्या जरुरत। तुमने अभी सुना है
�क इसने अपने को परमेश्वर का पुत्र कहा है। तुम्हारा क्या न्याय है?”
50:14 परन्तु जो यीशु पर �वश्वास नहीं करेंगे परमेश्वर उनमें से हर एक का न्याय करेंग।े वह उन्हें नरक में फें क देिगा, जहाँ वे वेदिना में सदिा रोएगँे और
दिाँत पीसेंगे।
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शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0148, H0430, H1777, H1778, H1779, H1780, H1781, H1782, H2940, H4055, H4941, H6414, H6415,
H6416, H6417, H6419, H6485, H8196, H8199, H8201, G01440, G03500, G09680, G11060, G12520, G13410,
G13450, G13480, G13490, G29170, G29190, G29200, G29220, G29230, G42320
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न्यायो�चत, न्याय, अन्याय, न्यायसंगत �सद्ध करना, औ�चत्य

प�रभाषा:

"न्यायो�चत" और "न्याय" इन शब्दिों का सन्दिभर्म मनु�यों के साथ परमेश्वर की व्यवस्था के अनुकूल �न�पक्ष व्यवहार करना| मानवीय �नयम जो उ�चत व्यवहार
के परमेश्वर के मानकों को प्रकट करते हैं, वे भी न्यायो�चतं होते हैं|

“न्यायसंगत” होने का अथर्म है, मनु�यों के साथ �न�पक्ष और उ�चत व्यवहार करना| इसमें परमेश्वर की दृ�ष्ट में नैतीता में उ�चत काम करने की
सत्य�नष्ठा औए एक�नष्ठा|
“न्यायो�चत” व्यवहार करना अथार्मत मनु�यों के साथ परमेश्वर की व्यवस्था के अनुकूल न्याय्य,भला और उ�चत व्यवहार करना|
“न्याय” पाना अथार्मत �वधान के अन्तगर्मत उ�चत व्यवहार प्राप्त करना, �नयमों द्वारा सुरक्षा या �नयमों के उल्लंघन का दंिड।
कभी-कभी “न्यायो�चत” शब्दि का अथर्म अ�धक व्यापक होता है, जैसे “धमर्मी” या “परमेश्वर के �नयमों का पालन करना”

"अन्याय" और "अन्याय से" इन शब्दिों का सन्दिभर्म मनु�यों के साथ पक्षपात और हा�नकारक व्यवहार से है|

"अन्याय" का अथर्म है, �कसी के साथ बुरा करना �जसके यो�य वह नहीं है| इसका सन्दिभर्म मनु�यों में पक्षपात करने से है|
"अन्याय" का अथर्म यह भी होता है �क कुछ लोगों के साथ दुव्यर्मवहार �कया जाता है जब�क दूसरों के साथ अछा व्यवहार �कया जाता है|
जो मनु�य अन्याय का व्यवहार करता है, वह "पक्षपाती" या "अपकारी" कहते हैं क्यों�क वह सबके साथ समता का व्यवहार नहीं करता है|

"न्याय करना" और "न्यायसंगत ठहराना", इन शब्दिों का सन्दिभर्म एक दिोषी मनु�य को न्यायो�चत ठहराने से है| केवल परमेश्वर मनु�य को वास्तव में न्यायो�चत
ठहराता है|

जब परमेश्वर मनु�य को न्यायो�चत कह देिता है तब वह ऐसा कर देिता है �क जैसे उनमें कोई पाप नहीं है| वह मन �फराने वाले पा�पयों को जो अपने
पापों से उद्धार पाने के �लए यीशु में �वश्वास करते हैं, उनको न्यायो�चत ठहराता है|
"न्यायो�चत" शब्दि का सन्दिभर्म मनु�यों के पापों की क्षमा और उसकी दृ�ष्ट में धमर्मी ठहराए जाने के परमेश्वर के काम के सन्दिभर्म में है|

(यह भी देिखें: न्यायी, धमर्मीजन, सीधा,क्षमा, अपराध, न्यायाधीश, धमर्मी,)

प्रकरण के अनुसार, “न्यायो�चत” का अनुवादि करने के अन्य रूप हैं “नै�तकता में उ�चत” या “�न�पक्ष”। 
“न्याय” का अनुवादि हो सकता है, “�न�पक्ष व्यवहार” या “यो�य प�रणाम”।
“न्यायसंगत काम"” का अनुवादि हो सकता है, “�न�पक्ष व्यवहार” या “न्यायो�चत व्यवहार”
कुछ प्रकरणों में “न्यायो�चत” शब्दि का अनुवादि “धमर्मी” या “खरा” भी हो सकता है।
प्रकरण के अनुसार, "अन्याय" का अनुवादि "पक्षपात" या "अपकार" या "अधमर्म" भी हो सकता है|
"अधमर्मी लोग" इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, "अन्यायी लोग" या "अपकारी लोग" या "मनु�यों के साथ पक्षपात करने वाले लोग"
या "धमर्म �वरोधी लोग" या "परमेश्वर के अवज्ञाकारी लोग"
"अन्यायपूणर्म" शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "पक्षपाती व्यवहार मनें" या "अनु�चत रूप से" या "अपकार में"
"अन्याय का अनुवादि हो सकता है, "अनु�चत व्यवहार" या "पक्षपात का काम"

(देिखें: abstractnouns)

"न्यायो�चत ठहराना" के अन्य अन्नुवादि हो सकते हैं, �कसी को "धमर्मी ठहराना" या " �कसी के �लए "धमर्मी होने का कारण बनना"
"औ�चत्य" का अनुवादि हो सकता है, "धमर्मी घो�षत �कया जाना" या "धमर्मी हो जाना" या "मनु�यों के धमर्मी होने का कारण होना"
"औ�चत्य का प�रणाम होना" , इसका अनुवादि हो सकता है, "�जससे �क परमेश्वर ने अनेक मनु�यों को धमर्मी ठहराया है" या "�जसका प�रणाम हुआ
�क परमेश्वर अनेक मनु�यों के �लए धमर्मी होने का कारण बना"

"हमें धमर्मी ठहराने के �लए", इस वाक्यांश का अनुवादि हो सकता है, "�जससे �क हम परमेश्वर के द्वारा धमर्मी ठहराए जाए"ं

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

17:9दिाऊदि ने कई वषर्मों तक न्याय व �नष्ठा के साथ शासन �कया, और परमेश्वर ने उसे आशीवार्मदि �दिया।
18:13 कुछ राजा अचे्छ मनु�य भी थे, �जन्होंने उ�चत रूप से शासन �कया और परमेश्वर की उपासना की।
19:16 उन्होंने लोगों से कहा �क वह अन्य देिवताओं की उपासना करना बंदि कर देि, और दूसरों के �लए न्याय और उन पर दिया करना आरंभ करें।
50:17 यीशु अपने राज्य में शा�न्त व न्याय का शासन करेगा, और वह हमेशा अपने लोगों के साथ रहेगा।
उत्प�त्त 44:16
1 इ�तहास 18:14
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यशायाह 04:3-4
�यमर्मयाह 22:03
यहेजकेल 18:16-17
�मका 03:8
मत्ती 05:43-45
मत्ती 11:19
मत्ती 23:23-24
लूका 18:03
लूका 18:08
लूका 18:13-14
लूका 21:20-22
लूका 23:41
प्रे.का. 13:38-39
प्रे.का. 28:04
रो�मयों 04:1-3
गला�तयों 03:6-9
गला�तयों, 03:11
गला�तयों, 05:3-4
तीतुस 03:6-7
इब्रा�नयों 06:10
याकूब 02:24
प्रका. 15:3-4

शिब्द तथ्य

स्ट्रों�स: H0205, H2555, H3477, H4941, H5765, H5766, H5767, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8264,
H8636, G00910, G00930, G00940, G13420, G13440, G13450, G13460, G13470, G17380
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पत्थर, पथरविाह

प�रभाषा:

पत्थर चट्टान का टुकड़ा होता है। �कसी को "पथरवाह" करने का अथर्म है, उस पर पत्थरो और बडे़-बडे़ पत्थरों से प्रहार करना �जसमें उसकी ह्त्या करने की मंशा
हो| "पत्थरवाह करना" एक घटना है �जसमें �कसी को पत्थरवाह �कया जाता था।

प्राचीन समय में, लोगों को उनके �कए गए अपराधों के दंिड स्वरुप पथरवाह करके मृत्युदंिड देिना एक सामान्य प्रथा थी|
परमेश्वर ने इस्राएल के अगुवों को आज्ञा दिी थी �क कुछ पापों का दंिड पथरवाह �कया जाना हो जैसे व्य�भचार का पाप।
नए �नयम में, यीशु ने व्य�भचार में पकड़ी गई एक म�हला को क्षमा कर �दिया था और लोगों को उसे पथरवाह करने से रोक �दिया था|
�स्तफनुस, जो यीशु के बारे में गवाही देिने के �लए पथरवाह करके मार डाला जाने वाला बाईबल में पहला शहीदि था|
लुस्त्रा शहर में, प्रे�रत पौलुस को पत्थरवाह �कया गया था, ले�कन वह अपने घावों से मरा नहीं।

(यह भी देिखें: परस्त्रीगमन, करना, अपराध, मृत्य,ु लुस्त्रा, गवाही)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:57-58
प्रे.का. 7:59-60
प्रे.का. 14:5
प्रे.का. 14:19-20
यूह. 8:4-6
लूका 13:34
लूका 20:6
मत्ती. 23:37-39

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0068, H0069, H0810, H1382, H1496, H1530, H2106, H2672, H2687, H2789, H4676, H4678, H5553,
H5601, H5619, H6344, H6443, H6697, H6864, H6872, H7275, H7671, H8068, G26420, G29910, G30340,
G30350, G30360, G30370, G40740, G43480, G55860
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परखना, परखा, परीक्षण, अ��न परीक्षा

प�रभाषा:

“परीक्षा” का संदिभर्म क�ठन या दुःखदिायी अनुभव से है जो मनु�य की इच्छाश�क्त या दुबर्मलता को दिशार्मता है।

परमेश्वर मनु�य को जांचता है, परन्तु उनको पाप में नहीं �गराता है। परन्तु शैतान मनु�यों को पाप करने की परीक्षा में डालता है।
परमेश्वर कभी-कभी कसौटी पर रखकर मनु�य के पाप को प्रकट करता है। परीक्षा एक व्य�क्त को पाप से दूर करने और परमेश्वर के करीब आने में
मदिदि करती है।
सोना-चांदिी को आग में तपा कर उनकी शुद्धता और मज़बूती देिखी जाती है। यह कष्टदिायक प�र�स्थ�तयों द्वारा मनु�यों को परखने का �चत्रण है।
“परख कर देिखना” अथार्मत् “�कसी को चुनौती देिना �क अपने महत्व को �सद्ध करे।”
परमेश्वर की परीक्षा लेने का अथर्म है, उससे हमारे �लए एक चमत्कार कराने �क को�शश करना है, उसकी दिया का अनु�चत लाभ उठाना।
यीशु ने शैतान से कहा था �क परमेश्वर की परीक्षा लेना उ�चत नहीं है। वह सवर्मश�क्तमान प�वत्र परमेश्वर है जो सबके ऊपर है।

अनुविाद के सुझावि:

“परखना” का अनुवादि हो सकता है, “चुनौती देिना” या “क�ठनाइयों का अनुभव करवाना” या “�सद्ध करना”।
“परखना” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “चुनौती” या “क�ठनाई”।
“परख कर देिखना” का अनुवादि हो सकता है, “परीक्षा करना” या “चुनौती देिना” या “�कसी को �ववश करना �क स्वयं को �सद्ध करे।”
परमेश्वर की परीक्षा लेने के संदिभर्म में इसका अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर को �ववश करने का प्रयास करना �क वह अपना प्रेम �सद्ध करे।”
कुछ संदिभर्मों में, जब �वषय परमेश्वर नहीं है, “परखना” का अथर्म “परीक्षा” भी हो सकता है।

(यह भी देिखें: परीक्षा करना)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 4:1
1 �थस्सलुनी�कयों 5:21
प्रे.का. 15:10
उत्प�त्त 22:1
यशा. 7:13
याकूब 1:12
�वलापगीत 3:40-43
मलाकी 3:10
�फ�ल�प्पयों 1:10
भजन सं�हता 26:2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5254, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G1242, G1263, G1303, G1382, G1957, G3140, G3141,
G3142, G3143, G3984, G4303, G4451, G4828, G6020
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परमप्रधान

तथ्य:

“परमप्रधान” शब्दि परमेश्वर का उपनाम है। इसका संदिभर्म उसकी महानता और अ�धकार से है।

इस शब्दि का अथर्म “प्रभुता संपन्न” या “सवर्दोच्च” जैसा ही है।
इस पदिनाम में ऊँचा का अ�भप्राय भौ�तक ऊँचाई या दूरी से नहीं है। इसका संदिभर्म महानता से है।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “परमप्रधान परमेश्वर” या “ सवर्दोच्च प्राणी” या “सवर्दोच्च परमेश्वर” या “सबसे बड़ा” या “सवर्दोप�र” या “सबसे
महान परमेश्वर”
य�दि “ऊँचा” शब्दि का उपयोग �कया गया तो सु�न�श्चत करें �क उसका अ�भप्राय ऊँचाई या लम्बाई न हो।

(यह भी देिखें: परमेश्वर)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:47-50
प्रे.का. 16:16-18
दिा�नय्येल 4:17-18
व्यवस्था�ववरण 32:7-8
उत्प�त्त 14:17-18
इब्रा�नयों 7:1-3
होशे 7:16
�वलापगीत 3:35
लूका 1:32

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5945, G53100
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परमेश्वर का पुत्र, पुत्र

तथ्य:

“परमेश्वर का पुत्र” अथार्मत यीशु, परमेश्वर का वचन, जो संसार में मानव रूप में आया। उसे प्रायः “पुत्र” भी कहा गया है।

परमेश्वर के पुत्र में �पता परमेश्वर के सब गुण हैं वरन वह स्वयं ही परमेश्वर है।
�पता परमेश्वर, पुत्र परमेश्वर, तथा प�वत्र आत्मा परमेश्वर एक ही हैं।
मानव पुत्रों के �वपरीत, परमेश्वर का पुत्र हमेशा अ�स्तत्व में है।
आरंभ में परमेश्वर का पुत्र ब्रह्माण्ड की रचना में स�क्रय था, �पता और प�वत्र आत्मा के साथ।                                                                           
                                                  परमेश्वर पुत्र होने के कारण यीशु �पता परमेश्वर से प्रेम करता है और उसकी आज्ञाओं का पालन करता है और
उसका �पता. परमेश्वर उससे प्रेम करता है।

अनुविाद के सुझावि:

“परमेश्वर का पुत्र” के �लए “पुत्र” ही अनुवादि करना सवर्दोत्तम शब्दि है जो ल�क्षत भाषा में मानवीय पुत्र के �लए काम में �लया जाता है।
सु�न�श्चत करें �क “पुत्र” शब्दि उस शब्दि से सुसंगत हो �जसको �पता के �लए काम में �लया गया है और ये शब्दि �पता-पुत्र का संबन्ध दिशार्मने के �लए
ल�क्षत भाषा में अ�त सामान्य शब्दि हैं।
“पुत्र” शब्दि को य�दि कुछ इस प्रकार �लखा जाए �क उससे उसकी परमेश्वर होने की �व�शष्टता प्रकट हो तो उ�चत होगा जैसे अंग्रेजी भाषा में “एस”
अक्षर को बड़ा �लख सकते हैं।
"पुत्र" शब्दि " परमेश्वर का पुत्र" का छोटा रूप है, खासकर जब यह उसी संदिभर्म में प्रकट हो �जसमें "�पता"प्रकट होता है।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: मसीह, पूवर्मजों, परमेश्वर, परमेश्वर �पता, प�वत्र आत्मा, यीशु, पुत्र, परमेश्वर का पुत्र।)

बाइबल संदभर्ता:

1 यूहन्ना 04:9-10
प्रे.का. 09:20-22
कुलु�स्सयों 01: 15-17
गल�तयों 02: 20-21
इब्रा�नयों 04: 14-16
यूह. 03:16-18
लूका 10:22
मत्ती 11:25-27
प्रका�शतवाक्य 02:18-19
रो�मयो 08:28-30

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

22:5 स्वगर्मदूत ने उसको समझाया, "प�वत्र आत्मा तुम्हारे पास आएगा, और परमेश्वर की श�क्त तुम पर छाया करेगी। इस�लए बच्चा प�वत्र होगा, 
_परमेश्वर का पुत्र _।"
24:9परमेश्वर ने यूहन्ना से कहा था �क, “प�वत्र आत्मा �कसी एक पर उतरेगा �जसे तू बप�तस्मा देिगा। वह परमेश्वर का पुत्र है।"
31:8 चेले च�कत थे। उन्होंने यीशु की आराधना की, और कहा, "सचमुच, तू परमेश्वर का पुत्र हैं।";
37:5 माथार्म ने उत्तर �दिया, "हां, स्वामी! मेरा �वश्वास है �क तू मसीहा है, परमेश्वर के पुत्र ।"
42:10 इस�लये तुम जाओ, सब जा�तयों के लोगों को चेला बनाओ और उन्हें �पता, और _पुत्र _, और प�वत्र आत्मा के नाम से बप�तस्मा दिो, और
उन्हें सब बातें जो मैं ने तुम्हें आज्ञा दिी है, मानना �सखाओ। "
46:6 तुरन्त ही, शाऊल दि�मश्क के यहू�दियों से प्रचार करने लगा �क, "यीशु परमेश्वर का पुत्र है!"
49:9 ले�कन परमेश्वर दु�नया में हर �कसी से इतना प्यार करता था �क उसने अपना एकमात्र पुत्रदेि �दिया ता�क जो कोई भी यीशु पर �वश्वास करे,
उसके पापों के �लए दंि�डत नहीं �दिया जाएगा, परन्तु वह हमेशा के �लए परमेश्वर के साथ जी�वत रहेगा।
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शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0426, H0430, H1121, H1247, G23160, G52070• 
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परमेश्वर के पुत्र, परमेश्वर की सन्तान

प�रभाषा:

“परमेश्वर के पुत्र” यह एक प्रतीकात्मक अ�भव्य�क्त है �जसके अनेक संभा�वत अथर्म हैं।

“परमेश्वर के पुत्र”, नये �नयम में इस अ�भव्य�क्त का सन्दिभर्म यीशु के सब �वश्वा�सयों से है और इसका अनुवादि प्रायः “परमेश्वर की सन्तान” �कया
जाता है क्यों�क इसमें स्त्री-पुरुष दिोनों हैं।
इस शब्दि का उपयोग परमेश्वर के साथ मानवीय �पता-पुत्र के जैसा सम्बन्ध दिशार्मता है �जसमें पुत्र होने से संयो�जत सब लाभ समा�हत हैं।
उत्प�त्त 6 में च�चर्तित, “परमेश्वर के पुत्रों” की व्याख्या प�तत स्वगर्मदूतों (दुष्टात्माओं) के अथर्म में करते हैं| अन्य �वचारकों के अनुसार ये लोग सामथर्मी
राजनी�तक शासकों या शेत के वंशजों से है|
“परमेश्वर का पुत्र” यह उपनाम एक �भन्न उ�क्त है: जो यीशु के सन्दिभर्म में है जो परमेश्वर का एकमात्र पुत्र है।

अनुविाद के सुझावि:

जब “परमेश्वर के पुत्र” यीशु के �वश्वा�सयों के संदिभर्म में है तो इसका अनुवादि “परमेश्वर की सन्तान” हो सकता है।
उत्प�त्त 6:2 मैं “परमेश्वर के पुत्र” के चार अन्य अनुवादि हैं “स्वगर्मदूत” या “आ�त्मक प्राणी” या “अलौ�कक प्रा�णयों” या “दुष्टात्माए”ं।
“पुत्र” का �लर्तिक भी देिखें।

(यह भी देिखें: स्वगर्मदूत, दुष्टात्मा, पुत्र, परमेश्वर का पुत्र, शासक, आत्मा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 6:2
उत्प�त्त 6:4
अय्यूब 1:6
रो�मयो 8:14

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0430, H1121, G52070, G50430
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परमेश्वर �पता, स्विगर्मीय �पता, �पता

तथ्य:

यह शब्दि “�पता परमेश्वर” और “स्वगर्मीय �पता” एकमात्र सच्चे परमेश्वर, यहोवा के संदिभर्म में हैं। इसी का एक और सहाथर्मी शब्दि है, "�पता" है, �जसका सवार्म�धक
प्रयोग यीशु ने �कया जब वह उसका सन्दिभर्म देिता था|

परमेश्वर का अ�स्तत्व �पता परमेश्वर, पुत्र परमेश्वर और प�वत्र आत्मा परमेश्वर में है। हर एक पूणर्म परमेश्वर होते हुए भी तीनों एक ही परमेश्वर हैं। यह
एक ऐसा भेदि है �जसे मनु�य पूणर्मतः समझ नहीं सकता।
�पता परमेश्वर ने पुत्र परमेश्वर (यीशु) को संसार में भेजा और उसने अपने लोगों के �लए प�वत्र आत्मा को भेजा।
जो पुत्र परमेश्वर में �वश्वास करता है वह �पता परमेश्वर की सन्तान बन जाता है और प�वत्र आत्मा परमेश्वर उसमें वास करने लगता है। यह एक और
भेदि है �जसे मनु�य पूणर्मतः समझ नहीं सकता।

अनुविाद के सुझावि:

“�पता परमेश्वर” इस उ�क्त के अनुवादि में सवर्दोत्तम यु�क्त यो यह होगी �क ल�क्षत भाषा में जो शब्दि सांसा�रक �पता के �लए काम में �लया जाता है
उसी कप "�पता" शब्दि के स्थान में काम में �लया जाए|
“स्वगर्मीय �पता” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “�पता जो स्वगर्म में है” या “�पता परमेश्वर जो स्वगर्म में वास करता है” या “हमारा स्वा�गर्तिक �पता”
है।
जब "�पता" शब्दि का सन्दिभर्म परमेश्वर से हो तब प्रायः "�पता" शब्दि को बडे़ अक्षरों में �लखा जाता है|

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: पूवर्मजों, परमेश्वर, स्वगर्म, प�वत्र आत्मा, यीशु, परमेश्वर का पुत्र)

बाइबल संदभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 8:4-6
1 यूह. 2:1

1 यूह. 2:23

1 यूह. 3:1
कुलु�स्सयों 1: 1-3
इ�फ�सयों 5: 18-21
लूका 10:22
मत्ती 5:16
मत्ती 23:9

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

24:9 केवल एक ही परमेश्वर है। परन्तु जब यूहन्ना ने यीशु को बप�तस्मा �दिया, उसने �पता परमेश्वर को कहते सुना, पुत्र परमेश्वर को देिखा, और
प�वत्र आत्मा को भी देिखा ।
29:9 तब यीशु ने कहा, “इसी प्रकार य�दि तुम में से हर एक अपने भाई को मन से क्षमा न करेगा, तो मेरा �पता जो स्विगर्ता में ह ै, तुम से भी वैसा ही
करेगा"
37:9 �फर यीशु ने स्वगर्म की ओर देिखा और कहा, " �पता, मुझे सुनने के �लए धन्यवादि।"
40:7 तब यीशु ने पुकार कर कहा, “पूरा हुआ! हे �पता, मैं अपनी आत्मा तेरे हाथों में सौंपता हूँ।”
42:10 इस�लये तुम जाओ, सब जा�तयों के लोगों को चेला बनाओ और उन्हें �पता, और पुत्र, और प�वत्र आत्मा के नाम से बप�तस्मा दिो, और उन्हें
सब बातें जो मैं ने तुम्हें आज्ञा दिी है, मानना �सखाओ। "
43:8 “यीशु अब म�हमा में �पता परमेश्वर के दिा�हनी ओर बैठा है।"
50:10 तब धमर्मीलोग अपने �पता परमेश्वर के राज्य में सूयर्म के समान चमकें गे।”
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शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0001, H0002, G39620• 
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परमेश्विर

तथ्य:

बाइबल में “परमेश्वर” का संदिभर्म शाश्वत प्राणी से है �जसने ब्रह्माण्ड को शून्य से बनाया है। परमेश्वर का अ�स्तत्व �पता, पुत्र और प�वत्र आत्मा में है। परमेश्वर
का नाम यहोवा है।

परमेश्वर सदिा से है, जब कुछ भी नहीं था तब परमेश्वर था और वह अनन्त काल तक रहेगा।
वही एकमात्र सच्चा परमेश्वर है और उसका अ�धकार संपूणर्म ब्रह्माण्ड पर है।
परमेश्वर धा�मर्तिकता में �सद्ध, असीम बु�द्धमान, प�वत्र, �न�पाप, न्यायी, दियालु और प्रेमी है।
वह वाचा �नभाने वाला परमेश्वर है जो अपनी प्र�तज्ञाए ंसदैिव पूरी करता है।
मनु�यों को परमेश्वर की उपासना हेतु बनाया गया था और वही एकमात्र है �जसकी उपासना करना मनु�यों के �लए आवश्यक है|
परमेश्वर ने अपना नाम “यहोवा” बताया है �जसका अथर्म है, “वह है” या “मैं हूँ” या “जो हमेशा से है।”
बाइबल में झूठे ईश्वरों का भी उल्लेख है जो �नजर्मीव मू�तर्तियां है, उनकी उपासना करना मनु�य की भूल है।

अनुविाद के सुझावि:

“परमेश्वर” शब्दि के अनुवादि हो सकते हैं, “�दिव्य श�क्त” या “सृजनहार” या “सवर्दोच्च प्राणी” या सवर्दोच्च सृजनहार" या "अनंत परमप्रधान प्रभु" या
"अनंत सवर्दोच्च अ�स्तत्व"
ध्यान दिें �क स्थानीय या राष्ट्रीय भाषा में परमेश्वर के �लए क्या शब्दि काम में �लया जाता है। हो सकता है �क ल�क्षत भाषा में परमेश्वर के �लए उसका
कोई एक शब्दि है। य�दि है तो महत्वपूणर्म होगा �क सु�न�श्चत �कया जाए �क वह शब्दि एकमात्र सच्चे परमेश्वर के उन गुणों के अनुरूप है �जनका उल्लेख
ऊपर �कया गया है।
अनेक भाषाओं में एकमात्र सच्चे परमेश्वर के �लए प्रयुक्त शब्दि के प्रथम अक्षर को बड़ा कर �दिया जाता है की झूठे देिवताओं के �लए काम में �लए गए
शब्दि से �भन्न हो| इस अंतर को प्रकट करने की एक और �व�ध है, "परमेश्वर" और "देिवताओं" के �लए अलग-अलग शब्दिों का प्रयोग �कया जाए\
�टप्पणी: बाईबल के लेखों में, जब कोई मनु�य जो यहोवा की उपासना नहीं करता है, यहोवा की बात करते समय "ईश्वर" शब्दि का प्रयोग करता है तो
यहोवा के सन्दिभर्म में इस शब्दि को �बना बडे़ अक्षर के �लखना स्वीकायर्म है| (देिखें योना 1:6, 3:9)
“मैं उनका परमेश्वर होऊंगा और वे मेरे लोग होंगे”, इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “मैं परमेश्वर इन लोगों पर राज करंूगा और वे मेरी उपासना
करेंगे।”

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: रचना, झूठे देिवता, �पता परमेश्वर, प�वत्र आत्मा, मू�तर्ति, परमेश्वर का पुत्र, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूह. 1:7
1 शमूएल 10:7-8
1 तीमु�थयुस 4:10
कुलु�स्सयों 1: 16
व्य. 29:14-16
एज्रा 3:1-2
उत्प�त्त 1:2
होशे 4:11-12
यशा. 36:6-7
याकूब 2:20
�यमर्मयाह 5:5
यूह. 1:3
यहोशू 3:9-11
�वलाप 3:43
मीका 4:5
�फ�ल. 2:6
नी�तवचन 24:12
भजन-सं�हता 47:9
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बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

1:1 परमेश्वर ने छह �दिनों में ब्रह्मांड और सब कुछ बनाया।
1:15 परमेश्वर ने अपने रूप में पुरुष और स्त्री को बनाया।
5:3 "मैं परमेश्वर सवर्मश�क्तमान हूँ। मैं तुम्हारे साथ वाचा बान्धूंगा।
9:14 परमेश्वर ने कहा, "मैं जो हूं, सो हूं। उनसे कहना, '�जसका नाम मैं हूँ है उसी ने मुझे तुम्हारे पास भेजा है।' यह भी उनको बताओ, "मैं तुम्हारे
पूवर्मजों अब्राहम, इसहाक और याकूब का परमेश्वर, यहोवा हूं।" सदिा तक मेरा नाम यही रहेगा।'" है
10:2 इन भयानक �वप�त्तयों के द्वारा परमेश्वर यह �दिखाना चाहता था ,�क वह �फ़िरौन व �मस्र के देिवताओ से कई अ�धक श�क्तशाली है।
16:1 इस्राए�लयों ने यहोवा जो सच्चा परमेश्वर है उसके स्थान पर, कना�नयो के देिवता की उपासना करना आरम्भ �कया।
22:7 और तू हे बालक, परमप्रधान परमेश्वर का भ�व�यद्वक्ता कहलाएगा क्यों�क तू प्रभु का मागर्म तैयार करने के �लए उसके आगे आगे चलेगा।
24:9 ” केवल एक ही परमेश्वर है। परन्तु जब यूहन्ना ने यीशु को बप�तस्मा �दिया, उसने �पता परमेश्वर को कहते सुना, पुत्र परमेश्वर को देिखा, और
प�वत्र आत्मा को भी देिखा।
25:7 "�क ‘तू प्रभु अपने परमेश्वर को प्रणाम कर, और केवल उसी की उपासना कर।’”
28:1 "जो उत्तम है वह केवल एक ही है, और वह परमेश्वर है।"
49:9 ले�कन परमेश्वर ने जगत के हर मनु�य से इतना अ�धक प्रेम �कया �क उसने अपना इकलौता पुत्र देि �दिया ता�क जो कोई उस पर �वश्वास करे
उसे उसके पापों का दिण्ड नहीं �मलेगा, परन्तु हमेशा परमेश्वर के साथ रहेगा।
50:16 ले�कन एक �दिन परमेश्वर एक नया आकाश और एक नई पृ�वी की रचना करेगा जो �सद्ध होगी।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0136, H0305, H0410, H0426, H0430, H0433, H2486, H2623, H3068, H3069, H3863, H4136, H6697,
G01120, G05160, G09320, G09350, G10960, G11400, G20980, G21240, G21280, G21500, G21520, G21530,
G22990, G23040, G23050, G23120, G23130, G23140, G23150, G23160, G23170, G23180, G23190, G23200,
G33610, G37850, G41510, G52070, G53770, G54630, G55370, G55380
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परमेश्विर का प्र�तरूप, स्विरूप

प�रभाषा:

मूरत का अथर्म है �कसी के स्वरूप में या च�रत्र या तत्त्व में �कसी के समान। “परमेश्वर का प्र�तरूप” प्रकरण के अनुसार �भन्न-�भन्न रूप में काम में �लया गया है।

आरंभ में परमेश्वर ने मनु�य को “अपने स्वरूप” में सृजा था अथार्मत् उसकी समानता में। इसका अथर्म है �क मनु�य के कुछ गुण परमेश्वर के स्वरूप को
दिशार्मते हैं जैसे भावनाओं की अनुभू�त की क्षमता, तकर्म  करने और �वचारों का आदिान प्रदिान करने की क्षमता और अनश्वर आत्मा।
बाइबल की �शक्षा के अनुसार यीशु, परमेश्वर का पुत्र, परमेश्वर का प्र�तरूप है अथार्मत् वह परमेश्वर है। यीशु सृजा नहीं गया था जैसे मनु�य सृजा गया
था। अना�दिकाल से पुत्र परमेश्वर में परमेश्वर के सब गुण हैं, क्यों�क उसके पास �पता परमेश्वर का संपूणर्म तत्त्व है।

अनुविाद के सुझावि:

जब यीशु को परमेश्वर का प्र�तरूप कहा जाता है तो अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर की यथाथर्म समानता में” या “परमेश्वर के तत्त्व में” या “परमेश्वर
के अ�स्तत्व में”।
मनु�यों के संदिभर्म में “परमेश्वर ने उसे अपने स्वरूप में बनाया” का अनुवादि इस प्रकार की उ�क्तयों से �कया जाए �जनका अथर्म है, “परमेश्वर ने उसे
अपनी समानता में बनाया” या “परमेश्वर ने उसे अपने जैसे गुणों में बनाया”।

(यह भी देिखें: रूप, परमेश्वर का पुत्र, परमेश्वर का पुत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 04:3-4
कुलु�स्सयों 03:9-11
उत्प�त्त 01:26-27
उत्प�त्त 09:5-7
याकूब 03:9-10
रो�मयो 08:28-30

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4541, H1544, H2553, H6456, H6459, H6754, H6816, H8403, G504, G179
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परमेश्विर का भविन, यहोविा का भविन, परमेश्वर का मं�दर

प�रभाषा:

बाइबल में “परमेश्वर के भवन” (परमेश्वर का घर) और “यहोवा के भवन (यहोवा का घर) का सन्दिभर्म उस स्थान से है जहां परमेश्वर की आराधना की जाती है।

यह शब्दि अ�धक �व�शष्टता में �मलापवाले तम्बू या म�न्दिर के �लए काम में आता था।
कभी-कभी “परमेश्वर का मं�दिर”, परमेश्वर की प्रजा के �लए भी काम में �लया गया है।

अनुविाद के सुझावि:

आराधना स्थल के संबन्ध में इस उ�क्त का अनुवादि “परमेश्वर की आराधना का भवन” या “परमेश्वर की आराधना का स्थान” �कया जा सकता है।
य�दि यह म�न्दिर या �मलापवाले तम्बू के �वषय में है तो इसका अनुवादि इस प्रकार �कया जा सकता है, “म�न्दिर (या �मलापवाला तम्बू) जहां परमेश्वर
की अराधना की जाती है” (या "जहां परमेश्वर उप�स्थत रहता है" या “जहाँ परमेश्वर अपने लोगों से �मलता है।”)
अनुवादि में "घर" शब्दि का उपयोग करना महत्त्वपूणर्म है �जससे �क अथर्म प्रकाशन हो सके �क परमेश्वर वहाँ "�नवास" करता है, अथार्मत परमेश्वर का
आत्मा उस स्थान में है �क उसके लोगों से भेंट करे और उनकी आराधना का आधार हो।

(यह भी देिखें: परमेश्वर की प्रजा, �मलापवाला तम्ब,ू म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 3:14-15
2 इ�तहास 23:8-9
एज्रा 5:13
उत्प�त्त 28:17
न्या�ययों 18:30-31
मरकुस 2:26
मत्ती 12:4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0426, H0430, H1004, H1005, H3068, G23160, G36240
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परमेश्विर का राज्य, स्विगर्ता का राज्य

प�रभाषा:

“परमेश्वर का राज्य” और “स्वगर्म का राज्य” दिोनों ही परमेश्वर के राज्य एवं अ�धकार के संदिभर्म में है जो उसकी प्रजा और संपूणर्म सृ�ष्ट पर है।

यहूदिी “स्वगर्म” शब्दि को प्रायः परमेश्वर के संदिभर्म में काम में लेते थे �क उसका नाम न लें। (देिखें: लक्षणालंकार)
नये �नयम में मत्ती र�चत सुसमाचार वृत्तान्त में मत्ती परमेश्वर के राज्य को “स्वगर्म का राज्य” कहता है क्यों�क उसका ल�क्षत समूह संभवतः यहूदिी
समुदिाय था।
परमेश्वर के राज्य का अथर्म है परमेश्वर मनु�यों पर आ�त्मक प�रप्रेक्ष्य में राज करता है वरन् लौ�कक संसार पर भी राज करता है।
पुराने �नयम के भ�व�यद्वक्ताओं ने कहा था �क परमेश्वर अपना मसीह भेजेगा �क वह धा�मर्तिकता के साथ राज करे। परमेश्वर का पुत्र, यीशु ही वह
मसीह है जो परमेश्वर के राज्य में सदिाकालीन राज करेगा।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण पर आधा�रत “परमेश्वर का राज्य” का अनुवादि इस प्रकार �कया जा सकता है, “परमेश्वर का शासन(राजा के रूप में)” या “जब परमेश्वर राजा
होकर राज करेगा” या “सब पर परमेश्वर का राज”
शब्दि “स्वगर्म का राज्य”, इसका अनुवादि �कया जा सकता है, “राजा के रूप में स्वगर्म से परमेश्वर का शासन” या “परमेश्वर जो स्वगर्म में है राज्य करता
है” या “स्वगर्म का राज्य” या “सब पर स्वगर्म का शासन।" य�दि यह सरल और स्पष्ट रूप से अनुवादि करना संभव नहीं है, तो इस प्रकार अनुवादि �कया
जा सकता है, "परमेश्वर का राज्य"
कुछ अनुवादिक अग्रेज़ी में हेवन(स्वगर्म)शब्दि का पहला अक्षर बड़ा रखते हैं ता�क ये परमेश्वर को संदि�भर्तित करे। अन्य पाठ में एक �टप्पणी शा�मल कर
सकते हैं, जैसे "स्वगर्म का राज्य" (अथार्मत् 'परमेश्वर का राज्य')। "
छपी हुए बाइबल के पृष्ठ के नीचे पादि�टप्पणी देिकर इस अ�भप्राय में "स्वगर्म" इस अ�भव्य�क्त में जो "स्वगर्म" का अथर्म है उसको समझाया जा सकता
है|

(यह भी देिखें: परमेश्वर, स्वगर्म, राजा, राज्य, यहू�दियों का राजा, राज करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 �थस्सलुनी�कयों 1:5
प्रे.का. 8:12-13
प्रे.का. 28:23
कुलु�स्सयों 4:11
यूहन्ना 3:3
लूका 7:28
लूका 10:9
लूका 12:31-32
मत्ती 3:2
मत्ती 4:17
मत्ती 5:10
रो�मयो 14:17

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

24:2 यूहन्ना ने उनसे कहा, “मन �फराओ क्यों�क स्विगर्ता का राज्य �नकट आ गया है !”
28:6 तब यीशु ने अपने चेलों से कहा, "मैं तुम से सच सच कहता हुँ �क धनवान का स्विगर्ता के राज्य में प्रवेश करना क�ठन है। तुमसे, �फर कहता हूँ
�क परमेश्वर के राज्य में धनवान के प्रवेश करने से ऊँट का सूई के नाके में से �नकल जाना सहज है।”
29:2 यीशु ने कहा “ इस�लये स्विगर्ता का राज्य उस राजा के समान है, �जसने अपने दिासों से लेखा लेना चाहा।
34:1 यीशु ने उन्हें स्विगर्ता के राज्य के बारे में और कहा�नयाँ बताई। उदिहारण के �लये, उसने कहा, “स्विगर्ता का राज्य राई के एक दिाने के समान है,
�जसे �कसी व्य�क्त ने लेकर अपने खेत में बो �दिया।
34:3 यीशु ने एक और कहानी उन्हें बताई, “स्विगर्ता का राज्य खमीर के समान है �जसको �कसी स्त्री ने लेकर तीन पसेरी आटे में �मला �दिया और होते-
होते वह सारा आटा खमीरा हो गया।”
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34:4 “स्विगर्ता का राज्य खेत में �छपे हुए धन के समान है, �जसे �कसी व्य�क्त ने �छपाया। एक दुसरे व्य�क्त को वो धन �मला और उसने भी उसे वापस
�छपा �दिया।”
34:5 “परमेश्वर का राज्य बहुमूल्य सवर्दोतम मोती की तरह भी है।”
42:9 उसने ऐसे कई तरीको से अपने चेलों को सा�बत �कया �क वह जी�वत है और उन्हें परमेश्वर के राज्य की �शक्षा देिता रहा।
49:5 यीशु ने कहा �क परमेश्वर का राज्य इस संसार की सारी वस्तुओं से कहीं अ�धक मूल्यवान है।
50:2 जब यीशु पृ�वी पर रहता था तो उसने कहा, "मेरे चेले दु�नया में हर जगह लोगों को परमेश्वर के राज्य के बारे में शुभ समाचार का प्रचार करेंगे,
और �फर अन्त आ जाएगा।"

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G09320, G23160, G37720
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परमेश्विर का विचन, परमेश्वर का विचन, यहोविा के विचन, सत्य का विचन, प�वित्रशिास्त्र,

प�रभाषा:

बाइबल में “परमेश्वर का वचन” उन सभी चीजों को संदि�भर्तित करता है जो परमेश्वर ने लोगों को बताया था। इसमें बोले गए तथा �ल�खत सन्देिश शा�मल हैं। यीशु
को भी “परमेश्वर का वचन” कहा गया है।

“प�वत्रशास्त्र” का अथर्म है “लेख”। नये �नयम में “प�वत्रशास्त्र” का संदिभर्म इब्रानी धमर्मशास्त्र या पुराना �नयम से है। ये लेख परमेश्वर का सन्देिश है जो
उसने मनु�यों से �लखने को कहा �क भ�व�य में पढ़ा जा सके।
इससे संब�न्धत शब्दि है, “यहोवा का वचन” या “प्रभु का वचन” आमतौर पर परमेश्वर के �व�शष्ट सन्देिश के संदिभर्म में है जो �कसी भ�व�यद्वक्ता या
�कसी मनु�य को �दिया गया।
कभी-कभी मात्र यही �लखा है, “वचन” या “मेरा वचन” या “तेरा वचन” (परमेश्वर के वचन के संदिभर्म में)
नये �नयम में यीशु को “वचन” या “परमेश्वर का वचन” कहा गया है। इन पदिनामों का अथर्म है �क यीशु परमेश्वर को पूणर्मतः प्रकट करता है क्यों�क वह
स्वयं परमेश्वर है।

अनुविाद के सुझावि

प्रकरण के आधार पर इस शब्दि के अनुवादि की �व�धयां है, “यहोवा का सन्देिश था” “परमेश्वर का सन्देिश” या “परमेश्वर की �शक्षाए”ं
कुछ भाषाओं में इसका बहुवचन अ�धक व्यवहा�रक होगा, “परमेश्वर के वचन” या “यहोवा के वचन”
“यहोवा का वचन पहुंचा” यह अ�भव्य�क्त प्रायः परमेश्वर द्वारा भ�व�यद्वक्ताओं या मनु�यों को �दिए गए सन्देिश का आरंभ व्यक्त करती हैं। इसका
अनुवादि इस प्रकार �कया जा सकता है, “यहोवा ने यह सन्देिश �दिया” या “परमेश्वर ने ये वचन कहे”।
“प�वत्रशास्त्र” या “प�वत्रशास्त्रों” का अनुवादि “लेखे” या “परमेश्वर का �ल�खत सन्देिश” के रूप में �कया जा सकता है। इस पदि का अनुवादि "शब्दि"
से अलग तरह से �कया जाना चा�हए।
जब "शब्दि" अकेला होता है और यह परमेश्वर के वचन को दिशार्मता है, इसका अनुवादि "संदेिश" या " परमेश्वर का शब्दि" या "�शक्षाओं" के रूप में
�कया जा सकता है। उपरोक्त सुझाव के अनुसार अनुवादिों पर भी ध्यान दिें।
जब बाइबल यीशु को "शब्दि" के रूप में संदि�भर्तित करती है, तो इस शब्दि का अनुवादि "संदेिश" या "सत्य" के रूप में �कया जा सकता है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण पर आधा�रत, इस शब्दि के एनी अनुवादि रूप हो सकते हैं, "यहोवा का सन्देिश" या परमेश्वर का सन्देिश" या "परमेश्वर की �शओक्शाएन"
कुछ भाषाओं में अ�धक स्वा�भक होगा �क इस शब्दि को बहुवचन में बदिल दिें और कहें "परमेश्वर के वचन" या "यहोवा के वचन"
"यहोवा का वचन आया", इस अ�भव्य�क्त को प्रायः परमेश्वर प्रदित्त वचनों के �लए काम में �लया जाता है जो उसने भ�व�यद्वक्ताओं को दिी या अपने
लोगों को �दिए| इसका अनुवादि हो सकता है, "यहोवा ने यह सन्देिश उच्चा�रत �कया" या "यहोवा ने इन शब्दिों को सुनाया"
"प�वत्रशास्त्र" या "प�वत्र्शास्त्रों" का अनुवादि हो सकता है, "लेख" या "परमेश्वर का �ल�खत वचन" इसका अनुवादि, "वचन" शब्दि के अनुवादि से
�भन्न होना चा�हए|
जब "वचन" शब्दि अकेला हो औए परमेश्वर के वचन के सन्दिभर्म में हो तो इसका अनुवादि हो सकता है, "सन्देिश" या "परमेश्वर का वचन" या
"�शक्षाए"ं उपरोक्त व्यक्त वैक�ल्पक अनुवादिों पर भी ध्यान दिें|
जब बेबल में यीशु को वचन कहकर संदि�भर्तित �कया जाता है तब इसका अनुवादि हो सकता है, "सन्देिश" या "सत्य"
"सत्य का वचन", इसका अनुवादि हो सकता है, "परमेश्वर का सत्य वचन" या "परमेश्वर का वचन जो सत्य है"
इस शब्दि के अनुवादि में सत्य होने के अ�भप्राय कलो समा�हत करना अ�त महत्वपूणर्म है|

(यह भी देिखें: भ�व�यद्वक्ता, सत्य, यहोवा)

बाइबल संदभर्ता:

उत्प�त्त15:1
1राजा. 13:1 13:01
�यमर्मयाह 36:1-3
लूका 8:11
यूहन्ना 5:39
प्रे.का. 6:2
प्रे.का.12:24
रो�मयो1:2
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2 कु�र�न्थयों 6:7
इ�फ�स्सयों 1:13
2तीमु�थयुस 3:16 03:16
याकूब1:18
याकूब 2:8-9

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

25:7 परमेश्वर के वचन में वह अपने लोगों को आज्ञा देिता है �क 'तू प्रभु अपने परमेश्वर को प्रणाम कर, और केवल उसी की उपासना कर।’”
33:6 तब यीशु ने उन्हें समझाया �क, “बीज परमेश्वर का विचन है ।
42:3 �फर यीशु ने उन्हें समझाया �क परमेश्वर का विचन मसीहा के बारे में क्या कहता है
42:7 यीशु ने कहा, जो बाते मैंने तुम्हारे साथ रहते हुए तुम्हे बताई थी �क परमेश्वर के विचन में जो कुछ भी मेरे बारे में �लखा है वह सब पूरा होगा।"
तब उसने प�वित्र शिास्त्र बूझने के �लये उनकी समझ खोल दिी।
45:10 �फ�लप्पुस ने अन्य शिास्त्रों का भी इस्तेमाल करके उसे यीशु का सुसमाचार सुनाया।
48:12 ले�कन यीशु सबसे महान भ�व�यद्वक्ता है। वह _ परमेश्वर का वचन_ है।
49:18 परमेश्वर कहता है �क हम प्राथर्मना करें, उसका विचन पढ़ें , अन्य मसीही लोगों के साथ उसकी आराधना करें, और जो उसने हमारे �लए �कया है
वह दूसरों को बताए।ँ

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H561, H565, H1697, H3068, G3056, G4487
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परमेश्विर की इच्छा

प�रभाषा:

“परमेश्वर की इच्छा” का संदिभर्म परमेश्वर के मनोरथ और योजना से है।

परमेश्वर की इच्छा �वशेष करके मनु�यों के साथ उनकी बातचीत से है और वह मनु�यों से अपने प्र�त कैसी प्र�त�क्रया चाहता है, उससे संब�न्धत है।
इसका संदिभर्म उसकी योजनाओं और मनोरथों से है जो उसकी संपूणर्म सृ�ष्ट के संबन्ध में हैं।
“इच्छा करना” का अथर्म है, “ठान लेना” या “मनोकामना साधना” से है।

अनुविाद के सुझावि:

“परमेश्वर की इच्छा” का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर का मनोरथ क्या है” या “परमेश्वर ने क्या योजना बनाई है” या “परमेश्वर का उदे्दश्य” या
“परमेश्वर को क्या प्रसन्न करता है”

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 2:15-17
1 �थस्सलुनी�कयों 4:3-6
कुलु�स्सयों 4:12-14
इ�फ�सयों 1:1-2
यूहन्ना 5:30-32
मरकुस 3:33-35
मत्ती 6:8-10
भजन सं�हता 103:21

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6310, H6634, H7522, G1012, G1013, G2307, G2308, G2309, G2596
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परमेश्विर की प्रजा, मेरी प्रजा

प�रभाषा:

“परमेश्वर की प्रजा”, बाईबल में इस इस अवधारणा का सन्दिभर्म उन लोगों से है �जनके साथ परमेश्वर ने वाचा बंधकर सम्बन्ध बनाए थे |

पुराने �नयम में "परमेश्वर की प्रजा" इस्राएल के संदिभर्म में है| परमेश्वर ने इस्राएल को चुन कर संसार की अन्यजा�तयों से अलग कर �लया था �क
उसकी सेवा करें और उसकी आज्ञा मानें।
नये �नयम में “परमेश्वर के लोग” का अ�भप्राय "क�लसीया" से है अथार्मत वह हर एक मनु�य जो यीशु में �वश्वास करता है| इसमें यहूदिी और
अन्यजा�त �वश्वासी दिोनों समा�हत हैं। नए �नयम में, कभी-कभी लोगों के इस समूह को "परमेश्वर के पुत्र" या "परमेश्वर की संतान" कहा जाता है।
परमेश्वर कहता है “मेरी प्रजा” तो वह उन लोगों के बारे में कह रहा है �जनके साथ उसका सम्बन्ध वाचा आधा�रत है| परमेश्वर की प्रजा उसके द्वारा
कही हुई है और वह चाहता है �क उनका जीवन आचरण ऐसा हो जो उसको प्रसन्न करे।

अनुविाद के सुझावि:

“परमेश्वर की प्रजा” का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर के लोग” या “परमेश्वर की आराधना करने वाले लोग” या “परमेश्वर की सेवा करने वाले
लोग” या “परमेश्वर के अपने लोग”।
जब परमेश्वर कहता है, “मेरी प्रजा” तब उसका अनुवादि हो सकता है, “�जन लोगों को मैंने चुन �लया है” या “मेरी आराधना करने वाले लोग” या “मेरे
अपने लोग”
इसी प्रकार “तेरी प्रजा” का अनुवादि हो सकता है, “तेरे अपने लोग” या “ तेर हो जाने के �लए तुझे चुन लेने वाले लोग”
“उसकी प्रजा” का अनुवादि हो सकता है, “उसके अपने लोग” या “�जन लोगों को परमेश्वर ने अपना भाग होने के �लए चुन �लया”

(यह भी देिखें: इस्राएल, जा�त)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 11:2
प्रे.का. 7:34
प्रे.का. 7:51-53
प्रे.का. 10:36-38
दिा�नय्येल 09:24-25
यशायाह 2:5-6
�यमर्मयाह 6:20-22
योएल 3:16-17
मीका 6: 3-5
प्रका�शतवाक्य 13:7-8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H430, H5971, G2316, G2992
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परीक्षा करना, परीक्षा

प�रभाषा:

�कसी को परीक्षा में डालने का अथर्म है �क उससे गलत काम करवाना.

परीक्षा में मनु�य को गलत काम करने की प्रेरणा �मलती है.
मनु�य अपने पापी स्वभाव से या अन्य मनु�यों द्वारा परीक्षा में �गरते हैं.
शैतान भी मनु�यों को परमेश्वर की अवज्ञा औरअनु�चत कायर्मों द्वारा परमेश्वर के �वरूद्ध पाप करने की परीक्षा में डालता है.
शैतान ने यीशु की परीक्षा ली थी और उसने अनु�चत काम करवाने का प्रयास �कया था परन्तु यीशु ने उसकी परीक्षाओं पर जय पाकर पाप नहीं �कया.
मनु�य “परमेश्वर की परीक्षा” लेता है तो वह उससे कुछ गलत करवाने की को�शश नहीं करता है, ब�ल्क वह हठीली अवज्ञा करता है, यहाँ तक �क
परमेश्वर उसको दंिड देिने पर �ववश हो. यह भी परमेश्वर की प�रक्षा लेना कहलाता है.

अनुविाद के सुझावि:

"परीक्षा करना" का अनुवादि “पाप करवाने का प्रयास करना” या “प्रलोभन देिना” या “पाप करने की अ�भलाषा जगाना.”
“परीक्षा” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “परीक्षा में �गरानेवाली बातें” या “�कसी को पाप का लालच देिने वाली बातें” या “ऐसी बातें जो अनु�चत काम
करने की अ�भलाषा उत्पन्न करें.”
परमेश्वर की परीक्षा के संदिभर्म में इसका अनुवादि “परमेश्वर को परखना” या “परमेश्वर को जांचना” या “परमेश्वर के धीरज को परखना” या “परमेश्वर
द्वारा दिण्ड का कारण होना” या “हठीले हो कर परमेश्वर की अवज्ञा करते रहना.”

(यह भी देिखें: आज्ञा न मानना, शैतान, पाप, परीक्षा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 03:4-5
इब्रा�नयों 04: 15
याकूब 01:13
लूका 04:02
लूका 11:04
मत्ती 26:41

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

25:1 तब शैतान यीशु से पाप कराने के �लये उसकी परीक्षा करने आया.
25:8 यीशु शैतान के _लालच में _नहीं आया, तब शैतान उसके पास से चला गया.
38:11 यीशु ने अपने चेलों से कहा �क वे प्राथर्मना करते रहें �क परीक्षा में न पड़ें.

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H974, H4531, H5254, G551, G1598, G3985, G3986, G3987
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प�वित्र आत्मा से भर गए

प�रभाषा:

“आत्मा से भर गए” यह लाक्ष�णक भाषा की अ�भव्य�क्त है �जसका उपयोग �कसी मनु�य के सन्दिभर्म में �कया जाता है तो उसका अथर्म है, �क प�वत्र आत्मा उस
मनु�य को साम�यर्म प्रदिान करता है �क वह परमेश्वर की इच्छा पूरी करे।

“भर जाना” एक वाक्शैली है �जसका अथर्म प्रायः “�नयं�त्रत होना” होता है।
मनु�य “प�वत्र आत्मा से भर जाते हैं", जब वे प�वत्र आत्मा की अगुआई में रहते हैं और परमेश्वर की इच्छा पूरी करने के �लए सहायता हेतु उस पर
पूणर्मतः �नभर्मर करते हैं।

अनुविाद के सुझावि:

इस का अनुवादि “प�वत्र आत्मा की श�क्त में” या “प�वत्र आत्मा के वश में” हो सकता है। परन्तु इसका अथर्म ऐसा प्रकट न हो �क प�वत्र आत्मा �कसी
काम के �लए मनु�य को �ववश कर रहा है।
“वह प�वत्र आत्मा से भर गया” का अनुवादि “वह पूणर्मतः प�वत्र आत्मा के साम�यर्म में जी रहा था” या “वह प�वत्र आत्मा की पूणर्म अगुआई में था” या
“प�वत्र आत्मा उसकी अगुआई कर रहा था”।
यह उ�क्त “आत्मा का जीवन” के अनुरूप है परन्तु “आत्मा से भर गया” पूणर्मता पर बल देिता है �क �जसके द्वारा मनु�य अपने जीवन का �नयंत्रण एवं
अ�धकार प�वत्र आत्मा को सौंप देिता है। अतः संभव हो तो इन दिोनों का अनुवादि अलग-अलग �कया जाए।

(यह भी देिखें: प�वत्र आत्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 4:31
प्रे.का. 5:17
प्रे.का. 6:8-9
लूका 1:15
लूका 1:39-41
लूका 4:1-2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G00400, G41300, G41370, G41510
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प�वित्र आत्मा, परमेश्वर का आत्मा, प्रभु की आत्मा, आत्मा

तथ्य:

ये सब शब्दि प�वत्र आत्मा के संदिभर्म में है जो स्वयं परमेश्वर है। एकमात्र सच्चा परमेश्वर �पता, पुत्र और प�वत्र आत्मा अनंत है।

प�वत्र आत्मा को “आत्मा” या “यहोवा का आत्मा” या “सत्य का आत्मा” भी कहा गया है।
क्यों�क प�वत्र आत्मा परमेश्वर है वह अपने गुण एवं कायर्मों में परमप�वत्र है, अपने सब कायर्मों में अनंत शुद्धता और नै�तक �सद्धता में है।
�पता और पुत्र के साथ प�वत्र आत्मा भी जगत की रचना में स�क्रय था।
परमेश्वर पुत्र यीशु जब स्वगर्म लौट गया तब उसने अपने लोगों के �लए प�वत्र आत्मा भेजा �क उनकी अगुवाई करे, उन्हें �शक्षा देि, उन्हें शा�न्त देि और
परमेश्वर की इच्छा पू�तर्ति के यो�य बनाए।
प�वत्र आत्मा यीशु की अगुआई करता था तथा यीशु में �वश्वास करने वालों का भी मागर्मदिशर्मन करता है।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि “प�वत्र” और “आत्मा” के अनुवादि करने वाले शब्दिों के द्वारा �कया जा सकता है।
इस शब्दि का अनुवादि, “शुद्ध आत्मा”, या “आत्मा जो प�वत्र है” या “परमेश्वर जो आत्मा है” आ�दि के द्वारा �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: प�वत्र, आत्मा, परमेश्वर, प्रभ,ु �पता परमेश्वर, परमेश्वर का पुत्र,भेंट)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 10:10
1 �थस्सलुनी�कयों 4:7-8
प्रे.का. 8:17
गला�तयों 5:25
उत्प�त्त 1:1-2
यशायाह 63:10
अय्यूब 33:4
मत्ती. 12:31
मत्ती. 28:18-19
भजन-सं�हता 51:10-11

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

1:1 ले�कन परमेश्वर का आत्मा वहाँ जल के ऊपर थी।
24:8 और यीशु बप�तस्मा लेकर तुरन्त पानी में से ऊपर आया, और उसने परमेश्वर का आत्मा को कबूतर के समान उतरते और उसके ऊपर आते
देिखा।
26:1शैतान की परीक्षा पर जय पाने के बादि, यीशु प�वित्र आत्मा की श�क्त में गलील को लौट आया, जहाँ वह रहता था।
26:3 यीशु ने पढ़ा, “ प्रभु का आत्मा मुझ पर है, इस�लये �क उसने कंगालों को सुसमाचार सुनाने के �लए अ�भषेक �कया है, और मुझे इस�लये
भेजा है �क ब�न्दियों को छुटकारे का और अंधों को दृष्टी पाने का सुसमाचार प्रचार करँू और कुचले हुओ को मुक्त करँू।"
42:10 तुम जाओ, और सब जा�तयों के लोगों को चेला बनाओ और �पता और पुत्र और प�वित्र आत्मा के नाम में उन्हें बप�तस्मा दिो, और उन्हें सब
बातें जो मैं ने तुम्हें आज्ञा दिी है मानना �सखाओ|"
43:3 वे सब प�वित्र आत्मा से भर गए, और उन्होंने अन्य अन्य भाषओं में बोलना शुरू �कया।
43:8 "और यीशु ने प�वित्र आत्माउंडेल �दिया है जैसी उसने प्र�तज्ञा की थी। प�वित्र आत्मा इन सब का कतार्म है, जो तुम देिखते और सुनते हो।"
43:11 पतरस ने उनसे कहा, “मन �फराओ, और तुम में से हर एक यीशु मसीह के नाम से बप�तस्मा ले तो परमेश्वर तुम्हारे पापों को क्षमा करेगा। तब
वह तुम्हें प�वित्र आत्मा का दिान देिगा।।"
45:1 वह (�स्तफनुस) एक अच्छा प्र�त�ष्ठत मनु�य था और प�वित्र आत्मा और ज्ञान से भरा था।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3068, H6944, H7307, G00400, G41510
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प�वित्र करना, प�वित्र �कया, प�वित्रीकरण संस्कार

प�रभाषा:

प�वत्र करना का अथर्म है, परमेश्वर की सेवा हेतु �कसी वस्तु या मनु�य को सम�पर्तित करना। �जस मनु�य या वस्तु का प�वत्रीकरण संस्कार कर �दिया गया उसे प�वत्र
और परमेश्वर के �लए पृथक माना जाता था।

इस शब्दि का अथर्म “प�वत्र करने” जैसा ही है परन्तु इसका अ�त�रक्त अथर्म है, �कसी को �व�धवत परमेश्वर की सेवा हेतु पृथक करना।
परमेश्वर के �लए पृथक की गई वस्तुओं में ब�ल के पशु, होमब�ल की वेदिी तथा �नवास का मण्डप थे।
परमेश्वर के �लए मनु�यों का भी प�वत्रीकरण संस्कार �कया जाता था �जनमें थे, याजक, इस्राएली प्रजा तथा प�हलौठे।
कभी-कभी “प�वत्रीकरण” शब्दि का अथर्म “शु�द्धकरण” भी होता था। �वशेष करके जब मनु�य या वस्तुओं को परमेश्वर की सेवा के �लए तैयार �कया
जाता था �जससे �क वे शुद्ध होकर परमेश्वर को ग्रहण यो�य हों।

अनुविाद के सुझावि:

“प�वत्र करना” के अनुवादि हो सकते हैं, “परमेश्वर की सेवा के �लए अलग करना" या "परमेश्वर की सेवा के �लए शुद्ध करना।”
"प�वत्र" और "शुद्ध करना" का अनुवादि कैसे �कया गया है उस पर भी ध्यान देि।

(यह भी देिखें: प�वत्र, चोखे, प�वत्र करने)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 4:3-5
2 इ�तहास 13:8-9
यहेजकेल 44:19

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2763, H3027, H4390, H4394, H5144, H5145, H6942, H6944, G1457, G5048

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Key Terms :: प�वत्र करना, प�वत्र �कया, प�वत्रीकरण संस्कार

155 / 1163



प�वित्र, प�वित्रता, अप�वित्र,

प�रभाषा:

“प�वत्र” और प�वत्रता” का संदिभर्म परमेश्वर के गुण से है जो पूणर्मतः पृथक है और �कसी भी पापी और अ�सद्ध बात से पृथक �कया हुआ है।

केवल परमेश्वर पूणर्मतः प�वत्र है। वह मनु�यों और वस्तुओं को प�वत्र बनाता है।
प�वत्रजन परमेश्वर का है और वह परमेश्वर की सेवा तथा म�हमान्वन के �लए पृथक �कया हुआ है।
�जस वस्तु को परमेश्वर ने प�वत्र घो�षत कर �दिया, वह उसकी म�हमा और उपयोग के �लए पृथक कर दिी गई है जैसे �क एक वेदिी जो उसके ब�लदिान
चढ़ाने के उदे्दश्य के �लए है।
मनु�य उसकी अनुम�त के �बना उसके �नकट नहीं आ सकता क्यों�क वे प�वत्र और मात्र मनु�य हैं, पापी और अ�सद्ध।
पुराने �नयम में, परमेश्वर ने याजकों को प�वत्र करके अपनी सेवा के �लए पृथक कर �लया था। उन्हें परमेश्वर के �नकट जाने के �लए सांसा�रक रूप में
पापों से शुद्ध होना होता था।
परमेश्वर कुछ स्थानों एवं वस्तुओं को भी प�वत्रता में पृथक कर लेता है जो उसके होते हैं या �जनमें उसने स्वयं को प्रकट �कया है जैसे म�न्दिर।

अनुविाद के सुझावि:

“प�वत्र” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “परमेश्वर के �लए पृथक” या “परमेश्वर का” या “पूणर्मतः शुद्ध” या “�सद्धता में �न�पाप” या “पाप से पृथक”।
“प�वत्र करना” का अनुवादि प्रायः “शोधन” होता है। इसका अनुवादि “परमेश्वर के म�हमा से (�कसी को) पृथक करना” भी हो सकता है।

(यह भी देिखें: प�वत्र आत्मा, प�वत्र करना, शोधन, पृथक करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 28:22
2 राजा 03:02
�वलापगीत 04:01
यहेजकेल 20:18-20
मत्ती 07:6
मरकुस 08:38
प्रे.का. 07:33
प्रे.का. 11:08
रो�मयों 01:02
2 कु�र�न्थयों 12:3-5
कुलु�सयों 01:22
1 �थस्लु�न�कयों 03:13
1, �थस्लु�न�कयों 04:07
2 तीमु�थयुस 03:15

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

01:16 उस ने सातवें �दिन को आशीष �दिया और उसे प�वित्र बनाया क्यों�क इस �दिन परमेश्वर ने अपने काम से �वश्राम �लया था।
09:12 “�जस स्थान पर तू खड़ा है वह प�वित्र भू�म है।”
13:02 ,”इस�लये अब य�दि तुम �नश्चय मेरी मानोगे, और मेरी वाचा का पालन करोगे, तो सब लोगों में से तुम ही मेरा �नज धन ठहरोगे, समस्त पृ�वी
तो मेरी है, और तुम मेरी दृष्टी में याजकों का राज्य और प�वित्र जा�त ठहरोगे।”
13:05 तू सब्त के �दिन को प�वित्र मानने के �लये स्मरण रखना।
22:05“इस�लये वह प�वित्र जो उत्पन्न होनेवाला है, परमेश्वर का पुत्र कहलाएगा।”
50:02 जब�क हम यीशु के वापस आने का इंतजार कर रहे हैं, तो परमेश्वर चाहता है �क हम ऐसा जीवन �जयें जो प�वित्र हो तथा उसे आदिर देिता हो।
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शिब्द तथ्य:

Strong's: H430, H2455, H2623, H4676, H4720, H6918, H6922, H6942, H6944, H6948, G37, G38, G39, G40,
G41, G42, G462, G1859, G2150, G2412, G2413, G2839, G3741, G3742
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प�वित्रस्थान

प�रभाषा:

"प�वत्र-स्थान" का मूल अथर्म है, "पावन स्थल" और इसका संदिभर्म उस स्थान से है �जसे परमेश्वर ने पावन एवं प�वत्र बनाया। इसका संदिभर्म सुरक्षा एवं रक्षा प्रदिान
करने के स्थान से भी हो सकता है।

पुराने �नयम में "प�वत्र-स्थान" प्रायः �नवास के मण्डप या म�न्दिर के �लए काम में �लया जाता था �जनमें "प�वत्र-स्थान" और "परमप�वत्र-स्थान" थे।
परमेश्वर प�वत्र-स्थान को अपनी प्रजा इस्राएल के मध्य अपने �नवास का स्थान कहता था।
वह स्वयं को भी "प�वत्र-स्थान" या अपने लोगों के �लए एक सुर�क्षत स्थान कहता था जहां उन्हें सुरक्षा प्राप्त थी।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का मूल अथर्म है, "प�वत्र-स्थान" या "वह स्थान जो पृथक �कया गया है।"
प्रकरण के अनुसार "प�वत्र-स्थान" शब्दि का अनुवादि "पावन स्थल" या "प�वत्र भवन" या "परमेश्वर का प�वत्र �नवास" या "सुरक्षा का प�वत्र स्थान"
या "सुरक्षा का पावन स्थल" भी �कया जा सकता है।
"प�वत्र स्थान का शेकेल" का अनुवादि हो सकता है "�नवास के मण्डप के �लए �दिए गए शेकेल के जैसा" या "म�न्दिर के रख-रखाव हेतु कर स्वरूप
�दिया जाने वाला शेकेल।"
�टप्पणी: सावधान रहें �क इस शब्दि का अनुवादि आज के आराधनालय के आराधना स्थल का अथर्म प्रकट न करे।

(यह भी देिखें: प�वत्र, प�वत्र आत्मा, प�वत्र, पृथक करना, तम्ब,ू कर, म�न्दिर, )

बाइबल के सन्दभर्ता:

आमोस 7:12-13
�नगर्ममन 25:3-7
यहेजकेल 25:3
इब्रा�नयों 8:1-2
लूका 11:49-51
�गनती 18:1
भजन सं�हता 78:69

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4720, H6944, G39
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प�वित्रस्थान

प�रभाषा:

बाइबल में “प�वत्रस्थान” और “परम प�वत्रस्थान” �मलापवाले तम्बू या म�न्दिर के दिो कक्षों के संदिभर्म में आते हैं।

“प�वत्र स्थान” पहला कक्ष था �जसमें धूप जलाने की वेदिी और भेंट की रो�टयाँ रखने की मेज थी।
“परम प�वत्र स्थान” अन्तरतम कक्ष या �जसमें वाचा का सन्दूक रखा हुआ था।
एक मोटी, भारी पदिर्मे बाहरी कक्ष को भीतरी कक्ष से अलग करता है।
परमप�वत्र स्थान में केवल महायाजक प्रवेश कर सकता था।
कभी-कभी प�वत्र स्थान संपूणर्म म�न्दिर या �मलापवाले तम्बू के �लए काम में �लया गया है। कभी-कभी प�वत्र स्थान परमेश्वर की �लए पृथक �कए गए
�कसी भी स्थान के संदिभर्म में होते हैं।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“प�वत्र स्थान” का अनुवादि “परमेश्वर के �लए पृथक �कया गया कक्ष” या “परमेश्वर से भेंट करने का �वशेष कक्ष” या “परमेश्वर का आर�क्षत स्थान”
“परम प�वत्र स्थान” का अनुवादि “परमेश्वर के �लए सवर्मथा पृथक कक्ष” या “परमेश्वर से भेंट करने का अ�त �वशेष कक्ष”
प्रकरण के अनुसार “प�वत्र स्थान” का अनुवादि “परमेश्वर का अ�भ�षक्त स्थान” या “परमेश्वर द्वारा पृथक �कया गया स्थान” या “म�न्दिर में प�वत्र
स्थान” या “परमेश्वर के म�न्दिर का प�रसर”।

(यह भी देिखें: धूप जलाने की वेदिी, वाचा का सन्दूक, रोटी, प�वत्र ठहरना, आंगन, परदिा, प�वत्र, पृथक करना, �मलापवाला तम्ब,ू म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 06:16-18
प्रे.का. 06:12-15
�नगर्ममन 26:31-33
�नगर्ममन 31:10-11
यहेजकेल 41:1-2
एज्रा 09:8-9
इब्रा�नयों 09:1-2
लैव्यव्यवस्था 16:17-19
मत्ती 24:15-18
प्रका�शतवाक्य 15:5-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1964, H4720, H4725, H5116, H6918, H6944, G39, G40, G3485, G5117
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पहले से ठहराना, पहले से ठहराया

प�रभाषा:

“पहले से ठहराना” या “ पहले से ठहराया” इसका संदिभर्म समय से पहले �नणर्मय लेना या योजना बनाना �क कुछ होगा।

यह शब्दि �वशेष करके परमेश्वर के संदिभर्म में है �क उसने मनु�यों को समय से पहले ठहरा �दिया �क वे अनन्त जीवन पाए।ं
कभी-कभी यह शब्दि “पहले से ठहराए” का अथर्म समय से पहले �नणर्मय लेने के संदिभर्म में की काम में �लया जाता है।

अनुविाद के सुझावि:

“पहले से ठहराए” का अनुवादि, “पहले से �नणर्मय लेना” या “समय से पहले �नणर्मय लेने” के संदिभर्म में होता है।
“पहले से ठहराए गए” का अनुवादि, “बहुत पहले �नणर्मय �लया गया” या “समय से पूवर्म योजनाबद्ध था” समय से पूवर्म �नणर्मय �लया गया”।
“पहले से ठहराए गए” का अनुवादि, “बहुत पहले से �नणर्मय �लया गया �क हम” या “समय से पहले ही �नणर्मय ले �लया गया �क हम”।
ध्यान रखें �क इस उ�क्त का अनुवादि “पूवर्म ज्ञान” से �भन्न हो।

(यह भी देिखें: पूवर्म ज्ञान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 02:6-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: G4309
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प�हलौठे का अ�धकार

प�रभाषा:

“प�हलौठे का अ�धकार” बाइबल में सम्मान, पा�रवा�रक नाम, सम्पदिा, का बोध करवाता है जो प्रथम पुत्र को �दिया जाता है।

प्रथम पुत्र के प�हलौठे होने के अ�धकार में �पता की वसीयत का दिो गुणा भाग होता था।
राजा के प�हलौठे को �पता के मृत्यु के बादि राज करने का अ�धकार प्राप्त था।
एसाव ने अपने छोटे भाई याकूब को अपना प�हलौठे का अ�धकार बेच �दिया था। इस कारण एसाव के स्थान में याकूब को प�हलौठे की आ�शषें �मलीं।
प�हलौठे के अ�धकार में प�हलौठे का सम्मान होता है �क प�रवार के सब वंशजों को प�हलौठे का नाम �मले।

अनुविाद के सुझावि:

“प�हलौठे का अ�धकार” के संभा�वत अनुवादि हो सकते हैं, “प्रथम पुत्र के अ�धकार और सम्पदिा” या “पा�रवा�रक सम्मान” या “प्रथम पुत्र के
सौभा�य और उत्तरा�धकार”

(यह भी देिखें: प�हलौठे, उत्तरा�धकार में पाना, वंशज)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 05:1-3
उत्प�त्त 25:31-34
उत्प�त्त 43:32-34
इब्रा�नयों 12:14-17

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1062, G4415
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पाप, पापी, पापी, पाप करते रहना

प�रभाषा:

“पाप” शब्दि का सन्दिभर्म परमेश्वर �वरोधी कायर्मों, �वचारों तथा शब्दिों से है। पाप का अथर्म यह भी होता है �क हम वह काम न करें जो परमेश्वर चाहता है।

वह हर एक काम जो परमेश्वर की आज्ञा या प्रसन्नता के �वरूद्ध है वरन वे बातें भी �जन्हें अन्य जन नहीं जानते, पाप हैं।
�वचार और कायर्म जो परमेश्वर की इच्छा का पालन नहीं करते "पापी" कहलाते हैं।
क्यों�क आदिम ने पाप �कया है, सभी इंसान एक "पापी स्वभाव" के साथ पैदिा होते हैं, यह स्वभाव है जो उन्हें �नयं�त्रत करता है और उनसे पाप
करवाता है।
“पापी” अथार्मत पाप करनेवाला मनु�य, अतः हर एक मनु�य पापी हैं।
कभी-कभी “पापी” शब्दि फरीसी जैसे धमर्मी जनों द्वारा व्यवस्था का पालन नहीं करनेवालों के �लए काम में �लया जाता था, वरन फरी�सयों के �वचार
के अनुसार जीवन �नवार्मह नहीं करनेवालों के �लए भी।
“पापी” शब्दि उन मनु�यों के �लए भी काम में �लया जाता था जो अन्य मनु�यों से अ�धक पापी समझे जाते थे। उदिाहरणाथर्म, चुंगी लेनेवाले और
वैश्याए।ं

अनुविाद के सुझावि:

“पाप” का अनुवादि ऐसी उ�क्त के द्वारा भी �कया जा सकता है �जसका अथर्म हो, “परमेश्वर की आज्ञा न मानना” या “परमेश्वर की इच्छा के �वरूद्ध
चलना” या “बुरे कायर्म एवं �वचार” या “गलत काम करना”।
“पाप करना” का अनुवादि “परमेश्वर की अवज्ञा” या “अनु�चत काम करना” भी हो सकता है।
प्रकरण के अनुसार “पापमय” का अनुवादि “गलत काम करने वाले” या “दुष्ट” या “अनै�तक” या “बुरा” या “परमेश्वर से �वद्रोह”
प्रकरण के अनुसार “पापी” का अनुवादि ऐसे शब्दि या उ�क्त द्वारा �कया जा सकता है �जसका अथर्म हो “वह मनु�य जो पाप करता है” या “अनु�चत
काम करनेवाला मनु�य” या “परमेश्वर की आज्ञा न माननेवाला मनु�य”
“पा�पयों” का अनुवादि ऐसी उ�क्तयों द्वारा �कया जा सकता है �जनका अथर्म हो “अत्य�धक पापी मनु�य” या “�जन मनु�यों को अत्य�धक पापी माना
जाता है” या “अनै�तक मनु�य”
“चुंगी लेनेवाले और पापी” का अनुवादि �व�धयां हैं, “सरकार के �लए पैसा एकत्र करनेवाले और अन्य अत्य�धक पापी मनु�य” या “घोर पापी मनु�य
(यहाँ तक �क) चुंगी लेने वाले मनु�य”
सु�न�श्चत करें �क इस शब्दि के अनुवादि में पापी व्यवहार और �वचार समा�हत हों, यहां तक �क वह भी �जनको मनु�जोय नतो देिख सकते हैं और न ही
जान सकते हैं।
"पाप" शब्दि सामान्य होना चा�हए, और "दुष्टता" और "बुराई" के �लए काम में �लए गए शब्दिों से अलग होना चा�हए।

(यह भी देिखें: अवज्ञा, दुष्ट, देिह, चुंगी लेनेवाला)

बाइबल संदभर्ता:

1 इ�तहास 9:1-3
1 यूहन्ना 1:10
1 यूहन्ना 2:2
2 शमूएल 7:12-14
प्रे.का. 3:19
दिा�नय्येल 9:24
उत्प�त्त 4:7
इब्रा�नयों 12:2
यशायाह 53:11
�यमर्मयाह 18:23
लैव्यव्यवस्था 4:14
लूका 15:18
मत्ती 12:31
रो�मयो 6:23
रो�मयो 8:4
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बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

3:15 परमेश्वर ने कहा "मैं वादिा करता हूँ �क मैं �फर कभी भू�म पर शाप नहीं दंूगा क्यों�क लोग बुरे काम करते हैं, या बाढ़ पैदिा करके दु�नया को नष्ट
कर देिते हैं, भले ही लोग उस समय से पापी होते हैं जब वे बच्चे होते हैं।
13:12 परमेश्वर उनके पाप के कारण उनके साथ बहुत क्रो�धत था और उन्हें नष्ट करने की योजना बनाई।
20:1 इस्राए�लयों और यहू�दियों के राज्यों ने परमेश्वर के �वरुद्ध पाप �कया था। उन्होंने वाचा को तोड़ा जो परमेश्वर ने उनके साथ सीनै में बनाया था।
21:13 भ�व�यद्वक्ताओं ने यह भी कहा �क मसीह प�रपूणर्म होगा, �जसमे कोई पाप नहीं होगा। वह अन्य लोगों के पाप के �लए दंिड प्राप्त करने के
�लए मर जाएगा
35:1 एक �दिन, यीशु कई चुंगी लेनेवाला और अन्य पापीयों को �सखा रहा था जो उन्हें सुनने के �लए इकट्ठा हुए थे।
38:5 तब यीशु ने एक कटोरा �लया और कहा, "इसे पी लो। यह नये �नयम का मेरा लहू है जो पापों की क्षमा के �लए उंडेल �दिया गया है।
43:11 पतरस ने उनसे कहा, “मन �फराओ, और तुम में से हर एक यीशु मसीह के नाम से बप�तस्मा ले तो परमेश्वर तुम्हारे पापों को क्षमा करेगा।
48:8 हम सभी हमारे पापों के �लए मरने यो�य हैं!
49:17 यद्य�प आप एक मसीही हैं, �फर भी आप पाप करने की परीक्षा में पड़ोगे । परन्तु परमेश्वर �वश्वासयो�य है और यह कहता है �क य�दि तुम
अपने पापों को मान लो, तो वह तुम्हें क्षमा करेगा। वह पाप के �वरुद्ध युद्ध करने के �लए तुम्हें सामथर्म देिगा।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H817, H819, H2398, H2399, H2400, H2401, H2402, H2403, H2408, H2409, H5771, H6588, H7683,
H7686, G264, G265, G266, G268, G361, G3781, G3900, G4258
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�पन्तेकुस्त, सप्ताहों का पविर्ता

तथ्य:

“सप्ताहों का पवर्म” एक यहूदिी पवर्म है जो फसह के पवर्म के पचास �दिन बादि मनाया जाता था। �जसे बादि में "�पन्तेकुस्त" कहा गया था।

सप्ताहों का पवर्म, पहले फलों के पवर्म के सात सप्ताहों (पचास �दिन) बादि मनाया जाता था। नये �नयम के युग में इस पवर्म को “�पन्तेकुस्त” का पवर्म कहते
थे �जसके अथर्म में एक भाग “पचास” है।
सप्ताहों का पवर्म अन्न की कटनी के आरंभ के उत्सव में मनाया जाता था। यह वह समय था जब परमेश्वर ने इस्राएल के �लए सवर्मप्रथम पत्थर की
त�ख्तयों पर मूसा को व्यवस्था दिी थी।
नये �नयम में �पन्तेकुस्त का �दिन �वशेष करके महत्वपूणर्म था क्यों�क उस �दिन यीशु पर �वश्वास करनेवालों ने एक नए अनुभव में प�वत्र आत्मा प्राप्त
�कया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: पवर्म, पहले फल, कटनी, प�वत्र आत्मा, जी�वत करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 8:12-13
प्रे.का. 2:1
प्रे.का. 20:15-16
व्यवस्था�ववरण 16:16-17
�गनती 28:26

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2282, H7620, G40050
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पुत्र

प�रभाषा:

एक पुरुष और एक स्त्री की पुरुष संतान उसके पूरे जीवनकाल के �लए उनका "पुत्र" कहलाती है| उसे उस पुरुष का पुत्र और उस म�हला का एक पुत्र भी कहा
जाता है| "दित्तक पुत्र" एक पुरुष है �जसे कानूनी रूप से एक पुत्र के पदि में रखा गया है।

"का पुत्र" इस उ�क्त का प्रयोग �कसी के �पता, माता या पूवर्मज की पहचान के �लए काम में �लया जाता है| इस उ�क्त का प्रयोग वंशाव�लयों तथा
अनेक एनी स्थानों में �कया गया है|
"इस्राएल के पुत्रों" प्रायः (उत्प�त्त की पुस्तक के बादि) इस्रैल जा�त है|
"का पुत्र" �पता का नाम देिने के �लए काम में �लया जाता है तो वह अ�धकतर उन लोगों के �लए काम में �लया जाता है �जनके नाम एक से होते हैं|
उदिाहरणाथर्म, 1 राजाओं 4 में, सादिोक का पुत्र अज़यार्मह" और "नातान का पुत्र अज़यार्मह"; 2 राजाओं 15 में तीन �भन्न पुरुष हैं|
“का पुत्र” का प्रतीकात्मक रूप में अथर्म प्रायः होता है �क “व्य�क्त में �कसी के गुण” हैं। इसके उदिाहरण है, “ज्यो�त की सन्तान”, “आज्ञाका�रता की
सन्तान”, “शा�न्त का पुत्र” “गजर्मन के पुत्र”।
"का पुत्र" इस उ�क्त का उपयोग प्राय: यह दिशार्मने के �लए �कया जाता है �क संदि�भर्तित व्य�क्त का �पता कौन है। यह शब्दिावली वंशाव�लयों तथा अनेक
स्थानों में काम में ली गई है।
�पता का नाम उजागर करने के �लए” “का पुत्र” अ�धकतर एक ही नाम के पुरूषों को एक दूसरे से अलग व्यक्त करने के �लए काम में �लया जाता है।
उदिाहणाथर्म, सादिोक का पुत्र अजयार्मह” और “नातान का पुत्र अजयार्मह-1 राजा 4 और 2 राजा 15 में “अमस्याह का पुत्र अजयार्मह। यहां एक ही नाम के
तीन पुरूष हैं जो �पता के नाम से ही पहचाने गए हैं।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि के अ�धकांश संदिभर्मों में ल�क्षत भाषा के उसी शब्दि को काम में �लया जाए जो “पुत्र” के �लए काम आता है।
“परमेश्वर का पुत्र” उ�क्त के अनुवादि में “पुत्र” के �लए �जस शब्दि का उपयोग सामान्यतः �कया जाता है, उसी का उपयोग करें।
जब “पुत्र” के स्थान में �कसी वंशज को दिशार्मया जाता है तब “वंशज” शब्दि का उपयोग �कया जाए जैसे यीशु को दिाऊदि का वंशज कहा जाता था। या
वंशाव�लयों में भी जहां “पुत्र” शब्दि �कसी वंशज का बोध कराता है।
कभी-कभी “पुत्रों” का अनुवादि “सन्तान” �कया जा सकता है, जब नर-नारी दिोनों की समा�हत चचार्म की जा रही हो। उदिाहरणाथर्म “परमेश्वर का पुत्र”
का अनुवादि, “परमेश्वर की सन्तान” �कया जा सकता है क्यों�क इसमें स्त्री-पुरूष दिोनों की चचार्म की जा रही है।
प्रतीकात्मक अ�भव्य�क्त, “का पुत्र” का अनुवादि इस प्रकार भी �कया जा सकता है, “�जसमें गुण हैं” या “के स्वरूप” या “में गुण हैं” या “के समान
व्यवहार है”

(यह भी देिखें: अजयार्मह, वंशज, पूवर्मजों, पहलौठा, परमेश्वर का पुत्र, परमेश्वर के पुत्र।)

बाइबल संदभर्ता:

1 इ�तहास 18:14-17
1 राजा 13:1-3
1 �थस्सलुनी�कयों 05:4-7
गला�तयों 04:6-7
होशे 11:1-2
यशायाह 09:6-7
मत्ती 03:16-17
मत्ती 05:9-10
मत्ती 08:11-13
नहेमायाह 10:28-29

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

04:08 परमेश्वर ने अब्राम से वाचा के साथ �फर से बात की �क उसे एक पुत्र होगा और आकाश में तारे के रूप में कई वंश होगे।
04:09 परमेश्वर ने कहा, "मैं तुमको तुम्हारे शरीर से एक पुत्र दँूगा।"
05:05 लगभग एक साल बादि, जब अब्राहम 100 वषर्म का था और सारा 90 �क, सारा ने अब्राहम के पुत्र को जन्म �दिया।
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05:08जब वे ब�लदिान की जगह पर पहुंच गए, तो अब्राहम ने अपने पुत्र इसहाक को बांध �दिया और उसे वेदिी पर रख �दिया। वह अपने पुत्र को मारने
ही पर था, जब परमेश्वर ने कहा, "रुको! लड़के को चोट न पहुंचा! अब मुझे पता है �क तुम मुझ से डरते हो क्यों�क तुमने मुझसे अपने पुत्र को भी न
रख छोड़ा।"
09:07जब उसने बच्चे को देिखा, उसने अपने पुत्र के रूप में ले �लया।
11:06परमेश्वर ने �मस्र के सब पहलौठे पुत्रों को मार डाला।
18:01कई वषर्मों के बादि, दिाऊदि की मृत्यु हो गई, और उसके _पुत्र _ सुलैमान ने शासन शुरू �कया।
26:04"क्या यह यूसुफ पुत्र है?â€š" उन्होंने कहा।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1060, H1121, H1123, H1248, H3173, H3206, H3211, H4497, H5209, H5220, G3816, G5043, G5207
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पुनरुत्थान

प�रभाषा:

“पुनरुत्थान” का अथर्म है मरणोपरान्त पुनः जी�वत हो जाना।

�कसी का पुनरुत्थान करना अथार्मत उसे मरणोपरान्त पुनः जी�वत करना। केवल परमेश्वर के पास ऐसा करने का साम�यर्म है।
"पुनरुत्थान" यीशु के मरणोपरांत पुनः जी�वत हो जाने के सन्दिभर्म में प्रयोग �कया जाता है।
यीशु ने कहा, “पुनरुत्थान और जीवन मैं हूं”, तो उसके कहने का अथर्म था �क वह पुनरुत्थान का स्रोत है और मनु�य को पुनजर्मी�वत करने वाला वही है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“पुनरुत्थान” शब्दि का अनुवादि, “पुनजी�वर्तित होना” या “मरणोपरान्त �फर जी�वत हो जाना” हो सकता है।
इस शब्दि का शा�ब्दिक अथर्म है, “खडा होना” या "(मृतकों में से) खडे़ �कए जाने का कायर्म|” ये इस शब्दि केअन्य संभा�वत अनुवादि हो सकते हैं।

(यह भी देिखें: जीवन, मृत्य,ु खड़ा करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 15:13
1 पतरस 3:21
इब्रा�नयों 11:35
यूहन्ना 5:28-29
लूका 20:27
लूका 20:36
मत्ती 22:23
मत्ती 22:30
�फ�ल�प्पयों 3:11

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

21:14 मसीह की मृत्यु और उसके पुनरुत्थानके द्वारा से, परमेश्वर पा�पयों के उद्धार की अपनी योजना �सद्ध करेगा और नई वाचा की स्थापना करेगा
|
37:5 यीशु ने उत्तर �दिया, "पुनरुत्थान और जीवन मैं हूँ।" जो कोई मुझ पर �वशवास करता है वह य�दि मर भी जाये, तौभी जी�वत रहेगा”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G03860, G14540, G18150
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पूरा करना, पूरा हुआ, �सद्ध �कया

प�रभाषा:

“पूरा करना” अथार्मत �कसी अपे�क्षत कायर्म को पूरा करना।

जब भ�व�यद्वाणी पूरी होती है तो इसका अथर्म है �क परमेश्वर ने भ�व�यद्वाणी में जो कहा था उसे पूरा �कया।
य�दि मनु�य अपनी प्र�तज्ञा या शपथ पूरी करता है तो इसका अथर्म है �क उसने जो कहा था उसे �नभाया।
उत्तरदिा�यत्व को पूरा करने का अथर्म है �कसी �दिए गए कायर्म या अ�नवायर्म कायर्म को पूरा करना।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार, "पूरा करना" का अनुवादि हो सकता है, “संपन्न करना” या “पूणर्म करना” या “�सद्ध होने का कारण उत्पन्न करना" या “आज्ञा
मानना” या “�क्रयान्वन करना”
“पूरा हुआ” का अनुवादि हो सकता है, “सच हो गया” या “यथावत हो चुका है” या “संपन्न हो चुका है”
"अपनी सेवा पूरी करना" के प�रप्रेक्ष्य में “पूरा करना” का अनुवादि हो सकता है, "�न�पादिन करो" या "�नभाओ" या "अभ्यासरत हो जाओ" या
“मनु�यों की सेवा वैसे ही करो जैसे परमेश्वर ने तुम्हें करने के �लए बुलाया है”।

(यह भी देिखें: भ�व�यद्वक्ता, मसीह, सेवक, बुलाहट)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजाओं 2:26-27
प्रे.का. 3:17-18
लैव्यव्यवस्था 22:17-19
लूका 4:21
मत्ती 1:22-23
मत्ती 5:17
भजन सं�हता 116:12-15

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

24:4 यूहन्ना ने वह पूरा �कया जो यशायाह भ�व�यद्वक्ता की पुस्तक में �लखा था, “देिख, मैं अपने दूत को तेरे आगे भेजता हूँ, जो तेरे �लए मागर्म
सुधारेगा।”
40:3 सै�नकों ने यीशु के कपड़ों के �लये �च�ट्ठयाँ डालीं। जब उन्होंने ऐसा �कया तो यह भ�व�यवाणी _पूरी हुई _ �क, “वे मेरे वस्त्र आपस में बाँटते हैं,
और मेरे वस्त्रों के �लए �च�ट्ठयां डालते हैं।”
42:7 यीशु ने कहा, "मैंने तुमसे कहा था �क परमेश्वर के वचन में मेरे बारे में जो कुछ �लखा हुआ है वह पूरा होना अवश्य है।"
43:5 यहाँ योएल भ�व�यद्वक्ता द्वारा की गई "भ�व�यद्वाण पूरी होती है। परमेश्वर कहता है, “अन्त के �दिनों में ऐसा होगा �क मैं अपना आत्मा सब
मनु�यों पर उँडेलूँगा।”
43:7यह भा�वश्द्वानी पूरी हुई ‘न तो उसका प्राण अधोलोक में छोड़ा गया और न उसकी देिह सड़ने पाई।’
44:5 यध�प तुम जानते नहीं थे �क क्या करते थे, परन्तु परमेश्वर ने तुम्हारे कामो से भ�व�यवा�णयों को _पूरा �कया _ �क उसका मसीह दुःख उठाएगा,
और मारा जाएगँा।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1214, H5487, G10960, G41380
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पृथक करना

प�रभाषा:

"अलग करना" इस उ�क्त का अथर्म है �कसी �वशेष उदे्दश्य की पू�तर्ति के �लए �कसी व्य�क्त या वस्तु को अलग कर देिना। यह भी, "पृथक करना" उनसे व्य�क्त
वस्तु "पृथक करना"

इस्राएली परमेश्वर की सेवा के �न�मत्त अलग �कये गए थे।
प�वत्र-आत्मा ने मसीही �वश्वा�सयों को अन्ता�कया में आज्ञा दिी �क वे पौलुस और बरनबास को उस काम के �लए पृथक कर दिें जो परमेश्वर उनसे
करवाना चाहता है।
परमेश्वर की सेवा के �लए “पृथक” �कया गया �वश्वासी परमेश्वर की इच्छा-पू�तर्ति के �न�मत्त सम�पर्तित होता है।
“प�वत्र” का एक अथर्म है �क परमेश्वर का होने के �लए और संसार के पापी आचरण से अलग होने के �लए पृथक �कया गया।
�कसी को "प�वत्र" करने का मतलब परमेश्वर की सेवा के �लए उस व्य�क्त को अलग करना।

अनुविाद के सुझावि:

“पृथक करना” का अनुवादि, “�वशेष रूप से चुनना” या “तुममें से अलग करना” या “�कसी �वशेष काम के �लए अलग करना" हो सकते हैं।
पृथक �कया जाना” का अनुवादि, “अलग �कया गया (से)" �वशेष रूप से �नयुक्त (के �लए)" हो सकता है।

(यह भी देिखें: प�वत्र, प�वत्र करना, �नुयक्त)

बाइबल सन्दभर्ता:

इ�फ�सयों 03:17-19
�नगर्ममन 31:12-15
न्या�ययों 17:12-13
�गनती 0.3:11-13
�फ�ल�प्पयों 01:1-2
रो�मयो 01:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2764, H4390, H5674, H6918, H6942, H6944, G37, G38, G40, G873

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Key Terms :: पृथक करना

169 / 1163



प्रकट करना, प्रकट �कया, प्रकाशिन

प�रभाषा:

“प्रकट करना” अथार्मत �कसी बात को अंतग्रर्महणयो�य बनाना। प्रकट की गई �कसी बात को "प्रकाशन" कहते हैं।

परमेश्वर ने अपनी सृ�ष्ट की हर एक रचना के माध्यम से और अपने उच्चा�रत एवं �ल�खत सन्देिश के माध्यम से मनु�य के साथ संपकर्म  द्वारा भी स्वयं को
प्रकट �कया है।
परमेश्वर स्वप्नों एवं दिशर्मनों द्वारा भी स्वयं को प्रकट करता है।
पौलुस कहता है �क उसने “मसीह यीशु के प्रकाशन द्वारा” सुसमाचार प्राप्त �कया है तो उसके कहने का अथर्म है �क यीशु ने स्वयं उसे सुसमाचार का
ज्ञान प्रदिान �कया है।
नये �नयम की पुस्तक, “प्रका�शतवाक्य” अन्त समय के संब�न्धत घटनाओं का परमेश्वर द्वारा प्रकाशन है। उसने दिशर्मनों द्वारा प्रे�रत यूहन्ना पर सब
प्रकट �कया था।

अनुविाद के सुझावि:

“प्रकट करना” के अन्य अनुवादि रूप हैं, “समझाना” या “अनावरण करना” या “स्पष्ट �दिखाना”
सन्दिभर्म के अनुसार “प्रकाशन” के संभा�वत अनुवादि हो सकते हैं, “परमेश्वर से संपकर्म ” या “परमेश्वर ने जो बातें प्रकट की” या “परमेश्वर के �वषय में
�शक्षाए”ं। अच्छा तो यही होगा �क अनुवादि में इसी शब्दि, “प्रकट करना” का अथर्म रखा जाए।
इस अ�भव्य�क्त, "जहां प्रकाशन नहीं" का अनुवादि हो सकता है, "जब परमेश्वर मनु�यों पर प्रकट नहीं हो रहा है" या "जब परमेश्वर मनु�यों से बातें
नहीं कर रहा है" या मनु�यों में परमेश्वर का संचार नहीं है"

(यह भी देिखें: सुसमाचार, सुसमाचार, स्वप्न, दिशर्मन)

बाइबल संदभर्ता:

दिा�नय्येल 11:1-2
इ�फ�सयों 3:5
गला�तयों 1:12
�वलाप. 2: 13-14
मत्ती 10:26
�फ�ल�प्पयों 3:15
प्रका�शतवाक्य 1:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0241, H1540, H1541, G06010, G06020, G55370
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प्र�तज्ञा का देशि

तथ्य:

“प्र�तज्ञा का देिश” बाइबल की कहा�नयों में आता है बाइबल के सन्देिश में नहीं। यह कनान देिश के संदिभर्म की एक �व�ध है वह देिश जो परमेश्वर ने अब्राहम और
उसके वंशजों को देिने की प्र�तज्ञा की थी।

जब अब्राहम ऊर नगर में रहता था तो परमेश्वर ने उसे आज्ञा दिी �क वह वहाँ से �नकल कर कनान देिश में चला जाए। वह और उसके वंशज इस्राएली
वहाँ अनेक वषर्म तक रहे।
जब भयंकर अकाल के कारण वहाँ भोजन समाप्त हो गया तब इस्राएली �मस्र चले गए।
चार सौ वषर्मों के बादि परमेश्वर ने इस्राए�लयों को �मस्र के दिासत्व से मु�क्त �दिलाई और उन्हें लौटकर कनान लाया, वह स्थान �जसे देिने की प्र�तज्ञा
परमेश्वर ने उनसे की थी।

अनुविाद के सुझावि:

“प्र�तज्ञा का देिश” इसका अनुवादि हो सकता है, “वह देिश �जसके �लए परमेश्वर ने अब्राहम से कहा था �क वह उसे देिगा”। या “वह देिश �जसकी
प्र�तज्ञा परमेश्वर ने अब्राहम से की थी”, या “�जस देिश की प्र�तज्ञा परमेश्वर ने अपने लोगों से की थी” या “कनान देिश”।
बाइबल के अ�भलेखों में �कसी न �कसी रूप में यह “परमेश्वर की प्र�तज्ञा का देिश” प्रकट होता है।

(यह भी देिखें: कनान, प्र�तज्ञा)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 08:1-2
यहेजकेल 07:26-27

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

12:01 अब वह (इस्राएली) दिास नहीं रहे, और वह प्र�तज्ञा की भू�म पर जा रहे थे!!
14:01 इस्राएलीयों को सीनै पवर्मत पर �नयम देिने के बादि, �जनका उन्हें वाचा के अनुसार पालन करना था, परमेश्वर ने इस्राए�लयों का मागर्म दिशर्मन 
प्र�तज्ञा की भू�म, कनान तक �कया |.
14:02 परमेश्वर ने जो वाचा अब्राहम, इसहाक और याकूब से बाँधी थी, �क वह वाचा की भू�म उनके वंशज को दिेंगा, परन्तु अब वहाँ बहुत से लोगों के
समूह रहते हैं |
14:14 �फर परमेश्वर लोगों को प्र�तज्ञा की भू�म के �कनारे तक �फर से ले गया .
15:02 इस्राए�लयों को प्र�तज्ञा की भू�म में प्रवेश करने से पहले यरदिन नदिी को पार करना था |
15:12युद्ध के बादि, परमेश्वर ने इस्राएल के प्रत्येक गोत्र को प्र�तज्ञा की भू�म में अपना अपना भाग �दिया |
20:09 यह वह समय था जब परमेश्वर के लोगों को प्र�तज्ञा की भू�म को छोड़ने के �लए �ववश �कया गया, यह अव�ध �नवार्मसन कहलाई |

शिब्द तथ्य:

Strong's: H776, H3068, H3423, H5159, H5414, H7650
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प्र�तज्ञा, प्र�तज्ञाए,ं प्र�तज्ञा की

प�रभाषा:

"प्र�तज्ञा" को जब �क्रया रूप में काम में �लया जाता है �क मनु�य कहता है �क वह कुछ करेगा तो इसका तात्पयर्म है, वह अपने वचनों को पूरा करने के �लए
बाध्य है| जब इसका प्रयोग संज्ञा रूप में �कया जाता है, तब इसका "प्र�तज्ञा" शब्दि का सन्दिभर्म उस बात से होता है �जसको करने के �लए वह व्य�क्त �वशेष
�ववश है|

बाइबल में परमेश्वर ने अपने लोगों से अनेक प्र�तज्ञाए ंकी हैं।
प्र�तज्ञाए ंऔपचा�रक समझौतों जैसे वाचाओं का एक महत्वपूणर्म भाग होती हैं।

अनुविाद के सुझावि:

“प्र�तज्ञा” शब्दि का अनुवादि, “समपर्मण” या “आश्वासन” या “�वश्वास �दिलाना” हो सकता है।
“�कसी काम को करने की प्र�तज्ञा” का अनुवादि, “�कसी को �वश्वास �दिलाना �क आप कुछ करेंगे” या “�कसी काम को करने का समपर्मण करना”हो
सकता है।

(यह भी देिखें: वाचा, शपथ, प्रण)

बाइबल संदभर्ता:

गला�तयों 3:15-16
उत्प�त्त 25:31-34
इब्रा�नयों 11:9
याकूब 01:12
�गनती 30:2

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

3:15 परमेश्वर ने कहा "मैं प्र�तज्ञा करता हूँ �क मनु�यों के बुरे कमर्मों के कारण �फर कभी भू�म को शाप नहीं दंूगा या बाढ़ से दु�नया को नष्ट करंूगा,
यद्य�प मनु�य जन्म से ही पापी है।
3:16 तब परमेश्वर ने अपनी विाचा के �चह्न के स्वरुप में मेघ धनुष स्था�पत �कया। जब -जब आकाश में धनुष �दिखाई देिगा, परमेश्वर अपनी _वाचा को
यादि करेगा और लोग भी।
4:08 परमेश्वर ने अब्राम से बातें कीं और विाचा दिोहराया �क उसको पुत्र प्रा�प्त होगी और उसका वंश आकाश में तारो के सामान होगा। अब्राम ने
परमेश्वर की विाचा पर �वश्वास �कया।
5:4 तुम्हारी पत्नी, सारै को एक बेटा होगा - वह प्र�तज्ञा का पुत्र होगा।
8:15 परमेश्वर ने जो वाचा अब्राहम से बाँधी थी उसकी प्र�तज्ञाए ंअब्राहम के बादि इसहाक, और इसहाक के बादि याकूब और उसके बारह पुत्रों व
उसके प�रवारों के �लए भी रहीं|
17:14 दिाऊदि परमेश्वर के प्र�त �वश्वासयो�य न रहा, परन्तु परमेश्वर अपनी विाचा पर खरा था।
50:1 यीशु ने प्र�तज्ञा की �क वह संसार के अंत में पुनः आएगा। यद्य�प वह अभी तक वापस नहीं आया है, ले�कन वह अपनी प्र�तज्ञापूरी करेगा|

शिब्द तथ्य:

Strong's: H559, H562, H1696, H8569, G1843, G1860, G1861, G1862, G3670, G4279
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प्रभु

तथ्य:

“प्रभु” शब्दि का संदिभर्म उस मनु�य से होता है �जसे मनु�यों पर अ�धकार एवं स्वामीत्व प्राप्त होता है। यह परमेश्वर का भी पदिनाम होता है। (ध्यान दिें �क जब
�कसी को संबो�धत करने के �लए काम में �लया जाए या वाक्य के आरंभ में बडे़ अक्षरों में �लखा जाए तो इसका अथर्म “श्रीमान” या “स्वामी” होता है।)

पुराने �नयम में इस शब्दि का उपयोग ऐसी अ�भव्य�क्तयों में भी �कया जाता है जैसे “सवर्मश�क्तमान प्रभु परमेश्वर” या “प्रभु यहोवा” या “हमारा प्रभु
यहोवा।”
नये �नयम में प्रे�रतों ने इस शब्दि को “प्रभु यीशु” और “प्रभु यीशु मसीह” जैसी अ�भव्य�क्तयों में काम में �लया है �क यीशु को परमेश्वर दिशार्मया जाए।
“प्रभु” शब्दि नये �नयम में अकेला ही काम में �लया गया है जो परमेश्वर के �लए सीधा काम में �लया गया है, �वशेष करके पुराने �नयम के उद्धरणों में।
* उदिाहरणाथर्म, पुराने �नयम का संदिभर्म है, “धन्य है वह जो यहोवा के नाम से आता है” और नये �नयम में है, “धन्य है वह जो प्रभु के नाम से आता
है।”
यू.एल.बी. और यू.डी.बी. में “प्रभु” का पदिनाम केवल यूनानी और इब्रानी शब्दिों का अनुवादि है �जनका अथर्म “प्रभु” है। यह परमेश्वर के नाम (यहोवा)
का अनुवादि नहीं है जैसा अनेक अनुवादिों में �कया गया है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

कुछ भाषाओं में इस शब्दि का अनुवादि “स्वामी” या “शासक” या अन्य कोई शब्दि जो स्वामीत्व या परमप्रधान शासक का बोध करवाए, द्वारा �कया
गया है।
उ�चत प्रसंगों में अनेक अनुवादि इस शब्दि के प्रथम अक्षर को बड़ा �लखते हैं �क पाठक समझ पाए �क यह परमेश्वर के संदिभर्म में है।
नये �नयम में जहां पुराने �नयम का उद्धरण �दिया गया है, वहां “प्रभु परमेश्वर” का उपयोग �कया जा सकता है �क स्पष्ट हो �क यह परमेश्वर का संदिभर्म
में है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: परमेश्वर, यीशु, प्रभ,ु शासक, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 पतरस 01:3-5
दिा�नय्येल 09:9-11
दिा�नय्येल 09:17-19
यहेजकेल 18:29-30
इब्रा�नयों 12:14-17
यहोशू 03:9-11
यहूदिा 01:5-6
�वलापगीत 02:1-2
लूका 01:30-33
मलाकी 03:1-3
मत्ती 07:21-23
भजन सं�हता 086:15-17
प्रका�शतवाक्य 15:3-4
रो�मयो 06:22-23

शिब्द तथ्य:

Strong's: H113, H136, H4756, G1203, G2962
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प्रभु का �दन, यहोविा का �दन

विणर्तान:

पुराने �नयम में “यहोवा का �दिन” �न�श्चत समय (समयों) के सन्दिभर्म में काम में �लया जाता है जब परमेश्वर मनु�यों को पाप का दिण्ड देिगा।

नये �नयम में “प्रभु का �दिन” उस �दिन या समय के संदिभर्म में है जब प्रभु यीशु समय के अंत में मनु�यों का न्याय करने के �लए पुनः आएगा।
न्याय और पुनरुत्थान का यह अ�न्तम भावी समय �जसे कभी कभी “अ�न्तम �दिन” भी कहते हैं। यह समय तब आरंभ होगा जब प्रभु यीशु पा�पयों का
न्याय करने आएगा और अपना स्थाई राज्य स्था�पत करेगा।
इन उ�क्तयों में “�दिन” शब्दि कभी-कभी वास्त�वक �दिन के ही संदिभर्म में होता है या यह “समय” या “अवसर” के संदिभर्म में हो सकता है �जसकी अव�ध
�दिन से अ�धक हो सकती है।
कभी-कभी दिण्ड को “परमेश्वर के क्रोध का उंडेला जाना” भी कहते हैं जो �वश्वास नहीं करने वालों पर आएगा।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के आधार पर “यहोवा का �दिन” का अनुवादि होगा, “यहोवा का समय” या “वह समय जब यहोवा अपने बै�रयों को दिण्ड देिगा” या “यहोवा के
क्रोध का समय."
“प्रभु का �दिन” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “प्रभु के न्याय का समय” या “वह समय जब प्रभु यीशु मनु�यों का न्याय करने आएगा”

(यह भी देिखें: �दिन, न्याय का �दिन, प्रभ,ु पुनरुत्थान, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 5:5
1 �थस्सलुनी�कयों 5:2
2 पतरस 3:10
2 �थस्सलुनी�कयों 02:2
प्रे.का. 2:20-21
�फ�ल�प्पयों 1: 9-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3068, H3117, G2250, G2962
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प्रभु भोज

प�रभाषा:

“प्रभु भोज” प्रे�रत पौलुस इस उ�क्त को फसह के भोज के �लए काम में लेता है जो यीशु ने अपने �श�यों के साथ उस रात खाया था जब यहूदिी
अगुओं ने उसे बन्दिी बनाया था।
इस भोजन के समय यीशु ने फसह की रोटी को तोड़कर अपनी देिह की उपमा दिी जो शीघ्र ही प्रता�ड़त की जाएगी और मार डाली जायेगी।
दिाखरस के कटोरे को उसने अपना लहू कहा जो शीघ्र ही बहाया जायेगा जब वह पापब�ल होकर मरेगा।
यीशु ने आज्ञा दिी थी �क उसके �श�य जब भी इस भोज में सहभागी हों तब वे उसकी मृत्यु और पुनरूत्थान को सदैिव स्मरण करें।
कु�र�न्थयों की कली�सया को �लखे पत्र में प्रे�रत पौलुस ने मसीह के �वश्वा�सयों के �लए इस भोज को एक �नय�मत अभ्यास बना �दिया था।
आज कली�सयाए ंप्रभु भोज के �लए “सहभा�गता” उ�क्त का उपयोग करती हैं। “अ�न्तम भोज” उ�क्त का भी कभी-कभी उपयोग �कया जाता है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

इस उ�क्त का अनुवादि “प्रभु का भोज” या “हमारे प्रभु यीशु का भोज” या “प्रभु यीशु को स्मरण करने का भोज” भी कहा जा सकता है।

(यह भी देिखें: फसह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 11:20
1 कु�र�न्थयों 11:25-26

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G11730, G29600

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 
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प्रभु यहोविा, यहोविा परमेश्विर

तथ्य:

पुराने �नयम में इस शब्दि का अथर्म है एकमात्र सच्चा परमेश्वर।

“प्रभु” उपनाम है और यहोवा परमेश्वर का नाम है।
यहोवा के साथ परमेश्वर शब्दि भी �लखा जाता है, “यहोवा परमेश्वर”

अनुविाद के सुझावि:

य�दि "यहोवा" का कोई रूप परमेश्वर के नाम के अनुवादि के �लए उपयोग �कया जाता है, तो शब्दि "प्रभु यहोवा" और "यहोवा परमेश्वर" शब्दि का
शा�ब्दिक रूप से अनुवादि �कया जा सकता है। ध्यान देि �क “प्रभु” का अनुवादि परमेश्वर को संदि�भर्तित करते समय कैसा हो।
कुछ भाषाओं में पदिनाम बादि में �लखा जाता है, अतः अनुवादि होगा, “यहोवा प्रभु”। ल�क्षत भाषा में जो भी स्वाभा�वक है इसका प्रयोग करें: “प्रभु”
शीषर्मक “यहोवा” के पहले हो या बादि में।
“यहोवा परमेश्वर” का अनुवादि “परमेश्वर जो यहोवा कहलाता है” या “जी�वत परमेश्वर” या “मैं हूँ जो परमेश्वर है”।
य�दि अनुवादि में “याहवे” को यहोवा या परमेश्वर �लखा जा रहा है तो “प्रभु यहोवा” का अनुवादि होगा “प्रभु परमेश्वर” या “परमेश्वर जो प्रभु” है। अन्य
संभा�वत अनुवादि रूप है, “स्वामी प्रभु” या “प्रभु परमेश्वर”।
“प्रभु यहोवा” का अनुवादि, “प्रभु-प्रभु” कभी नहीं �कया जाए क्यों�क पाठक इन शब्दिों का अन्तर नहीं देिख पाएगंे �जन्हें इनके �लए पारम्प�रक रूप से
काम में �लया जाता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: परमेश्वर, स्वामी, प्रभ,ु यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 04:3-4
2 शमूएल 07:21-23
व्यवस्था�ववरण 03:23-25
यहेजकेल 39:25-27
यहेजकेल 45:18-20
�यमर्मयाह 44:26-28
न्या�ययों 06:22-24
मीका 01:2-4

शिब्द तथ्य:

Strong's: H136, H430, H3068, G2316, G2962

• 
• 

• 

• 

• 
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प्रभु, गुरु, स्विामी, स्विा�मयों, श्रीमान, महोदय

प�रभाषा:

बाईबल में "प्रभु" शब्दि का सन्दिभर्म सामान्यतः उस मनु�य से है �जसके पास नया लोगों का स्वा�मत्व या उन पर अ�धकार होता है| बाईबल में, इस शब्दि को
अनेक अनन्य लोगों के �लए काम में �लया गया है, वरन परमेश्वर के �लए भी|

इस शब्दि का अनुवादि कभी-कभी “स्वामी” भी �कया जाता है जब यीशु कें  संदिभर्म में हो या दिासों के स्वामी के संदिभर्म में हो।
अंग्रेजी की कुछ बाइबलों में इस शब्दि का अनुवादि, “श्रीमान” (sir) �कया गया है जब कोई �कसी ऊंचे पदि वाले को �वनम्रता-पूवर्मक संबो�धत कर रहा
है।

जब प्रभु शब्दि को बडे़ अक्षर से आरम्भ �कया जाए तो यह परमेश्वर का उपनाम है| (�टप्पणी: जब इसका उयोग �कसी को संबो�धत करने के �लए या जब यह
वाक्य के आरम्भ में हो तो इसका प्रथम अक्षर बड़ा होता है और इसका अथर्म, "महोदिय" या "स्वामी" होता है|)

पुराने �नयम में, इस शब्दि का उपयोग ऎसी अ�भव्य�क्तयों में �कया जाता है जैसे, सवर्मश�क्तमान प्रभु परमेश्वर" या "प्रभु यहोवा" "यहोवा हमारा प्रभु"
नए �नयम में,प्रेरीतों ने इस शब्दि को ऎसी अ�भव्य�क्तयों में काम में �लया है जैसे, "प्रभु यीशु" और "प्रभु यीशु मसीह" �जसका अथर्म है, यीशु परमेश्वर
है|
नए �नयम में "प्रभु" शब्दि अकेला भी काम में �लया गया है जो सीधा परमेश्वर के सन्दिभर्म में है- �वशेष करके पुराने �नयम के सन्दिभर्मों में| उदिाहरणाथर्म,
पुराने �नयम में: "धन्य है वह जो यहोवा के नाम में आता है" और नए �नयम में इसी को इस प्रकार संदि�भर्तित �कया गया है: "धन्य है वह जो प्रभु के
नाम में आता है
ULT और UST में, "प्रभु" शब्दि, इब्रानी शब्दि और यूनानी शब्दि का शा�ब्दिक अनुवादि �कया गया है| वह परमेश्वर के नाम (यहोवा) का अनुवादि
कदिा�प नहीं है, जैसा अनेक अनुवादिों में �कया गया है|
कुछ भाषाओं में, "प्रभु" शब्दि का अनुवादि, "स्वामी" या "शासक" या अन्य �कसी शब्दि में �कया गया है �जसका अथर्म, स्वा�मत्व या सवर्दोच्च शासन है|
उ�चत सन्दिभर्मों में अनेक अनुवादिों में इस शब्दि का प्रथम शब् बड़ा रखा गया है �क पाठकों के �लए स्पष्ट हो जाए �क यह परमेश्वर के �लए एक उपनाम
मात्र है|
नए �नयम में जब पुराने �नयम का उद्धरण �दिया गया है तब "प्रभु परमेश्वर" का उपयोग �कया जा सकता है �क स्पष्ट हो �क यह परमेश्वर के सन्दिभर्म में
है|

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि “स्वामी” शब्दि के सहाथर्मी शब्दि के द्वारा �कया जा सकता है जब दिासों के स्वामी के सन्दिभर्म में हो।इसका उपयोग सेवक द्वारा
अपने �नयोजक के �लए भी �कया जा सकता है|
जब यह यीशु को संदि�भर्तित करता है, य�दि संदिभर्म से पता चलता है �क वक्ता एक धा�मर्तिक �शक्षक के रूप में उसे देिखता है, तो इसका अनुवादि एक
धा�मर्तिक �शक्षक के संबोधन में सम्मा�नत शब्दि से �कया जा सकता है, जैसे, "गुरु।"
य�दि यीशु से बात करनेवाला व्य�क्त यीशु को नहीं जानता है तो “प्रभु” शब्दि का अनुवादि “श्रीमान” �कया जाए। यह अनुवादि अन्य प्रकरणों में भी
�कया जाए जहां �कसी के �लए �वनीत संबोधन की आवश्यकता हो।।
�पता परमेश्वर और यीशु के �लए इस शब्दि को उपनाम माना जाए: अंग्रेजी भाषा में "Lord" बडे़ अक्षर "L"

(यह भी देिखें: परमेश्वर, यीशु, ruler, यहोवा)

बाइबल संदभर्ता:

उत्प�त्त 39:2
यहोशु 3:9-11
भजन. 86:15-17
�यमर्मयाह 27:4
�वलापगीत 2:2
यहेजकेल 18:29
दिा�नएल 9:9
दिा�नएल 9:17-19
मलाकी 3:1
मत्ती 7:21-23
लूका 1:30-33
लूका 16:13
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• 
• 
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रो�मयों 6:23
इ�फ�सयों 6:9
�फ�ल�प्पयों 2:9-11
कुलु�स्सयों 3:23
इब्रा�नयों 12:14
याकूब 2:1
1 पतरस 1:3
यहूदिा 1:5
प्रका. 15:4

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

25:5 यीशु ने उसे प�वत्रशास्त्र से उत्तर �दिया, उसने कहा, “परमेश्वर के वचन में वह अपने लोगों को आज्ञा देिता है �क तू प्रभु अपने परमेश्वर की परीक्षा
न करना।’”
25:7 तब यीशु ने उससे कहा, “हे शैतान दूर हो जा ! परमेश्वर के वचन में वह अपने लोगों को आज्ञा देिता है �क 'तू प्रभु अपने परमेश्वर को प्रणाम
कर, और केवल उसी की उपासना कर।’”
26:3 यह प्रभु के कृपा का वषर्म है।
27:2व्यवस्थापक ने उत्तर �दिया, “तू अपने परमेश्वर से अपने सारे ह्रदिय, आत्मा, श�क्त और ,मन से प्रेम रखना। और अपने पड़ोसी से अपने समान
प्रेम करना।”
31:5 �फर पतरस ने यीशु से कहा ‘हे गुरु’ य�दि तू है, तो मुझे भी अपने पास पानी पर चलकर आने की आज्ञा देि”
43:9 “उसी यीशु को �जसे तुमने कू्रस पर चढ़ाया, परन्तु परमेश्वर ने उसे प्रभु भी ठहराया और मसीह भी।”
47: 3इस दुष्ट आत्मा के द्वारा वह दूसरों का भावी बताती थी, �जससे अपने स्विा�मयों के �लये ज्यो�तषी के रूप में बहुत धन कमा लाती थी।
47:11 पौलुस ने उत्तर �दिया,"यीशु में �वश्वास करो, जो प्रभु है, तो तू और तेरा प�रवार बच जाएगा।"

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0113, H0136, H1167, H1376, H4756, H7980, H8323, G02030, G06340, G09620, G12030, G29620
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प्रभुता

प�रभाषा:

“प्रभुता” शब्दि का अथर्म है मनु�यों, पशुओं और भू�म पर अ�धकार, �नयंत्रण या सत्ता।

यीशु के �लए कहा गया है �क भ�व�यद्वक्ता, याजक और राजा होने के कारण उसे संपूणर्म पृ�वी का अ�धकार है।
मसीह यीशु के कू्रस की मृत्यु के द्वारा शैतान की प्रभुता सदिा के �लए परा�जत हो गई है।
सृ�ष्ट के समय परमेश्वर ने कहा था �क मनु�य को मछली, प�क्षयों और पृ�वी के सब प्रा�णयों पर अ�धकार है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार इस शब्दि का अनुवादि होगा, “अ�धकार”, “साम�यर्म” या “�नयंत्रण”।
“पर प्रभुता” का अनुवादि हो सकता है, “पर शासन” या “प्रबन्धन”।

(यह भी देिखें: अ�धकार, साम�यर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 पतरस 05:10-11
कुलु�स्सयों 01:13-14
यहूदिा 01:24-25

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1166, H4474, H4475, H4896, H4910, H4915, H7287, H7300, H7980, H7985, G2634, G2904, G2961,
G2963
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प्राण, स्वियं, व्य�क्त

प�रभाषा:

“प्राण” शब्दि सामान्यतः �कसी व्य�क्त के गैर-भौ�तक भाग को संदि�भर्तित कर सकता है या �वशेष रूप से दूसरों से अलग व्य�क्त के स्वयं के बारे में जागरूकता
के �लए �वशेष रूप से संदि�भर्तित कर सकता है।

बाइबल में, “प्राण” और “आत्मा” दिो �भन्न धारणाए ंहैं या वे दिो �भन्न शब्दि हैं जो एक ही �वचार को व्यक्त करते हैं।
मनु�य जब मरता है तब उसका "प्राण" देिह का त्याग कर देिता है।
शरीर के �वपरीत, "प्राण" को मनु�य का वह भाग कहाजा सकता है जो "परमेश्वर से सम्बन्ध बनाता है।"
“प्राण” शब्दि का उपयोग कभी-कभी प्रतीकात्मक रूप में संपूणर्म व्य�क्तत्व के �लए �कया गया है। उदिाहरणाथर्म “आत्मा पाप करती है” अथार्मत “मनु�य
पाप करता है”, या “मेरी आत्मा थ�कत है” अथार्मत “मैं थका हुआ हूं।”

अनुविाद के सुझावि:

“प्राण” का अनुवादि हो सकता है, “आन्त�रक मनु�यत्व” या “भीतरी मनु�य”
कुछ संदिभर्मों में “मेरा प्राण” का अनुवादि हो सकता है, “मैं” या “मुझे” हो सकता है।
प्रकरण के अनुसार “प्राण” का अनुवादि सामान्यतः इस प्रकार हो सकता है, “मनु�य” या “वह” या “उसे” हो सकता है।
कुछ भाषाओं में “प्राण” और “आत्मा” के �लए एक ही शब्दि होता है।
इब्रा�नयों 4:12 में प्रतीकात्मक रूप में “प्राण और आत्मा को… अलग करके” का अथर्म हो सकता है, “आन्त�रक मनु�यत्व को गहराई से समझना या
आन्त�रक मनु�यत्व को प्रकट करना।”

(यह भी देिखें: आत्मा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

2 पतरस 02:7-9
प्रे.का. 02:27-28
प्रे.का. 02:40-42
उत्प�त्त 49: 5-6
यशायाह 53:10-11
याकूब 01:19-21
�यमर्मयाह 06:16-19
योना 02:7-8
लूका 01:46-47
मत्ती 22:37-38
भजन-सं�हता 019:7-8
प्रका 20:4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5082, H5315, H5397, G5590
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प्राय�श्चत

प�रभाषा:

“प्राय�श्चत” यह एक ऐसी ब�ल है जो परमेश्वर के न्याय को सन्तुष्ट करने और उसके क्रोध को शान्त करने के �लए होती है।

यीशु मसीह के लहू का ब�लदिान मानव जा�त के पापों के �न�मत्त परमेश्वर के �लए अनुरंजन कायर्म है।
कू्रस पर यीशु की मृत्यु ने पाप के �वरूद्ध परमेश्वर के क्रोध को शान्त कर �दिया है। इसके द्वारा परमेश्वर मनु�य पर कृपा दृ�ष्ट कर पाता है और उन्हें
अनन्त जीवन देिता है।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि “तुष्टीकरण” या “परमेश्वर से पाप क्षमा करवाना तथा मनु�यों को अनुग्रह प्रदिान करवाना” हो सकता है।
“प्राय�श्चत” शब्दि अथर्म में “प्रसादिन” के �नकट है। इन दिोनों शब्दिों के उपयोगों की तुलना करना महत्वपूणर्म है।

(यह भी देिखें: प्राय�श्चत, अनन्तकालीन, क्षमा, ब�लदिान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 2:2
1 यूहन्ना 4:10
रो�मयो 3:25-26

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G2434, G2435
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प्राय�श्चत का ढकना

प�रभाषा:

“प्राय�श्चत का ढकना” वाचा के सन्दूक को ढंकने के �लए सोने का तख्त था। अनेक अंग्रेजी अनुवादिों में इसे “प्राय�श्चत का आवरण” भी कहा गया है।

प्राय�श्चत का ढकना 115 सेन्टी-मीटर लम्बा और 70 सेन्टी-मीटर चौड़ा था।
प्राय�श्चत के ढकने के ऊपर दिो सोने के दिो करूब थे उनके पंख एक दूसरे को छूते हुए थे
यहोवा का कहना था �क वह इस्राए�लयों से भेंट करने के �लए प्राय�श्चत के ढकने पर करूबों के फैले हुए पंखों के नीचे उप�स्थत होगा। केवल
महायाजक को प्रजा का प्र�त�न�ध होकर यहोवा के पास जाने की अनुम�त थी।
इस स्थान को “दिया का आसन” भी कहा गया है क्यों�क यह पापी मनु�यों की मु�क्त हेतु परमेश्वर द्वारा अवतरण में उसकी दिया प्रकट करता है।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं, “सन्दूक का आवरण जहां परमेश्वर मु�क्त �दिलाने की प्र�तज्ञा करता है” या “वह स्थान जहां परमेश्वर मेल
करता है” या “सन्दूक का ढकना जहां परमेश्वर क्षमा करके पुनरूद्वार करता है”।
इसका अथर्म “प्रसादिन का स्थान” भी हो सकता है।
इस शब्दि की तुलना “प्राय�श्चत”, “मेल” और “मु�क्त” शब्दिों के अनुवादि से करें।

(यह भी देिखें: वाचा का सन्दूक, प्राय�श्चत, करूबों, प्राय�श्चत, छुटकारा �दिलाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 25:15-18
�नगर्ममन 30:5-6
�नगर्ममन 40:17-20
लैव्यव्यवस्था 16:1-2
�गनती 07:89

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3727, G2435
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प्राय�श्चत, प्राय�श्चत करना, प्राय�श्चत �कया जाए, प्राय�श्चत �कया

प�रभाषा:

“प्राय�श्चत करना” और “प्राय�श्चत” का संदिभर्म परमेश्वर द्वारा मनु�यों के पापों की ब�ल का प्रावधान एवं पाप के �लए उसके क्रोध को शान्त करने से है।

पुराने �नयम के युग में परमेश्वर ने इस्राएल के �लए अस्थाई प्रबन्ध �कया था �क उनके पापों का प्राय�श्चत लहू की ब�ल चढ़ाने से �कया जाए �जसमें पशु
का वध �कया जाता था।
जैसा नये �नयम में �लखा है, कू्रस पर मसीह की मृत्यु ही पाप का एक मात्र सच्चा एवं स्थाई प्राय�श्चत है।
यीशु ने मरकर मनु�यों के पाप का दिण्ड उठा �लया था। उसने अपनी पापब�ल की मृत्यु द्वारा प्राय�श्चत का मूल्य चुका �दिया है।

अनुविाद के सुझावि:

“प्राय�श्चत करना” का अनुवादि ऐसे शब्दि या उ�क्त द्वारा �कया जा सकता है �जसका अथर्म “मूल्य चुकाना” या “के �लए मूल्य देिना” या “�कसी के पाप
क्षमा करवाना” या “अपराध का शोधन करना”।
“प्राय�श्चत” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “भुगतान” या “पाप का मूल्य चुकाने की ब�ल” या “क्षमादिान का मागर्म उपलब्ध करवाना”।
सु�न�श्चत करें �क इस शब्दि के अनुवादि में पैसों के भुगतान का भाव व्यक्त न हो।

(यह भी देिखें: प्राय�श्चत के ढकने, क्षमा, प्राय�श्चत, मेल-�मलाप, छुटकारा �दिलाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 43:25-27
यहेजकेल 45:18-20
लैव्यव्यवस्था 04:20-21
�गनती 05:8-10
�गनती 28:19-22

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3722, H3725, G2643
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प्राथर्ताना कर, प्राथर्ताना

प�रभाषा:

“प्राथर्मना कर” और “प्राथर्मना” का अथर्म है परमेश्वर से बातें करना। यह शब्दि मनु�यों द्वारा �कसी झूठे देिवता से बातें करने के �लए भी काम में आता है।

मनु�य चुप रहकर �वचारों में भी परमेश्वर से प्राथर्मना करता है या उच्चा�रत वचनों द्वारा भी प्राथर्मना करता है, अथार्मत, परमेश्वर से अपनी वाणी में बात
करता है। कभी-कभी प्राथर्मना �ल�खत होती है जैसे दिाऊदि के भजनों में उसकी प्राथर्मनाए ं�न�हत हैं।
प्राथर्मना में परमेश्वर से दिया, समस्या में सहायता, या �नणर्मय लेने में बु�द्ध का �नवेदिन भी होता है।
मनु�य अ�धकतर रो�गयों की चंगाई या अन्य रूपों में परमेश्वर की सहायता के �लए प्राथर्मना करते हैं।
मनु�य प्राथर्मना में परमेश्वर को धन्यवादि देिता है उसका गुणगान करता है।
प्राथर्मना में परमेश्वर के समक्ष अपने पापों को स्वीकार करना और क्षमा मांगना भी होता है।
परमेश्वर से बातें करने को उसके साथ संपकर्म  बनाना भी कहते हैं, जब हमारी आत्मा उसके आत्मा से संपकर्म  करती है, हमारी भावनाओं को व्यक्त
करना और उसकी उप�स्थ�त का आनंदि लेना।
इस शब्दि का अनुवादि “परमेश्वर से बात करना” या “परमेश्वर से संपकर्म  साधना” हो सकता है। इस शब्दि का अनुवादि अनुच्चा�रत प्राथर्मना का भाव भी
प्रकट करे।

(यह भी देिखें: झूठे देिवता, क्षमा, स्तु�त)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 3:9
प्रे.का. 8:24
प्रे.का. 14:26
कुलु�स्सयों 4:4
यूहन्ना 17:9
लूका 11:1
मत्ती 5:43-45
मत्ती 14:22-24

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

6:5 इसहाक ने परमेश्वर से प्राथर्ताना की, और परमेश्वर ने उसकी �वनती सुनी इस प्रकार �रबका गभर्मवती हुई और जुड़वां पुत्रों को जन्म �दिया|
13:12 मूसा ने परमेश्वर से प्राथर्ताना की और परमेश्वर ने उसकी प्राथर्ताना को ग्रहण �कया, और उन्हें नष्ट नहीं �कया |
19:8 तब बाल के भ�व�यवक्ता यह कहकर बाल से प्राथर्ताना करते रहे, “हे बाल, हमारी सुन |”
21:7 याजक परमेश्वर से लोगों के �लए भी प्राथर्ताना करते थे |
38:11 यीशु ने अपने चेलों से कहा, प्राथर्ताना करते रहो �क परीक्षा में न पड़ो |
43:13 चेले लगातार प्रे�रतों से �शक्षा पाने, और संग�त रखने, और रोटी तोड़ने, और प्राथर्ताना करने में लौलीन रहे |
49:18 परमेश्वर कहता है �क हम प्राथर्ताना करें, उसका वचन पढ़ें , अन्य मसीही लोगों के साथ उसकी आराधना करें, और जो उसने हमारे �लए �कया
है वह दूसरों को बताए।ँ

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H559, H577, H1156, H2470, H3863, H3908, H4994, H6279, H6293, H6419, H6739, H7592, H7878,
H7879, H7881, H8034, H8605, G154, G1162, G1189, G1783, G2065, G2171, G2172, G3870, G4335, G4336
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प्राथर्ताना �कया, मध्यस्थता की, मध्यस्थता

प�रभाषा:

“प्राथर्मना �कया” या “मध्यस्थता” का अथर्म है �कसी के �लए �कसी से �वनती करना। बाइबल यह शब्दि अन्यों के �लए प्राथर्मना करने के �लए काम में �लया गया है।

“के �लए मध्यस्थता करना” और “मध्यस्थता” का अथर्म है मनु�यों के �लए परमेश्वर से प्राथर्मना करना।
बाइबल में �लखा है �क प�वत्र आत्मा हमारे �लए �वनती करता है,अथार्मत वह हमारे �लए परमेश्वर से प्राथर्मना करता है।
मनु�य �कसी अ�धकारी से �कसी अनुवादि के �लए �वनती करके मध्यस्थता करता है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“मध्यस्थता के अन्य अनुवादि रूप, “याचना करना”, या (�कसी से) “�नवेदिन करना” (�कसी और के �लए) कुछ करने के �लए हो सकते हैं।
संज्ञा "और �नवेदिन" का अनुवादि "आग्रह" या "अनुरोध" या "तत्काल प्राथर्मना" के रूप में �कया जा सकता है।
वाक्यांश "के �लए मध्यस्थता" का अनुवादि "के �लए अनुरोध करने के �लए" या "की ओर से अपील करें" या "परमेश्वर से मदिदि मांगे" या "(�कसी के
�लए) परमेश्वर से �नवेदिन करना" के रूप में �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: प्राथर्मना करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

इब्रा�नयों 07:25-26
यशायाह 53:12
�यमर्मयाह 29:6-7
रो�मयो 08:26-27
रो�मयो 08:33-34

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6293, G1783, G1793, G5241
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�प्रय

प�रभाषा:

“�प्रय” शब्दि प्री�त की अ�भव्य�क्त है जो ऐसे व्य�क्त का वणर्मन करती है �जससे प्रेम �कया जाता है और जो �कसी का �प्रय है।

“�प्रय” शब्दि का वास्त�वक अथर्म है “�प्रय जन” या “�जसे प्रेम �कया जाता है”
परमेश्वर ने यीशु के �लए कहा �क वह उसका “�प्रय पुत्र है”
प्रे�रतों द्वारा मसीह की कली�सयाओं को �लखे गए पत्रों में बार-बार सह�वश्वा�सयों को “�प्रय” कहा था।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “स्नेही”, या “�प्रय जन” या “अ�त �प्रय” या “अ�त स्नेहमय”
घ�नष्ठ �मत्रों के संदिभर्म में इसका अनुवादि हो सकता है, “मेरे �प्रय �मत्र” या “मेरे घ�नष्ठ �मत्र” अंग्रेजी भाषा में यह कहना स्वाभा�वक है, “मेरे �प्रय �मत्र
पौलुस” या “पौलुस, मेरे �प्रय �मत्र” अन्य भाषाओं में इसको �भन्न रूप से क्रमबद्ध करनाअ�धक स्वाभा�वक होगा।
ध्यान दिें �क “�प्रय” शब्दि उस शब्दि से �नकलता है जो परमेश्वर के प्रेम का है जो शतर्मर�हत,�नःस्वाथर्म से आता है जो शतर्मर�हत है, �नःस्वाथर्म और
आत्मत्याग का है।

(यह भी देिखें: प्रेम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 4:14-16
1 यूहन्ना 3:2
1 यूहन्ना 4:7
मरकुस 1:11
मरकुस 12:6
प्रका�शतवाक्य 20:9
रो�मयो 16:8
श्रेष्ठगीत 1:14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H157, H1730, H2532, H3033, H3039, H4261, G00250, G00270, G52070
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प्रेम, �प्रय,

प�रभाषा:

�कसी मनु�य से प्रेम करने का अथर्म है, उस मनु�य की सु�ध लेना और उसे लाभ पहुंचाने के काम करना। “प्रेम” के �व�भन्न अथर्म होते हैं �जनके �लए �व�भन्न
भाषाओं में �व�भन्न शब्दि होते हैं।

परमेश्वर के जैसा प्रेम मनु�य की भलाई पर के�न्द्रत होता है चाहे उसमें स्वयं का लाभ न हो। ऐसा प्रेम जो मनु�यों की सु�ध रखता है चाहे वे कुछ भी
करते हों। परमेश्वर स्वयं प्रेम है और सच्चे प्रेम का स्रोत है।

यीशु ने इस प्रेम का प्रदिशर्मन �कया �क हमें �क पाप और मृत्यु से बचाने के �लए अपने आपको ब�ल चढ़ा �दिया। उसने अपने अनुया�ययों को भी
�सखाया �क �नस्वाथर्म प्रेम करें।
जब लोग मनु�यों से ऐसा प्रेम रखते हैं तब उनका व्यवहार प्रकट करता है �क उनके मन में मनु�यों की उन्न�त के �वचार हैं| ऐसा प्रेम �वशेष करके
दूसरों को क्षमा करता है।
ULT में “प्रेम” शब्दि ऐसे ही आत्मत्याग के प्रेम को संदि�भर्तित करता है जब तक �क अनुवादि की �टप्पणी �भन्न अथर्म की व्याख्या न करे।

नये �नयम में एक और शब्दि है जो भाईचारे के प्रेम या �मत्र के प्रेम या प�रवार के �कसी सदिस्य से प्रेम करने को दिशार्मता है|

यह शब्दि �मत्रों और प�रजनों के प्राकृ�तक मानव प्रेम का संदिभर्म देिता है।
इस का उपयोग ऐसे संदिभर्मों में भी हो सकता है जैसे वे भोज में महत्वपूणर्म स्थानों में बैठने की इच्छा रखते हैं। अथार्मत उनमें ऐसा करने की “अत्य�धक
लालसा” या “ गहरी इच्छा” है|

“प्रेम” शब्दि का संदिभर्म स्त्री-पुरूष के मध्य भावुक प्रेम से भी है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

जब तक �क अनुवादि से संब�न्धत �टप्पणी में अन्य अथर्म समझाया न जाए ULT में “प्रेम” शब्दि परमेश्वर से प्राप्त आत्मत्याग के प्रेम का संदिभर्म देिता है।
कुछ भाषाओं में परमेश्वर के �नःस्वाथर्म, आत्मत्याग के प्रेम के �लए �वशेष शब्दि हो सकता है। इस शब्दि के अनुवादि हो सकते हैं, “सम�पर्तित �नष्ठावान
देिखरेख” या “�नःस्वाथर्म सेवा करना” या “परमेश्वर का प्रेम।” सु�न�श्चत करें �क परमेश्वर के प्रेम का अनुवादि हो सकता है, अन्यों के लाभ के �न�मत्त
अपनी इच्छाओं को मारना और कोई कुछ भी करे उनसे प्रेम �नभाते रहना।
कभी-कभी “प्रेम” शब्दि का अथर्म होता है �मत्रों और पा�रवा�रक सदिस्यों के �लए अगाध सेवाभाव रखना। कुछ भाषाओं में इस शब्दि का अनुवादि ऐसे
शब्दि या उ�क्त से �कया जा सकता है �जसका अथर्म है, “बहुत �प्रय समझना” या “सु�ध लेना” या “गहरा लगाव होना।”
�जन संदिभर्मों में प्रेम शब्दि �कसी के प्र�त प्रबल अनुराग व्यक्त करे तो उस का अनुवादि हो सकता है, “प्रबल अ�धमान्यता” या “बहुत अ�धक चाहना”
या “अत्य�धक पसन्दि करना”।
कुछ भाषाओं में प�त-पत्नी के बीच भावुक या यौन संब�न्धत प्रेम को व्यक्त करने के �लए एक सवर्मथा �भन्न शब्दि होता है।
अनेक भाषाओं में "प्रेम" शब्दि को �क्रया रूप में व्यक्त करना होता है। उदिाहरणाथर्म उनमें “प्रेम धीरजवन्त है, प्रेम दियालु है, इस उ�क्त का अनुवादि हो
सकता है, “जब कोई �कसी से प्रेम करता है, वह उसके साथ सहनशीलता �दिखाता है, उस पर दिया करता है।”

(यह भी देिखें: वाचा, मृत्य,ु ब�लदिान, उद्धार, पाप)

बाइबल संदभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 13:7
1 यूहन्ना 3:2
1 �थस्सलुनी�कयों 4:10
गला�तयों 5:23
उत्प�त्त 29:18
यशायाह 56:6
�यमर्मयाह 2:2
यूहन्ना 3: 16
मत्ती 10:37
नहेमायाह 9:32-34
�फ�ल�प्पयों 1: 9
श्रेष्ठगीत 1:2
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बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

27:02 व्यवस्थापक ने उत्तर �दिया, “तू अपने परमेश्वर से अपने सारे ह्रदिय, आत्मा, श�क्त और ,मन से प्रेम रख और अपने पड़ोसी से अपने समान 
प्रेम रख।”
33:08 “कंटीली भू�म वे व्य�क्त है �जन्होंने वचन सुना, और संसार की �चन्ता और धन का धोखा, और अन्य वस्तुओं का लोभ उनमें समाकर परमेश्वर
के �लए उसके प्रेम को दिबा देिता है।”
36:05 जैसे पतरस बोल ही रहा था �क एक उजले बादिल ने उन्हें छा �लया, और उस बादिल में से यह शब्दि �नकला : “ यह मेरा �प्रय पुत्र है, �जससे में 
प्रेम करता हूँ”
39:10 हर वह व्य�क्त �जसे सच्चाई से प्रेम है, मुझे सुनेगा।”
47:01 वह(लु�दिया) बहुत प्रेम के साथ प्रभु की आराधना करती थी।
48:1परमेश्वर ने जब संसार की सृ�ष्ट की , तो सब कुछ बहुर अच्छा था। संसार में कोई पाप नहीं था। आदिम और हव्वा एक-दूसरे से और परमेश्वर से 
प्रेम करते थे।
49:3उसने(यीशु) �सखाया �क तुम्हें दूसरे लोगों से उसी तरह प्रेम करना है जैसे �क तुम स्वयं से प्रेम करते हैं।
49:4 उसने(यीशु) यह भी �सखाया �क तुम्हें �कसी भी चीज़, अपनी सम्प�त्त से भी ज्यादिा परमेश्वर को प्रेम करना चा�हए।
49:7 यीशु ने �सखाया �क परमेश्वर पा�पयों से बहुत प्रेम करता है।
49:9 ले�कन परमेश्वर ने जगत के हर मनु�य से इतना अ�धक प्रेम �कया �क उसने अपना इकलौता पुत्र देि �दिया ता�क जो कोई यीशु पर �वश्वास करे
उसे उसके पापों का दिण्ड नहीं �मले, परन्तु हमेशा परमेश्वर के साथ रहे।
49:13 परमेश्वर तुमसे प्रेम करता है और चाहता है �क तुम यीशु पर �वश्वास करो ता�क वह तुमसे घ�नष्ठ सम्बन्ध बनाए रखे।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0157, H0158, H0159, H0160, H2245, H2617, H2836, H3039, H4261, H5689, H5690, H5691, H7355,
H7356, H7453, H7474, G00250, G00260, G53600, G53610, G53620, G53630, G53650, G53670, G53680,
G53690, G53770, G53810, G53820, G53830, G53880
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प्रे�रत, प्रे�रतों, प्रे�रताई

प�रभाषा:

“प्रे�रतों”, यीशु द्वारा भेजे गए पुरूष जो परमेश्वर और उसके राज्य के प्रचारक थे। “प्रे�रताई” अथार्मत प्रे�रत होने के �लए चुने गए पुरुषों का पदि और अ�धकार।

“प्रे�रत” शब्दि का अथर्म है, “�वशेष उदे्दश्य �न�मत भेजा गया मनु�य”। प्रे�रत के पास वही अ�धकार होता है जो भेजनेवाले के पास है।
यीशु के वे बारह घ�नष्ठ �श�य प्रथम प्रे�रत हुए। दुसरे मनु�य, जैसे �क पौलुस और याकूब भी प्रे�रत हुए थे।
परमेश्वर के साम�यर्म से प्रे�रत �नडर होकर सुसमाचार सुनाने के यो�य हुए थे और वे रो�गयों को चंगा करते थे और दुष्टात्माओं को भी �नकालते थे।

अनुविाद के सुझावि:

“प्रे�रत” शब्दि का अनुवादि ऐसे शब्दि या उ�क्त द्वारा भी �कया जा सकता है �जसका भावाथर्म “भेजा गया मनु�य” या “भेजा गया” या “मनु�यों को
परमेश्वर का सन्देिश सुनाने के �लए बुलाया गया एवं भेजा गया मनु�य”।
“प्रे�रत” और “�श�य” शब्दिों का अनुवादि �व�भन्मेंन रूपों में �कया जाना आवश्यक है।
ध्यान इस बात का भी रखें �क इस शब्दि का अनुवादि स्थानीय या रा�ष्ट्रय भाषा में कैसे �कया गया है

(देिखें अप�र�चत का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अ�धकार, चेले, याकूब (जब्दिी का पुत्र), पौलुस, बारह)

बाइबल संदभर्ता:

यहूदिा 1:17-19
लूका 9:12-14

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

26:10 �फर यीशु ने बारह लोगों को चुना, जो �क प्रे�रत कहलाए। प्रे�रत यीशु के साथ-साथ चलते थे और वह यीशु से सीखते थे।
30:1 यीशु ने प्रचार करने के �लए और कई अलग- अलग नगरों में लोगों को �सखाने के �लए अपने �शि�यों को भेजा।
38:2 यीशु के �शि�यों में एक यहूदिा नाम का एक पुरुष था। वह चेलों के धन की देिखभाल करता था, वह पैसों से प्रेम करता था और अकसर उसमें से
चुराता था।
43:13 चेले प्रे�रतों से �शक्षा पाने, और संग�त रखने, और रोटी तोड़ने, और प्राथर्मना करने में सदिा लौलीन रहे।
46:8 तब बरनबास ने उसे अपने साथ प्रे�रतों के पास ले जाकर उनको बताया �क दि�मश्क में इसने कैसे �हयाव से यीशु के नाम से प्रचार �कया।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G06510, G06520, G24910, G53760, G55700
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फरीसी, फरी�सयों

तथ्य:

फरीसी यीशु के समय यहूदिी अगुओं का एक महत्वपूणर्म प्रभावशाली पंथ था।

उनमें से अ�धकांश जन मध्यम वगर्म के व्यापारी थे वरन कुछ फरीसी याजक भी थे।
सब यहूदिी अगुओं में फरीसी मूसा की व्यवस्था के पालन में तथा अन्य यहूदिी �नयमों एवं परम्पराओं के पालन में सबसे अ�धक कट्टर मनु�य थे।
वे यहू�दियों को आसपास की अन्यजा�तयो के प्रभाव से अलग रखने के �वषय अत्य�धक �च�न्तत रहते थे। फरीसी शब्दि का उद्भव “पृथक करना” से
हुआ है।
फरीसी मरने के बादि के जीवन को मानते थे, वे स्वगर्मदूतों और अन्य आ�त्मक प्रा�णयों को भी मानते थे।
फरीसी और सदूकी यीशु और आरं�भक कली�सया के कट्टर �वरोधी थे।

(यह भी देिखें: महासभा, यहूदिी अगुवे, व्यवस्था, सदूकी)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 26:4
यूहन्ना 3:1-2
लूका 11:44
मत्ती 3:7
मत्ती 5:20
मत्ती 9:11
मत्ती 12:2
मत्ती 12:38
�फ�ल�प्पयों 3:5

शिब्द तथ्य:

स्त्रों�स: G53300
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फसह

तथ्य:

“फसह” यहू�दियों के एक धा�मर्तिक पवर्म का नाम है जो प्र�तवषर्म मनाया जाता है, �जसमें वे स्मरण करते हैं �क परमेश्वर ने उनके पूवर्मजों को �मस्र के दिासत्व में से
कैसे �नकाला था।

इस पवर्म का नाम उस त�य से आता है �क परमेश्वर इस्राए�लयों के घरों से होकर �नकला परन्तु उसने उनके पुत्रों का घात नहीं �कया जब�क �मस्र के
सब प�हलौठे मारे गए थे।
फसह में एक �सद्ध मेमने का मांस भूनकर खाया जाता था और रोटी ख़मीरी नहीं होती थी। इस भोजन से उन्हें उस भोजन का स्मरण होता है जो
उनके पूवर्मजों ने �मस्र से पलायन करने से पूवर्म रात को खाया था।
परमेश्वर ने इस्राए�लयों को आज्ञा दिी थी �क वे प्र�तवषर्म ऐसा भोजन खाकर स्मरण करें वरन उत्सव मनाए ं�क परमेश्वर कैसे उनके प�रवारों "को अछूता
छोड़कर" �नकल गया और उन्हें �मस्र के दिासत्व से मु�क्त �दिलाई।

अनुविाद के सुझावि:

फसह शब्दि के अनुवादि में “पार" और "�नकलने” की सं�ध के शब्दि या अन्य समानाथर्मक शब्दिों का संयोजन �कया जा सकता है।

य�दि इस पवर्म का नाम उन अनुवा�दित शब्दिों के साथ अथर्मगम्य हो �जनके द्वारा इस्राए�लयों के पुत्रों का वध न करते हुए स्वगर्मदूत का उनके घरों से आगे
बढ़ जाने का वणर्मन �कया गया है तो यह सहायक �सद्ध होगा ।

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 5:7
2 इ�तहास 30:13-15
2 राजा 23:23
व्यवस्था�ववरण 16:2
�नगर्ममन 12:26-28
एज्रा 6:21-22
यूहन्ना 13:1
यहोशू 5:10-11
लैव्यव्यवस्था 23:4-6
�गनती 9:3

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

12:14 परमेश्वर ने इस्राए�लयों को आज्ञा दिी �क वे �म�स्रयों पर परमेश्वर की �वजय और दिासत्व से उनकी मु�क्त के स्मरण में प्र�तवषर्म फसह का पवर्म
मनाया करें |
38:1 यहूदिी प्र�तवषर्म फसह का पवर्म मनाते थे | यह एक उत्सव था, जब वे यादि करते थे �क परमेश्वर ने कई स�दियों पहले उनके पूवर्मजों को �मस्र के
दिासत्व से �नकाला था |
38:4यीशु ने अपने चेलों के साथ फसह का पवर्म मनाया था |
48:9 जब परमेश्वर ने लहू को देिखा तो वह उनके घरों के पास से गुजर गया और उसने उनके जेठे पुत्रों का वध नहीं �कया | इस घटना को फसह

कहा जाता है|
48:10 यीशु हमारा फसह का मेम्ना है | वह �सद्ध और �न�पाप था, और फसह के उत्सव के �दिन मारा गया था |

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6453, G39570
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बचाना, बचाया, सुर�क्षत, उद्धार

प�रभाषा:

“बचाना” का सन्दिभर्म �कसी को बुरी बात से या हा�नकारक बात से सुर�क्षत रखना| "सुर�क्षत होना" अथार्मत, हा�न या संकट से सुर�क्षत रहना|

शारी�रक अ�भप्राय में मनु�य हा�न, संकट या मृतु से बचाए जा सकते हैं|
आ�त्मक अथर्म में य�दि मनु�य का "उद्धार" हो गया है तो कू्रस पर यीशु की मृत्यु के माध्यम से परमेश्वर ने उसको क्षमा कर �दिया है और उसको पापों के
दंिड से बचा �लया है जो अन्यथा नरक का था|
मनु�य खतरे से मनु�यों को बचा सकते हैं परन्तु पापों के अनन्त दिण्ड से केवल परमेश्वर ही मनु�यों को बचा सकता है।

"उद्धार" शब्दि का सन्दिभर्म बुराई और संकट से बचाए जाने से है|

बाईबल में, "उद्धार शब्दि का सन्दिभर्म प्रायः आ�त्मक और अनंत मु�क्त से है जो परमेश्वर द्वारा उन लोगों को दिी जाती है अपने पापों से मन �फरा कर
यीशु में �वश्वास करते हैं|
बाईबल में परमेश्वर द्वारा उसकी प्रजा को क्षत्रुओं से बचाने की भी चचार्म की गई है|

अनुविाद सुझावि:

“बचाना” शब्दि के अनुवादि “मु�क्त �दिलाना” या “हा�न से बचाना” या “हा�न के मागर्म से �नकाल लेना” या “मरने से बचा लेना” हो सकता हैं।
इस अ�भव्य�क्त में, “जो कोई अपना जीवन बचाएगा”, शब्दि “बचाएगा” का अनुवादि, “संभालना” या “सुर�क्षत रखना” हो सकता है।
“सुर�क्षत” का अनुवादि हो सकता है, “खतरे से बचना” “उस स्थान में जहां कोई हा�न न पहुंचा पाए”।
"उद्धार" शब्दि का अनुवादि "बचाना" या "उबारना" के सहाथर्मी शब्दिों से �कया जा सकता है, जैसे, "परमेश्वर मनु�यों को (पापों के दंिड से) बचा रहा
है" या "परमेश्वर अपनी प्रजा को (क्षत्रुओं से) बचा रहा है|
"परमेश्वर मेरा उद्धार है" इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, परमेश्वर ही है जो मुझे बचाता है"
" तुम उद्धार के कँुए से पानी �नकालोगे", इस वाक्यांश का अनुवादि हो सकता है, तुम ऐसे ताज़ा हो जाओगे जैसे पानी से क्यों�क परमेश्वर तुम्हारा
उद्धार कर रहा है"

(यह भी देिखें: कू्रस, छुड़ाना, दिण्ड देिना, उद्धारकतार्म, पाप)

बाइबल संदभर्ता:

उत्प�त्त 49:18
उत्प�त्त 47:25-26
भजन. 80:3
�यमर्मयाह 16:19-21
मोका 6:3-5
लूका 2:30
लूका 8:36-37
प्रे.का. 4:12
प्रे.का. 28:28
प्रे.का. 2:21
रो�मयों 1:16
रो�मयों 10:10
इ�फ�सयों 6:17
�फ�ल�पयों 1:28
1 तीमु�थयुस 1:15-17
प्रका.19:1-2
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बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

बाईबल की कहा�नयों के उदाहरण

9:8मूसा ने अपने साथी इस्राएली कोबचाने का प्रयास �कया |
11:2 परमेश्वर ने कहा �क, वो मनु�य जो उस पर �वश्वास करेंगा वह उसके प�हलौठे पुत्र को बचाएगा ।
12:5मूसा ने लोगों से कहा, “डरो मत! परमेश्वर आप ही तुम्हारे �लये लडे़गा और तुम्हे बचाएगा

12:13 इस्राए�लयों ने अपनी स्वतंत्रता का उत्साह मनाने के �लये बहुत से गाने गाए, और परमेश्वर की आराधना की �जसने उन्हें �म�स्रयो की सेना से 
बचाया

16:17 यह पद्ध�त कई बार दिोहराई गई, इस्राएली पाप करते थे , परमेश्वर उन्हें दिण्ड देिता था, और �फर वह पश्चाताप करते थे, और �फर परमेश्वर उन्हें 
बचाने के �लए एक उद्धारक भेजता था
44:8 तुमने यीशु को कू्रस पर चढ़ाया, परन्तु परमेश्वर ने उसे मरे हुओं में से �जलाया। तुमने उसे अस्वीकार �कया, परन्तु और कोई दूसरा मागर्म नहीं है
केवल यीशु के साम�यर्म के द्वारा ही उद्धार �मल सकता है ।”
47:11दिारोगा घबरा गया और पौलुस और सीलास के पास आकर पूछा, “हे सज्जिनों उद्धार _ पाने के �लये मैं क्या करँू ?” पौलुस ने उत्तर �दया,

"यीशिु, जो मा�लक है, उसपर �विश्वास करो तो तुम और तुमारा प�रविार _उद्धार पाएगा।"
49:12 अचे्छ कायर्म तुम्हें बचा नहीं सकते।
49:13 जो कोई भी यीशु पर �वश्वास करता और उसे प्रभु मानकर स्वीकार करता है परमेश्वर उसे बचाएगा। परन्तु जो उसमें �वश्वास नहीं करता है
ऐसे �कसी व्य�क्त को वह नहीं बचाएगा।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H983, H2421, H2502, H3444, H3467, H3468, H4190, H4422, H4931, H5338, H6308, H6403, H7682,
H7951, H7965, H8104, H8199, H8668, G803, G804, G806, G1295, G1508, G4982, G4991, G4992, G5198
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बचे हुए

प�रभाषा:

शब्दि “बचे हुए लोग” वास्तव में बचे हुए लोगों या वस्तुओं के संदिभर्म में है। इसका अथर्म बड़ी मात्रा में से छोड़ी गई वस्तु या बड़ी संख्या के समूह के बचे हुए लोग
भी है।

“बचे हुए” प्रायः उन लोगों को व्यक्त करता है जो जान की जो�खम से बच गए या सताव के उपरान्त भी जो मनु�य परमेश्वर के �नष्ठावान रहे।
यशायाह यहू�दियों के एक समूह को बचे हुए लोग कहता है जो शत्रुओं के आक्रमण से बचे रहेंगे और प्र�तज्ञा के देिश कनान लौटेंगे।
पौलुस भी “बचे हुए” लोगों की चचार्म करता है �जन्हें परमेश्वर ने चुना �क उसके अनुग्रह के वा�रस हों।
“बचे हुए” का अ�भप्राय यह भी है �क कुछ लोग नहीं बचे या छोडे़ नहीं गए।

अनुविाद के सुझावि:

“इनमें से बचे हुए लोग” इस उ�क्त का अनुवादि, “इन लोगों में से जो बाकी रह गए” या “शेष मनु�य” हो सकता है।
“बाकी सब लोग” का अनुवादि, “शेष सब लोग” या “बचे हुए लोग” हो सकता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 15:17
आमोस 9:12
यहेजकेल 6:8-10
उत्प�त्त 45:7
यशायाह 11:11
मीका 4:6-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3498, H3499, H5629, H6413, H7604, H7605, H7611, H8281, H8300, G2640, G3005, G3062
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बच्चे, बालक, विंशिज

प�रभाषा:

"बालक" (बहुवचन "बालकों") शब्दि स्त्री-पुरुष की संतान के सन्दिभर्म में है| इस शब्दि का प्रयोग प्रायः अ�धक सामान्य रूप में �कसी भी कम आयु के मनु�य के
�लए काम मन �लया गया है जो वयस्क नहीं है| "वंशज" शब्दि सामान्यतः मनु�य के या पशुओं की अनुवां�शक संत�त के �लए काम में �लया जाता है|

बाइबल में �श�यों को या अनुया�ययों को भी कभी-कभी "बालकों" कहा गया है।
“बालकों” शब्दि सामान्यतः मनु�य के वंशजों के �लए प्रयोग �कया गया है।
बाईबल में "संतान" शब्दि का अथर्म प्रायः वही है जो "बच्चों" या "वंशजों" का है|
"वंश" शब्दि कभी-कभी लाक्ष�णक भाषा में संतान के सन्दिभर्म में काम में �लया गया है|
यह उ�क्त, "की संतान" का अथर्म, �कसी लक्षण के सन्दिभर्म में हो सकता है| इसके कुछ उदिाहरण हैं: 

ज्यो�त की सन्तान
आज्ञा मानने वाली सन्तान
शैतान की संतान
यह शब्दि कली�सया के सन्दिभर्म में भी हो सकता है। उदिाहरणाथर्म, नए �नयम में कभी-कभी यीशु के �वश्वा�सयों को “परमेश्वर की सन्तान” कह
कर संदि�भर्तित �कया गया है।

अनुविाद के सुझावि:

“सन्तान” का अनुवादि “वंशज” �कया जा सकता है जब इसका संदिभर्म �कसी के पोते-परतोतों से हो।
प्रकरण के अनुसार “की सन्तान” का अनुवादि “का गुण रखने वाले लोग” या “के सदृश्य व्यवहार करनेवाले लोग” भी �कया जा सकता है।
य�दि संभव हो तो “परमेश्वर की सन्तान” को ज्यों का त्यों रखा जाए क्यों�क बाइबल का एक महत्वपूणर्म �वषय है, परमेश्वर हमारा स्वगर्मीय �पता है।
इसका संभा�वत वैक�ल्पक अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर के लोग” या “परमेश्वर की आ�त्मक सन्तान”।
यीशु अपने �श�यों को “सन्तान” कहता है तो इसका अनुवादि “�प्रय �मत्रों” या “मेरे �प्रय �श�यों” हो सकता है।
पौलुस और यूहन्ना यीशु के �वश्वा�सयों को “बालकों” कहते हैं तो इसका अनुवादि “�प्रय सह�वश्वा�सयों” हो सकता है।
“प्र�तज्ञा की सन्तान” का अनुवादि हो सकता है “परमेश्वर की प्र�तज्ञा प्राप्त �कए हुए लोग”।

(यह भी देिखें: वंशज, वंश, पर�तज्ञा, पुत्र, आत्मा, �वश्वास, �प्रय)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूह. 2:28
3 यूहन्ना 1:4
गला�तयों 4:19
उत्प�त्त 45:11
यहोशू 8: 34-35
नहेम्याह 5:5
प्रे.का. 17:29
�नगर्ममन 13:11-13
उत्प�त्त 24:7
यशायाह 41:8-9
अय्यूब 5:25
लूका 3:7
मत्ती 12:34

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1069, H1121, H1123, H1129, H1323, H1397, H1580, H2029, H2030, H2056, H2138, H2145, H2233,
H2945, H3173, H3205, H3206, H3208, H3211, H3243, H3490, H4392, H5209, H5271, H5288, H5290, H5759,
H5764, H5768, H5953, H 6185, H6363, H6529, H6631, H7908, H7909, H7921, G07300, G08150, G10250,
G10640, G10810, G10850, G14710, G34390, G35150, G35160, G38080, G38120, G38130, G38160, G50400,
G50410, G50420, G50430, G50440, G52060, G52070, G53880
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बप�तस्मा देना, बप�तस्मा �लया, बप�तस्मा

प�रभाषा:

नये �नयम में “बप�तस्मा देिना” और “बप�तस्मा” का अथर्म प्रायः है, �वश्वासी को सांस्का�रक रूप से पानी में नहलाना �क उसका पाप मोचन और मसीह से
एकीकरण प्रकट हो।

अनुविाद के �लए सुझावि:

�वश्वा�सयों में बप�तस्में की �व�ध की अनेक धारणाए ंहैं। अतः उ�चत होगा �क इसका अनुवादि सामान्य रूप में �कया जाए �जसमें जल के उपयोग की
�व�भन्न �व�धयां हों।
प्रकरण के अनुसार “बप�तस्मा” का अनुवादि “शु�द्धकरण,” “उण्डेलना,” “डुबाना,” “धोना” या “आध्या�त्मक रूप से शुद्ध करना” हो सकता है।
उदिाहरण के तौर पर, “पानी से तुम्हे बप�तस्मा देिना” का अनुवादि “पानी में डुबकी” हो सकता है।
शब्दि "बप�तस्मा" शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "शु�द्धकरण," "उंडेलना," "डुबकी," "सफाई|"
यह भी �वचार करें �क इस शब्दि का अनुवादि �कसी स्थानीय या राष्ट्रीय भाषा के बाइबल अनुवादि में कैसे �कया गया है।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला), मन �फराव करना, प�वत्र आत्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 2:38
प्रे.का. 8:36
प्रे.का. 09:18
प्रे.का. 10:48
लूका 3:16
मत्ती 3:14
मत्ती 28:18-19

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

24:3 जब उन लोगों ने यूहन्ना का संदेिश सुना, उन्होंने अपने-अपने पापों को मानकर, बप�तस्मा �लया, बहुत से धमर्मी याजक यूहन्ना से बप�तस्मा लेने

को आए, परन्तु उन्होंने अपने पापों का अंगीकार न �कया।
24:6 अगले �दिन, यीशु यूहन्ना के पास उससे बप�तस्मा लेन ेको आया।
24:7 यूहन्ना ने यीशु से कहा, “मैं इस यो�य नहीं �क तुझे बप�तस्मा दँू। मुझे तो तेरे हाथ से बप�तस्मा लेने की आवश्कता है।”
42:10 इस�लये तुम जाओ, सब जा�तयों के लोगों को चेला बनाओ और उन्हें �पता, और पुत्र, और प�वत्र आत्मा के नाम से बप�तस्मा दिो, और उन्हें
सब बातें जो मैं ने तुम्हें आज्ञा दिी है, मानना �सखाओ। "
43:11 पतरस ने उनसे कहा, “मन �फराओ, और तुम में से हर एक यीशु मसीह के नाम से बप�तस्मा ले तो परमेश्वर तुम्हारे पापों को क्षमा करेगा।
43:12 लगभग 3000 लोगों ने पतरस �क बात पर �वश्वास �कया और यीशु के चेले बन गए। और उन्हें ब�प्तस्मा �दिया गया और वे यरूशलेम की
कली�सया का �हस्सा बन गए।
45:11 �फ�लप्पुस और कूश देिश का अ�धकारी मागर्म में चलते-चलते वे �कसी जल की जगह पहुँचे। तब कुश देिख के अ�धकारी ने कहा �क, “देिख !
यहाँ जल है! क्या में बप�तस्मा ले सकता हूँ?"
46:5 शाउल तुरन्त देिखने लगा, और हनन्याह ने उसे बप�तस्मा �दिया।
49:14 यीशु तुम्हें उस पर �वश्वास करने और बप�तस्मा लेन ेके �लए आमं�त्रत करता है।

शिब्द तथ्य:

Strong's: G09070
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बांधना, बन्धन, बाँधा

प�रभाषा:

“बांधना” अथार्मत �कसी वस्तु को बांधकर रखना या सुर�क्षत बन्धन में रखना। बंधी हुई या संयो�जत वस्तुए ं“बन्धन” में कहलाती हैं। इस शब्दि की
भूतकाल �क्रया “बांधा” है
“बंधा” होने का अथर्म है �कसी वस्तु में �लपटा हुआ या बंधा होना।
प्रतीकात्मक रूप में मनु�य �कसी शपथ से "बंधा” होता है �जसका अथर्म �क उसने जो प्रण �कया है उसे "पूरा करना" उसके �लए अ�नवायर्म है।
“बंधन” में होना अथार्मत �कसी भी बांधने वाली वस्तु या सीमाओं में बंधे होना या �कसी को बन्दिीगृह में डालना। इसका संदिभर्म प्रायः जंजीर, बे�ड़यों या
रस्सी से है जो मनु�य की स्वतंत्रता को बा�धत करती है।
बाइबल के युग में रस्सी या जंजीर ब�न्दियों को दिीवार या पत्थर के फशर्म में बांध कर रखने के �लए थी।
“बांधना” शब्दि घाव पर पट्टी बांधने के �लए भी काम में �लया जाता था �क घाव भर जाए।
मृतक को भी कपड़ों में लपेटा जाता था �क दिफन के �लए तैयार करें।
“बन्धन” प्रतीकात्मक रूप में पाप के �लए भी काम में �लया गया है क्यों�क वह मनु�य को अपने वश में कर लेता है या दिास बना लेता है।
बन्धन दिो मनु�यों के घ�नष्ठ संबन्ध में भी होता है, �जसमें वे एक दूसरे को मान�सक, आ�त्मक एवं शारी�रक प�रप्रेक्ष्य में सहयोग देिते हैं। यह �ववाह के
बन्धन में भी है
प�त-पत्नी एक दूसरे से बंधे होते हैं। यह एक ऐसा बन्धन है �जसे परमेश्वर नहीं चाहता �क कभी तोड़ा जाए।

अनुविाद के सुझावि:

“बांधना” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “बंधन के अधीन करना” या “संयो�जत करना” या “लपेटना”
प्रतीकात्मक रूप में, इसका अनुवादि "को �नयं�त्रत करने के �लए" या "रोकने के �लए" या "(�कसी को) �कसी से दूर रखने के �लए" हो सकता है।
"बांधना" शब्दि का �वशेष उपयोग मत्ती 16 और 18 में "व�जर्तित करना" या "अनुम�त नहीं देिना" है।
“बन्धनों” शब्दि का अनुवादि "जंजीरों" या "र�स्सयों" या "बंधन" भी हो सकता है।
प्रतीकात्मक रूप से “बन्धन” शब्दि का अनुवादि "गाँठ" या "सम्बन्ध" या "घ�नष्ठ सम्बन्ध" भी हो सकता है।
"शां�त का बंधन", इस उ�क्त का अथर्म है, "सामंजस्य में होना, जो लोगों को एक-दूसरे के साथ घ�नष्ठ संबंध में लाता हैं" या "शा�न्त से उत्पन्न
पारस्प�रक बंधन।"
"बाँधना" शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "चारों और से लपेटना" या "पट्टी बाँधना"
शपथ से "बंधना" का अनुवादि हो सकता है, "शपथ पूरी करने की प्र�तज्ञा" या "शपथ को पूरी करने का समपर्मण|
प्रकरण के अनुसार “बाँधा” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "बंधे" या "बांधा गया" या "जंजीर से जकड़ा गया" या "बाध्यकारी (पूरा करने के �लए)"
या "करने की अ�नवायर्मता"

(यह भी देिखें: पू�तर्ति, शा�न्त, बन्दिीगृह, सेवक, शपथ)

बाइबल सन्दभर्ता:

लैव्यव्यवस्था 8:7

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0247, H0481, H0519, H0615, H0631, H0632, H0640, H1366, H1367, H1379, H2280, H2706, H3256,
H3533, H3729, H4147, H4148, H4205, H4562, H5650, H5656, H5659, H6029, H6123, H6616, H6696, H6872,
H6887, H7194, H7405, H7573, H7576, H8198, H8244, H8379, G02540, G03310, G03320, G11950, G11960,
G11980, G11990, G12100, G13970, G13980, G14010, G14020, G26110, G26150, G37340, G37840, G38140,
G40190, G40290, G43850, G48860, G48870, G52650
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बारहों, �यारहों

प�रभाषा:

“बारहों” का संदिभर्म उन पुरुषों से है �जन्हें यीशु ने चुना �क उसके घ�नष्ठतम �श�य या प्रे�रत हों। यहूदिा की आत्महत्या के बादि, वे “�यारहों” कहलाते थे।

यीशु के अनेक अन्य �श�य थे परन्तु “बारहों” यह उपनाम उन्हें इस�लए �दिया गया था �क वे यीशु के �नकटतम �श�य थे।
इन बारह �श�यों के नाम, मत्ती 10, मरकुस 3, तथा लूका 6 में सूचीबद्ध हैं।
यीशु के स्वगार्मरोहण के बादि इन �यारहों ने म�त्तय्याह को यहूदिा के स्थान में चुन �लया था। तब वे �फर से “बारहों” कहलाए।

अनुविाद के सुझावि:

कुछ भाषाओं में एक संज्ञा शब्दि इसमें जोड़ना अ�धक स्पष्ट एवं अ�धक व्यावहा�रक होता है, “बारह �श�य” या “यीशु के घ�नष्ठ बारह �श�य”।
“�यारहों” का अनुवादि हो सकता है, “यीशु के शेष �यारह �श�य”।
कुछ अनुवादिों में प्रथम अक्षर बड़ा काम में लेकर दिशार्मया जाता है �क यह उपनाम है, जैसे “वे बारह” या “वे �यारह”।

(यह भी देिखें: प्रे�रत, चेले)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 15:5-7
प्रे.का. 6:2
लूका 9:1
लूका 18:31
मरकुस 10:32-34
मत्ती. 10:7

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G14270, G17330
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बु�द्धमान, बु�द्ध

प�रभाषा:

“बु�द्धमान” वह मनु�य है जो समझता है �क करने के �लए क्या उ�चत एवं नै�तक है और उसे करता है। “बु�द्ध” जो सच एवं नै�तकता में उ�चत है उसे समझना
और उसका अभ्यास करना।

बु�द्धमान होना अथार्मत उ�चत �नणर्मय लेने की क्षमता, �वशेष करके परमेश्वर को प्रसन्न करने वाले काम करना।
मनु�य परमेश्वर की बात सुनकर और दिीनतापूवर्मक उसकी इच्छा का पालन करके बु�द्धमान बनते हैं।
बु�द्धमान मनु�य अपने जीवन में प�वत्र-आत्मा के फल-आनंदि, दिया, प्रेम, धीरज-प्रकट करता है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “बु�द्धमान” शब्दि के अन्य अनुवादि हो सकते हैं, “परमेश्वर के आज्ञाकारी” या “समझदिार और आज्ञाकारी” या “परमेश्वर का भय
माननेवाले।”
“बु�द्ध” के अनुवादि में एक ऐसा शब्दि या उ�क्त काम में लें �जसका अथर्म है, “बु�द्धमानी का जीवन” या “समझदिारी और आज्ञापालन का जीवन” या
“उ�चत �नणर्मय।”
“बु�द्ध” और “बु�द्धमान” के अनुवादि अन्य प्रमुख शब्दिों जैसे धा�मर्तिक या आज्ञाकारी से �भन्न होना उ�चत है।

(यह भी देिखें: आज्ञा पालन, फल)

बाइबल संदभर्ता:

प्रे.का. 6:3
कुलु�स्सयों 03:15-17
�नगर्ममन 31:6
उत्प�त्त 3:6
यशा. 19:12
�यमर्मयाह 18:18
मत्ती. 07:24

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

2:5वह बु�द्धमान भी बनना चाहती थी, इस�लये उसने कुछ फल �लये और उसे खा �लया।
18:1 जब सुलैमान ने बु�द्ध माँगी, परमेश्वर उससे प्रसन्न हुआ और उसे संसार का सबसे बु�द्धमान व्य�क्त बना �दिया।
23:9 कुछ समय बादि ज्यो�त�षयों ने पूवर्म में एक तारा देिखा।
45:1 वह (�स्तफनुस) एक अच्छा प्र�त�ष्ठत मनु�य था और प�वत्र आत्मा और ज्ञान से भरा था।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H998, H1350, H2445, H2449, H2450, H2451, H2452, H2454, H2942, H3820, H3823, H6195, H6493,
H6912, H7535, H7919, H7922, H8454, G4678, G4679, G4680, G4920, G5428, G5429, G5430
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बुराई, दुष्ट, दुष्टता

प�रभाषा:

बाईबल में "बुरा" शब्दि का सन्दिभर्म या तो नै�तक अनाचार या भावनात्मक मनोमा�लन्य से है| इसको प्रकार ही अ�धकतर स्पष्ट करेगा �क इस शब्दि के प्रासं�गक
उपयोग में अ�भप्रेत अथर्म क्या है|

“बुरा” शब्दि मनु�य के च�रत्र का वणर्मन करता है, जब�क “दुष्ट” शब्दि मनु�य के व्यवहार का वणर्मन अ�धक करता है| तथा�प दिोनों शब्दि सहाथर्मी हैं|
“दुष्टता” का सन्दिभर्म होने की दिशा से हैजो मनु�यों द्वारा दुष्टता के कामों से अ�स्तत्व में आती है|
बुराई के प�रणाम स्पष्ट रूप से प्रकट हो जाते है जब मनु�य दूसरों के साथ बुरा व्यवहार करता है, जैसे ह्त्या करना, चोरी करना, मानहा�न
करना,�नदिर्मयता �दिखाना और �नषु्ठरता|

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “बुराई” और दुष्टता का अनुवादि “बुरा” या “पापी” या “अनै�तक” हो सकता है।
इसके अनुवादि के अन्य रूप हैं, “अच्छा नहीं” या “धमर्मी नहीं” या “नै�तक नहीं”
सु�न�श्चत करें �क इनके अनुवादि के शब्दि और उ�क्तयां ल�क्षत भाषा में व्यावहा�रक संदिभर्म स�हत हों।

(यह भी देिखें: अवज्ञा, पाप, अच्छा, धमर्मी, दुष्टात्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 24:11
1 तीमु�थयुस 6:10
3 यूहन्ना 1:10
उत्प�त्त 2:17
उत्प�त्त 06:5-6
अय्यूब 1:1
अय्यूब 8:20
न्या�ययों 9:57
लूका 6:22-23
मत्ती. 7:11-12
नी�तवचन 3:7
भजन-सं�हता 22:16-17

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

2:4 "परमेश्वर जानता है �क जैसे ही तुम इसे खाओगे, तो तुम परमेश्वर के सामान हो जाओगे औरउसी के सामान अचे्छ और बुरे को समझने
लगोगे|"
3:1 एक लंबे समय के बादि, बहुत से लोग दु�नया में रह रहे थे। वे बहुत दुष्ट और �नरंकुश हो गए थे।
3:2 ले�कन नूह पर परमेश्वर का अनुग्रह था। वह दुष्ट लोगों के बीच रहने वाला एक धमर्मी जन था।
4:2 परमेश्वर ने देिखा �क अगर वे सभी एक साथ �मलकर बुराई करते हैं, तो वे और भी अ�धक पाप करेंगे।
8:12 "दिास के रूप में मुझे बेचकर तुमने बुराई करने का प्रयास �कया था, परन्तु परमेश्वर ने भलाई के �लए बुराई का इस्तेमाल �कया!"
14:2 वे (कनानी) ने झूठे देिवताओं की पूजा करते थे और अनेक बुरे काम करते थे।
17:1 ले�कन �फर वह (शाऊल) एक दुष्ट व्य�क्त बन गया, �जसने परमेश्वर का आज्ञा पालन नहीं �कया, इस�लए परमेश्वर ने एक अलग व्य�क्त को
चुना जो एक �दिन उसके स्थान पर राजा बनेगा।
18:11 इस्राए�लयों के नए राज्य में, सभी राजा बुरे थे
29:8 राजा इतना क्रो�धत हुआ �क उसने उस दुष्ट दिास को बंदिीगृह में डलवा �दिया �क जब तक वह उसके सारे कजर्म का भुगतान न कर देि।
45:2 उन्होंने कहा, "हमने सुना है वह(�स्तफनुस) मूसा और परमेश्वर के बारे में बुरी बातें कहता है!"
50:17 वह (यीशु) हर आंसू को �मटा देिगा उसके बादि कोई पीड़ा, दुःख, रोना, बुराई, दिदिर्म या मौत नहीं होगी।
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शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0205, H0605, H1100, H1681, H1942, H2154, H2162, H2254, H2617, H3399, H3415, H4209, H4849,
H5753, H5766, H5767, H5999, H6001, H6090, H7451, H7455, H7489, H7561, H7562, H7563, H7564, G00920,
G01130, G04590, G09320, G09870, G09880, G14260, G25490, G25510, G25540, G25550, G25560, G25570,
G25590, G25600, G26350, G26360, G41510, G41890, G41900, G41910, G53370
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बुलाना, पुकारना

प�रभाषा:

“बुलाना” और “पुकारना” का अथर्म सामान्यतः है, ऊँचे शब्दि में पुकारना, परन्तु इस शब्दि, "बुलाना" का अ�भप्राय हो सकता है, �कसी को नाम देिना या �कसी
के �लए बुलावा भेजना| इसके कुछ अन्य अथर्म भी हैं|

�कसी को “पुकारना” अथार्मत �चल्लाना, घोषणा करना या उद्घो�षत करना| इसका अथर्म यह भी हो सकता है, �कसी से सहायता मांगना, �वशेष करके
परमेश्वर से|
बाइबल में “बुलाना” का अथर्म है, “आव्हान” या “आने का आदेिश” या “आने का �नवेदिन”।
परमेश्वर मनु�यों को बुलाता है �क उसके पास आए ंऔर उसके लोग हों। यह उनकी “बुलाहट” है।
“बुलाया” शब्दि का बाइबल में अथर्म है, परमेश्वर ने मनु�यों को �नयुक्त �कया या चुन �लया �क उसकी सन्तान हों, उसके सेवक हों और यीशु द्वारा
उद्धार के सन्देिश के प्रचारक हों।
इस शब्दि को �कसी का नाम देिने के संदिभर्म में भी काम में �लया जाता है। उदिाहरणाथर्म, "वह यूहन्ना कहलाया", अथार्मत "उसका नाम यूहन्ना रखा गया
है" या "उसका नाम यूहन्ना है"
"के नाम से पुकारा जाना" अथार्मत �कसी को �कसी और का नाम �दिया जाना। परमेश्वर कहता है �क उसने अपने लोगों को अपने नाम से बुलाया है।
एक �भन्न उ�क्त, “मैंने तुझे नाम लेकर बुलाया है” अथार्मत परमेश्वर ने उस व्य�क्त �वशेष को �न�श्चत रूप से चुन �लया है|

अनुविाद के सुझावि:

“बुलाना” का अनुवादि ऐसे शब्दि में �कया जाए �जनका अथर्म, “आव्हान” हो �जसमें बुलाहट की इच्छा और उदे्दश्य का �वचार �न�हत हो।
“तुझे पुकारता हूं”, इसका अनुवादि हो सकता है, “तुझ से सहायता मांगता हूं” या “तुझसे आपातकालीन प्राथर्मना करता हूं”।
बाइबल में �लखा है �क परमेश्वर ने हमें उसके सेवक होने के �लए “बुलाया” है, तो इसका अनुवादि हो सकता है, "हमें �वशेष करके चुना है" या "हमें
�नयुक्त �कया है" �क उसके सेवक हों|
“उसका नाम बुलाना” इसका अनुवादि हो सकता है “उसको नाम देिना”
“उसका नाम कहलाया” इसका अनुवादि हो सकता है “उसका नाम है” या “उसको नाम �दिया गया है”।
“पुकारना” इसका अनुवादि हो सकता है, “ऊंचे शब्दि में कहना” या “�चल्लाना” या “ऊंची आवाज में कहना” परन्तु ध्यान रखें �क इसके अनुवादि में
शब्दिों से क्रोध का भाव प्रकट न हो।
“तुम्हारी बुलाहट” इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि हो सकता है, “तुम्हारा उदे्दश्य” या “तुम्हारे �लए परमेश्वर का उदे्दश्य” या “तुम्हारे �लए परमेश्वर का
�वशेष कायर्म|”
“प्रभु का नाम पुकारना” इसका अनुवादि �कया जा सकता है, “प्रभु की खोज करो और उस पर �नभर्मर हो जाओ” या “परमेश्वर में �वश्वास करके
उसकी आज्ञा मानों”
�कसी बात के �लए “पुकार करना”, इसका अनुवादि हो सकता है, “मांग करना” या “याचना करना” या “आज्ञा देिना”
“तुम मेरे नाम से बुलाए गए हो” इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि हो सकता है, “मैंने तुम्हें अपना नाम �दिया है जो दिशार्मता है �क तुम मेरे हो”।
जब परमेश्वर कहता है, “मैंने तुझे नाम लेकर बुलाया है” तो इसका अनुवादि हो सकता है, “मैं तुझे जानता हूं और तुझे चुन �लया है”।

(यह भी देिखें: प्राथर्मना करना, पुकारना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 18:24
1 �थस्सलुनी�कयों 4:7
2 तीमु�थयुस 1:9
इ�फ�सयों 4:1
गला�तयों 1:15
मत्ती 2:15
�फ�ल�प्पयों 3:14

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0559, H2199, H4744, H6817, H7121, H7123, H7769, H7773, G01540, G03630, G14580, G15280,
G19410, G19510, G20280, G20460, G25640, G28210, G28220, G28400, G29190, G30040, G31060, G33330,
G33430, G36030, G36860, G36870, G43160, G43410, G43770, G47790, G48670, G54550, G55370, G55810
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भजन

प�रभाषा:

“भजन” शब्दि एक प�वत्र गीत का संदिभर्म देिता है जो क�वता रूप में �लखा गया है �क गाया जाए।

पुराने �नयम में भजन सं�हता इन भजनों का संग्रह है, राजा दिाऊदि तथा अन्य इस्राए�लयों जैसे मूसा, सुलैमान, आसाप तथा अन्यों ने इन भजनों को
�लखा था।
भजन इस्राए�लयों द्वारा परमेश्वर की आराधना में गाए जाते थे।
भजन आनन्दि, �वश्वास, श्रद्धा तथा दुःख और व्यथा का वणर्मन करते हैं।
नये �नयम में �वश्वा�सयों से आग्रह �कया गया है �क परमेश्वर की आराधना में भजन गाए।ं

(यह भी देिखें: दिाऊदि, �वश्वास, आनन्दि, मूसा, प�वत्र)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 13:32-34
प्रे.का. 13:35-37
कुलु�स्सयों 03:15-17
लूका 20:41-44

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2158, H2167, H2172, H4210, G5567, G5568
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भ�वि�यद्वक्ता, भ�वि�यद्वाणी, भ�वि�यद्वाणी करना, द्रष्टा, भ�वि�यद्व�क्तन

प�रभाषा:

भ�व�यद्वक्ता वह मनु�य है जो परमेश्वर का सन्देिश मनु�यों तक पहुंचाता है। ऎसी सेवा करने वाली स्त्री को भ�व�यद्व�क्तन कहते हैं।

भ�व�यद्वक्ता मनु�यों को पापों से �वमुख होने और परमेश्वर की आज्ञा मानने के �लए �चताते थे।
भ�व�यद्वाणी वह सन्देिश है जो भ�व�यद्वक्ता सुनाते हैं| भ�व�यद्वाणी करना अथार्मत परमेश्वर का सन्देिश सुनाना।
भ�व�यद्वाणी का सन्देिश प्रायः भावी घटनाओं से सम्ब�न्षत होता था|
पुराने �नयम की अनेक भ�व�यद्वा�णयां पूरी हो चुकी हैं।
बाइबल में भ�व�यद्वक्ताओं द्वारा �लखी गई पुस्तकों को "भ�व�यद्वक्ता" कहा गया है।
उदिाहरणाथर्म, “व्यवस्था और भ�व�यद्वक्ता” यह अ�भव्य�क्त सम्पूणर्म इब्रानी प�वत्रशास्त्र के संदिभर्म में काम में ली जाती थी जो पुराने �नयम के नाम से
भी जाने जाते हैं।
भ�व�यद्वक्ता के �लए प्रयुक्त पुराना शब्दि है, “भ�व�यदृष्टा” या भावी बूझने वाला मनु�य।

अनुविाद के सुझावि:

“भ�व�यद्वक्ता” का अनुवादि �कया जा सकता है, “परमेश्वर का वक्ता” “परमेश्वर की ओर से कहने वाला मनु�य” या “परमेश्वर का सन्देिश सुनाने
वाला मनु�य”।
"नबी" का अनुवादि हो सकता है, "वह मनु�य जो दिशर्मन देिखता है" या "मनु�य जो परमेश्वर प्रदित्त भ�व�य देिखता है।"
“भ�व�यद्व�क्तन” शब्दि का अनुवादि हो सकते हैं, “परमेश्वर की वक्ता” या “परमेश्वर की ओर से कहनेवाली स्त्री” या “परमेश्वर का सन्देिश सुनाने वाली
स्त्री”।
“भ�व�यद्वाणी” के �लए अनुवादि हो सकते हैं, “परमेश्वर का सन्देिश” या “भ�व�यद्वक्ता का सन्देिश”
"भ�व�यद्वाणी करना" का अनुवादि हो सकता है, "परमेश्वर के वचन सुनाना" या "परमेश्वर का सन्देिश सुनाना"
यह लाक्ष�णक अ�भव्य�क्त, "व्यवस्था और भ�व�यद्वक्ता" का अनुवादि हो सकता है, "व्यवस्था और भ�व�यद्वक्ताओं की पुस्तकें " या "परमेश्वर और
उसकी प्रजा के �वषय �लखी गई सब बातें, �जनमें परमेश्वर की �नयमावली और उसके भ�व�यद्वक्ताओं द्वारा सुनाया गया सन्देिश"

(देिखें: synecdoche)

जब एक झूठे देिवता के नबी (या द्रष्टा) का सन्दिभर्म हो तो आवश्यक है �क इसका अनुवादि, "झूठे भ�व�यद्वक्ता (नबी)" या "झूठे देिवता का
भ�व�यद्वक्ता (नबी) या उदिाहरणाथर्म, "बाल का भ�व�यद्वक्ता"

(यह भी देिखें: बाल, भावी बूझना, झूठे देिवता, झूठे भ�व�यद्वक्ता, पूरी करना, व्यवस्था, दिशर्मन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 2:14-16
प्रे.का. 3:25
यूहन्ना 1:43-45
मलाकी 4:4-6
मत्ती 1:23
मत्ती 2:18
मत्ती 5:17
भजन सं�हता 51:1

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

12:12 जब इस्राए�लयों ने देिखा �क �मस्र के लोग मारे गए है, तो उन्होंने परमेश्वर पर भरोसा �कया और �वश्वास करने लगे �क मूसा परमेश्वर का एक 
भ�वि�यद्वक्ता है।
17:13 दिाऊदि ने जो कुछ भी �कया उसे लेकर परमेश्वर का क्रोध उस पर भड़का, परमेश्वर ने नातान भ�वि�यद्वक्ता द्वारा दिाऊदि को कहलवा भेजा �क
उसके पाप �कतने बुरे है |
19:1 इस्राए�लयों के इ�तहास भर में, परमेश्वर ने बहुत से भ�वि�यद्वक्ता भेजे | भ�वि�यद्वक्ताओं ने परमेश्वर के संदेिशों को सुना और �फर लोगों को
परमेश्वर का संदेिश बताया |
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19:6 इस्राएली राज्य के सभी लोगों स�हत और बाल के साढ़े चार सौ भ�वि�यद्वक्ता कमर्मेल पवर्मत पर इकट्ठा हुए |
19:17 अ�धकतर समय, लोगों ने परमेश्वर के �नयमों का पालन नही �कया. वे अ�धकतर भ�वि�यद्वक्ताओं के साथ दुव्यर्मवहार करते थे और कभी-
कभी उन्हें मार भी डालते थे
21:9 भ�वि�यद्वक्ता यशायाह ने भ�व�यवाणी की �क मसीह एक कंुवारी से पैदिा होगा।
43:5 "यह वह बात है जो योएल भ�वि�यद्वक्ता के द्वारा कही गई थी �जसमे परमेश्वर कहता है �क, “अन्त के �दिनों में ऐसा होगा �क मैं अपना आत्मा
सब मनु�यों पर उँडेलूँगा |”
43:7 "ले�कन यह उस भ�वि�यविाणी को पूरा करता है जो कहटी है, 'तू कब्र में अपने प�वत्र जन को सड़ने नहीं देिगा।'"
48:12 मूसा एक बहुत बड़ा भ�वि�यद्वक्ता था �जसने परमेश्वर के वचन की घोषणा की थी | ले�कन यीशु सबसे महान भ�वि�यद्वक्ता है। वहीं
परमेश्वर का वचन है।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2372, H2374, H4853, H5012, H5013, H5016, H5017, H5029, H5030, H5031, H5197, G2495, G4394,
G4395, G4396, G4397, G4398, G5578
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भाई

प�रभाषा:

“भाई” शब्दि प्रायः उस पुरुष के संदिभर्म में अता है �जसका सम्बन्ध �कसी के साथ माता या �पता के द्वारा हो|

पुराने �नयम में, "भाइयों" शब्दि का उपयोग प�रजनों या सा�थयों जैसे, एक ही गोत्र, कुल, व्यवसाय या जनजा�त के सदिस्यों के �लए सवर्म�नष्ठ सन्दिभर्म
हेतु भी काम में �लया गया है| जब इस शब्दि का उपयोग इस प्रकार �कया जाता है तब इसका सन्दिभर्म स्त्री-पुरुष दिोनों से हो सकता है|
नये �नयम में प्रे�रत सामान्यतः �वश्वा�सयों के �लए "भाई" शब्दि का उपयोग करते थे, �जसमे स्त्री-पुरुष दिोनों समा�हत होते थे|
कभी-कभी प्रे�रतों ने �कसी �वश्वासी स्त्री के �लए "बहन" शब्दि का उपयोग �कया है या बलाघात हेतु �क पुरुष और स्त्री दिोनों को संबो�धत �कया जा
रहा है। उदिाहरण के �लए, याकूब कहता है, "कोई भाई या बहन नंगे-उघाडे़ हों और उन्हें प्र�त�दिन भोजन की घटी हो" तो उसका बल सब �वश्वा�सयों
पर है|

अनुविाद के सुझावि:

उ�चत तो यही होगा �क इसका अनुवादि ल�क्षत भाषा के उस शब्दि से �कया जाए जो सगे भाई के �लए काम में आने वाला शब्दि हो जब तक �क इसका
अथर्म गलत न �नकले|
पुराने �नयम में �वशेष करके “भाइयों” शब्दि सामान्यतः एक ही प�रवार या एक ही कुल या एक ही जा�त के सदिस्यों के �लए काम में �लया गया है
इसका संभा�वत अनुवादि हो सकता है “प�रजन” या “कुलभ्राता” या “साथी इस्राएली।”
मसीह में सह-�वश्वासी के सन्दिभर्म में �लए इसका अनुवादि हो सकता है “मसीह में भाई” या “आ�त्मक भाई”।
य�दि स्त्री पुरुष दिोनों की चचार्म की जा रही है और "भाई" शब्दि का अथर्म गलत समझा जा सकता है तो संबन्धों के सामान्य शब्दि का उपयोग �कया जाए
�जसमें स्त्री पुरुष दिोनों हों।
इस शब्दि का अनुवादि करने की अन्य �व�धयां �जनमें स्त्री-पुरुष �वश्वा�सयों, दिोनों को संदि�भर्तित �कया जा सकता है, "साथी �वश्वा�सयों" या "मसीही
भाइयों और बहनों"
यह �न�श्चत करने के �लए संदिभर्म की जाँच करें �क क्या केवल पुरुषों को संदि�भर्तित �कया जा रहा है, या पुरुषों और �स्त्रयों दिोनों को समा�हत �कया गया
है|

(यह भी देिखें: प्रे�रत, �पता परमेश्वर, बहन, आत्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:26
उत्प�त्त 29:10
लैव्यव्यवस्था 19:17
नहेम्याह 3:1
�फ�ल�प्पयों 4: 21
प्रका�शतवाक्य 1:9

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0251, H0252, H0264, H1730, H2992, H2993, H2994, H7453, G00800, G00810, G23850, G24550,
G25000, G46130, G53600, G55690
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मन �फराना, (पश्चाताप),मन �फरावि

प�रभाषा:

“मन �फराना” और “मन �फराव” का संदिभर्म पाप से �वमुख होकर परमेश्वर के पास लौट आने से है।

“मन �फराकर” का मूल अथर्म है, “मनोवृ�त_�चत्वृ�त का पूणर्म प�रवतार्मन”
बाइबल में “मन �फराने” का अथर्म है मनु�य के सोचने-�वचारने और काम करने के पापी स्वभाव से �वमुख होकर परमेश्वर के सोचने और कायर्म करने
की �व�ध अपनाना।
जब मनु�य सच में पापों से मन �फराते हैं, तब परमेश्वर उन्हें क्षमा कर देिता है और उसके आज्ञा पालन में उनकी सहायता करता है।

अनुविाद के सुझावि:

“मन �फराना” का अनुवादि ऐसे एक शब्दि या उ�क्त द्वारा �कया जाए �जसका अथर्म हो, “पीछे मुड़ना(परमेश्वर की ओर)” या “पाप से �वमुख होकर
परमेश्वर की ओर मुड़ना” या “परमेश्वर की ओर मुड़ें, पाप से दूर।”।
"मन �फराव" शब्दि का अनुवादि प्रायः �क्रया शब्दि "मन �फराना" �कया जा सकता हैं। उदिाहरण के �लए, "परमेश्वर ने इस्राएल को मन �फराव �दिया"
इसका अनुवादि �कया जा सकता है, "परमेश्वर ने इस्राएल को पश्चाताप करने में सक्षम �कया है।"
"मन �फराव" का अनुवादि करने के अन्य रूपों में हैं, "पाप से �वमुख होना" या "परमेश्वर की ओर मुड़कर पाप से दूर होना।"

(यह भी देिखें: क्षमा, पाप, �वमुख होना)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 3:19-20
लूका 3:3
लूका 3:8
लूका 5:32
लूका 24:47
मरकुस 1:14-15
मत्ती 3:3
मत्ती 3:11
मत्ती 4:17
रो�मयो 2:4

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

16:2 परमेश्वर की आज्ञान मानने और क्षत्रुओं द्वारा उत्पी�डत �कए जाने के कई वषर्मों बादि, इस्राए�लयों ने पश्चाताप �कया और परमेश्वर से कहा �क
वह उन्हें बचाए |
17:13 दिाऊदि को अपने �कए हुए अपराधों पर पश्चाताप हुआ और परमेश्वर ने उसे क्षमा �कया।
19:18 भ�व�यवक्ताओं ने लोगों को चेतावनी दिी �क य�दि वे पश्चाताप नहीं करेंगे तो परमेश्वर उनको नष्ट कर देिगा |
24:2 बहुत से आस पास के लोग यूहन्ना को सुनने के �लए बाहर जंगल में �नकल आए | यूहन्ना ने उनसे कहा, “मन �फराओ क्यों�क स्वगर्म का राज्य
�नकट आ गया है !”
42:8 “प�वत्रशास्त्र में यह भी �लखा है �क मेरे चेले प्रचार करेंगे �क हर एक को पापों की क्षमा प्राप्तकरन ेके �लये पश्चाताप करना चा�हए।”
44:5 “तो अब मन �फराओ और परमेश्वर की ओर लौट आओ �क तुम्हारे पाप �मटाए जाए ँ|”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5150, H5162, H5164, G02780, G33380, G33400, G33410
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मनु�य का पुत्र, मनु�य का पुत्र

प�रभाषा:

“मनु�य का पुत्र” यह उपनाम यीशु अपने �लए काम में लेता था। वह “मैं” या “मेरे” की अपेक्षा इसी के द्वारा स्वयं को संबो�धत करता था।

बाइबल में “मनु�य का पुत्र” �कसी पुरुष के संदिभर्म देिने या उसे संबो�धत करने के �लए काम में �लया जाता था। इसका अथर्म “मनु�य” भी हो सकता है।
पुराने �नयम की पुस्तक, यहेजकेल में परमेश्वर यहेजकेल को बार-बार “मनु�य का पुत्र” कहता है। उदिाहरणाथर्म, वह कहता है, “हे मनु�य के पुत्र,
भ�व�यद्वाणी कर” ।
दिा�नय्येल ने “मनु�य के पुत्र” का दिशर्मन देिखा �क वह बादिलों पर सवार आ रहा है जो आनेवाले मसीह के संदिभर्म में है।
यीशु स्वयं कहता है �क मनु�य का पुत्र एक �दिन बादिलों में सवार होकर आएगा।
मनु�य के पुत्र का बादिलों पर सवार होकर आना दिशार्मता है �क मसीह यीशु परमेश्वर है।

अनुविाद के सुझावि:

“मनु�य का पुत्र” जब यीशु इस उ�क्त को काम में लेता है तो इसका अनुवादि हो सकता है, “वह जो मनु�य बना” या “स्वा�गर्तिक मनु�य”।
कुछ अनुवादिकों ने कभी-कभी "मैं" या "मुझे" इस शीषर्मक के साथ ("मैं, मनु�य के पुत्र रूप में) यह स्पष्ट करने के �लए काम में लेते हैं �क यीशु अपने
बारे में बात कर रहा था।
यह सु�न�श्चत करने के �लए जांचें �क इस शब्दि का अनुवादि गलत अथर्म तो नहीं देिता है (जैसे �कसी अवैध पुत्र का संकेत या यीशु का मात्र मनु�य होने
का संकेत )
जब �कसी व्य�क्त को संदि�भर्तित �कया जाता है, तब "मनु�य का पुत्र" का अनुवादि हो सकता है, "तू, एक मनु�य" या "हे मनु�य" या "मनु�य" या
"पुरुष"

(यह भी देिखें: स्वगर्म, पुत्र, परमेश्वर का पुत्र, यहोवा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:56
दिा�नय्येल 7:14
यहेजकेल 43:6-8
यूह. 3:12-13
लूका 6:5
मरकुस 2:10
मत्ती 13:37
भजन-सं�हता 80:17-18
प्रका�शतवाक्य 14:14

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0120, H0606, H1121, H1247, G04440, G52070
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म�न्दर, भविन, परमेश्वर का भविन

तथ्य:

म�न्दिर पर कोटे से �घरा हुआ एक भवन था जहां इस्राएली प्राथर्मना करने और ब�ल चढ़ाने आते थे। यह म�न्दिर मो�रय्याह पवर्मत पर यरूशलेम नगर में था।

म�न्दिर शब्दि संपूणर्म म�न्दिर क्षेत्र के संदिभर्म में काम में �लया जाता था �जसमें प्रमुख भवन का �घरा हुआ प्रांगण भी था। कभी-कभी यह मात्र भवन के
संदिभर्म में काम में �लया गया है।
म�न्दिर के दिो भाग थे, प�वत्र स्थान और परमप�वत्र स्थान।
परमेश्वर म�न्दिर को अपना �नवास स्थान कहता था।
राजा सुलैमान ने अपने शासनकाल के दिौरान मं�दिर का �नमार्मण �कया। यह यरूशलेम में पूजा का स्थायी स्थान माना जाता था।
नये �नयम में कहा गया है, “प�वत्र-आत्मा का म�न्दिर” तो वह �वश्वा�सयों के समूह को संदि�भर्तित करता है क्यों�क प�वत्र आत्मा उनमें वास करता है।

अनुविाद के सुझावि:

म�न्दिर में मनु�यों की उप�स्थ�त की जब चचार्म की गई है तो इसका अथर्म है �क वे भवन के बाहर प्रांगण में थे। इसका अनुवादि �कया जा सकता है,
“म�न्दिर के आंगनों में” या “म�न्दिर के प्रांगण में”।
जब भवन की चचार्म की जा रही हो तो कुछ भाषाओं में इसका अनुवादि होगा, “म�न्दिर में” या “म�न्दिर के भवन में” �क स्पष्ट समझ में आए।
“म�न्दिर” अनुवादि के रूप “परमेश्वर का प�वत्र घर” या “प�वत्र आराधना स्थल” �कया जा सकता है।
बाइबल में म�न्दिर का संदिभर्म “यहोवा का भवन” या “परमेश्वर का घर” से है।

(यह भी देिखें: ब�ल, सुलैमान, बाबेल, प�वत्र आत्मा, �मलापवाला तम्ब,ू आंगन, �सय्योन, घराना)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 03:1-3
प्रे.का. 03:7-8
यहेजकेल 45:18-20
लूका 19:45-46
नहेमायाह 10:28-29
भजन सं�हता 079:1-3

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

17:06 दिाऊदि चाहता था �क वह एक मं�दर का �नमार्मण करें �जसमें सभी इस्राएली परमेश्वर की उपासना करें और ब�लदिान चढाए।ँ
18:02यरुशेलम में, सुलैमान ने अपने �पता की योजना के अनुसार एक भविन बनाने का �नणर्मय �कया और उसके �लए समान एकत्र �कया | अब
लोग �मलापवाले तम्बू के स्थान पर उस भवन में परमेश्वर की उपासना करते और ब�लदिान चढ़ाते थे | परमेश्वर भविन में उप�स्थत था, और वह अपने
लोगों के साथ रहता था |
20:07 उन्होंने यरूशलेम को �जत �लया, मं�दिर का �वनाश कर �दिया, और शहर व मं�दर की सभी बहुमूल्य वस्तुओं को उनसे छीन कर ले गए |
20:13 जब वह लोग वापस यरूशलेम लौटे, उन्होंने मं�दर और साथ ही शहर की आस पास की दिीवारों का भी पुन�नर्तिमार्मण �कया |
25:04 तब शैतान यीशु को मं�दर के ऊचे स्थान पर ले गया और उससे कहा, “ य�दि तू परमेश्वर का पुत्र है, तो अपने आप को नीचे �गरा देि; क्यों�क
�लखा है: ‘वह तेरे �लये अपने स्वगर्मदूतों को आज्ञा देिगा, और वह तुझे हाथों-हाथ उठा लेंगे | कहीं ऐसा न हो �क तेरे पाँवों में पत्थर से ठेस लगे |'"
40:07 जैसे ही यीशु की मृत्यु हुई, वहा भूकंप आया और मं�दर का बड़ा परदिा जो मनु�यों को परमेश्वर की उप�स्त�थ से दूर रखता था ऊपर से नीचे
तक फटकर दिो टुकडे़ हो गया |

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1004, H1964, H1965, H7541, G1493, G2411, G3485
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मन्नत, शिपथ खाई

प�रभाषा:

मन्नत एक शपथ है जो मनु�य परमेश्वर के सम्मुख करता है।

य�दि प्राचीन इस्राएल में एक व्य�क्त ने परमेश्वर के �लए मन्नत मानी, तो वह व्य�क्त मन्नत पूरी करने के �लए बाध्य था। प्राचीन इस्राए�लयों का मानना
था �क परमेश्वर उस व्य�क्त को दंि�डत कर सकता है �जसने उसके द्वारा मानी गयी मन्नत को पूरा नहीं �कया।
प्राचीन इस्राएल में, कभी-कभी एक व्य�क्त परमेश्वर से उसकी रक्षा करने या मन्नत मांगने के बदिले में अपने आप को प्रदिान करने के �लए कहता था।
हालाँ�क, प्राचीन इस्राए�लयों को �वश्वास नहीं था �क परमेश्वर इन अनुरोधों को पूरा करने के �लए बाध्य है।
प्रकरण के अनुसार, “मन्नत” का अनुवादि हो सकता है, “पावन प्र�तज्ञा” या “परमेश्वर से की गई प्र�तज्ञा”।

(यह भी देिखें: प्र�तज्ञा, शपथ)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 07:27-28
प्रे.का. 21:22-24
उत्प�त्त 28:20-22
उत्प�त्त 31:12-13
योना 01:14-16
योना 02:9-10
नी�तवचन 07:13-15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5087, H5088, G2171
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मन्ना

प�रभाषा:

मन्ना सफेदि रंग का एक प्रकार का अन्न था �जसका प्रावधान परमेश्वर ने इस्राए�लयों के �लए �कया था जब वे �मस्र से पलायन करके 40 वषर्म जंगल में थे।

मन्ना सफेदि रंग का रूई जैसा पदिाथर्म था जो प्र�त�दिन प्रातःकाल के समय ओस में पाया जाता था। इसका स्वादि मीठा होता है, शहदि की तरह।
सब्त की अपेक्षा प्र�त�दिन इस्राएली मन्ना बटोरते थे।
सब्त के एक �दिन पहले परमेश्वर के आदेिश के अनुसार इस्राए�लयों को दिोगुणा मन्ना एकत्र करना होता था �क सब्त के �दिन उन्हें प�रश्रम न करना पडे़।
“मन्ना” शब्दि का अथर्म है, “यह क्या है?”
बाइबल में मन्ना को “स्वगर्म की रोटी” या “स्वा�गर्तिक अन्न” कहा गया है।

अनुविाद के सुझावि

इसका अनुवादि इस प्रकार �कया जा सकता है, “सफेदि रूई जैसा पदिाथर्म” या “स्वा�गर्तिक भोजन”।
यह भी ध्यान रखें �क इस शब्दि का अनुवादि स्थानीय या राष्ट्रीय भाषा की बाईबल में कैसे �कया गया है। (देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: रोटी, रे�गस्तान, अन्न, स्वगर्म, सब्त)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 8:3
�नगर्ममन 16:27
इब्रा�नयों 9:3-5
यूहन्ना 6:30-31
यहोशू 5:12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4478, G3131
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मसीह में, यीशिु में, प्रभु में, उसमें

प�रभाषा:

“मसीह में” तथा समानाथर्मक शब्दिों का अथर्म है �वश्वास के द्वारा मसीह यीशु में संबन्ध रखना।

इसके समानाथर्मक अन्य शब्दि हैं, “मसीह यीशु में, यीशु मसीह में, प्रभु यीशु में, प्रभु यीशु मसीह में”।
“मसीह में” इस उ�क्त के संभा�वत अथर्म हैं, “क्यों�क तुम मसीह के हो” या “मसीह के साथ तुम्हारे संबन्ध के द्वारा” या “मसीह में तुम्हारे �वश्वास के
आधार पर”
इन सब उ�क्तयों के अथर्म हैं, यीशु में �वश्वास और उसके �श�य होने की �स्थ�त में।
ध्यान रखें: कभी-कभी “में” शब्दि �क्रया के साथ प्रबल है। उदिाहरण, “मसीह में सहभागी” अथार्मत मसीह के ज्ञान से जो लाभ प्राप्त होते हैं, उसमें
सहभागी होना। “मसीह” में म�हमा करना अथार्मत आन�न्दित होकर परमेश्वर की स्तु�त करना �क यीशु क्या है और उसने क्या �कया। मसीह में “�वश्वास
करना” अथार्मत उसमें उद्धारक का �वश्वास करना और उसे जानना।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार, “मसीह में” और “प्रभु में” (और सम्ब�न्धत वाक्यांश) अनुवादि करने के �व�भन्न तरीके ये हो सकते हैं: 
“जो मसीह के है”
“क्यों�क तुम मसीह में �वश्वास करते हो”
"क्यों�क मसीह ने हमें बचा �लया"
"प्रभु की सेवा में"
"प्रभु पर �नभर्मर"
“क्यों�क प्रभु ने जो कुछ �कया”

जो लोग मसीह में "�वश्वास करते हैं" या जो मसीह पर "�वश्वास रखते हैं," वे �वश्वास करते हैं �क यीशु ने क्या �सखाया है और उन पर �वश्वास कर रहे
हैं ता�क कू्रस पर उनके ब�लदिान के कारण उन्हें बचाया जा सके ता�क उनके पापों के �लए दंिड का भुगतान �कया जा सके। कुछ भाषाओं में एक शब्दि
हो सकता है जो �क्रयाओं का अनुवादि करता है जैसे "�वश्वास करना" या "साझा करें" या "�वश्वास में"।

(यह भी देिखें: मसीह, प्रभ,ु यीशु, �वश्वास, �वश्वास)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 02:4-6
2 कु�र�न्थयों 02:16-17
2 तीमु�थयुस 01:1-2
गला�तयों 01:21-24
गला�तयों 02:17-19
�फलेमोन 01:4-7
प्रका�शतवाक्य 01:9-11
रो�मयो 09:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: G1519, G2962, G5547

• 
• 

• 
• 

• 
◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Key Terms :: मसीह में, यीशु में, प्रभु में, उसमें

212 / 1163



मसीह �विरोधी,

प�रभाषा:

“मसीह �वरोधी” शब्दि का संदिभर्म उस व्य�क्त या �शक्षा से है जो मसीह यीशु और उसके काम के �वरूद्ध है। संसार में अनेक मसीह �वरोधी हैं।

प्रे�रत यूहन्ना �लखता है �क य�दि कोई यह �शक्षा देिकर मनु�यों को पथ-भ्रष्ट करे �क यीशु मसीह नहीं है या इन्कार करे �क यीशु परमेश्वर एवं मनु�य दिोनों
है तो वह मसीह �वरोधी है।
बाइबल की �शक्षा के अनुसार संसार में मसीह �वरोधी की आत्मा सावर्मलौ�कक है जो यीशु के काम का �वरोध करती है।
नये �नयम की पुस्तक प्रका�शतवाक्य में �लखा हे �क एक पुरूष “मसीह �वरोधी” कहलाएगा जो अन्त समय में प्रकट होगा। वह परमेश्वर के लोगों को
नष्ट करने का प्रयास करेगा परन्तु वह यीशु द्वारा परास्त �कया जाएगा।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि के अनुवादि करने के �लए ऐसे शब्दि या उ�क्तयां हो सकती हैं �जनका अथर्म हो, “मसीह का �वरोधी” या “मसीह का बैरी” या “मसीह का
�वरोध करनेवाला मनु�य”
“मसीह �वरोधी की आत्मा” का अनुवादि हो सकता है, “आत्मा जो मसीह के �वरुद्ध है”। या “(कोई) मसीह के बारे में झूठी �शक्षा देिता है” या “मसीह
के बारे में झूठी �शक्षा पर �वश्वास करने की प्रवृ�त्त” या “बुरी आत्मा जो मसीह के बारे में झूठी �शक्षा देिती है।”
इस बात का भी ध्यान रखें �क इस शब्दि का अनुवादि स्थानीय या राष्ट्रीय भाषा के बाइबल अनुवादि में कैसा है। (देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे
कर)े

(यह भी देिखें: मसीह, प्रकट करना, क्लेश)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 2:18
1 यूहन्ना 4:3
2 यूहन्ना 1:7

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G500
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मसीही �विश्वासी

प�रभाषा

यीशु के स्वगार्मरोहण के कुछ समय बादि �वश्वा�सयों को “मसीही” कहा गया �जसका अथर्म है, “मसीह के अनुयायी”

अन्ता�कया नगर में यीशु के अनुया�ययों को सबसे पहले “मसीही” कहा गया था।
मसीही जन वह मनु�य है जो �वश्वास करता है �क यीशु परमेश्वर का पुत्र है और यीशु में �वश्वास करता है �क उसने उसका पाप मोचन �कया।
आज, हमारे युग में “मसीही” शब्दि अ�धकतर मसीही धमर्म मानने वाले के अथार्मत उससे पहचान बनाने वाले के संदिभर्म में काम में �लया जाता है चाहे वह
व्य�क्त वास्तव में यीशु का अनुसरण नहीं करता हो। बाइबल में "मसीही" शब्दि का अथर्म यह नहीं है।
क्यों�क बाइबल में “मसीही” शब्दि सदैिव उस मनु�य के �लए काम में �लया गया है जो वास्तव में यीशु में �वश्वास करता है, मसीही जन को "�वश्वासी"
भी कहते हैं।

अनुविाद के सुझावि

इस शब्दि का अनुवादि “मसीही अनुयायी” या “मसीह का अनुयायी” या संभवतः “मसीह जन” जैसा।

सु�न�श्चत करें �क इस शब्दि का अनुवादि �श�य और प्रे�रत शब्दिों के अनुवादि से �भन्न हो।
सावधानी-पूवर्मक अनुवादि करें �क इस शब्दि का अनुवादि यीशु में �वश्वास करनेवाले सब जनों के संदिभर्म में हो न �क �कसी एक समुदिाय या वगर्म से हो।
यह भी ध्यान रखें �क इस शब्दि का अनुवादि स्थानीय या राष्ट्रीय भाषा में कैसे �कया गया है। (देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: अन्ता�कया, मसीह, आराधनालय, चेले, �वश्वासी, यीशु, परमेश्वर का पुत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 6:7-8
1 पतरस 4:16
प्रे.का. 11:26
प्रे.का. 26:28

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

46:9 और चेलें सब से पहले अन्ता�कया ही में "मसीही" कहलाए।
47:14 पौलुस और अन्य मसीही अगुवों ने अनेक शहरों में यीशु का प्रचार �कया और लोगों को परमेश्वर के वचन की �शक्षा दिी।
49:15 य�दि आप यीशु पर और जो कुछ उसने आपके �लए �कया उस पर �वश्वास करते हो, तो आप एक मसीही हो!
49:16 य�दि तुम एक मसीही हो, तो जो कुछ यीशु ने �कया उसके कारण परमेश्वर ने तुम्हारे पाप माफ़ि कर �दिए हैं।
49:17 यद्य�प आप एक मसीही हैं, �फर भी आप पाप करने की परीक्षा में पड़ेंगे।
50:3 स्वगर्म में वापस जाने से पहले, यीशु ने मसीहों से कहा �क वे उन लोगों को शुभ समाचार सुनाए ँ�जन्होंने इसे कभी नहीं सुना।
50:11 जब यीशु वापस आएगा, तो हर मसीही जो मरा गया है वह मृतकों में से जी उठेगा और उससे आकाश में �मलेगा।

शिब्द तथ्य

स्ट्रों�स: G 55460

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
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महाम�हमन्

प�रभाषा:

“महाम�हमन्” शब्दि का अथर्म है महानता और ऐश्वयर्म �वशेष करके राजा के गुणों से सम्बं�धत।

बाइबल में “महाम�हमन्” शब्दि अ�धकतर परमेश्वर की महानता के �लए काम में �लया गया है क्यों�क वह ब्रह्माण्ड के पर सबसे बड़ा राजा है।
“महाम�हम” राजा को संबो�धत करने की �व�ध है।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “राजसी महानता” या “राजसी ऐश्वयर्म
“महाम�हमन्” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “राजा�धराज” या “परम-श्रेष्ठ” या ल�क्षत भाषा में शासक को संबो�धत करने की कोई स्वाभा�वक
�व�ध।

(यह भी देिखें: राजा)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 पतरस 1:16-18
दिा�नय्येल 4:36
यशायाह 2:10
यहूदिा 1:25
मीका 5:4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1347, H1348, H1420, H1923, H1926, H1935, H7238, G31680, G31720

• 
• 

• 
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• 
• 
• 
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• 
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महायाजक

प�रभाषा:

“महायाजक” शब्दि उस �वशेष याजक के सन्दिभर्म में है �जसकी �नयु�क्त सब इस्राएली याजकों के ऊपर एक वषर्म की सेवा के �लए की जाती थी। नए �नयम के
युग में, कुछ ऐसे याजक भी थे �जनको अत्य�धक महत्त्वपूणर्म यहूदिी धमर्म गुरु माना जाता था| उन्हें अन्य याजकों और मनु�यों पर अ�धकार होता था| ये प्रधान
याजक थे|

महायाजक के �वशेष उत्तरदिा�यत्व थे। एकमात्र वही था जो वषर्म में एक बार �वशेष ब�ल चढ़ाने के �लए �मलाप वाले तम्बू या म�न्दिर के परम-प�वत्र
स्थान में प्रवेश कर सकता था।
इस्राएल में याजक तो अनेक थे परन्तु एक बार में एक ही महायाजक होता था।
सेवा�नवृत हो जाने के बादि भी महायाजक अपनी उपा�ध प्र�तधा�रत रखता था वरन उसके पास कुछ कयर्मकारी उत्तरदिा�यत्व भे होते थे| उदिाहरणाथर्म,
हन्ना कैफा के महायाजक होते हुए भी महायाजक कहलाता था|
प्रधान याजकों का उत्तरदिा�यत्व था �क मं�दिर में आराधना के �लए सब आवश्यकताओं की पूतर्मी करें| वे मं�दिर में �दिए जाने वाले पैसों के भी प्रभारी थे|
प्रधान याजक, पदि और अ�धकारों में अन्य याजकों से ऊपर थे| उनसे अ�धक अ�धकार संपन्न केवल महायाजक था|
ये प्रधान याजक यीशु के बै�रयों में से थे और उन्होंने रोमी अ�धका�रयों को प्रभा�वत �कया �क उसको बंदिी बनाकर मृत्यु दंिड दिें|

अनुविाद के सुझावि:

“महायाजक” का अनुवादि “ सवर्दोच्च याजक” या “सबसे बड़ा याजक” �कया जा सकता है।
"प्रधान याजक" शब्दि का अनुवादि हो सकता है: "प्रमुख याजक" या "अगुवे याजक" या "प्रशास�नक याजक"

(यह भी देिखें: हन्ना, कैफा, याजक, म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 5:27
प्रे.का. 7:1
प्रे.का. 9:1
�नगर्ममन 30:10
इब्रा�नयों 6:19-20
लैव्यव्यवस्था 16:32
लूका 3:2
मरकुस 2:25-26
मत्ती 26:3-5
मत्ती 26:51-54

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

13:8 महायाजककी अपेक्षा परदेि के पीछे के कक्ष में कोई भी प्रवेश नहीं कर सकता था क्यों�क वहाँ परमेश्वर का �नवास था।
21:7 मसीह जो आएगा वही एकमात्र एक �सद्ध महायाजक होगा जो परमेश्वर के �लए �सद्ध ब�ल होने के �लए स्वयं को देि देिगा।
38:3 यहूदिी गुरुओं ने प्रधान याजक के नेतृत्व में यीशु को धोखा देिने के �लये यहूदिा को तीस चाँदिी के �सक्के तोलकर देि �दिए |
39:1 तब यीशु के पकड़ने वाले उसकोमहायाजक के घर ले गए, �क महा याजक यीशु से प्रश्न करे।
39:3 अंत में, महायाजक ने यीशु की ओर सीधा देिखकर उससे कहा, “हमें बता �क क्या तू मसीह है, जीवते परमेश्वर का पुत्र?”
44:7 दूसरे �दिन ऐसा हुआ �क यहूदिी याजक पतरस और यूहन्ना को लेकर महायाजक और अन्य यहूदिी अगुओं के पास गए।
45:2 तब धमर्मगुरुओं ने �स्तफनुस को पकड़ा और महायाजक तथा यहू�दियों के अन्य धमर्मगुरुओं के पास ले गए जहां और अ�धक झूठे गवाहों ने
�स्तफनुस के �वषय झूठी बातें कहीं।
46:1 महायाजक ने शाऊल को अनुम�त दिी �क वह दि�मश्क शहर में जाकर वहा के मसी�हयों को पकड़कर वापस यरूशलेम ले आए।
48:6 यीशु एक महान महायाजक है, दूसरे याजकों से �भन्न। उसने अपने आप को उस एकलौते ब�लदिान के रूप में अपर्मण �कया जो संसार के सब
मनु�य के पापों को उठा कर ले जा सकता है। यीशु एक �सद्ध महायाजक है क्यों�क उस हर एक पाप का दंिड भोगा जो कभी �कसी ने �कया हो।
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शिब्द तथ्य:

Strong's: H7218, H1419, H3548, G748, G749• 

translationWords Key Terms :: महायाजक

217 / 1163



म�हमा करे, म�हमा होती है

प�रभाषा:

“म�हमा करे” अथार्मत �कसी वस्तु या मनु�य की महानता एवं महत्व को दिशार्मना। इसका मूल अथर्म है, “म�हमा�न्वत करना”।

मनु�य परमेश्वर के अद्भतु कामों का गुणगान करके उसका म�हमा कर सकते हैं।
वे परमेश्वर की म�हमा भी कर सकते है इस तरीके से जीकर की उसे सम्मान �मले और �दिखाते हुए की वह �कतना महान और अद्भतु है।
बाइबल में �लखा है �क परमेश्वर अपनी म�हमा प्रकट करता है तो इसका अथर्म है �क वह मनु�यों पर अपनी अद्भतु महानता प्रकट करता है, जो प्रायः
चमत्कारों द्वारा होती है।
�पता परमेश्वर, पुत्र परमेश्वर की म�हमा द्वारा पुत्र की �सद्धता, वैभव एवं महानता प्रकट करता है।
मसीह में �वश्वास करनेवाला प्रत्येक जन उसके साथ म�हमा पाएगा। जब जीवन के �लए उनका पुनरुत्थान होगा तब वे उसकी म�हमा प्रका�शत करने
के �लए रूपान्त�रक हो जाएगंे और संपूणर्म सृ�ष्ट पर उसका अनुग्रह प्रकट होगा।

अनुविाद के �लए सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “को म�हमा देिना” या “का म�हमान्वन करना” या “महान �दिखाई देिने का कारण होना”।
“परमेश्वर की म�हमा करना” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर की स्तु�त करना” या “परमेश्वर की महानता की चचार्म करना” या
“�दिखाना �क परमेश्वर कैसा महान है”, या “परमेश्वर को (आज्ञा मानकर)प्र�त�ष्ठत करना”।
शब्दि "म�हमा हो" का अनुवादि भी �कया जा सकता है, "बहुत महान होना �दिखाया जाए" या "स्तु�त की जाए" या "ऊंचा हो।"

(यह भी देिखें: बड़ाई करना, म�हमा, आज्ञापालन, स्तु�त)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 06:19-20
1 पतरस 04:15-16
प्रे.का. 03:13-14
यूहन्ना 12:27-29
लूका 18:42-43
प्रका�शतवाक्य 15:3-4
रो�मयो 08:16-17

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3513, H6286, G1392, G1740, G4888
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म�हमा, म�हमामय, म�हमा�न्वित करना

प�रभाषा:

"म�हमा" शब्दि अवधारणाओं के पूणर्म कुल के �लए एक सवर्म�नष्ठ शब्दि है अथार्मत,मान,महत्त्व, प्र�तष्ठा,सम्मान,वैभव या गौरव आ�दि के �लए| "म�हमा" शब्दि का
अथर्म है, �कसी मनु�य या वस्तु को म�हमा का श्रेय देिना या प्रकट करना या वणर्मन करना �क कोई वस्तु या मनु�य कैसा वैभवशाली है।

बाईबल में, "म�हमा" शब्दि �वशेष करके परमेश्वर के वणर्मन हेतु काम में �लया गया है क्यों�क वह सम्पूणर्म ब्रहमांड में सबसे अ�धक माननीय, अ�धक
यो�य, अ�धक महत्वपूणर्म, अ�धक सम्मा�नत, अ�धक वैभवशाली, अ�धक गौरवशाली है| उसके गुणों की हर एक बात उसकी म�हमा का वणर्मन करती
है|
मनु�य उसके द्वारा �कए गए अद्भतु कामों का वणर्मन करके उसकी म�हमा कर सकते हैं| वे परमेश्वर के गुणों के अनुरूप जीवन �नवार्मह करके परमेश्वर
की म�हमा कर सकते हैं क्यों�क ऐसा करने से अन्य मनु�यों पर उसका मान, सम्मान, महत्त्व, प्र�तष्ठा, वैभव और महातम्य प्रकट होता है|
यह अ�भव्य�क्त "में म�हमान्वन" का अथर्म है, डींग मारना या �कसी बात पर घमंड करना| �क कुछ के बारे में घमण्ड करना या गवर्म करना

पुराना �नयम

पुराने �नयम में यह �व�शष्ट उ�क्त, "यहोवा का तेज" प्रायः �कसी स्थान �वशेष में यहोवा के दृ�ष्टगम्य प्रकटीकरण के सन्दिभर्म में है|

नया �नयम

�पता परमेश्वर पुत्र परमेश्वर के म�हमान्वन में सब लोगों पर प्रकट करेगा �क यीशु कैसा म�हमामय है|
वह हर एक जन जो मसीह में �वश्वास करता है, उसके साथ म�हमा�न्वत �कया जाएगा| यहाँ "म�हमान्वन" शब्दि का अथर्म अदै्वत है| इसका अथर्म है �क
जब मसीह में �वश्वास करने वाले पुनजर्मी�वत �कए जाएगंे तब उनका शरीर बदिल कर यीशु के उस शरीर के सामान हो जाएगा जो पुनरुत्थान के बादि
उसका था|

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार, “म�हमा” के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं, “वैभव” या “तेज” या “प्रताप” या “महातम्य” या “परम मूल्य”
“म�हमामय” का अनुवादि “म�हमा से पूणर्म” या “अत्य�धक मूल्यवान” या “तीव्र प्रकाशमान” या “भयानक वैभव” �कया जा सकता है।
"परमेश्वर की म�हमा करो", इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि हो सकता है, "परमेश्वर की महानता का सम्मान करो" या "परमेश्वर के वैभव के कारण
उसकी स्तु�त करो" या "दूसरों को बताओं �क परमेश्वर कैसा महान है।"
इस अ�भव्य�क्त " में म�हमा" का अनुवादि हो सकता है, "स्तु�त" या "में गवर्म करना" या "घमण्ड करना" या "में प्रसन्न होना।"
"म�हमान्वन करना" का अनुवादि हो सकता है, "म�हमा का कारण हो" या "म�हमा प्रकट करो" या "महान प्रकट होने का कारण उत्पन्न करो"
यह अ�भव्य�क्त, "परमेश्वर का म�हमान्वन करो"; इसका अनुवादि हो सकता है, "परमेश्वर की स्तु�त करो" या "परमेश्वर की महानता का वणर्मन करो"
या "प्रकट करो �क परमेश्वर कैसा महान है" या "(आज्ञापालन द्वारा) परमेश्वर का सम्मान करो"
"म�हमा�न्वत हो" का अनुवादि हो सकता है, "महाम�हम �दिखाए जाओ" या "स्तु�त यो�य हो" या "प्र�त�ष्ठत हो"

(यह भी देिखें: सम्मान, वैभवmajesty, प्र�तष्ठा करना, आज्ञापालन, स्तु�त करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 24:17
�गनती 14:9-10
यशायाह 35:2
लूका 18:43
लूका 2:9
युहन्ना 12:28
प्रे.का. 3:13-14
प्रे.का 7:1-3
रो�मयों 8:17
1 कु�र�न्थयों 6:19-20
�फ�ल�पयों 2:14-16
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�फ�ल�पयों 4:19
कुलु�सयों 3:1-4
1 �थस्लु�न�कयों 2:5
याकूब 2:1-4
1 पतरस 4:15-16
प्रका. 15:4

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

23:7 तब एकाएक स्वगर्मदूतों का दिल परमेश्वर की स्तु�त करते हुए और यह कहते हुए �दिखाई �दिया, “आकाश में परमेश्वर की म�हमा और पृ�वी पर
उन मनु�यों में �जनसे वह प्रसन्न है, शा�न्त हो ।”
25:6 �फर शैतान ने यीशु को जगत के सारे राज्य और उसका विैभवि �दिखाकर उससे कहा, “य�दि तू �गरकर मुझे प्रणाम करे, तो मैं यह सब कुछ तुझे
देि दँूगा।”
37:1 यह सुनकर यीशु ने कहा, “यह बीमारी मृत्यु की नहीं; परन्तु परमेश्वर की म�हमा के �लये है।
37:8 यीशु ने जवाब �दिया , “क्या मैं ने तुझ से नहीं कहा था �क य�दि तू मुझ पर �वश्वास करेगी, तो परमेश्वर की म�हमा को देिखेगी?”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H117, H142, H155, H215, H1342, H1921, H1926, H1935, H1984, H3367, H3513, H3519, H3520, H6286,
H6643, H7623, H8597,

G13910, G13920, G17400, G17410, G27440, G48880
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माँस,देह

प�रभाषा:

बाइबल में “माँस” शब्दि का सन्दिभर्म, मनु�य या पशु के कोमल उत्तकों से है।

बाइबल में “देिह” शब्दि लाक्ष�णक भाषा में भी काम में �लया गया है जो सम्पूणर्म मानव जा�त या सब प्रा�णयों के सन्दिभर्म में है|
नये �नयम में “देिह” शब्दि मनु�यों के पापी स्वभाव के सन्दिभर्म में काम में �लया गया है। इसका उपयोग प्रायः मनु�य के आ�त्मक स्वभाव की �वषमता में
�कया गया है|
“अपना माँस और लहू” �कसी के साथ जीव संबन्ध का संदिभर्म देिता है जैसे माता-�पता, भाई-बहन, सन्तान, नाती-पोते आ�दि।
"मांस और लहू", इस अ�भव्य�क्त का संदिभर्म पूवर्मजों या वंशजो से भी है।
“एक देिह” अथार्मत �ववा�हत संबन्ध में स्त्री-पुरुष का एक होना।

अनुविाद के सुझावि:

पशु के शरीर के संदिभर्म में "देिह" का अनुवादि हो सकता है, “देिह” या “त्वचा” या “माँस”
जब सब प्रा�णयों के संदिभर्म में काम में �लया जाए तो इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “जी�वत प्राणी” या “सब जी�वत वस्तुए”ं।
जब मनु�यों के �लए सामान्य उपयोग �कया जाए तो इसका अनुवादि हो सकता है, “मनु�य” या “मानव जा�त” या “सब जी�वत लोग”
“माँस और लहू” का अनुवादि हो सकता है “प�रजन” या “प�रवार” या “संबन्धी” या “पा�रवा�रक कुल”। कुछ संदिभर्मों में इस शब्दि का अथर्म, "पूवर्मजों"
या “वंशजों” भी हो सकता है।
कुछ भाषाओं में ऎसी अ�भव्य�क्त हो सकती है जो "माँस और लहू" की समानाथर्मक हो।
इस अ�भव्य�क्त "एक देिह होंगे" का अनुवादि हो सकता है, "यौन एकता" या "एक शरीर स्वरुप होना" या "शरीर और आत्मा में ऐसे हो जाना जैसे
एक मनु�य हों|" इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि जांच कर सु�न�श्चत �कया जाना है �क वह प�रयोजना की भाषा और संस्कृ�त में स्वीकायर्म है। (देिखें: 
व्यंजना). यह भी समझना आवश्यक है �क यह लाक्ष�णक भाषा है | इसका अथर्म यह नहीं है �क पुरुष और स्त्री जो "एक देिह होंगे", वे वास्तव में एक
मनु�य बन जाएगंे।

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 2:16
2 यूहन्ना 1:7
इ�फ�सयों 6:12
गला�तयों 1:16
उत्प�त्त 2:24
यूहन्ना 1:14
मत्ती 16:17
रो�मयो 8:8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0829, H1320, H1321, H2878, H3894, H4207, H7607, H7683, G29070, G45590, G45600, G45610
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मान लेना, अंगीकार

प�रभाषा:

अंगीकार करने का अथर्म है स्वीकार करना या बलपूवर्मक कहना �क कोई बात सच है। “अंगीकार” एक अ�भकथन या स्वीकरण है �क कोई बात सच है

“अंगीकार” का संदिभर्म परमेश्वर के बारे में सत्य का �नभर्मीकतापूवर्मक वणर्मन करने से है. इसका संदिभर्म अपने पाप मान लेने से भी है.
बाइबल में �लखा है �क य�दि मनु�य परमेश्वर के समक्ष अपने पापों का अंगीकार करें तो परमेश्वर उन्हें क्षमा कर देिगा.
प्रे�रत याकूब अपने पत्र में �लखता है �क �वश्वासी एक दूसरे के सामने अपने पापों को मान लें तो इससे आ�त्मक चंगाई �मलती है.
प्रे�रत पौलुस ने �फ�लप्पी की कली�सया को पत्र �लखा �क एक �दिन हर एक जन अंगीकार करेगा या घोषणा करेगा �क यीशु प्रभु है.
पौलुस ने यह भी कहा है �क मनु�य य�दि यीशु को प्रभु कहकर अंगीकार करें और �वश्वास करें �क परमेश्वर ने उसे मरे हुओं में से �जलाया तो वे उद्धार
पाएगंे.

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “अंगीकार” (मान लें) का अनुवादि हो सकता है, “स्वीकार करना” या “गवाही देिना” या “घोषणा करना” या “स्वीकार करना” या
“पु�ष्ट करना|”
“अंगीकार” के अनुवादि के अन्य रूप हो सकते हैं, “घोषणा”, या “गवाही” या “अपने �वश्वास का अ�भकथन” या “पाप स्वीकरण”

(यह भी देिखें: �वश्वास, साक्षी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 1:8-10
2 यूहन्ना 1:7-8
याकूब 5:16
लैव्यव्यवस्था 5:5-6
मत्ती 3:4-6
नहेम्याह 1:6-7
�फ�ल�प्पयों 2:9-11
भजन सं�हता 38:17-18

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3034, H8426, G18430, G36700, G36710
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मूखर्ता, मूढ, मूखर्ताता

प�रभाषा:

“मूढ़” शब्दि उस मनु�य के सन्दिभर्म में है जो प्रायः अनु�चत चुनाव करता है, �वशेष करके आज्ञा न मानने का चुनाव करना| "मूखर्म" शब्दि उस मनु�य का या
आचरण का वणर्मन करता है जो बुद्धीमानी का नहीं है|

बाइबल में मूढ़/मूखर्म शब्दि उस मनु�य के �लए काम में �लया गया है जो परमेश्वर को नहीं मानता या उसकी आज्ञा नहीं मानता है इसकी �वषमता में उस
मनु�य को दिशार्मया गया है जो बुद्धीमान है अथार्मत, जो परमेश्वर पर भरोसा रखता है और उसकी आज्ञाओं को मानता है|
भजनों में दिाऊदि मूखर्म को ऐसा मनु�य कहता है जो परमेश्वर में �वश्वास नहीं करता है। वह परमेश्वर की सृ�ष्ट में, परमेश्वर के अ�स्तत्व के सब प्रमाणों को
अनदेिखा करता है।
पुराने �नयम की पुस्तक, नी�तवचन में भी अनेक वणर्मन हैं �क मूखर्म या मूढ़ मनु�य कैसा होता है।
“मूखर्मता” शब्दि उस कायर्म के सन्दिभर्म में है जो बुद्धीमानी का नहीं है क्यों�क वह परमेश्वर की इच्छा के �वरुद्ध है| "मूखर्मता" का अथर्म प्रायः ऎसी बात से
सम्बं�धत होता है जो हास्यजनक या जो�खमभरी होती है|

अनुविाद के सुझावि:

“मूखर्मता” का अनुवादि “मूखर्म मनु�य” या “�नबुर्म�द्ध मनु�य” या “मन्दि बु�द्ध मनु�य” या “अभक्त मनु�य” �कया जा सकता है।
“मूखर्म” के अनुवादि रूप हैं, “समझ में कम” या “�नबुर्म�द्ध” या “मन्दि बु�द्ध”।

(यह भी देिखें: बु�द्धमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

सभोपदेिशक 1:17
इ�फ�सयों 5:15
गला�तयों 3:3
उत्प�त्त 31:28
मत्ती. 7:26
मत्ती. 25:8
नी�तवचन 13:16
भजन-सं�हता 49:13

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0191, H0196, H0200, H1198, H1984, H2973, H3684, H3687, H3688, H3689, H3690, H5014, H5034,
H5036, H5039, H5528, H5529, H5530, H5531, H6612, H8417, H8602, H8604, G04530, G04540, G07810,
G08010, G08770, G08780, G27570, G31500, G31540, G34710, G34720, G34730, G34740, G39120
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मेमना, परमेश्विर का मेमना

प�रभाषा:

“मेमना” इस शब्दि का सन्दिभर्म भेड़ के बच्चे से है। भेड़ चौपाया पशु होता है �जसके घने ऊन जैसे बाल होते हैं, परमेश्वर के �लए उसकी ब�ल चढ़ाई जाती थी।
यीशु को “परमेश्वर का मेमना” कहा गया है क्यों�क मनु�यों के पापों का मोल चुकाने के �लए उसकी दिी गई थी।

इन पशुओं का कोई भी आसानी से भटका सकता था इस कारण उनको सुरक्षा की आवश्यकता होती थी| परमेश्वर मनु�यों की तुलना भेड़ों से करता
है।
परमेश्वर के �नदिर्मेशानुसार उसे भेंट चढ़ाने के �लए भेड़ या मेमने को शारी�रक रूप से �न�कलंक होना था।
यीशु को परमेश्वर का मेम्ना कहा गया है, क्यों�क वह मनु�यों के पापों के �लए ब�ल चढ़ाया गया था। वह एक �सद्ध �न�कलंक ब�लदिान था क्यों�क वह
पाप से मुक्त था।

अनुविाद के सुझावि:

य�दि ल�क्षत भाषा में भेड़ प�र�चत शब्दि है तो उसके बच्चे का नाम के स्थान में अनुवादि �कया जाए जैसे “मेम्ना” या “परमेश्वर का मेम्ना”।
"परमेश्वर का मेमना" का अनुवादि "परमेश्वर का (ब�ल)मेम्ना" या "मेम्ना, परमेश्वर के �लए ब�ल चढ़ाया गया" या " परमेश्वर की ओर से (ब�लदिान
का)मेम्ना" के रूप में �कया जा सकता है।
य�दि ल�क्षत भाषा में भेड़ प�र�चत शब्दि नहीं है तो इस शब्दि का अनुवादि "एक भेड़ का बच्चा" �कया जा सकता है और पादि �टप्पणी में वणर्मन �कया
जाए �क भेड़ क्या होती है। �टप्पणी में भेड़ और भेड़ के बच्चों की तुलना उस क्षेत्र के �कसी पशु से की जा सकती है जो झुंड में रहता है, जो भीरू और
अर�क्षत होता है, और वह प्रायः भटक जाता है।
यह भी ध्यान रखें �क इस शब्दि का अनुवादि �नकटवतर्मी स्थानीय भाषा में या राष्ट्रीय भाषा में कैसे �कया गया है।

(देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: भेड़, चरवाहा)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 12:3
एज्रा 8:35-36
यशायाह 66:3
�यमर्मयाह 11:19
यूहन्ना 01:29-31
यूहन्ना 1:36
लैव्यव्यवस्था 14:21-23
लैव्यव्यवस्था 17:1-4
लूका 10:3
प्रका�शतवाक्य 15:3-4

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

5:7जब अब्राहम और इसहाक ब�लदिान की जगह की ओर जा रहे थे, इसहाक ने पूछा, " हे मेरे �पता, देिख, आग और लकड़ी तो हैं; पर होमब�ल के
�लए मेमना कहाँ है?"
11:2 परमेश्वर ने उस में �वश्वास करने वाले मनु�य के प�हलौठे पुत्र को बचाने का मागर्म उपलब्ध करा �दिया है। हर प�रवार को एक �सद्ध मेमना या
बकरे का चयन करके उसका वद्ध करना होगा।
24:6 अगले �दिन, यीशु यूहन्ना के पास उससे बप�तस्मा लेने को आया | जब यूहन्ना ने उसे देिखा, तो कहा, “देिखो ! परमेश्वर का मेमना जो संसार के
पापों को उठा ले जाता है।”
45:8 उसने पढ़ा, “वे उसको वध �कए जाने वाले मेम्न ेके समान ले गए और जैसे मेमनामूक बना रहता है, उसने एक भी शब्दि नहीं कहा।
48:8 जब परमेश्वर ने अब्राहम से उसके पुत्र इसहाक की ब�ल माँगी थी तब परमेश्वर ने उसके पुत्र के स्थान में ब�ल चढ़ाने के �लए एक मेमन ेका प्रबंध
कर �दिया था। हम सब मनु�य अपने पापों के कारण मृत्युदंिड के यो�य हैं! परन्तु परमेश्वर ने यीशु को जो परमेश्वर का मेमना,देि �दिया �क वह हमारे स्थान
में ब�ल होकर मर जाए ।
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48:9 जब परमेश्वर ने �मस्र पर अं�तम �वप�त्त भेजी थी, उसने हर एक इस्राएली प�रवार से कहा था �क वह एक �सद्ध मेमन ेका वध करे और उसके
लहू को अपने द्वार की चौखटों पर लगाए।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H7716, G07210 , G23160

• 

• 
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मेल करना, मेल-�मलाप, मेल �मलाप कर �लया, �मलाप

प�रभाषा:

“मेल करना” और “मेल �मलाप” का संदिभर्म “शा�न्त बनाना” से है, उनके मध्य जो पहले एक दूसरे के शत्रु थे। "�मलाप" शां�त बनाने का कायर्म है

बाइबल में यह शब्दि प्रायः परमेश्वर के संदिभर्म में है �क वह मनु�यों के साथ मेल करता है जो मसीह यीशु उसके पुत्र के ब�लदिान के द्वारा है।
पाप के कारण सब मनु�य परमेश्वर के बैरी हैं। परन्तु उसकी करूणा प्रेम के कारण, परमेश्वर ने यीशु के द्वारा उसके साथ मेल करने का मागर्म बनाया है।
पापों का मूल्य चुकाने के �लए यीशु के ब�लदिान में �वश्वास करके मनु�य क्षमा �कए जाते हैं और परमेश्वर के साथ उनका मेल होता है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

शब्दि "मेल करना" का अनुवादि "शां�त बनाने" या "अचे्छ संबंधों को पुनस्थार्म�पत" या "�मत्र बनने के �लए" के रूप में �कया जा सकता है।
“मेल-�मलाप” का अनुवादि “अचे्छ संबन्धों को रचना” या “शा�न्त बनाना” या “शा�न्तदिायक संबन्ध उत्पन्न करना” के रूप में �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: शा�न्त, ब�लदिान)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 05:18-19
कुलु�स्सयों 01:18-20
मत्ती 05:23-24
नी�तवचन 13:17-18
रो�मयो 05:10-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2398 , H3722 , G604 , G1259 , G2433 , G2643, G2644
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यहू�दयों का राजा

प�रभाषा:

“यहू�दियों का राजा” यीशु मसीह का पदिनाम है।
पहली बार बाइबल में यह पदिनाम उस समय आया है जब बैतलहम आनेवाले ज्यो�तषी “यहू�दियों का राजा” होने वाले �शशु को खोज रहे थे।
स्वगर्मदूत ने म�रयम से कहा था �क उसका पुत्र, राजा दिाऊदि का वंशज एक राजा होगा �जसका राज्य सदिाकालीन होगा।
यीशु के कू्रसीकरण से पूवर्म रोमी सै�नकों ने ठट्ठा करके यीशु को “यहू�दियों का राजा” कहा था। यह पदिनाम एक तख्ती पर �लखकर यीशु के कू्रस पर
भी लगाया गया था।
यीशु वास्तव में यहू�दियों का राजा और संपूणर्म सृ�ष्ट का राजा है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“यहू�दियों का राजा” का अनुवादि हो सकता है, “यहू�दियों पर राजा” या “यहू�दियों पर राज करने वाला राजा” या “यहू�दियों का परम प्रधान शासक”
देिखें �क “का राजा” अन्य स्थानों में �कस प्रकार अनुवादि �कया गया है।

(यह भी देिखें: वंशज, यहूदिी, यीशु, राजा, राज्य, परमेश्वर का राज्य, ज्यो�तषी)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 23:3
लूका 23:38
मत्ती 2:2
मत्ती 27:11
मत्ती 27:35-37

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

23:9 कुछ समय बादि ज्यो�त�षयों ने पूवर्म में एक तारा देिखा। इससे उन्होंने जाना �क, यहू�दयों के राजाका जन हुआ है।
39:9 �पलातुस ने यीशु से पूछा, “ क्या तू यहू�दयों का राजा है?”
39:12 रोमन सै�नकों ने यीशु को कोडे़ मारे, और शाही बागा पहनाकर काँटों का मुकुट उसके �सर पर रखा। तब उन्होंने यह कहकर यीशु का मज़ाक
उड़ाया “यहू�दयों का राजा देिखो”।
40:2 �पलातुस ने आज्ञा दिी �क यीशु के �सर के ऊपर कू्रस पर यह �लख कर लगा �दिया जाए �क, “यह यहू�दयों का राजा है।”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G09350, G24530
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यहूदी, यहू�दयों का, यहू�दयों

तथ्य:

यहूदिी वे लोग है जो अब्राहम के पोते याकूब के वंशज थे। “यहूदिी” शब्दि “यहूदिा” से आया था।

लोग इस्राए�लयों को यहूदिी तब कहने लगे जब वे बेबीलोन से यहूदिा देिश लौट आए ँथे।

मसीह यीशु यहूदिी था। परन्तु यहूदिी धमर्म के अगुओं ने यीशु का इन्कार �कया और उसको मार डालने की मांग की।
“यहूदिी शब्दि प्रायः यहू�दियों के अगुओं के संदिभर्म में �लया जाता था, सब यहू�दियों के �लए नहीं। इन संदिभर्मों में कुछ अनुवादिों में “के अगुवे” जोड़ा जाता
है �क अथर्म स्पष्ट व्यक्त हो।

(यह भी देिखें: अब्राहम, याकूब, इस्राएल, बाबेल, यहूदिी अगुवे)

बाइबल संदभर्ता:

प्रे.का. 02:5-7
प्रे.का. 10:27-29
प्रे.का. 14:5-7
कुलु�स्सयों 03:9-11
यूहन्ना 02:13-14
मत्ती 28:14-15

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

20:11 इस्राए�लयों को अब यहूदी कहा जाता था और उनमें से अ�धकतर लोगों ने अपना पूरा जीवन बेबीलोन में व्यतीत �कया था।
20:12 अत: सत्तर वषर्म तक �नवार्मसन के बादि, यहू�दयों का एक छोटा समूह यरूशलेम को वापस लौट आया।
37:10 अनेक यहूदी उसका यह काम देिखकर, उस पर �वश्वास �कया।
37:11 परन्तु यहू�दयों के धा�मर्तिक गुरु यीशु से ईषार्म रखते थे, इस�लये उन्होंने आपस में �मलकर योजना बनाना चाहा �क कैसे वह यीशु और लाजर
को मरवा सके।
40:02 �पलातुस ने आज्ञा दिी �क यीशु के �सर के ऊपर कू्रस पर यह �लख कर लगा �दिया जाए �क, “यह यहू�दयों का राजा है।”
46:06तुरन्त ही, शाऊल दि�मश्क के यहू�दयों से प्रचार करने लगा �क, "यीशु परमेश्वर का पुत्र है!"

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3054, H3061, H3062, H3064, H3066, G2450, G2451, G2452, G2453, G2454

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

translationWords Key Terms :: यहूदिी, यहू�दियों का, यहू�दियों

228 / 1163



यहोविा

तथ्य:

“यहोवा” परमेश्वर का नाम है, उसने उस जलती हुई झाड़ी पर मूसा को यह नाम बताया था

“यहोवा” नाम उस शब्दि से आता है �जसका अथर्म है “होना” या “अ�स्तत्व में है।”
“यहोवा” के संभा�वत अथर्म हो सकते हैं, “वह है” या “मैं हूँ” या “वह जो होता है”।
इन नाम का अथर्म है परमेश्वर सदिा से जी�वत है और रहेगा। इसका अथर्म सदिा उप�स्थत भी है।
�नम्न�ल�खत परंपरा, कई बाइबल संस्करण शब्दि "प्रभु" को दिशार्मने के �लए "यहोवा" उपयोग �कया है। यह परंपरा इस त�य से हुई है �क ऐ�तहा�सक
रूप से, यहूदिी लोग डरते हैं �क यहोवा का नाम का उच्चारण गलत ढंग से न हो इस�लए जहाँ भी पाठ में यहोवा आया वहां वे प्रभु कहने लगे।
आधु�नक बाइबल "प्रभु"(लाडर्म) को अंग्रेजी में बडे़ अक्षरों में �लखा जाता है �क परमेश्वर के नाम का सम्मान हो।
यू.एल.बी. और यू.डी.बी. परमेश्वर के नाम को “यहोवा” ही �लखते हैं जैसा इब्रानी भाषा के पुराने �नयम में है।
नये �नयम में “यहोवा” नाम का उपयोग नहीं �कया गया है; केवल “प्रभु” के �लए यूनानी शब्दि का प्रयोग �कया जाता है, यहाँ तक �क पुराने �नयम के
उद्धरण में भी।
पुराने �नयम में जब परमेश्वर स्वयं के बारे में कहता है तब वह सवर्मनाम के स्थान में अपना नाम लेता है।
सवर्मनाम “मैं” और “मुझ” के द्वारा यू.एल.बी. पाठकों के �लए स्पष्ट करती है �क कहनेवाला परमेश्वर ही है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“यहोवा” शब्दि के स्थान में “मैं हूँ” या “जी�वत प्रभु” या “अ�स्तत्ववान” या “वह जो जी�वत है” काम में �लया जा सकता है।
यह शब्दि इस प्रकार �लखा जाए जो “यहोवा” शब्दि की वतर्मनी के सदृश्य �दिखाई देि।
कुछ कली�सया के संप्रदिायों में "यहोवा" शब्दि का प्रयोग करना पसंदि नहीं करते हैं और बदिले में पारंप�रक प्र�तपादिन "प्रभु"(लाडर्म को अंग्रेजी में बडे़
अक्षरों में) का प्रयोग करते हैं। एक महत्वपूणर्म �वचार यह है �क यह भ्रामक हो सकता है जब बडे़ पैमाने पर पढ़ा जा सकता है क्यों�क यह शीषर्मक
"प्रभु" के समान होगा। कुछ भाषाआओँ में प्रत्यय या व्याकर�णक �नशान जोडे़ जा सकते है जो अंतर करता है “प्रभु” (लाडर्म को अंग्रेजी में बडे़ अक्षरों
में)को नाम के तौर पर (यहोवा) और “प्रभु” को शीषर्मक के तौर पर।
य�दि संभव हो तो उ�चत यही होगा �क जहां-जहां यहोवा का नाम आता है उसे ज्यों का त्यों ही रखें परन्तु कुछ अनुवादिों में केवल सवर्मनाम का ही
उपयोग �कया गया है �क पाठ को अ�धक स्पष्ट एवं सहज बनाया जाए।
कुछ इस तरह से उद्धरण �लखें, "यहोवा यूं कहता है।"

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: परमेश्वर, प्रभ,ु प्रभ,ु मूसा, प्रकट करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 21:19-20
1 शमूएल 16:6-7
दिा�नय्येल 09:3-4
यहेजकेल 17:24
उत्प�त्त 02:4-6
उत्प�त्त 04:3-5
उत्प�त्त 28:12-13
होशे 11:12
यशायाह 10:3-4
यशायाह 38:7-8
अय्यूब 12:9-10
यहोशू 01:8-9
�वलापगीत 01:4-5
लैव्यव्यवस्था 25:35-38
मलाकी 03:4-5
मीका 02:3-5
मीका 06: 3-5
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�गनती 08:9-11
भजन 124:1-3
रूत 01:19-21
जकयार्मह 14:5

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

09:14 परमेश्वर ने मूसा से कहा मैं जो हूँ सो हूँ। उनसे कहना “�जसका नाम मैं हूँ है उसी ने मुझे तुम्हारे पास भेजा है।” “सदिा तक मेरा नाम यही
रहेगा।”
13:04 परमेश्वर ने उन्हें वाचा दिी और कहा, "मैं तेरा परमेश्वर यहोविा हूँ, जो तुझे दिासत्व के घर अथात्र्म �मस्र देिश से �नकाल लाया है। तू मुझे छोड़
दूसरों को ईश्वर करके न मानना।”
13:05 “तू अपने �लये कोई मू�तर्ति खोदिकर न बनाना, न �कसी की प्र�तमा बनाना, तू उनकी उपासना न करना क्यों�क मैं तेरा परमेश्वर यहोविा जलन
रखने वाला परमेश्वर हूँ।"
16:01 इस्राए�लयों ने यहोविा जो सच्चा परमेश्वर है उसके स्थान पर, कना�नयो के देिवता की उपासना करना आरम्भ �कया।
19:10 �फर ए�लय्याह ने प्राथर्मना की, “हे अब्राहम, इसहाक और इस्राएल के परमेश्वर _ यहोवा!_ आज यह प्रगट कर �क इस्राएल में तू ही परमेश्वर
है, और मैं तेरा दिास हूँ,

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3050, H3068, H3069
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याजक, याजकों, याजकविृ�त

प�रभाषा:

बाइबल में याजक परमेश्वर की प्रजा की ओर से परमेश्वर के �लए चढ़ावे चढ़ाने के �लए चुना गया मनु�य। “याजकवृ�त” उसके पदि भार या उसकी सेवावृ�त्त का
नाम है।

पुराने �नयम में परमेश्वर ने हारून और उसके वंश को इस्राएल के �लए याजक होने हेतु चुना था।
“याजक पदि” एक अ�धकार एवं उत्तरदिा�यत्व था जो ले�वयों के गोत्र में �पता से पुत्र को प्राप्त होता था।
इस्राएल के याजकों का उत्तरदिा�यत्व था �क वे मनु�यों द्वारा लाए गए ब�लदिान परमेश्वर को चढ़ाए ँ, इसके साथ म�न्दिर के अन्य कायर्म भी उनके
उत्तरदिा�यत्व में थे।
याजक परमेश्वर की प्रज़ा की और से परमेश्वर को �नय�मत प्राथर्मनाए ंचढ़ाते थे तथा अन्य धा�मर्तिक अनुष्ठानों को पूरा करते थे।
याजक मनु�यों को �व�धवत आशीवार्मदि भी देिते थे और उन्हें परमेश्वर की व्यवस्था के बारे में �सखाते थे।
यीशु के युग में याजकों के अलग-अलग स्तर थे �जनमें प्रधान याजक और महायाजक भी थे।
यीशु हमारा “बड़ा महायाजक” है जो परमेश्वर की उप�स्थ�त में हमारे �लए �वनती करता है। उसने स्वयं को पाप की अ�न्तम ब�ल करके चढ़ा �दिया।
इसका अथर्म है �क याजकों द्वारा चढ़ाए गए ब�लदिानों की अब आवश्यकता नहीं है।
नये �नयम में यीशु का प्रत्येक �वश्वासी “याजक” कहा गया है, वह स्वयं के �लए और मनु�यों के �लए �वनती करने के �लए सीधा परमेश्वर के पास आ
सकता है।
प्राचीन युग में अन्यजा�तयों के भी पुजारी थे जो झूठे देिवता को ब�ल चढाते थे, जैसे बाल देिवता को।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “याजक” का अनुवादि “ब�ल चढ़ानेवाला व्य�क्त” या “परमेश्वर का मध्यस्थ” या “ब�ल चढ़ानेवाला मध्यस्थ” या “परमेश्वर द्वारा
उसका प्र�त�न�धत्व करने के �लए �नयुक्त मनु�य”।
“याजक” का अनुवादि “मध्यस्थ” के अनुवादि से �भन्न होना है।
कुछ अनुवादिों में अ�धक उ�चत माना जाता है �क सदैिव इस प्रकार कहा जाए: “इस्राएली याजक” या “यहूदिी याजक” या “यहोवा का याजक” या
“बाल पुजारी” �जससे �क सु�न�श्चत �कया जाए �क वे आज के पुजा�रयों के समान नहीं थे।
“याजक” शब्दि का अनुवादि करने के �लए प्रयुक्त शब्दि “प्रधान याजक” और “महायाजक” और “लेवीय” और “भ�व�यद्वक्ता” के अनुवा�दित शब्दिों
से �भन्न होना चा�हए।

(यह भी देिखें: हारून, प्रधान याजक, महायाजक, मध्यस्थ, ब�लदिान)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 6:41
उत्प�त्त 14:17-18
उत्प�त्त 47:22
यूहन्ना 1:19-21
लूका 10:31
मरकुस 1:44
मरकुस 02:25-26
मत्ती 8:4
मत्ती 12:4
मीका 03:9-11
नहेमायाह 10:28-29
नहेमायाह 10:34-36
प्रका�शतवाक्य 1:6

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

4:7 "म�ल�क�सदिक, _परमप्रधान परमेश्वर के _ याजक "
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13:9 जो परमेश्वर के �नयमों का उल्लंघन करता है, वह �मलापवाले तम्बू के सामने वेदिी पर परमेश्वर के �लये पशु का ब�लदिान चढ़ाएगा | याजक पशु
को मारकर उसे वेदिी पर जलाएगा | उस पशु का लहू �जसका ब�लदिान चढ़ाया गया है, परमेश्वर की दृष्टी में पापी मनु�य के सभी अपराधों को ढांक
देिगा और उस मनु�य को परमेश्वर की दृ�ष्ट में शुद्ध ठहराएगा | परमेश्वर ने मूसा के भाई हारून और हारून के वंश को याजक पदि के �लये चुना |
19:7 तब बाल के याजकों ने उस बछडे़ को जो उन्हें �दिया गया था, लेकर ब�लदिान के �लए तैयार �कया, परन्तु उमसे आग न लगाई
21:7 इस्राएली याजक वह है जो लोगों के पापों के दंिड के प्र�तस्थापन में परमेश्वर के �लए ब�ल चढ़ाता है | याजक परमेश्वर से लोगों के �लए प्राथर्मना
भी करते थे |

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3547, H3548, H3549, H3550, G748, G749, G2405, G2406, G2407, G2409, G2420
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यीशिु, यीशिु ख्रीस्त, मसीह यीशिु

तथ्य:

यीशु परमेश्वर का पुत्र है। “यीशु” नाम का अथर्म है, “यहोवा बचाता है” “ख्रीस्त” एक उपनाम है �जसका अथर्म है, “अ�भ�षक्त जन” इसका दूसरा शब्दि है,
“मसीह”

ये दिोनों नाम प्रायः साथ-साथ रखे गए हैं, “मसीह यीशु” या “यीशु ख्रीस्त”। इन नामों द्वारा बल �दिया गया है �क परमेश्वर का पुत्र मसीह है जो मनु�यों
को पापों के अनन्त दिण्ड से बचाने आया था।
प�वत्र आत्मा ने चमत्कारी रूप से परमेश्वर के शाश्वत पुत्र को मनु�यों में जन्माया| उसकी माता को स्वगर्मदूत ने �नदिर्मेश �दिया था �क उसका नाम "यीशु"
रखे क्यों�क वह मनु�यों को पापों से बचाने के �लए �नयत था|
यीशु ने अनेक चमत्कार �कए �जनसे प्रकट हुआ �क वह परमेश्वर है और ख्रीस्त है और मसीह है|

अनुविाद के सुझावि:

अनेक भाषाओं में “यीशु” और “मसीह” शब्दिों को इस प्रकार �लखा जाता है �क उनका उच्चारण और वतर्मनी मूल भाषा के यथासंभव �नकट रखी
जाए| उदिाहरणाथर्म, "यीसुख्रीस्तो", "जीज़स ख्रीस्तुस", "येसूस �क्रसतुस" और "हेसु�क्रस्तो|' ये कुछ �व�धयां हैं जो �व�भन्न भाषाओं में यीशु के नाम
के अनुवादि के �लए काम में ली जाती हैं|
“ख्रीस्त” शब्दि के �लए कुछ अनुवादि सवर्मत्र “मसीह” शब्दि या उसके रूप काम में लाते हैं।
स्थानीय या राष्ट्रीय भाषा में भी इन शब्दिों की वतर्मनी पर ध्यान दिें।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: मसीह, परमेश्वर, �पता परमेश्वर, महायाजक, परमेश्वर का राज्य, म�रयम, उद्धारकतार्म, परमेश्वर का पुत्र)

बाइबल संदभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 6:11
1 यूहन्ना 2:2
1 यूहन्ना 4:15
1 तीमु�थयुस 1:2
2 पतरस 1:2
2 �थस्सलुनी�कयों 2:15
2 तीमु�थयुस 1:10
प्रे.का. 2:23
प्रे.का. 5:30
प्रे.का. 10:36
इब्रा�नयों 9:14
इब्रा�नयों 10:22
लूका 24:20
मत्ती 1:21
मत्ती 4:3
�फ�ल�प्पयों 2:5
�फ�ल�प्पयों 2:10
�फ�ल�प्पयों 4:21-23
प्रका�शतवाक्य 1:6

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

22:4 स्वगर्मदूत ने उससे कहा, “तू गभर्मवती होगी, और तेरे एक पुत्र उत्पन्न होगा। तू उसका नाम यीशिु रखना और वह मसीहा होगा।”
23:2 "तू उसका नाम यीशिु रखना (�जसका अथर्म है, 'यहोवा बचाता है' )क्यों�क वह अपने लोगों का उनके पापों से उद्धार करेगा।"
24:7 तो यहून्ना ने उनको (यीशु) बप�तस्मा �दिया,यद्य�प यीशिु ने कभी पाप नहीं �कया था।
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24:9 केवल एक ही परमेश्वर है। परन्तु जब यूहन्ना ने यीशिु को बप�तस्मा �दिया, �पता परमेश्वर को कहते सुना, और पुत्र यीशिु को और प�वत्र आत्मा
को भी देिखा।
25:8यीशु शैतान के लालच में नहीं आया, तब शैतान उसके पास से चला गया,
26:8 �फर यीशिु गलील के पूरे क्षेत्र में होकर �फरने लगा, और बड़ी भीड़ उसके पास आई। वह यीशु के पास बहुत से लोगों को लाए जो अनेक
बीमा�रयों से पी�ड़त थे, उनमें �वकलांग थे, और वे लोग थे, जो देिख नहीं सकते, चल नहीं सकते, सुन नहीं सकते थे जो बोल नहीं सकते और इन सभी
को यीशिु ने चंगा �कया।
31:3 यीशु ने अपनी प्राथर्मना समाप्त की और वह चेलों के पास चला गया। वह झील पर चलते हुए उनकी नाव की ओर आया।
38:2 वह(यहूदिा) जानता था �क यहूदिी गुरुओं ने यीशिु को मसीहा होने से अस्वीकार कर �दिया था और वे उसे मरवा डालने की योजना बना रहे थे।
40:8 अपनी मृत्यु के द्वारा_ यीशु_ ने लोगों के �लये परमेश्वर के पास आने का रास्ता खोल �दिया।
42:11 ” प्रभु_ यीशु_ स्वगर्म पर उठा �लया गया और एक बादिल ने उसे उनकी आँखों से �छपा �लया। यीशिु सब बातो पर शासन करने के �लए परमेश्वर
की दिा�हनी ओर बैठ गया।
50:17 यीशिु और उसके लोग नई पृ�वी पर रहेंगे, और यहाँ जो कुछ भी पाया जाता है उसपर हमेशा राज्य करेंगे। वह हर आँसू पोंछ देिगा और �फर
वहाँ कोई दुख, उदिासी, रोना, बुराई, दिदिर्म, या मृत्यु नहीं होगी। यीशिु अपने राज्य पर शा�न्त व न्याय के साथ शासन करेगा, और वह हमेशा अपने लोगों
के साथ रहेगा।

शिब्द तथ्य:

Strong's: G24240, G55470
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यो�य, मूल्यविान, अयो�य, �नकम्मा

प�रभाषा:

“यो�य” शब्दि �कसी ऐसे व्य�क्त या वस्तु का वणर्मन करता है जो सम्मान या आदिर के यो�य है। “मूल्य” अथार्मत कीमती या महत्वपूणर्म होना “�नकम्मा” अथार्मत
�कसी काम का नहीं

“यो�य” अथार्मत काम का या महत्वपूणर्म होने से संबं�धत है
“अयो�य” अथार्मत �वशेष काम के यो�य नहीं होना
यो�य प्रतीत न होना अथार्मत �कसी की तुलना में कम महत्व का होना या सम्मान एवं दिया के व्यवहार के यो�य न होना।
“अयो�य” और “�नकम्मा” संब�न्धत शब्दि हैं परन्तु इनके अथर्म अलग-अलग हैं। अयो�य अथार्मत सम्मान या मान के यो�य नहीं । “�नकम्मा” होने का
अथर्म है �कसी उदे्दश्य या मूल्य का न होना।

अनुविाद के सुझावि

“यो�य” शब्दि का अनुवादि “यो�यता” या “महत्वपूणर्म” या “उपयोगी” हो सकता है।
“मूल्य” शब्दि का अनुवादि “प्र�तष्ठा” या “महत्व” हो सकता है
“का मूल्य” का अनुवादि “कीमती होना” या महत्वपूणर्म होना हो सकता है।
“उसका मूल्य…. से अ�धक है” का अनुवादि "की तुलना में अ�धक मूल्यवान है।" हो सकता है।
संदिभर्म के आधार पर, “अयो�य” का अनुवादि “महत्वहीन” या “अनादिर” या “अनुपयुक्त” हो सकता है।
“�नकम्मा” का अनुवादि “�कसी काम का नहीं” या “�कसी उदे्दश्य का नहीं” या “महत्वहीन” हो सकता है।

(यह भी देिखें: आदिर)

बाइबल संदभर्ता:

2 शमूएल 22:3-4
2 �थस्सलुनी�कयों 01:11-12
प्रे.का. 13:23-25
प्रे.का. 25:25-27
प्रे.का. 26:30-32
कुलु�स्सयों 01: 9-10
�यमर्मयाह 08: 18-19
मरकुस 01:7-8
मत्ती 03:10-12
�फ�ल�प्पयों 01:25-27

शिब्द तथ्य:

Strong's: H117, H639, H1929, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H6994, H7939, G514, G515,
G516, G2425, G2661, G2735
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रखविाला, रखविाले

प�रभाषा:

“रखवाला” शब्दि का वास्त�वक अथर्म है चरवाहा। इसका उपयोग �वश्वासी समुदिाय के आ�त्मक अगुवे के �लए भी �कया जाता है।

अंग्रेजी बाइबल में यह शब्दि एक ही बार इ�फ�सयों की पत्री में आया है। यह शब्दि वही है �जसको “चरवाहा” कहा गया है।
कुछ भाषाओं में “रखवाले” के �लए “चरवाहा” शब्दि काम में �लया गया है।
यह वही है जो यीशु के �लए काम में �लया गया था, “अच्छा चरवाहा”

अनुविाद के सुझावि:

सबसे अच्छा तो यही होगा �क इस शब्दि का अनुवादि, “चरवाहा” �कया जाए।
इस शब्दि के अन्य अनुवादि हो सकते हैं, “आ�त्मक चरवाहा” या “चरानेवाला मसीही अगुआ”।

(यह भी देिखें: चरवाहा, भेड़)

बाइबल सन्दभर्ता:

इ�फ�सयों 04:11-13

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7462, G4166
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रब्बी

प�रभाषा:

“रब्बी” शब्दि का वास्त�वक अथर्म है “मेरा स्वामी” या “मेरा गुरू”

यह एक सम्मा�नत पदिनाम है जो यहूदिी धमर्मगुरू के �लए काम में �लया जाता था, �वशेष करके परमेश्वर की व्यवस्था का �शक्षक।
यूहन्ना बप�तस्मा देिनेवाले को और यीशु को भी �श�य कभी-कभी “रब्बी” कह कर संबो�धत करते थे।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि के अनुवादि रूप हो सकते हैं, "मेरे स्वा�म" या “मेरे गुरू” या “माननीय �शक्षक महोदिय” या “धमर्म गुरू” कुछ भाषाओं में ऐसे अ�भवादिन को
बडे़ अक्षरों में �लखा जाता है तो कुछ में नहीं �लखा जाता है।
ल�क्षत भाषा में �शक्षकों को संबो�धत करने की अपनी ही कोई �व�शष्ट भाषा शैली हो सकती हैं।
परन्तु सु�न�श्चत करें �क इस शब्दि के अनुवादि से यीशु को �कसी पाठशाला का �शक्षक न समझा आए।
यह भी अवलोकन करें �क सम्ब�न्धत भाषा में या राष्ट्रीय भाषा के बाइबल अनुवादि में “रब्बी” शब्दि का अनुवादि कैसे �कया गया है।

देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करें

(यह भी देिखें: �शक्षक)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 1:49-51
यूहन्ना 6:24-25
मरकुस 14:43-46
मत्ती 23:8-10

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G44610
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लहू

प�रभाषा:

“लहू” शब्दि का अथर्म है, मनु�य के शरीर में जब चोट लगती है तब उसमें से �नकलने वाला लाल रंग का तरल पदिाथर्म है। लहू मनु�यों के शरीर में जीवनदिायक
पोषक तत्त्वों का प्रवाह करता है। लहू जीवन का प्रतीक है और जब वह बहाया जाता है तो इसका अथर्म है जान जाना या मृत्यु।

जब मनु�य परमेश्वर के �लए ब�ल चढ़ाते थे तब वे पशु का वध करके उसका लहू वेदिी पर उण्डेलते थे। यह पशु के जीवन की ब�ल द्वारा मनु�यों के पाप
का मूल्य चुकाने का प्रतीक था।
“मांस और लहू” एक अ�भव्य�क्त है जो मनु�य को संदि�भर्तित करता है।
“अपना लहू और मांस” मनु�यों के अनुवां�शक संबन्ध को दिशार्मता है।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि ल�क्षत भाषा में उसी शब्दि/उ�क्त द्वारा �कया जाए जो लहू के �लए काम में �लया जाता है।
“मांस और लहू” का अनुवादि �कया जा सकता है, “मनु�य” या “मानवजा�त”।
प्रकरण के अनुसार “मेरा मांस और मेरा लहू” का अनुवादि हो सकता है, “मेरा अपना प�रवार” या “मेरे अपने प�रजन” या “मेरे अपने लोग”।
य�दि ल�क्षत भाषा में ऐसे अ�भप्राय के शब्दि हैं तो “मांस और लहू” के अनुवादि में उनका उपयोग �कया जाए।

(यह भी देिखें: लहू, मांस, जीवन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 1:7
1 शमूएल 14:32
प्रे.का. 2:20
प्रे.का. 5:28
कुलु�स्सयों 1:20
गला�तयों 1:16
उत्प�त्त 4:11
भजन सं�हता 16:4
भजन सं�हता 105:28-30

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

8:3जब उसके भाई घर वापस आए तो उन्होंने यूसुफ के कपडे़ �लये, और एक बकरे को मार के उसके लहू में उसे डुबा �दिया।
10:3 परमेश्वर ने नील नदिी को लहू से भर �दिया, तब भी �फ़िरौन का मन हठीला रहा और उसने इस्राए�लयों को नहीं जाने �दिया।
11:5 सभी इस्राए�लयों के घरों के द्वार पर लहू था , परमेश्वर ने उन घरों को छोड़ �दिया और वह सब अन्दिर सुर�क्षत थे। वे मेम्ने के लहू के द्वारा बच
गए।
13:9 उस पशु का लहू �जसका ब�लदिान चढ़ाया गया है, वह परमेश्वर की दृ�ष्ट में पापी मनु�य के सभी अपराधों को धो देिगा।
38:5 तब यीशु ने एक कटोरा �लया और कहा, "इसे पी लो। यह नई वाचा का मेरा लहू है जो पापों की क्षमा के �लए उंडेल �दिया गया है।
48:10 जब कोई यीशु पर �वश्वास करता है, यीशु का लहू उस व्य�क्त के सब पापों की कीमत चुका देिता है, और परमेश्वर का दिण्ड उस व्य�क्त के
ऊपर से हट जाता है।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1818, H5332, G01290, G01300, G01310,

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Key Terms :: लहू

238 / 1163



लेपालक, गोद लेना, दत्तक

प�रभाषा:

“गोदि लेना” और “लेपालक” अथार्मत माता-�पता के अ�त�रक्त �कसी के द्वारा �कसी को कानूनन रूप से गोदि लेने की प्र�क्रया।

बाइबल में “लेपालक” शब्दि का उपयोग प्रतीकात्मक रूप में �कया गया है जो प्रकट करता है �क परमेश्वर, मनु�यों अपने प�रवार का सदिस्य बनाता है,
उन्हें अपना आ�त्मक पुत्र-पुत्री बना लेता है।
लेपालक सन्तान होने के कारण �वश्वासी मसीह यीशु के संगी वा�रस हो गए हैं और उन्हें परमेश्वर के पुत्र-पुत्री के सब सौभा�य प्राप्त हैं।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि के अनुवादि में ऐसा शब्दि काम में �लया जाए जो माता-�पता और सन्तान के �व�शष्ट संबन्ध को दिशार्मए। सु�न�श्चत करें �क इसका प्रतीकात्मक
या आ�त्मक अथर्म स्पष्ट हो।
“लेपालक पुत्रों का अनुभव” इसका अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर द्वारा पुत्र होने के �लए गोदि ले लेना” या “परमेश्वर की (आ�त्मक)सन्तान होना”।
"पुत्रों की गोदि लेने की प्रतीक्षा करें" इसका अनुवादि हो सकता है, "परमेश्वर के बच्चे बनने के �लए तत्पर हैं " या "उम्मीदि में परमेश्वर के �लए प्रतीक्षा
करे बच्चों के रूप में प्राप्त करने के �लए"
वाक्यांश "उन्हें अपनाना" के रूप में अनुवादि �कया जा सकता है "उन्हें अपने बच्चों के रूप में प्राप्त करें" या "उन्हें स्वयं (आध्या�त्मक) बच्चों को
बनाते हैं।"

(यह भी देिखें: वा�रस, अ�धकारी होना, आत्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

इ�फ�सयों 01:5-6
गला�तयों 04:3-5
रो�मयो 08:14-15
रो�मयो 08:23-25
रो�मयो 09:3-5

शिब्द तथ्य:

Strong's: G5206
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विरदान, दान, भेंटें

प�रभाषा:

“भेंट” शब्दि उस वस्तु के सन्दिभर्म में है जो �कसी को दिी जाती है या चढ़ाई जाती है| भेंट, बदिले में कुछ पाने की अपेक्षा के �बना दिी जाती है।

पैसा, भोजन, वस्त्र आ�दि गरीबों को �दिए जाते हैं तो उन्हें “दिान” कहते हैं।
बाइबल में परमेश्वर को चढ़ाई गई वस्तु या ब�ल को “भेंट” कहते हैं।
उद्धार का दिान परमेश्वर हमें यीशु में �वश्वास के द्वारा देिता है।
नये �नयम में शब्दि “वरदिान” शब्दि का उपयोग उन �व�शष्ट आ�त्मक श�क्तयों के सन्दिभर्म में है जो परमेश्वर सब �वश्वा�सयों को दिता है �क अन्य लोगों की
सेवा के �न�मत्त काम में लें।

अनुविाद के सुझावि:

“भेंट” के अनुवादि के �लए सामान्य शब्दि का अनुवादि ऐसे शब्दि या उ�क्त से �कया जाए �जसका अथर्म हो, “दिी गई कोई वस्तु।”
�कसी के पास परमेश्वर प्रदित्त वरदिान या �वशेष श�क्त है तो उस प�रप्रेक्ष्य में "आत्मा का वरदिान" का अनुवादि हो सकता है, "आ�त्मक क्षमता" या
"प�वय्र आत्मा से प्राप्त �व�शष्ट क्षमता" या "�व�शष्ठ आ�त्मक यो�यता जो परमेश्वर ने दिी|"

(यह भी देिखें: आत्मा, प�वत्र आत्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 12:1
2 शमूएल 11:8
प्रे.का. 8:20
प्रे.का. 10:4
प्रे.का. 11:17
प्रे.का. 24:17
याकूब 1:17
यूहन्ना 4:9-10
मत्ती 5:23
मत्ती 8:4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0814, H4503, H4864, H4976, H4978, H4979, H4991, H5078, H5083, H5379, H7810, H8641, G03340,
G13900, G13940, G14310, G14340, G14350, G33110, G54860
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विह प�वित्र

प�रभाषा:

“वह प�वत्र” बाइबल में यह एक उपनाम है जो सदैिव परमेश्वर का संदिभर्म देिता है।

“पुराने �नयम में यह नाम अ�धकतर “इस्राएल का प�वत्र” उ�क्त में प्रकट होता है।
नये �नयम में यीशु को भी “प�वत्र जन” कहा गया है।
“प�वत्र जन” बाइबल में कभी-कभी स्वगर्मदूत के �लए काम में �लया गया है।

अनुविाद के सुझावि:

वास्त�वक शब्दिावली है, “एकमात्र प�वत्र”("एक" शब्दि अ�भप्रेत है।) कई भाषाए ं(जैसे अंग्रेज़ी) इसे अ�भप्रेत संज्ञा शब्दि के साथ अनुवादि करेंगे(जैसे
"एक" या "परमेश्वर") ।
इस शब्दि का अनुवादि “परमेश्वर, जो प�वत्र है” या “पृथक �कया गया एकमात्र|"
"इस्राएल का प�वत्र", इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, "प�वत्र परमेश्वर �जसकी इस्राएल आराधना करता है" या "वह प�वत्र जो इस्राएल पर राज
करता है"
इस शब्दि का अनुवादि उसी शब्दि या वाक्यांश द्वारा �कया जाए जो "प�वत्र" शब्दि के �लए काम में �लया जाता है तो अ�त उत्तम होगा।

(यह भी देिखें: प�वत्र, परमेश्वर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 2:20
2 राजा 19:22
प्रे.का. 2:27
प्रे.का. 3:13-14
यशायाह 5:15-17
यशायाह 41:14
लूका 4:33-34

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2623, H376, H6918, G40, G3741
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विाचा का सन्दूक, यहोविा का सन्दूक

प�रभाषा:

ये शब्दि एक �वशेष लकड़ी के सन्दूक के �लए है, �जस पर सोने की परत चढ़ाई हुई थी। उसमें दिस आज्ञाओं की पत्थर की दिो प�ट्टयां थी। उसमें हारून की लाठी
और मन्ना का मतर्मबान भी था।

सन्दूक का अनुवादि “बक्सा”, "पेटी" और "�तजोरी" भी �कया जा सकता है।इस सन्दूक में रखी वस्तुए ंइस्राएल को परमेश्वर की वाचा का स्मरण
कराती थी।
वाचा का सन्दूक "परमप�वत्र स्थान" में रखा हुआ था।
�मलाप वाले तम्बू में परमेश्वर की उप�स्थ�त परमप�वत्र स्थान में वाचा के सन्दूक के ऊपर थी। वहां वह इस्राए�लयों के �लए मूसा से बातें करता था।
�जस समय वाचा का सन्दूक म�न्दिर के परमप�वत्र स्थान में था, उस समय केवल प्रधान पुरो�हत उस सन्दूक के �नकट जा सकता था और वह भी वषर्म
में एक बार प्राय�श्चत �दिवस पर।
अनेक अंग्रजी अनुवादिों में “वाचा के आदेिशों” का अनुवादि शब्दिशः “साक्षी(टेस्टीमनी)” �कया गया है। यह इस त�य का संदिभर्म देिता है �क दिस आज्ञाएं
प्रजा के साथ परमेश्वर की वाचा की साक्षी या गवाही हैं। इसका अनुवादि “वाचा का �वधान” भी �कया गया है।

(यह भी देिखें: सन्दूक, वाचा, प्राय�श्चत, प�वत्र स्थान, साक्षी, गवाह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 06:14-15
�नगर्ममन 25:10-11
इब्रा�नयों 09:3-5
न्या�ययों 20:27-28
�गनती 07:89
प्रका�शतवाक्य 11:19

शिब्द तथ्य:

Strong's: H727, H1285, H3068
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विाचा की �विश्वासयो�यता, �नष्ठाविान विाचा, विाचा का प्रेम

प�रभाषा:

बाइ�बल के समय में, "वाचा �वश्वास" के रूप में अनुवा�दित शब्दि का उपयोग उस �वश्वासयो�यता, �नष्ठा, दिया, और प्रेम का वणर्मन करने के �लए �कया गया था
जो दिोनों लोगों के बीच उम्मीदि और प्रदिशर्मन करते थे जो एक-दूसरे से �नकटता से संबं�धत थे, या तो शादिी या खून से। इस शब्दि का उपयोग अक्सर बाइ�बल में
�कया जाता है ता�क यह वणर्मन �कया जा सके �क परमेश्वर अपने लोगों से संबं�धत है, �वशेष रूप से उनके द्वारा �कए गए वादिों को पूरा करने के �लए उनकी
प्र�तबद्धता।

इस शब्दि का अनुवादि �नभर्मर करेगा �क “वाचा” और “�वश्वासयो�यता” अनुवादि कैसे �कया गया है।
इस शब्दि के अनुवादि की अन्य �व�धयां हैं, “�वश्वासयो�य प्रेम” या “�नष्ठावान सम�पर्तित प्रेम” या “प्रेमपूणर्म �नभर्मरता”।

(यह भी देिखें: वाचा, �वश्वास, अनुग्रह, इस्राएल, परमेश्वर की प्रजा, प्र�तज्ञा)

बाइबल सन्दभर्ता:

एज्रा 03:10-11
�गनती 14:17-19

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2617
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विाचा, विाचाओं

प�रभाषा:

बाइबल में, "वाचा" शब्दि दिो पक्षों के बीच एक औपचा�रक, वाचा एक �व�धवत बन्धक समझौता है �जसे दिोनों पक्षों को �नभाना होता है।

यह समझौता दिो मनु�यों, दिो जन समूहों में या परमेश्वर और मनु�यों के मध्य हो सकता है।
मनु�य जब एक दूसरे के साथ वाचा बांधते हैं तब वे कुछ प्र�तज्ञाए ंकरते हैं और उनका पूरा करना अ�नवायर्म होता है।
मनु�यों के मध्य वाचा के उदिाहरण हैं, �ववाह, व्यापा�रक समझौते तथा देिशों के मध्य सं�ध।
संपूणर्म बाइबल में परमेश्वर ने अपने लोगों के साथ अनेक वाचाए ंबांधी हैं।
कुछ वाचाओं में परमेश्वर ने �बना शतर्म अपनी भू�मका �नभाने की प्र�तज्ञा की है। * उदिाहरणाथर्म जब परमेश्वर ने मनु�यों के साथ बाचा बांधी थी �क वह
पृ�वी को जल प्रलय से कभी नष्ट नहीं करेगा तो उसमें मनु�यों की कोई भू�मका नहीं थी।
अन्य वाचाओं में परमेश्वर ने अपनी भू�मका �नभाने की शतर्तें रखी थी �क मनु�य आज्ञाओं को मानें और अपना कतर्मव्य �नभाए।ं

शब्दि "नई वाचा" परमेश्वर, अपने पुत्र, यीशु के ब�लदिान के माध्यम से अपने लोगों के साथ की गई प्र�तबद्धता या समझौते को दिशार्मता है।

परमेश्वर के "नई वाचा" को बाइबल के भाग में समझाया गया �जसे "नया �नयम" कहा जाता है।
यह नई वाचा “पुराने” या “पूवर्म” वाचा के �वपरीत है �जसे परमेश्वर ने पुराने �नयम के समय में इस्राए�लयों के साथ बांधी थी।
नई वाचा पुराने की तुलना में उत्तम है क्यों�क यह यीशु के ब�लदिान पर आधा�रत है, जो पूणर्मरूप से लोगों के पापों के �लए प्राय�श्चत करता है। पुरानी
वाचा के अधीन �कए गए ब�लदिानों ने ऐसा नहीं �कया।
परमेश्वर यीशु पर �वश्वास करने वालों के हृदियों पर नई वाचा �लखते हैं। इससे उन्हें परमेश्वर की आज्ञा मानना और प�वत्र जीवन जीना शुरू करना
पड़ता है।
नई वाचा पूरी तरह से अंत के समय में पूरी होगी जब परमेश्वर पृ�वी पर अपना शासन स्था�पत करते हैं। सब कुछ एक बार �फर से बहुत अच्छा होगा,
जैसा �क परमेश्वर ने पहली बार दु�नया को बनाया था।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुवादि इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “बन्धक समझौता” या “�व�धवत समपर्मण” या “अनुबन्ध” या “वचनबद्धता”।
कुछ भाषाओं में वाचा बांधने की एकपक्षीय या �द्वपक्षीय प्र�तज्ञाओं के अनुसार अलग-अलग शब्दि होते हैं। य�दि वाचा एक पक्षीय है तो इसका अनुवादि
“प्र�तज्ञा” या “प्रण” हो सकता है।
सु�न�श्चत करें �क इस शब्दि का अनुवादि ऐसा न सुनाई देि �क मनु�यों ने वाचा को प्रस्ता�वत �कया है। परमेश्वर और मनु�यों के मध्य सब वाचाओं में
परमेश्वर ही वाचा का प्र�तपादिक है।
"नई वाचा" शब्दि का अनुवादि "नए औपचा�रक समझौते" या "नए समझौते" या "नए अनुबंध" के रूप में �कया जा सकता है।
इन अ�भव्य�क्तयों में "नया" शब्दि का अथर्म "ताजा" या "नए प्रकार का" या "दूसरा" है।

(यह भी देिखें: नई वाचा, प्र�तज्ञा)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 18:11-12
2 शमूएल 23:5
प्रे.का. 07:6-8
�नगर्ममन 34:10-11
गला�तयों 03:17-18
उत्प�त्त 09:11-13
उत्प�त्त 17:7-8
उत्प�त्त 31:43-44
यहोशू 24:24-26
लूका 01:72-75
मरकुस 14:22-25
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बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

04:09 �फर परमेश्वर ने अब्राम के साथ एक विाचा बांधी। विाचा दिो दिलों के बीच एक सहम�त होती है।
05:04 “मैं इश्माएल को भी एक बड़ी जा�त बनाऊंगा, ले�कन मेरी विाचा इसहाक साथ होगी।”
06:04 एक लंबे समय के बादि अब्राहम की मृत्यु हो गयी, परमेश्वर ने अब्राहम से जो विाचा बाँधी थी उसके अनुसार, परमेश्वर ने इसहाक को आशीष
दिी।
07:10 परमेश्वर ने अब्राहम की वंशावली के �वषय में जो विाचा उससे बाँधी थी, वह अब्राहम से इसहाक और इसहाक से याकूब को दिी।”
13:02 परमेश्वर ने मूसा से कहा �क वह इस्राए�लयों से कहे ,“�लये अब य�दि तुम �नश्चय मेरी मानोगे, और मेरी विाचा का पालन करोगे, तो सब लोगों
में से तुम ही मेरा �नज धन ठहरोगे, समस्त पृ�वी तो मेरी है, और तुम मेरी दृष्टी में याजकों का राज्य और प�वत्र जा�त ठहरोगे।”
13:04 परमेश्वर ने उन्हें विाचा दिी और कहा, “मैं तेरा परमेश्वर यहोवा हूँ, जो तुझे दिासत्व के घर अथात्र्म �मस्र देिश से �नकाल लाया है। तू मुझे छोड़
दूसरों को ईश्वर करके न मानना।”
15:13 तब यहोशू ने इस्राए�लयों को वह विाचा यादि �दिलाई जो उन्होंने परमेश्वर के साथ सीनै पवर्मत पर बाँधी थी, �क वह उसका पालन करेंगे।
21:05 भ�व�यवक्ता �यमर्मयाह के माध्यम से, परमेश्वर ने वादिा �कया �क वह एक नई विाचा का �नमार्मण करेगा, ले�कन �सनाई में इस्राएल के साथ की
गई वाचा की तरह नहीं। नई विाचा में, परमेश्वर लोगों के �दिलों पर अपना �नयम �लखेगा, लोग परमेश्वर को व्य�क्तगत रूप से जानेंगे, वे उसके लोग
होंगे, और परमेश्वर उनके पापों को क्षमा करेगा। मसीहा नई विाचा शुरू करेगा।
21:14 मसीह की मृत्यु और पुनरुत्थान के माध्यम से, परमेश्वर पा�पयों को बचाने और नई विाचा शुरू करने की अपनी योजना को पूरा करेगा।
38:05 तब यीशु ने एक प्याला �लया और कहा, “इसे पी लो। यह मेरी नई विाचा का लहू है जो पापों की क्षमा के �लए बहाया जाता है। इसे पी कर
हर बार मुझे यादि करने के �लए करें।”
48:11 ले�कन परमेश्वर ने अब एक नई विाचा बाँधी है जो सभी के �लए उपलब्ध है। इस नई विाचा के कारण, �कसी भी समूह का कोई भी व्य�क्त
यीशु पर �वश्वास करके परमेश्वर के लोगों का �हस्सा बन सकता है।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1285, H2319, H3772, G802, G1242, G4934
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�विलाप करना, �विलाप

प�रभाषा:

“�वलाप करना” “�वलाप” शब्दि शोक, दुःख या �वषादि की प्रबल भावना के सन्दिभर्म देिते हैं।

कभी-कभी इसमें पाप के �लए गहन पछतावा या आपदिाग्रस्त मनु�य के प्र�त अनुकंपा का भाव भी होता है।

�वलाप में कराहना, रोना या छाती-पीटना हो सकता है।

अनुविाद के सुझावि:

“�वलाप करना” का अनुवादि हो सकता है, “गहरा शोक” या “दुख से छाती पीटना” या “दुःखी होना”।
"�वलाप" (या "�वलाप करना") का अनुवादि हो सकता है, "�चल्ला-�चल्ला कर रोना और छाती पीटना" या "गहरा दु: ख" या "दुःख भरा रुदिन" या
"दुःख भारी आहें"।

बाइबल सन्दभर्ता:

आमोस 8:9-10
यहेजकेल 32:1-2
�यमर्मयाह 22:18
अय्यूब 27:15-17
�वलापगीत 2:5-6
�वलापगीत 2:8
मीका 02:4
भजन सं�हता 102:1-2
जकयार्मह 11:2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0056, H0421, H0578, H0592, H1058, H4553, H5091, H5092, H5594, H6088, H6969, H7015, H8567,
G23540, G23550, G28700, G2875
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�विविेक

प�रभाषा:

�ववेक मनु�य की सोच का �हस्सा है �जसके द्वारा परमेश्वर उसे जागरूक करता है जब वह कुछ पाप करता है।

परमेश्वर ने मनु�य को �ववेक �दिया �क वह उ�चत और अनु�चत में अन्तर कर पाए।
जो मनु�य परमेश्वर की आज्ञा मानता है उसके �लए कहा जाता है �क उसका �ववेक “शुद्ध” या “स्वच्छ” या “�नमर्मल” है।
य�दि मनु�य का �ववेक स्वच्छ है तो इसका अथर्म है �क वह �कसी भी पाप को �छपा नहीं रहा है।
य�दि मनु�य अपने �ववेक की बात न सुने और पाप करते समय उसे अपराध-बोध न हो तो इसका अथर्म है �क उसका �ववेक अनु�चत कायर्म के प्र�त
संवेदिनशील नहीं है। बाइबल इसे दिागा गया �ववेक कहती है, �जस पर ऐसा �चन्ह लगा है जैसा गमर्म लोहे से दिागा जाता है। ऐसे �ववेक को
“संवेदिनर�हत” या “प्रदू�षत” कहा जाता है।
इस शब्दि के संभा�वत अनुवादि हो सकते हैं, “आन्त�रक नै�तक पथ प्रदिशर्मन” या “नै�तक �वचार”

बाइबल संदभर्ता:

1 तीमु�थयुस 01:18-20
1 तीमु�थयुस 03:8-10
2 कु�र�न्थयों 05: 11-12
2 तीमु�थयुस 01:3-5
रो�मयो 09:1-2
तीतुस 01:15-16

शिब्द तथ्य:

Strong's: G4893
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�विश्वास

प�रभाषा:

सामान्यतः “�वश्वास” का अथर्म है �कसी मनु�य या वस्तु में आस्था, भरोसा या “�वश्वास”।

�कसी में “�वश्वास होना” अथार्मत स्वीकार करना �क वह जो कहता और करता है वह सच है और �वश्वासयो�य है।
“यीशु में �वश्वास” का अथर्म है, यीशु के बारे में परमेश्वर की सब �शक्षाओं को मानना। इसका अथर्म �वशेष करके यह है मनु�य यीशु में और उसकी पाप
मोक्षक ब�ल में तथा पाप के दिण्ड से उनकी मु�क्त में �वश्वास करते हैं।
यीशु में सच्चा �वश्वास मनु�य में आ�त्मक फल या अच्छा व्यवहार उत्पन्न करता है क्यों�क उसमें प�वत्र आत्मा का अन्तवार्मस होता है।
कभी-कभी “�वश्वास” शब्दि यीशु के बारे में सब �शक्षाओं के बारे में सामान्य संदिभर्म में होता है। जैसा इस अ�भव्य�क्त में है, “�वश्वास के सत्य”
"�वश्वास को थामे रहना" तथा "�वश्वास को त्याग देिना" इनके सन्दिभर्म में "�वश्वास" शब्दि का सन्दिभर्म यीशु के बारे में सब �शक्षाओं पर �वश्वास करने की
दिशा या अवस्था से होता है|

अनुविाद के सुझावि:

कुछ संदिभर्मों में “�वश्वास” का अनुवादि “आस्था-श्रद्धा” या “अंगीकार” या “�न�श्चय” या “भरोसा” �कया जा सकता है।
कुछ भाषाओं में इन शब्दिों का अनुवादि “�वश्वास करना” �क्रया के रूपों द्वारा �कया जा सकता है। भाववाचक संज्ञा
यह अ�भव्य�क्त, "�वश्वास को थामे रहो", इसका अनुवादि हो सकता है, "यीशु में �वश्वास करते रहो" या "यीशु में �वश्वास बनाए रखो"
यह वाक्य,"उनको �वश्वास के गहन सत्यों को थाम कर रखना है" इसका अनुवादि हो सकता है, "उनको यीशु के बारे में उन सब सत्यों पर �वश्वास
करना आवश्यक है �जनकी �शक्षा उनको दिी जा चुकी है"
यह अ�भव्य�क्त, "�वश्वास में मेरा सच्चा पुत्र", इसका अनुवादि हो सकता है, " वह मेरे पुत्र के जैसा है क्यों�क मैं ने उसको यीशु में �वश्वास करना
�सखाया है" या "मेरा सच्चा आ�त्मक पुत्र जो यीशु में �वश्वास करता है"

(यह भी देिखें: �वश्वास, �वश्वासयो�य)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु�थयुस 4:7
प्रे.का. 6:7
गल�तयों 2: 20-21
याकूब 2:20

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

5:6 जब इसहाक जवान था, तो परमेश्वर अब्राहम के �विश्वास की परीक्षा लेते हुए कहा, की अपने एकमात्र पुत्र को लेकर मेरे �न�मत्त ब�ल कर देि।
31:7 �फर उसने (यीशु ने) पतरस से कहा, "हे अल्प- �विश्वासी तू ने संदेिह क्यों �कया?"
32:16 यीशु ने उससे कहा, "तेरे �विश्वास ने तुझे चंगा �कया है। शा�न्त से जा।"
38:9 यीशु ने पतरस से कहा, “शैतान तुम सबकी परीक्षा लेना चाहता है, परन्तु मैंने तेरे �लये प्राथर्मना की है, पतरस, तेरा �विश्वास कमज़ोर नहीं होगा।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0529, H0530, G16800, G36400, G41020, G60660
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�विश्वास करना, �विश्वासी, �विश्वास, अ�विश्वासी, अ�विश्वास

प�रभाषा:

“�वश्वास करना” और “में �वश्वास करना” �नकट संबन्ध में हैं परन्तु इसके अथर्म में अन्तर तो है परन्तु बहुत कम है।

1. �विश्वास करना

�कसी बात पर �वश्वास करना अथार्मत स्वीकार करना या भरोसा रखना की यह सच है।
�कसी पर �वश्वास करना अथार्मत यह मानना की उस व्य�क्त ने जो कहा वह सच है।

2. में �विश्वास करना

�कसी व्य�क्त पर "�वश्वास करने" का अथर्म है, उस व्य�क्त पर "भरोसा" रखना। भरोसा करने का अथर्म है, कोई व्य�क्त वही है जो वह कहता है �क वह
है, और �क वह सदिा सत्य बोलेगा और वह �कसी काम को करने की प्र�तज्ञा करता है तो उसको पूरी करेगा|
जब कोई व्य�क्त वास्तव में �कसी बात में �वश्वास करता है, तो उसका व्यवहार ऐसा होगा �क उसका �वश्वास प्रकट हो|
यह वाक्यांश "में �वश्वास करना" का अथर्म वही है जो "में �वश्वास" का है।
“मसीह पर �वश्वास” करने का अथर्म है �वश्वास करना �क वह परमेश्वर का पुत्र है, वह स्वयं परमेश्वर है जो मनु�य बना और हमारे पापों का दिण्ड उठाने
के �लए ब�ल होकर मारा गया। इसका अथर्म है, उस पर भरोसा रखना �क वह उद्धारक है और ऐसा जीवन जीना �जससे उसका सम्मान हो।

3. �विश्वासी

बाईबल में "�वश्वासी" शब्दि का सन्दिभर्म उस मनु�य से है जो मसीह यीशु में �वश्वास रखता है और अपना उद्धारक होने के �लए उस पर भरोसा रखता है|

अनुविाद के सुझावि:

“�वश्वासी” शब्दि का वास्त�वक अथर्म है, "�वश्वास करने वाला मनु�य|"
“मसीही” शब्दि अंततः �वश्वा�सयों का पदिनाम हो गया क्यों�क इसके द्वारा संकेत �मलता है �क वे मसीह में �वश्वास करते हैं और उसकी �शक्षाओं पर
चलते हैं|

4. अ�विश्वास

"अ�वश्वास शब्दि का अथर्म है, �कसी मनु�य या वस्तु पर �वश्वास नहीं करना|

बाईबल में "अ�वश्वास" का अथर्म है, यीशु में उद्धारक होने का �वश्वास नहीं करना, भरोसा नहीं रखना|
मनु�य जो यीशु में �वश्वास नहीं करता है उसको "अ�वश्वासी" कहा जाता है|

अनुविाद के सुझावि

"�वश्वास करना" का नौवादि �कया जा सकता है,जानना �क सच है" या "जानना �क न्यायो�चत है"
"में �वश्वास करना" का अनुवादि हो सकता है, "पुणर्मतः भरोसा रखना" या "भरोसा रखना और आज्ञा मानना" या "पूणर्म �नभर्मर करना और अनुसरण
करना"
कुछ अनुवादिों में "यीशु के �वश्वासी" या "मसीह के �वश्वासी" कहना वरीयता में रखा गया है|
इस शब्दि का अनुवादि एक ऐसे शब्दि या वाक्यांश द्वारा �कया जा सकता है �जसका अथर्म हो, "यीशु पर भरोसा रखने वाला मनु�य" या "मनु�य जो यीशु
को जानता है और उसके �लए जीता है"
"�वश्वासी" शब्दि का अनुवादि करने की अन्य �व�धयां हो सकती हैं, "यीशु का अनुयायी" या "मनु�य जो यीशु को जानता है और उसका आज्ञाकारी है"
"�वश्वासी" शब्दि �कसी भी �वश्वासी के �लए एक सवर्म�नष्ठ शब्दि है जब�क "�श�य" और "प्रे�रत" शब्दि मुख्यतः उन मनु�यों के �लए �व�शष्टता में काम में
�लया गया था �जन्होंने यीशु को उसके पा�थर्तिव जीवन में देिखा था| इन शब्दिों का अनुवादि अलग-अलग करना ही उ�चत होगा �जससे �क वे पृथक हों|
"अ�वश्वास के अनुवादि के अन्य रूप हो सकते हैं, "�वश्वास की कमी" या "�वश्वास नहीं करना"
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"अ�वश्वासी" शब्दि का अनुवादि �कया जा सकता है, "यीशु में �वश्वास नहीं करने वाला मनु�य" या "यीशु में उद्धारक होने का �वश्वास नहीं करने वाला
मनु�य"

(यह भी देिखें: �वश्वास करना, प्रे�रत, मसीही, �श�य, �वश्वास, भरोसा)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 15:6
उत्प�त्त 45:26
अय्यूब 9:16-18
हबक्कूक 1:5-7
मरकुस 6:4-6
मरकुस1:14-15
लूका 9:41
यूहन्ना 1:12
प्रे.का 6:5
प्रे.का. 9:42
प्रे.का. 28:23-24
रो�मयों 3:3
1 कु�र�न्थयों 6:1
1 कु�र�न्थयों 9:5
2कु�र�न्थयों 6:15
इब्रा�नयों 3:12
1 यूहन्ना 3:23##बाईबल की कहा�नयों के उदिाहरण

बाईबल की कहा�नयों के उदाहरण:

3:4 नूह ने लोगों को बाढ़ के �वषय में चेतावनी दिी , और कहा �क परमेश्वर की ओर मन �फराओ पर उन्होंने नूह पर �विश्वास नहीं �कया।
4:8 अब्राम ने परमेश्वर की प्र�तज्ञा पर �विश्वास �कया। परमेश्वर ने घो�षत �कया �क अब्राम धमर्मी है, क्यों�क उसने परमेश्वर की वाचा पर �विश्वास �कया

है।
11:2 परमेश्वर ने कहा, जो मनु�य उस पर �विश्वास करेंगा उसके प�हलौठे पुत्र को बचाने का का मागर्म उसने तैयार कर �दिया है।
11:6परन्तु �मस्र के लोग परमेश्वर पर_ �वश्वास_ नहीं करते थे या उसकी आज्ञा का पालन नहीं करते थे।
37:5 यीशु ने उससे कहा, “पुनरुत्थान और जीवन मैं ही हूँ। जो कोई मुझ पर �विश्वास करता है वह य�दि मर भी जाए तौभी जीएगा। और हर कोई जो
मुझ पर �विश्वास करता है वह कभी न मरेंगा। क्या तू इस बात पर �विश्वास करती है?”
43:1 यीशिु के स्विगर्ता लौटने के बाद, चेले यरूशिलेम में ही रहे क्यों�क यीशिु ने उन्हें ऐसा करने की आज्ञा दी थी। विहाँ के�वश्वासीलगातार प्राथर्ताना

करने के �लए इकटे्ठ होते थे।

43:3 जब सब �विश्वासीएक साथ थे, अचानक वह घर जहाँ वे थे एक तेज आवाज की वायु से भर गया। उन्हें आग के समान जीभें फटती हुई �दिखाई
दिी और उनमें से हर एक�विश्वासी पर आ ठहरी।
43:13 प्र�त�दिन, बहुत से लोग �विश्वासीबनते गये।
46:6 उस �दिन से यरूशलेम में बहुत से लोगों ने यीशु के अनुया�ययों को सताना शुरू कर �दिया, इस�लए �विश्वासी अन्य स्थानों पर भाग गए। ले�कन
इसके बावजूदि, जहाँ भी वे गए उन्होंने यीशु के बारे में प्रचार �कया।
46:1शाऊल वह युवक था, �जसने �स्तफनुस की हत्या करने वाले लोगों के प�रधानों  पर पहरा �दिया था। वह यीशु पर �वश्वास नहीं करता था, इस�लए
उसने �विश्वा�सयों को सताया।
46:9 कुछ �विश्वासी यरूशलेम के क्लेश के कारण �ततर-�बतर हो गए थे, और उन्होंने अन्ता�कया में पहुँच कर यीशु के बारे में प्रचार �कया।
47:14 उन्होंने कली�सयाओं में �विश्वा�सयों को प्रोत्सा�हत करने और �सखाने के �लए कई पत्र भी �लखे।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0539, H0540, G05430, G05440, G05690, G05700, G05710, G39820, G41000, G41020, G41030, G41350
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�विश्वास,�विश्वास �कया, �विश्वासयो�य, �विश्वासयो�यता

प�रभाषा:

�कसी वस्तु या व्य�क्त में "�वश्वास रखने का तात्पयर्म है, उस वस्तु या व्य�क्त सच्चा एवं �नभर्मर करने यो�य है। उस �वश्वास को "भरोसा" भी कहा जाता है।
“�वश्वासयो�य” मनु�य वह है �जस पर भरोसा �कया जा सकता है �क वह उ�चत और सत्य को कहे और करे, और इस�लए वह मनु�य �जसमें �वश्वासयो�यता का
गुण है।

भरोसा, �वश्वास से संब�न्धत है जब हम �कसी पर भरोसा करते हैं तब हम उस पर �वश्वास करते हैं �क उसने �जस बात की प्र�तज्ञा की है उसे वह पूरा
करेगा।
�कसी में �वश्वास करने का अथर्म है, उस पर �नभर्मर रहना।
मसीह “में �वश्वास” करने का अथर्म है, �वश्वास करना �क वह परमेश्वर है, �वश्वास करना �क वह हमारे पापों का दिण्ड उठाने के �लए कू्रस पर मरा और
हमारे उद्धार के �लए उस पर �नभर्मर रहना।
“एक "�वश्वासयो�य कथन" का सन्दिभर्म उस बात से है जो कही गई है और उस पर सत्य होने का भरोसा �कया जा सकता है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“�वश्वास” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “भरोसा” या “यकीन” या “पक्की आशा” या “�नभर्मर रहना”
“में �वश्वास रखो” का अथर्म “भरोसा रखने” से �मलता जुलता है।
शब्दि "�वश्वासयो�य" का अनुवादि हो सकता है, “�नभर्मर करने यो�य” या “�वश्वास के यो�य” या “सदैिव भरोसा करने यो�य”

(यह भी देिखें: �वश्वास, आत्म�वश्वास, �वश्वास, �वश्वासयो�य, सत्य)

बाइबल संदभर्ता:

1 इ�तहास 9:22-24
1 तीमु�थयुस 4:9
होशे 10:12-13
यशा. 31:1-2
नहेमायाह 13:13
भजन 31:5
तीतुस 3:8

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

12:12 जब इस्राए�लयों ने देिखा �क �मस्र के लोग मारे गए है, तो उन्होंने परमेश्वर पर �विश्वास �कया और �वश्वास करने लगे �क मूसा परमेश्वर का एक
नबी है।
14:15यहोशू एक अच्छा अगुआ था क्यों�क वह परमेश्वर पर �विश्वास करता था व उसकी आज्ञाओ का पालन करता था।
17:2दिाऊदि एक बहुत ही नम्र व धमर्मी पुरुष था, जो परमेश्वर पर �विश्वास और उसकी आज्ञाओं का पालन करता था।
34:6 �फर यीशु ने उन लोगों के बारे में एक कहानी बताई जो अपने स्वयं के अचे्छ कमर्मों पर �विश्वास रखते थे और अन्य लोगों के साथ घृणा करते थे।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0539, H0982, H1556, H2620, H2622, H3176, H4009, H4268, H7365, G16790, G38720, G39820,
G40060, G41000, G42760
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�विश्वासघाती, �विश्वासघात �कया

प�रभाषा:

“अ�वश्वासी” शब्दि उन लोगों को व्यक्त करता है जो परमेश्वर की आज्ञाओं का पालन नहीं करते हैं। �वश्वास में खरे न उतरने की �स्थ�त या अभ्यास को
“�वश्वासघात �कया” कहा गया है।

इस्राएल को “�वश्वासघाती” कहा गया था क्यों�क वे परमेश्वर की अवज्ञा करके मू�तर्ति-पूजा करने लगे थे।
�ववा�हत संबन्ध में जब कोई व्य�भचार करता है तो उसे अपने जीवन साथी के साथ “�वश्वासघात करना” कहते हैं।
परमेश्वर ने “�वश्वासघात �कया” शब्दि द्वारा इस्राएल के अवज्ञाकारी व्यवहार को दिशार्मया था। वे परमेश्वर की आज्ञा नहीं मानते थे और उसका सम्मान
भी नहीं करते थे।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “�वश्वासघात �कया” का अनुवादि “स्वामी-भ�क्त से र�हत” या “अ�वश्वासी” या “अवज्ञाकारी” या “अ�नष्ठ” �कया जा सकता है।
“�वश्वासघात” का अनुवादि “स्वामी-भ�क्त से र�हत प्रजा(परमेश्वर)” या" �वश्वासघाती लोगों "या" जो परमेश्वर की आज्ञा नहीं मानते हैं "या" जो लोग
परमेश्वर के प्र�त �वद्रोही हैं। "
“�वश्वासघात �कया” का अनुवादि “अवज्ञा” या “अ�नष्ठा” या “�वश्वास या आज्ञापालन नहीं करना है” हो सकता है।
कुछ भाषाओं में, "�वश्वासघाती" शब्दि "अ�वश्वास" के �लए शब्दि से संबं�धत है।

(यह भी देिखें: परस्त्रीगमन, आज्ञा नहीं मानना, �वश्वास, अ�वश्वासी)

बाइबल सन्दभर्ता:

होशे 05:5-7
�यमर्मयाह 09:7-9
न्या�ययों 02:16-17
लैव्यव्यवस्था 26:40-42
लूका 12:45-46

शिब्द तथ्य:

Strong's: H898
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�विश्वासयो�य, �विश्वासयो�यता

प�रभाषा:

परमेश्वर के प्र�त “�वश्वासयो�य” होना का अथर्म परमेश्वर की �शक्षाओं पर �नरंथर चलते रहने से है। अथार्मत उसे पालन करने के द्वारा उसके प्र�त वफादिार होना।
�वश्वासयो�य होने की अवस्था या �स्थ�त को "�वश्वासयो�यता" कहते है।

�वश्वासयो�य मनु�य पर प्र�तज्ञा पू�तर्ति का भरोसा �कया जा सकता है और मनु�यों के प्र�त दिा�यत्ववहन का भी �वश्वास �कया जा सकता है।
�वश्वासयो�य मनु�य �कसी काम को करने में यत्नशील रहता है चाहे वह दिीघर्मकालीन एवं क�ठन भी क्यों न हो।
परमेश्वर के प्र�त �वश्वासयो�य होना, परमेश्वर हमसे जो चाहता है उसे लगातार करते रहने का अभ्यास है।

अनुविाद के सुझावि:

अनेक संदिभर्मों में “�वश्वासयो�य” का अनुवादि “स्वामीभक्त” या “सम�पर्तित” या “�नभर्मर करने यो�य” भी �कया जा सकता है।
अन्य संदिभर्मों में “�वश्वासयो�य” ऐसे शब्दिों या उ�क्तयों द्वारा अनुवादि �कया जा सकता है �जनका अथर्म हो, “�वश्वास करते रहना” या “परमेश्वर में
�वश्वास करने और उसके आज्ञापालन में लगे रहना”।
“�वश्वासयो�य” के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं, “�वश्वास में यत्नशील रहना” या “स्वामीभ�क्त” या “�वश्वसनीयता” या “परमेश्वर में �वश्वास एवं
आज्ञापालन”

(यह भी देिखें: �वश्वास, �वश्वास)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 02:9
1 �थस्सलुनी�कयों 05:23-24
3 यूह. 01:5-8
कुलु�स्सयों 01: 7-8
उत्प�त्त 24:49
यशायाह 1:26
यहोशू 02:14
लूका 16: 10-12
�गनती 12:6-8
नी�तवचन 11:12-13
भजन 012:1

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

08:05 यहाँ तक की बंदिीगृह में भी यूसुफ परमेश्वर के प्र�त �नष्ठाविान रहा और परमेश्वर ने उसे आशीष दिी।
14:12 �फर भी, परमेश्वर अपनी वाचा पर �नष्ठाविान रहा जो उसने अब्राहम, इसहाक, व याकूब से बाँधी थी।
15:13 लोग ने वाचा बाँधी थी �क वे परमेश्वर के प्र�त �नष्ठाविान रहेंगे व उसकी आज्ञाओ का पालन करेंगे।
17:09 दिाऊदि ने कई वषर्मों तक न्याय व �नष्ठा के साथ शासन �कया, और परमेश्वर ने उसे आशीवार्मदि �दिया। हालां�क, अपने जीवन के अं�तम पड़ाव में
उसने परमेश्वर के �वरुद्ध भयानक अपराध �कया।
18:04 तब परमेश्वर ने सुलैमान पर क्रोध �कया, और उसकी अधा�मंकता के कारण उसे दंिड �दिया, और वाचा बाँधी �क सुलैमान की मृत्यु के बादि वह
इस्राएल के राज्य को दिो भागों में �वभा�जत कर दिेंगा।
35:12 “उसने �पता को उत्तर �दिया �क, ‘देिख, मैं इतने वषर्म आप के �लये ईमानदारी से काम कर रहा हूँ,
49:17 परन्तु परमेश्वर �विश्वासयो�य है और यह कहता है �क य�दि तुम अपने पापों को मान लो, तो वह तुम्हें क्षमा करेगा।
50:04 य�दि तुम अन्त तक मेरे प्र�त विफादार रहोगे, तो परमेश्वर तुम्हें बचाएगा!”

शिब्द तथ्य:

Strong's: H529, H530, H539, H540, H571, G4103
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�विश्वासी

प�रभाषा:

“बाइबल में “�वश्वासी” शब्दि उस मनु�य के �लए काम में �लया गया है जो यीशु मसीह में �वश्वास करके उस पर उद्धार के �लए �नभर्मर करता है।

"�वश्वासी" शब्दि का अथर्म है "�वश्वास करनेवाला।"
मसीही शब्दि अन्ततः �वश्वा�सयों का नाम हो गया क्यों�क इस शव्दि से प्रकट होता है �क वे मसीह यीशु में �वश्वास करते है और उसकी �शक्षाओं पर
चलते है।

अनुविाद के सुझावि:

कुछ भाषाओं में “यीशु के �वश्वासी” या “मसीह के �वश्वासी” कहना अ�धक उ�चत माना गया है।
इस शब्दि का अनुवादि ऐसे शब्दि और उ�क्त द्वारा �कया जा सकता है �जसका अथर्म है, “यीशु पर भरोसा रखनेवाला मनु�य” या “यीशु को जानने और
उसके �लए जीने वाला मनु�य”
“�वश्वासी” के अन्य अनुवादि, “यीशु का अनुयायी” या “यीशु को जानने और उसकी आज्ञा माननेवाला मनु�य”।
“�वश्वासी” शब्दि �कसी भी मसीही �वश्वासी के �लए एक सामान्य शब्दि है जब�क “�श�य” और “प्रे�रत” शब्दि उन मनु�यों के �लए जो यीशु को इस
सांसा�रक जीवन में जानते थे। उ�चत होगा इन शब्दिों का अनुवादि �भन्न-�भन्न शब्दिों में �कया जाए �क उन्हें अलग-अलग समझा जाए।

(यह भी देिखें: प्रे�रत, �वश्वास, मसीही �वश्वासी, चेले)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 09:3-6
प्रे.का. 06:5-6

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

43:01 यीशु के स्वगर्म में वापस जाने के बादि, चेले यीशु की आज्ञा के अनुसार यरूशलेम में ही ठहरे हुए थे। �विश्वासी वहाँ लगातार प्राथर्मना करने के
�लये एक साथ एकत्र हुए।
43:03 जब सब �विश्वासी एक जगह एकत्र हुए, अचानक वो घर जहा वे थे आकाश से बड़ी हवा की आवाज़ से भर गया। और उन्हें आग की लपटे सी
कुछ �दिखाई दिीं और उनमें से हर एक के �सर पर आ ठहरीं।
43:13 हर �दिन बहुत से लोग �वश्वासी बन रहे थे।
46:06 उसी �दिन,कई लोग यरूशलेम में यीशु मसीह पर �वश्वास करने वालो पर बड़ा उपद्रव करने लगे, इस�लए �विश्वासी अन्य स्थानों में भाग गए।
तथा�प, जहा कही भी वह गए, हर जगह यीशु मसीह का प्रचार करते रहे।
46:01 शाऊल वह जवान था �जसने �स्तफनुस के वध में शा�मल लोगों के कपड़ों �क रखवाली �क थी। वह यीशु पर �वश्वास नही करता था, इस�लए
वह �विश्वा�सयों को सताता था।
46:09 कुछ लोग जो यरूशलेम में सताव के मारे �ततर-�बतर हो गए थे, वे �फरते-�फरते अन्ता�कया पहुँचे और प्रभु यीशु के सुसमाचार की बातें
सुनाने लगे। और �विश्वा�सयों को सब से पहले अन्ता�कया ही में "मसीही" कहलाए।
47:14उन्होंने अनेक खतो के द्वारा कली�सयाओं के �वश्वा�सयों को �शक्षा और प्रोत्साहन प्रधान �कया।

शिब्द तथ्य:

Strong's: G4100, G4103
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विेदी, विे�दयों

प�रभाषा

वेदिी एक पत्थर �न�मर्तित ऊंचा स्थान होता था �जस पर इस्राएली परमेश्वर के �लए पशु या अन्न होम करके ब�ल चढ़ाते थे।

बाइबल के युग में �मट्टी के गारे से एक छोटा टीला या बडे़-बडे़ पत्थरों को एक के ऊपर एक रख �स्थर वेदिी बनाई जाती थी।
कुछ �वशेष वे�दियां लकड़ी के बक्से जैसी बनाई जाती थी �जन पर सोना, पीतल या कांसा चढ़ाया जाता था।
इस्राएल की पड़ोस जा�तयां भी अपने देिवताओं के �लए ब�ल चढ़ाने हेतु वे�दियां बनाती थी।

(यह भी देिखें: धूप जलाने की वेदिी, झूठे देिवता, अन्नब�ल, ब�ल)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 8:20
उत्प�त्त 22:9
याकूब 2:21
लूका 11:49-51
मत्ती 05:23
मत्ती 23:19

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

3:14 नूह जहाज़ से बहार �नकल आया, उसने एक विेदी बनाई, और ब�ल के यो�य प्रत्येक प्रजा�त के कुछ पशुओं की ब�ल चढ़ाई।
5:8 जब वे ब�ल चढ़ाने के स्थान पर पहुंच गए, तब अब्राहम ने अपने पुत्र इसहाक को बांध �दिया और उसे विेदी पर रख �दिया।
13:9 याजक पशु को मारकर उसे विेदी पर जलाए।
16:6 उसने(�गदिोन ने) मू�तर्तिओं के �लए बनाई गई विेदीजहां होती थी वहाँ उसने (�गदिोन ने) परमेश्वर को सम�पर्तित एक नई विेदी बनाई और उस पर
परमेश्वर के �लए ब�ल चढ़ाई।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0741, H2025, H4056, H4196, G10410, G23790
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व्य�भचार, व्य�भचारी, व्य�भचारी, व्य�भचा�रणी

प�रभाषा:

“व्य�भचार” शब्दि उस पाप को संदेि�भत करता है जब कोई �ववा�हत मनु�य �कसी ऐसे मनु�य से शारी�रक सम्बन्ध बनाता है जो उसका जीवन साथी नहीं है|
दिोनों ही व्य�भचार के दिोषी हैं। “व्य�भचारी” शब्दि ऐसे व्याहार या ऐसा पाप करने वाले मनु�य का वणर्मन करता है|

"व्य�भचारी" शब्दि सामान्यतः व्य�भचार करनेवाले मनु�य के सन्दिभर्म में काम में �लया जाता है।
कभी-कभी, "व्य�भचा�रणी" शब्दि यह �न�श्चत दिशार्मने के �लए काम में �लया जाता है �क व्य�भचार करने वाली स्त्री है|
व्य�भचार में प�त-पत्नी उनके �ववाह की वाचा में की गई प्र�तज्ञाओं को तोड़ देिते हैं।
परमेश्वर ने इस्राए�लयों को आज्ञा दिी है �क वे व्य�भचार नहीं करें|

अनुविाद के सुझावि:

य�दि ल�क्षत भाषा में ऐसा कोई शब्दि न हो �जसका अथर्म, "व्य�भचार" हो तो इस शब्दि का अनुवादि एक ऐसे वाक्यांश से �कया जा सकता है जैसे,
"�कसी और की पत्नी के साथ यौन संबन्ध बनाना” या “�कसी और के जीवन साथी के साथ अन्तरंग संबन्ध बनाना”।
कुछ भाषाओं में व्य�भचार को स्पष्ट व्यक्त नहीं �कया जाता है जैसे, “�कसी और के जीवन साथी के साथ सोना” या “अपनी पत्नी से �वश्वासघात
करना”। (देिखें: व्यंजना)

(यह भी देिखें: करना, वाचा, यौन अनै�तकता, के साथ सोना, �वश्वासयो�य)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 20:14
होशे 4:1-2
लूका 16:18
मत्ती 5:28
मत्ती 12:39
प्रका�शतवाक्य 02:22

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

13:6 "तू व्य�भचार न करना।"
28:2 व्य�भचार मत करना
34:7 “धा�मर्तिक अगुवे ने अपने मन में इस तरह प्राथर्मना की, ‘हे परमेश्वर मैं तेरा धन्यवादि करता हूँ �क मैं दूसरे मनु�यों के समान अन्धेर करनेवाला,
अन्यायी और व्य�भचारी नहीं, और न इस चुंगी लेने वाले के समान हूँ।’”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5003, H5004, G34280, G34290, G34300, G34310, G34320
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व्यविस्था, मूसा की व्यविस्था, परमेश्वर की व्यविस्था, यहोविा की व्यविस्था

प�रभाषा:

सवार्म�धक भाषा में "व्यवस्था" शब्दि का सन्दिभर्म शासन या �नदिर्मेशनों से है �जनका पालन करना अ�नवायर्म होता है| बाईबल में, व्यवस्था का प्रायः सामान्य उपयोग
उस हेर एक बात वरन सब बातों के �लए �कया गया है �जन्हें परमेश्वर चाहता है �क उसकी प्रजा पालन करे और उन पर चले| यह �व�शष्ट शब्दि, "मूसा की
व्यवस्था" उन आज्ञाओं और �नदिर्मेशनों के सन्दिभर्म में है �जन्हें परमेश्वर ने इस्राएल द्वारा पालन करने हेतु मूसा को दिीए थे|

प्रकरण के आधार पर “व्यवस्था” का अ�भप्राय होगाः 
पत्थर की प�ट्टयों पर इस्राएल के पालन करने हेतु परमेश्वर द्वारा दिस आज्ञाए।ं
मूसा को �दिए गए सब �नयम
पुराने �नयम की पहली पांच पुस्तकें
संपूणर्म पुराना �नयम (�जसे नये �नयम में प�वत्रशास्त्र कहा गया है।)
परमेश्वर के सब आदेिश एवं इच्छा

“व्यवस्था और भ�व�यद्वक्ता” नये �नयम में इब्रानी धमर्मशास्त्र (या पुराने �नयम) के �लए काम में ली गई उ�क्त है।

अनुविाद के सुझावि

इस शब्दि का अनुवादि बहुवचन में “व्यवस्थाए”ं �कया जा सकता है क्यों�क वे अनेक �नदिर्मेशनों के सन्दिभर्म में हैं।
“मूसा की व्यवस्था” का अनुवादि हो सकता है, “इस्राएल को देिने के �लए परमेश्वर ने मूसा को जो �नयम सुनाए”।
प्रकरण के आधार पर “मूसा की व्यवस्था” का अनुवादि यह भी हो सकता है, “मूसा को सुनाए गए परमेश्वर के �नयम” या “मूसा द्वारा �लखे गए
परमेश्वर के �नयम” या "�नयम जो परमेश्वर ने इस्राए�लयों को देिने के �लए मूसा को �दिया था"
“व्यवस्था” या “परमेश्वर की व्यवस्था” या “परमेश्वर की �व�धयां” इनका अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर से प्राप्त �नयम” या “परमेश्वर की आज्ञाए”ं
या “परमेश्वर ने जो �नयम �दिए” या “परमेश्वर द्वारा आदेि�शत सब बातें” या “परमेश्वर के सब आदेिश”
“यहोवा की व्यवस्था” का अनुवादि इस प्रकार भी हो सकता है, “यहोवा की व्यवस्था” या “ पालन करने हेतु परमेश्वर द्वारा उच्चा�रत �नयम” या
"यहोवा प्रदित्त �नयम" या “यहोवा की आज्ञानुसार बातें”

(यह भी देिखें: �नदिर्मेश, मूसा, दिस आज्ञाए,ं उ�चत, यहोवा)

बाइबल संदभर्ता:

प्रे.का. 15:6
दिा�नय्येल 9:13
�नगर्ममन 28:42-43
एज्रा 7:25-26
गला�तयों 2:15
लूका 24:44
मत्ती 5:18
नहेम्याह 10:29
रो�मयो 3:19

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

13:7 परमेश्वर ने और भी बहुत सी �वि�धयां व �नयमों का पालन करने के �लये कहा। य�दि वह लोग इन व्यविस्थाओं का पालन करेंगे, तो परमेश्वर
अपनी वाचा के अनुसार उन्हें आशीष और उनकी रक्षा करेंगा। य�दि वे इन �नयमों का पालन नहीं करेंगे तो वह दिण्ड के पात्र बनेंगे।
13:9 जो कोई भी परमेश्वर के व्यविस्था का उल्लंघन करता है, वह �मलापवाले तम्बू के सामने वेदिी पर परमेश्वर के �लये पशु का ब�लदिान चढ़ाएगा।
15:13 तब यहोशू ने इस्राए�लयों को वह वाचा यादि �दिलाई जो उन्होंने परमेश्वर के साथ सीनै पवर्मत पर बाँधी थी, �क वह उसका पालन करेंगे।
इस्राए�लयों ने वाचा बाँधी थी �क वे परमेश्वर के प्र�त �नष्ठावान रहेंगे व उसकी आज्ञाओ का पालन करेंगे।
16:1यहोशू के मरने के बादि, इस्राए�लयों ने परमेश्वर की आज्ञा का पालन नहीं �कया और न ही परमेश्वर की व्यविस्था का पालन �कया और न ही बचे
हुए कना�नयो को बाहर �नकाला।
21:5 नई वाचा में परमेश्वर अपनी व्यविस्था उनके ह्रदिय पर �लखेगा, और लोग परमेश्वर को जानेंगे �क वह परमेश्वर के लोग है, और परमेश्वर उनका
अधमर्म क्षमा करेगा।
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27:1 यीशु ने उत्तर �दिया, “परमेश्वर की व्यविस्था में क्या �लखा है?”
28:1 यीशु ने उससे कहा, “तू मुझे ‘उत्तम’ क्यों कहता है?” जो उत्तम है वह केवल एक ही है, और वह परमेश्वर है। ले�कन य�दि तू अनन्त जीवन का
वा�रस बनना चाहता है, तो परमेश्वर की आज्ञाओं का पालन करना।”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H430, H1881, H1882, H2706, H2710, H3068, H4687, H4872, H4941, H8451, G23160, G35510, G35650
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शिास्त्री, शिा�स्त्रयों

प�रभाषा:

शास्त्री वे अ�धकारी थे जो राजसी या धा�मर्तिक अ�भलेखों को हस्तलेख में �लखने या नकल करने के काम का दिा�यत्व �नभाते थे। यहूदिी शा�स्त्रयों को "यहूदिी
व्यवस्था �वशेषज्ञ" भी कहा जाता था।

शा�स्त्रयों का उत्तरदिा�यत्व था �क पुराने �नयम की पुस्तकों की प्र�त�ल�प बनाकर सुर�क्षत रखें।
वे परमेश्वर की व्यवस्था पर धमर्म के �वचारों की व्याख्या और टीका की प्र�त�ल�प बनाकर सुर�क्षत रखते थे।
कभी-कभी शास्त्री महत्वपूणर्म शासकीय अ�धकारी भी होते थे।
बाइबल में महत्वपूणर्म शास्र्यों में बारूक और एज्रा भी थे।
नये �नयम में, इस शब्दि शब्दि, "शास्त्री" का अनुवादि "व्यवस्थापक" भी �कया गया है।
नये �नयम के समय, शास्त्री प्रायः एक धा�मर्तिक पंथ "फरीसी" के सदिस्य थे और ये दिोनों समूह बार-बार एक साथ चचार्म में रहे हैं।

(यह भी देिखें: व्यवस्था, फरीसी)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 04:05
लूका 07:29-30
लूका 20:47
मरकुस 01:22
मरकुस 02:16
मत्ती 05:19-20
मत्ती 07:28
मत्ती 12:38
मत्ती. 13:51-52

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5608, H5613, H7083, G1122
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शिुद्ध करना, शिोधन

प�रभाषा:

शुद्ध करने का अथर्म है, पृथक करना या प�वत्र करना। शोधन प�वत्र करने की प्र�तक्रया है।

पुराने �नयम में, कुछ लोग और कुछ वस्तुए ंपरमेश्वर की सेवा के �न�मत्त पृथक �कए गए थे या प�वत्र माने गए थे।
नये �नयम की �शक्षा के अनुसार यीशु में �वश्वास करने वालों को परमेश्वर प�वत्र करता है। अथार्मत वह उन्हें प�वत्र करके अपनी सेवा के �लए पृथक कर
लेता है।
यीशु में �वश्वास करनेवालों को आज्ञा दिी गई है �क वे परमेश्वर के �न�मत्त स्वयं को प�वत्र करें, प्रत्येक काम में प�वत्र ठहरें।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार, "शुद्ध करना" का अनुवादि हो सकता है, "पृथक करना" या "प�वत्रीकरण करना" या "प�र�कृत करना"
जब मनु�य अपने को शुद्ध करते हैं, तो इसका अथर्म है �क वे अपना शोधन करके परमेश्वर की सेवा में अपना समपर्मण करते हैं। "प�वत्र" करना शब्दि
बाइबल में इस अ�भप्राय में प्रयोग �कया जाता है।
जब इसका अथर्म "अ�भषेक" हो तब इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "�कसी मनु�य (या वस्तु) को परमेश्वर की सेवा �न�मत्त सम�पर्तित करना"
संदिभर्म के आधार पर, इस वाक्यांश "तुम्हारा प�वत्रीकरण" का अनुवादि हो सकता है, "तुमको प�वत्र करना" या "तुमको पृथक करना (परमेश्वर के
�लए)" या "तुमको क्या प�वत्र बनाता है"

(यह भी देिखें: प�वत्र करना, प�वत्र, पृथक करना)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 4:3-6
2 �थस्सलुनी�कयों 2:13
उत्प�त्त 2:1-3
लूका 11:2
मत्ती. 6:8-10

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6942, G00370, G00380
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शिुद्ध, शिु�द्ध, शिु�द्धकरण

प�रभाषा:

“शुद्ध” अथार्मत �नदिर्दोष या “ऐसी कोई वस्तु �म�श्रत न हो जो नहीं होनी च�हए। �कसी वस्तु को शुद्ध करना अथार्मत उसे �कसी भी अशुद्ध या दू�षत करनेवाली
वस्तु से मुक्त करना।

पुराने �नयम के आदेिशों के अनुसार “शुद्ध करना” और “शुद्ध होना” मुख्यतः �कसी वस्तु या मनु�य को एसी बातों से शुद्ध करना जो वस्तु या मनु�य
को अशुद्ध बनती है जैसे रोग, शारी�रक स्राव या प्रसव से।
पुराने �नयम में मनु�यों का पापों से शोधन के भी �नयम थे �क पापों से कैसे शुद्ध या मुक्त हुआ जाए- पशुओं के ब�लदिान से। परन्तु यह एक अस्थाई
व्यवस्था थी, अतः ब�ल बार-बार चढ़ानी होती थी।
नये �नयम में शुद्ध होने का अथर्म है पापमाजर्मन।
मनु�यों के �लए पूणर्म एवं �सद्ध पाप शोधन केवल मन �फराव और यीशु में तथा उसके ब�लदिान में �वश्वास के द्वारा परमेश्वर की क्षमा से क्षमा प्राप्त
करने से होता है।

अनुविाद के सुझावि:

“शुद्ध करने” का अनुवादि हो सकता है, “�नमर्मल बनाना” या “साफ करना” या “सब अशु�द्धयों को दूर करना” या “पापों से छुटकारा पाना”
“उनके शुद्ध होने के �दिन पूरे हुए” इस वाक्यांश का अनुवादि हो सकता है, “जब �न�श्चत �दिनों तक रूकने के बादि उन्होंने स्वयं को शुद्ध कर �लया”
“पापों से शुद्ध होना” इसका अनुवादि हो सकता है, “मनु�यों के �लए पापों से पूणर्म शोधन का मागर्म उपलब्ध करा �दिया”।
"शोधन" का अनुवादि करने के अन्य रूप हो सकते हैं, “शुद्ध होना” या “आ�त्मक माजर्मन” या “री�त के अनुसार शुद्ध होना”

(यह भी देिखें: प्राय�श्चत, शुद्ध, आत्मा)

बाइबल संदभर्ता:

1 तीमु�थयुस 1:5
�नगर्ममन 31:6-9
इब्रा�नयों 9:13-15
याकूब 4:8
लूका 2:22
प्रका. 14:4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1249, H1252, H1253, H1305, H1865, H2134, H2135, H2141, H2212, H2398, H2403, H2561, H2889,
H2890, H2891, H2892, H2893, H3795, H3800, H4795, H5343, H5462, H6337, H6884, H6942, H8562, G48,
G49, G53, G54, G1506, G2511, G2512, G2513, G2514
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शिुद्ध, शिोधन

प�रभाषा:

“शुद्ध” शब्दि का सन्दिभर्म सामान्यतः �कसी मनु�य/वस्तु पर से मैल या दिाग हटाने से है या सबसे पहले, तो मैल या दिाग होना ही नहीं है| "शोधन" शब्दि का
सन्दिभर्म �वशेष करके �कसी मनु�य/वस्तु पर से मैल या दिाग हटाने की �क्रया से है|

“शोधन” �कसी वस्तु को "शुद्ध" करने की प्र�क्रया है। इसका अनुवादि “धोना” या “शुद्ध करना” भी हो सकता है।
पुराने �नयम में परमेश्वर ने इस्राएल को बताया था �क उसने कौन-कौन से पशुओं को सांस्का�रक प�रप्रेक्ष्य में “शुद्ध” और कौन-कौन से पशुओं को
“अशुद्ध” घो�षत �कया है। केवल शुद्ध पशु ही खाने और ब�ल चढ़ाने के �लए काम में �लए जा सकते थे। इस संदिभर्म में "शुद्ध" शब्दि का अथर्म है �क
पशु ब�ल चढ़ाने में परमेश्वर को ग्रहण यो�य है।
�जस मनु�य को कोई �वशेष त्वचा रोग होता था वह अशुद्ध माना जाता था जब तक �क उसकी त्वचा रोगमुक्त न हो जाए �क संक्रमण न फैला पाए|\
त्वचा के शु�द्धकरण के �नदिर्मेशों का पालन करना आवश्यक था �क उस मनु�य को पुनः “शुद्ध” घो�षत �कया जा सके|
कभी-कभी “शुद्ध” शब्दि का उपयोग लाक्ष�णक भाषा में �कया जाता था �जसका सन्दिभर्म नै�तक शुद्धता से था अथार्मत, पा�पओं से "शुद्ध"

बाईबल में, "अशुद्ध" शब्दि का उपयोग लाक्ष�णक भाषा में उन वस्तुओं के सन्दिभर्म में �कया जाता था �जनको परमेश्वर ने अपनी प्रजा के �लए स्पशर्म, भोजन और
ब�ल चडाने के �लए यो�य ठराया था|

परमेश्वर ने इस्राए�लयों को �नदिर्मेश दिीए थे �क कौन से पशु "शुद्ध" हैं और कौन से पशु"अशुद्ध" हैं| अशुद्ध पशुओं को न तो खाने के �लए और न ही
ब�ल चढ़ाने के �लए काम में �लया जाना था|
कुछ �वशेष प्रकार के चमर्म रो�गयों को भी "अशुद्ध" घो�षत कर �दिया जाता था, जब तक �क वे रोगमुक्त न हो जाए|ं
य�दि इस्राएली �कसी "अशुद्ध" वस्तु के संपकर्म  में आ जाते थे तो वे कुछ समय के �लए अशुद्ध माने जाते थे|
अशुद्ध वस्तु का स्पशर्म न करने और अशुद्ध पशु को न खाने के सम्बन्ध में परमेश्वर की आज्ञाओं का पालन करने से इस्राएली परमेश्वर की सेवा �न�मत्त
पृथक होते थे|
यह शारी�रक और सांस्का�रक अशुद्धता नै�तक अशुद्धता की द्योतक भी थी|
एक और लाक्ष�णक प्रयोग में, "अश्द्ध आत्मा" दुष्टात्मा के सन्दिभर्म में है|

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि “स्वच्छ” एवं “शुद्ध” के �लए काम में आने वाले सामान्य शब्दिों में �कया जा सकता है। (मैला न होने के भाव में)
इसके अनुवादि की अन्य �व�धयों में हैं, "सांस्का�रक शुद्धता" या "परमेश्वर को स्वीकायर्म"
"शुद्ध"; का अनुवादि "धोने" या "शुद्ध करने" के द्वारा �कया जा सकता है।
सु�न�श्चत करें �क "शुद्ध" और "शोधन" के �लए काम में �लए गए शब्दिों को लाक्ष�णक भाषा में भी समझा जा सकता है।
"अशुद्ध" का अनुवादि इस प्रकार भी �कया जा सकता है, "शुद्ध नहीं" या "परमेश्वर की दृ�ष्ट में यो�य" या "शारी�रक रूप से अशुद्ध" या "अशुस्श"
दुष्टात्मा के सन्दिभर्म में अशुद्ध आत्मा के �लए "अशुद्ध" शब्दि का अनुवादि "दुष्ट" या "अशुद्ध" �कया जा सकता है|

इस शब्दि के अनुवादि में आ�त्मक अशुद्धता का भाव होना चा�हए और इसका सन्दिभर्म उस हर एक वस्तु से हो �जसको परमेश्वर ने स्पशर्म, भोजन और ब�ल के �लए
यो�य घो�षत कर �दिया है|

(यह भी देिखें: अशुद्ध करना, दुष्टात्मा, प�वत्र, ब�ल)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 7:02
उत्प�त्त 7:08
व्य.12:15
भजन-सं�हता 51:7
नी�तवचन 20:30
यहेजकेल 24:13
मत्ती 23:27
लूका 5:13
प्रे.का. 8:7
प्रे.का.10:27-29
कुलु�सयों 3:5
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1 �थस्लु�न�कयों 4:7
याकूब 4:8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1249, H1252, H1305, H2134, H2135, H2141, H2398, H2548, H2834, H2889, H2890, H2891, H2893,
H2930, H2931, H2932, H3001, H3722, H5079, H5352, H5355, H5356, H6172, H6565, H6663, H6945, H7137,
H8552, H8562, G01670, G01690, G25110, G25120, G25130, G28390, G28400, G33940, G36890

• 
• 

• 
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शिुभ सन्देशि, सुसमाचार

प�रभाषा:

“सुसमाचार” शब्दि का अथर्म वास्तव में “शुभ सन्देिश” है और ऐसे सन्देिश एवं घोषणा के संदिभर्म में है जो मनु�यों को लाभ पहुंचाता है या ह�षर्तित करता है।

बाइबल में यह शब्दि कू्रस पर यीशु के ब�लदिान के माध्यम से परमेश्वर के उद्धार के संदिभर्म में प्रायः उपयोग �कया जाता है।
अ�धकांश अंग्रेजी बाइबलों में “शुभ सन्देिश” का अनुवादि “सुसमाचार” �कया गया है और ऐसी उ�क्तयां काम में ली गई हैं जैसे “मसीह यीशु का
सुसमाचार” या “परमेश्वर का सुसमाचार” और “राज्य का सुसमाचार”

अनुविाद के �लए सुझावि:

इस शब्दि के अन्य अनुवादि रूप हैं, “शुभ सन्देिश”, “शुभ घोषणा” या “परमेश्वर का उद्धार का सन्देिश” या “परमेश्वर यीशु के बारे में अच्छी बातें
�सखाता है”।
प्रकरण के अनुसार इस उ�क्त, “का सुसमाचार” का अनुवादि के बारे में शुभ समाचार/सन्देिश” या “से प्राप्त शुभ समाचार” या “परमेश्वर हमें �जन
अच्छी बातों का ज्ञान देिता है” या “परमेश्वर मनु�यों का उद्धार करने के बारे में क्या कहता है”।

(यह भी देिखें: राज्य, ब�लदिान, उद्धार)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 1:5
प्रे.का. 8:25
कुलु�स्सयों 1: 23
गला�तयों 1:6
लूका 8: 1-3
मरकुस 1:14
�फ�ल�प्पयों 2:22
रो�मयो 1:3

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

23:6 तब स्वगर्मदूत ने उनसे कहा, “ मत डरो; क्यों�क देिखो, मैं तुम्हें बडे़ आनन्दि का सुसमाचार सुनाता हूँ” �क आज बैतलहम नगर में तुम्हारे �लये एक
उद्धारकतार्म जन्मा है, और यही मसीह प्रभु है।”
26:3 यीशु ने पढ़ा, “ प्रभु की आत्मा मुझ पर है, इस�लये �क उसने कंगालों को सुसमाचार सुनाने के �लए मेरा अ�भषेक �कया है, और मुझे इस�लये
भेजा है �क ब�न्दियों को छुटकारे का और अंधों को दृ�ष्ट पाने का सुसमाचार प्रचार करँू और कुचले हुओ को मुक्त करँू। यह प्रभु के कृपा का वषर्म
है।”
45:10 �फ�लप्पुस ने अन्य शास्त्रों का भी इस्तेमाल करके उसे यीशु का सुसमाचार सुनाया।
46:10 तब उन्होंने उन्हें कई अन्य स्थानों में यीशिु के बारे में प्रचार करने के �लये भेज �दिया।
47:1 एक �दिन पौलुस और उसका �मत्र सीलास �फ�लप्पी में यीशिु का प्रचार करने को गए।
47:13 यीशिु के सुसमाचार को वह प्रचार करते गए और कली�सया �वकास करती गई।
50:1 लगभग 2,000 से अ�धक वषर्मों से, संसार भर में अ�धक से अ�धक लोग यीशिु मसीह के सुसमाचार को सुन रहे हैं।
50:2 जब यीशु पृ�वी पर रहता था तो उसने कहा, "मेरे चेले दु�नया में हर जगह लोगों को परमेश्वर के राज्य के बारे में शिुभ समाचार का प्रचार करेंगे,
और �फर अन्त आ जाएगा।"
50:3 स्वगर्म में वापस जाने से पहले, यीशु ने मसीहों से कहा �क वे उन लोगों को शिुभ समाचार सुनाए ँ�जन्होंने इसे कभी नहीं सुना।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G20970, G20980, G42830
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शिैतान, दुष्ट, विह दुष्ट

तथ्य:

शैतान परमेश्वर द्वारा सृ�जत एक आ�त्मक प्राणी है, परन्तु परमेश्वर से �वद्रोह करके वह उसका बैरी हो गया। शैतान को "वह दुष्ट" भी कहा गया है।

शैतान परमेश्वर और उसकी संपूणर्म सृ�ष्ट से घृणा करता है, क्यों�क वह परमेश्वर का स्थान लेकर परमेश्वर के तुल्य उपासना करवाना चाहता है।
शैतान मनु�यों को परमेश्वर से �वद्रोह करने की परीक्षा में डालता है।
परमेश्वर ने अपने पुत्र, यीशु को भेजा, �क मनु�यों को शैतान के वश से मुक्त कराए।
शैतान शब्दि का अथर्म है, "बैरी" या "शत्रु।"
शैतान शब्दि का अथर्म है, "दिोष लगाने वाला।"

अनुविाद के सुझावि:

"शैतान" शब्दि का अनुवादि "दिोष लगाने वाला" या "दुष्ट" या "दुष्टात्माओं का राजा" या "प्रमुख दुष्टात्मा" के रूप में भी अनुवादि �कया जा सकता है।
"इबलीस" का अनुवादि "�वरोधी" या "बैरी" �कया जा सकता है या अन्य कोई शब्दि �जससे स्पष्ट हो �क वह शैतान है।
इन शब्दिों का भावाथर्म दुष्टात्मा और बुरी आत्मा से �भन्न व्यक्त होना है।
ध्यान दिें �क इन शब्दिों का अनुवादि स्थानीय या राष्ट्रीय भाषा में कैसे �कया गया है।

(देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: दुष्टात्मा, बुराई, परमेश्वर का राज्य, परीक्षा करना)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 3:8
1 �थस्सलुनी�कयों 2:17-20
1 तीमु�थयुस 5:15
प्रे.का. 13:10
अय्यूब 1:8
मरकुस 8:33
जकयार्मह 3:1

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

21:1 �जस साँप ने हव्वा को धोखे से फल �खलाया था वह शिैतान था | प्र�तज्ञा का अथर्म यह था �क मसीह शिैतान को पूरी तरह से नष्ट कर दिेंगा |
25:6 �फर शिैतान ने यीशु को जगत के सारे राज्य और उसका वैभव �दिखाकर उससे कहा, "य�दि तू �गरकर मुझे प्रणाम करे, तो मैं यह सब कुछ तुझे
देि दँूगा |"
25:8यीशु शिैतान के लालच में नहीं आया, तब शिैतान उसके पास से चला गया|
33:6 तब यीशु ने उन्हें समझाया �क, "बीज परमेश्वर का वचन है।" मागर्म एक ऐसा व्य�क्त होता है जो परमेश्वर के वचन सुनता है, ले�कन उसे समझ
में नहीं आता है, और शिैतान उस वचन उससे ले जाता है।"
38:7रोटी खाते ही, यहूदिा में शिैतान समा गया।
48:4परमेश्वर ने प्र�तज्ञा की थी �क हव्वा का ही एक वंशज शिैतान का �सर कुचलेगा, और शिैतान उसकी एड़ी को डसेगा | इसका अथर्म यह हुआ �क, 
शिैतान मसीह को मार देिगा, पर परमेश्वर उसे तीसरे �दिन �फर जी�वत कर देिगा | यीशु शिैतान की श�क्त को हमेशा के �लए नाश कर देिगा |
49:15 परमेश्वर ने तुम्हें शिैतान के राज्य के अंधकार से बाहर �नकला और तुम्हें परमेश्वर के ज्यो�तमय राज्य में रखा है |
50:9 "जंगली दिाने उन मनु�यों का प्र�त�न�धत्व करते हैं जो दुष्ट से सम्बं�धत हैं| �जस शत्रु ने जंगली बीज बोये वह शिैतान का प्र�त�न�धत्व करता है।"
50:10 "जब संसार का अंत होगा, तो जो लोग शिैतान के हैं उन सभी लोगों को स्वगर्मदूत एक साथ इकठ्ठा करेंगे और उन्हें एक धधकती आग में डाल
दिेंगे, जहाँ वे भयंकर पीड़ा के कारण रोएगँे और अपने दिाँत पीसेंगे |
50:15 जब यीशु वापस आएगा तो वह शिैतान और उसके राज्य को सवर्मदिा के �लये नष्ट कर देिगा| वह शिैतान को नरक में डाल देिगा जहाँ वह उन
लोगों के साथ हमेशा जलता रहेगा, �जन्होंने परमेश्वर की आज्ञा मानने की बजाय उसकी बात मानने का चुनाव �कया|
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शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H7700, H7854, H8163, G1139, G1140, G1141, G1142, G1228, G4190, G4566, G4567• 
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श्राप, श्रा�पत, श्राप दे रहा

प�रभाषा:

“श्राप” शब्दि का अथर्म है, �जस मनु�य या वास्तु को श्राप �दिया जा रहा है उसके �लए अनथर्म बातों के होने का कारण उत्पन्न करना।

श्राप एक उच्चारण है �क �कसी , मनु�य या वस्तु की हा�न हो।
�कसी को श्राप देिना मन में उत्पन्न �वचार की अ�भव्य�क्त भी हो सकता है �क उनके साथ बुरा हो।
इसका संदिभर्म �कसी के �लए �कसी के द्वारा दिण्ड या अशुभ होने का कारण होने से भी हो सकता है।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है: “�कसी के �लए अशुभ करवाना” या “अशुभ की घोषणा करना” या “बुरी बातें होने की शपथ खाना”,
परमेश्वर द्वारा उसकी आज्ञा न मानने वाली प्रजा पर भेजे जाने वाले श्राप के संदिभर्म में अनुवादि इस प्रकार हो सकता है, “अनथर्म बातों को होने देिने के
द्वारा दिण्ड देिना”
“श्रा�पत हो” इस उ�क्त द्वारा जब मनु�यों का वणर्मन �कया जाता है, तो इसका अनुवादि हो सकता है, “(यह व्य�क्त) अमेक क�ठनाइयों का अनुभव
करेगा”।
"श्रा�पत है" इस उ�क्त का अनुवादि �कया जा सकता है, "(यह व्य�क्त) क�ठनाइयों का अनुभव करे।"
"श्रा�पत है वह भू�म" इस उ�क्त का अनुवादि �कया जा सकता है, "यह भू�म उपजाऊ न हो।"
तथा�प, य�दि ल�क्षत भाषा में यह उ�क्त, "श्रा�पत है" है और इसका अथर्म �भन्न नहीं है, तो इस उ�क्त को ऐसा ही रखना उ�चत होगा।

(यह भी देिखें: आ�शष देिना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 14:24-26
2 पतरस 2:12-14
गला�तयों 3:10
गला�तयों 3:14
उत्प�त्त 3:14
उत्प�त्त 3:17
याकूब 3:10
�गनती 22:6
भजन सं�हता 109:28

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

2:09 परमेश्वर ने साँप से कहा, “शिा�पत है तू!”
2:11 “अब भू�म शिा�पत है, और तुझे उसकी उपज खाने के �लये कठोर प�रश्रम करना होगा।”
4:4 “जो तुझे आशीवार्मदि दिें, उन्हें मैं आशीष दँूगा और जो तुझे श्राप दिें उन्हें मैं श्राप दँूगा।”
39:7 तब पतरस शपथ खाने लगा, “य�दि मैं उस व्य�क्त को जानता हूँ तो परमेश्वर मुझे श्राप देि।”
50:16 क्यों�क आदिम और हव्वा ने परमेश्वर की आज्ञा का उलंघन �कया और इस दु�नया में पाप को लाए, इस�लये परमेश्वर ने इसे श्राप �दया और
इसे नष्ट करने का �नणर्मय �लया।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0422, H0423, H0779, H1288, H2763, H2764, H3994, H5344, H6895, H7043, H7045, H7621, H8381,
G03310, G03320, G06850, G19440, G25510, G26520, G26530, G26710, G26720, G60350
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संत, प�वित्र जन

प�रभाषा:

शब्दि "संत" का शा�ब्दिक अथर्म है "प�वत्र लोग" और यीशु में �वश्वा�सयों को संदि�भर्तित करता है।

कली�सयाई इ�तहास में, आगे चलकर भले कामों के �लए प्र�सद्ध मनु�य के �लए "संत" शब्दि का उपयोग �कया गया है ले�कन यह शब्दि नये �नयम के
समय के दिौरान ऐसा इस्तेमाल नहीं �कया गया था।
यीशु के �वश्वा�सयों को प�वत्र जन इस�लए नहीं कहा गया है �क उन्होंने अचे्छ काम �कए परन्तु मसीह यीशु के मोक्षक कायर्मों में �वश्वास करने के कारण
उन्हें प�वत्र जन कहा गया है। वही उन्हें प�वत्र बनाता है।

अनुविाद के सुझावि:

"प�वत्र जन" या "यीशु के प�वत्र �वश्वासी" या "प�वत्र" या "प�वत्र लोग" या "यीशु के प�वत्र �वश्वासी" या "पृथक �कए गए लोग।"
सावधान रहें �क इस उ�क्त द्वारा �कसी समूह �वशेष का भाव व्यक्त न हो।

(यह भी देिखें: प�वत्र)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 05:9-10
2 कु�र�न्थयों 09:12-15
प्रका 16:4-7
प्रका 20:9-10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2623, H6918, H6922, G40
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• 

• 
• 
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संसार, सांसा�रक

प�रभाषा:

“संसार”शब्दि आमतौर पर ब्रह्माण्ड के उस भाग को दिशार्मता है जहां मनु�य वास करता हैं: पृ�वी “सांसा�रक” शब्दि इस संसार के लोगों की बुरी मान्यताओं तथा
व्यवहार का �ववरण देिता है।

सामान्य अथर्म में “संसार” आकाश और पृ�वी और जो कुछ उनमें है उसे दिशार्मता है।
अनेक संदिभर्मों में “संसार” का अथर्म “संसार के लोग” होता है।
कभी-कभी इसका संकेत पृ�वी के बुरे लोगों या उन लोगों से है जो परमेश्वर की आज्ञा नहीं मानते हैं।
प्रे�रतों ने भी “संसार” शब्दि को मनु�यों के स्वाथर्मी स्वभाव और भ्रष्ट मान्यतायों के �लए काम में �लया है। इसका अथर्म मानवीय प्रयासों पर आधा�रत
धा�मर्तिकता के पाखंड के धमर्म आधा�रत अभ्यास भी होता है।
इन मान्यताओं पर �नभर्मर मनु�य और वस्तुओं के लक्षणों को “सांसा�रक” कहा गया है।

अनुविाद के सुझावि

सन्दिभर्म के अनुसार “संसार” का अनुवादि “ब्रह्माण्ड” या “संसार के लोग” या “संसार की भ्रष्ट बातें” या “संसार के मनु�यों का दुष्ट स्वभाव” भी हो
सकता है।
“संपूणर्म संसार” का अथर्म प्रायः “अनेक लोग” और �वशेष क्षेत्र के रहने वाले लोगों से होता है। उदिाहरणाथर्म, “सारी पृ�वी के लोग �मस्र में आए।”
इसका अनुवादि हो सकता है, “आस-पास के देिशों से बहुत लोग �मस्र आए” या “�मस्र के आसपास के सब देिशों के लोग वहां आए”।
"रोमी साम्राज्य में सब लोग जनगणना के �लए अपना नाम �लखवाने के �लए अपने-अपने जन्म स्थान को गए" इसका अनुवादि हो सकता है: "बहुत
से लोग जो रोमी साम्राज्य के अधीन के राज्यों में रहते थे गए..."।
सन्दिभर्म के अनुसार “सांसा�रक” का अनुवादि “बुरा” या “पापमय” या "स्वाथर्मी" या “अभक्त” या “भ्रष्ट” या “संसार के लोगों की भ्रष्ट मान्यताओं
द्वारा प्रभा�वत” हो सकता है।
“संसार को यह बातें कहना” का अनुवादि “संसार के लोगों से यह बात कहना” हो सकता है,।
अन्य संदिभर्मों में “संसार में” का अनुवादि हो सकता है, “संसार के लोगों में रहते हुए” या “अभक्त लोगों में रहते हुए”

(यह भी देिखें: भ्रष्ट, स्वगर्म, रोम, अभक्त)

बाइबल संदभर्ता:

1 यूहन्ना 02:15
1 यूहन्ना 04:5
1 यूहन्ना 5:5
यूहन्ना 1:29
मत्ती 13:36-39

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H776, H2309, H2465, H5769, H8398, G1093, G2886, G2889, G3625
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सच्चा, सच्चाई, सत्य

प�रभाषा:

“सच्चा” और “सच्चाई” त�यों के �वचार से संब�न्धत हैं, घटनाए ंजो वास्तव में घटीं, और जो बातें वास्तव में कही गई। ऐसी अवधारणाओं को "सच्चा" कहते
है। सत्य कथन वे बातें हैं जो वास्त�वक संसार के अनुसार झूठी नहीं हैं|

सच्ची बातें, सच्ची, वास्त�वक अ�धकृत, वैध तथा त�य आधा�रत होती हैं।
सत्य का अथर्म है, समझ, �वश्वास, त�य या सच्चा कथन होता है।
यह कहना �क एक भ�व�यवाणी "सच हो गई" या "सच हो जाएगी" का अथर्म है, भ�व�यवाणी जैसा ही हुआ है या ऐसा ही होगा।
बाईबल में सत्य की धारणा में �न�हत है ऐसा कायर्म जो �वश्वासयो�य है और �नभर्मर करने यो�य है|
यीशु ने अपने वचनों में परमेश्वर के सत्य का प्रकाशन �कया था।
परमेश्वर का वचन सत्य है। उसमें परमेश्वर के और उसकी सम्पूणर्म रचना के �वषय में �शक्षा दिी गई है|

अनुविाद के सुझावि:

सन्दिभर्म और प्रसंग के आधार पर "सच" का अनुवादि ऐसे भी हो सकता है: "वास्त�वक" या "यथाथर्म" या "सही" या "उ�चत" या "�न�श्चत" या
"त�यपूणर्म"।
"सत्य" शब्दि के अनुवादि हो सकते है "जो सच है" या "त�य" या "�न�श्चत बात" या "सैद्धां�तक"।
"पूरा होना" वाक्यांश के अनुवादि हो सकते है: "वास्तव में हो जाना" या "पूणर्म हो जाना" या "भ�व�यवाणी पूरी होना"
"सच्चाई से चलते हुए" या "सच बोले" इन वाक्यांशों के अनुवादि हो सकते है: "सच कहना" या "जो वास्तव में हुआ वह कहना" या "�वश्वास यो�य
बात कहना"
“सत्य को ग्रहण करना” का अनुवादि “परमेश्वर के बारे में त�यों पर �वश्वास करना”
“आत्मा और सच्चाई में परमेश्वर की आराधना करें”, इस उ�क्त में, “सत्य में” का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर ने हमें जो �शक्षा दिी है उसका
�नष्ठापूवर्मक पालन करना”

(यह भी देिखें: �वश्वास, �वश्वासयो�य, पू�तर्ति, आज्ञापालन, भ�व�यद्वक्ता, अ�भज्ञान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 5:6-8
1 यूहन्ना 1:5-7
1 यूहन्ना 2:8
3 यूहन्ना 1:8
प्रे.का. 26:24-26
कुलु�स्सयों 1:6
उत्प�त्त 47:29-31
याकूब 1:18
याकूब 3:14
याकूब 5:19
�यमर्मयाह 4:2
यूहन्ना 1:9
यूहन्ना 1:16-18
यूहन्ना 1:51
यूहन्ना 3:31-33
यहोशू 7:19-21
�वलापगीत 5:19-22
मत्ती 8:8-10
मत्ती 12:17
भजन सं�हता 26:1-3
प्रका�शतवाक्य 1:19-20
प्रका�शतवाक्य 15:3-4
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बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

2:4 साँप ने औरत को जवाब �दिया, “यह सच नहीं है ! तुम नहीं मरोगे।
14:6 तुरन्त ही कालेब और यहोशू, अन्य दिो जासूस कहने लगे, "हाँ यह सच है �क कनान के लोग लम्बे और तेजस्वी है , पर हम �न�श्चत रूप से उन्हें
परा�जत कर दिेंगे ! परमेश्वर हमारे �लये उनसे युद्ध करेगा।"
16:1 इस्राए�लयों ने यहोवा जो सच्चा परमेश्वर है उसके स्थान पर, कना�नयो के देिवता की उपासना करना आरम्भ �कया।
31:8उन्होंने यीशु की आराधना करी, और उसे कहा, सचमुच, तू परमेश्वर का पुत्र है |”
39:10 मैं परमेश्वर के बारे में सच बताने के �लये पृ�वी पर आया हूँ | हर वह व्य�क्त �जसे सच्चाई _से प्रेम है, मुझे सुनेगा |” �पलातुस ने कहा,

“सच_ क्या है?”

शिब्द तथ्य:

Strong's: H199, H389, H403, H529, H530, H543, H544, H551, H571, H935, H3321, H3330, H6237, H6656,
H6965, H7187, H7189, G225, G226, G227, G228, G230, G1103, G3303, G3483, G3689, G4103, G4137
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सत्य का विचन

प�रभाषा:

“सत्य का वचन” परमेश्वर के वचन और �शक्षा के �लए एक और उ�क्त है। इसका संदिभर्म �सफर्म  एक शब्दि से नहीं है।

परमेश्वर का सत्य का वचन वह है जो परमेश्वर ने अपने बारे में मनु�यों को �सखाया अथार्मत् उसका सृजन कायर्म, यीशु के द्वारा उसके उद्धार की योजना।
इस शब्दि से उस त�य को महत्त्व प्रदिान होता है �क परमेश्वर ने हमसे जो कहा है वह सच है, �वश्वासयो�य और वास्त�वक है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

इसका अनुवादि “परमेश्वर का सच्चा सन्देिश” या “परमेश्वर का वचन जो सच्चा है” हो सकता है।
इस शब्दि के अनुवादि में सत्य होने का भाव प्रकट �कया जाना अत्य�धक महत्त्वपूणर्म है।

(यह भी देिखें: सत्य, वचन, परमेश्वर का वचन)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 06:4-7
इ�फ�सयों 01:13-14
याकूब 01:17-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H561, H565, H1697, H3068, G3056, G4487
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सदूकी, सदू�कयों

प�रभाषा:

मसीह यीशु के युग में सदूकी यहू�दियों के याजकों में से उभरा एक राजनी�तक दिल था। जो रोमी राजा का �वरोधी था और पुनरूत्थान में �वश्वास नहीं करता था।

अनेक सदूकी धनवान उच्चवगर्मीय यहूदिी थे �जनके हाथ में प्रभावशाली अगुआई के पदि थे जैसे प्रधान याजक और महायाजक।
सदू�कयों के दिा�यत्वों में म�न्दिर के देिखरेख करना तथा याजकीय सेवाए ँजैसे ब�ल चढ़ाना था।
सदू�कयों और फरी�सयों ने यीशु को कू्रस पर चढ़ाने के �लए रोमी प्रशासकों को �ववश �कया था।
यीशु ने इन दिो पंथों के स्वाथर्म और पाखण्ड की �नन्दिा की थी।

(यह भी देिखें: प्रधान-याजकों, महासभा, महायाजक, कपटी, यहूदिी अगुवों, फरीसी, याजक)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 4:3
प्रे.का. 5:17-18
लूका 20:27
मत्ती. 3:7
मत्ती 16:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G45230

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Key Terms :: सदूकी, सदू�कयों

273 / 1163



सनातन, अनन्त, अनंत काल

प�रभाषा:

“सनातन” और “अनन्त” के अथर्म लगभग एक से ही हैं और सदिा उप�स्थत या सदिाकालीन बात का संदिभर्म देिते हैं।

“अनन्तकाल” इस बात का संदिभर्म देिते हैं �जसकी न आरंभ या न ही अन्त है। इसका संदिभर्म ऐसे जीवन से भी है �जसका अन्त नहीं।
इस वतर्ममान पा�थर्तिव जीवन के बादि, मनु�य परमेश्वर के साथ स्वगर्म में या परमेश्वर से अलग नरक में अनन्त जीवन व्यतीत करेंगे।
“अनन्त जीवन” और “सदिा का जीवन” नये �नयम में परमेश्वर के साथ स्वगर्म में सदिा के जीवन के �लए काम में ली गई उ�क्तयां हैं।
“ युगानुयुग” इस उ�क्त द्वारा अनन्तकाल या अनन्त जीवन व्यक्त �कया जाता है।

अनुविाद के सुझावि:

“अनन्त” और “सदिाकाल” का अनुवादि करने की अन्य �व�धयां, “अन्तर�हत” या “कभी नहीं रूकनेवाला” या “सदिा चलनेवाला” हो सकते है।
“अनन्त जीवन” और “सदिा का जीवन” का अनुवादि, “जीवन �जसका अन्त नहीं या “जीवन जो रुके �बना चलता है” या “ देिह का पुनरूत्थान अनन्त
जीवन पाने के �लए” हो सकता है।
प्रकरण के आधार पर “अनन्तकाल” की अनुवादि �व�धयां, “समय के परे उप�स्थत” या “समाप्त न होने वाला जीवन” या “स्वगर्म का जीवन” हो
सकता है।
*स्थानीय भाषा या राष्ट्रीय भाषा के बाइबल अनुवादि में इस शब्दि का अनुवादि कैसे �कया गया है उस पर भी ध्यान दिें। (देिखें: अप�र�चत शब्दिों का
अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: सदिाकालीन, जीवन)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त, 17:08
उत्प�त्त, 48:04
�नगर्ममन 15:17
2 शमूएल 03:28-30
1 राजा 02:32-33
अय्यूब 04:20-21
भ.स 021:04
यशायाह, 09:6-7
यशायाह, 40:27-28
दिा�नएल 07:18
लूका 18:18
प्रे.का. 13:46
रो�मयों 05:21
इब्रा�नयों 06:19-20
इब्रा�नयों 10:11-14
1 युहन्ना 01:02
1 युहन्ना 05:12
प्रका. 01:4-6
प्रका., 22:3-5

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

27:01 एक �दिन, यहू�दियों के कानून में एक �वशेषज्ञ यीशु की परीक्षा लेने के �लए आया था, उन्होंने कहा, "�शक्षक, मुझे अनन्त जीविन पाने के �लए
क्या करना चा�हए ?"
28:01 एक �दिन, एक अमीर युवा शासक यीशु के पास आया और उससे पूछा, "अच्छा �शक्षक, मुझे क्या करना चा�हए _ अनन्त जीवन_ प्राप्त करने
के �लए ?" यीशु ने उस से कहा, "तुम मुझसे क्यों पूछ रहे हो के अच्छा क्या है।? केवल एक ही है जो अच्छा है, और वह परमेश्वर है। ले�कन य�दि तुम 
_ अनन्त जीवन_ पाना चाहते हो, तो परमेश्वर के �नयमों का पालन करें। "
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28:10 यीशु ने उत्तर �दिया, "�जसने मेरे नाम के �लए घर, भाइयों, बहनों, �पता, माता, बच्चों या संप�त्त को छोड़ �दिया है, उसे सौ गुणा अ�धक �मलेगा
और अनन्त जीविन भी प्राप्त करेगा।"

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3117, H4481, H5331, H5703, H5705, H5769, H5865, H5957, H6924, G126, G165, G166, G1336

• 
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सब्त

प�रभाषा:

"सब्त" शब्दि का अथर्म है सप्ताह का सातवां �दिन, �जसके �लए परमेश्वर ने इस्राएल को आज्ञा दिी थी �क उस �दिन को �वश्राम करने के �लए �प्रथक कर दिें, उस
�दिन कोई कायर्म नहीं करें।

परमेश्वर ने छः �दिन ब्रह्माण्ड की रचना की, और सातवें �दिन �वश्राम �कया। इसी प्रकार, परमेश्वर ने इस्राए�लयों को आज्ञा दिी थी �क सातवें �दिन को
प�वत्र मानकर �वश्राम का �वशेष �दिन रखें और उसकी आराधना करें।
"सब्त के �दिन को प�वत्र रखने" की आज्ञा दिस आज्ञाओं में से एक है �जन्हें परमेश्वर ने पत्थर की प�ट्टयों पर �लखकर मूसा को इस्राएल के �लए �दिए
थे।
यहूदिी �दिनों की �गनती के अनुसार, सब्त का �दिन शुक्रवार सूयार्मस्त से आरंभ होकर श�नवार सूयार्मस्त तक होता था।
बाइबल में कभी-कभी मात्र सब्त के स्थान पर "सब्त का �दिन" कहा गया है।

अनुविाद के सुझावि:

इसको इस प्रकार से भी अनुवादि �कया जा सकता है जैसे �क "�वश्राम �दिवस" या "�वश्राम के �लए �दिन" या "काम नहीं करने का �दिन" या "परमेश्वर
के �वश्राम का �दिन।"
कुछ अनुवादिों में इस शब्दि को बडे़ अक्षरों में �लखकर प्रकट �कया जाता है �क यह एक �वशेष �दिन है, जैसे �क "�वश्राम �दिवस" या "�वश्राम का
�दिन।"
ध्यान दिें �क इस शब्दि का अनुवादि स्थानीय भाषा या राष्ट्रीय भाषा में कैसे �कया गया है।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �वश्राम)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 31:2-3
प्रे.का. 13:26-27
�नगर्ममन 31:14
यशायाह 56:6-7
�वलापगीत 2:6
लैव्यव्यवस्था 19:3
लूका 13:14
मरकुस 2:27
मत्ती 12:2
नहेम्याह 10:32-33

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

13:5"तू सब्त के �दन को प�वत्र मानने के �लये स्मरण रखना | छ: �दिन तो तू प�रश्रम करके अपना सब काम-काज करना, परन्तु सातवा �दिन तेरे
परमेश्वर यहोवा के �लये �वश्राम�दिन है |"
26:2यीशु नासरत शहर के पास गया, जहाँ उसने अपना बचपन �बताया था | सब्त के �दिन वह आराधना करने के स्थान पर गया |
41:3यीशु को दिफ़िनाने के �दिन के बादि सब्त का �दिन था, और यहू�दियों को उस �दिन कब्र पर जाने की अनुम�त नहीं थी|

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4868, H7676, H7677, G4315, G4521
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सविर्तादा

प�रभाषा:

बाइबल में “सवर्मदिा” शब्दि का अथर्म है, अनन्त समय। कभी-कभी इसका उपयोग प्रतीकात्मक रूप में �कया जाता है �जसका अथर्म है, “बहुत लम्बा समय”।

“युगानुयुग” अथार्मत सदिा अ�स्तत्वान वस्तु।
“युगानुयुग” इस उ�क्त द्वारा अनन्तकाल या अनन्तजीवन व्यक्त �कया जाता है। इसमें अनन्त समय का भाव �न�हत है।
परमेश्वर ने कहा था �क दिाऊदि का राज्य “सवर्मदिा” का होगा। इसका अ�भप्राय है �क दिाऊदि का वंशज यीशु राजा होकर सदिा राज करता रहेगा।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि “सत्त” या “अनन्त” हो सकता है।
"सदिा का होगा" इसका अनुवादि हो सकता है: "सदिा बना रहेगा" या “कभी समाप्त न होगा” या “सदिा बना रहेगा”
प्रभावोत्पादिक उ�क्त “युगानुयुग”, इसका अनुवादि हो सकता है, “सदिा-सदिा के �लए” या “कभी अन्त न होनेवाला” या “जो कभी समाप्त नहीं होगा”
दिाऊदि का राज सदिा का होगा, इसका अनुवादि हो सकता है, “दिाऊदि का वंशज सदिा राज करेगा” या “दिाउदि का वंशज सदिा राज करता रहेगा”

(यह भी देिखें: दिाउदि, अनन्त, राज्य)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 02:32-33
2 शमूएल 03:28-30
दिा�नय्येल 07:17-18
�नगर्ममन 15:17-18
इब्रा�नयों 06:19-20
इब्रा�नयों 10:11-14
अय्यूब 04:20-21
भजन सं�हता 021:3-4
प्रका�शतवाक्य 01:4-6
प्रका�शतवाक्य 22:3-5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3117, H4481, H5705, H5331, H5703, H5769, H5865, H5957, G165, G166, G1336
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सविर्ताशि�क्तमान

तथ्य:

“सवर्मश�क्तमान” का वास्त�वक अथर्म है “सबसे अ�धक श�क्तशाली” बाइबल में यह शब्दि परमेश्वर को सम्बो�धत करता है।

“सवर्मश�क्तमान” या “सवर्म-सामथर्मी” शब्दि परमेश्वर के संदिभर्म में हैं और प्रकट करते है �क उसे सब पर पूवर्म अ�धकार एवं साम�यर्म प्राप्त है।
इस शब्दि द्वारा परमेश्वर को पदिनामों �दिया गया है, “सवर्मश�क्तमान परमेश्वर” या “सवर्म-सामथर्मी परमेश्वर” या “सवर्मश�क्तमान प्रभु परमेश्वर”

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है: “सवर्मसामथर्मी” या "सवर्मश�क्तमान" या "परमेश्वर, जो सवर्मश�क्तमान है"
“सवर्मश�क्तमान प्रभु परमेश्वर” के अनुवादि हो सकते हैं, “सामथर्मी शासक परमेश्वर” या “सवर्मश�क्तमान प्रभुता संपन्न परमेश्वर” या “सामथर्मी परमेश्वर जो
एक महान स्वामी है”।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: परमेश्वर, प्रभ,ु साम�यर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 06:2-5
उत्प�त्त 17:1-2
उत्प�त्त 35:11-13
अय्यूब 08:1-3
�गनती 24:15-16
प्रका�शतवाक्य 01:7-8
रूत 01:19-21

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7706, G3841
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सहभा�गता

प�रभाषा:

सामान्यतः “सहभा�गता” का अथर्म है, �कसी जन समुदिाय के सदिस्यों के मध्य �मत्रतापूणर्म व्यवहार, जो एक सी रू�चयों और अनुभवों को साझा करते हैं।

बाइबल में “सहभा�गता” शब्दि मसीह के �वश्वा�सयों की एकता के संदिभर्म में काम में �लया गया है।
मसीही सहभा�गता एक आपसी संबन्ध है जो �वश्वासी मसीह के साथ और प�वत्र आत्मा के द्वारा एक दूसरे के साथ रखते हैं।
आरं�भक �वश्वासी अपनी सहभा�गता को परमेश्वर के वचन की �शक्षा सुनने और प्राथर्मना करने तथा अपनी सम्पदिा को आपस में बाँटने और एक साथ
भोजन करने के द्वारा प्रकट करते थे।
�वश्वा�सयों की सहभा�गता यीशु में �वश्वास के द्वारा और कू्रस पर उसकी ब�लदिान की मृत्यु (�जसके कारण परमेश्वर और मनु�यों के मध्य की दिीवार
�गराई गई थी) द्वारा परमेश्वर के साथ भी सहभा�गता रखते हैं।

अनुविाद के सुझावि:

“सहभा�गता के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “आपस में बाँटना” या “संबन्ध” या “संग�त” या “मसीही समुदिाय”

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 1:3-4
प्रे.का. 2:40-42
�फ�ल�प्पयों 1:3-6
�फ�ल�प्पयों 2:1
�फ�ल�प्पयों 3:10
भजन सं�हता 55:12-14

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2266, H8667, G2842, G2844, G3352, G4790
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साक्षी, गविाहों, गविाह, बातों के देखनेविाले

प�रभाषा:

“साक्षी” उस व्य�क्त के संदिभर्म में है, �जसने व्य�क्तगत रूप से �कसी बात का अनुभव �कया है। गवाह प्रायः वह मनु�य है जो �कसी सच बात का साक्षी है।
साक्षात गवाह अथार्मत अपनी आंखों से �कसी घटना को देिखने वाला।

�कसी बात का गवाह होना अथार्मत उसे देिखना।
अ�भयोग में गवाह “साक्षी देिता है” या “गवाही देिता है” इसका अथर्म वही है जो गवाही देिने का है।
गवाहों से अपेक्षा की जाती है �क उन्होंने जो देिखा या सुना है उसको सच-सच बताए।ं
जो गवाह सच नहीं बोलता उसे “झूठा गवाह” कहते हैं। उसके �लए कहा जाता है �क वह “झूठी गवाही देिता है” या वह “झूठा साक्षी है”।
“के बीच गवाह होना” अथार्मत वाचा बांधने का कोई गवाह है या कोई वस्तु साक्षी है। ऐसा गवाह सु�न�श्चत करेगा �क प्रत्येक पक्ष अपनी प्र�तज्ञा पूरी
करे।

अनुविाद के सुझावि:

“गवाह” और “साक्षात गवाह” का अनुवादि ऐसे शब्दि या उ�क्त द्वारा �कया जाए �जसका अथर्म, “देिखने वाला व्य�क्त” या “�जसने होते हुए देिखा” या
“�जन्होंने देिखा और सुना” हो।
कुछ ऐसा "एक गवाह" का अनुवादि "वादिा" या "हमारे वादेि का �चन्ह" या "कुछ ऐसा सा�बत करता है जो यह सच है।"
वाक्यांश "आप मेरे गवाह होंगे" के रूप में भी अनुवादि �कया जा सकता है "आप अन्य लोगों को मेरे बारे में बताएगंे" या "आप लोगों को सच्चाई
�सखाना होगा जो मैंने आपको �सखाया था" या "आप लोगों को बताएगंे �क आपने मुझे क्या करते देिखा है और �सखाते सुना। "
'' गवाह होने के �लए '' का अनुवादि "जो देिखा वह बताना" या "गवाही देिने " या "क्या हुआ यह बताने के �लए" के रूप में �कया जा सकता है।
"�कसी का गवाह होने के �लए" का अनुवादि "कुछ देिखना" या "कुछ अनुभव करने के �लए" के रूप में �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: दिोष, न्याय, सत्य, साक्षी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 05:6-8
1 �थस्सलुनी�कयों 02:10-12
1 तीमु�थयुस 05:19-20
2 पतरस 01:16-18
प्रे.का. 13:30-31
व्यवस्था�ववरण 31:27-29
यूहन्ना 01:6-8
रो�मयो 01:8-10

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

39:02 घर के अन्दिर प्रधान याजकों ने यीशु की जाँच शुरू की। वे कई झूठे गविाह लाए जो यीशु के बारे में झूठ बोल रहे थे।
39:04 इस पर महा याजक ने क्रोध में अपने वस्त्र फाडे़ और अन्य धा�मर्तिक नेताओं से कहा �क, “अब हमें गविाहों की क्या जरुरत। तुमने अभी सुना है
�क इसने अपने को परमेश्वर का पुत्र कहा है। तुम्हारा क्या न्याय है?”
42:08 “प�वत्रशास्त्र में यह भी �लखा था �क मेरे चेले प्रचार करेंगे �क हर एक को पापों की क्षमा प्राप्त करने के �लये पश्चाताप करना चा�हए | वे
यरूशलेम से इसकी शुरुआत करेंगे और हर जगह सब जा�तयों में जायेंगे, तुम इन सब बातों के गविाह हो।”
43:07“इसी यीशु को परमेश्वर ने �फर से �जलाया, �जसके हम सब गवाह है।”

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5707, H5713, H5715, H5749, H6030, G267, G1263, G2649, G3140, G3141, G3142, G3144, G4828,
G4901, G5575, G5576, G5577
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सामथ्यर्ता, शि�क्तयाँ

प�रभाषा:

“साम�यर्म” शब्दि का अथर्म है कुछ करने की क्षमता या बहुत अ�धक बल लगाकर कुछ होना संभव करना। “श�क्तयों” का संदिभर्म मनु�यों या आत्माओं से है �जनमें
कुछ करने की महान श�क्त होती है।

“परमेश्वर का साम�यर्म” अथार्मत् सब कुछ संभव बनाने की परमेश्वर की श�क्त, �वशेष करके वे काम जो मनु�य के �लए असंभव है।
परमेश्वर को अपनी संपूणर्म सृ�ष्ट का पूणर्म अ�धकार है।
परमेश्वर जो चाहता है उसे करने के �लए अपने लोगों को साम�यर्म प्रदिान करता है �जससे �क जब वे मनु�यों को रोगमु�क्त प्रदिान करें या अन्य
आश्चयर्मकमर्म करें तो वह परमेश्वर के साम�यर्म से माने जाए।ं
यीशु और प�वत्र-आत्मा भी परमेश्वर हैं इस�लए उनकी साम�यर्म भी समान है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “साम�यर्म” का अनुवादि “क्षमता” या “श�क्त” या “ऊजार्म” या “चमत्कारों की क्षमता” या “�नयंत्रण” हो सकता है।
“श�क्तयों” का अनुवादि हो सकता है, “श�क्तशाली प्राणी” या “वश में करने वाली आत्माए”ं या “मनु�यों को वशीभूत करने वाले”
“हमें बैरी के हाथों से बचा” का अनुवादि होगा, “हमें अपने बै�रयों के अत्याचार से बचा” या “हमें अपने शत्रुओं के वश से छुड़ा ले”। * यहां “साम�यर्म”
का अथर्म है मनु�यों को वश में करने और उन पर अत्याचार करने की शारी�रक क्षमता”।

(यह भी देिखें: प�वत्र आत्मा, यीशु, आश्चयर्मकमर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 01:4-5
कुलु�स्सयों 01:11-12
उत्प�त्त 31:29-30
�यमर्मयाह 18:21-23
यहूदिा 01:24-25
न्या�ययों 02:18-19
लूका 01:16-17
लूका 04:14-15
मत्ती 26:62-64
�फ�ल�प्पयों 03:20-21
भजन सं�हता 080:1-3

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

22:05 स्वगर्मदूत ने उसको उत्तर �दिया, “प�वत्र आत्मा तुझ पर उतरेगा, और परमप्रधान की सामथ्यर्ता तुझ पर छाया करेगी | इस�लये वह प�वत्र जो
उत्पन्न होनेवाला है, परमेश्वर का पुत्र कहलाएगा |”
26: 1शैतान की परीक्षा पर जय पाने के बादि, यीशु जहाँ वह रहते थे गलील के क्षेत्र के �लए प�वत्र आत्मा की_ श�क्त_ में लौट आए।
32:15 यीशु ने तुरन्त जान �लया �क मुझ में से सामथ्यर्ता �नकली है |
42:11 यीशु के मरे हुओ में से जी उठने के चालीस �दिनों के बादि, उसने अपने चेलों से कहा �क तुम यरूशलेम में ही रहना जब तक �क मेरे �पता तुम्हे
प�वत्र आत्मा का _साम�यर्म _तुम्हे न देि |”
43:06“हे इस्राए�लयो ये बातें सुनो: यीशु नासरी एक मनु�य था, �जसने परमेश्वर की सामथ्यर्ता से कई आश्चयर्म के कामों और �चन्हों को प्रगट �कया, जो
परमेश्वर ने तुम्हारे बीच उसके द्वारा कर �दिखाए �जसे तुम आप ही जानते हो |
44:08 तब पतरस ने उन्हें उत्तर �दिया, “यीशु मसीह की सामथ्यर्ता से यह व्य�क्त तुम्हारे सामने भला चंगा खड़ा है |
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शिब्द तथ्य:

Strong's: H410, H1369, H1370, H2220, H2393, H2428, H2429, H2632, H3027, H3028, H3581, H4475, H4910,
H5794, H5797, H5808, H6184, H7786, H7980, H7981, H7983, H7989, H8280, H8592, H8633, G1411, G1415,
G1754, G1756, G1849, G1850, G2159, G2478, G2479, G2904, G3168
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�सय्योन की बेटी

प�रभाषा:

“�सय्योन की बेटी” इस्राएल के �लए प्रयुक्त प्रतीकात्मक अ�भव्य�क्त है। इसका उपयोग प्रायः भ�व�यद्वा�णयों में �कया जाता है।

पुराने �नयम में “�सय्योन” शब्दि यरूशलेम नगर के �लए प्रयोग �कया गाया दूसरा नाम है।
“�सय्योन” और “यरूशलेम” दिोनों शब्दि इस्राएल को संदि�भर्तित करने के �लए भी काम में �लए गए हैं।
“बेटी” शब्दि ममता और वात्सल्य का शब्दि है। यह परमेश्वर द्वारा उसकी प्रजा के प्र�त उसके धीरज और देिखरेख के �लए एक रूपक है।

अनुविाद के सुझावि:

इसके अनुवादि रूप हो सकते हैं, “�सय्योन से मेरी पुत्री इस्राएल” या “�सय्योन के लोग जो मेरे �लए पुत्री जैसे हैं” या “�सय्योन मेरे �प्रय जन
इस्राएल”।
इस अ�भव्य�क्त में “�सय्योन” शब्दि को इसी रूप में रखना उ�चत है क्यों�क बाइबल में उसका अनेक बार उपयोग �कया गया है। अनुवादि में एक
�टप्पणी �लखी जा सकती है �क उसका प्र�तकात्मक अथर्म और भ�व�यद्वाणी का उपयोग स्पष्ट �कया जाए।
“पुत्री” शब्दि को भी इस अ�भव्य�क्त के अनुव्वादि में ज्यों का त्यों रखना उ�चत है जब तक �क उसका अथर्म यथातर्म रूप में समझा जाता है।

(यह भी देिखें: यरूशलेम, भ�व�यद्वक्ता, �सय्योन)

बाइबल सन्दभर्ता:

�यमर्मयाह 06:2
यूहन्ना 12:15
मत्ती 21:5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1323, H6726
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�सय्योन, �सय्योन पविर्तात

प�रभाषा:

“�सय्योन” या “�सय्योन पवर्मत” एक दृढ़ गढ़ के संदिभर्म में है �जसे राजा दिाऊदि ने यबू�सयों से जीता था। दिोनो शब्दि यरूशलेम के संबोधन के अन्य रूप हुए थे।

�सय्योन पवर्मत और मो�रय्याह पवर्मत वे दिो पवर्मत थे �जन पर यरूशलेम नगर बसा हुआ था। आगे चलकर “�सय्योन” और “�सय्योन पवर्मत” इन पवर्मतों
और यरूशलेम नगर के उपनाम हुए। कभी-कभी ये शब्दि यरूशलेम के म�न्दिर के संदिभर्म में भी काम में �लए गए हैं। (देिखें: लक्षणालंकार)
दिाऊदि ने �सय्योन या यरूशलेम को “दिाऊदि नगर” नाम �दिया था। यह स्थान दिाऊदि के अपने स्थान, बैतलहम से �भन्न था �जसे दिाऊदि नगरी भी कहा
गया है।
“�सय्योन” शब्दि को अन्य प्रतीकात्मक रूपों में भी काम में �लया गया है, जैसे इस्राएल के �लए या परमेश्वर के आ�त्मक राज्य के �लए या उस नए
स्वा�गर्तिक यरूशलेम के �लए �जसे परमेश्वर रचेगा।

(यह भी देिखें: अब्राहम, दिाऊदि, यरूशलेम, बैतलहम, यबूसी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 11:5
आमोस 01:2
�यमर्मयाह 51:35
भजन सं�हता 76:1-3
रो�मयो 11:26

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6726
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सीधे, �सधाई

प�रभाषा:

“सीधे” और “�सधाई” शब्दिों का अथर्म है परमेश्वर के �नयमानुसार आचरण करना।

इन शब्दिों के अथर्म में सीधा खड़ा होना और सीधा देिखने का मूल �वचार �न�हत है।
एक खरा मनु�य परमेश्वर के �नयमों का पालन करता है और उसकी इच्छा के �वरूद्ध कुछ नहीं करता है।
“खराई” और “धा�मर्तिकता” के समानाथर्मक शब्दि हैं और कभी-कभी समानान्तर रचना में काम में �लए जाते हैं जैसे “खराई और धा�मर्तिकता” (देिखें: 
समानता)

अनुविाद के �लए सुझावि:

“सीधे” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “उ�चत व्यवहार करना” या “उ�चत काम करनेवाला” या “परमेश्वर के �नयमानुसार चलना” या “परमेश्वर का
आज्ञाकारी” या “उ�चत आचरण रखना”।
“�सधाई” शब्दि का अनुवादि “नै�तक शुद्धता” या “अचे्छ नै�तक च�रत्र” या “औ�चत्य”
“खरे” का अनुवादि “सच्चे लोग” या “�न�कपट लोग” हो सकता है।

(यह भी देिखें: सत्य�नष्ठा, व्यवस्था, व्यवस्था, पालन, शुद्ध, धमर्मी)

बाइबल सन्दभर्ता:

सभोपदेिशक 12:10-11
अय्यूब 01:6-8
भजन सं�हता 049:14-15
भजन सं�हता 107:41-43

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1368, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H4749, H5228, H5229, H5324, H5977, H6968,
H8535, H8537, H8549, H8552, G3716, G3717
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सुसमाचार प्रचारक, सुसमाचार सुनानेविाले

प�रभाषा:

“सुसमाचार प्रचारक” मनु�यों को मसीह यीशु का सुसमाचार सुनाता है।

“सुसमाचार प्रचारक” का मूल अथर्म है “शुभ सन्देिश सुनानेवाला”।
यीशु ने अपने चेलों को भेजा �क मनु�यों में शुभ सन्देिश प्रसा�रत करें �क यीशु और पाप के मोचन को उसके ब�लदिान द्वारा परमेश्वर के राज्य का भाग
कैसे बनें।
सब मसीही �वश्वा�सयों से आग्रह �कया जाता है �क इस शुभ सन्देिश को सुनाए।
कुछ �वश्वा�सयों को �वशेष आ�त्मक वरदिान प्राप्त है �क मनु�यों में इस शुभ सन्देिश का प्रभावी प्रचार करें। इन मनु�यों के पास सुसमाचार प्रचार का
वरदिान है और इन्हें “सुसमाचार प्रचारक” कहते हैं।

अनुविाद के सुझावि:

“सुसमाचार प्रचारक” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “सुसमाचार सुनाने वाला” या “सुसमाचार का �शक्षक” या “सुसमाचार सुनानेवाला
व्य�क्त(यीशु के बारे में)” या “शुभ समाचार घोषणा।”

(यह भी देिखें: शुभ सन्देिश, आत्मा, वरदिान)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु�थयुस 04:3-5
इ�फ�सयों 04:11-13

शिब्द तथ्य:

Strong's: G2099
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सूबेदार

प�रभाषा:

सूबेदिार रोमी सेना का अ�धकारी था �जसके अधीन सौ सै�नक होते थे।

इसका अनुवादि ऐसे शब्दि से �कया जा सकता है �जसका अथर्म हो “सौ पुरुषों का अगुआ” या “सै�नक अगुआ” या “सौ का प्रभारी अ�धकारी”।
एक रोमी सूबेदिार यीशु के पास याचना लेकर आया था �क वह उसके सेवक को चंगा करे।
यीशु के कू्रसीकरण का कतार्मधतार्म सूबेदिार यीशु की मृत्यु को देिखकर आश्चयर्मच�कत हो गया था।
परमेश्वर ने एक सूबेदिार को पतरस के पास भेजा �क पतरस उसे यीशु का सुसमाचार सुनाए।

(यह भी देिखें: रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 10:1
प्रे.का. 27:1
प्रे.का. 27:42-44
लूका 7:4
लूका 23:47
मरकुस 15:39
मत्ती 8:7
मत्ती 27:54

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G15430, G27600

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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सेनाओं का यहोविा, सेनाओं का परमेश्विर, आकाशि के गण, आकाशि का सारा तारागण, सेनाओं का प्रभु

प�रभाषा:

“सेनाओं का यहोवा” और “सेनाओं का परमेश्वर” ये पदिनाम हजारों स्वगर्मदूतों पर परमेश्वर के अ�धकार को दिशार्मते हैं जो उसकी आज्ञा का पालन करते
हैं।
“सेना” या “सेनाओं” ये शब्दि �कसी भी बात की बड़ी संख्या को व्यक्त करते हैं जैसे सेना या �सतारों की �वशाल संख्या। यह बुरी आत्माओं स�हत
सभी कई आत्माओं के संदिभर्म में भी है। संदिभर्म यह स्पष्ट करता है �क क्या संदि�भर्तित �कया जा रहा है। “स्वगर्म की सेना” �सतारों, ग्रहों और अन्य
आकाशीय �पण्डों के �लए काम में �लए जाते हैं।
नए �नयम में, वाक्यांश, "सेनाओं का प्रभु" का अथर्म "सेनाओं का यहोवा" के समान है, ले�कन इसका इस तरह से अनुवादि नहीं �कया जा सकता है
क्यों�क "यहोवा" इब्रानी शब्दि है नए �नयम में प्रयोग नहीं �कया गया है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“सेनाओं का यहोवा” के अनुवादि हो सकते हैं, “स्वगर्मदूतों पर राज करने वाला परमेश्वर” या “स्वगर्मदूतों की सेनाओं पर राज करने वाला परमेश्वर” या
“यहोवा जो स्वगर्मदूतों पर राज करता है।”
"सेनाओं का" "सेनाओं का परमेश्वर" या "सेनाओं का प्रभु" के सन्दिभर्म में इसका अनुवादि, वैसा ही �कया जाए जैसा ऊपर "सेनाओं का यहोवा"
�कया गया है|
कुछ कली�सयाओं में "यहोवा" शब्दि को स्वीकार नहीं �कया जाता है| वे "सेनाओं का प्रभु" काम में लेते है �जसमें प्रभु शब्दि को बडे़ अक्षरों में �लखा
जाता है| यह अनेक बाईबल संस्कारों के अनुसार है| इन कली�सयाओं के �लए "सेनाओं का यहोवा" का अनुवादि पुराने �नयम में "सेनाओं का
यहोवा" को काम में �लया जाता है|

(यह भी देिखें: स्वगर्मदूत, अ�धकार, परमेश्वर, प्रभ,ु प्रभ,ु प्रभु यहोवा, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

जकयार्मह 13:2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H430, H3068, H6635

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सेविक, सेविकों

प�रभाषा:

सेवक स्थानीय कली�सया का प�रचारक होता था, उनकी व्यवहा�रक आवश्यकताओं की पू�तर्ति करता था जैसे भोजन और आ�थर्तिक व्यवस्था.

सेवक शब्दि यूनानी शब्दि “डीकन” से �नकला है �जसका अथर्म है, "सेवक" या "प�रचारक."
आरं�भक कली�सया के समय ही से सेवक का दिा�यत्व कली�सया में एक सुस्पष्ट भू�मका एवं सेवा रहा है.
उदिाहरणाथर्म नये �नयम के युग में सेवक सु�न�श्चत करते थे �क �वश्वासी जो पैसा और भोजन उपलब्ध करवाते थे, उसका बंटवारा �वधवाओं में
�न�पक्षता से �कया जाए.
“सेवक” शब्दि का अनुवादि �कया जा सकता है, “कली�सयाई सेवक” या “कली�सयाई कमर्मी” या “कली�सयाई प�रचारक” या अन्य कोई उ�क्त
�जसके द्वारा स्पष्ट हो �क स्थानीय मसीही समुदिाय के �लए लाभकारी �व�शष्ट कायर्म हेतु �व�धवत �नयुक्त �कया गया व्य�क्त.

(यह भी देिखें: सेवक, सेवक)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 03:10
1 तीमु�थयुस 03:13
�फ�ल�प्पयों 01:01

शिब्द तथ्य:

Strong’s: G1249

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
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सेविा करना, सेविकाई

प�रभाषा:

बाइबल में “सेवकाई” शब्दि का संदिभर्म मनु�यों को परमेश्वर के बारे में �शक्षा देिना और उनकी आ�त्मक आवश्यकताओं की सु�ध लेने से था.

पुराने �नयम में याजक म�न्दिर में चढ़ावे चढ़ाकर परमेश्वर की "सेवा" करते थे.
उनकी “सेवकाई” में म�न्दिर की देिखरेख और मनु�यों की ओर से परमेश्वर के �लए प्राथर्मनाए ंचढ़ाना भी होता था.
मनु�यों की "सेवा" के कायर्म में परमेश्वर के बारे में �शक्षा देिते उनकी उनकी आ�त्मक सेवा करना भी था.
इसका संदिभर्म उनकी सांसा�रक सेवा से भी हो सकता था, जैसे रो�गयों की सु�ध लेना और गरीबों को भोजन देिना.

अनुविाद के सुझावि:

मनु�यों की सेवा के संदिभर्म में “सेवा करना” का अनुवादि “प�रचयार्म” या “सु�ध लेना” या “आवश्यकताए ंपूरी करना” भी हो सकता है.
जब म�न्दिर में सेवा का संदिभर्म हो तो “सेवक” शब्दि का अनुवादि हो सकता है,” म�न्दिर में परमेश्वर की सेवा करना” या “मनु�यों के �लए परमेश्वर के
समक्ष ब�ल चढ़ाना.”
परमेश्वर की सेवा के संदिभर्म में इसका अनुवादि हो सकता है,“सेवा करना” या “परमेश्वर के �लए काम करना.” हो सकता है.
“सेवा की” का अनुवादि हो सकता है, “सु�ध ली” या “प्रावधान �कया” या “सहायता की.”

(यह भी देिखें: सेवा करना, ब�लदिान)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 20:23-26
प्रे.का. 06:04
प्रे.का. 21:17-19

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H6399, H8120, H8334, H8335, G1247, G1248, G1249, G2023, G2038, G2418, G3008, G3009, G3010,
G3011, G3930, G5256, G5257, G5524

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
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स्विगर्ता, आकाशि, आकाशिमण्डल, स्विगर्मीय

प�रभाषा:

�जस शब्दि का अनुवादि, “स्वगर्म” �कया गया है उसका सन्दिभर्म प्रायः उस स्थान से है जहाँ परमेश्वर रहता है। प्रकरण के आधार पर इस शब्दि का अथर्म “आकाश”
भी हो सकता है।

“आकाशमण्डल” का संदिभर्म उन सब से है �जनको हम पृ�वी के ऊपर देिखते हैं, इनमें सूयर्म, चाँदि और �सतारे भी हैं। उसमें ऐसे आकाशीय �पण्ड भी हैं
�जन्हें हम पृ�वी से अपरोक्ष देिख नहीं सकते हैं।
“आकाश” शब्दि पृ�वी के ऊपर नीली �वस्तार से है �जसमें बादिल हैं और हमारी श्वास वायु व्याप्त है| सूयर्म और चंद्रमा के �लए भी प्रायः कहा जाता है
�क वे "ऊपर आकाश में" हैं।
बाइबल के कुछ संदिभर्मों में “स्वगर्म” का अथर्म आकाश या परमेश्वर का �नवास स्थान से भी होता है।

अनुविाद के सुझावि:

मत्ती की पुस्तक में “स्वगर्म का राज्य” के अनुवादि में “स्वगर्म” को ही रखा जाए क्यों�क यह शब्दि मत्ती र�चत सुसमाचार का एक �व�शष्ट शब्दि है।
“आकाशमण्डल” या “तारागण” का अनुवादि �कया जा सकता है, “सूयर्म, चाँदि और �सतारे” या “ब्रह्माण्ड में सब �सतारे”।
“आकाश के तारों” का अनुवादि �कया जा सकता है, “आकाश के �सतारे” या “मंदिा�कनी के �सतारे” या “ब्रह्माण्ड के �सतारे”

(यह भी देिखें: परमेश्वर का राज्य)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 8:22-24
1 �थस्सलुनी�कयों 1:8-10
1 �थस्सलुनी�कयों 4:17
व्यवस्था�ववरण 9:1
इ�फ�सयों 6:9
उत्प�त्त 1:1
उत्प�त्त 7:11
यूहन्ना 3:12
यूहन्ना 3:27
मत्ती 5:18
मत्ती 5:46-48

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

4:2 �फर उन्होंने स्विगर्ता तक ऊंचा गुम्लंमत बनाना आरम्भ �कया।
14:11 उसने (परमेश्वर) उन्हें स्विगर्ता से रोटी दिी, “�जसे मन्ना कहते थे।”
23:7 तब एकाएक स्वगर्मदूतों का दिल परमेश्वर की स्तु�त करते हुए और यह कहते हुए �दिखाई �दिया, “आकाशि में परमेश्वर की म�हमा और पृ�वी पर
उन मनु�यों में �जनसे वह प्रसन्न है, शा�न्त हो।”
29:9 तब यीशु ने कहा, “इसी प्रकार य�दि तुम में से हर एक अपने भाई को मन से क्षमा न करेगा, तो मेरा �पता जो स्विगर्ता में है , तुम से भी वैसा ही
करेगा।”
37:9 तब यीशु ने स्विगर्ता की ओर देिखा और कहा, “हे �पता, मैं आपका धन्यवादि करता हूँ �क आपने मेरी सुन ली है।
42:11 प्रभु यीशु उनसे बातें करने के बादि स्विगर्ता पर उठा �लया गया और एक बादिल ने उसे उनकी आँखों से �छपा �लया।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1534, H6160, H6183, H7834, H8064, H8065, G09320, G20320, G33210, G37700, G37710, G37720

• 

• 

• 
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स्विगर्तादूत, प्रधान स्विगर्तादूत

प�रभाषा:

स्वगर्मदूत परमेश्वर द्वारा बनाए  गए  सामथर्मी आ�त्मक प्राणी हैं. स्वगर्मदूत परमेश्वर की सेवा के �लए है �क उसकी हर एक बात को मानें. और करें| “ प्रधान
स्वगर्मदूत” का सन्दिभर्म  उस स्वगर्मदूत से है जो सब स्वगर्मदूतों पर शासन करता है  या उनकी अगुवाई  करता है.

"स्वगर्मदूत" शब्दि का मूल अथर्म है "सन्देिशवाहक."
"प्रधान स्वगर्मदूत" का मूल अथर्म है, "परम सन्देिशवाहक." बाइबल में �जस "प्रधान स्वगर्मदूत" का उल्लेख �कया गया है, वह मीकाईल है.
बाइबल में स्वगर्मदूतों ने मनु�यों को परमेश्वर का सन्देिश सुनाया था. इन सन्देिशों में �नदिर्मेश थे �क परमेश्वर मनु�यों से क्या करवाना चाहता था.
स्वगर्मदूतों ने मनु�यों को भ�व�य की घटनाओं की जानकारी भी दिी थी या पूवर्म समय की घटनाओं की जानकारी भी दिी थी.
स्वगर्मदूतों के पास परमेश्वर का अ�धकार होता है, क्यों�क वे उसके प्र�त�न�ध हैं. बाइबल में कभी-कभी वे ऐसे बोलते थे जैसे परमेश्वर स्वयं ही कह रहा
हो.
स्वगर्मदूतों द्वारा परमेश्वर की सेवा के अन्य रूप थे, मनु�यों की रक्षा करना और उन्हें बल प्रदिान करना.
“यहोवा का दूत” एक �वशेष अ�भव्य�क्त है �जसके अथर्म एक से अ�धकहैं: 1) इसका अथर्म हो सकता है,“स्वगर्मदूत जो यहोवा का प्र�त�न�ध है” या
“यहोवा की सेवा करने वाला सन्देिशवाहक.” 2) इसका संदिभर्म स्वयं यहोवा से हो सकता है, जो मनु�यों से बात करते समय स्वगर्मदूत सा �दिखाई देिता है.
इन में से �कसी भी अथर्म से स्वगर्मदूत द्वारा "मैं " शब्दि के उपयोग की व्याखा होती है �क जैसे यहोवा स्वयं कह रहा हो.

अनुविाद के सुझावि:

“स्वगर्मदूत” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “परमेश्वर का सन्देिशवाहक” या “परमेश्वर का स्वा�गर्तिक सेवक” या “परमेश्वर की सन्देिशवाहक आत्मा.”
“प्रधान स्वगर्मदूत” का  अनुवादि “प्रमुख स्वगर्मदूत” या “प्रमुख शासकीय स्वगर्मदूत” या “स्वगर्मदूतों का अगुआ” हो सकता है.
ध्यान दिें �क इन शब्दिों का अनुवादि राष्ट्रीय भाषा या अन्य स्थानीय भाषाओं में कैसे �कया गया है.
“यहोवा का दूत” का अनुवादि “यहोवा” और “स्वगर्मदूत” के अनुवादि के �लए काम में  �लए गए शब्दिों द्वारा �कया जा सक्या है. इससे उस उ�क्त  के
�भन्न �भन्न अथर्म प्रकट होंगे. संभा�वत अनुवादि हो सकते है, “यहोवा का स्वगर्मदूत” या “यहोवा द्वारा भेजा गया स्वगर्मदूत” या “यहोवा, जो स्वगर्मदूत सा
�दिखाई �दिया”

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: प्रधान, �सर, दूत, मीकाएल, शासक, सेवक)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 24:16
प्रे.का. 10:3-6
प्रे.का. 12:23
कुलु�स्सयों 2:18-19
उत्प�त्त 48:16
लूका 2:13
मरकुस 8:38
मत्ती 13:50
प्रका�शतवाक्य 1:20
जकयार्मह 1:09

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

2:12 जीवन के वृक्ष का फल खाने से �कसी को भी रोकने के �लये परमेश्वर ने भीमकाय श�क्तशाली स्विगर्तादूतों को वा�टका के द्वार पर रख �दिया.
22:3उस स्विगर्तादूत ने जकरयाह से कहा, "मैं परमेश्वर द्वारा भेजा गया हूँ �क तुझे यह शुभ सन्देिश सुनाऊं."
23:6 अचानक, एक चमकता हुआ स्विगर्तादूत उन्हें (चरवाहों को)�दिखाई �दिया, और वे  बहुत डर गए. तब स्विगर्तादूत ने उनसे कहा, “ मत डरो, क्यों�क
मेरे पास तुम्हारे �लए एक शुभ सन्देिश है,"
23:7 तब एकाएक, परमेश्वर की स्तु�त  करते हुए स्विगर्तादूतों से आकाश भर गया.
25:8 तब स्विगर्तादूत आए और यीशु की सेवा करने लगे.
38:12 यीशु बहुत व्याकुल था और उसका पसीना खून की बूँदिो के समान था. परमेश्वर ने उसे श�क्त देिने के �लए एक स्विगर्तादूत भेजा.
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38:15 " मैं अपनी रक्षा के �लए �पता से कहकर _स्वगर्मदूतों _की पलटन मंगा सकता हूँ.

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0047, H0430, H4397, H4398, H8136, G00320, G07430, G24650
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हाय

प�रभाषा:

“हाय” शब्दि घोर �नराशा को व्यक्त करता है। इससे �कसी को आगामी घोर कष्टों के अनुभव की चेतावनी भी दिी जाती है।

“हाय उन पर” इस अ�भव्य�क्त में एक चेतावनी है �क वे लोग अपने पापों के कारण कष्टों का अनुभव करेंगे।
बाइबल में अनेक स्थानों में “हाय” शब्दि को दिोहराया गया है �जसका अ�भप्रेत अथर्म है भयानक दिण्ड की प्रबलता व्यक्त करना है।
मनु�य कहता है, “हाय मुझ पर” तो इसका अथर्म है घोर कष्टों के कारण दुःख व्यक्त करना।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “हाय” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “अगाध दुख” या “शोक” या “आपदिा” या “�वनाश”
इस अ�भव्य�क्त, "हाय ("शहर का नाम) पर" का अनुवादि हो सकता है, "(शहर का नाम) के �लए कैसा भयानक होगा" या "(उस शहर) के लोगों को
गंभीर दंिड जाएगा" या "उन लोगों को बहुत भुगतना होगा। "
यह अ�भव्य�क्त, "हाय मुझे पर!" या "मुझ पर हाय!" का अनुवादि हो सकता है, "मैं �कतना दुखी हूँ!" या "मैं बहुत उदिास हूँ!" या "यह मेरे �लए
कैसा भयानक है!"
यह अ�भव्य�क्त, "तुझ पर हाय" का अनुवादि हो सकता है "तू कष्टों का मारा होगा" या "तू भयानक परेशा�नयों का अनुभव करेगा।"

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 13:17-18
हबक्कूक 2:12
यशायाह 31:1-2
�यमर्मयाह 45:1-3
यहूदिा 1:9-11
लूका 06:24
लूका 17:1-2
मत्ती 23:23

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0188, H0190, H0337, H0480, H1929, H1945, H1958, G37590
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हृदय, मन

प�रभाषा:

शब्दि "हृदिय" आंत�रक शारी�रक अंग को संदि�भर्तित करता है जो लोगों और पशुओं में पूरे शरीर में रक्त प्रवा�हत करता है। तथा�प, बाइबल में “हृदिय” शब्दि का
उपयोग प्रायः मनु�य के �वचारों, भावनाओं इच्छाओं और लालसाओं के �लए �कया गया है।

“कठोर मन” एक सामान्य अ�भव्य�क्त है �जसका अथर्म है �क कोई व्य�क्त हठपूवर्मक परमेश्वर को मानने से इंकार करता है।
“अपने पूरे हृदिय से” या “अपने पूरे मन से” अथार्मत, आरक्षण र�हत पूणर्म �नष्ठा से, समपर्मण से, या इच्छा से।
“मन में बसा लेना” अथार्मत �कसी बात को गंभीरता से लेते हुए जीवन में आत्मसात कर लेना।
“�दिल टूटना” अथार्मत एक ऐसे व्य�क्त का वणर्मन करता है जो बहुत दुखी है। वह व्य�क्त भावनात्मक रूप से बहुत आहत हुआ है।

अनुविाद के सुझावि

कुछ भाषाओं में �वचारों के �लए “पेट” या “कलेजा” जैसे शब्दिों का उपयोग �कया जाता है।
कुछ भाषाओं में एक �वचार के �लए एक शब्दि दूसरे �वचार के �लए दूसरा शब्दि काम में �लया जाता है।
य�दि “हृदिय” या अन्य दैि�हक अंग इस अथर्म को व्यक्त नहीं कर पाते तो उन भाषाओं में सीधा-सीधा “�वचार” या “भावना” या “इच्छा” शब्दि काम में
�लया जाए।
प्रकरण के अनुसार “मेरे पूरे हृदिय से” या “मेरे संपूणर्म मन से”, इन उ�क्तयों का अनुवादि हो सकता है, “मेरी पूणर्म श�क्त से” या “पूणर्म समपर्मण के
साथ” या “पूणर्मतः” या “पूणर्म समपर्मण के साथ”।
“मन में बसा लेना” का अनुवादि हो सकता है, “गंभीरता से व्यवहार करना” या “सावधानीपूवर्मक �वचार करना”।
“कठोर हृदिय” का अनुवादि हो सकता है “हठ के साथ �वद्रोह करना” या “आज्ञा पालन से इन्कार करना” या “ या “लगातार परमेश्वर की अवज्ञा
करना”
“हृदिय टूटना” अथार्मत् “गहरा दुःख होना” या "भावनाओं को गहरी चोट पहुंचना"

(यह भी देिखें: कठोर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 3:17
1 �थस्सलुनी�कयों 2:4
2 �थस्सलुनी�कयों 3:13-15
प्रे.का. 8:22
प्रे.का. 15:9
लूका 8:15
मरकुस 2:6
मत्ती 5:8
मत्ती 22:37

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1079, H2436, H2504, H2910, H3519, H3629, H3820, H3821, H3823, H3824, H3825, H3826, H4578,
H5315, H5640, H7130, H7307, H7356, H7907, G06740, G12820, G12710, G21330, G25880, G25890, G46410,
G46980, G55900
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अ�क्विला

तथ्य:

अ�क्वला यहूदिी मत से आया मसीही �वश्वासी था, वह काले सागर के दि�क्षण तट पर �स्थत पोन्तुस का �नवासी था।

अ�क्वला और �प्र�स्कल्ला रोम, इटली में कुछ समय रहे थे तब रोमी सम्राट क्लॉ�डयस ने सब यहू�दियों को रोम से चले जाने का आदेिश �दिया।
अतः अ�क्वला और �प्र�स्कल्ला कु�रन्थ नगर आ गए जहां उनकी भेंट प्रे�रत पौलुस से हुई थी।
उन्होंने तम्बू बनाने में पौलुस के साथ काम �कया था और इस प्रकार प्रचार कायर्म में पौलुस के साथी हुए थे।
अ�क्वला और �प्र�स्कल्ला दिोनों �वश्वा�सयों को यीशु के सत्य की �शक्षा देिते थे, इन �वश्वा�सयों में एक प्र�तभाशाली �शक्षक अप्पुल्लोस भी था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अप्पुलोस, को�रन्थ, रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 16:19-20
2 तीमु�थयुस 04:19-22
प्रे.का. 18:2
प्रे.का. 18:24

शिब्द तथ्य:

Strong's: G207
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अजयार्ताह

तथ्य:

पुराने �नयम में अजयार्मह नामक अनेक पुरुष हुए है।

एक अजयार्मह अपने बेबीलोन के नाम से प्र�सद्ध है अबेदिनगो। वह यहूदिा के उन अनेक इस्राए�लयों में था �जन्हें नबूकदिनेस्सर की सेना बन्दिी बनाकर
बेबीलोन ले गई थी। अजयार्मह और उसके साथी हनन्याह एवं मीशाएल ने बेबीलोन के राजा की उपासना करने से इन्कार �कया। अतः उन्हें धधकते भटे्ठ
में डाल �दिया गया था। परन्तु परमेश्वर ने उन्हें बचा �लया था उनकी कुछ भी हा�न नहीं हुई थी।
यहूदिा का राजा उ�ज्जियाह भी "अजयार्मह" कहलाता था।
एक और अजयार्मह पुराने �नयम में याजक था।
�यमर्मयाह के समय अजयार्मह नामक एक पुरुष ने इस्राएल�लयों को स्वदेिश त्यागने का परामशर्म देिकर परमेश्वर की आज्ञा का उल्लंघन करवाया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: बाबेल, दिा�नय्येल, हनन्याह, मीशाएल, �यमर्मयाह, उ�ज्जिय्याह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 02:36-38
1 राजा 04:1-4
2 इ�तहास 15:1-2
दिा�नय्येल 01:6-7
�यमर्मयाह 43:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5838
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अतल्याह

तथ्य:

अतल्याह यहूदिा के राजा यहोराम की दुष्ट पत्नी थी। वह इस्राएल के दुष्ट राजा ओम्री की पोती थी।

यहोराम के मरणोपरान्त अतल्याह का पुत्र अहजय्याह राजा बना।
अपने पुत्र अहजय्याह के मृत्यु के बादि अतल्याह ने राजा के प�रवार के सब सदिस्यों को घात करने की योजना बनाई थी।
परन्तु अतल्याह के सबसे छोटे पोते, योआश को उसकी चाची ने �छपाकर मरने से बचा �लया था। अतल्याह ने छह साल तक इस देिश पर राज्य करने
के बादि, उसे मार �दिया गया और योआश राजा बन गया।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अहज्याह, यहोराम, योआश, ओम्री)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 22:1-3
2 इ�तहास 24:6-7
2 राजा 11:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6721

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Names :: अतल्याह

299 / 1163



अदन, अदन की विा�टका

तथ्य:

प्राचीन युग में अदिन एक ऐसा स्थान था जहां वा�टका थी �जसमें परमेश्वर ने प्रथम पुरुष और स्त्री को रखा था।

�जस वा�टका में आदिम और हव्वा रहते थे वह अदिन क्षेत्र का एक भाग मात्र था।
अदिन का स्थान वास्तव में कहां था �न�श्चत नहीं है परन्तु �हदे्दकेल और फरात न�दियां वहां बहती थी।
इब्रानी भाषा में अदिन शब्दि का अथर्म है, “�कसी स्थान में बड़ा आनन्दि लेना”।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आदिम, फरात नदिी, हव्वा)

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 28:11-13
उत्प�त्त 02:7-8
उत्प�त्त 02:9-10
उत्प�त्त 02:15-17
उत्प�त्त 04:16-17
योएल 02:3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5729, H5731

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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अदो�नय्याह

प�रभाषा:

अदिो�नय्याह राजा दिाऊदि का चौथा पुत्र था

अपने भाई अबशालोम और अम्मोन की मृत्यु के बादि अदिो�नय्याह ने इस्राएल का राजा बनने का प्रयास �कया।
परन्तु परमेश्वर ने राजा दिाऊदि का �सर्तिहासन सुलैमान को देिने की प्र�तज्ञा की थी, अतः अदिो�नय्याह की योजना �वफल हुई और सुलैमान राजा बना।
अदिो�नय्याह ने दूसरी बार राजा बनने का प्रयास �कया तो सुलैमान ने उसे मरवा �दिया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: दिाऊदि, सुलैमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

शिब्द तथ्य:

Strong's: G138

• 
• 
• 

• 
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अन्ता�कया

तथ्य:

अन्ता�कया नये �नयम में दिो नगरों का नाम था। एक नगर भूमध्य सागर के तट पर सी�रया में था। दूसरा नगर रोमी प्रदेिश �प�स�दिया में कुलुस्से के �नकट था।

सी�रया के अन्ता�कया में स्थानीय कली�सया के �वश्वा�सयों को पहली बार “मसीही” कहा गया था। वहां की कली�सया अन्यजा�तयों में प्रचारकों को
भेजने में स�क्रय थी।
यरूशलेम की कली�सया के अगुओं ने सी�रया के अन्ता�कया की कली�सया के �वश्वा�सयों को पत्र �लख कर स्पष्ट �कया था �क मसीह के �वश्वासी
होने के �लए उन्हें यहूदिी व्यवस्था का पालन करने की आवश्यकता नहीं है।
पौलुस, बरनबास और यूहन्ना मरकुस �प�स�दिया के अन्ता�कया गए थे �क वहां सुसमाचार सुनाए।ं वहां अन्य नगरों से यहूदिी आए थे �क समस्या उत्पन्न
करें और पौलुस की हत्या करें। परन्तु अनेक लोगों ने, यहूदिी और गैर यहूदिीयों ने सुसमाचार सुना और यीशु में �वश्वास �कया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें:बरनबास, कुलुस्से, यूहन्ना मरकुस, पौलुस, प्रदेिश, रोम, सू�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु�थयुस 3:10-13
प्रे.का. 6:5-6
प्रे.का. 11:19-21
प्रे.का. 11:26
गला�तयों 2:11-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: G491

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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अ�न्द्रयास

तथ्य:

अ�न्द्रयास उन बारहों में से एक था �जन्हें यीशु ने अपने घ�नष्ठ �श�यों में से चुना था। (आगे चलकर वे प्रे�रत कहलाए)

अ�न्द्रयास का भाई शमौन पतरस था। दिोनों ही मछुवारे थे।
पतरस और अ�न्द्रयास गलील सागर में मछ�लयां पकड़ रहे थे तब यीशु ने उन्हें अपने चेले होने के �लए बुला �लया था।
यीशु से भेंट करने से पूवर्म पतरस और अ�न्द्रयास यूहन्ना बप�तस्मा देिनेवाले के चेले थे।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: प्रे�रत, चेले, बारहों)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 1:12-14
यूहन्ना 1:40
मरकुस 1:17
मरकुस 1:29-31
मरकुस 3:17-19
मत्ती 4:19
मत्ती 10:2-4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G04060

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
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अपुल्लोस

तथ्य:

अपुल्लोस �मस्र के �सर्तिकदि�रया नगर का एक यहूदिी था, उसे मनु�यों को यीशु के बारे में �शक्षा देिने का �वशेष वरदिान प्राप्त था।

अपुल्लोस इब्रानी धमर्मशास्त्र का ज्ञाता था और एक प्र�तभाशाली वक्ता भी था।
इ�फसुस में उसे दिो �वश्वा�सयों ने मसीही �शक्षा दिी थी �जनके नाम थे: अ�क्वला और �प्र�स्कल्ला।
पौलुस ने जोर �दिया �क वह और अप्पुल्लोस तथा अन्य प्रचारकों एवं �शक्षकों का एक ही लक्ष्य है �क वे लोगों को यीशु में �वश्वास करने में सहायता
करे।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अ�क्वला, इ�फसुस, �प्र�स्कल्ला, परमेश्वर का वचन)

बाइबल संदभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 01:13
1 कु�र�न्थयों 16:12
प्रे.का. 18:25
तीतुस 03:13

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: G625

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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अबशिालोम

तथ्य:

अबशालोम राजा दिाऊदि का तीसरा पुत्र था। वह अपनी सुन्दिरता और गुस्से के �लए प्र�सद्ध था।

जब अम्नोन ने अपने सौतेले भाई अबशालोम की बहन तामार का बलात्कार �कया तो अबशालोम ने अम्मोन की हत्या की योजना बनाई।
अम्नोन की हत्या के बादि अबशालोम गशूर भाग गया (उसकी माता माका उसी स्थान की थी) और तीन वषर्म तक वहीं रहा। तब राजा दिाऊदि ने उसे
बुलवाया और यरूशलेम लौटने को कहा, परन्तु दिो वषर्म तक उसको अपनी उप�स्थ�त में आने की अनुमती नहीं दिी।
अबशालोम ने प्रजा के कुछ लोगों को अपने साथ लेकर दिाऊदि के �वरूद्ध �वद्रोह कर �दिया।
दिाऊदि की सेना ने उससे युद्ध करके उसे मार डाला। इस घटना से दिाऊदि को बहुत दुःख हुआ।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: गशूर, अम्नोन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 03:1-3
1 राजा 01:5-6
2 शमूएल 15:1-2
2 शमूएल 17:1-4
2 शमूएल 18:18
भजन 003:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H53

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
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अ�बय्याह

तथ्य:

अ�बय्याह यहूदिा का राजा था �जसने 915-913 ई.पू. राज �कया था। वह राजा रहू�बयाम का पुत्र था। पुराने �नयम में अ�बय्याह नामक अनेक पुरुष हुए हैं।

शमूएल के पुत्र अ�बय्याह और योएल बेशर्मेबा में इस्राए�लयों के अगुवे थे। अ�बय्याह और उसका भाई बेईमान और लालची थे इस�लए प्रजा ने शमूएल
से राजा की मांग की।
अ�बय्याह राजा दिाऊदि के समय का एक याजक था।
अ�बय्याह यारोबाम राजा के एक पुत्र का नाम भी था।
जरूब्बाबेल के साथ बेबीलोन से यरूशलेम लौटने वालों में अ�बय्याह नामक एक महायाजक भी था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 15:3
1 शमूएल 8:1-3
2 इ�तहास 13:2
2 इ�तहास 13:19
लूका 1:5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0029, G00070

• 

• 
• 
• 

• 
• 
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• 
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अबीमेलेक

तथ्य:

अबीमेलेक गरार नगर का एक प�लश्ती राजा था, जब अब्राहम और इसहाक कनान देिश में रह रहे थे।

अब्राहम ने राजा अबीमेलेक को धोखा देिकर कहा �क सारा उसकी पत्नी नहीं बहन थी।
अब्राहम और अबीमेलेक ने बेशर्दोबा के कुए ंके संबन्ध में वाचा बांधी।
अनेक वषर्मों बादि इसहाक ने भी अबीमेलेक और गरार के �वश्वा�सयों से झूठ कहा �क उसकी पत्नी �रबका उसकी बहन थी।
अबीमेलेक ने अब्राहम और बादि में इसहाक को झूठ कहने के �लए �झड़का।
एक और पुरूष �जसका नाम अबीमेलेक था, वह योताम के भाई �गदिोन का पुत्र था। कुछ अनुवादिों में उनके नामों की वतर्म�नयों में अन्तर रखा जाता है
�क उसमें और राजा अबीमेलेक के नामों में भेदि प्रकट हो।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बेशर्मेबा, गरार, �गदिोन, योताम, प�लश्ती)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 11:21
उत्प�त्त 20:1-3
उत्प�त्त 20:4-5
उत्प�त्त 21:22-24
उत्प�त्त 26:9-11
न्या�ययों 09:52-54

शिब्द तथ्य:

Strong's: H40
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• 
• 
• 
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अब्नेर

प�रभाषा:

अब्नेर राजा शाऊल का �रश्ते का भाई था- पुराना �नयम।

अब्नेर शाऊल की सेना का प्रधान था, जब दिाऊदि ने गो�लयत को मारा तो अब्नेर दिाऊदि को लेकर शाऊल के पास गया था।
राजा शाऊल की मृत्यु के बादि अब्नेर ने शाऊल के पुत्र ईशबोशेत को इस्राएल का राजा बनाया था, जब�क दिाऊदि यहूदिा का राजा �नयुक्त �कया गया
था।
बादि में दिाऊदि के सेनाप�त योआब ने अब्नेर को �नदिर्मयता से मार डाला था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

बाइबल संदभर्ता:

1 इ�तहास 26:26-28
1 राजा 02:5-6
1 राजा 02:32-33
1 शमूएल 17:55-56
2 शमूएल 03:22-23

शिब्द तथ्य:

Strong's: H74
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• 

• 

• 
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अब्राहम, अब्राम

तथ्य:

अब्राम ऊर नगर का एक कसदिी पुरूष था �जसे परमेश्वर ने इस्राएल का पूवर्मज होने के �लए चुन �लया था। परमेश्वर ने उसका नाम अब्राम से बदिलकर अब्राहम
कर �दिया था।

“अब्राम” का अथर्म था, “प्र�त�ष्ठत �पता”
“अब्राहम” का अथर्म था, “अनेकों का �पता”
परमेश्वर ने अब्राहम से प्र�तज्ञा की थी �क उसके वंशज अनेक होंगे, जो एक महान जा�त बन जाएगंे।
अब्राहम ने परमेश्वर पर �वश्वास �कया और उसकी आज्ञाओं को माना। कस�दियों के देिश से चलकर कनान जाने में परमेश्वर ने अब्राहम की अगुआई
की।
कनान में वास करते समय अब्राहम और सारा को बुढ़ापे में इसहाक प्राप्त हुआ था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: कनान, कसदिी, सारा, इसहाक)

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 03:8
उत्प�त्त 11:29-30
उत्प�त्त 21:4
उत्प�त्त 22:2
याकूब 2:23
मत्ती 1:2

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

4:6जब अब्राम कनान देिश पहुंचा तब परमेश्वर ने उसे कहा �क, “अपने चारों ओर देिख क्यों�क �जतनी भू�म तुझे �दिखाई देिती है, उस सब को मैं तुझे
और तेरे वंश को दँूगा”
5:4 परमेश्वर ने कहा �क अब तेरा नाम अब्राम न होकर अब्राहम होगा, �जसका अथर्म है –“मूल�पता।”
5:5 लगभग एक साल बादि, जब अब्राहम सौ वषर्म का हुआ और सारा नब्बे वषर्म की तो, सारा ने अब्राहम के पुत्र को जन्म �दिया।
5:6 जब इसहाक जवान हुआ, परमेश्वर ने अब्राहम से यह कहकर उसकी परीक्षा ली,”अपने एकलौते पुत्र इसहाक को मेरे �लए होमब�ल करके
चढ़ा।"
6:1 जब अब्राहम वृद्ध हो गया था, तबउसका पुत्र, इसहाक वयस्क हो चुका था, अब्राहम ने अपने दिासों में से एक को अपने प�रजनों के देिश में भेजा
�क वह उसके पुत्र, इसहाक के �लए एक पत्नी ले आएगा।
6:4 एक लंबे समय के बादि अब्राहम की मृत्यु हो गयी, परमेश्वर ने अब्राहम से जो वाचा बाँधी थी उसमें की गईं परमेश्वर की सब आशीषें इसहाक को
�मलीं।
21:2 परमेश्वर ने अब्राहम से वाचा बाँधी �क भूमंडल के सारे कुल तेरे द्वारा आशीष पाएगँे।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H87, H85, G11
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अमस्याह

तथ्य:

अमस्याह यहूदिा का राजा बना, क्यों�क उसके �पता राजा योआश की हत्या कर दिी गई थी।

अमस्याह ने यहूदिा पर 29 वषर्म राज �कया था 796-767 ई.पू.।
वह एक अच्छा राजा था परन्तु उसने ऊंचे स्थानों पर से मू�तर्तियों को नष्ट नहीं �कया था।
अमस्याह ने अपने �पता के सब हत्यारों को मार डाला था।
उसने �वद्रोही एदिो�मयों को हराकर यहूदिा के अधीन कर �दिया था।
उसने इस्राएल के राजा यहोआश से युद्ध �कया परन्तु हार गया था। यरूशलेम की शहरपनाह का एक भाग नष्ट �कया गया और म�न्दिर के सोने चांदिी
के पात्र लूट �लए गए।
कुछ वषर्मों बादि अमस्याह यहोवा से मुह मोड़ �लया और यरूशलेम के कुछ लोगों ने उसकी हत्या कर दिी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: योआश, एदिोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 03:10-12
1 इ�तहास 04:34-38
2 इ�तहास 25:9-10
2 राजा 14:8-10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H558
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अमालेक, अमालेकी, अमाले�कयों

तथ्य:

अमाले�कयों यायावर जा�त थे, वे संपूणर्म दि�क्षणी कनान में भ्रमण करते रहते थे, नेगेब रे�गस्तान से अरब देिश तक। ये लोग एसाव के पोते अमालेक के वंशज थे।

इस्राएल के कनान प्रवेश के समय से ही अमालेकी उनके कट्टर �वरोधी थे।
कभी-कभी "अमालेक" शब्दि प्रतीकातमक रूप में अमाले�कयों के �लए भी काम में �लया गया है। (देिखें: उपलक्षण)
अमाले�कयों से युद्ध करते समय मूसा ने अपना हाथ उठा रखा था, उस समय इस्राएल जीत रहे थे। जब थक कर वह अपना हाथ नीचे कर लेता था
तब इस्राएली हारने लगते थे। अतः हारून और हूर ने मूसा को हाथ ऊपर रखने में सहायता की थी जब तक �क इस्राए�लयों ने अमाले�कयों को पूणर्मतः
परा�जत नहीं कर �दिया।
राजा शाऊल और दिाऊदि दिोनों ही ने अमाले�कयों के �वरूद्ध सै�नक अ�भयान चलाए थे।
अमाले�कयों को एक बार परा�जत करके इस्त्राएल ने परमेश्वर की आज्ञा न मानकर कुछ लूट का सामान रख �लया था और अमालेकी राजा का वध
नहीं �कया था जैसी परमेश्वर ने उसे आज्ञा दिी थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अरब, दिाऊदि, एसाव, नेगेब, शाऊल (पुराना �नयम))

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 04:42-43
2 शमूएल 01:8-10
�नगर्ममन 17:8-10
�गनती 14:23-25

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6002, H6003
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अमोरा

तथ्य:

अमोरा सदिोम के �नकट उपजाऊ घाटी में एक नगर था, जहाँ अब्राहम के भतीजे लूत ने रहने का चुनाव �कया था।

अमोरा और सदिोम का सही स्थान अज्ञात है परन्तु कुछ संकेतों से ज्ञात होता है �क ये दिो नगर खारे ताल के �नकट दि�क्षण में �स�द्दम घाटी में बसे हुए
थे।
सदिोम और आमोरा के क्षेत्र में अनेक राजा युद्ध करते थे।

सदिोम और अन्य नगरों के मध्य युद्ध में लूत का प�रवार भी बन्दिी बनाया गया था, परन्तु अब्राहम ने अपने पुरुषों के साथ जाकर उन्हें छुड़ा �लया था। इसके बादि
अ�धक समय नहीं हुआ था �क परमेश्वर ने सदिोम और अमोरा को नष्ट कर �दिया था क्यों�क वहां के �नवासी दुराचारी थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम , बाबेल, लूत, खारे ताल, सदिोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 पतरस 2:6
उत्प�त्त 10:19
उत्प�त्त 14:1-2
उत्प�त्त 18:21
यशायाह 1:9
मत्ती 10:15

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6017
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अम्नोन

तथ्य:

अम्नोन दिाऊदि का सबसे बड़ा पुत्र था। उसकी माता दिाऊदि की पत्नी अहीनोअम थी।

अम्नोन ने अपनी आधी बहन तामार, अबशालोम की बहन को भ्रष्ट �कया था।
यही कारण था �क अबशालोम ने सा�जश रचकर अम्नोन की हत्या करवा दिी थी।

(यह भी देिखें: दिाऊदि, अबशालोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 03:1-3
2 शमूएल 13:1-2
2 शमूएल 13:7-9

शिब्द तथ्य:

Strong's: H550
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अम्मोन, अम्मोनी

तथ्य:

“अम्मोनवासी” या “अम्मोनी” कनान का एक समुदिाय है। वे बेनम्मी के वंशज थे जो लूत द्वारा उसकी छोटी पुत्री का पुत्र था।

उत्प�त्त की पुस्तक से �व�दित है �क अम्मोंन जा�त लूत की छोटी पुत्री से जन्मा पुत्र,बेनम्मी के वंशज थे।
�व�शष्ठता में देिखा जाए तो "अम्मोनी"शब्दि एक अम्मोनी स्त्री के सन्दिभर्म में है| इसका अनुवादि हो सकता है, "अम्मोनी स्त्री"।
ये वही लोग हैं �जन्होंने एक समय �बलाम नामक नबी को खरीदि �लया था �क इस्राएल को श्राप देि, परन्तु परमेश्वर ने ऐसा नहीं होने �दिया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: श्राप, यरदिन नदिी, लूत)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 19:1-3
यहेजकेल 25:2
उत्प�त्त 19:38
यहोशू 12:1-2
न्या�ययों 11:27
सपन्याह 02:8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5983, H5984, H5985
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अय्यूब

तथ्य:

अय्यूब को बाइबल में परमेश्वर के सम्मुख �नदिर्दोष एवं खरा मनु�य कहा गया है। वह घोर कष्टों में भी परमेश्वर में �वश्वास के �लए प्र�सद्ध है।

अय्यूब ऊज़ देिश का रहनेवाला था �जसका भौगो�लक स्थान कनान के पूवर्म में कहीं था, संभवतः एदिो�मयों के क्षेत्र के �नकट।
ऐसा माना जाता है �क वह एसाव और याकूब के युग का भी है क्यों�क उसका एक �मत्र तेमानी था जो एसाव के पोते के वंशजों की जा�त थी।
पुराने �नयम की पुस्तक, अय्यूब में अय्यूब के कष्टों के प्र�त उसकी और उसके �मत्रों की प्र�त�क्रयाओं का वणर्मन है। इस पुस्तक में ब्रह्माण्ड के
परमप्रधान शासक एवं सृजनहार, परमेश्वर का दृ�ष्टकोण भी प्रकट �कया गया है।
उसके सवर्मनाश के बादि परमेश्वर ने उसे पुनः स्वास्थ्य प्रदिान �कया और सन्तानों एवं धन सम्पदिा से पूणर्म �कया।
अय्यूब की पुस्तक कहती है �क जब वह मरा तब वह बहुत बूढ़ा था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, एसाव, जल-प्रलय, याकूब, नूह, जनजा�तयां)

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 14:12-14
याकूब 5:9-11
अय्यूब 1:1
तीतुस 3:5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H347, G2492
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अरब, अरबी, अर�बयों

तथ्य:

अरब संसार का सबसे बड़ा प्रायद्वीप है लगभग 30,00,000 वगर्म �क.मी. का क्षेत्र है। इस्राएल के दि�क्षण पूवर्म में लाल सागर, अरब सागर और फारस की खाड़ी
से �घरा हुआ है।

“अरबी” शब्दि अरबवासी के �लए काम में �लया गया शब्दि है या अरब से संब�न्धत कोई वस्तु के �लए।
अरब के आ�दिवासी शेम के वंशज थे। अरब के अन्य �नवासी अब्राहम के पुत्र इश्माएल के वंशज तथा एसाव के वंशज थे।
इस्राएल �जस जंगल में 40 वषर्म भटके थे वह स्थान अरब मे ही था।
मसीह को ग्रहण करने के बादि पौलुस कुछ वषर्म अरब के रे�गस्तान में रहा था।
गला�तया प्रदेिश के �वश्वा�सयों को पत्र में पौलुस ने उल्लेख �कया है �क सीनै पवर्मत अरब में है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: एसाव, गला�तया, इश्माएल, शेम, सीनै)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 10:14-15
प्रे.का. 02:8-11
गला�तयों 01:15-17
गला�तयों 04:24-25
�यमर्मयाह 25:24-26
नहेम्याह 02:19-20

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6152, H6153, H6163, G688, G690
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अराबा

तथ्य:

पुराने �नयम का शब्दि “अराबा” �वशाल रे�गस्तान तथा यरदिन नदिी के मैदिानी क्षेत्र के संदिभर्म में है और मृत सागर के उत्तरी �सरे तक जाता है।

इस्राएली �मस्र से कनान की यात्रा में इस क्षेत्र से होकर आए थे।
“अराबा सागर” का अनुवादि हो सकता है, “अराबा रे�गस्तान में उप�स्थत सागर”। इस सागर को प्रायः “नमक सागर” या “मृत सागर” कहते हैं।
“अराबा” शब्दि �कसी भी रे�गस्तान के संदिभर्म में भी हो सकता है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: रे�गस्तान, नड़ सागर, यरदिन नदिी, कनान, नमक सागर, �मस्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 23:24-25
2 राजा 25:4-5
2 शमूएल 02:28-29
�यमर्मयाह 02:4-6
अय्यूब 24:5-7
जकयार्मह 14:9-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1026, H6160
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अराम, अरामी, अरा�मयों, अरामी भाषा

प�रभाषा:

पुराने �नयम में अराम नामक दिो पुरूष हुए हैं। यह कनान के उत्तर-पूवर्म में एक क्षेत्र का नाम था जहां आज का सी�रया है।

अराम के �नवासी "अरामी" कहलाते थे और उनकी भाषा "अरामी" थी। यीशु और उसके युग के यहूदिी अरामी भाषा बोलते थे।
शेम के एक पुत्र का नाम अराम था। * दूसरा पुरुष �जसका नाम अराम था वह �रबका का �रश्ते का भाई था। संभव है �क अराम देिश का नाम इन दिो
में से एक के नाम पर पड़ा।
बादि में अराम देिश का नाम यूनानी में "सी�रया" हुआ।
“पदिन अराम” का अथर्म है, “अराम का मैदिान” और यह स्थान अराम का उत्तरी भाग था।
अब्राहम के कुछ प�रजन अराम नगर में रहते थे जो "पदिन अराम" का एक नगर था।

पुराने �नयम में कभी-कभी “अराम” और “पदिन अराम” एक ही स्थान के सूचक हैं।

“अराम नहेरेम” का अथर्म है “दिो न�दियों का अराम” यह क्षेत्र �मसोपोता�मया के उत्तरी भाग में और "पदिन अराम" के पूवर्म में था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �मसोपोता�मया, पदिन अराम, �रबका, शेम, सू�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 01:17-19
2 शमूएल 08:5-6
आमोस 01:5
यहेजकेल 27:16-18
उत्प�त्त 31:19-21
होशे 12:11-12
भजन 060:1

शिब्द तथ्य:

Strong's: H758, H763, G689
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अरारात

तथ्य:

बाइबल में “अरारात” नाम एक भूभाग, एक राज्य और एक पवर्मतीय श्रृंखला को �दिया गया है।

“अरारात प्रदेिश” संभवतः आज के तु�कर्तिस्तान के उत्तरी पूवर्मी भाग में था।
अरारात नाम इस कारण प्र�सद्ध है �क नूह का जहाज जल प्रलय के उतर जाने के बादि उन पवर्मतों पर �टक गया था।
आज �जस पवर्मत का नाम “अरारात पवर्मत” है उसे सामान्यतः बाइबल में व्यक्त अरारात पवर्मत का स्थान मानते हैं।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: जहाज़, नूह)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 19:35-37
उत्प�त्त 08:4-5
यशायाह 37:38
�यमर्मयाह 51:27-28

शिब्द तथ्य:

Strong's: H780
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अतर्ताक्षत्र

तथ्य:

राजा अतर्मक्षत्र ने फारसी साम्राज्य पर लगभग 464 से 424 ई. पू. तक राज �कया था।

अतर्मक्षत्र के राज्यकाल में यहूदिा के इस्राएली बेबीलोन में बन्धुआई में थे उस समय बेबीलोन फारस के अधीन था।
अतर्मक्षत्र ने याजक एज्रा और अन्य यहूदिी अगुओं को बेबीलोन से यरूशलेम लौट कर इस्राए�लयों को परमेश्वर की व्यवस्था की �शक्षा देिने की अनुम�त
प्रदिान कर दिी थी।
इसके बादि अतर्मक्षत्र ने अपने �पलानेहारे नहेम्याह को भी यरूशलेम जाने की अनुम�त देि दिी थी �क वह यहू�दिओं को साथ लेकर शहरपनाह का
पुनरुद्धार करे।
बेबीलोन फारस के अधीन था इस�लए अतर्मक्षत्र को कभी-कभी “बेबीलोन का राजा” भी कहा गया है।
ध्यान दिें �क अतर्मक्षत्र क्षयषर्म नहीं था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: क्षयषर्म, बाबेल, �पलाने हारा, एज्रा, नहेम्याह, फारस)

बाइबल सन्दभर्ता:

एज्रा 4:7-8
एज्रा 7:1-5
नहेम्याह 2:1
नहेम्याह 13:6-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H783
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अशिेरा, अशिेरा के �लए मूरत, अशिेरा नामक मू�तंयों, अश्तोरेत

प�रभाषा:

अशेरा कना�नयों की देिवी का नाम था, पुराने �नयम में। "अश्तोरेत" अशेरा का ही दूसरा नाम हो सकता है या यह अन्य देिवी थी जो वैसी ही थी।

“अशेरा की मू�तर्तियां” अथार्मत लकड़ी की मू�तर्तियां या पेड़ों को काटकर वैसा रूप देिना �क उसका प्र�त�न�धत्व करें।
अशेरा की मू�तर्तियां प्रायः झूठे देिवता बाल के वेदिी के �नकट होती थी क्यों�क उसे अशेरा का प�त माना जाता था। कुछ समुदिाय बाल की सूयर्म देिवता और
अशेरा या अश्तोरेत को चांदि देिवी मानकर पूजा करते थे।
परमेश्वर ने इस्राएल को आज्ञा दिी थी �क अशेरा की सब मू�तर्तियां ध्वंस कर दिें।
इस्राएल के कुछ अगुओं ने जैसे �गदिोन, राजा आसा, राजा यो�शय्याह ने परमेश्वर की आज्ञा मानकर इन मू�तर्तियों को नष्ट �कया था।
परन्तु कुछ इस्राएली राजा जैसे सुलैमान, मनश्शे आहाब ने उनको नष्ट नहीं �कया वरन इस्राएल को उनकी पूजा के �लए प्रेरणा दिी।

(यह भी देिखें: मूरत, बाल, �गदिोन, स्वरूप, सुलैमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 18:4-5
2 राजा 21:1-3
यशायाह 27:9
न्या�ययों 03:7-8
मीका 05:12-15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H842, H6252, H6253
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अश्कलोन

तथ्य:

बाइबल के युग में अश्केलोन एक प्रमुख प�लश्ती नगर था जो भूमध्यसागर के तट पर �स्थत था। यह नगर आज भी इस्राएल में है।

अश्केलोन पांच अ�त महत्वपूणर्म प�लश्ती नगरों में से एक था, अश्दिोदि, एक्रोन, गत और गाज़ा के साथ।
इस्राएल अश्कलोन को पूणर्मतः जीत नहीं पाया था, यद्य�प यहूदिा राजा उसके पवर्मतीय प्रदेिश को ले चुका था।
अश्कलोन सैंकड़ों वषर्म प�ल�श्तयों के अधीन ही रहा।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अश्दिोदि, कनान, एक्रोन, गत, गाजा, प�लश्ती, भूमध्य सागर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 06:17-18
आमोस 01:8
�यमर्मयाह 25:19-21
यहोशू 13:2-3
न्या�ययों 01:18-19
जकयार्मह 09:5-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H831
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अश्दोद, अज़ोतस

तथ्य:

अश्दिोदि प�ल�श्तयों के पांच प्रमुख नगरों में से एक था। यह दि�क्षण-प�श्चम कनान में भूमध्य-सागर के �नकट, गाज़ा और याफा के मध्य �स्थत था।

प�ल�श्तयों के �म�या देिवता दिागोन का म�न्दिर अश्दिोदि में था।
प�ल�श्तयों ने परमेश्वर की वाचा का सन्दूक ले जाकर अश्दिोदि के �वजातीय मं�दिर में रख �दिया था, इस कारण परमेश्वर ने अश्दिोदि वा�सयों को कठोर
दिण्ड �दिया था क्यों�क उसको �वधमर्मी म�न्दिर में रखा गया था।
इस नगर का यूनानी नाम अज़ोतस था। यह भी उन नगरों में से एक था जहां प्रचारक �फ�लप्पुस ने सुसमाचार सुनाया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: एक्रोन, गत, गाजा, याफा, �फ�लप्पुस, प�लश्ती)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 5:1-3
प्रे.का. 8:40
आमोस 1:8
यहोशू 15:45-47
जकयार्मह 9:6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H795, G108
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अश्शिूर, अश्शिूरी, अश्शिूर राज्य

तथ्य:

अश्शूर देिश एक इस्राएल के कनान वास के समय अश्शूर देिश एक श�क्तशाली राज्य था। अश्शूर राज्य �व�भन्न जा�तयों का एक समूह था �जस पर अश्शूर राजा
राज करता था।

अश्शूर देिश उस स्थान में था जो आज उत्तरी इराक है।
इ�तहास में अश्शूरों ने इस्राएल से अनेक युद्ध �कए थे।
722 ई.पू. में अश्शूरों की सेना ने इस्राएल राज्य को पूणर्मतः जीत �लया था और इस्राए�लयों को बन्दिी बनाकर अश्शूर देिश ले गए थे।
जो इस्राएली स्वदेिश में रह गए थे उन्होंने अश्शूरों द्वारा साम�रया से इस्राएल में लाकर बसाए हुए परदेि�शयों के साथ �ववाह कर �लया था। ऐसे
अन्तजार्मतीय �ववाह से उत्पन्न सन्तान को आगे चलकर सामरी कहा गया था।

(यह भी देिखें: साम�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 10:11
उत्प�त्त 25:17-18
यशायाह 7:16-17
�यमर्मयाह 50:17
मीका 7:11-13

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

20:02 तब परमेश्वर ने दिोनों राज्यों को दि�ण्डत �कया और उनके शत्रुओं को यह अनुम�त दिी �क वह उन राज्यों को नष्ट कर देि। अश्शिूर का राज्य एक
श�क्तशाली, कू्रर राज्य था, �जसने इस्राएल के राज्य को नष्ट कर �दिया। अश्शिू�रयों ने इस्राएल के बहुत से लोगों को मार �गराया, उनकी मूल्यवान
वस्तुओं को छीन �लया और देिश का बहुत सा �हस्सा जला �दिया।
20:3 अश्शिू�रयों ने सभी अगुओं को, धनवान मनु�य और यो�य मनु�य को एकत्र �कया और उन्हें अपने साथ अश्शिूर ले आए।
20:4 तब अश्शिू�रयों ने अन्यजा�तयों को इस्रैल राज्य की उस भू�म पर रहने के �लए ले आए।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H804, H1121
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अहज्याह

तथ्य:

अहज्याह नाम के दिो राजा हुए थे: एक इस्राएल का राजा था और दूसरा यहूदिा का राजा था।

यहूदिा का राजा अहज्याह राजा यारोबाम का पुत्र था। उसने एक वषर्म(841 ई.पू.) ही राज �कया और �फर येहू ने उसकी हत्या की। अहज्याह के पुत्र
योआश ने छोटी आयु में ही राज काज सम्भाला था।
इस्राएल का अहज्याह अहाब राजा का पुत्र था। उसका राज्यकाल दिो वषर्म था (850-49 ई.पू.)। वह अपने राजमहल की �खड़की में से �गर जाने के
कारण घायल होकर मर गया था और उसके स्थान में उसका भाई योराम राजगद्दी पर बैठा।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: येहू, अहाब, यारोबाम, योआश)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 22:39-40
2 इ�तहास 22:1-3
2 इ�तहास 25:23-24
2 राजा 11:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H274
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अहाज

प�रभाषा:

अहाज एक दुष्ट राजा था �जसने यहूदिा पर 732 से 716 ई.पू. तक राज �कया था। यह समय इस्राएल और यहूदिा के अनेक �नवा�सयों को बेबीलोन की बन्धुआई
में ले जाने से लगभग 140 वषर्म पूवर्म का था।

जब वह यहूदिा में राज कर रहा था उसने अश्शूरों के देिवता के �लए एक वेदिी बनवाई थी, प�रणामस्वरूप प्रजा एकमात्र सच्चे परमेश्वर यहोवा से �वमुख
हो गई थी।
राजा अहाज 20 वषर्म की आयु में यहूदिा के �सर्तिहासन पर बैठा था और उसने 16 वषर्म राज �कया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बेबीलोन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 08:35-37
2 इ�तहास 28:1-2
2 राजा 16:19-20
होशे 01:1-2
यशायाह 01:1
यशायाह 07:3-4
मत्ती 01:9-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H271
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अ�हय्याह

तथ्य:

पुराने �नयम में अनेक पुरूषों के नाम अ�हय्याह थे। �नम्न�ल�खत इनमें से कुछ पुरूष हैं।

शाऊल के राज्यकाल में एक याजक का नाम अ�हय्याह था।
सुलैमान राजा के समय अ�हय्याह एक �ल�पक था।
अ�हय्याह शीलो का एक भ�व�यद्वक्ता भी था �जसने इस्राएल राज्य के �वभाजन की भ�व�यद्वाणी की थी।
इस्राएल के राजा बाशा के �पता का नाम भी अ�हय्याह था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: बाशा, शीलो)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 15:27-28
1 राजा 21:21-22
1 शमूएल 14:18-19
2 इ�तहास 10:15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H281
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आदम

तथ्य:

आदिम पहला मनु�य था �जसे परमेश्वर ने बनाया था. वह और उसकी पत्नी हव्वा परमेश्वर के रूप में सृजे गए थे.

परमेश्वर ने आदिम को �मट्टी से बनाकर उसमें जीवन की सांस फंूकी थी|
आदिम शब्दि इब्रानी भाषा में “लाल �मट्टी” या “धरती” शब्दिों के जैसा सुनाई देिता है|
“आदिम” शब्दि वैसा ही है जैसा पुराने �नयम में “मानवजा�त” या “मनु�य” के �लए शब्दि हैं|
संपूणर्म मानवजा�त आदिम और हव्वा के वंशज हैं
आदिम और हव्वा ने परमेश्वर की आज्ञा नहीं मानी| इस कारण वे परमेश्वर से अलग �कए गए और संसार में पाप और मृत्यु के आने का कारण हुए.

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: मृत्य,ु वंशज, हव्वा, परमेश्वर का रूप, जीवन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 2:14
उत्प�त्त 3:17
उत्प�त्त 5:01
उत्प�त्त 11:5
लूका 3:38
रो�मयो 5:15

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

1:9 �फर परमेश्वर ने कहा, “हम मनु�य को अपने स्वरूप में हमारे जैसा बनायेंगे.”
1:10इस आदिमी का नाम आदम था. परमेश्वर ने आदम के रहने के �लये एक वा�टका बनाई, और वा�टका की देिखभाल करने के �लये उसे वहाँ रख
�दिया. 

1:12 �फर परमेश्वर ने कहा “आदिमी का अकेला रहना अच्छा नहीं है.” परन्तु जानवरों में से कोई भी आदमी का सहायक नहीं बन सकता
था.

2:11 और परमेश्वर ने जानवर की खाल से आदम और हव्वा को वस्त्र पहनाए.
2:12 और परमेश्वर ने आदम और हव्वा को उस सुंदिर वा�टका से बाहर भेज �दिया.
49:8 जब आदम और हव्वा ने पाप �कया तो उनके वंशज सब प्रभा�वत हुए.
50:16 क्यों�क आदम और हव्वा ने परमेश्वर की आज्ञा का उलंघन �कया और इस दु�नया में पाप को लाए, इस�लये परमेश्वर ने पाप को श्राप �दिया
और उसे नष्ट करने का �नणर्मय �लया.

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0120, G00760
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आमोस

तथ्य:

आमोस भ�व�यद्वक्ता यशायाह के �पता का नाम था।

एकमात्र स्थान जहां उसके नाम का उल्लेख �कया गया है वह यशायाह की पहचान के �लए है �क वह “अमोस का पुत्र” था।
यह नाम भ�व�यद्वक्ता आमोस से �भन्न है �जसका स्पष्टीकरण अ�नवायर्म है।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आमोस, यशायाह)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 19:1-2
यशायाह 37:1-2
यशायाह 37:21-23

शिब्द तथ्य:

Strong's: H531
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आशिेर

तथ्य:

आशेर याकूब का आठवां पुत्र था। उसके वंशज इस्राएल के बारह गोत्रों में से एक थे, गोत्र का नाम भी “आशेर” था।

आशेर की माता का नाम �जल्पा था, वह �लआः की दिासी थी।
उसके नाम का अथर्म उन इब्रानी शब्दिों का सहा�कर्म  है �जनका अथर्म है, “आन�न्दित” या “आ�श�षत”
आशेर का गोत्र भूमध्य सागर पर कनान के उत्तरीप�श्चमी कोने में बस गया था| जब देिश के एक भूभाग के नाम के �लए इस शब्दि को काम में �लया
जाता है, तब "आशेर" शब्दि आशेर गोत्र को �दिए गए भूभाग का सन्दिभर्म देिता है|

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: इस्राएल के बारह गोत्र, याकूब, �जल्पा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 2:1-2
1 राजा 4:16
यहेजकेल 48:1-3
उत्प�त्त 30:13
लूका 2:36-38

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0836
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आसा

तथ्य:

राजा आसा ने यहूदिा पर चालीस वषर्म राज �कया था 913-873 ई.पू.।

आसा एक अच्छा राजा था �जसने देिवताओं की मू�तर्तियों को नष्ट �कया और इस्राए�लयों को यहोवा की उपासना के �लए प्रे�रत �कया।
यहोवा ने आसा को अन्यजा�तयों के साथ युद्ध में �वजय प्रदिान की थी।
बादि में अपने शासनकाल में आसा ने यहोवा पर भरोसा करना बंदि कर �दिया और रोगग्रस्त होकर अन्ततः मर गया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 09:14-16
1 राजा 15:7-8
2 इ�तहास 14:1-4
�यमर्मयाह 41:8-9
मत्ती 01:7-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H609
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आसाप

तथ्य:

आसाप एक लेवीय याजक था साथ ही वह एक प्र�तभाशाली संगीतज्ञ था, उसने राजा दिाऊदि के भजनों को संगीत से संवारा था। उसने स्वयं भी भजन �लखे थे।

राजा दिाऊदि ने आसाप को और दिो संगीतज्ञों के साथ म�न्दिर की आराधना के �लए भजन तैयार करने का उत्तरदिा�यत्व सौंपा था। इनमें से कुछ भजन
भ�व�यद्वा�णयां थी।
आसाप ने अपने पुत्रों को भी प्र�शक्षण �दिया था �क इस दिा�यत्व को �नभाए,ं म�न्दिर में संगीत वाद्य बजाना तथा भ�व�यद्वाणी करना।
उनके संगीत वाद्य थे, सारंगी, बीणा, नरसींगा और झांझ।
भजन 50, 73-83 आसाप के भजन माने जाते हैं। संभव है �क इनमें से कुछ भजन उसके प�रवार के सदिस्यों ने �लखे थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: वंशज, वीणा, वीणा, भ�व�यद्वक्ता, भजन, तुरही)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 6:39-43
2 इ�तहास 35:15
नहेम्याह 2:8
भजन 50:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H623
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आ�सया

तथ्य:

बाइबल के युग में “आ�सया” रोमी साम्राज्य के एक क्षेत्र का नाम था। यह स्थान आज के तु�कर्तिस्तान के प�श्चमी भाग में था।

पौलुस ने आ�सया के अनेक स्थानों में यात्रा की और वहाँ अनेक नगरों में सुसमाचार सुनाया था। इन स्थानों में इ�फसुस और कुलुस्से थे।
आज के आ�सया के भ्रम से बचने के �लए आवश्यक है �क इस शब्दि का अनुवादि इस प्रकार �कया जाए, “प्राचीन रोमी प्रान्त आ�सया” या “आ�सया
प्रदेिश।”
प्रका�शतवाक्य की पुस्तक में �जतनी भी कली�सयाओं के नाम हैं, वे सब रोम के आ�सया प्रदेिश में थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: रोम, पौलुस, इ�फसुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 16:19-20
1 पतरस 1:1-2
2 तीमु�थयुस 1:15-18
प्रे.का. 06:8-9
प्रे.का. 16:7
प्रे.का. 27:1-2
प्रका�शतवाक्य 1:4-6
रो�मयो 16:5

शिब्द तथ्य:

Strong's: G773
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आहाब

तथ्य:

अहाब एक अत्य�धक दुष्ट राजा था �जसने उत्तरी राज्य, इस्राएल पर 875-854 ई.पू. तक राज �कया था।

राजा अहाब ने इस्राएली प्रजा पर मू�तर्तिपूजा(झूठे देिवता) का बुरा प्रभाव डाला था।

भ�व�यद्वक्ता ए�लय्याह ने अहाब से भ�व�यद्वाणी की थी �क अहाब द्वारा इस्राएल से पाप कराने के प�रणामस्वरूप साढ़े तीन वषर्म तक अकाल पडे़गा
क्यों�क यह उनके पापों के �लए परमेश्वर का दिण्ड है।
राजा अहाब और उसकी रानी ईज़ेबेल ने अनेक अन्य बुरे कायर्म �कए थे �जसमें उन्होंने उनके साम�यर्म का दुरूपयोग करके �नदिर्दोषों की हत्या की थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बाल, ए�लय्याह, ईजेबेल, इस्राएल का राज्य, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 18:1-2
1 राजा 20:1-3
2 इ�तहास 21:6-7
2 राजा 09:7-8

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

19:02 ए�लय्याह भ�व�यद्वक्ता था, जब अहाब इस्राएली राज्य का राजा था। अहाब एक दुष्ट व्य�क्त था जो लोगों को झूठे, बाल नामक देिवता की
उपासना करने के �लए प्रोत्सा�हत करता था।
19:03 अहाब और उसके सै�नक ए�लय्याह की ताक में थे, परन्तु वह उसे खोज न सकें ।
19:05साढ़े तीन वषर्म के बादि, परमेश्वर का यह वचन ए�लय्याह के पास पहुँचा , “जाकर अपने आप को अहाब को �दिखा, और मैं भू�म पर मेंह बरसा
दँूगा

शिब्द तथ्य:

Strong's: H256
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इकु�नयुम

तथ्य:

इकु�नयुम आज के तु�कर्तिस्तान के दि�क्षणी मध्य भाग में एक नगर था।

पौलुस पहली प्रचार यात्रा में बरनबास के साथ इकु�नयुम नगर गया था क्यों�क यहू�दियों ने अन्ता�कया में उसका �वरोध �कया था।
इकु�नयुम में भी �वश्वास नहीं करने वाले यहू�दियों और अन्यजा�तयों ने पौलुस और उसके सा�थयों को पत्थरवाह करने की योजना बनाई थी परन्तु
पौलुस पास के नगर लुस्त्रा चला गया था
उसके बादि अन्ता�कया और इकु�नयुम से अनेक पुरुषों ने आकर लुस्त्रा में भी लोगों को पौलुस पर पत्थरवाह करने के �लए भड़काया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बरनबास, लुस्त्रा, पत्थर)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु�थयुस 3:10-13
प्रे.का. 14:1
प्रे.का. 14:19-20
प्रे.का. 16:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: G2430
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इ�फसुस, इ�फसुस विासी, इ�फ�सयों

तथ्य:

इ�फसुस आज के तु�कर्तिस्तान के प�श्चमी तट पर एक प्राचीन यूनानी नगर था।

आरं�भक �वश्वा�सयों के समय में इ�फसुस ए�शया की राजधानी थी जो उस समय एक छोटा सा रोमी प्रान्त था।
अपनी भौगो�लक �स्थ�त के कारण यह नगर व्यापार और प�रवहन का एक महत्वपूणर्म केन्द्र था।
वहां अर�त�मस(डायना) का एक प्र�सद्ध म�न्दिर था।
पौलुस इ�फसुस में दिो वषर्म से अ�धक रहा और कायर्म भी �कया और वहां के नव�वश्वा�सयों के मागर्मदिशर्मन के �लए तीमु�थयुस को �नयुक्त कर �दिया।
नये �नयम में इ�फसुस की पत्री इन �वश्वा�सयों को �लखा पौलुस का पत्र है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आ�सया, पौलुस, तीमु�थयुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 15:31-32
1 तीमु�थयुस 01:3-4
2 तीमु�थयुस 04:11-13
प्रे.का. 19:1-2
इ�फ�सयों 01:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: G2179, G2180, G2181
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इश्माएल, इश्माएली

तथ्य:

इश्माएल अब्राहम और �मस्री दिासी हा�जरा का पुत्र था। पुराने �नयम में इश्माएल नामक और पुरुष भी हुए हैं।

इश्माएल का अथर्म है, “परमेश्वर सुनता है”
परमेश्वर ने अब्राहम के पुत्र इश्माएल को आशीष देिने की प्र�तज्ञा की, परन्तु वह वो पुत्र नहीं था �जसके साथ परमेश्वर ने अपनी वाचा स्था�पत करने की
प्र�तज्ञा की थी।
परमेश्वर ने हा�जरा और इश्माएल की रक्षा रे�गस्तान में की जब उन्हें वहां भेजा गया।
जब इश्माएल पारान के रे�गस्तान में रह रहा था, तब उसने �मस्र की एक स्त्री से �ववाह �कया।
नतन्याह का पुत्र इश्माएल यहूदिा का एक सेनाप�त था, �जसने बाबुल के राजा नबूकदिनेस्सर द्वारा �नयुक्त एक राज्यपाल को मारने के �लए पुरुषों के
एक समूह का नेतृत्व �कया था।
पुराने �नयम में इश्माएल नाम के चार अन्य व्य�क्त भी थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, बाबेल, वाचा, रे�गस्तान, �मस्र, हा�जरा, इसहाक, नबूकदिनेस्सर, पारान, सारा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 01:28-31
2 इ�तहास 23:1-3
उत्प�त्त 16:11-12
उत्प�त्त 25:9-11
उत्प�त्त 25:13-16
उत्प�त्त 37:25-26

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

05:02 तो अब्राम ने हा�जरा से �ववाह �कया। हा�जरा को अब्राम के द्वारा एक पुत्र हुआ, अब्राम ने उसका नाम इश्माएल रखा।
05:04 “मैं इश्माएल को भी एक बड़ी जा�त बनाऊंगा, ले�कन मेरी वाचा इसहाक के साथ होगी।”

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3458, H3459
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इसहाक

तथ्य:

इसहाक अब्राहम और सारा का एकलौता पुत्र था। यद्य�प वे वृद्ध थे, परमेश्वर ने उन्हें पुत्र देिने की प्र�तज्ञा की थी।

“इसहाक” का अथर्म है, “वह हँसता है” परमेश्वर ने अब्राहम से कहा �क सारा एक पुत्र को जन्म देिगी तब अब्राहम हंस पड़ा था क्यों�क वे दिोनों बहुत
वृद्ध थे। कुछ समय बादि यह समाचार सुनकर सारा भी हँस दिी थी।
परन्तु परमेश्वर ने अपनी प्र�तज्ञा पूरी की और अब्राहम एवं सारा को वृद्धावस्था में पुत्र प्रा�प्त हुई।
परमेश्वर ने अब्राहम से कहा �क उसने अब्राहम के साथ जो वाचा बांधी है वह इसहाक और उसके वंशजों के साथ भी बंधी रहेगी।
जब इसहाक �कशोरावस्था में पहुंचा तब परमेश्वर ने अब्राहम के �वश्वास को परखने के �लए उससे कहा �क वह उसके �लए इसहाक को ब�ल कर देि।
इसहाक के पुत्र याकूब के बारह पुत्र थे जो आगे चलकर इस्राएल के बारह गोत्र हुए।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, वंशज, सदिाकालीन, पू�तर्ति, याकूब, सारा, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 4:28-29
उत्प�त्त 25:9-11
उत्प�त्त 25:19
उत्प�त्त 26:1
उत्प�त्त 26:8
उत्प�त्त 28:1-2
उत्प�त्त 31:18
मत्ती 8:11-13
मत्ती 22:32

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

5:4 “तेरी पत्नी सारै के तुझ से एक पुत्र होंगा। और वह वायदेि का पुत्र होंगा। और तू उसका नाम इसहाक रखना।”
5:6 जब इसहाक जवान हुआ, परमेश्वर ने अब्राहम से यह कहकर उसकी परीक्षा ली, “अपने एकलौते पुत्र इसहाक को होमब�ल करके चढ़ा।”
5:9 अत: अब्राहम ने जाके उस मेढ़े को �लया और अपने पुत्र इसहाक के स्थान पर उसको होमब�ल करके चढ़ाया |
6:1 जब अब्राहम वृद्ध हो गया था, तो उसका पुत्र इसहाक व्यस्कता की ओर बढ़ता जा रहा था, अब्राहम ने अपने एक दिास से कहा, �क तू मेरे देिश में
मेरे ही कुटु�म्बयों के पास जाकर मेरे पुत्र इसहाक के �लये एक पत्नी ले आएगा।
6:5 इसहाक ने परमेश्वर से प्राथर्मना की, और परमेश्वर ने उसकी �वनती सुनी इस प्रकार �रबका जुड़वाँ पुत्रों के साथ गभर्मवती हुई।
7:10 इसहाक की मृत्यु हो गयी और उसके पुत्र एसाव और याकूब ने उसको �मट्टी दिी। परमेश्वर ने अब्राहम की वंशावली के �वषय में जो वाचा उससे
बाँधी थी, वह अब्राहम से इसहाक और इसहाक से याकूब को दिी।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3327, H3446, G2464
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इस्राएल के राज्य

तथ्य:

“इस्राएल के राज्य” जो इस्राएल का उत्तरी भाग था, सुलैमान के मरणोपरान्त इस्राएल के बारह गोत्र दिो राज्यों में �वभा�जत हो गए थे।
इस्राएल का राज्य उत्तरी राज्य हो गया �जसमें दिस गोत्र और दि�क्षण में यहूदिा राज्य �जसमें दिो गोत्र थे।
इस्राएल राज्य की राजधानी साम�रया थी। यहूदिा राज्य की राजधानी यरूशलेम से वह नगर 50 �क.मी. दूर था।
इस्राएल राज्य के सभी राजा दुष्ट थे। उन्होंने प्रजा को झूठे देिवता की मू�तर्तिपूजा के �लए प्रभा�वत �कया था।
परमेश्वर ने अश्शूरों को भेजकर इस्राएल पर आक्रमण करवाया। अनेक इस्राए�लयों को बन्दिी बनाकर अश्शूर देिश ले जाया गया था।
अश्शूरों में परदेि�शयों को इस्राएल राज्य में बसा �दिया था। इन परदेि�शयों ने इस्राए�लयों से �ववाह कर �लया था। उनकी सन्तान सामरी कहलाई।

(यह भी देिखें: अश्शूर, इस्राएल, यहूदिा, यरूशलेम, राज्य, साम�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 35:18-19
�यमर्मयाह 05:10-13
�यमर्मयाह 09:25-26

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

18:08 अन्य दिस इस्राएली गोत्र जो रहू�बयाम के �वरुद्ध में थे, उन्होंने अपने �लए यारोबाम नामक एक राजा को �नयुक्त �कया। उसने देिश के उत्तरी
भाग में अपने राज्य की स्थापना की और उसे इस्राएल का राज्य कहा गया।
18:10 यहूदिा और _ इस्राएली राज्य_ शत्रु बन गए और अक्सर एक दूसरे के �वरुद्ध लडे़।
18:11 नए इस्राएली राज्य में, �जतने भी राजा हुए वह सब दुष्ट थे।
20:01 इस्राए�लयों और यहू�दियों के राज्यों ने परमेश्वर के �वरुद्ध पाप �कया था।
20:02 अश्शूर का राज्य एक श�क्तशाली, कू्रर राज्य था, �जसने इस्राएल के राज्य को नष्ट कर �दिया। अश्शू�रयों ने इस्राएल के बहुत से लोगों को
मार �गराया, उनकी मूल्यवान वस्तुओं को छीन �लया और देिश का बहुत सा �हस्सा जला �दिया।
20:04 तब अश्शू�रयों ने अन्यजा�तयों को उस भू�म पर रहने को कहा जहाँ पर इस्राएली राज्य था। अन्यजा�तयों ने उस �वनष्ट शहर का पुन�नर्तिमार्मण
�कया, और वहाँ शेष बचे इस्राए�लयों से �ववाह �कया। इस्राए�लयों के वह वंशज �जन्होंने अन्यजा�तयों से �ववाह �कया वह सामारी कहलाए।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3478, H4410, H4467, H4468
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इस्साकार

तथ्य:

इस्साकार याकूब का पांचवां पुत्र था। उसकी माता का नाम लीआ:

इस्साकार का गोत्र इस्राएल के बारह गोत्रों में से एक था।
इस्साकार का भूभाग नप्ताली, जुबू�लन, मनश्शे और गादि से �घरा हुआ था।
उसका भौगो�लक स्थान गलील सागर के दि�क्षण में था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: गादि, मनश्श,े नप्ताली, इस्राएल के बारह गोत्र, जबूलून)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 01:1-5
यहेजकेल 48:23-26
उत्प�त्त 30:16-18
यहोशू 17:9-10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3485, G2466
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ईजेबेल

तथ्य:

ईजेबेल, इस्राएल के राजा आहाब की दुष्ट रानी थी।

ईजेबेल ने आहाब और इस्राएल की प्रजा को मू�तर्ति-पूजा के �लए प्रे�रत �कया था।
उसने परमेश्वर के भ�व�यद्वक्ताओं में से अनेकों की हत्या करवाई थी।
उसने एक �नदिर्दोष पुरुष नाबोत की हत्या करवायी थी �क आहाब उसकी दिाख की बारी को लूट पाए।
अन्ततः वह अपने कुकमर्मों के प�रणाम स्वरूप मारी गई। ए�लय्याह ने उसकी मृत्यु की भ�व�यद्वाणी की थी और ठीक वैसे ही उसकी हत्या की गई थी।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अहाब, ए�लय्याह, मूरत)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 16:31-33
1 राजा 19:1-3
2 राजा 09:7-8
2 राजा 09:30-32
प्रका�शतवाक्य 02:20-21

शिब्द तथ्य:

Strong's: H348, G2403
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उ�ज्जियाह, अजयार्ताह

तथ्य:

उ�ज्जिय्याह 16 वषर्म की आयु में यहूदिा का राजा बना था और यरूशलेम में 52 वषर्म राज �कया जो एक असाधारण दिीघर्मकालीन राजा था। उ�ज्जिय्याह को
अजयार्मह नाम से भी जाना जाता था।

उ�ज्जिय्याह राजा अपनी सेना व्यवस्था और दिक्षता के �लए जाना जाता था। अपने नगर की सुरक्षा के �लए गुम्मट बनवाए थे, उसने युद्ध के ह�थयारों
को �वशेष रूप से बनाया था �जनसे वह तीर चला सकता था और बडे़-बडे़ पत्थर फें क सकता था।
वह जब तक परमेश्वर की सेवा में रहा समृद्ध होता गया। तथा�प अपने राज्यकाल के अन्त समय में उसे घमण्ड हो गया था और म�न्दिर में धूप जलाकर
परमेश्वर की आज्ञा का उल्लंघन �कया क्यों�क धूप जलाना केवल याजकों का काम था।
इस पाप के कारण उ�ज्जिय्याह को कोढ़ हो गया था और अन्त तक सबसे अलग रहना पड़ा।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: यहूदिा, राजा, कोढ़, राज करना, गुम्मट)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 14:20-22
आमोस 01:1-2
होशे 01:1-2
यशायाह 06:1-2
मत्ती 01:7-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5814, H5818, H5838, H5839
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ऊर

तथ्य:

ऊर फरात नदिी के पास, प्राचीन कसदिी प्रदेिश का एक महत्वपूणर्म नगर था, जो मेसोपोटा�मया का एक भाग था। यह स्थान आज के इराक में �स्थत था।

अब्राहम ऊर नगर का रहने वाला था, वहीं से परमेश्वर ने उसे बुला �लया था �क उसे कनान ले जाए।ं
लूत का �पता, अब्राहम का भाई हारान ऊर में ही मर गया था। लूत का अब्राहम के साथ ऊर छोड़ने का शायदि यह भी एक कारण था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, कनान, कसदिी, फरात नदिी, हारान, लूत, मेसोपोटा�मया)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 11:27-28
उत्प�त्त 11:31-32

शिब्द तथ्य:

Strong's: H218
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ऊ�रय्याह

तथ्य:

ऊ�रय्याह एक धमर्मी जन था और दिाऊदि के उत्तम सै�नकों में से एक था। उसे अक्सर “�हत्ती ऊ�रय्याह” से संदि�भर्तित �कया जाता था।

ऊ�रय्याह की पत्नी बहुत सुन्दिर थी, उसका नाम बतशेबा था।
दिाऊदि ने उसके साथ व्य�भचार �कया और वह दिाऊदि से गभर्मवती हो गई थी।
दिाऊदि ने अपना पाप �छपाने के �लए ऊ�रय्याह को युद्ध में आगे भेजकर मरवा �दिया। �फर दिाऊदि ने बतशेबा से �ववाह �कया।
ऊ�रय्याह नाम का एक और आदिमी एक था जो राजा आहाज के समय याजक था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आहाज, बतशेबा, दिाऊदि, �हत्ती)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 15:4-6
2 शमूएल 11:2-3
2 शमूएल 11:26-27
नहेम्याह 03:3-5

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

17:12 बतशेबा का प�त, �जसका नाम ऊ�रय्याह था, वह दिाऊदि का एक वीर सै�नक था | दिाऊदि ने ऊ�रय्याह को युद्ध से वापस बुला �लया और
उससे कहा अपनी पत्नी के पास जा | परन्तु ऊ�रय्याह अपने घर वापस न गया क्यों�क बाकी सै�नक युद्ध लड़ रहे थे | तब दिाऊदि ने ऊ�रय्याह को
वापस युद्ध में भेज �दिया और योआब से कहा ‘सब से घोर युद्ध के सामने ऊ�रय्याह को रखना, तब उसे छोड़कर लौट आओ, �क वह घायल होकर मर
जाए |
17:13 ऊ�रय्याह के मरने के बादि, दिाऊदि ने बतशेबा से �ववाह कर �लया।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H223, G3774

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
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एक्रोन, एक्रोनी

तथ्य:

एक्रोन प�ल�श्तयों का एक प्रमुख नगर था, भूमध्य सागर से नौ मील भीतर भू�म पर।

एक्रोन में झूठे देिवता बालजबूल का म�न्दिर था।
युद्ध में इस्राए�लयों से वाचा का सन्दूक छीन लेने के बादि प�लश्ती इसे अश्दिोदि में ले गए तदिोपरान्त वे उसे गत और एक्रोन में ले गए क्यों�क �जस नगर
में भी वे वाचा का सन्दूक ले गए वहां परमेश्वर ने उन्हें रोगग्रस्त �कया और मार डाला था। अन्त में प�ल�श्तयों ने वाचा का सन्दूक इस्राएल भेज �दिया।
जब अहज्याह छत पर से �गर कर घायल हो गया था तो उसने एक्रोन के बालजबूल देिवता से पूछा था �क वह जी�वत बचेगा या नहीं। उसके इस पाप
के कारण परमेश्वर ने उससे कह �दिया था �क वह मर जाएगा।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अहज्याह, वाचा का सन्दूक, अश्दिोदि, शैतान, झूठे देिवता, गत, प�लश्ती)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 05:10
यहोशू 13:2-3
न्या�ययों 01:18-19
जकयार्मह 09:5-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6138, H6139
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• 

• 

• 
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एज्रा

तथ्य:

एज्रा एक यहूदिी याजक एवं व्यवस्था �वशेषज्ञ था, उसने बेबीलोन से यरूशलेम लौटने वाले इस्राए�लयों का इ�तहास �लखा था। इस्राएल 70 वषर्म बेबीलोन की
बन्धुआई में था।

एज्रा ने यह इ�तहास बाइबल की एज्रा नामक पुस्तक में �लखा है। नहेम्याह नामक पुस्तक भी उसी ने �लखी होगी क्यों�क मूल में ये दिोनों पुस्तकें  एक
ही थी।
यरूशलेम लौटकर उसने व्यवस्था को पुनः लागू �कया था, क्यों�क उन्होंने सब्त के �नयमों का पालन करना छोड़ �दिया था और अन्यजा�त �स्त्रयों से जो
मू�तर्तिपूजक थी, �ववाह कर �लया था।
एज्रा ने म�न्दिर के पुनः �नमार्मण में भी सहायता की थी �जसे बेबीलोन की सेना ने यरूशलेम पर कब्जा करते समय ध्वंस कर �दिया था।
पुराने �नयम में एज्रा नामक दिो और पुरुष हुए हैं।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बाबेल, बन्धुआई, यरूशलेम, व्यवस्था, नहेम्याह, म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

एज्रा 7:6
नहेम्याह 8:1-3
नहेम्याह 12:1

शिब्द तथ्य:

Strong's: H250, H5830, H5831
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• 
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एदोम, एदोमी, एदो�मयों, इदू�मया

तथ्य:

एदिोम एसाव का दूसरा नाम था। �जस स्थान में वह बस गया उस स्थान का नाम “एदिोम” पड़ गया जो आगे चल कर “इदू�मया” हो गया। “एदिो�मयों” उसके
वंशज थे।

एदिोम क्षेत्र समय के साथ-साथ स्थान बदिलता रहा। वह इस्राएल के दि�क्षण में था और �वस्तार करते करते अन्त में दि�क्षण में यहूदिा तक फैल गया।
नये �नयम के युग में एदिोम यहूदिा राज्य का दि�क्षणी अधर्मभाग हो गया था। यूना�नयों ने उसे “इदू�मया” कहा।
एदिोम शब्दि का अथर्म है “लाल” जो इस त�य के संदिभर्म में है �क जब एसाव का जन्म हुआ था तब उसके शरीर पर लाल बाल थे। या इसका संदिभर्म लाल
रंग की उस दिाल से भी हो सकता है �जसके बदिले में एसाव ने अपने प�हलौठे होने का अ�धकार बेच �दिया था।
पुराने �नयम में एदिोम देिश को सदैिव ही इस्राएल का शत्रु कहा गया है।
ओबद्याह की संपूणर्म पुस्तक में एदिोम के �वनाश की भ�व�यद्वाणी की गई है। पुराने �नयम के अन्य भ�व�यद्वक्ताओं ने भी एदिोम के �वरूद्ध
भ�व�यद्वा�णयां की थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बैरी, प�हलौठे का अ�धकार, एसाव, ओबद्याह, भ�व�यद्वक्ता)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 25:30
उत्प�त्त 32:3
उत्प�त्त 36:1
यशायाह 11:14-15
यहोशू 11:16-17
ओबद्याह 01:2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H123, H130, H8165, G2401
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एनगदी

प�रभाषा:

एनगदिी नामक जंगल में यरूशलेम के दि�क्षण पूवर्म में एक नगर था।

एनगदिी मृत सागर के प�श्चमी तट पर �स्थत था।

इसके नाम का आधा अथर्म है “सोता” जो उस नगर से बह कर सागर में �गरता है।
एनगदिी दिाख की बा�रयों और उपजाऊ भू�म के �लए प्र�सद्ध स्थान था �जसका कारण था उस सोते का सदिाबहार जल प्रवाह।
एनगदिी में अनेक गढ़ थे जहां दिाऊदि शाऊल राजा से बचने के �लए भाग गया था।

(यह भी देिखें: दिाऊदि, रे�गस्तान, सोता, यहूदिा, �वश्राम, खारे ताल, शाऊल (पुराना �नयम), गढ़, दिाख की बारी)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 20:1-2
श्रेष्ठगीत 01:12-14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5872
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• 
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एप्रात, एप्राती

तथ्य:

"एप्रात" और "एप्राती" शब्दि शायदि "एप्रैम" नाम से प्राप्त हुए हैं, जो यूसुफ के पुत्रों में से एक थे और इस्राएल की 12 जनजा�तयों में से एक के कुलप�त बन
गए। �व�भन्न

"एप्रात" उस क्षेत्र का नाम है जहां बेथेल शहर के पास, राहेल की मृत्यु हो गई।
पुराने �नयम में "एप्रात" नाम की एक स्त्री है, जो कालेब की पत्नी थी।
बेथलहम और �करजथ-�जय�रम दिोनों शहरों को "एप्राती" भी कहा जाता है, भले ही दिोनों शहर ऊपर (बेथेल के पास) की तुलना में एक अलग क्षेत्र में
हैं।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बैतलहम, बोआज़, कालेब, दिाऊदि, इस्राएल)

बाइबल सन्दभर्ता:

शिब्द तथ्य:

Strong's: H672, H673
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• 
• 
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एप्रैम, एप्रैमी, एप्रै�मयों

तथ्य:

एप्रैम यूसुफ का दूसरा पुत्र था। उसके वंशज इस्राएल के बारह गोत्रों में से एक हुए।

एप्रैम नाम उच्चारण में इब्रानी शब्दि, के अथर्म, "फलवन्त बनाना" जैसा लगता है।
एप्रैम का गोत्र इस्राएल के उत्तरी भाग में �स्थत दिस गोत्रों में से एक था।
बाइबल में कभी-कभी एप्रैम शब्दि संपूणर्म उत्तरी राज्य इस्राएल के �लए काम में �लया जाता था। ठीक वैसे ही जैसे इस्राएल के दि�क्षणी राज्य के �लए
कभी-कभी यहूदिा शब्दि काम में �लया जाता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: यूंसुफ़ि, मनश्श,े इस्राएल का राज्य, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 6:66-69
2 इ�तहास 13:4-5
यहेजकेल 37:16
उत्प�त्त 41:52
उत्प�त्त 48:1-2
यूहन्ना 11:54

शिब्द तथ्य:

Strong's: H669, H673, G2187
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एब्यातार

प�रभाषा:

एब्यातारन दिाऊदि के राज्यकाल में इस्राएल का महायाजक था।

शाऊल जब याजकों का संहार कर रहा था तब एब्यातार भाग कर जंगल में दिाऊदि की शरण में पहुंचा था।
एब्यातार और दूसरा महायाजक सादिोक दिाऊदि के संपूणर्म राज्यकाल में उसके �वश्वासयो�य रहे थे।
दिाऊदि के मृत्यु के बादि एब्यातार ने सुलैमान के स्थान में अदिो�नय्याह को राजा बनाने में सहायता की थी।
इस कारण राजा सुलैमान ने एब्यातार को याजकीय पदि से हटा �दिया था।

(यह भी देिखें: सादिोक, शाऊल (पुराना �नयम), दिाऊदि, सुलैमान, अदिो�नय्याह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 27:32-34
1 राजा 01:7-8
1 राजा 02:22-23
2 शमूएल 17:15-16
मरकुस 02:25-26

शिब्द तथ्य:

Strong's: H54, G8
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एमोरी, एमो�रयों

तथ्य:

एमोरी एक सामथर्मी जा�त थी जो कनान में, यारदिन नदिी के दिोनों ओर �नवास करती थी।

उनके नाम का अथर्म है, “ऊंचे लोग” जो संभवतः उनके स्थान के पवर्मतों के कारण या उनके लबे कदि के कारण पड़ा था।
उत्प�त्त की पुस्तक से �व�दित होता है �क एमोरी नूह के पोते, कनान के वंशज थे।
ऐ नगर में एमोरी बसे हुए थे|
परमेश्वर “एमो�रयों का पाप” के �वषय चचार्म करता है- उनकी मूतर्मपूजा और उससे जुडे़ पापी अभ्यास।
परमेश्वर ने जैसी आज्ञा दिी उसी के अनुसार यहोशू ने एमो�रयों का सवर्मनाश करने के �लए इस्राए�लयों की अगुआई की थी।

बाइबल सन्दभर्ता:

आमोस 2:9
यहेजकेल 16:3
उत्प�त्त 10:16
उत्प�त्त 15:14-16
यहोशू 09:10

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

15:7 कुछ समय बादि, कनान में एक अन्य जा�त, एमो�रयों के राजा ने जब यह सुना �क �गबोन के �नवा�सयों ने इस्राए�लयों से मेल कर �लया है, तब
उसने सब के साथ �मलकर एक �वशाल सेना तैयार की और �गब्बो�नयों पर आक्रमण कार �दिया।
15:08 प्रात:काल उन्होंने एमो�रयों की सेना को च�कत कर �दिया व उन पर हमला कर �दिया।
15:9 उस �दिन परमेश्वर इस्राएल के �लए लड़ा। परमेश्वर ने एमो�रयों को उलझन में डाल �दिया, और आकाश से पत्थर �गरा कर अनेक एमो�रयों को
घात �कया।
15:10 उस �दिन परमेश्वर ने सूयर्म को आकाशमण्डल के बीचोंबीच ठहरा �दिया, ता�क इस्राए�लयों के पास एमो�रयों का सपर्मवनाश करने के �लए पयार्मप्त
समय हो।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H567,
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• 
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एलयाकीम

तथ्य:

एल्याकीम नामक दिो पुरूष पुराने �नयम में हुए थे।

एलयाकीम नामक एक पुरुष �हज�कय्याह राजा का भण्डारी था।
दूसरा एलयाकीम राजा यो�शय्याह का पुत्र था। उसे �मस्र के �फरौन नको ने यहूदिा का राजा बनाया था।
नको ने उसका नाम बदिल कर यहोयाकीम रखा था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: �हज�कय्याह, यहोयाकीम, हो�शय्याह, �फरौन)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 18:118
2 राजा 18:26
2 राजा 18:37
2 राजा 12:34-35

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स\: H0471, G16620
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एलाम, एलाम लोग

तथ्य:

एलाम शेम का पुत्र और नूह का पोता था।

एलाम के वंशज एलामी कहलाते थे और वे एलाम क्षेत्र के �नवासी थे।
एलाम क्षेत्र आज के पश्चमी ईरान में �हदे्दकेल नदिी के दि�क्षण पूवर्म में था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: नूह, शेम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 01:17-19
प्रे.का. 02:8-11
एज्रा 08:4-7
यशायाह 22:5-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5867, H5962, G1639
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ए�लय्याह

तथ्य:

ए�लय्याह यहोवा का सबसे अ�धक महत्वपूणर्म भ�व�यद्वक्ताओं में से एक था। ए�लय्याह ने इस्राएल और यहूदिा के अनेक राजाओं के राज्यकाल में भ�व�यद्वाणी
की थी, इनमें अहाब राजा भी था।

परमेश्वर ने ए�लय्याह के माध्यम से अनेक आश्चयर्मकमर्म �कए �जनमें एक मृतक बालक को जी�वत करना भी था।
ए�लय्याह ने राजा अहाब को बाल की मू�तर्तिपूजा के �लए �झड़का था।
उसने बाल के पुजा�रयों को चुनौती दिी थी �क परख कर देिखें �क यहोवा ही सच्चा परमेश्वर है।
समय पूरा हो जाने पर परमेश्वर ने ए�लय्याह को चमत्कारी रूप से जी�वत ही स्वगर्म में उठा �लया था।
सैंकड़ों वषर्म पश्चात ए�लय्याह मूसा के साथ यीशु से पवर्मत पर भेंट करने आया था और उन्होनें यरूशलेम में यीशु के आनेवाले कष्टों एवं मृत्यु के बारे में
वातार्मलाप �कया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आश्चयर्मकमर्म, भ�व�यद्वक्ता, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 17:1
2 राजा 1:3-4
याकूब 5:16-18
यूहन्ना 1:19-21
यूहन्ना 1:24-25
मरकुस 9:5

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

19:2 ए�लय्याहइस्राएल के राजा आहाब के राज्यकाल में एक भ�व�यद्वक्ता था।
19:2 ए�लय्याह ने अहाब से कहा, “इन वषर्मों में मेरे �बना कहे, न तो मेंह बरसेगा, और न ओस पडे़गी।”
19:3 परमेश्वर ने ए�लय्याह से कहा �क वह जंगल में जाकर �छप जाए, क्यों�क अहाब उसे मारने की ताक में है। और सबेरे और साँझ को कौवे उसके
पास रोटी और मांस लाया करते थे।
19:4 परन्तु तब उन्होंने ए�लय्याह का ख्याल रखा, और परमेश्वर ने उनके घडे़ का मैदिा समाप्त न होने �दिया, और न उनकी कुप्पी का तेल घटने �दिया।
19:5साढ़े तीन वषर्म के बादि, परमेश्वर का यह वचन ए�लय्याह के पास पहुँचा, “जाकर अपने आप को अहाब को �दिखा, और मैं भू�म पर मेंह बरसा
दँूगा।
19:7और ए�लय्याह ने बाल के भ�व�यवक्ताओं से कहा, “पहले तुम एक बछड़ा चुन के तैयार कर लो, क्यों�क तुम तो बहुत हो; तब अपने देिवता से
प्राथर्मना करना, परन्तु आग न लगाना।”
19:12 तब ए�लय्याह ने कहा, “बाल के भ�व�यवक्ताओं को पकड़ लो, उनमें से एक भी छूटने ने न पाए;
36:3 तब मूसा और ए�लय्याह नबी �दिखाई �दिए। इससे पहले यह दिोनों पुरुष कई सो साल पहले पृ�वी पर जी�वत थे। वे यीशु से उसकी मृत्यु के बारे
में बात कर रहे थे, जो यरूशलेम में होने वाली थी।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H452, G2243
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एलीआजार

तथ्य:

बाइबल में एलीआजार नामक अनेक पुरुष हुए थे।

एलीआजार मूसा के भाई हारून का तीसरा पुत्र था। हारून के मरणोपरान्त ए�लयाजार को इस्राएल का महायाजक बनाया गया।
ए�लयाजार दिाऊदि के शूरवीरों में से भी एक था।
यीशु के पूवर्मजों में भी ए�लयाजार नामक एक पुरुष था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: हारून, महा-याजक, दिाऊदि, सामथर्मी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 24:1-3
न्या�ययों 20:27-28
�गनती 26:1-2
�गनती 34:16-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H499, G1648
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एलीशिा

तथ्य:

एलीशा इस्राएल में अनेक राजाओं के राज्यकाल में भ�व�य़द्वाणी की सेवा करता था: अहाब, अहज्याह, यहोराम, येहू, यहोआहाज तथा यहोआश

परमेश्वर ने भ�व�यद्वक्ता ए�लय्याह को आदेिश �दिया था �क वह एलीशा का भ�व�यद्वक्ता होने के �लए अ�भषेक करे।
जब ए�लय्याह को अ��न रथ में स्वगर्म में उठा �लया गया था तब एलीशा इस्राएल के राजाओं के �लए परमेश्वर का भ�व�यद्वक्ता हुआ।
एलीशा ने अनेक आश्चयर्मकमर्म �कए �जनमें सी�रया के सेनानायक को कोढ़ से चंगा करना तथा एक शूनेमी स्त्री के पुत्र को मृतकों में से �जलाना भी था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: ए�लय्याह, नामान, भ�व�यद्वक्ता)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 19:15-16
2 राजा 3:15
2 राजा 5:8
लूका 4:25

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0477
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एली�शिबा

तथ्य:

इली�शबा यूहन्ना बप�तस्मा देिनेवाले की माता का नाम था। उसके प�त का नाम जकयार्मह था।

जकयार्मह और इली�शबा के पास कोई सन्तान नहीं थी परन्तु उनकी वृद्धावस्था में परमेश्वर ने जकयार्मह से प्र�तज्ञा की �क ए�लशीबा उसके �लए एक पुत्र
को जन्म देिगी।
परमेश्वर ने अपनी प्र�तज्ञा पूरी की और शीघ्र ही ए�लशीबा गभर्मवती हुई और एक पुत्र को जन्म �दिया| उन्होंने उस बालक का नाम यूहन्ना रखा।
इली�शबा यीशु की माता म�रयम की संबन्धी थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला), जकयार्मह (नया �नयम))

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 1:5
लूका 1:24-25
लूका 1:41

शिब्द तथ्य:

Strong's: G166500
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एसावि

तथ्य:

एसाव इसहाक और �रबका के जुड़वा पुत्रों में से एक था। वह प�हलौठा था। याकूब उसका जुड़वा भाई था।

एसाव ने दिाल के एक कटोरे के �लए याकूब को अपना प�हलौठे का अ�धकार बेच �दिया था।
एसाव प�हलौठा था, इस�लए इसहाक को उसे �वशेष आ�शषें देिनी थी। परन्तु याकूब ने धोखे से वे आ�शषें ले लीं। आरंभ में तो एसाव क्रोध के कारण
याकूब की हत्या करना चाहता था परन्तु बादि में उसने याकूब को क्षमा कर �दिया।
एसाव की अनेक सन्तान तथा नाती-पोते हुए थे जो कनान में एक जा�त होकर बस गए थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: एदिोम, इसहाक, याकूब, �रबका)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 25:24-26
उत्प�त्त 25:29-30
उत्प�त्त 26:34-35
उत्प�त्त 27:11-12
उत्प�त्त 32:3-5
इब्रा�नयों 12:14-17
रो�मयो 09:10-13

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

6:7 जब �रबका के प्रसव का समय आया, पहला जो उत्पन्न हुआ वह लाल �नकला, और उसका सारा शरीर कम्बल के समान रोममय था; इस�लये
उसका नाम एसावि रखा गया।
7:2 तो एसावि ने अपने प�हलौठे का अ�धकार याकूब के हाथ बेच �दिया।
7:4 जब इसहाक ने उसे टटोलकर देिखा और उसके वस्त्रो की सुगन्ध पाकर समझा �क वह एसावि है, तो उसे जी से आशीवार्मदि �दिया।
7:5 एसावि ने याकूब से बैर रखा क्यों�क उसने उसके प�हलौठे होने का अ�धकार और आशीषों को छीन �लया था।
7:10 परन्तु एसावि याकूब को पहले ही माफ़ि कर चुका था, और वे एक दूसरे को देिखकर बहुत ही प्रसन्न हुए।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6215, G2269
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एस्तेर, हदस्सा

तथ्य:

एस्तेर एक यहूदिी स्त्री थी, यहूदिी जब बेबीलोन की बन्धुआई में ही थे तब वह फारस साम्राज्य की रानी बनी थी। एस्तेर उसका फारसी नाम था जब�क उसका
इब्रानी नाम हदिस्सा था।

एस्तेर की पुस्तक में एस्तेर का फारसी राजा क्षयषर्म की पत्नी बनना और उसके माध्यम से परमेश्वर द्वारा यहू�दियों की सुरक्षा का वृत्तान्त �लखा है।

एस्तेर एक अनाथ बा�लका थी �जसे उसके �रश्ते के भाई मोदिर्मकै ने पाल पोस कर बड़ा �कया था।

अपने इस अ�भभावक की आज्ञा मानने से उसे परमेश्वर की आज्ञा मानने में सहायता �मली थी।
एस्तेर ने परमेश्वर की आज्ञा मानी और अपने लोगों को अथार्मत यहू�दियों को बचाने के �लए जान की जो�खम उठाई थी।
एस्तेर की कहानी इ�तहास की घटनाओं पर परमेश्वर के सवर्दोच्च �नयंत्रण का वरन �वशेष करके उसकी प्रजा की सुरक्षा और उसकी आज्ञा माननेवालों
के माध्यम से उसके कायर्मों का उदिहारण है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: क्षयषर्म, बाबेल, मोदिर्मकै, फारस)

बाइबल सन्दभर्ता:

एस्तेर 02:7
एस्तेर 02:15
एस्तेर 07:01
एस्तेर 08:02

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H635
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ऐ

तथ्य:

पुराने �नयम के युग में ऐ एक कनानी नगर था, जो बेतेल के �नकट दि�क्षण में था और यरीहो से उत्तर प�श्चम में 8 �क.मी. दूर था।

यरीहो को जीत लेने के बादि यहोशू ने इस्राए�लयों को लेकर ऐ नगर पर आक्रमण �कया। परन्तु इस्राएली आसानी से परा�जत हुए क्यों�क परमेश्वर
उनसे प्रसन्न नहीं था।
आकान नामक एक इस्राएली पुरूष ने यरीहो की लूट में से कुछ सामान चुराकर रख �लया था, परमेश्वर ने आज्ञा दिी �क वह और उसका प�रवार घात
�कया जाए। तब परमेश्वर ने ऐ नगर को परा�जत करने में इस्राएल की सहायता की थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बेतेल, यरीहो)

बाइबल सन्दभर्ता:

एज्रा 2:27-30
उत्प�त्त 12:8-9
उत्प�त्त 13:3-4
यहोशू 7:3
यहोशू 08:12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5857
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• 

• 
• 
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ओबद्याह

तथ्य:

ओबद्याह पुराने �नयम का एक भ�व�यद्वक्ता था �जसने एदिो�मयों (एसाव वं�शयों) के �वरूद्ध भ�व�यद्वाणी की थी। पुराने �नयम में ओबद्याह नामक अनेक अन्य
पुरुष हुए हैं।

ओबद्याह की पुस्तक पुराने �नयम की सबसे छोटी पुस्तक है �जसमें ओबद्याह की भ�व�यद्वाणी है जो उसने परमेश्वर प्रदित्त दिशर्मन में पाई थी।
ओबद्याह के जीवन काल और भ�व�यद्वाणी की सेवा का समय ज्ञात नहीं है। संभव है �क वह समय यहूदिा के राजाओं यहोराम, अहजय्याह, योआश
और रानी अतल्याह के राज्यकाल का है। दिा�नय्येल, यहेजकेल और �यमर्मयाह भी इसी युग में कभी भ�व�यद्वाणी कर रहे होंगे।
संभव है �क ओबद्याह उत्तरकालीन समय का था, �सदि�कय्याह के राज्यकाल या बेबीलोन की बन्धुवाई के समय का।
ओबद्याह नाम के अन्य पुरुषों में थे,शाऊल का वंशज, एक गादिवासी जो दिाऊदि का सेवक हो गया था, राजा आहाब के महल का भण्डारी, राजा
यहोशापात का एक अ�धकारी, राजा यो�शय्याह के समय म�न्दिर के सुधार कायर्म में सहायक एक पुरुष और नहेम्याह के समय में एक लेवी पुरुष जो
द्वारपाल था।
संभव है �क ओबद्याह की पुस्तक का लेखक इन पुरुषों में से एक हो।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अहाब, बाबेल, दिाऊदि, एदिोम, एसाव, यहेजकेल, दिा�नय्येल, गादि, यहोशापात, यो�शयाह, लेवी, शाऊल (पुराना �नयम), �सदि�कय्याह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 3:21
1 इ�तहास 8:38-40
एज्रा 8:8-11
ओबद्याह 1:2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5662
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ओम्री

तथ्य:

ओम्री एक सेना प्रधान था जो इस्राएल का छठवां राजा हुआ था।

राजा ओम्री ने �तसार्म नगर में 12 वषर्म राज �कया था।
इस्राएल के सब राजाओं के सदृश्य ओम्री भी एक दुष्ट राजा था, उसने इस्राएल की प्रजा को और भी अ�धक मू�तर्तिपूजा में �गराया था।
ओम्री राजा आहाब का �पता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अहाब, इस्राएल, यारोबाम, �तसार्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 22:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6018
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• 
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कनान, कनानी, कना�नयों

तथ्य:

कनान हाम का पुत्र था और हाम नूह का पुत्र था। कनानी लोग कनान के वंशज थे।

“कनान” या “कनान देिश” वह क्षेत्र था जो यरदिन नदिी और भूमध्यसागर के बीच का था। दि�क्षण में वह �मस्र की सीमा तक था और उत्तर में सी�रया
की सीमा तक।
इस देिश के �नवासी कनानी और अन्यजा�तयां थे।
परमेश्वर ने अब्राहम से प्र�तज्ञा की थी �क वह कनान देिश उसे और उसके वंशज, इस्राए�लयों को देिगा।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: हाम, प्र�तज्ञा का देिश)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 13:19-20
�नगर्ममन 3:7-8
उत्प�त्त 9:18
उत्प�त्त 10:19-20
उत्प�त्त 13:7
उत्प�त्त 47:2

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

4:5 इस प्रकार अब्राम अपनी पत्नी सारै, और जो धन उन्होंने इकट्ठा �कया था, और जो प्राणी उन्होंने हारान में प्राप्त �कये थे, सब को लेकर कनान

देिश में जो परमेश्वर ने उसे �दिखाया था जाने को �नकल चला;
4:6 जब अब्राम कनान देिश पहुंचा तब परमेश्वर ने उससे कहा �क, "अपने चारों ओर देिख क्यों�क �जतनी भू�म तुझे �दिखाई देिती है, उस सब को मैं
तुझे और तेरे वंश को दँूगा।"
4:9 "मैंकनान देिश तेरे वंश को दँूगा।"
5:3 " मैं तुझको, और तेरे पश्चात् तेरे वंश को भी, यह सारा कनान देिश दँूगा �क वह उनकी �नज भू�म रहेगी, और मैं उनका परमेश्वर रहूँगा।"
7:8 बीस वषर्म तक अपने घर से, जो कनान में है, दूर रहने के बादि याकूब अपने प�रवार, सेवकों, और अपने सारे जानवरों समेत वापस आ गया।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3667, H3669, G2581, G5478
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कफरनहूम

तथ्य:

कफरनहूम गलील सागर के उत्तर-प�श्चमी तट पर मछुआरों का एक गांव था।

यीशु जब गलील में �शक्षा देिता था तब वह कफरनहूम में ठहरता था।
उसके अनेक �श�य कफरनहूम से थे।
यीशु ने इस गांव में अनेक आश्चयर्मकमर्म �कए थे, �जनमें मृतक बा�लका को �फर जी�वत करना भी था।
कफरनहूम उन तीन नगरों में से एक था �जन पर यीशु ने सावर्मज�नक हाय की थी क्यों�क वहां के लोगों ने उसका इन्कार �कया और उसकी �शक्षाओं में
�वश्वास नहीं �कया था। यीशु ने उन्हें चेतावनी दिी थी �क परमेश्वर उन्हें अ�वश्वास का दिण्ड देिगा।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: गलील, गलील सागर)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 2:12
लूका 4:31
लूका 7:1
मरकुस 1:21
मरकुस 2:2
मत्ती 4:12-13
मत्ती 17:24-25

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G25840
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करे�तयों

तथ्य:

“करे�तयों” एक जा�त थी जो संभवतः प�ल�श्तयों में से थी। कुछ संस्करणों इस नाम को "करे�तयों" के रूप में �लखते हैं।

"करे�तयों और पले�तयों" राजा दिाऊदि की सेना में सै�नकों का �वशेष समूह थे जो उसके अंगरक्षक स्वरूप उसके �वशेष स्वामी-भक्त थे।
यहोयादिा का पुत्र बनायाह, दिाऊदि के प्रबन्धक दिल का एक सदिस्य, करे�तयों और पले�तयों का अगुआ था।
करे�तयों दिाऊदि के साथ थे जब वह अबशालोम के �वद्रोह करने पर यरूशलेम छोड़कर गया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अबशालोम, बनायाह, दिाऊदि, प�लश्ती)

बाइबल सन्दभर्ता:

सपन्याह 02:4-5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3774
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कमर्मेल, कमर्मेल पहाड़

तथ्य:

“कमर्मेल पहाड़” भूमध्यसागर के तट पर �स्थत पवर्मतीय श्रृंखला-शारोन के मैदिान के �नकट उत्तर में। उसकी सबसे ऊंची चोटी 546 मीटर ऊंची है।

कमर्मेल नामक एक नगर भी था जो नमक सागर के दि�क्षण में यहूदिा राज्य में था।
नाबाल एक धनवान �कसान था, उसकी पत्नी का नाम अबीगैल था। वे कमर्मेल नगर के �नकट रहते थे। दिाऊदि और उसके साथी नाबाल के चरवाहों की
रक्षा करते थे।
कमर्मेल पहाड़ पर ए�लय्याह ने बाल पुजा�रयों के साथ स्पधार्म करके �सद्ध �कया था �क केवल यहोवा ही सच्चा परमेश्वर है।
यह स्पष्ट करने के �लए �क कमर्मेल एक ही पहाड़ नहीं था, “कमर्मेल पहाड़” का अनुवादि “कमर्मेल पवर्मतीय श्रृंखला के एक पहाड़ पर” या “कमर्मेल पवर्मतीय
श्रृंखला”।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बाल, ए�लय्याह, यहूदिा, खारा ताल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 18:18-19
1 शमूएल 15:12-13
�यमर्मयाह 46:18-19
मीका 07:14-15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3760, H3761, H3762
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कसदी, कसदी, कस�दयों

तथ्य:

कसदिी मेसोपोटा�मया या बेबीलोन के दि�क्षण का भू भाग था। इस क्षेत्र के �नवासी कस�दियों कहलाते थे।

ऊर नगर जो अब्राहम का जन्मस्थान था, वह कस�दियों का ही देिश था। इसे प्रायः “कस�दियों का ऊर” कहा जाता है।
नबूकदिनेस्सर अनेक कस�दियों में से एक था जो बेबीलोन पर राजा हुए थे।
अनेक वषर्मों बादि लगभग 600 ई.पू. में कसदिी देिश "बेबीलोन" कहलाया।
दिा�नय्येल की पुस्तक में “कसदिी” शब्दि एक �वशेष मानवीय वगर्म का संदिभर्म देिता है जो ऊंची �शक्षा प्राप्त मनु�य थे और नक्षत्रों का अध्ययन करते थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, बाबेल, �शनार, ऊर)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:4-5
यहेजकेल 1:1
उत्प�त्त 11:27-28
उत्प�त्त 11:31-32
उत्प�त्त 15:6-8
यशायाह 13:19

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3679, H3778, H3779, G5466

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Names :: कसदिी, कसदिी, कस�दियों

368 / 1163



कादेशि, कादेशिबनर्मे, कादेशि के मरीबोत

तथ्य:

कादेिश, कादेिशबनर्मे और मरीबा का देिश आ�दि सब नाम इस्राएल के इ�तहास में एक महत्वपूणर्म नगर के नाम हैं। जो इस्राएल के दि�क्षण में �स्थत था, एदिोम के
�नकट।

कादेिश नगर एक मरूद्यान था, रे�गस्तान के मध्य पानी और ह�रयाली का स्थान, इस रे�गस्तान का नाम सीन था।
मूसा ने कादेिशबनर्मे से बारह भे�दिए कनान में भेजे थे।
जंगल में भटकते समय इस्राएल ने कादेिश में छावनी डाली थी।
कादेिशबनर्मे वह स्थान था जहां �मयार्मम की मृत्यु हुई थी।
मरीबा कादेिश में मूसा ने चट्टान को मारकर इस्राएल के �लए पानी �नकाला था, अपेक्षा उससे कहने के जैसा परमेश्वर का आदेिश था।
“कादेिश” शब्दि इब्रानी भाषा का है �जसका अथर्म है “प�वत्र” या “पृथक हुआ”

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: रे�गस्तान, एदिोम, प�वत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 48:27-29
उत्प�त्त 14:7-9
उत्प�त्त 16:13-14
उत्प�त्त 20:1-3
यहोशू 10:40-41
�गनती 20:1

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4809, H6946, H6947
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काना

प�रभाषा:

काना गलील क्षेत्र में एक गांव या नगर था जो नासरत से लगभग नौ मील उत्तर में बसा हुआ था।

काना नगर बारहों में से एक नतनएल का जन्म स्थान था।
यीशु काना नगर में एक �ववाहोत्सव में गया था जहां उसने पानी को म�दिरा में प�रणत करके अपना पहला आश्चयर्मकमर्म �कया था।
कुछ समय बादि यीशु काना में पुनः आया था जहां उसकी भेंट कफरनहूम के एक अ�धकारी से हुई थी �जसने अपने पुत्र की चंगाई के �लए उससे
�वनती की थी।

(यह भी देिखें: कफरनहूम, गलील, बारहों)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 2:1-2
यूहन्ना 4:46-47

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G25800
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कालेब

तथ्य:

कालेब उन बारह इस्राएली भे�दियों में से एक था �जन्हें मूसा ने कनान की जानकारी लेने के �लए भेजा था।

उसने और यहोशू ने इस्राए�लयों को प्रोत्सा�हत �कया था �क वे परमेश्वर पर भरोसा रखें वह उन्हें कनान पर �वजय �दिलाएगा।

यहोशू और कालेब उस पीढ़ी के दिो ही जन थे �जन्हें प्र�तज्ञा के देिश, कनान में प्रवेश करने की अनुम�त प्रदिान की गई थी।
कालेब ने �नवेदिन �कया था �क उसे और उसके प�रवार को हेब्रोन �दिया जाए। उसे �वश्वास था �क परमेश्वर उसे वहां के लोगों को परा�जत करने में
उसकी सहायता करेगा।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: हेब्रोन, यहोशू)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 04:13-16
यहोशू 14:6-7
न्या�ययों 01:11-13
�गनती 32:10-12

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

14:04जब इस्राएली कनान की सीमा पर पहुँचे, तब मूसा ने बारह पुरषों को चुना इस्राएल के हर गोत्र में से उसने उन पुरषों को आदेिश �दिया �क जाओ
और भू�म का पता लगाओ �क वह कैसी �दिखती है ।
14:06 तुरन्त ही कालेब और यहोशू, अन्य दिो जासूस कहने लगे, "हाँ यह सही है �क कनान के लोग लम्बे और तेजस्वी है , पर हम �न�श्चत रूप से
उन्हें परा�जत कर दिेंगे ! परमेश्वर हमारे �लये उनसे युद्ध करेगा।"
14:08 “उनमे से का�लब और यहोशू को छोड़ �जतने बीस वषर्म के या उससे अ�धक आयु के �जतने �गने गए थे ,वह मर जाएगे और कभी प्र�तज्ञा के
देिश में प्रवेश नहीं करेंगे।"

ता�क वे उस देिश में शां�त से जी सकें ।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3612, H3614

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
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�कद्रोन नाला

तथ्य:

�कद्रोन नाला यरूशलेम के ठीक बाहर अथार्मत पूवर्मी दिीवार और जैतून पवर्मत के मध्य एक गहरी घाटी है।

यह घाटी 1,000 मीटर से अ�धक गहरी और लगभग 32 �कलोमीटर लम्बी है।
जब राजा दिाऊदि अपने पुत्र, अबशालेम से बचकर भाग रहा था तब वह �कद्रोन नाले से होकर जैतून पवर्मत पर चढ़ा था।
यहूदिा के राजा आसा और यो�शय्याह ने आज्ञा दिी थी �क सब ऊंचे स्थान और झूठे देिवताओं की वे�दियां जला कर ध्वंस कर दिी जाए ंतब उनकी राख
�कद्रोन नाले में डाल दिी गई थी।
राजा �हज�कय्याह के राज्यकाल में याजक म�न्दिर से �नकाली गई �कसी भी अशुद्ध वस्तु को �कद्रोन घाटी में फें क देिते थे।
दुष्ट रानी अतल्याह इसी घाटी में घात की गई थी क्यों�क उसने बहुत दुष्टता के काम �कए थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अबशालोम, आसा, अतल्याह, दिाऊदि, झूठे देिवता, �हज�कय्याह, ऊंचे स्थान, यो�शय्याह, यहूदिा, जैतून पवर्मत)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 18:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5674, H6939, G27480, G54930
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�क�ल�कया

तथ्य:

�क�ल�कया एक छोटा रोमी प्रान्त था जो आज के तु�कर्तिस्तान में दि�क्षण पूवर्मी क्षेत्र में था। वह एजीयन सागर के �सरे पर था

प्रे�रत पौलुस �क�ल�कया के तरसुस नगर का नाग�रक था।
दि�मश्क के मागर्म पर यीशु से आमना-सामना करने के बादि पौलुस ने अनेक वषर्म �क�ल�कया में व्यतीत �कए थे।
�क�ल�कया के कुछ यहू�दियों ने �स्तफनुस का सामना �कया था और लोगों को उसे पथराव करने के �लए भड़काया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: पौलुस, �स्तफनुस, तरसुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 06:8-9
प्रे.का. 15:39-41
प्रे.का. 27:3-6
गला�तयों 01:21-24

शिब्द तथ्य:

Strong's: G2791
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कुरने�लयुस

तथ्य:

कुरने�लयुस, एक अन्यजा�त पुरुष था, वह रोमी सेना में एक अ�धकारी था।

वह परमेश्वर से �नय�मत प्राथर्मना करता था और गरीबों को उदिारता से दिान देिता था।
प्रे�रत पतरस से सुसमाचार सुनकर कुरने�लयुस और उसका प�रवार यीशु का �वश्वासी हो गया।
कुरने�लयुस और उसका प�रवार प्रथम गैर यहूदिी थे, �जन्होंने यीशु में �वश्वास �कया था।
इससे यीशु के �श�यों को समझ में आया �क यीशु सबका उद्धार करने आया था, �जनमें अन्यजा�तयां भी थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: प्रे�रत, �वश्वास, अन्य-जा�त, शुभ सन्देिश, यूनानी, सूबेदिार)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 10:1-2
प्रे.का. 10:7-8
प्रे.का. 10:17-18
प्रे.का. 10:22-23
प्रे.का. 10:24
प्रे.का. 10:25-26
प्रे.का. 10:30-33

शिब्द तथ्य:

Strong's: G2883
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कु�रन्थुस, कु�रन्थविासी

तथ्य:

कु�रन्थुस नगर यूनान देिश का एक नगर था, ऐथेन्स से लगभग 50 मील प�श्चम में। कु�रन्थवासी कु�रन्थ नगर के �नवासी थे।

कु�रन्थ नगर आरं�भक कली�सयाओं में से एक का स्थान था।
नये �नयम में 1कु�र�न्थयों और 2कु�र�न्थयों पौलुस द्वारा कु�रन्थ की कली�सया को �लखे पत्र थे।
पहली प्रचार यात्रा में पौलुस लगभग 18 महीने कु�रन्थ नगर में ठहरा था।
कु�रन्थ नगर में पौलुस की भेट दिो �वश्वा�सयों, अ�क्वला और �प्र�स्कल्ला से हुई थी।
कु�रन्थ की कली�सया से संब�न्धत आरं�भक कली�सयाई अगुवों में थे तीमु�थयुस, तीतुस, अप्पुलोस और सीलास।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अप्पुल्लोस, तीमु�थयुस, तीतुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 1:3
2 कु�र�न्थयों 1:23-24
2 तीमु�थयुस 4:19-22
प्रे.का. 18:1

शिब्द तथ्य:

Strong's: G2881, G2882
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कुरेन

तथ्य:

कुरेन एक यूनानी नगर था, भूमध्य सागर के उत्तरी तट पर अफ्रीका में के्रते द्वीप समूह के सीधे दि�क्षण में।

नये �नयम के युग में �वश्वासी और यहूदिी दिोनों ही कुरेन में रहते थे।
बाइबल में कुरेन नगर संभवतः यीशु का कू्रस उठाने वाले शमौन का �नवास स्थान होने के कारण जाना जाता है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: के्रते)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 11:19-21
मत्ती 27:32-34

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G29560, G29570

• 
• 

• 
• 

• 

translationWords Names :: कुरेन

376 / 1163



कुलुस्से, कुलु�स्सयों

तथ्य:

नये �नयम के युग में कुलुस्से रोमी प्रदेिश फू्र�गया का एक नगर था। आज यह स्थान दि�क्षण प�श्चमी तु�कर्तिस्तान है। कुलुस्सेवासी कुलुस्से के �नवासी थे।

भू-मध्यसागर से 100 मील भीतर कुलुस्से इ�फसुस और फरात नदिी के मध्य एक महत्वपूणर्म व्यापार मागर्म था।
रोम के कारावास में पौलुस ने कुलुस्से के �वश्वा�सयों को पत्र �लखकर झूठी �शक्षाओं का सुधार �कया था।
पत्र �लखते समय पौलुस ने कुलुस्से की कली�सया से भेंट नहीं की थी। उसने अपने �मत्र इपफु्रदिीतुस से उस कली�सया के बारे में सुना था।
इपफु्रदिीतुस एक मसीही प्रचारक था �जसने कुलुस्से में कली�सया संग�ठत की थी।
�फलेमोन की पत्री कुलुस्से में ही दिासों के एक स्वामी को �लखा पौलुस का पत्र था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: इ�फसुस, पौलुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

कुलु�स्सयों 1:3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G28570
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कुस्रू

तथ्य:

कुस्रू एक फारसी राजा था �जसने सै�नक अ�भयान द्वारा 550 ई.पू. में फारसी साम्राज्य की स्थापना की थी। इ�तहास में वह कुस्रू महान के नाम से भी जाना
जाता है।

कुस्रू ने बेबीलोन को जीत �लया था, और तब ही से बन्धुआ इस्राए�लयों की मु�क्त का आरंभ हुआ।
कुस्रू जीती हुई जा�तयों के प्र�त अपने सहनशील स्वभाव के �लए प्र�सद्ध था। यहू�दियों के साथ उसकी उदिारता के व्यवहार के कारण ही बन्धुआई के
बादि यरूशलेम म�न्दिर का पुनः �नमार्मण हुआ था।
कुस्रू के राज्यकाल में दिा�नय्येल, एज्रा और नहेम्याह जी�वत थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: दिा�नय्येल, दिारा, एज्रा, नहेमायाह, फारस)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 36:23
दिा�नय्येल 01:21
एज्रा 05:13
यशायाह 44:28

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3566
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कूशि

तथ्य:

कूश नहू के पुत्र, हाम का बड़ा पुत्र था। वह �नम्रोदि का पूवर्मज था। उसके दिो भाइयों के नाम �मस्र और कनान थे।

पुराने �नयम के युग में इस्राएल के दि�क्षण में एक �वशाल क्षेत्र का नाम कूश था। संभव है �क उस स्थान का नाम हाम के पुत्र कुश के नाम पर पड़ा था।
कूश का प्राचीन क्षेत्र अलग-अलग समयों में आज के सूडान, �मस्र, इथो�पया और संभवतः सऊदिी अरब का देिश थे।
एक और पुरुष का नाम कूश हुआ है �जसका उल्लेख भजनों में �कया गया है। वह एक �बन्यामीनी था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अरब, कनान, �मस्र, इथो�पया)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 01:8-10
यहेजकेल 29:8-10
उत्प�त्त 02:13-14
उत्प�त्त 10:6-7
�यमर्मयाह 13:22-24

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3568, H3569, H3570
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कूशि, कूशिी

तथ्य:

कूश अफ्रीका का एक देिश है जो �मस्र के ठीक दि�क्षण में है �जसके प�श्चम में नील नदिी और पूवर्म में लाल सागर है। कूश का �नवासी “कूशी” कहलाता है।

प्राचीन कूश �मस्र के दि�क्षण में था और उसकी सीमाओं में आज के अनेक अफ्रीकी देिशों को जैसे सूडान, वतर्ममान कूश, सोमा�लया, केन्या, यूगांडा,
के�न्द्रय अफ्रीका गणराज्य तथा चाड हैं।
बाइबल में कूश को “कूश” देिश या “नू�बया” भी कहा गया है।
इथो�पया (कूश) और �मस्र देिशों का उल्लेख बाइबल में प्रायः एक साथ �कया गया है, संभवतः इस�लए �क वे पड़ोसी देिश थे और उनके पूवर्मज संभवतः
एक ही थे।
परमेश्वर ने प्रचारक �फ�लप्पुस को रे�गस्तान में भेजा �क वह इथो�पया के खोजे को यीशु का शुभ सन्देिश सुनाए।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कूश, �मस्र, खोजा, �फ�लप्पुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 08:27
प्रे.का. 08:30
प्रे.का. 08:32-33
प्रे.का. 08:36-38
यशायाह 18:1-2
नहूम 03:8-09
सपन्याह 03:9-11

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G128

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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केदार

तथ्य:

केदिार इश्माएल के दूसरे पुत्र का नाम था। केदिार नाम का एक महत्वपूणर्म नगर भी था, संभवतः इसी पुरुष के नाम पर।

केदिार नगर अरब के उत्तरी भाग में प�लश्तीन की दि�क्षणी सीमा पर �स्थत था। बाइबल के युग में यह नगर अपने वैभव और सौदंियर्म के �लए प्र�सद्ध था।
केदिार के वंशज एक बड़ी जा�त हुए �जन्हें “केदिार” के नाम से ही जाना जाता था।
“केदिार के काले तम्बू” इस�लए कहा गया है �क केदिार जा�त बकरी के काले बालों से बने तम्बुओं में रहते थे।
यह जा�त भेड़ बक�रयां पालती थी। वे ऊंट को भी सामान लाने ले जाने में उपयोग करते थे।
बाइबल में “केदिार का वैभव” उस नगर एवं वहां के लोगों के बड़प्पन के संदिभर्म में है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अरब, बकरी, इश्माएल, ब�लदिान)

बाइबल सन्दभर्ता:

श्रेष्ठगीत 01:5-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6938

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
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केदेशि

तथ्य:

केदेिश एक कनानी नगर था �जसे कनान प्रवेश के समय इस्राए�लयों ने जीत �लया था।

ये शहर इस्राएल के उत्तरी क्षेत्र में स्था�पत था, उस भू भाग में जो नप्ताली के गोत्र को �दिया गया था।
केदेिश शहर उन चु�नन्दिा जगहों में से एक था जहां लेवीय याजक रहे थे, क्यों�क उनके पास उनकी अपनी कोई भू�म नहीं थी।
इस जगह को "शरण का शहर" के रूप में अलग रखा गया था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: कनान, हेब्रोन, लेवी, नप्ताली, याजक, शरण, शेकेम, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 06:71-73
यहोशू 19:35-37
न्या�ययों 04:10

शिब्द तथ्य:

• 
• 
• 

• 
• 
• 
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कैन

तथ्य:

कैन और उसका छोटा भाई हा�बल आदिम और हव्वा के प्रथम पुत्र थे �जनका उल्लेख बाइबल में �कया गया है।

कैन एक �कसान था और हा�बल पशुपालक था।
कैन ने ई�यार्म के कारण क्रोध में आकर अपने भाई हा�बल की हत्या कर दिी थी, उसके क्रो�धत होने का कारण था �क परमेश्वर ने हा�बल की भेंट
स्वीकार की और कैन की भेंट को स्वीकार नहीं �कया था।
दिण्डस्वरूप परमेश्वर ने उसे अदिन से बाहर �नकाल �दिया और उसे श्राप �दिया �क भू�म उसके �लए फसल उत्पन्न नहीं करेगी।
परमेश्वर ने कैन के माथे पर एक �चन्ह अं�कत कर �दिया था �क परमेश्वर उसकी रक्षा करेगा य�दि �कसी ने उसके प्राण लेने का प्रयास �कया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आदिम, ब�ल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 3:12
उत्प�त्त 4:2
उत्प�त्त 4:9
उत्प�त्त 4:15
इब्रा�नयों 11:4
यहूदिा 1:11

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H7014, G2535

• 
• 

• 
• 

• 
• 
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कैफा

तथ्य:

कैफा यीशु और यूहन्ना बप�तस्मा देिनेवाले के समय में इस्राएल का महायाजक था।

यीशु के अ�भयोग और दिण्ड में कैफा ने प्रमुख भू�मका �नभाई थी।
महायाजक हन्ना और कैफा पतरस और यूहन्ना के अ�भयोग में उप�स्थत थे जब उन्हें एक लंगडे़ मनु�य को चंगा करने के �लए बन्दिी बनाया गया था।
कैफा ही था �जसने कहा था �क संपूणर्म देिश के �वनाश की अपेक्षा, उसके स्थान में एक मनु�य का मरना उ�चत है। परमेश्वर ने उससे यह भ�व�यद्वाणी
करवाई थी �क यीशु अपनी प्रजा के उद्धार के �न�मत्त जान देिगा।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: हन्ना, महा-याजक)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 4:7
यूहन्ना 18:12
लूका 3:2
मत्ती 26:3-5
मत्ती 26:57-58

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G25330

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
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कैसर

तथ्य:

“कैसर” रोमी साम्राज्य के शासकों का पदिनाम था। बाइबल में यह नाम तीन रोमी सम्राटों के संदिभर्म में आया है।

पहला, कैसर "औगुस्तुस कैसर" था, वह यीशु के जन्म के समय �सर्तिहासन पर था।
लगभग तीस वषर्म पश्चात जब यूहन्ना बप�तस्मा देिने वाला प्रचार कर रहा था तब रोमी साम्राज्य का शासक �त�ब�रयास कैसर था।
जब यीशु ने लोगों से कहा था �क जो कैसर का है वह कैसर को दिो और जो परमेश्वर का है वह परमेश्वर को दिो तब कैसर �त�ब�रयास ही �सर्तिहासन पर
था।
पौलुस ने कैसर की दिोहाई दिी थी तब कैसर नीरो �सर्तिहासन पर था।
“कैसर” शब्दि का जब पदिनाम स्वरूप उपयोग �कया गया है तब इसका अनुवादि “सम्राट” या “रोमी शासक” �कया जा सकता है।
कैसर औगुस्तुस या कैसर �त�ब�रयास आ�दि के उल्लेख में "कैसर" शब्दि की वतर्मनी राष्टीय भाषा में उसके उच्चारण के �नकटतम हो|

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: राजा, पौलुस, रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 25:6
लूका 2:1
लूका 20:23-24
लूका 23:2
मरकुस 12:13-15
मत्ती 22:17
�फ�ल�प्पयों 4: 22

शिब्द तथ्य:

स्त्रों�स: G25410

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
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• 
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कैस�रया, कैस�रया �फ�लप्पी

तथ्य:

कैस�रया भूमध्य सागर के तट पर एक महत्वपूणर्म नगर था, कमर्मेल पवर्मत से 39 �क.मी. दि�क्षण की ओर। कैस�रया �फ�लप्पी इस्राएल के उत्तर-पूवर्मी क्षेत्र में
हेमर्दोन पवर्मत के �नकट एक नगर था।

इन नगरों का नाम रोमी सम्राट कैसर के नाम पर पड़ा था।
तटवतर्मी कैस�रया रोमी क्षेत्र यहू�दिया की राजधानी बन गया था। यह यीशु के जन्म का समय था।
प्रे�रत पौलुस ने अन्य जा�तयों में सवर्मप्रथम कैस�रया में ही प्रचार �कया था।
पौलुस ने तरसुस के �लए कैस�रया से ही प्रस्थान �कया था और अपनी दिो प्रचार यात्राओं में वह कैस�रया होकर गया था।
यीशु और उसके �श�यों ने कैस�रया �फ�लप्पी के क्षेत्रों में सी�रया का भ्रमण �कया था। इन दिोनों नगरों का नाम हेरोदेिस �फ�लप्प के नाम पर पड़ा था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कैसर, अन्य-जा�त, झील, कमर्मेल, पवर्मत हेमर्दोन, रोम, तरसुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 09:28-30
प्रे.का. 10:1-2
प्रे.का. 07:43
प्रे.का. 25:13-16
मरकुस 08:27-28
मत्ती 16:13-16

शिब्द तथ्य:

Strong's: G2542, G5376

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
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कोरह, कोर�हयों

प�रभाषा:

कोरह नामक तीन पुरुष पुराने �नयम में हुए थे।

एसाव के पुत्रों में से एक का नाम कोरह था। वह अपने समुदिाय का अगुआ था।
एक लेवी वंशी भी कोरह नाम का था जो �मलापवाला तम्बू(मण्डप) में याजकीय सेवा करता था। उसने मूसा और हारून से ई�यार्म करके कुछ लोगों के
साथ उनके �वरुद्ध �वद्रोह �कया था।
कोरह नामक तीसरा पुरुष यहूदिा की वंशावली में नामां�कत है।

(यह भी देिखें: हारून, अ�धकार, कालेब, वंशज, एसाव, यहूदिा, याजक)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 1:34-37
�गनती 16:1-3
�गनती 16:25-27
भजन सं�हता 42:1-2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स H7141

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
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के्रते, के्रती

तथ्य:

के्रते एक द्वीप है यूनान के दि�क्षणी तट पर �स्थत है। "के्रती" वह है जो के्रते द्वीप पर रहता है।

प्रे�रत पौलुस अपनी सेवकाई की यात्रा में के्रते द्वीप पर गया था।
पौलुस ने अपने सहकमर्मी तीतुस को के्रते पर छोड़ �दिया था �क वह वहां मसी�हयों को �सखाए ंऔर कली�सया के अगुओं को �नयुक्त करे।

(अनुवादि संबं�धत सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

बाइबल संदभर्ता:

प्रे�र. 02:8-11
प्रे�र. 27:8
आमोस 09:7-8
तीतुस 01:12

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: G2912, G2914

• 
• 

• 
• 
• 
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क्षयषर्ता

तथ्य:

क्षयषर्म एक राजा था �जसने फारस के प्राचीन साम्राज्य पर 20 वषर्म राज �कया था वाला।

यह वह समय था जब बन्धुआ यहूदिी बेबीलोन में थे और बेबीलोन फारसी राजा के अधीन हो गया था।
हो सकता है �क इस राजा का दूसरा नाम क्षयषर्म रहा हो।
क्रोध में आकर अपनी रानी को पदिच्युत करके क्षयषर्म ने एक यहूदिी स्त्री, एस्तेर को अपनी पत्नी और रानी बनाया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: बेबीलोन, एस्तेर, इथो�पया, बन्धुआई, फारस)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 09:01
एस्तेर 10:1-2
एज्रा 04:7-8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H325

• 
• 
• 

• 
• 
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खारा ताल, मृत सागर

तथ्य:

खारा ताल (�जसे मृत सागर भी कहा जाता है) प�श्चम में दि�क्षणी इस्राएल और पूवर्म में मोआब के मध्य था।

यरदिन नदिी दि�क्षण की ओर बहकर मृत-सागर में �गरती है।
क्यों�क यह समुद्र से छोटा है, इसे "नमक की झील" कह सकते हैं।
इस सागर में लवणों की मात्र बहुत अ�धक है �जसका अथर्म है �क इसमें जीवन पनप नहीं सकता है। पौधों और जानवरों की कमी "मृत सागर" नाम
का कारण है।
पुराने �नयम में इस सागर को "अराबा का सागर" भी कहा गया है या "नेगेव का सागर" क्यों�क इसका भौगो�लक स्थान अराबा और नेगेव के क्षेत्रों के
�नकट है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अम्मोन, अराबा, , यरदिन नदिी, मोआब, नेगेव)

बाइबल के सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 20:1-2
व्यवस्था�ववरण 03:17
यहोशू 03:14-16
�गन 34:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3220, H4417

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
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गत, गतविासी, गती

तथ्य:

गत प�ल�श्तयों के पांच प्रमुख नगरों में से एक था। उसकी भौगो�लक �स्थ�त एक्रोन के उत्तर में और अश्दिोदि एवं अश्कलोन के पूवर्म में थी।

प�लश्ती योद्धा गो�लयत गत नगर का �नवासी था।
शमूएल के युग में प�ल�श्तयों ने इस्राएल से वाचा का सन्दूक ले �लया था और उसे अश्दिोदि में अपने म�न्दिर में रख �दिया था। उसके बादि वे उसे गत नगर
ले गए और बादि में एक्रोन। परन्तु परमेश्वर ने वहां के �नवा�सयों को रोगग्रस्त �कया तो उन्होंने वाचा का सन्दूक पुनः इस्राएल भेज �दिया था।
राजा शाऊल से बचकर भागते समय दिाऊदि गत चला गया था और कुछ समय वहां रहा, उसके साथ उसकी दिो प�त्नयां और उसके स्वामीभक्त छः सौ
पुरुष थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अश्दिोदि, अश्कलोन, एक्रोन, गाज़ा, गो�लयत, प�लश्ती)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 02:39-40
1 शमूएल 05:8-9
2 इ�तहास 26:6-8
यहोशू 11:21-22

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1661, H1663

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
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गतसमनी

तथ्य:

गतसमनी जैतून के वृक्षों की एक वा�टका थी, �कद्रोन घाटी के पार, यरूशलेम के पूवर्म में जैतून पवर्मत के �नकट।

गतसमनी में यीशु और उसके �श�य अकेले रहने और �वश्राम करने के �लए जाते थे �क जनसमूह से दूर रह पाए।ं
गतसमनी में ही यीशु ने अपना गहन दुःख प्राथर्मना में व्यक्त �कया था, इसके पूवर्म �क यहूदिी अगुवे उसे बन्दिी बनाते।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: यहूदिा इस्क�रयो�त, �कद्रोन घाटी, जैतून पवर्मत)

बाइबल सन्दभर्ता:

मरकुस 14:32-34
मत्ती 26:36-38

शिब्द तथ्य:

Strong's: G1068

• 
• 

• 
• 

• 
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गरार

तथ्य:

गरार कनान में एक नगर और प्रदेिश था, हेब्रोन के दि�क्षण पूवर्म में और बेशर्मेबा के उत्तर प�श्चम में।

राजा अबीमेलेक गरार में अब्राहम और सारा के आप्रवास के समय गरार का राजा था।
जब इस्राएली कनान में रह रहे थे तब गरार पर प�ल�श्तयों का अ�धकार था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: एअबी मेलेक, बेशर्मेबा, हेब्रोन, प�लश्ती)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 14:12-13
उत्प�त्त 20:1-3
उत्प�त्त 26:1
उत्प�त्त 26:6-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1642

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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गला�तया, गला�तयों

तथ्य:

नए �नयम के समय में, गला�तया एक बड़ा रोमी प्रांत था जो आज के तु�कर्तिस्तान के मध्य भाग में �स्थत है।

गला�तया के एक भाग सीमा,उत्तर में काला सागर के तट पर थी। उसकी सीमाओं पर ए�शया, �बथु�नया, कप्पदिो�कया, �कल�कया और पंफू�लया थे।
प्रे�रत पौलुस ने गला�तया प्रदेिश के �वश्वा�सयों को पत्र �लखा था। यह पत्र नये �नयम में “गला�तयों के नाम पौलुस की पत्री” के नाम से है।
गला�तया के �वश्वा�सयों को यह पत्र �लखने में पौलुस का एक उदे्दश्य था �क वे कमर्मों द्वारा नहीं अनुग्रह द्वारा उद्धार पर बल दिें।
गला�तया प्रदेिश में जो अन्य जा�त से आनेवाले �वश्वासी थे उन्हें यहूदिी मत से आनेवाले �वश्वासी �शक्षा देि रहे थे �क �वश्वा�सयों को यहूदिी �नयमों में से
कुछ का पालन करना अ�नवायर्म था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आ�सया, �वश्वास, �क�ल�कया, सुसमाचार, पौलुस, कमर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 16:1-2
1 पतरस 1:1-2
2 तीमु�थयुस 4:9-10
प्रे.का. 16:6-8
गला�तयों 1:1

शिब्द तथ्य:

Strong's: G1053, G1054
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• 
• 
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गलील सागर, �कन्नेरेत की झील, गन्नेसरत की झील, �त�ब�रयुस की झील

तथ्य:

"गलील सागर" पूवर्मी इस्राएल में एक झील का नाम है। पुराने �नयम में इस झील को “�कन्नेरेत की झील” कहते थे

इस झील का जल प्रवाह दि�क्षण की ओर यरदिन नदिी में होकर मृतसागर में जाता था।
कफरनहूम, बेतसैदिा, गन्नेसरत और �तब�रयास कुछ नगर हैं जो नये �नयम के युग में गलील सागर के प�रवेश में �स्थत थे।
यीशु के जीवन की अनेक घटनाए ंगलील सागर पर या उसके �नकट घटी थीं।
गलील सागर को "�तब�रयास सागर और गन्नेसरत की झील भी कहते हैं।"
इस शब्दि का अनुवादि इस प्रकार भी �कया जा सकता है, "गलील क्षेत्र की झील" या "गलील झील" या "�तब�रयास (गन्नेसरत) के �नकट झील"

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कफरनहूम, गलील, यरदिन नदिी, खारे ताल)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 6:1-3
लूका 5:1
मरकुस 1:16-18
मत्ती 4:12-13
मत्ती 4:18-20
मत्ती 8:18-20
मत्ती 13:1-2
मत्ती 15:29-31

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3220, H3672, G10560, G10820, G22810, G30410, G50850
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• 
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गलील, गलीली, गली�लयों

तथ्य:

गलील इस्राएल की उत्तरी चरम सीमा पर था, साम�रया के ठीक उत्तर में। गलील का रहनेवाला मनु�य गलीली कहलाता था।

नये �नयम के युग में गलील, साम�रया और यहूदिा इस्राएल के तीन प्रमुख क्षेत्र थे।
गलील के पूवर्म में एक �वशाल झील, गलील सागर थी।
यीशु गलील के नासरत नगर में पला बड़ा हुआ था और वहीं रहता था

यीशु के अ�धकांश आश्चयर्मकमर्म और �शक्षाए ंगलील क्षेत्र में ही हुई थी।

(यह भी देिखें: नासरत, साम�रया, गलील सागर)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 9:32
प्रे.का. 13:31
यूहन्ना 2:1-2
यूहन्ना 4:3
लूका 13:3
मरकुस 3:7
मत्ती 2:22-23
मत्ती 3:13-15

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

21:10 यशायाह भ�व�यद्वक्ता ने कहा �क मसीह गलील में रहेगा, वह खे�दित मन के लोगों को शा�न्त देिगा और बं�दियों के �लए स्वतंत्रता का और
कै�दियों को छुटकारा देिगा।
26:1 शैतान की परीक्षा पर जय पाने के बादि, यीशु प�वत्र आत्मा से भरा हुआ अपने अ�धवास, गलील क्षेत्र लौट आया|
39:6 अंत में लोगों ने जो वहाँ खडे़ थे, पतरस के पास आकर उससे कहा, “हम जानते है �क तू भी यीशु के साथ था क्यों�क तुम दिोनों गलील से हो।”
41:6 तब स्वगर्मदूत ने उन �स्त्रयों से कहा , “जाओ और शीघ्र जाकर उसके चेलों से कहो �क यीशु मृतकों में से जी उठा है और वह तुमसे पहले गलील

को जाता है।”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1551, G10560, G10570

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
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गशिूर, गशिू�रयों

प�रभाषा:

राजा दिाऊदि के युग में गशूर गलील सागर के पूवर्म में एक छोटा सा राज्य था, जो इस्राएल और अराम राज्यों के मध्य था।

राजा दिाऊदि ने गशूर के राजा की पुत्री माका से �ववाह �कया था �जससे अबशालोम उत्पन्न हुआ था।
अपने आधे भाई अम्नोन की हत्या करने के बादि अबशालोम यरूशलेम से उत्तर पूवर्म में गशूर की ओर भाग गया था जो 140 मील दूर था। वहाँ वह तीन
वषर्म तक रहा।

(यह भी देिखें: अबशालोम, अम्नोन, अराम, गलील सागर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 02:23-24
2 शमूएल 03:2-3
व्यवस्था�ववरण 03:14
यहोशू 12:3-5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1650

• 
• 

• 
• 
• 
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गाद

तथ्य:

लेवी याकूब या इस्राएल के बारह पुत्रों में से एक था। याकूब को इस्राएल का नाम भी �दिया गया था।

गादि का प�रवार इस्राएल के 12 गोत्रों में से एक बना था।
बाइबल में एक और पुरुष �जसका नाम गादि था वह एक भ�व�यद्वक्ता था �जसने इस्राए�लयों की जनगणना के �लए दिाऊदि को फटकारा था।
“बालगादि” और “�मगदिल गादि” मूल भाषा में दिो शब्दि है और कभी-कभी उन्हें “बाल गादि” और �मगदिल गादि” �लखा भी गया है।

(अनुवादि के सुझाव:नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: जनगणना, भ�व�यद्वक्ता, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 05:18-19
�नगर्ममन 01:1-5
उत्प�त्त 30:9-11
यहोशू 01:12-13
यहोशू 21:36-38

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1410, H1425, G1045
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गाज़ा

तथ्य:

बाइबल के युग में गाज़ा एक समृद्ध प�लश्ती नगर था, भूमध्य-सागर के तट पर, अश्दिोदि से लगभग 38 �कलोमीटर दि�क्षण में। यह नगर प�ल�श्तयों के पांच
प्रमुख नगरों में से एक था।

भौगो�लक �स्थ�त के कारण गाज़ा एक मुख्य बन्दिरगाह था, जहां अनेक जा�तयों एवं देिशों के मध्य व्यापार �कया जाता था।
आज भी गाज़ा नगर गाज़ा पट्टी का एक महत्त्वपूणर्म बन्दिरगाह है वह भूमध्यसागर के तट पर और उत्तर तथा पूवर्म में इस्राएल की सीमा तथा दि�क्षण में
�मस्र से �घरा हुआ है।
प�लश्ती �शमशोन को बन्दिी बनाने के बादि गाज़ा ले गए थे।
प्रचारक �फ�लप्पुस गाज़ा जाने वाले रे�गस्तानी मागर्म पर चल रहा था जब उसकी भेंट कूश के खोजे से हुई थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अश्दिोदि, �फ�लप्पुस, प�लश्ती, कूश, गत)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 04:24-25
प्रे.का. 08:26-28
उत्प�त्त 10:19-20
यहोशू 10:40-41
न्या�ययों 06:3-4

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5804, H5841, G1048
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�गदोन

तथ्य:

�गदिोन एक इस्राएली पुरुष था, परमेश्वर ने उसे इस्राएल के शत्रुओं से बचाने के �लए खड़ा �कया था।

�गदिोन के समय �मद्यानी जा�त के लोग इस्राए�लयों पर आक्रमण करके उनकी फसलों को नष्ट कर देिते थे।
यद्य�प �गदिोन डर रहा था, परमेश्वर ने उसे �मद्या�नयों के �वरूद्ध युद्ध करने के �लए इस्राए�लयों की अगुआई के काम में �लया था और अन्ततः उन्हें
हराया।
�गदिोन ने परमेश्वर की आज्ञा मानकर बाल और अशेरा की वे�दियां नष्ट कर दिी थीं।
उसने शत्रुओं को हराने में ही इस्राएल की अगुआई नहीं की थी, उसने उन्हें एकमात्र सच्चे परमेश्वर यहोवा की आराधना करने के �लए भी इस्राएल को
प्रोत्सा�हत �कया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बाल, अशेरा, छुड़ाएगा, मध्य, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

इब्रा�नयों 11:32-34
न्या�ययों 06:11-12
न्या�ययों 06:22-24
न्या�ययों 08:15-17

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

16:05 यहोवा का दूत �गदोन के पास आया और कहा, “परमेश्वर तेरे संग है, श�क्त शाली योद्धा। इस्राए�लयों को �मद्या�नयों के हाथ से छुड़ा।”
16:06 �गदोन के �पता के पास मू�तर्ति को सम�पर्तित एक वेदिी थी। परमेश्वर ने �गदोन से उस वेदिी को नीचे �गराने के �लए कहा।
16:08 वहाँ पर वह(�मद्यानी) बहुत थे, उन्हें �गना नहीं जा सकता था। �गदोन ने उन सब इस्राए�लयों को एकत्र �कया उनसे लड़ने के �लए।
16:08 �गदोन ने उन सब इस्राए�लयों को एकत्र �कया उनसे लड़ने के �लए। परमेश्वर इस्राए�लयों को बचाने के �लए �गदोन का प्रयोग करना चाहता
है, इसके �लए उसने परमेश्वर से दिो �चह्न पूछे।
16:10 32,000 इस्राएली �गदोन के पास आए, परन्तु परमेश्वर ने कहा �क यह बहुत अ�धक है।
16:12 और �गदोन ने इस्राए�लयों की छावनी में लौटकर एक एक पुरुष के हाथ में एक नर�सर्तिगा और खाली घड़ा �दिया, और घड़ो के भीतर एक
मशाल थी।
16:15 तब इस्राएल के पुरुषों ने �गदिोन से कहा �क तू हम पर प्रभुता कर
16:16 तब �गदोन ने उस सोने से एक �वशेष वस्त्र बनवा �लए जो �मद्या�नयों के राजा पहनते थे। परन्तु लोगों ने उसकी आराधना करना आरम्भ कर
�दिया, जैसे �क वह कोई मू�तर्ति है।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1439, H1441
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�गबा

तथ्य:

�गबा यरूशलेम के उत्तर में और बेतेल के दि�क्षण में एक नगर का नाम था।

�गबा नगर �बन्यामीन गोत्र के क्षेत्र में था।
�बन्यामीन और इस्राएल के मध्य यह एक युद्ध क्षेत्र भी रहा है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �बन्यामीन, बेतेल, यरूशलेम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 10:26-27
2 शमूएल 21:5-6
होशे 09:8-9
न्या�ययों 19:12-13

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1387, H1389, H1390, H1394
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�गबोन, �गबोनी, �गबो�नयों

तथ्य:

�गबोन एक नगर था जो यरूशलेम के उत्तर-प�श्चम में 13 �कलोमीटर दूर था। �गबोन के �नवासी �गबोनी कहलाते थे।

�गबो�नयों ने सुना �क इस्राए�लयों ने यरीहो और ऐ नगर का �वनाश कर �दिया है तो वे डर गए थे।
अतः �गबोनी इस्त्राए�लयों के अगुओं के पास �गलगाल आए और ऐसा स्वांग रचा �क वे दूर देिश के हैं।
इस्राएल के अगुओं ने धोखा खाकर �गबो�नयों के साथ समझौता कर �लया था �क वे उनकी रक्षा करेंगे और उन्हें नष्ट नहीं करेंगे।

(यह भी देिखें: �गलगाल, यरीहो, यरूशलेम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 8:29
1 राजा 3:4-5
2 शमूएल 2:12-13
यहोशू 9:3-5

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

15:6 परन्तु कनान �नवा�सयों का एक समूह, जो �गबोनी कहलाता है, उन्होंने यहोशू के साथ छल �कया और कहा, हम कनान से दूर एक देिश से
आए है।
15:7 कुछ समय बादि, कनान में एक अन्य जा�त, एमो�रयों के राजा, ने जब यह सुना �क �गबोन के �नविा�सयों ने इस्राए�लयों से मेल �कया और
उनके बीच रहने लगे है, तब सब ने अपनी अपनी सेना इकट्ठी करके एक �वशाल सेना तैयार की और �गबोन के सामने डेरे डालकर उस से युद्ध छेड़
�दिया।
15:8 तब यहोशू सारे योद्धाओं और शुरवीरों को संग लेकर रातों रात �गबो�नयों तक पहुँचने के �लए चल पडे़।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1391, H1393
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�गगार्ता�शियों

तथ्य:

कनान देिश में गलील सागर के तट पर रहनेवाली एक जा�त को �गगार्मशी कहते थे।

वे हाम के पुत्र कनान के वंशज थे, अतः वे कनानी कहलानेवाली अनेक जा�तयों में से एक थे।
परमेश्वर ने इस्राए�लयों से प्र�तज्ञा की थी �क वह �गगार्म�शयों तथा अन्य सब कनानी जा�तयों को हराने में उनकी सहायता करेगा।
अन्य कना�नयों के समान �गगार्मशी भी मू�तर्तिपूजक थे और मू�तर्तिपूजा के भाग के रूप में अनै�तक काम करते थे।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कनान , हाम, नूह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 1:14
व्यवस्था�ववरण 7:1
उत्प�त्त 10:16
यहोशू 3:9-11
यहोशू 24:11-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1622
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�गलगाल

तथ्य:

�गलगाल यरीहो के उत्तर में एक नगर था जहां इस्राए�लयों ने यरदिन नदिी पार करने के बादि सबसे पहली छावनी डाली थी, कनान में।

�गलगाल में यहोशू ने यरदिन नदिी के सूखे तल से, जहां से उन्होंने चलकर नदिी पार की थी, बारह पत्थर लेकर खडे़ �कए थे।
�गलगाल नगर से ए�लय्याह और एलीशा ने प्रस्थान �कया था, जब यरदिन नदिी पार करने के बादि ए�लय्याह को उठा �लया गया था।
पुराने �नयम में “�गलगाल” नाम के अनेक अन्य स्थान भी थे।
“�गलगाल” शब्दि का अथर्म है, “पत्थरों का गोला” संभवतः यह नाम उस स्थान के संदिभर्म में है जहां गोल वेदिी बनाई गई थी।
पुराने �नयम में यह नाम लगभग सदैिव ही “�गलगाल” कहलाया है। इससे यह संकेत �मलता है �क यह एक �न�श्चत स्थान का नाम नहीं था वरन् एक
स्थान का वणर्मन था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: ए�लय्याह, , एलीशा, यरीहो, यरदिन नदिी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 07:15-17
2 राजा 02:1-2
होशे 04:15-16
न्या�ययों 02:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1537
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�गलाद, �गलादी, �गला�दयों

प�रभाषा:

�गलादि यरदिन नदिी के पूवर्म में एक पवर्मतीय प्रदेिश है जहां इस्राएली गोत्र गादि, रूबेन, मनश्शे वास करने लगे थे।
इस क्षेत्र को “�गलादि का पहाड़ी प्रदेिश” या “�गलादि पवर्मत” भी कहा गया है।
“�गलादि” पुराने �नयम में अनेक पुरुषों का नाम भी था। उनमें से एक मनश्शे का पोता भी था। एक और पुरुष �जसका नाम �गलादि था, वह �यप्तह का
�पता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: गादि, �यप्तह, मनश्श,े रूबेन, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 2:22
1 शमूएल 11:1
आमोस 1:3
व्यवस्था�ववरण 2:36-37
उत्प�त्त 31:21
उत्प�त्त 37:25-26

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1568, H1569
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गुलगुता

तथ्य:

“गुलगुता” उस स्थान का नाम है जहां यीशु को कू्रस पर चढ़ाया गया था। इस शब्दि का मूल अरामी भाषा में है �जसका अथर्म है, “खोपड़ी” या “खोपड़ी का
स्थान”।

गुलगुता स्थान यरूशलेम की शहरपनाह के बाहर कहीं �नकटवतर्मी स्थान था। संभवतः जैतून पवर्मत के ढलान पर।
बाइबल के कुछ प्राचीन अंग्रेजी अनुवादिों में गुलगुता का अनुवादि “कलवरी” �कया गया है �जसका मूल लातीनी भाषा में है जो “खोपड़ी” शब्दि से
आता है।
अनेक बाइबल संस्करणों में ऐसे शब्दि का उपयोग �कया गया है जो “गुलगुता” के सदृश्य �दिखता हैं या सुनाई देिता हैं क्यों�क इस शब्दि का अनुवादि
बाइबल अ�भलेख में �कया जा चुका है।

(अनुवादि के सुझाव: नाम का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अराम, जैतून पवर्मत)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 19:17
मरकुस 15:22
मत्ती 27:33

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G11150
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गो�लयत

तथ्य:

“गो�लयत” प�ल�श्तयों की सेना में एक लम्बा चौड़ा योद्धा था �जसे दिाऊदि ने मार �गराया था।

गो�लयत की ऊंचाई 2-3 मीटर की थी। अपने शारी�रक डील-डौल के कारण उसे दिानव कहा जाता था।
यद्य�प गो�लयत के पास अ�धक अचे्छ ह�थयार थे और शरीर में वह दिाऊदि से बहुत बड़ा था, परमेश्वर ने दिाऊदि को श�क्त और यो�यता प्रदिान की �क
उसे हरा देि।
गो�लयत पर दिाऊदि की �वजय के प�रणाम स्वरूप इस्राए�लयों को प�ल�श्तयों पर �वजय प्राप्त हुई।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: दिाऊदि, प�लश्ती)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 20:4-5
1 शमूएल 17:4-5
1 शमूएल 21:8-9
1 शमूएल 22:9-10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1555
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गोशिेन

प�रभाषा:

गोशेन �मस्र के उत्तरी भाग में नील नदिी के प�रवेश में बसा एक उपजाऊ प्रदेिश था।

जब यूसुफ �मस्र का प्रधान था तब उसका �पता और उसके भाई अपने प�रवारों के साथ आकर गोशेन में बस गए थे क्यों�क कनान में अकाल पड़ गया था।

वे और उनके वंशज 400 वषर्म तक गोशेन में शा�न्तपूवर्मक रहे उसके बादि �मस्र के �फ़िरौन ने उन्हें दिास बना �लया।
अन्त में परमेश्वर ने मूसा को भेजा �क गोशेन से �नकल कर दिासत्व से मुक्त होने में इस्राए�लयों की सहायता करे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �मस्र, अकाल, मूसा, नील नदिी)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 08:22-24
उत्प�त्त 45: 9-11
उत्प�त्त 47:1-2
उत्प�त्त 50:7-9
यहोशू 10:40-41

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1657
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जकयार्ताह (नया �नयम)

तथ्य:

जकयार्मह एक यहूदिी याजक था जो यूहन्ना बप�तस्मा देिने वाले का �पता हुआ।

जकयार्मह परमेश्वर से प्रेम करता था और उसकी आज्ञा मानता था।
जकयार्मह और उसकी पत्नी इली�शबा ने वषर्मों सन्तान प्रा�प्त की प्राथर्मना की थी परन्तु उन्हें पुत्र प्राप्त नहीं हुआ था। जब वे वृद्धावस्था को प्राप्त हुए तब
परमेश्वर ने उनकी प्राथर्मना सुनकर उन्हें पुत्र �दिया।
जकयार्मह ने भ�व�यद्वाणी की थी �क उसका पुत्र यूहन्ना एक भ�व�यद्वक्ता होगा जो मसीह के �लए मागर्म तैयार करेगा।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: मसीह, इली�शबा, भ�व�यद्वक्ता)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 1:5-7
लूका 1:21-23
लूका 1:39-41
लूका 3:1-2

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

22:1 अकस्मात् ही एक स्वगर्मदूत जकयार्ताह नामक वृद्ध याजक के पास परमेश्वर का संदेिश लेकर आया। जकयार्ताह और उसकी पत्नी इली�शबा वे दिोनों
परमेश्वर के सामने धमर्मी थे, परन्तु उसके पास संतान नहीं थी।
22:2 स्वगर्मदूत ने जाकयार्ताह से कहा, “तेरी पत्नी इली�शबा तेरे �लए एक पुत्र को जन्म देिगी। और तू उसका नाम यूहन्ना रखना।”
22:3 तुरन्त ही, जकयार्ताह गूंगा हो गया।
22:7 तब परमेश्वर ने जकयार्ताह को बोलने में सक्षम �कया और वह �फर से बोलने लगा।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G21970

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
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जक्कई

तथ्य:

जक्कई यरीहो में चुंगी लेनेवाला अ�धकारी था, वह यीशु को देिखने के �लए पेड़ पर चढ़ गया था।

यीशु में �वश्वास करके जक्कई पूणर्मतः बदिल गया था।
उसने लोगों को धोका देिने के पाप का पश्चाताप �कया और अपनी आधी सम्प�त्त गरीबों में बांटने की प्र�तज्ञा की थी।
उसने यह प्र�तज्ञा भी की थी �क �जनसे उसने अवैध कर वसूल �कया है उन्हें वह चारगुणा लौटा देिगा।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �वश्वास, प्र�तज्ञा, मन �फराव, पाप, कर, चुंगी लेनेवाला)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 19:2
लूका 19:6

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G21950

• 
• 
• 

• 
• 

• 
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जबूलून

तथ्य:

जबूलून याकूब और �लआ: का आखरी पुत्र था और इस्राएल के बारह गोत्रों में से एक गोत्र का नाम था।

जबूलून के गोत्र को खारे ताल के प�श्चम में भू�म दिी गई थी।
कभी-कभी इस गोत्र के �नवास स्थान को भी "जबूलून" कह कर पुकारा जाता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: याकूब, �लआ:, खारे ताल, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 01:1-5
उत्प�त्त 30:19-21
यशायाह 09:1-2
न्या�ययों 04:10
मत्ती 04:12-13
मत्ती 04:14-16

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2074, H2075, G2194

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
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जब्दी

तथ्य:

जब्दिी गलील से एक मछुआरा था जो अपने बेटों, याकूब और यूहन्ना, जो यीशु के चेले थे, के कारण जाना जाता है। वे अक्सर नए �नयम में "जब्दिी के पुत्र" के
रूप में पहचाने जाते हैं।

जब्दिी के पुत्र भी मछुआरे थे और उसके साथ मछली पकड़ने का काम �कया करते थे।
याकूब और यूहन्ना ने अपने �पता जब्दिी के साथ मछली पकड़ने का काम छोड़ �दिया और यीशु के पीछे हो �लए।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: चेले, मछुवारे, याकूब (जब्दिी का पुत्र), यूहन्ना (प्रे�रत))

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 21:1-3
लूका 5:8-11
मरकुस 1:19-20
मत्ती 4:21-22
मत्ती 20:20
मत्ती 26:36-38

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G21990

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
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जरुब्बाबेल

तथ्य:

पुराने �नयम के युग में जरूब्बाबेल नामक दिो पुरुष इस्राएल में हुए थे।

इनमें से एक यहोयाकीम और �सदि�कयाह का वंशज था।
एक और जरूब्बाबेल, शेलतीएल का पुत्र, एज्रा और नहेम्याह के समय यहूदिा के गोत्र का प्रधान था जब फारस के राजा कुस्रू ने इस्राए�लयों को
बेबीलोन की बन्धुआई से मुक्त �कया था।
जरूब्बाबेल और महायाजक येशू उन लोगों में से थे �जन्होंने परमेश्वर के म�न्दिर और वेदिी के पुनः �नमार्मण में हाथ बंटाया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बाबेल, बन्दिी, कुस्रू, एज्रा, महा-याजक, यहोयाकीम, यहोशू, यहूदिा, नहेम्याह, फारस, �सदि�कयाह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 3:19-21
एज्रा 2:1-2
एज्रा 3:8-9
लूका 3:27-29
मत्ती 1:12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2216, H2217, G2216
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• 

• 
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• 
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�जब्राईल

तथ्य:

परमेश्वर के एक प्रधान स्वगर्मदूत का नाम �जब्राईल था। पुराने �नयम और नये �नयम में उसका नाम अनेक बार आया है।

परमेश्वर ने �जब्राईल को भ�व�यद्वक्ता दिा�नय्येल के पास भेजा था �क उसके दिशर्मन का अथर्म समझाए।
एक बार और, जब दि�नय्येल प्राथर्मना कर रहा था तब स्वगर्मदूत �जब्राईल उड़ कर उसके पास आया और उसे भावी घटनाओ की भ�व�यद्वाणी सुनाई।
दिा�नय्येल उसे एक "पुरुष" की संज्ञा दिी थी।
नये �नयम में �जब्राईल जकयार्मह के पास आया था �क उसकी वृद्ध पत्नी इली�शबा द्वारा पुत्र प्रा�प्त का भ�व�यद्वाणी करे।
उसके छः महीने बादि �जब्राईल को म�रयम के पास भेजा गया �क उसे परमेश्वर के चमत्कार द्वारा पुत्र प्रा�प्त का संदेिश सुनाए, वह पुत्र "परमेश्वर का
पुत्र" होगा। �जब्राईल ने

म�रयम से कहा था �क वह अपने पुत्र का नाम यीशु रखे। (अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: स्वगर्मदूत, दिा�नय्येल, इली�शबा, यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला), म�रयम, भ�व�यद्वक्ता, परमेश्वर का पुत्र, जकयार्मह (नया �नयम))

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 8:15-17
दिा�नय्येल 9:21
लूका 1:19
लूका 1:26

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1403, G10430

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
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जैतून पविर्तात

प�रभाषा:

जैतून पवर्मत यरूशलेम के पूवर्म में एक ऊंची पहाड़ी है। उसकी ऊंचाई 787 मीटर है।

पुराने �नयम में इस पवर्मत को कभी-कभी “यरूशलेम के पूवर्म का पवर्मत” कहा गया है।
नये �नयम में अनेक अवसरों का उल्लेख है जब यीशु अपने �श�यों के साथ जैतून पवर्मत पर प्राथर्मना करने और �वश्राम करने गया था।
यीशु को गतसमनी की वा�टका में बन्दिी बनाया गया था, यह भी जैतून के पहाड़ पर है।
इसका अनुवादि “जैतून का पहाड़” या “जैतून के पेड़ों का पवर्मत” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: गतसमनी, जैतून)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 19:29
लूका 19:37
मरकुस 13:3
मत्ती 21:1-3
मत्ती 24:3-5
मत्ती 26:30

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2022, H2132, G37350, G16360
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• 
• 
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• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Names :: जैतून पवर्मत

415 / 1163



तरसुस

तथ्य:

तरसुस, रोमी साम्राज्य �कल�कया में एक प्राचीन एवं समृद्ध नगर था, यह स्थान आज दि�क्षणी मध्य तु�कर्तिस्तान है।

एक मुख्य नदिी और भूमध्य-सागर के तट पर �स्थत होने के कारण वह स्थान एक महत्वपूणर्म व्यापार मागर्म का भाग था।
एक समय में यह �क�ल�कया की राजधानी थी।
नए �नयम में, तरसुस को प्रे�रत पौलुस के गृह नगर के रूप में जाना जाता था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �क�ल�कया, पौलुस, प्रदेिश, समुद्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 09:10-12
प्रे.का. 09:28-30
प्रे.का. 11:25-26

शिब्द तथ्य:

Strong's: G5018, G5019

• 
• 
• 

• 
• 
• 
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तशिर्मीशि

तथ्य:

बाइ�बल के समय में, तशर्मीश भूमध्य सागर पर �स्थत एक बंदिरगाह शहर था। शहर का �व�शष्ट स्थान अज्ञात है। साथ ही, पुराने �नयम में तशर्मीश नाम के दिो
अलग-अलग पुरुषों का उल्लेख है।

तशर्मीश शहर एक बहुत समृद्ध बंदिरगाह शहर था, �जनके जहाजों ने बहुमूल्य उत्पादिों को खरीदिने, बेचने या व्यापार करने के �लए �कया था। बाइबल
बताती है �क राजा सुलेमान ने तशर्मीश में तैनात जहाजों का एक बेड़ा रखा था।
पुराने �नयम योना भ�व�यद्वक्ता �ननवे में प्रचार करने के �लए परमेश्वर के आदेिश का पालन करने के बजाय एक जहाज पर तशर्मीश के शहर के �लए
�नकला।
येपेत के पौत्रों में से एक का नाम तशर्मीश था।
राजा क्षयषर्म के बु�द्धमान लोगों में से एक का नाम ता�शर्तिश था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: एस्तेर, येपेत, योना, नीनवे, फीनीके, ज्यो�तष)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 10:2-5
यशायाह 02:14-16
�यमर्मयाह 10:8-10
योना 01:1-3
भजन सं�हता 048:7-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8659

• 

• 

• 
• 

• 
• 
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तामार

तथ्य:

तामार पुराने �नयम में अनेक �स्त्रयों का नाम हुआ है। यह पुराने �नयम में कई शहरों या स्थानों का भी नाम था।

तामार यहूदिा की बहू का नाम था। उससे पेरेज उत्पन्न हुआ जो यीशु का पूवर्मज था।
राजा दिाऊदि की पु�त्रयों में से एक का नाम भी तामार था, वह अबशालोम की बहन थी। उसके आधे भाई अम्नोन ने उसके साथ बलात्कार करके उसे
उजाड़ �दिया था।
अबशालोम की पुत्री का नाम भी तामार।
'हज़जोन तामार' नामक शहर खारे सागर के प�श्चमी तट पर एनगदिी शहर के समान था। एक "बाल तामार" भी है, और सामान्य संदिभर्म "तामार"
नामक जगह जो शहरों से अलग हो सकते हैं।

(यह भी देिखें: अबशालोम, पूवर्मजों, अम्नोन, दिाऊदि, पूवर्मजों, यहूदिा, खारे ताल)

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

बाइबल संदभर्ता:

1 इ�तहास 02:3-4
2 शमूएल 13:1-2
2 शमूएल 14:25-27
उत्प�त्त 38:6-7
उत्प�त्त 38:24-26
मत्ती 01:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1193, H2688, H8412, H8559

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Names :: तामार

418 / 1163



�तसार्ता

तथ्य:

�तसार्म एक महत्त्वपूणर्म कनानी नगर था �जसे इस्राएल ने जीत �लया था। यह �गलादि की बेटी का नाम भी था, जो मनश्शे के वंशज थे।

�तसार्म नगर मनश्शे के गोत्र के भू-भाग में था। माना जाता है �क यह नगर शकेम के उत्तर में लगभग 10 मील दूर था।
साल बादि, इस्राएल के चार राजाओं के शासनकाल के दिौरान, �तसार्म , इस्राएल के उत्तरी राज्य का एक अस्थायी राजधानी बन गया।
�तसार्म मनश्शे की पो�तयों में से एक का नाम था। उनके �पता की मृत्यु के बादि से जमीन का एक �हस्सा देिने के �लए कहा और क्यों�क उनके �पता का
कोई बेटा नहीं था जैसा सामान्य �रवाज था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कनान, अ�धकारी होना, इस्राएल का राज्य, मनश्श,े शेकेम)

बाइबल सन्दभर्ता:

�गनती 27:1
�गनती 36:10-12
श्रेष्ठगीत 06:4

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8656

• 
• 
• 

• 
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तीतुस

तथ्य:

तीतुस एक अन्यजा�त था। उसे पौलुस द्वारा प्रारं�भक कली�सयो में अगुआई करने के �लए प्र�श�क्षत �कया गया था।

पौलुस द्वारा तीतुस को �लखा गया एक पत्र नया �नयम की पुस्तकों में से एक है।
इस पत्र में पौलुस ने तीतुस को के्रते के द्वीप पर कली�सयाओं में प्राचीनों को �नयुक्त करने का �नदिर्मेश �दिया था।
मसी�हयों को �लखे अपने कुछ पत्रों में, पौलुस ने तीतुस को ऐसे �कसी व्य�क्त के रूप में बताया, �जसने उसे प्रोत्सा�हत �कया और उसे खुशी दिी।

(अनुवादि के संबन्ध में सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �नयुक्त, �वश्वासी, कली�सया, खतना, के्रते, प्राचीन, प्रोत्साहन, �नदिर्मेश, अगुआ)

बाइबल संदभर्ता:

2 तीमु. 04:10
गला�तयों 02:1-2
गला�तयों 02:3-5
तीतुस 01:4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: G5103

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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तीमु�थयुस

तथ्य:

तीमु�थयुस लुस्त्रा �नवासी एक युवक था. बादि में वह पौलुस के साथ अनेक प्रचार यात्राओं पर गया और �वश्वा�सयों के नए समुदिायों का मागर्मदिशर्मन �कया.

उसकी नानी लोइस और माता यूनीके दिोनों यहूदिी थे और मसीह यीशु के �वश्वासी थे परन्तु उसका �पता यूनानी था.
धमर्मवृद्धों और पौलुस ने तीमु�थयुस के �सर पर हाथ रखकर प्राथर्मना की और उसे मसीही सेवा में �नयुक्त �कया था.
नये �नयम में दिो पुस्तकें , (1और 2तीमु�थयुस) पौलुस द्वारा तीमु�थयुस को �लखे पौलुस के दिो पत्र हैं �जनमें तीमु�थयुस को,स्थानीय कली�सया के युवा
अगुआ होने के कारण,मागर्मदिशर्मन प्रदिान �कया गया है.

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �नयुक्त करना, �वश्वास, कली�सया, यूनानी, सेवक)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 03:02
1 तीमु�थयुस 01:02
प्रे.का. 16:03
कुलु�स्सयों 01:01
�फलेमोन 01:01
�फ�ल�प्पयों 01:01
�फ�ल�प्पयों 02:19

शिब्द तथ्य:

Strong’s: G5095

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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तु�खकुस

तथ्य:

तु�खकुस सुसमाचार प्रचार में पौलुस का साथी सेवक था।

तु�खकुस पौलुस की ए�शया प्रचार सेवा में कम से कम एक बार गया था।
पौलुस उसे “�प्रय” और “�वश्वासयो�य” कहता था।
तु�खकुस इ�फसुस और कुलुस्से में पौलुस के पत्र लेकर गया था।

(अनुवादि संबं�धत सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आ�सया, �प्रय, कुलुस्से, इ�फसुस, �वश्वासयो�य, शुभ सन्देिश, अगुआ)

बाइबल संदभर्ता:

2 तीमु. 04:11-13
कुलु�स्सयों 04:7-9
तीतुस 03:12-13

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: G5190

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Names :: तु�खकुस

422 / 1163



तूबल

तथ्य:

पुराने �नयम में तूबल नामक अनेक पुरुष हुए थे।

येपेत के पुत्रों में से एक का नाम तूबल था।
“तूबल-कैन” लेमेक का पुत्र था और कैन का वंशज।
यशायाह और यहेजकेल भ�व�यद्वक्ताओं ने भी एक जा�त तूबल की चचार्म की है।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कैन, वंशज, यहेजकेल, यशायाह, येपेत, लेमेक, जा�त, भ�व�यद्वक्ता)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 01:5-7
यहेजकेल 27:12-13
उत्प�त्त 10:2-5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8422, H8423

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
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तेरह

तथ्य:

तेरह नूह के पुत्र शेम का वंशज था। वह अब्राम, नाहोर और हारान का �पता था।

तेरह ने अपने पुत्र अब्राम के साथ कनान जाने के �लए ऊर से कूच �कया, साथ में उसका भतीजा लूत और अब्राम की पत्नी सारै भी थे।
कनान के मागर्म में वे कुछ समय मेसोपोटा�मया के हारान नगर में ठहरे। तेरह हरान में मर गया, उसकी आयु 205 वषर्म की थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, कनान, हारान, लूत, मेसोपोटा�मया, नाहोर, सारा, शेम, ऊर)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 11:31-32

1 इ�तहास 1:24-27
लूका 3:33-35

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H8646, G22910

• 
• 

• 
• 

• 

translationWords Names :: तेरह

424 / 1163



त्रोआस

तथ्य:

त्रोआस नगर एक बंदिरगाह था जो प्राचीन रोम के ए�शया प्रांत के प�श्चमी तट पर बसा था।

पौलुस सुसमाचार का प्रचार करने के �लए �व�भन्न क्षेत्रों के दिौरे के दिौरान त्रोआस में कम से कम तीन बार गया था।
उसी नगर की एक घटना है �क पौलुस देिर रात तक प्रचार कर रहा था और एक युवक यूतुखुस को नींदि आ गई। वह बहुत ऊंचे पर �खड़की में बैठा था
इस�लए वह बाहर �गर गया और मर गया। परमेश्वर के साम�यर्म से पौलुस ने उसे पुनः जी�वत �कया।
जब पौलुस रोम के बन्दिीगृह में था तब उस ने तीमु�थमुस को पत्र �लखा था �क वह त्रोआस से उसके कंुडली ग्रन्थ और बागा ले आए, �जन्हें वह वहां
छोड़ आया था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: ए�शया, प्रचार करना, प्रदेिश, खड़ा करना, रोम, कंुडली-ग्रन्थ, तीमु�थयुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 2:13
2 तीमु�थयुस 04:11-13
प्रे.का. 16:8
प्रे.का. 20:5

शिब्द तथ्य:

Strong's: G5174

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
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�थस्सलु�नके, �थस्सलुनी�कयों, �थस्सलुनी�कयों

तथ्य:

नये �नयम के युग में �थस्सलु�नके प्राचीन रोमी राज्य के म�कदु�नया की राजधानी थी। उस नगर के लोग “�थस्सलो�नकेवासी” कहलाते थे।

�थस्सलु�नके नगर एक महत्वपूणर्म बंदिरगाह था और एक प्रमुख मुख्य मागर्म पर �स्थत था �जसके द्वारा रोम पूवर्मी क्षेत्र से जुड़ता था।
�सलास और तीमु�थयुस के साथ पौलुस अपनी दूसरी प्रचार यात्रा में इस नगर में गया और वहाँ एक फलवन्त कली�सया तैयार की। पौलुस ने अपनी
तीसरी प्रचार यात्रा में भी इस नगर की कली�सया से भेंट की थी।
पौलुस ने �थस्सलु�नके की कली�सया को दिो पत्र �लखे थे। ये दिोनों पत्र (पहला �थस्सलुनी�कयों और दूसरा �थस्सलुनी�कयों) नये �नयम में संग्र�हत है।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: म�कदु�नया, पौलुस, रोम)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 1:1
2 �थस्सलुनी�कयों 1:1
2 तीमु. 4:9
प्रे.का. 17:1
�फ�ल�प्पयों 4:14-17

शिब्द तथ्य:

Strong's: G2331, G2332

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
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थोमा

तथ्य:

थोमा यीशु के बारह चेलों में से एक था जो आगे चलकर प्रे�रत कहलाए। उसे “�दिदुमुस” भी कहा गया था,�जसका अथर्म है "जुड़वा।"

यीशु की मृत्यु से पहले, उसने अपने �श�यों से कहा �क वह �पता के साथ रहने जा रहा था और उनके साथ रहने के �लए एक जगह तैयार करेगा। थोमा
ने यीशु से पूछा �क वे कैसे वहां पहुंचने का तरीका जान सकते हैं जब उन्हें पता भी नहीं �क वह कहाँ जा रहा है।
यीशु के मृत्यु और जी उठने के बादि, थोमा ने कहाँ जब तक वह यीशु के घावों को छूकर न देिखें तब तक �वश्वास नहीं करेगा की यीशु वास्तव में जी
उठा है।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: प्रे�रत, चेले, परमेश्वर �पता, बारहों)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 1:12-14
यूहन्ना 11:15-16
लूका 6:14-16
मरकुस 3:17-19
मत्ती 10:2-4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G23810

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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द�क्षण देशि

तथ्य:

नेगेव इस्राएल के दि�क्षणी भाग में एक रे�गस्तानी क्षेत्र था जो खारे ताल के दि�क्षणपूवर्म में था।

मूल शब्दि, नेगेव का अथर्म है “दि�क्षण” कुछ अंग्रेजी अनुवादिों में यही अनुवादि �कया गया है।
हो सकता है �क जहां आज नेगेव रे�गस्तान है वह "दि�क्षण" नहीं है|
कादेिश में वास करते समय अब्राहम नेगेव या दि�क्षणी क्षेत्र में था।
इसहाक नेगेव में ही रहता था जब �रबका यात्रा करके उससे �ववाह करने आई थी।
यहू�दियों के गोत्र का यूहदिा और शमौन इस दि�क्षणी भाग में रहते थे।
नेगेव क्षेत्र का सबसे बड़ा नगर बशर्मेबा था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, बेशर्मेबा, इस्राएल, यहूदिा, कादेिश, खारे ताल, शमौन)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 12:9
उत्प�त्त 20:1-3
उत्प�त्त 24:62
यहोशू 03:14-16
�गनती 13:17-20

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5045, H6160
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• 
• 
• 
• 
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द�मश्क

तथ्य:

दि�मश्क सी�रया की राजधानी है। यह नगर आज भी वहीं है जहां वह बाइबल युग में था।

दि�मश्क प्राचीनतम, �नरन्तर आवासीय नगर है।
अब्राहम के युग में दि�मश्क अराम राज्य की राजधानी था। अराम राज्य आज के सी�रया में था।
संपूणर्म पुराने �नयम में दि�मश्क के �नवा�सयों और इस्राएली प्रजा के मध्य पारस्प�रक �क्रया के अनेक संदिभर्म हैं।
बाइबल में अनेक भ�व�यद्वा�णयां दि�मश्क के �वनाश की हैं। ये भ�व�यद्वा�णयां संभवतः उस समय पूरी हो गई थी जब पुराने �नयम के युग में अश्शूरों ने
उस नगर को ध्वंस �कया था, या भ�व�य में इस नगर का पूणर्म �वनाश होगा।
नये �नयम में फरीसी शाऊल (पौलुस) मसीही �वश्वा�सयों को बन्दिी बनाने के �लए जब दि�मश्क नगर जा रहा था तब मसीह यीशु उस पर प्रकट और
उसे अपना �वश्वासी बनाया।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अराम, अश्शूर, �वश्वास, सी�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 24:23-24
प्रे.का. 09:1-2
प्रे.का. 09:3-4
प्रे.का. 26:12-14
गला�तयों 01:15-17
उत्प�त्त 14:15-16

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1833, H1834, G1154
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• 
• 
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दलीला

तथ्य:

दिलीला एक प�लश्ती स्त्री थी �जससे �शमशोन प्रेम करने लगा था परन्तु वह उसकी पत्नी नहीं थी।

दिलीला �शमशोन से अ�धक पैसो से प्रेम करती थी।
प�ल�श्तयों ने दिलीला को घूस देिकर �शमशोन की श�क्तयों को �वमुख करने का भेदि जानने के �लए कहा। उसकी श�क्त समाप्त हो जाने पर
प�ल�श्तयों ने उसे बन्दिी बना �लया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: घूस, प�लश्ती, �शमशोन)

बाइबल सन्दभर्ता:

न्या�ययों 16:4-5
न्या�ययों 16:6-7
न्या�ययों 16:10-12
न्या�ययों 16:18-19

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1807

• 
• 

• 
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दाऊद

तथ्य:

दिाऊदि इस्राएल का दूसरा राजा था, वह परमेश्वर से प्रेम रखता था और उसकी सेवा करता था। भजन-सं�हता का मुख्य लेखक वही था।

दिाऊदि अपने प�रवार की भेड़ें चराते समय �कशोर ही था �क परमेश्वर ने उसे इस्राएल का दूसरा राजा होने के �लए चुन �लया था।
दिाऊदि एक महान योद्धा था और उसने शत्रुओं के �वरूद्ध अनेक युद्धों में इस्राएल का नेतृत्व �कया था। प�लश्ती गो�लयत जैसे दिानव का वध करने के
�लए वह प्र�सद्ध है।
राजा शाऊल ने दिाऊदि की हत्या करने का प्रयास �कया परन्तु परमेश्वर ने उसे सुर�क्षत रखा और शाऊल के मृत्यु के बादि उसे राजा बनाया।
दिाऊदि ने प्राय�श्चत �कया तो परमेश्वर ने उसका भयानक पाप क्षमा कर �दिया था।
मसीह यीशु को “दिाऊदि की सन्तान” कहा गया है क्यों�क वह दिाऊदि का वंशज था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: गो�लयत, प�लश्ती, शाऊल (पुराना �नयम))

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 17:12-13
1 शमूएल 20:32-34
2 शमूएल 05:1-2
2 तीमु�थयुस 02:8-10
प्रे.का. 02:25-26
प्रे.का. 13:21-22
लूका 01:30-33
मरकुस 02:25-26

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

17:02 शाऊल के स्थान पर परमेश्वर ने एक जवान इस्राएली को चुना �जसका नाम दाऊद था। बैतलहम नगर में दाऊद एक चरवाहा था। ... दिाऊदि
एक बहुत ही नम्र व धमर्मी पुरुष था, जो परमेश्वर की आज्ञाओं का पालन करता था।
17:03 दाऊद एक बहुत ही महान सै�नक और अगुआ था। जब दाऊद एक जवान युवक था, वह गो�लयत नामक दिानव के �वरुद्ध भी लड़ा।
17:04 शाऊल यह देिख �क लोग दाऊद को प्रेम करते है उससे ई�यार्म रखने लगा। शाऊल ने दिाऊदि को मारने का कई बार प्रयास �कया, इस कारण 
दाऊद शाऊल से �छप रहा था।
17:05 परमेश्वर ने दाऊद को आशीवार्मदि �दिया और उसे सफल बनाया। दाऊद ने बहुत से युद्ध लडे़ और परमेश्वर ने उसकी सहायता की इस्राएल के
शत्रुओं को परा�जत करने में।
17:06 दाऊद चाहता था �क वह एक मं�दिर का �नमार्मण करें �जसमें सभी इस्राएली परमेश्वर की उपासना करें और ब�लदिान चढाए।ँ
17:09 दाऊद ने कई वषर्मों तक न्याय व �नष्ठा के साथ शासन �कया, और परमेश्वर ने उसे आशीवार्मदि �दिया। हालां�क, अपने जीवन के अं�तम पड़ाव में
उसने परमेश्वर के �वरुद्ध भयानक अपराध �कया।
17:13 दाऊद ने जो कुछ भी �कया उसे लेकर परमेश्वर का क्रोध उस पर भड़का, परमेश्वर ने नातान भ�व�यद्वक्ता द्वारा दिाऊदि को कहलवा भेजा �क
उसके पाप �कतने बुरे है। दाऊद को अपने �कए हुए अपराधों पर पश्चाताप हुआ और परमेश्वर ने उसे क्षमा �कया। अपने बाकी बचे हुए जीवन में, 
दाऊद ने परमेश्वर की आज्ञाओं का पालन �कया, यहाँ तक �क क�ठन समय में भी।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1732, G1138
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दाऊद का घराना

तथ्य:

“दिाऊदि के घराने” का अथर्म है राजा दिाऊदि के वंशज या उसका प�रवार।

इसका अनुवादि “दिाऊदि के वंशज” या “दिाऊदि का प�रवार” या “राजा दिाऊदि का कुल” हो सकता है
क्यों�क यीशु दिाऊदि का वंशज था वह “दिाऊदि के घराने” का था।
कभी-कभी “दिाऊदि का घराना” या “दिाऊदि का वंश” दिाऊदि के जी�वत वंशजों के संदिभर्म में भी है।
अन्यथा यह उ�क्त सामान्यतः उसके सब वंशजों के संदिभर्म मे है, जो मर गए उनके भी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: दिाऊदि, वंशज, घराना, यीशु, राजा)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 10:19
2 शमूएल 3:6
लूका 1:69-71
भजन सं�हता 122:5
जकयार्मह 12:7

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1004, H1732, G11380, G36240
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दाऊद का नगर

तथ्य:

"दिाऊदि का नगर" यरूशलेम और बैतलहम दिोनों का दूसरा नाम है।

यरूशलेम वह नगर है �जसमें दिाऊदि इस्राएल पर राज करते समय रहता था।
बैतलहम वह नगर था जहां दिाऊदि का जन्म हुआ था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: दिाऊदि, बैतलहम, यरूशलेम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 08:1-2
2 शमूएल 05:6-7
यशायाह 22:8-9
लूका 02:4-5
नहेम्याह 03:14-15

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1732, H5892, G11380, G41720
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दान

तथ्य:

दिान याकूब का पांचवां पुत्र था और इस्राएल के बारह गोत्रों में से एक था। कनान के उत्तरी भाग में जहां यह गोत्र बस गया था उस स्थान का नाम भी दिान पड़
गया था।

अब्राहम के युग में यरूशलेम के प�श्चम में एक नगर का नाम भी दिान था।
वषर्मों बादि जब इस्राएली प्र�तज्ञा के देिश में आए तब यरूशलेम के उत्तर में 60 मील दूर एक नगर का नाम दिान था।
“दिा�नयों” शब्दि दिान के वंशजों के संदिभर्म में है जो इसी कुल के सदिस्य थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कनान, यरूशलेम, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 12:34-35
1 राजा 04:24-25
�नगर्ममन 01:1-5
उत्प�त्त 14:13-14
उत्प�त्त 30:5-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1835, H1839, H2051

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Names :: दिान

434 / 1163



दा�नय्येल

तथ्य:

दिा�नय्येल एक इस्राएली भ�व�यद्वक्ता था �जसे 600 ई.पू. में नबूकदिनेस्सर द्वारा बन्दिी बनाकर बेबीलोन ले जाया गया था, उस समय वह युवावस्था में ही था।

यह वह समय था जब यहूदिा से अनेक इस्राएली बेबीलोन में 70 वषर्म के �लए बन्धुआई में थे।

दिा�नय्येल को कसदिी नाम, बेलतशस्सर रखा गया।
दिा�नय्येल एक सम्मा�नत एवं धमर्मी मनु�य था, वह परमेश्वर की आज्ञाओं को मानता था।
परमेश्वर ने दिा�नय्येल को यो�यता प्रदिान की थी �क वह बेबीलोन के राजाओं के अनेक स्वप्न एवं दिशर्मनों का अथर्म उन्हें समझाए।ं
उसकी यो�यता और सम्मा�नत च�रत्र के कारण दिा�नय्येल को बेबीलोन साम्राज्य में अगुआई का ऊंचा स्थान �दिया गया था।
अनेक वषर्म बादि दिा�नय्येल के बै�रयों ने राजा दिारा के साथ चतुराई करके आज्ञा �नकलवाई �क प्रजा राजा की अपेक्षा अन्य �कसी ईश्वर की उपासना न
करे। दिा�नय्येल ने परमेश्वर से प्राथर्मना करना नहीं छोड़ा, प�रणामस्वरूप उसे शेरों के गुफा में डाल �दिया गया। परन्तु परमेश्वर ने उसकी रक्षा की और
शेरों ने उसे �कसी प्रकार की हा�न नहीं पहुंचाई।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बाबेल, नबूकदिनेस्सर)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 01:6-7
दिा�नय्येल 05:29-31
दिा�नय्येल 07:27-28
यहेजकेल 14:12-14
मत्ती 24:15-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1840, H1841, G1158
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दारा

तथ्य:

दिारा नाम फारस के अनेक राजाओं का था। संभव है �क “दिारा” नाम की अपेक्षा एक उपा�ध थी।

“मादिी दिारा” को जाल में फंसा कर दिा�नय्येल �वरो�धयों ने दिा�नय्येल को यहोवा की उपासना के कारण �सर्तिहों की मान्दि में डलवा �दिया था।
“फारसी दिारा” ने एज्रा और नहेम्याह के समय यरूशलेम के म�न्दिर के पुनः �नमार्मण हेतु प्रबन्ध �कया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: फारस, बाबेल, दिा�नय्येल, एज्रा, नहेम्याह)

बाइबल सन्दभर्ता:

एज्रा 4:4-6
हा�गै 1:1
नहेम्याह 12:22
जकयार्मह 1:1

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1867, H1868
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नप्ताली

तथ्य:

नप्ताली याकूब का छठवां पुत्र था। उसके वंशज नप्ताली के गोत्र कहलाए जो इस्राएल के 12 गोत्रों में से एक था।

कभी-कभी नाम नप्ताली उनके �नवास स्थान के �लए भी काम में �लया गया है। (देिखें: उपलक्षण)
नप्ताली का भूभाग इस्राएल के उत्तर में था, दिान और आशेर के साथ। इसकी पूवर्मी सीमा �कन्नेरेत सागर के प�श्चमी �कनारे पर थी।
इस गोत्र की चचार्म पुराने �नयम और नये �नयम दिोनों में की गई है।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आशेर, दिान, याकूब, गलील सागर, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 04:15-17
व्यवस्था�ववरण 27:13-14
यहेजकेल 48:1-3
उत्प�त्त 30:7-8
न्या�ययों 01:33
मत्ती 04:12-13

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5321, G3508
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नबूकदनेस्सर

तथ्य:

नबूकदिनेस्सर बेबीलोन साम्राज्य का राजा था �जसकी श�क्तशाली सेना ने अनेक जा�तयों और देिशों को जीता था।

नबूकदिनेस्सर की अगुआई में बेबीलोन की सेना ने यहूदिा राज्य को जीत कर अ�धकांश यहू�दियों को बन्दिी बनाया और बेबीलोन ले गए। बं�दियों को 70
साल की अव�ध के �लए वहां रहने के �लए मजबूर �कया गया था �जसे "बेबीलोन का �नवार्मसन" कहा जाता था।

इन बन्धुआ लोगों में एक था दिा�नय्येल, �जसने नबूकदिनेस्सर के स्वप्नों का अथर्म बताया था।

इस्राएली बन्धुआ लोगों में तीन पुरुष और भी थे, हनन्याह, मीशाएल और अजयार्मह, �जनको नबूकदिनेस्सर ने आग में डलवाया था क्यों�क उन्होंने
उसकी सोने की �वशाल मूरत को दिण्डवत् करने से इन्कार कर �दिया था।
राजा नबूकदिनेस्सर अ�भमानी था और देिवताओं की पूजा करता था। यहूदिा को जीतने पर उसने यरूशलेम के म�न्दिर में से सोने चांदिी के पात्र लूट �लए
थे।
नबूकदिनेस्सर घमण्डी था और झूठे देिवताओं की पूजा से �वमुख नहीं होता था इस�लए परमेश्वर ने उसे सात वषर्म तक �नराश्रय रख कर पशु के समान
जीवन �दिया था। सात वषर्म बादि जब वह नम्र बना और एकमात्र सच्चे परमेश्वर यहोवा की स्तु�त की तब परमेश्वर ने उसको पुनः स्था�पत �कया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अ�भमानी, अजयार्मह, बाबेल, हनन्याह, मीशाएल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 06:15
2 राजा 25:1-3
दिा�नय्येल 01:02
दिा�नय्येल 04:04
यहेजकेल 26:08

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

20:06 अश्शूरों द्वारा इस्राएल राज्य को नष्ट करने के लगभग सौ वषर्मों बादि, परमेश्वर ने बेबीलोन के राजा नबूकदनेस्सर को भेजा, यहूदिा पर आक्रमण
करे |
20:06 बेबीलोन एक श�क्तशाली साम्राज्य था। यहूदिा का राजा, नबूकदनेस्सर का सेवक बनकर उसे हर वषर्म बहुत सा धन देिने के �लए राज़ी हो गया
|
20:08 �वद्रोह करने के �लए यहूदिा के राजा को दंि�डत �कया गया और नबूकदनेस्सर के सै�नकों ने उसके पुत्र को उसी के सामने मार डाला और
उसके बादि उसे नेत्रहीन बना �दिया |
20:09 नबूकदनेस्सर और उसके सै�नक लगभग सभी यहू�दियों को बंदिी बनाकर बेबीलोन ले गए, वहाँ पर केवल कंगालों को छोड़ �दिया गया �क वे
वहा खेती करें|

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5019, H5020

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
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• 
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नहूम

तथ्य:

नहूम एक भ�व�यद्वक्ता था जो प्रचार करता था उस समय में जब दुष्ट राजा मनश्शे यहूदिा पर राज करता था।

नहूम यरूशलेम से 20 मील दूर एल्कोश नामक एक नगर का �नवासी था।
पुराने �नयम में नहूम की पुस्तक में अश्शूरों के नगर नीनवे की �वनाश की भ�व�यद्वा�णयां हैं।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अश्शूर, मनश्श,े भ�व�यद्वक्ता, नीनवे)

बाइबल सन्दभर्ता:

नहूम 01:1

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5151, G3486

• 
• 

• 

• 
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नहेम्याह

तथ्य:

नहेम्याह एक इस्राएली था �जसे �ववश होकर बेबीलोन साम्राज्य में आना पड़ा जब इस्राए�लयों और यहू�दियों को बेबीलोन की सेना ने बन्दिी बना कर ले गई थी।

वह फरसी राजा, अतर्मक्षत्र का �पलानेहारा था, उसने यरूशलेम लौट जाने के �लए राजा से अनुम�त मांगी थी।
नहेम्याह ने यरूशलेम की शहरपनाह का पुनः �नमार्मण करने में इस्राए�लयों की अगुवाई की थी क्यों�कबेबीलोन के सै�नकों ने उस शहरपनाह को ढा
�दिया था।
राजा के महल में लौट आने से पूवर्म बारह वषर्म तक नहेम्याह यरूशलेम का अ�धप�त था।
पुराने �नयम में नहेम्याह की पुस्तक में नहेम्याह द्वारा शहरपनाह के पुनः �नमार्मण कायर्म तथा यरूशलेम के लोगों पर प्रशासन का वणर्मन �कया गया है।
पुराने �नयम में नहेम्याह नामक अन्य पुरुष भी हैं। य�दि �कसी नहेम्याह की चचार्म की जाती है तो स्पष्टीकरण हेतु उसके �पता का नाम जोड़ा जाता है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अतर्मक्षत्र, बाबेल, यरूशलेम, पुत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

एज्रा 2:1-2
नहेम्याह 1:2
नहेम्याह 10:3
नहेम्याह 12:46

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5166

• 
• 

• 
• 
• 

• 
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• 

• 

translationWords Names :: नहेम्याह

440 / 1163



नातान

तथ्य:

नातान परमेश्वर का एक �वश्वासयो�य भ�व�यद्वक्ता था, और दिाऊदि के राज्यकाल में सेवा कर रहा था।

उ�रय्याह के �वरुद्ध दिाऊदि के गंभीर पाप का पदिार्मफाश करने के �लए परमेश्वर ने नातान को भेजा था।
नातान ने दिाऊदि को �झड़का था, यद्य�प दिाऊदि राजा था।
नातान के आगमन के बादि दिाऊदि ने अपने पाप का प्राय�श्चत �कया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: दिाऊदि, �वश्वासयो�य, भ�व�यद्वक्ता, ऊ�रय्याह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 17:1-2
2 इ�तहास 9:29
2 शमूएल 12:1-3
भजन सं�हता 51:1

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

17:7परन्तु परमेश्वर ने नातान भ�व�यद्वक्ता के द्वारा दिाऊदि को संदेिश भेजा, “क्यों�क तू एक योद्धा है, तू मेरे �लए वह भवन नहीं बनाएगा |
17:13 दिाऊदि ने जो कुछ भी �कया उसे लेकर परमेश्वर का क्रोध उस पर भड़का, परमेश्वर ने नातान भ�व�यद्वक्ता द्वारा दिाऊदि को कहलवा भेजा �क
उसका पाप �कतना बुरा है।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5416, G34810

• 
• 
• 

• 
• 
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नामान

तथ्य:

पुराने �नयम में, नामान अरामी सेना का सेनाप�त था।

नामान को एक असाध्य त्वचा रोग, कोढ़ था जो ठीक नहीं हो सकता था।
नामान के घर में एक यहूदिी दिासी थी �जसने उसे सुझाव �दिया �क वह रोग-मु�क्त के �लए भ�व�यद्वक्ता एलीशा के पास जाकर �नवेदिन करे।
एलीशा ने नामान के पास सन्देिश भेज �दिया �क वह सात बार यरदिन नदिी में डुबकी लगाए। नामान ने आज्ञा का पालन �कया तो परमेश्वर ने उसे संपूणर्म
चंगाई देि दिी।
इसका प�रणाम यह हुआ �क नामान एकमात्र सच्चे परमेश्वर, यहोवा में �वश्वास करने लगा।
नामान नाम के दिो और पुरुष भी हुए है जो याकूब के पुत्र �बन्यामीन के वंशज थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अराम, यरदिन नदिी, कोढ़, भ�व�यद्वक्ता)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 8:6-7
2 राजा 5:1
लूका 4:27

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

19:14 �जनमे से एक चमत्कार नामान नामक व्य�क्त के जीवन में हुआ, वह शत्रुओं का सेनाप�त था और कोढ़ी था |
19:15 पहले तो नामान क्रो�धत हुआ, और वह ऐसा नहीं करना चाहता था, क्यों�क उसे यह मूखर्मता पूणर्म कायर्म लग रहा था | परन्तु शीघ्र ही उसने
अपना �वचार बदिल �लया और यरदिन को जाकर उसमे सात बार डुबकी मारी |
26:6 ले�कन एलीशा ने उनमें से �कसी को भी ठीक नहीं �कया, उसने केवल इस्राएल के दुश्मनों के एक सेनाप�त, नामान के त्वचा रोग को चंगा
�कया।”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5283, G34970
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• 
• 
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नासरत, नासरी

तथ्य:

नासरत उत्तरी इस्राएल के गलील क्षेत्र में एक नगर है। * वह यरूशलेम के उत्तर में लगभग 100 �कलोमीटर दूर है। इसकी पदि-यात्रा में तीन से पांच �दिन लगते
हैं।

यूसुफ और म�रयम नासरतवासी थे और यीशु का पालन-पोषण वहीं हुआ था। यही कारण है �क यीशु को “नासरी” कहते थे।
नासरत के अनेक यहूदिी यीशु की �शक्षाओं को स्वीकार नहीं करते थे क्यों�क वह उनके साथ पला-बड़ा था इस�लए वे उसे एक साधारण मनु�य मानते
थे।
एक बार यीशु नासरत के आराधनालय में �शक्षा देि रहा था तब वहां के यहू�दियों ने उसे मार डालना चाहा क्यों�क उसने मसीह होने का दिावा �कया और
उनके द्वारा उसके प�रत्याग के �लए उन्हें �झड़का था।
जब नतनएल ने सुना �क यीशु नासरत से है तब उसकी �टप्पणी से प्रकट होता है �क उस नगर की प्र�तष्ठा नहीं थी।

(यह भी देिखें: मसीह, गलील, यूसुफ (नया �नयम), म�रयम)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 26:9-11
यूहन्ना 1:43-45
लूका 1:26-29
मरकुस 16:5-7
मत्ती 2:23
मत्ती 21:9-11
मत्ती 26:71-72

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

23:4 अत: यूसुफ और म�रयम भी एक लम्बी यात्रा तय करके नासरत को गए, क्यों�क यूसुफ दिाऊदि के घराने और वंश का था, गलील के नासरत
नगर से यहू�दिया में दिाऊदि के नगर बैतलहम को गया |
26:2 यीशु नासरत शहर के पास गया, जहाँ उसने अपना बचपन �बताया था |
26:7 नासरत के लोगों ने आराधना के स्थान से यीशु को बाहर घसीटा और उसे मारने की मनशा से चट्टान के �कनारे ले आए, �क उसे वहाँ से नीचे
�गरा दिें और वह मर जाए|

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G34780, G34790, G34800

• 
• 

• 
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• 
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नाहोर

तथ्य:

नाहोर अब्राहम के दिो प�रजनों का नाम था, उसका दिादिा और उसका भाई।

अब्राहम का भाई नाहोर इसहाक की पत्नी �रबका का दिादिा था।
“नाहोर नगर” अथार्मत “नाहोर नामक नगर” या “वह नगर जहां नाहोर रहता था” या “नाहोर का नगर”

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, �रबका)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 01:24-27
उत्प�त्त 31:51-53
यहोशू 24:1-2
लूका 03:33-35

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5152, G34930

• 
• 

• 
• 
• 
• 
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नीनविे, नीनविे के लोग

तथ्य:

नीनवे अश्शूरों के साम्राज्य की राजधानी थी। “नीनवेवासी” वह था जो नीनवे में रहता था।

परमेश्वर ने योना को भेजा था �क नीनवे के लोगों को दुष्टता से �फरने की चेतावनी देि। उन्होंने मन �फराया और परमेश्वर ने उन्हें नष्ट नहीं �कया।
नहूम और सपन्याह नामक दिो भ�व�यद्वक्ताओं ने भा�वश्यद्वानी की थी �क परमेश्वर नीनवे को उनके पापों के दंिड स्वरूप नष्ट कर देिगा|

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अश्शूर, योना, मन �फराना, बदिलना)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 10:11-14
योना 1:3
योना 3:3
लूका 11:32
मत्ती 12:41

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5210, G35350, G35360

• 
• 

• 
• 
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• 
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नील नदी, �मस्र की नदी, नील नदी

तथ्य:

उत्तरी प�श्चम अफ्रीका में नील नदिी एक लम्बी चौड़ी नदिी है। यह �मस्र का एक प्र�सद्ध नदिी है।

नील नदिी �मस्र में से बहती हुई उत्तर में भूमध्य सागर में �गरती है।
नील नदिी के दिोनों ओर उपजाऊ भू�म में अच्छी फसल उगती है।
अ�धकांश �मस्र-वासी नील नदिी के �नकट रहा करते हैं क्यों�क यह जल एवं भोजन की वस्तुओं का एक महत्वपूणर्म साधन है।
इस्राएली गोशेन में रहते थे क्यों�क नील नदिी के �नकट होने के कारण वह एक उपजाऊ प्रदेिश था।
मूसा जब �शशु था तब उसके माता-�पता ने उसे एक टोकरी में रखकर नील नदिी की लम्बी घासों में �छपा �दिया था �क �फरौन के लोग उसे देिख न
पाए।ं

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �मस्र, गोशेन, मूसा)

बाइबल सन्दभर्ता:

आमोस 08:7-8
उत्प�त्त 41:1-3
�यमर्मयाह 46:7-9

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

08:04 �मस्र नील नदी के �कनारे �स्थत एक बड़ा , श�क्तशाली देिश था |
09:04 जब �फ़िरौन ने देिखा �क इस्राए�लयों की संताने बहुत अ�धक बढ़ती जा रही है, तब �फ़िरौन ने आपनी सारी प्रजा के लोगों को आज्ञा दिी, इ�ब्रयों
के �जतने बेटे उत्पन्न हो उन सभी को तुम नील नदी में डाल देिना |
09:06 जब लड़के के माता-�पता उसे और �छपा नहीं सकते थे, तो उन्होंने उसे मारे जाने से बचाने के �लए नील नदी के �कनारे सरकंडों के बीच
तैरती टोकरी में डाल �दिया।
10:03 परमेश्वर ने नील नदी को लहू से भर �दिया, तब भी �फ़िरौन का मन हठीला रहा और उसने इस्राए�लयों को नहीं जाने �दिया।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2975, H4714, H5104
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नूह

तथ्य:

नूह लगभग 4000 वषर्म पूवर्म था जब परमेश्वर ने पृ�वी पर से सब पा�पयों को नष्ट करने के �लए जलप्रलय �कया था। परमेश्वर ने नूह को आज्ञा दिी �क वह एक
�वशाल नाव बनाए �जसमें बाढ़ का पानी पृ�वी पर फैलने के समय उसका प�रवार सुर�क्षत रहे।

नूह एक धमर्मी पुरूष था जो हर एक बात में परमेश्वर की आज्ञा मानता था।
नूह ने उस नाव को ठीक वैसा ही बनाया जैसा परमेश्वर ने कहा था।
इस नाव में नूह और उसका प�रवार सुर�क्षत रहे और बादि में पृ�वी पर फैल गए।
तब के बादि सब मनु�य नूह के वंशज हैं।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: वंशज, जहाज)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 5:30-31
उत्प�त्त 5:32
उत्प�त्त 6:8
उत्प�त्त 8:1
इब्रा�नयों 11:7
मत्ती 24:37

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

3:2 परन्तु परमेश्वर के अनुग्रह की दृष्टी नूह पर बनी रही |
3:4 नूह और उसके तीन बेटों ने नाव की रचना वैसे ही की जैसे परमेश्वर ने उनसे कहा था |
3:13 दिो महीने बादि परमेश्वर ने नूह से कहा �क तू अपने पुत्रों, पत्नी और बहुओ समेत जहाज में से �नकल आ | परमेश्वर ने नूह को आशीष दिी
“फलों-फूलो, और बढ़ो, और पृ�वी में भर जाओ | तब नूह और उसका प�रवार जहाज में से �नकल आए |

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5146, G35750
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नोप

प�रभाषा:

नोप नील नदिी के �कनारे �मस्र की प्राचीन राजधानी थी।

नोप �नचले �मस्र में नील नदिी के मुहाने पर दि�क्षण में था जहाँ भू�म बहुत उपजाऊ थी और फसलें �वपुलता में उगती थी।
उसकी उपजाऊ भू�म तथा ऊपरी और �नचले �मस्र के मध्य उसकी �स्थ�त के कारण यह नगर व्यापार एवं वा�णज्य के �लए एक अत्य�धक महत्वपूणर्म
नगर हो गया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: �मस्र, नील नदिी)

बाइबल सन्दभर्ता:

होशे 09:5-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4644, H5297
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पतरस, शिमौन पतरस, कैफा

तथ्य:

पतरस यीशु के बारह चेलों में से एक था। वह आरं�भक कली�सया का एक महत्वपूणर्म अगुआ था।

यीशु द्वारा �श�य होने के �लए बुलाए जाने से पूवर्म पतरस का नाम शमौन था।
बादि में यीशु ने उसे “कैफा” नाम �दिया �जसका अथर्म है “पत्थर या चट्टान” अरामी भाषा में। पतरस का अथर्म यूनानी भाषा में “पत्थर” या “चट्टान”
होता है।
परमेश्वर ने पतरस के माध्यम से लोगों को चंगा �कया और यीशु के सुसमाचार का प्रचार �कया।
नये �नयम में दिो पुस्तकें  पतरस के पत्र हैं जो �वश्वा�सयों को प्रोत्सा�हत करने तथा �शक्षा देिने के �लए हैं।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: चेले, प्रे�रत)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 8:25
गला�तयों 2:6-8
गला�तयों 2:12
लूका 22:58
मरकुस 3:16
मत्ती 4:18-20
मत्ती 8:14
मत्ती 14:30
मत्ती 26:33-35

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

28:9 इस पर पतरस ने उससे कहा, “देिख हम तो सब कुछ छोड़ के तेरे पीछे हो �लए हैं | तो हमें इसका क्या प्र�तफल �मलेगा ?”
29:1 एक �दिन पतरस ने पास आकर यीशु से पूछा , “हे प्रभु, य�दि मेरा भाई अपराध करता रहे, तो मैं उसे �कतनी बार क्षमा करँू? क्या सात बार
तक?”
31:5 �फर पतरस ने यीशु से कहा ‘हे गुरु’ य�दि तू है, तो मुझे भी अपने पास पानी पर चलकर आने की आज्ञा देि” यीशु ने पतरस से कहा, “ आ |”
36:1 एक �दिन यीशु ने अपने तीन चेलों, पतरस, याकूब और यूहन्ना को अपने साथ �लया |
38:9 पतरस ने कहा, “य�दि सब तुझे छोड़ देि तोभी, मैं नहीं छोडूगँा | यीशु ने पतरस से कहा, “शैतान तुम सबकी परीक्षा लेना चाहता है, परन्तु मैंने
तुम्हारे �लये प्राथर्मना की है, पतरस, तेरा �वश्वास कमज़ोर नहीं होगा | �फर भी आज की रात, मु�र्म के दिो बार बाँग देिने से पहले, तू तीन बार मेरा इनकार
कर देिगा|”
38:15 जैसे ही सै�नकों ने यीशु को पकड़ �लया, पतरस ने अपनी तलवार �नकाल ली और महायाजक के एक दिास पर चलाकर उसका कान काट
�दिया |
43:11 पतरस ने उनसे कहा, “मन �फराओ, और तुम में से हर एक यीशु मसीह के नाम से बप�तस्मा ले तो परमेश्वर तुम्हारे पापों को क्षमा करेगा।
44:8 तब पतरस ने उन्हें उत्तर �दिया, “यीशु मसीह की साम�यर्म से यह व्य�क्त तुम्हारे सामने भला चंगा खड़ा है।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G27860, G40740, G46130
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पद्दनराम

तथ्य:

पद्दनराम वह क्षेत्र था जहां अब्राहम कनान आने से पहले वास करता था। इसका अथर्म है, “अराम के मैदिान।”

जब अब्राहम ने पद्दनराम के हारान नगर से कनान के �लए कूच �कया था तब उसका अ�धकांश कुटुम्ब हारान में ही रह गया था।
वषर्मों बादि अब्राहम का सेवक पद्दनराम गया �क इसहाक के �लए पत्नी ले आए और वहां अब्राहम के कुटु�म्बयों में बतूएल की प्रपौत्री �रबका को चुना।
इसहाक और �रबका का पुत्र याकूब भी पद्दनराम गया था और वहां �रबका के भाई लाबान के दिोनों पु�त्रयों से �ववाह �कया।
अराम पद्दनराम और अरामनहरेम सब एक ही क्षेत्र के �व�भन्न भाग थे जो आज के सी�रया में हैं।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, अराम, बेतूएल, कनान, हारान, याकूब, लाबान, �रबका, सी�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 28:1-2
उत्प�त्त 35:9-10
उत्प�त्त 46:12-15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6307
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परमेश्विर का जन

तथ्य:

“परमेश्वर का जन” यहोवा के भ�व�यद्वक्ता को संबो�धत करने की एक सम्मान-सूचक उ�क्त है. यह उ�क्त यहोवा के स्वगर्मदूत के संदिभर्म में भी काम में ली गई है.

भ�व�यद्वक्ता के संदिभर्म में हो तो इसका अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर का अपना जन” या “परमेश्वर का चुना हुआ मनु�य” या “परमेश्वर का सेवक
जन.”
स्वगर्मदूत के संदिभर्म में इसका अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर का सन्देिश-वाहक” या “तेरा स्वगर्मदूत” या “परमेश्वर की ओर से एक स्वा�गर्तिक प्राणी जो
मनु�य जैसा �दिखता ह.”

(यह भी देिखें: स्वगर्मदूत, सम्मान, भ�व�यद्वक्ता)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 23:12-14
1 राजा 12:22
1 शमूएल 09:9-11

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H376, H430, G444, G2316
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प�रज्जिी

तथ्य:

प�रज्जिी जा�त कनान की अनेक जा�तयों में से एक थी। इस जा�त के बारे में अ�धक जानकारी नहीं है �क उनके पूवर्मज कौन थे और वे कनान के �कसी भाग में
रहते थे।

प�र�ज्जियों की चचार्म पुराने �नयम की पुस्तक यहोशू में बहुत की गई है, वहां �लखा है �क प�र�ज्जियों ने इस्राए�लयों से �ववाह �कया और उन्हें मू�तर्ति-पूजा
के �लए प्रभा�वत �कया।
ध्यान दिें �क परेज का कुल �जसे प�रज्जिी कहा गया है वह प�रज्जिी जा�त से �भन्न है। यहां आवश्यक है �क दिोनों की वतर्म�नयों में अन्तर रखें �क यह भेदि
स्पष्ट हो।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कनान, झूठे देिवता)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 9:20-21
2 इ�तहास 8:7-8
�नगर्ममन 3:16-18
उत्प�त्त 13:7
यहोशू 3:9-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6522
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प�ल�श्तयों

तथ्य:

प�लश्ती एक जा�त थी जो भूमध्य सागर के तट पर प�लश्तीन देिश में वास करती थी। इस नाम का अथर्म है, “समुद्री लोग”

प�ल�श्तयों के पांच मुख्य नगर थे: अश्दिोदि, अश्कलोन, एक्रोन, गत और गाज़ा।
अश्दिोदि नगर प�लश्तीन के उत्तर में था और गाज़ा नगर दि�क्षण में था।
प�लश्ती इस्राएल के साथ वषर्मों युद्ध करने के कारण �चरप�र�चत हो गए थे।
�शमशोन, एक न्यायी प�ल�श्तयों से युद्ध करने के �लए प्र�सद्ध था, वह परमेश्वर की अलौ�कक श�क्त का उपयोग करता था।
राजा दिाऊदि ने भी प�ल�श्तयों के साथ अनेक युद्ध �कए थे, उसने अपनी युवावस्था में प�ल�श्तयों के दिानव गो�लयत को हराया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अश्दिोदि, अश्कलोन, दिाऊदि, एक्रोन, गत, गाज़ा, गो�लयत, खारे ताल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 18:9-11
1 शमूएल 13:4
2 इ�तहास 09:25-26
उत्प�त्त 10:11-14
भजन सं�हता 56:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6429, H6430
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प�लश्तीन

प�रभाषा:

प�लश्तीन कनान में एक वृहत्त क्षेत्र का नाम था और भूमध्य-सागर के तट पर बसा हुआ था।

यह एक उपजाऊ तटीय मैदिान था जो उत्तर में याफा और दि�क्षण में गाज़ा तक फैला हुआ था। यह 64 �कमी. लम्बा और 16 �कमी. चौड़ा प्रदेिश था।
प�लश्तीन देिश प�ल�श्तयों का �नवास था, यह एक श�क्तशाली जा�त थी जो सदैिव ही इस्राएल के बैरी रहे थे।

(यह भी देिखें: प�लश्ती, गाज़ा, याफा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 10:9-10
योएल 03:4-6
भजन सं�हता 060:8-9

शिब्द तथ्य:

Strong's: H776 H6429 H06430
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पारान

तथ्य:

पारान �मस्र के पूवर्म में और कनान के दि�क्षण में रे�गस्तानी या �नजर्मन प्रदेिश था। पवर्मत पारान का उल्लेख भी �कया गया है जो संभवतः सीनै पवर्मत था।

दिासी हा�जरा और उसका पुत्र इश्माएल, सारा और अब्राहम द्वारा �न�का�सत �कए जाने के बादि पारान के �नजर्मन प्रदेिश में रहे थे।
मूसा इस्राए�लयों को �मस्र से �नकाल कर ला रहा था तब उन्होंने पारान का जंगल पार �कया था।
पारान के जंगल में कादेिश बनर्मे से मूसा ने 12 पुरुषों को कनान में भेजा था �क वहां का भेदि लेकर उसे बताए।ं
सीन का जंगल पारान के उत्तर में था और सीन का जंगल पारान के दि�क्षण में था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कनान, रे�गस्तान, �मस्र, कादेिश, सीनै)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 11:18-19
1 शमूएल 25:1
उत्प�त्त 21:19-21
�गनती 10:11-13
�गनती 13:3-4

शिब्द तथ्य:

Strong's: H364, H6290
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�पलातुस

तथ्य:

रोमी प्रान्त यहू�दिया का प्रशासक �पलातुस था �जसने यीशु को मृत्युदिण्ड �दिया था.

प्रशासक होने के कारण �पलातुस के पास अपरा�धयों को मृत्यु दिण्ड देिने का अ�धकार था.
यहूदिी धमर्म गुरू चाहते थे �क �पलातुस यीशु को मृत्यु-दिण्ड देि, अतः उन्होंने यीशु पर झूठा आरोप लगाया �क वह एक अपराधी है.
�पलातुस समझ गया था �क यीशु ने कोई अपराध नहीं �कया है परन्तु वह जनसमूह से डरता था और उन्हें प्रसन्न करना चाहता था, इस�लए उसने
सै�नकों को आज्ञा दिी �क यीशु को कू्रस पर चढ़ा दिें.

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कू्रस पर चढ़ाना, हा�कम, दिोष, यहू�दिया, रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 04:27-28
प्रे.का. 13:28
लूका 23:02
मरकुस 15:02
मत्ती 27:13
मत्ती 27:58

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

39:9 अगली सुबह यहूदिी नेताओ ने यीशु को ले जाकर �पलातुस को सौंप �दिया जो एक रोमन राज्यपाल था. वे इस आशा में थे �क �पलातुस उसे
दिोषी ठहरा कर उसे मरवा डाले. �पलातुस ने यीशु से पूछा, “ क्या तू यहू�दियों का राजा है?”
39:10 �पलातुस ने कहा, “सच क्या है?”
39:11 यीशु से बात करने के बादि �पलातुस भीड़ में आया, और कहा, “मैं तो इस व्य�क्त में कोई दिोष नहीं पाता.” परन्तु यहूदिी गुरुओं ने और
जनसमूह ने �चल्लाकर कहा, “इसे कू्रस पर चढ़ा देि.” �पलातुस ने कहा, “यह दिोषी नहीं है.” वह और जोर से �चल्लाने लगे. तब �पलातुस ने तीसरी
बार कहा, “मैं इसमें कोई दिोष नहीं पाता.”
39:12 �पलातुस डर गया �क कही कोलाहल न मच जाए, इस�लये उसने यीशु को कू्रस पर चढ़ाने के �लए सै�नको को सौंप �दिया.
40:2 �पलातुस ने आज्ञा दिी �क यीशु के �सर से ऊपर कू्रस पर यह �लख कर लगा �दिया जाए, “यह यहू�दियों का राजा है. ”
41:2 �पलातुस ने कहा, “कुछ सै�नक लो और जाकर कब्र को �जतना अ�धक सुर�क्षत कर सकते हो कर लो."

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G40910, G41940
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पीनहास

तथ्य:

पुराने �नयम में पीनहास नामक दिो पुरुष हुए हैं।

हारून के पोतों में से एक का नाम पीनहास था, वह याजक था �जसने इस्राएल में झूठे देिवता की उपासना का घोर �वरोध �कया था।
इस्राएली पुरुषों ने �मद्यानी �स्त्रयों से �ववाह करके उनके देिवताओं की उपासना की तो परमेश्वर का प्रकोप उन पर भड़का तब पीनहास ही ने उन्हें
बचाया था।
अनेक अवसरों पर पीनहास इस्राए�लयों के साथ आक्रमणकारी �मद्या�नयों का �वनाश करने गया था।
पुराने �नयम में पीनहास नामक दूसरा पुरुष एली का दुष्ट पुत्र था, वह शमूएल के युग में इस्राएल के �लए याजकीय सेवा कर रहा था।
पीनहास और उसका भाई होप्नी दिोनों प�ल�श्तयों के साथ युद्ध में मारे गए थे और वाचा का सन्दूक प�लश्ती चुरा कर ले गए थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: वाचा का सन्दूक, यरदिन नदिी, �मद्यान, प�ल�श्तयों, शमूएल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 04:3-4
एज्रा 08:1-3
यहोशू 22:13-14
�गनती 25:6-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6372

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Names :: पीनहास

457 / 1163



पुन्तुस

तथ्य

पुन्तुस रोमी साम्राज्य और आरं�भक कली�सया के समय एक रोमी प्रान्त था। वह काला सागर के दि�क्षणी तट पर था जो आज के तु�कर्तिस्तान का उत्तरी भाग था।

जैसा प्रे�रतों के काम की पुस्तक में �लखा है पुन्तस के यहूदिी भी यरूशलेम में थे जब प�वत्र आत्मा �पन्तेकुस्त के �दिन प्रे�रतों पर उतरा था।
अ�क्वला नामक एक �वश्वासी पुन्तुस से था।
�व�भन्न प्रान्तों में �वस�जर्तित �वश्वा�सयों को पत्र �लखते समय पतरस ने पुन्तुस प्रान्त के नाम का भी उल्लेख �कया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अ�क्वला, �पन्तेकुस्त)

बाइबल सन्दभर्ता

1 पतरस 1:1-2
प्रे.का. 2:9

शिब्द तथ्य

स्ट्रों�स: G41930, G41950
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पोतीपर

तथ्य:

पोतीपर �मस्र के �फरौन का एक महत्वपूणर्म अ�धकारी था, उस समय यूसुफ कुछ इश्माएल वं�शयों को बेचा गया था।

पोतीपर ने यूसुफ को इश्माएलवंशी व्यापा�रयों से खरीदि कर अपने घर का पयर्मवेक्षक बनाया था।
यूसुफ पर अनु�चत काम का दिोष लगाया गया तो उसने यूसुफ को बन्दिीगृह में डलवा �दिया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �मस्र, यूसुफ (पुराना �नयम), �फ़िरौन)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 37:34-36
उत्प�त्त 39:1-2
उत्प�त्त 39:13-15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6318
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पोर, पोर पविर्तात, बालपोर

प�रभाषा:

"पोर" और "पोर पवर्मत" शब्दि का सन्दिभर्म मोआब क्षेत्र के खारे ताल के उत्तरी-पूवर्म में �स्थत पवर्मत से है।

नाम "बेतपोर" एक शहर का नाम था, शायदि उस पहाड़ पर या उसके �नकट �स्थत था। यह वह स्थान है जहां परमेश्वर ने मूसा को प्र�तज्ञा का देिश
�दिखाया �जसके बादि उसकी मृत्यु हो गई।
"बालपोर" मोआ�बयों का एक झूठा देिवता था �जसकी वे पोर पवर्मत पर पूजा करते थे। इस्राए�लयों ने भी इस मू�तर्ति की पूजा करना शुरू कर �दिया और
परमेश्वर ने उन्हें इसके �लए सजा दिी।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बाल, झूठे देिवता, मोआब, खारे ताल, आराधना)

बाइबल सन्दभर्ता:

�गनती 23:28-30
�गनती 31:16-17
भजन सं�हता 106:28-29

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1047, H1187, H6465
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पौलुस, शिाऊल

तथ्य:

पौलुस आरं�भक कली�सया का अगुआ था �जसे यीशु ने सब जा�तयों में सुसमाचार सुनाने के �लए भेजा था।

पौलुस रोमी नगर तरसुस में जन्मा एक यहूदिी था, अतः वह रोमी नाग�रक भी था।
पौलुस पहले अपने यहूदिी नाम शाऊल द्वारा जाना जाता था।
शाऊल एक यहूदिी धमर्म का अगुआ था जो उन यहू�दियों को बन्दिी बनाता था जो मसीह के अनुयायी हो गए थे क्यों�क उसके �वचार में यीशु में �वश्वास
करके वे परमेश्वर का अपमान करते थे।
यीशु शाऊल पर अंधा करने वाले प्रचण्ड प्रकाश में प्रकट हुआ और उससे कहा �क वह मसीही �वश्वा�सयों को सताना त्याग देि।
शाऊल ने यीशु में �वश्वास �कया और अपने साथी यहू�दियो को उसकी �शक्षा देिने लगा।
तदिोपरान्त परमेश्वर ने उसे अन्य जा�तयों में यीशु के बारे में बताने के �लए भेजा और उसने रोमी साम्राज्य के �व�भन्न नगरों में और क्षेत्रों में कली�सयाएं
स्था�पत की। इस समय उन्हें रोमन नाम "पौलुस" से जाने गया था।
पौलुस ने इन कली�सयाओं को प्रोत्सा�हत करने और �शक्षा देिने के �लए पत्र भी �लखे थे। उनमें से अनेक पत्र नये �नयम में हैं।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: मसीही, यहूदिी अगुवे, रोम)

बाइबल संदभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 01:03
प्रे�र. 08:03
प्रे�र. 09:26
प्रे�र. 13:10
गला�तयों 01:01
�फलेमोन 01:08

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

45:06 एक शिाऊल नामक जवान, �स्तफनुस के वध में शा�मल लोगो से सहमत था और वह उन सब के कपड़ों �क रखवाली कर रहा था जब वे
�स्तफनुस पर पथराव कर रहे थे।
46:01 शिाऊल वह जवान था �जसने �स्तफनुस के वध में शा�मल लोगों के कपड़ों �क रखवाली �क थी। वह यीशु पर �वश्वासी नही करता था, इस�लए
वह �वश्वा�सयों को सताता था।
46:02 परन्तु जब शिाऊल दि�मश्क के �नकट पहुँचा, तो एकाएक आकाश से उसके चारों ओर ज्यो�त चमकी, और वह धरती पर �गर गया| शिाऊल ने
यह शब्दि सुना, “हे शिाऊल! हे शिाऊल! तू मुझे क्यों सताता है?”
46:05 तब हनन्याह उठकर शिाउल के पास गया, और उस पर अपना हाथ रखकर कहा, "यीशु, जो उस रास्ते में, तुझे �दिखाई �दिया था, उसी ने मुझे
भेजा है �क तू �फर दृ�ष्ट पाए और प�वत्र आत्मा से प�रपूणर्म हो जाए।" शिाउल तुरन्त देिखने लगा, और हनन्याह ने उसे बप�तस्मा �दिया।
46:06 तुरन्त ही, शिाऊल दि�मश्क के यहू�दियों से प्रचार करने लगा �क, "यीशु परमेश्वर का पुत्र है!"
46:09 बरनबास और शिाऊल इन नए �वश्वा�सयों को पढ़ाने, यीशु के बारे में बताने और कली�सया को मजबूत करने के �लये अन्ता�कया आए।
47:01 जैसे शिाऊल पुरे रोमी साम्राज्य में यात्रा करने लगा, उसने अपने रोमी नाम, "पौलुस" का इस्तेमाल करना शुरू �कया।
47:14 पौलुस और अन्य मसीही अगुवों ने अनेक शहरों में यीशु का प्रचार �कया और लोगों को परमेश्वर के वचन की �शक्षा दिी।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: G3972, G4569
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�प्र�स्कल्ला

तथ्य:

�प्र�स्कल्ला और उसका प�त अ�क्वला यहू�दियों से आए �वश्वासी थे �जन्होंने प्रचार सेवा में पौलुस को सहयोग �दिया था।

�प्र�स्कल्ला और अ�क्वला ने रोम से �नवार्मसन �कया था क्यों�क सम्राट ने मसीही �वश्वा�सयों को वहाँ से चले जाने की आज्ञा दिी थी।
पौलुस ने अ�क्वला और �प्र�स्कल्ला से कु�रन्थ नगर में भेंट की थी। वे तम्बू बनाने वाले थे और पौलुस ने उनके साथ काम �कया।
पौलुस जब कु�रन्थ नगर से सी�रया गया तब �प्र�स्कल्ला और अ�क्वला भी उसके साथ गए।
सी�रया से ये तीनों इ�फसुस नगर गए थे। पौलुस तो इ�फसुस से चला गया था परन्तु �प्र�स्कल्ला और अ�क्वला वहीं रूक गए और सुसमाचार प्रचार
करते रहे।
उन्होंने इ�फसुस में अपुल्लोस नामक एक मनु�य को �वशेष �शक्षा दिी थी, वह यीशु पर �वश्वास करता था और एक अच्छा वक्ता एवं �शक्षक था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �वश्वास, ईसाई, कु�रन्थ, इ�फसुस, पौलुस, रोम, सी�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 16:19-20
2 तीमु�थयुस 4:19-22
प्रे.का. 18:1
प्रे.का. 18:24

शिब्द तथ्य:

Strongs: G4252, G4251

• 
• 
• 
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• 
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फरात महानद, महानद

तथ्य:

फरात अदिन की वा�टका से होकर बहनेवाली चार न�दियों में से एक का नाम है। इस नदिी का नाम बाइबल में अनेक बार आता है।

आज की फरात नदिी मध्य पूवर्म में है जो ए�शया की सबसे लम्बी और सबसे अ�धक महत्वपूणर्म नदिी है।
टाइग�रस नदिी के साथ फरात नदिी मेसोपोटा�मया क्षेत्र की सीमाए ंबान्धती है।
प्राचीन नगर ऊर जहां से अब्राहम �नकला था, फरात नदिी के उद्गण के स्थान पर था।यह नदिी उस देिश की सीमाओं में से एक थी �जसकी प्र�तज्ञा
परमेश्वर ने अब्राहम को देिने के �लए की थी। (उत्प. 15:18)
कभी-कभी फरात नदिी को केवल महानदि कहा गया है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

बाइबल संदभर्ता:

1 इ�तहास 05:7-9
2 इ�तहास 09:25-26
�नगर्ममन 23:30-33
उत्प�त्त 02:13-14
यशायाह 07:20-22

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5104, H6578, G2166

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
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�फ़िरौन, �मस्र के राजा

तथ्य:

प्राचीन युग में �मस्र देिश के राजा �फ़िरौन कहलाते थे।

कुल 300 �फ़िरौन हुए थे �जन्होंने �मस्र पर 2000 से अ�धक वषर्म राज �कया था।
�मस्त्र के ये राजा अ�त श�क्तशाली एवं धनवान मनु�य थे।
बाइबल में भी कुछ �फरौन के नाम आते हैं।
यह पदि नाम एक शीषर्मक होने की अपेक्षा नाम के रूप में अ�धक प्रयोग �कया गया है। ऐसी �स्थ�त में �फरौन शब्दि को अंग्रेजी में बडे़ “पी” अक्षर से
�लखा गया है।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �मस्त्र, राजा)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:9-10
प्रे.का. 7:13
प्रे.का. 7:21
उत्प�त्त 12:15
उत्प�त्त 40:7
उत्प�त्त 41:25

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

8:6 एक रात �फ़िरौन जो �मस्री अपने राजा को कहते थे, ने दिो स्वप्न देिखे जो उसे बहुत परेशान कर रहे थे |
8:8 �फ़िरौन यूसुफ से ऐसा प्रभा�वत हुआ �क उसने यूसुफ़ि को �मस्र का दूसरा सबसे श�क्तशाली मनु�य �नयुक्त कर �दिया |
9:2 उस समय जो �फ़िरौन �मस्र पर राज्य करता था, उसने इस्राए�लयों को �म�स्रयो का दिास बनाया।
9:13 इस�लये आ मैं तुझे �फ़िरौन के पास भेजता हूँ �क तू मेरी इस्राएली प्रजा को �मस्रके दिासत्व में से �नकाल ले आए |
10:2 इन भयानक �वप�त्तयों के द्वारा परमेश्वर यह �दिखाना चाहता था ,�क वह �फ़िरौन व �मस्र के देिवताओ से कहीं अ�धक श�क्तशाली है।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4428, H4714, H6547, G5328

• 
• 
• 
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• 
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फारस, फार�सयों

प�रभाषा:

फारस एक श�क्तशाली राज्य हो गया था �जसकी स्थापना कुस्रू महान ने 550 ई.पू. में की थी। फारस देिश बेबीलोन अश्शूर राज्यों के दि�क्षण पूवर्म में था। वह
आज का ईरान देिश है।

फारस के �नवा�सयों को फारसी कहते थे।
कुस्रू राजा के आदेिश के अनुसार यहू�दियों को बेबीलोन की बन्धुआई से मुक्त करके स्वदेिश लौटने की अनुम�त �मल गई थी, और यरूशलेम का म�न्दिर
भी �फर से बनाया गया था �जसका खचार्म फारस नगर कोष से �मलता था।
जब एज्रा और नहेम्याह यरूशलेम की शहरपनाह का पुनरुद्धार करने स्वदेिश लौटे थे तब अतर्मक्षत्र फारसी राज्य का राजा था।
एस्तेर राजा क्षयसर्म से �ववाह करने के बादि फारसी साम्राज्य की रानी हो गई थी।

(यह भी देिखें: क्षयषर्म, अतर्मक्षत्र, अश्शूर देिश, बाबेल, कुस्रू, एस्तेर, एज्रा, नहेम्याह)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 36:20
दिा�नय्येल 10:13
एस्तेर 01:3-4
यहेजकेल 27:10-11

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6539, H6540, H6542, H6543

• 
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• 
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�फ�लप्पी, �फ�ल�प्पयों

तथ्य:

�फ�लप्पी एक मुख्य नगर एवं रोमी उपनगर था जो प्राचीन यूनान के उत्तरी भाग में म�कदु�नया प्रान्त में था।

पौलुस और सीलास ने �फ�लप्पी नगर जाकर वहां के लोगों को यीशु के बारे में बताया।
�फ�लप्पी में पौलुस और सीलास को बन्दिी बना �लया गया था परन्तु परमेश्वर ने चमत्कारी रूप से उन्हें बचाया।
नये �नयम में �फ�ल�प्पयों की पत्री पौलुस द्वारा �फ�लप्पी नगर की कली�सया के �वश्वा�सयों को �लखा पत्र है।
ध्यान रखें �क यह नगर कैस�रया �फ�लप्पी नहीं है, कैस�रया �फ�लप्पी उत्तर पूवर्मी इस्राएल में हमर्मन पवर्मत के �नकट था।

(यह भी देिखें: कैस�रया, मसीही �वश्वासी, कली�सया, म�कदु�नया, पौलुस, सीलास)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 2:1-2
प्रे.का. 16:11
मत्ती 16:13-16
�फ�ल�प्पयों 1:1

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

47:1 एक �दिन पौलुस और उसका �मत्र सीलास �फ�लप्पी में यीशु का प्रचार करने गए |
47:13 जब �दिन हुआ तो �सपा�हयों ने पौलुस और सीलास को छोड़ �दिया और उन्हें आज्ञा दिी �क �फ�लप्पी छोड़ देि |

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G53740, G53750
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�फ�लप्पुस, प्रे�रत

तथ्य:

�फ�लप्पुस यीशु के बारह चेलों में से एक था। वह बेतसैदिा नगर का था।

�फ�लप्पुस नतनएल को यीशु के पास लाया था।
यीशु ने �फ�लप्पुस से कहा था �क वह 5000 मनु�यों के जनसमूह के �लए भोजन व्यवस्था करे।
अ�न्तम फसह के भोज में यीशु ने अपने �श�यों के साथ �पता परमेश्वर के �वषय चचार्म की थी। �फ�लप्पुस ने यीशु से �नवेदिन �कया था �क वह उन्हें
�पता परमेश्वर का दिशर्मन कराए।
कुछ भाषाओं में इस �फ�लप्पुस का नाम प्रचारक �फ�लप्पुस के नाम की वतर्मनी से �भन्न �लखना उ�चत समझा गया है �जससे �क देिनों नामों में उलझन
उत्पन्न न हो।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �फ�लप्पुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 1:14
यूहन्ना 1:44
यूहन्ना 6:6
लूका 6:14
मरकुस 3:17-19

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G53760
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�फ�लप्पुस, सुसमाचार प्रचारक

तथ्य:

यरूशलेम में आरं�भक कली�सया में �फ�लप्पुस सात सेवकों में से एक था �जन्हें गरीब और आवश्यकताग्रस्त �वश्वा�सयों की सु�ध लेने के �लए चुना गया था,
�वशेष करके �वधवाओं को।

परमेश्वर ने यहू�दिया और गलील के �व�भन्न क्षेत्रों में सुसमाचार सुनाने के �लए �फ�लप्पुस का उपयोग �कया था उसने यरूशलेम से गाजा जाने वाले
यरूशलेम के मागर्म में एक कूशी पुरुष को भी सुसमाचार सुनाया था।
वषर्मों बादि जब �फ�लप्पुस कैस�रया में रह रहा था तब यरूशलेम लौटते समय पौलुस और उसके साथी उसके घर में ठहरे थे।
अ�धकांश बाइबल�वदि्ं के �वचार में यह �फ�लप्पुस यीशु का �श�य �फ�लप्पुस नहीं था। कुछ भाषाओं में इन दिोनों के नामों की वतर्मनी में प�रवतर्मन कर
�दिया गया है �क उनका अलग-अलग व्य�क्त होना स्पष्ट हो।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �फ�लप्पुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 06:5-6
प्रे.का. 08:6-8
प्रे.का. 08:12-13
प्रे.का. 08:29-31
प्रे.का. 08:36-38
प्रे.का. 08:39-40

शिब्द तथ्य:

Strong's: G5376

• 

• 
• 
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फीनीके

तथ्य:

प्राचीन युग मे �फ�नके इस्राएल के उत्तर में भूमध्य सागर के तट पर एक धनाढ्य नगर था।

�फ�नके आज के लेबनान देिश के प�श्चमी में �स्थत एक भू भाग था।
नये �नयम के युग में �फ�नके की राजधानी सूर नगर थी। एक और महत्त्वपूणर्म फीनीके नगर सैदिा था।
फीनीकेवासी काष्ठकला के �लए प्र�सद्ध थे, वे अपने देिश के देिवदिारों की लकड़ी काम में लेते थे और बैंजनी रंग तैयार करते थे, जो बहुत मंहगा होता
था। वे समुद्री यात्रा और व्यापार करने के �लए प्र�सद्ध थे। वे अत्य�धक कुशल नाव बनानेवाले भी थे।
पूवर्म के अक्षरों में से एक अक्षर फीनीकेवासी द्वारा बनाया गया था। व्यापार के माध्यम से कई लोगों के समूह के साथ उनके संपकर्म  के कारण उनकी
वणर्ममाला व्यापक रूप से इस्तेमाल की गई थी।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: देिवदिारू, बैंजनी, सैदिा, सूर)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 11:19-21
प्रे.का. 15:3-4
प्रे.का. 21:1-2
यशायाह 23:10-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3667, G4949, G5403
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बतशिेबा

तथ्य:

“बतशेबा” दिाऊदि के एक सै�नक ऊ�रय्याह की पत्नी थी। ऊ�रय्याह के मरने के बादि वह दिाऊदि की पत्नी बन गई थी, वही राजा सुलैमान की माता थी।

दिाऊदि ने बतशेबा के साथ व्य�भचार �कया जब�क वह ऊ�रय्याह की पत्नी थी।
जब बतशेबा दिाऊदि से गभर्मवती हो गई तब दिाऊदि ने ऊ�रय्याह को युद्ध क्षेत्र में आगे भेजकर मरवा �दिया।
उसके बादि दिाऊदि ने बतशेबा से �ववाह �कया और उनके पुत्र का जन्म हुआ।
परमेश्वर ने उस �शशु को कुछ �दिनों बादि मारकर दिाऊदि के पाप का दिण्ड �दिया।
बतशेबा ने एक और पुत्र को जन्म �दिया, सुलैमान जो दिाऊदि के बादि राजा बना।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: दिाऊदि, सुलैमान. ऊ�रय्याह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 03:4-5
1 राजा 01:11-12
2 शमूएल 11:2-3
भजन 051:1-2

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

17:10 एक �दिन, जब दिाऊदि के सब सै�नक राज्य से दूर युद्ध करने के �लए गए हुए थे, उसने अपने महल से बाहर देिखा, तो उसे एक स्त्री जो अ�त
सुन्दिर थी नहाती हुई �दिखाई पड़ी। उसका नाम बतशिेबा था।
17:11 कुछ समय बादि बतशिेबा ने दिाऊदि के पास कहला भेजा �क वह गभर्मवती है |
17:12 बतशिेबा का प�त, �जसका नाम ऊ�रय्याह था, वह दिाऊदि का एक वीर सै�नक था।
17:13 ऊ�रय्याह के मरने के बादि, दिाऊदि ने बतशिेबा से �ववाह कर �लया।
17:14 उसके बादि, दिाऊदि और बतशिेबा का एक और पुत्र उत्पन्न हुआ उसका नाम उन्होंने सुलैमान रखा।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1339
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बतूएल

तथ्य:

बतूएल अब्राहम के भाई नाहोर का पुत्र था।

बतूएल �रबका और लाबान का �पता था।
एक नगर का नाम भी बतूएल था जो संभवतः दि�क्षणी यहूदिा में था जो बेशर्मेबा से अ�धक दूर नहीं था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बेशर्मेबा, लाबान, नाहोर, �रबका)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 04:29-31
उत्प�त्त 28:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1328
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बनायाह

प�रभाषा:

बनायाह नामक अनेक पुरुष पुराने �नयम में हुए हैं।

यहोयादिा का पुत्र बनायाह दिाऊदि के शूरवीरों में था। वह एक कुशल योद्धा था इस�लए दिाऊदि के अंग रक्षकों का प्रधान बनाया गया था।

जब सुलैमान को राजा बनाया गया तब बनायाह ने उसके बै�रयों का नाश �कया था। अन्त में वह इस्राएली सेना का सेनाप�त बन गया था।

पुराने �नयम में बनायाह नामक अन्य पुरुष थे, तीन लेवी, एक याजक एक संगीतकार, आसाप का एक वंशज।

(यह भी देिखें: आसाप, यहोयादिा, लैव्य., सुलैमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 04:34-38
1 राजा 01:7-8
2 शमूएल 23:20-21

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1141
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बरअब्बा

तथ्य:

जब यीशु को बन्दिी बनाया गया उस समय बरअब्बा यरूशलेम में एक बन्दिी था।

बरअब्बा एक अपराधी था �जसने रोमी सरकार के �वरुद्ध �वद्रोह और हत्याए ंकी थीं।
जब पेन्तुस �पलातुस ने बरअब्बा और यीशु में से एक को छोड़ देिने का प्रस्ताव रखा तो प्रजा ने बरअब्बा को चुना।
अतः �पलातुस ने बरअब्बा को छोड़ �दिया और यीशु को मृत्यु दिण्ड �दिया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �पलातुस, रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 18:40
लूका 23:19
मरकुस 15:7
मत्ती 27:15-16

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G09120
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बरतुल्मै

तथ्य:

बरतुल्मै यीशु के बारह चेलों में से एक था।

अन्य चेलों के साथ बरतुल्मै को सुसमाचार प्रचार और यीशु के नाम में आश्चयर्मकमर्म करने के �लए भेजा गया था।
वह भी यीशु के स्वगार्मरोहण के साक्षात गवाहों में था।
कुछ सप्ताह बादि �पन्तेकुस्त के �दिन जब �श�यों पर प�वत्र-आत्मा उतरा तब वह भी यरूशलेम नगर में अन्य �श�यों के साथ था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: प्रे�रत, शुभ सन्देिश, प�वत्र आत्मा, आश्चयर्मकमर्म, �पन्तेकुस्त, बारहों)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 1:12-14
लूका 6:14-16
मरकुस 3:17-19

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G09180
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बरनबास

तथ्य:

प्रे�रतों के समय में वास करनेवाला बरनबास एक आरं�भक मसीही �वश्वासी था।

बरनबास इस्राएल के लेवी गोत्र का था जो कुप्रुस द्वीप का �नवासी था।
शाऊल (पौलुस) ने जब यीशु को स्वीकार �कया तब बरनबास ने अन्य �वश्वा�सयों से आग्रह �कया �क वे उसे एक साथी �वश्वासी के रूप में स्वीकार कर
ले।
बरनबास और पौलुस एक साथ �व�भन्न नगरों में गए �क वहां यीशु के बारे में शुभ सन्देिश सुनाए।
उसका नाम यूसुफ था परन्तु उसे "बरनबास" अथार्मत "प्रोत्साहन का पुत्र" कहा जाता था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: मसीही �वश्वासी, कुप्रुस, शुभ सन्देिश, लेवी, पौलुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 4:36
प्रे.का. 11:26
प्रे.का. 13:3
प्रे.का. 15:33
कुलु�स्सयों 4:10-11
गला�तयों 2:9-10
गला�तयों 2:13

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

46:8 तब बरनबास ने उसे अपने साथ प्रे�रतों के पास ले जाकर उनको बताया �क दि�मश्क में इसने कैसे �हयाव से यीशु के नाम से प्रचार �कया।
46:9 बरनबास और शाऊल इन नए �वश्वा�सयों को पढ़ाने, यीशु के बारे में बताने और कली�सया को �स्थर करने के �लये अन्ता�कया आए। I
46:10 एक �दिन जब अन्ता�कया की कली�सया के मसीही उपवास स�हत प्रभु की उपासना कर रहे थे, तो प�वत्र आत्मा ने कहा, "मेरे �लये बरनबास

और शाऊल को उस काम के �लये अलग करो �जसके �लये मैं ने उन्हें बुलाया है।" तब अन्ता�कया की कली�सया ने शाउल और बरनबास और पौलुस
के �लए प्राथर्मना की और उन पर हाथ रखा।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G09210
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बाबेल

तथ्य:

बाबेल मेसोपोटा�मया क्षेत्र के दि�क्षण में �शनार प्रदेिश का एक मुख्य नगर था। �शनार आगे चलकर बेबीलोन कहलाया था।

बाबेल नगर हाम के परपोते, �नम्रोदि-�शनार का शासक-द्वारा स्था�पत �कया गया था।
�शनारवासी घमण्ड से भरकर स्वगर्म तक ऊंचे म�न्दिर का �नमार्मण करना चाहते थे। इस मीनार का नाम आगे चलकर “बेबीलोन का गुम्मट” पड़ा था।
इस मीनार का �नमार्मण करने वालों ने पृ�वी पर फैल जाने की परमेश्वर की आज्ञा का पालन नहीं �कया था, इस�लए परमेश्वर ने उनकी भाषाओं को
अलग-अलग कर �दिया �जससे �क वे एक दूसरे की बात समझ नहीं पाए। इस कारण वे �ववश होकर एक दूसरे से अलग हो गए और पृ�वी के �व�भन्न
स्थानों में जाकर बस गए।
“बाबेल” शब्दि का अथर्म है “उलझन” परमेश्वर ने उनकी भाषा में उलझन उत्पन्न कर दिी थी इस�लए उस स्थान का यह नाम पड़ गया था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बाबेल, हाम, �मसोपोता�मया)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 10:8-10
उत्प�त्त 11:8-9

शिब्द तथ्य:

Strong's: H894
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बारूक

तथ्य:

बारूक नाम के अनेक पुरुष पुराने �नयम में हुए हैं।

एक बारूब (जब्बै का पुत्र) यरूशलेम की शहरपनाह के पुनरुद्धार में नहेम्याह का सहायक था।
नहेम्याह के समय एक और बारूक था। वह(कोलहोजे का पुत्र) उन अगुवों में से एक था जो यरूशलेम की शहरपनाह के बन जाने के बादि वही रहा
था।
भ�व�यद्वक्ता �यमर्मयाह के �ल�पक का नाम भी बारूक (ने�रय्याह का पुत्र) था। वह अनेक व्यावहा�रक कामों में �यमर्मयाह की सहायता करता था जैसे
परमेश्वर प्रदित्त �यमर्मयाह के सन्देिशों को �लखकर प्रजा को पढ़ कर सुनाता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: चेले, �यमर्मयाह, यरूशलेम, नहेम्याह, भ�व�यद्वक्ता)

बाइबल सन्दभर्ता:

�यमर्मयाह 32:10-12
�यमर्मयाह 36:4-6
�यमर्मयाह 43:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: G1263
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बाल

तथ्य:

“बाल” का अथर्म है, “प्रभु” या “स्वामी”, और पहले के झूठे देिवता का नाम था �जनकी उपासना कनानी करते थे।

बाल शब्दि से व्युत्पन्न अन्य देिवता भी थे गैर �पओरबाल। कभी-कभी इन सब देिवताओं को एक साथ “बाल” कहा गया है।
कुछ देिवताओं के नाम में "बाल" शब्दि जुड़ा हुआ था।
बाल की पूजा में कुप्रथाए ंभी शा�मल है जैसे बच्चों की ब�ल चढ़ाना और वैश्यावृ�त्त का अभ्यास।
उनके इ�तहास में �व�भन्न युगों में इस्राएली भी बाल की पूजा करते थे और अन्य जा�तयों के उदिाहरण पर चलते थे।
राजा आहाब के राज्य काल में परमेश्वर के भ�व�यद्वक्ता ए�लय्याह ने �सद्ध करके �दिखाया था �क बाल नहीं यहोवा ही सच्चा परमेश्वर है।
प�रणामस्वरूप बाल के पुजा�रयों को नष्ट कर �दिया गया था और इस्राएली यहोवा की उपासना करने लगे थे।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आहाब, अशेरा, ए�लय्याह, झूठे देिवता, व्य�भचा�रणी, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 16:31-33
1 शमूएल 07:3-4
�यमर्मयाह 02:7-8
न्या�ययों 02:11-13
�गनती 22:41

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

19:02 अहाब एक दुष्ट व्य�क्त था जो लोगों को झूठे, बालनामक देिवता की उपासना करने के �लए प्रोत्सा�हत करता था।
19:06 इस्राएली राज्य के सभी लोगों स�हत और बाल के नबी साढ़े चार सौ मनु�य कमर्मेल पवर्मत पर इकट्ठा हुए | ए�लय्याह ने लोगों से कहा, “कब
तक तुम दिो �वचारो में लटके रहोगे ? य�दि यहोवा परमेश्वर हो , ‘तो उसके पीछे हो लो।’ य�दि बाल परमेश्वर हो , ‘तो उसके पीछे हो लो।’”
19:07 ए�लय्याह ने बाल के भ�व�यवक्ताओं से कहा, “पहले तुम एक बछड़ा चुन के तैयार कर लो, परन्तु आग न लगाना।”
19:08 तब बाल के भ�व�यवक्ता यह कहकर बाल से प्राथर्मना करते रहे, “हे बाल हमारी सुन, हे बाल हमारी सुन।”
19:12तब उन्होंने उनको पकड़ �लया, और ए�लय्याह ने उन्हें नीचे ले जाकर मार डाला।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1120, G896
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बालज़बूल(शिैतान)

तथ्य:

बालज़बूल शैतान का दूसरा नाम है। इसे कभी-कभी "बालजबूब" भी �लखा गया है।

इसका वास्त�वक अथर्म है “म�क्खयों का देिवता” अथार्मत “दुष्टात्माओं का शासक”। उ�चत होगा �क इसके अथर्म की अपेक्षा इसका अनुवादि मूल वतर्मनी में
ही �कया जाए।
इसका अनुवादि “बालजबूल शैतान” भी �कया जाता है �क स्पष्ट हो �क �कस की बातें की जा रही हैं।
यह नाम एक्रोन के एक देिवेता “बाल-जबूब” से संब�न्धत है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: दुष्टात्मा, एक्रोन, शैतान)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 11:15
मरकुस 3:22
मत्ती 10:25
मत्ती 12:25

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G09540

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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बाशिा

तथ्य:

बाशा इस्राएल का दुष्ट राजा था �जसने इस्राएल की प्रजा को मू�तर्ति-पूजा की प्रेरणा दिी थी।

बाशा इस्राएल का तीसरा राजा था और उसने 24 वषर्म राज �कया था, उस समय यहूदिा में राजा आसा का राज था।
वह सेनाप�त था और राजा नादिाब की हत्या करके वह �सर्तिहासन पर बैठ गया था।
बाशा के राज्यकाल में इस्राएल और यहूदिा के बीच में अनेक युद्ध हुए थे, �वशेष करके यहूदिा के राजा आसा के साथ।
बाशा के अनेक पापों के कारण परमेश्वर ने उसकी हत्या करके उसे �सर्तिहासन से हटाया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: आसा, मूरत)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 15:16-17
2 राजा 09:9-10
�यमर्मयाह 41:8-9

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1201

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
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बाशिान

तथ्य:

बशान गलील सागर के पूवर्म का क्षेत्र था। वह क्षेत्र आज के सी�रया और गोलन ऊंचाईयों के क्षेत्र का एक भाग है।

पुराने �नयम का एक शरण नगर, “गोलन” बाशान क्षेत्र में था।
बाशान एक अत्य�धक उपजाऊ प्रदेिश था जो बांज वृक्षों और चारागाहों के �लए प्र�सद्ध था।
उत्प�त्त 14 में �लखा है �क बाशान अनेक राजाओं और उनके देिशों में युद्ध का स्थान था।
�मस्र से पलायन करने के बादि जब इस्राएल जंगल में था तब उन्होंने बाशान के एक भाग पर अ�धकार कर �लया था।
वषर्मों बादि राजा सुलैमान उस क्षेत्र से आपू�तर्ति प्राप्त करता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �मस्र, बांज, गलील सागर, सू�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 4:13
आमोस 4:1
�यमर्मयाह 22:20-21
यहोशू 9:10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1316

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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�बन्यामीन, �बन्यामीनी, �बन्यामी�नयों

तथ्य:

�बन्यामीन याकूब और उसकी पत्नी राहेल का सबसे छोटा पुत्र था। उसके नाम का अथर्म है, “मेरे दिा�हने हाथ का पुत्र”

�बन्यामीन और उसका बड़ा भाई यूसुफ राहेल के दिो ही पुत्र थे, राहेल �बन्यामीन के जन्म के बादि मर गई थी।

�बन्यामीन के वंशज इस्राएल का एक गोत्र का था।
राजा शाऊल इस्राएल के �बन्यामीन गोत्र का था।
प्रे�रत पौलुस भी �बन्यामीन के गोत्र का था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: इस्राएल, याकूब, यूसुफ (पुराना �नयम), पौलुस, राहेल, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 02:1-2
1 राजा 02:08
प्रे.का. 13:21-22
उत्प�त्त 35:18
उत्प�त्त 42:04
उत्प�त्त 42:35-36
�फ�लप्पुस 03:4-5

शिब्द तथ्य:

strongs: H1144, G958

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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�बरीया

तथ्य:

नये �नयम में �बरीया एक समृद्ध नगर था, म�कदु�नया के दि�क्षण पूवर्म में �थस्सलुनीके नगर से 80 �क.मी. दूर।

�थस्सलुनीके नगर में कुछ यहू�दियों ने उनके �लए संकट उत्पन्न �कया तो उनके �वश्वासी भाइयों ने उन्हें वहां से �नकल जाने में सहायता की और पौलुस
सीलास के साथ �बरीया नगर चला गया।
�बरीया के लोगों ने पौलुस का प्रचार सुनकर धमर्मशास्त्र से तुलना की तो पाया �क पौलुस की बातें सच थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: म�कदु�नया, पौलुस, सीलास, �थस्सलो�नके)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 17:10-12
प्रे.का. 17:13-15
प्रे.का. 20:4-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: G960

• 

• 

• 
• 
• 

• 
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�बलाम

तथ्य:

�बलाम एक अन्यजा�त भ�व�यद्वक्ता था �जसे राजा बालाक ने �रश्वत देिकर बुलवाया था �क इस्त्राए�लयों को श्राप देि क्यों�क वे उत्तरी मोआब में, यरदिन के तट
पर छावनी डाले हुए कनान में प्रवेश करने की तैयारी में थे।

�बलाम पतोर नगर का �नवासी था, यह स्थान मोआब से 400 मील दूर फरात नदिी के क्षेत्र में था।
�मद्यानी राजा बालाक इस्राए�लयों की बड़ी संख्या से डरता था इस�लए उसने �बलाम को बुलाया था �क उन्हें श्राप देि।
जब �बलाम इस्राए�लयों की ओर जा रहा था तब परमेश्वर का एक दूत उनका मागर्म अवरूद्ध करके खड़ा हो गया, �जसके कारण �बलाम का गधा रूक
गया था। परमेश्वर ने उस गधे को मानवीय भाषा में �बलाम से बोलने की क्षमता प्रदिान की।
परमेश्वर ने �बलाम को अनुम�त नहीं दिी �क वह इस्राएल को श्राप देि परन्तु �बलाम को उन्हें आ�शष देिने पर �ववश �कया।
परन्तु �बलाम ने इस्राएल की बुराई की और उन पर झूठे देिवता, बाल �पओर की पूजा करने का प्रभाव डाला।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: आ�शष देिना, कनान, श्राप, गधा, फरात नदिी, यरदिन नदिी, �मद्यान, मोआब, �पओर)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 पतरस 2:16
व्यवस्था�ववरण 23:3-4
यहोशू 13:22-23
�गनती 22:5
प्रका�शतवाक्य 2:14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1109, G903

• 
• 
• 

• 
• 

• 
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• 
• 
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बेतशिेमेशि

तथ्य:

बेतशेमेश एक कनानी नगर का नाम था, जो यरूशलेम के लगभग 30 �क.मी. प�श्चम में था।

इस्राए�लयों ने यहोशू के समय बेतशेमेश पर अ�धकार कर �लया था।
बेतशेमेश नगर लेवी याजकों के �नवास हेतु अलग कर �दिया गया था।
जब प�लश्ती वाचा के सन्दूक को लौटाकर यरूशलेम जा रहे थे तब बेतशेमेश पहला नगर था, जहां वे रूके थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: वाचा का सन्दूक, कनान, यरूशलेम, यहोशू, लेवी, प�लश्ती)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 04:7-10
1 शमूएल 06:7-9
यहोशू 05:2-3
न्या�ययों 01:33

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1053

• 
• 
• 

• 
• 
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• 

• 

translationWords Names :: बेतशेमेश

485 / 1163



बेतेल

तथ्य:

“बेतेल” कनान देिश में यरूशलेम के उत्तर में एक नगर था। इसका पूवर्म का नाम "लूज" था।

परमेश्वर से पहली बार प्र�तज्ञा प्राप्त करने पर अब्राम (अब्राहम) ने बेतेल के �नकट एक वेदिी बनाई थी। उस समय इसका नाम बेतेल नहीं था परन्तु इस
शब्दि को जनमान्य होने के कारण काम में �लया गया है।
एसाव से डर कर भागते समय याकूब इस नगर के बाहर ही आकाश के नीचे सोया था। उस समय स्वप्न में उसे स्वगर्मदूत एक सीढ़ी पर स्वगर्म पर चढ़ते
और वहां से उतरते �दिखाई �दिए थे।
इस नगर का नाम बेतेल नहीं था जब तक �क याकूब ने इसे "बेतेल" नाम नहीं �दिया। इस शब्दि को उजागर करने के �लए कुछ अनुवादिों में इस स्थान
का नाम “लूज(बादि में बेतेल कहलाया)” �कया गया है जब अब्राहम की चचार्म की गई है तथा याकूब द्वारा उस स्थान का नाम बदिल कर बेतेल रखने से
पूवर्म जब वह वहाँ पहुंचा था।
बेतेल का नाम पुराने �नयम में बहुत बार आया है और वहां अनेक महत्त्वपूणर्म घटनाए ंभी घटी थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, वेदिी, याकूब, यरूशलेम)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 12:8-9
उत्प�त्त 35: 1
होशे 10:15
न्या�ययों 01:23

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1008

• 

• 

• 

• 

• 
• 
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• 
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बेबीलोन, बाबेल, बबीलोनविासी

तथ्य:

बेबीलोननगर, प्राचीन बाबेल की राजधानी था। यह भी बेबीलोन साम्राज्य का ही भाग था। बाबेल साम्राज्य का ही भाग था।

बाबेल फरात नदिी पर बसा था, वही स्थान जहां सैंकड़ों वषर्म पूवर्म बेबीलोन का गुम्मट बनाया जा रहा था।
कभी-कभी बेबीलोन शब्दि, संपूणर्म बेबीलोन साम्राज्य के �लए काम में �लया गया है। उदिाहरण के तौर पर, “बेबीलोन का राजा” नगर पर ही नहीं पूरे
साम्राज्य पर राज करता था।
बेबीलोनवासी एक सामथर्मी जा�त थी �जन्होंने यहूदिा राज्य पर आक्रमण करके वहां की प्रजा को 70 वषर्म अपनी गुलामी में बेबीलोन में रखा था।
इस क्षेत्र का एक भाग "कसदिी" कहलाता था और वहां के लोग भी "कसदिी" कहलाते थे। अतः “कसदिी” शब्दि अ�धकतर बेबीलोन साम्राज्य के �लए
काम में �लया गया है। (देिखें: उपलक्षण)
नये �नयम में “बाबेल” शब्दि कभी-कभी रूपक स्वरूप काम में �लया गया है जो �व�भन्न स्थानों, लोगों और मू�तर्तिपूजा तथा अन्य पापी व्यवहारों से
संब�न्धत �वचार धाराओं के संदिभर्म में है।
“बड़ा बाबेल” या “महान नगर बाबेल” रूपक स्वरूप ऐसे नगर या देिश के �लए काम में �लए गए हैं जो बड़ा धनवान और पापी या जैसा प्राचीन बाबेल
नगर था। (देिखें: उपमा)

(यह भी देिखें: बाबेल, कसदिी, यहूदिा, नबूकदिनेस्सर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 09:01
2 राजा 17:24-26
प्रे.का. 07:43
दिा�नय्येल 01:02
यहेजकेल 12:13
मत्ती. 01:11
मत्ती 01:17

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

20:06 अश्शूरों द्वारा इस्राएल राज्य को नष्ट करने के लगभग सौ वषर्मों बादि, परमेश्वर ने _ बेबीलोन_ के राजा नबूकदिनेस्सर को भेजा, �क यहूदिा राज्य
को नष्ट कर देि। _ बेबीलोन_ एक श�क्तशाली साम्राज्य था।
20:07 परन्तु कुछ वषर्मों के बादि, यहूदिा के राजा ने बेबीलोन के �वरुद्ध �वद्रोह �कया। अत: तब बेबीलो�नयों ने वापस आकर यहूदिा के राज्य पर
आक्रमण �कया। उन्होंने यरूशलेम को जीत �लया, मं�दिर का �वनाश कर �दिया, और शहर व मं�दिर की सभी बहुमूल्य वस्तुओं को उठा कर ले गए।
20:09 नबूकदिनेस्सर और उसके सै�नक लगभग सभी यहू�दियों को बंदिी बनाकर बेबीलोन ले गए, वहाँ पर केवल कंगालों को छोड़ �दिया गया ता�क वे
वहाँ खेती करें।
20:11 लगभग सत्तर वषर्म के बादि फारस के राजा, कुस्रू बेबीलोन को परा�जत �कया।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3778, H3779, H8152, H894, H895, H896, G897

• 
• 

• 
• 

• 
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बेशिर्मेबा

तथ्य:

पुराने �नयम के युग में बेशर्मेबा नगर यरूशलेम से लगभग 45 मील दि�क्षण प�श्चम में रे�गस्तान में बसा था �जसे अब नेगेव (दि�क्षण देिश) कहते हैं।

बेशर्मेबा के आसपास के रे�गस्तान में हा�जरा और इश्माएल भटक रहे थे जब अब्राहम ने उन्हें अपने तम्बुओं से दूर भेज �दिया था।
इस नगर के नाम का अथर्म है “शपथ का कूआं” इस स्थान को यह नाम तब �दिया गया था जब अब्राहम ने अबीमेलेक से शपथ खाई थी �क वह उसके
लोगों को उसके कूओं में से एक पर अना�धकृत कब्जा करने के �लए घात नहीं करेगा।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अबीमेलेक, अब्राहम, हा�जरा, इश्माएल, यरूशलेम, शपथ)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 3:20
2 शमूएल 17:11
उत्प�त्त 21:14
उत्प�त्त 21:31
उत्प�त्त 46:1
नहेम्याह 11:30

शिब्द तथ्य:

Strong's: H884

• 
• 

• 
• 
• 
• 
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बैत�नय्याह

तथ्य:

बैत�नय्याह नगर जैतून पवर्मत के पूवर्मी ढलान पर यरूशलेम से लगभग 2 मील दूर था।

बैत�नय्याह यरूशलेम से यरीहो के मागर्म के �नकट था।
यीशु प्रायः बैत�नय्याह जाता था जहां उसके घ�नष्ठ �मत्र लाजर, माथार्म और म�रयम थे।
बैत�नय्याह को �वशेष करके उस स्थान के रूप में जाना जाता था जहां यीशु ने लाजर को मरने के बादि जी�वत �कया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: यरीहो, यरूशलेम, लाजर, माथार्म, म�रयम (माथार्म की बहन), जैतून पवर्मत)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 01:26-28
लूका 24:50-51
मरकुस 11:1
मत्ती 21:15-17

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G09630

• 
• 
• 

• 
• 
• 
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बैतलहम, एप्रात

तथ्य:

बैतलहम इस्राएल में एक छोटा सा नगर था जो यरूशलेम के �नकट �स्थत था। इसका नाम “एप्रात” भी था, संभवतः उसका मूल नाम।

बैतलहम को “दिाऊदि का नगर” भी कहते थे क्यों�क दिाऊदि का जन्म वहीं हुआ था।
भ�व�यद्वक्ता मीका ने कहा था �क मसीह बैतलहम एप्रात से आएगा।
इस भ�व�यद्वाणी की पू�तर्ति हुई जब वषर्मों बादि यीशु का जन्म बैतलहम नगर में हुआ था।
“बैतलहम” का अथर्म है “रोटी का घर” या “भोजन का घर”

(यह भी देिखें: कालेब, दिाऊदि, मीका)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 35:16-20
यूहन्ना 07:40-42
मत्ती 02:4-6
मत्ती 02:16
रूत 01:1-2
रूत 01:19-21

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

17:02 बैतलहम नगर में दिाऊदि एक चरवाहा था
21:09 यशायाह भ�व�यद्वक्ता ने भ�व�यवाणी की थी , �क एक कँुवारी से मसीह का जन्म होगा। मीका भ�व�यवक्ता ने कहा �क उसका जन्म 
बैतलहम के नगर में होगा।
23:04 अत: यूसुफ और म�रयम भी एक लम्बी यात्रा तय करके नासरत को गए, क्यों�क यूसुफ दिाऊदि के घराने और वंश का था, गलील के नासरत
नगर से यहू�दिया में दिाऊदि के नगर बैतलहम को गया।
23:06 “ आज बैतलहम नगर में तुम्हारे �लये एक उद्धारकतार्म जन्मा है, और यही मसीह प्रभु है।”

शिब्द तथ्य:

Strong's: H376, H672, H1035, G965

• 
• 
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• 
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बोअज़

तथ्य:

बोअज़ एक इस्राएली पुरुष था जो इस्राएल में न्या�ययों के युग में वास करता था| उसने रूत नामक एक मोआबी स्त्री से �ववाह �कया था और इस प्रकार वह
राजा दिाऊदि का परदिादिा और मसीह यीशु का पूवर्मज हुआ|

वह एक इस्राएली स्त्री नाओमी का प�रजन था, नाओमी अपने प�त और पुत्रों की मृत्यु के बादि मोआब से इस्राएल लौट आई थी।

बोअज़ ने "छुटकारे" की परम्परा के अनुसार नाओमी की �वधवा बहु रूत को छुड़वा कर उससे �ववाह �कया और उसको एक प�त और संतानों का भ�व�य
�दिया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: मोआब, छुटकारा �दिलाना, रूत)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 2:12
2 इ�तहास 3:17
लूका 3:30-32
मत्ती 1:5
रूत 2:4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1162

• 

• 
• 
• 
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म�कदु�नया

तथ्य:

नये �नयम के युग में म�कदु�नया एक रोमी प्रान्त था जो प्राचीन यूनान के ठीक उत्तर में था.

म�कदु�नया के कुछ महत्वपूणर्म नगरों का नाम बाइबल में है, बी�रया, �फ�लप्पी और �थस्सलुनीके.
परमेश्वर ने पौलुस को दिशर्मन में कहा �क वह म�कदु�नया के लोगों को सुसमाचार सुनाए.
पौलुस और उसके सहकमर्मी म�कदु�नया गए और वहाँ के लोगों को यीशु के बारे में �शक्षा दिी तथा नए-�वश्वा�सयों को �वश्वास में दृढ़ होने में सहायता
की.
बाइबल में म�कदु�नया के नगरों की कली�सयाओं को �लखे पौलुस के पत्र हैं:- �फ�ल�प्पयों की पत्री, �थस्सलु�न�कयों की प�त्रया.

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �वश्वासी, �बरीया, �वश्वास, शुभ सन्देिश, यूनान, �फ�लप्पी, �थस्सलु�नके)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 01:6-7
1 �थस्सलुनी�कयों 04:10
1 तीमु�थयुस 01:3-4
प्रे.का. 16:10
प्रे.का. 20:1-3
�फ�ल�प्पयों 04:14-17

शिब्द तथ्य:

Strong's: G3109, G3110
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मत्ती, लेविी

तथ्य:

मत्ती उन बारहों में से एक था �जन्हें यीशु ने �श�य होने के �लए बुलाया था। वह हलफईस का पुत्र लेवी नाम से भी जाना जाता था।

यीशु से भेंट करने से पूवर्म लेवी (मत्ती) कफरहूम से एक चुंगी लेने वाला था।
मत्ती ने सुसमाचार वृत्तान्त �लखा जो उसके नाम से है।
बाइबल में लेवी नामक अनेक पुरुष हैं।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: प्रे�रत, लेवी, चुंगी लेनेवाला)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 5:27
लूका 6:14-16
मरकुस 2:14
मरकुस 3:17-19
मत्ती 9:9
मत्ती 10:3

शिब्द तथ्य:

Strong's: G30170, G31560
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मनश्शिे

तथ्य:

मनश्शे नामक पाँच पुरुष पुराने �नयम में हुए हैं।

यूसुफ के प�हलौठे का नाम मनश्शे था।
मनश्शे और एप्रैम दिोनों को यूसुफ के �पता याकूब ने गोदि �लया था। �जसके कारण उनके वंशजों को इस्राएल के बारह गोत्रों में �गने जाने का सौभा�य
प्राप्त हुआ।
मनश्शे के वंशज इस्राएल का एक गोत्र हुए।
मनश्शे का गोत्र “मनश्शे का आधा गोत्र” कहलाता था क्यों�क कनान देिश में इस गोत्र के एक भाग ने ही �नवास �कया था, यरदिन नदिी के प�श्चम में।
इस गोत्र का शेष भाग यरदिन नदिी के पूवर्म में बस गया।
यहूदिा के एक राजा का नाम भी मनश्शे था।
मनश्शे एक दुष्ट राजा था �जसने अपने बच्चों को झूठे देिवताओं के समक्ष होम ब�ल चढ़ाया था।
परमेश्वर ने राजा मनश्शे को शत्रु की सेना द्वारा बन्दिी बनाये जाने का दिण्ड �दिया। मनश्शे मन �फराकर परमेश्वर के �नकट आया और सब मू�तर्ति-पूजा की
सब वे�दियों को नष्ट कर �दिया।
एज्रा के समय में भी मनश्शे नामक दिो पुरुष थे। उन्हें अपनी-अपनी अन्यजा�त प�त्नयों को तलाक देिना पड़ा था क्यों�क उन्होंने मू�तर्ति-पूजा पर दिबाव
डाला था।
मनश्शे नामक एक और पुरुष था वह दिान वं�शयों में कुछ का दिादिा था, वे झूठे देिवताओं के पुजारी थे ।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: वेदिी, दिान, एप्रैम, एज्रा, मूरत, याकूब, यहूदिा, मू�तर्तिपूजक, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 15:8-9
व्यवस्था�ववरण 03:12-13
उत्प�त्त 41:50-52
उत्प�त्त 48:1-2
न्या�ययों 01:27-28

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4519, H4520, G3128
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म�रयम (माथार्ता की बहन)

तथ्य:

म�रयम बैत�नय्याह वासी थी जो यीशु की �श�या थी।

म�रयम की बहन माथार्म और भाई लाज़र भी यीशु के अनुयायी थे।
यीशु ने कहा �क उसकी �शक्षाओं को सुनना म�रयम का एक सवर्दोत्तम चुनाव था, अपेक्षा इसके �क माथार्म उसके �लए भोजन व्यवस्था की �चन्ता
करती।
म�रयम के भाई लाज़र ही को तो यीशु ने पुनःजी�वत �कया था।
कुछ समय पश्चात जब यीशु बैत�नय्याह में �कसी के घर भोजन कर रहा था तब उसकी उपासना में म�रयम ने यीशु के पावों पर बहुमूल्य इत्र डाला था।
इस काम के �लए यीशु ने उसकी प्रशंसा करते हुए कहा था �क वह उसके दिफन के �लए उसके शरीर को तैयार कर रही है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बैत�नय्याह, लोबान, लाज़र, माथार्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 11:1-2
यूहन्ना 12:1-3
लूका 10:38-39

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G31370
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म�रयम मगदलीनी

तथ्य:

म�रयम मगदिलीनी उन सब �स्त्रयों में से एक थी जो यीशु में �वश्वास करती थी और उसकी सेवा में उसके साथ रहती थी। वह यीशु द्वारा सात दुष्टात्माओं से मु�क्त
पाने के �लए प्र�सद्ध थी।

म�रयम मगदिलीनी और अन्य कुछ �स्त्रयाँ यीशु और उसके �श�यों को सहयोग प्रदिान करती थी।
वह यीशु को मृतकों में से जी उठने के बादि देिखनेवाली सवर्मप्रथम म�हलाओं में से एक थी।
जब म�रयम मगदिलीनी खाली कब्र के बाहर खड़ी थी तब उसने यीशु को वहां खडे़ देिखा और यीशु ने उससे कहा �क वह जाकर �श�यों से कहे �क वह
जी उठा है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: दुष्टात्मा, दुष्टात्माग्रस्त)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 8: 1-3
लूका 24:8-10
मरकुस 15:39-41
मत्ती 27:54-56

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G30940, G31370
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म�रयम, यीशिु की माता

तथ्य:

म�रयम एक युवती थी जो नासरत में रहती थी। उसकी मंगनी यूसुफ से हुई थी। परमेश्वर ने म�रयम को चुना �क वह परमेश्वर के पुत्र यीशु मसीह की माता बने।

प�वत्र आत्मा ने अलौ�कक कायर्म से म�रयम को गभर्मवती �कया जब �क वह कँुवारी थी।
स्वगर्मदूत ने म�रयम से कहा था �क उससे जन्म लेने वाला �शशु पुत्र परमेश्वर का पुत्र है और उसका नाम यीशु रखा जाए।
म�रयम परमेश्वर से प्रेम करती थी और उसके इस अनुग्रह के �लए उसने परमेश्वर को धन्यवादि �दिया।
यूसुफ ने म�रयम से �ववाह �कया परन्तु वह यीशु के जन्म तक कँुवारी ही थी।
म�रयम ने चरवाहों और ज्यो�त�षयों द्वारा �शशु यीशु के �लए कहे गए वचनों को मन में बसा �लया था।
यूसुफ और म�रयम यीशु को सम�पर्तित करने के �लए म�न्दिर में ले गए। * वे यीशु को हेरोदेिस के हाथों हत्या से बचाने के �लए �मस्र ले गए थे। अन्त में वे
नासरत लौट आए।
जब यीशु वयस्क हो गया तब उसने काना में एक �ववाह उत्सव के समय पानी से म�दिरा बनाई, म�रयम भी वहां थी।
सुसमाचार वृत्तान्तों में �लखा है �क यीशु के कू्रसीकरण के समय म�रयम भी वहां थी। यीशु ने अपने �श�य यूहन्ना को आदेिश �दिया �क वह म�रयम को
अपनी माता के जैसा संभाले।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: काना, �मस्र, हेरोदेिस महान, यीशु, यूसुफ (नया �नयम), परमेश्वर का पुत्र, कंुवारी)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 2:4
यूहन्ना 2:12
लूका 1:29
लूका 1:35
मरकुस 6:3
मत्ती 1:16
मत्ती 1:19

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

22:4 जब इली�शबा छ: माह गभर्मवती थी, वहीं स्वगर्मदूत इली�शबा की कुटुम्बी म�रयम के पास गया | वह एक कँुवारी थी �जसकी मंगनी यूसुफ
नामक पुरुष के साथ हुई थी | स्वगर्मदूत ने उससे कहा, “तू गभर्मवती होगी, और तेरे एक पुत्र उत्पन्न होगा |” “तू उसका नाम यीशु रखना | वह महान
होगा और परम प्रधान का पुत्र कहलाएगा और हमेशा के �लए राज्य करेगा |”
22:5 स्वगर्मदूत ने उसको उत्तर �दिया, “प�वत्र आत्मा तुझ पर उतरेगा, और परमप्रधान की साम�यर्म तुझ पर छाया करेगी | इस�लये वह प�वत्र जो उत्पन्न
होनेवाला है, परमेश्वर का पुत्र कहलाएगा |” जो कुछ स्वगर्मदूत ने म�रयम से कहा, उसने उस पर �वश्वास �कया |
22:6 स्वगर्मदूत ने म�रयम से बात की, उसके कुछ समय बादि वह इली�शबा से भेंट करने को गई | ज्योंही इली�शबा ने म�रयम का नमस्कार सुना,
त्योंही बच्चा उसके पेट में उछला |
23:2 स्वगर्मदूत ने उससे कहा, “हे यूसुफ ! तू अपनी पत्नी म�रयम को यहाँ ले आने से मत डर, क्यों�क जो उसके गभर्म में है, वह प�वत्र आत्मा की ओर
से है |
23:4 अत: यूसुफ और म�रयम भी एक लम्बी यात्रा तय करके नासरत को गए, क्यों�क यूसुफ दिाऊदि के घराने और वंश का था, गलील के नासरत
नगर से यहू�दिया में दिाऊदि के नगर बैतलहम को गया |
49:1 एक दूत ने म�रयम नाम की एक कंुवारी से कहा �क वह परमेश्वर के पुत्र को जन्म देिगी | अतः जब�क वह एक कँुवारी ही थी, उसने एक पुत्र को
जन्म �दिया और उसका नाम यीशु रखा |

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G31370
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मलाकी

तथ्य:

मलाकी यहूदिा राज्य में परमेश्वर का एक भ�व�यद्वक्ता था। वह मसीह के आगमन से 500 वषर्म पूवर्म का था।

मलाकी उस समय भ�व�यद्वाणी कर रहा था जब यहूदिी बेबीलोन से लौटकर म�न्दिर का पुनः �नमार्मण कर रहे थे।
एज्रा और नहेम्याह मलाकी के समय के ही थे।
मलाकी की पुस्तक पुराने �नयम की अ�न्तम पुस्तक है।
पुराने �नयम के सब भ�व�यद्वक्ताओं के सदृश्य मलाकी ने भी पाप से मन-�फराव तथा यहोवा की आराधना में लौट आने का प्रचार �कया था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बाबेल, बन्दिी, एज्रा, यहूदिा, नहेमायाह, भ�व�यद्वक्ता, मन �फराना, �फरना)

बाइबल सन्दभर्ता:

मलाकी 01:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4401
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माका

तथ्य:

माका अब्राहम के भाई नाहोर के पुत्रों में से एक था। पुराने �नयम में इस नाम के और भी पुरुष हुए हैं।

माका या बेतमाका नगर इस्राएल के दूर उत्तर में नप्ताली गोत्र के क्षेत्र में था।
यह एक महत्वपूणर्म नगर था और शत्रु बार-बार उस पर आक्रमण करते थे।
माका अनेक �स्त्रयाँ का नाम था, �जनमें दिाऊदि के पुत्र अबशालोम की माँ भी थी।
राजा आसा ने अपनी माता माका को रानी होने से हटा �दिया था क्यों�क उसने अशेरा की मू�तर्ति-पूजा आरंभ कर दिी थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आसा, अशेरा, नहोर, नप्ताली, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4601
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मा�दयों, मादे

तथ्य:

मादिी साम्राज्य एक प्राचीन साम्राज्य था जो अश्शूर देिश और बेबीलोन के पूवर्म में तथा एलाम और फारस के उत्तर में था। मादिी राज्य के लोग “मा�दियों” कहलाते
थे।

मादिी साम्राज्य में आज के तु�कर्तिस्तान, सी�रया, ईराक और अफगा�नस्तान के कुछ भाग थे।
मादिी लोग फार�सयों के �नकट संबंध में थे और दिोनों की संयुक्त सेना ने बेबीलोन को जीता था।
बेबीलोन पर मादिी घराने के राजा दिारा ने आक्रमण �कया था जब दिा�नय्येल भ�व�यद्वक्ता बेबीलोन में था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अश्शूर, बाबेल, कुस्रू, दिा�नय्येल, दिारा, एलाम, फारस)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 17:06
प्रे.का. 02:09
दिा�नय्येल 05:28
एस्तेर 01:3-4
एज्रा 06:1-2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4074, H4075, H4076, H4077, G3370

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Names :: मा�दियों, मादेि

500 / 1163



माथार्ता

तथ्य:

माथार्म बैत�नय्याह की �नवासी थी जो यीशु की अनुयायी थी।

माथार्म की बहन म�रयम और भाई लाज़र भी यीशु के अनुयायी थे।
एक बार यीशु उनके घर गया तब माथार्म तो खाना तैयार करने में व्यस्त हो गई परन्तु म�रयम यीशु के पास बैठकर उसकी �शक्षा सुनने लगी।
लाज़र की मृत्यु पर माथार्म ने यीशु के समक्ष स्वीकार �कया �क यीशु, परमेश्वर का पुत्र, मसीह है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: लाज़र, म�रयम (माथार्म की बहन))

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 11:2
यूहन्ना 12:1-3
लूका 10:39

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G31360
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�मद्यान, �मद्यानी, �मद्या�नयों

तथ्य:

�मद्यान अब्राहम और उसकी पत्नी कतूरा का पुत्र था। यह एक जा�त और स्थान का भी नाम पड़ गया जो कनान के दि�क्षण में अरब के रे�गस्तान के उत्तर में था।
इस जा�त के लोग �मद्यानी थे।

जब मूसा �मस्र से भागा था तब वह �मद्यान देिश में ही गया था जहाँ उसकी भेंट �यत्रों की पुत्री से हुई थी �जसकी भेड़ों को पानी �पलाने में उसने
सहायता की थी। बादि में मूसा ने �यत्रों की पु�त्रयों में से एक से �ववाह कर �लया था।
यूसुफ को �मद्यानी व्यापारी ही खरीदिकर �मस्र ले गए थे।

वषर्मों बादि �मद्या�नयों ने कनान देिश में इस्राए�लयों पर आक्रमण करके उन्हें लूटा था। �गदिोन ने इस्राए�लयों को लेकर उन्हें हराया था।

आज की अनेक अरब-जा�तयां इनकी वंशज हैं।

(देिखें अरब, �मस्र, झुण्ड, �गदिोन, �यत्रो, मूसा)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 07:29-30
�नगर्ममन 02:15-17
उत्प�त्त 25:1-4
उत्प�त्त 36:34-36
उत्प�त्त 37:27-28
न्या�ययों 07:1

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

16:03 परन्तु लोग परमेश्वर को भूलने लगे और पराये देिवताओं के पीछे चलकर उनकी उपासना करने लगे | तो परमेश्वर ने पास के ही एक शत्रुओं के
समूह �मद्या�नयों को अनुम�त दिी �क वह उन्हें परा�जत करे |
16:04 �मद्या�नयों के डर के मारे इस्राए�लयों ने पहाड़ो के गहरे खड्डों, और गुफाओं, और �कलों को अपने �नवास बना �लया
16:11 वह जन अपने संगी से कह रहा था, “ �क इस स्वप्न का अथर्म यह हुआ �क �गदिोन की सेना हरा दिेंगी �मद्या�नयों की सेना को |
16:14परमेश्वर ने �मद्या�नयों को हक्का-बक्का कर �दिया, अत: उन्होंने एक दूसरे पर आक्रमण करना व मारना शुरू कर �दिया |

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4080, H4084, H4092
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�मयार्ताम

तथ्य:

�मयार्मम हारून और मूसा की बड़ी बहन थी।

जब वह युवा थी तब उसकी माता ने उसे आज्ञा दिी थी �क वह नील नदिी के नरकटों के मध्य टोकरी में रखे भाई �शशु मूसा की �नगरानी करे। �फरौन
की पुत्री ने उस बालक को उठा �लया उसने उसकी देिखरेख के �लए �कसी दिासी की आवश्यकता पड़ी तब �मयार्मम ने अपनी माता को प्रस्तुत �कया था।
जब इस्राएली लाल सागर पार कर चुके तब �म�स्रयों से बच जाने के उपलक्ष्य में और परमेश्वर को धन्यवादि देिने के �लए �मयार्मम ने आनन्दि �वभोर होकर
नृत्य �कया था।
वषर्मों बादि जब इस्राएली जंगल में थे तब �मयार्मम और हारून ने मूसा की बुराई की क्यों�क उसने एक कूशी स्त्री से �ववाह �कया था।
उसके �वद्रोह और मूसा की बुराई करने का दिण्ड देिकर परमेश्वर ने उसे कोढ़ग्रस्त कर �दिया था। परन्तु मूसा द्वारा उसके �लए प्राथर्मना करने पर परमेश्वर
ने उसे रोगमु�क्त प्रदिान की।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: हारून, कूश, मध्यस्थता करना, मूसा, नील नदिी, �फरौन, �वद्रोही)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 06:1-3
व्यवस्था�ववरण 24:8-9
मीका 06: 3-5
�गनती 12:1-3
�गनती 20:1

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4813
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�मस्पा

तथ्य:

�मस्पा पुराने �नयम में अनेक नगरों के नाम थे। इसका अथर्म है, “�नगरानी का स्थान” या “चौकसी का गुम्मट”।

जब शाऊल दिाऊदि की ख़ोज में लगा हुआ था तब दिाऊदि ने अपने माता-�पता को मोआब के राजा की शरण में �मस्पा में रखा था।
�मस्पा नामक एक नगर यहूदिा और इस्राएल राज्यों की सीमा पर था। वह एक प्रमुख सेना केन्द्र था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: दिाऊदि, यहूदिा, इस्राएल राज्य, मोआब, शाऊल (पुराना �नयम))

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 15:20-22
1 शमूएल 7:5-6
1 शमूएल 7:10-11
�यमर्मयाह 40:5-6
न्या�ययों 10:17-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4708, H4709
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�मस्र, �मस्री, �म�स्रयों

तथ्य:

�मस्र अफ्रीका के उत्तर पूवर्म से कनान के दि�क्षण प�श्चम तक एक देिश है। �मस्री जन �मस्र देिश का �नवासी है।

प्राचीन युग में �मस्र एक श�क्तशाली एवं धनी देिश था।
प्राचीन �मस्र दिो भागों में �वभा�जत था, �नचला �मस्र (उत्तरी भाग जहां से नील नदिी बहकर समुद्र में �गरती है) ऊपरी �मस्र (दि�क्षणी भाग)। पुराने
�नयम में इन दिोनों भागों को “�मस्र” और “पत्रोस” कहा गया है।
जब कनान में भोजन की कमी होती थी तब इस्राएल के �पत्र भोजन खरीदिने �मस्र जाया करते थे।
इस्राएली सैंकड़ों वषर्म �मस्र में दिास बन कर रहे थे।
यूसुफ और म�रयम भी बालक यीशु को हेरोदेिस महान से बचाने के �लए �मस्र चले गए थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: हेरोदेिश महान, यूसुफ (नया �नयम), नील नदिी, �पत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 4:7-9
प्रे.का. 7:10
�नगर्ममन 3:7
उत्प�त्त 41:29
उत्प�त्त 41:57
मत्ती 2:15

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

8:4 और व्यापारी यूसुफ को �मस्र ले गए। �मस्र नील नदिी के �कनारे �स्थत एक बड़ा, श�क्तशाली देिश था।
8:8 �फ़िरौन यूसुफ से बहुत प्रभा�वत हुआ, और उसे �मस्र का दूसरा सबसे श�क्तशाली मनु�य �नयुक्त कर �दिया।
8:11 याकूब ने अपने बडे़ बेटों को अन्न लाने के �लए �मस्रभेजा था।
8:14 याकूब वृद्ध हो गया था, वह अपने प�रवार के साथ �मस्र देिश गया और वे सब वहा रहने लगे।
9:1 यूसुफ की मृत्यु के पश्चात्, उसके कुटु�म्बयों ने �मस्र में ही वास �कया।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4713, H4714, G124, G125
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मीका

तथ्य:

मीका, मसीह से 700 वषर्म पूवर्म यहूदिा में यशायाह के सेवाकाल के समय यहूदिा ही में एक भ�व�यद्वक्ता था। मीका नामक एक और पुरुष था जो न्या�ययों के युग
में था।

मीका की पुस्तक पुराने �नयम के अन्त में है।
मीका ने अश्शूरों द्वारा साम�रया के �वनाश की भ�व�यद्वाणी की थी।
मीका ने यहूदिा की प्रजा को परमेश्वर की अवज्ञा के �लए �झड़का था और उन्हें चेतावनी दिी थी �क शत्रु उन पर आक्रमण करेंगे।
उसकी भ�व�यद्वाणी के अन्त में परमेश्वर में आशा का सन्देिश भी था, परमेश्वर �वश्वासयो�य है और अपने लोगों का उद्धार करता है।
न्या�ययों की पुस्तक में मीका नामक एक पुरुष की कहानी है जो एप्रैम में रहता जो चाँदिी की मू�तर्तियां बनाता था। एक युवा लेवी याजक उसके घर में
रहने के �लए आया था, उसने उसके घर से वह मू�तर्ति और अन्य सामान चुराया तथा दिान के एक समूह के साथ भाग गया था। अन्त में वह लेवी और
दिानवंशी लैश नगर में जा बसे और उस चाँदिी की मू�तर्ति को खड़ा करके पूजा आरंभ कर दिी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अश्शूर, दिान, एप्रैम, मूरत, यशायाह, यहूदिा, न्याय, लेवी, याजक, भ�व�यद्वक्ता, साम�रया, चाँदिी)

बाइबल सन्दभर्ता:

�यमर्मयाह 26:18-19
मीका 01:1
मीका 06:1-2

{{tag>publish ktlink}

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4316, H4318
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मीकाएल

तथ्य:

परमेश्वर के सब आज्ञाकारी प�वत्र स्वगर्मदूतों का प्रधान मीकाएल है। वही एकमात्र स्वगर्मदूत है �जसे परमेश्वर का प्रधान स्वगर्मदूत कहा जाता है।

“प्रधान स्वगर्मदूत” का अथर्म है “स्वगर्मदूतों का मु�खया” या “शासन करनेवाला स्वगर्मदूत”।
मीकाएल एक योद्धा है जो परमेश्वर के बै�रयों से युद्ध करके उसके लोगों की रक्षा करता है।
उसने फारस की सेना से युद्ध करने के �लए इस्राएल की अगुआई की थी। अन्त समय में वह दुष्ट की सेना के �वरूद्ध इस्राएल की अगुआई करेगा जैसा
उसने दिा�नय्येल से कहा था।
बाइबल में मीकाएल नाम के अनेक पुरुष हुए है। अनेक पुरुषों की पहचान “मीकाएल का पुत्र” स्वरूप की गई है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: स्वगर्मदूत, दिा�नय्येल, दूत, फारस)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 10:12-13
दिा�नय्येल 10:20-21
एज्रा 08:8-11
प्रका�शतवाक्य 12:7-9

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4317, G3413
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मीशिाएल

तथ्य:

मीशाएल पुराने �नयम में तीन पुरुषों का नाम था।

एक और पुरुष �जसका नाम मीशाएल था, वह हारून का �रश्ते का भाई था। हारून के दिो पुत्रों को परमेश्वर ने इस�लए घात कर �दिया था �क उन्होंने
परमेश्वर की �व�ध से �भन्न धूप जलाई थी, उस समय मीशाएल और उसके भाई को उनके शव छावनी से बाहर ले जाने का कायर्म सौंपा गया था।
एक और पुरुष �जसका नाम मीशाएल था एज्रा के साथ खड़ा था जब वह परमेश्वर की व्यवस्था, जो उन्हें �मली थी पढ़कर सबको सुना रहा था।
जब इस्राएली बाबुल की बन्धुआई में थे तब एक युवक, मीशाएल को भी बन्दिी बनाकर वहां से ले जाया गया था। बेबीलोन वा�सयों ने उसे "मेशक"
नाम �दिया था। उसने और उसके सा�थयों, अजयार्मह (शद्रक) और हनन्याह (अबेदिनगो) ने राजा की मू�तर्ति को दिण्डवत् करने से इन्कार कर �दिया था
�जसके दिण्ड स्वरूप उन्हें आग के भटे्ठ में डाल �दिया गया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: हारून, अजयार्मह, बाबेल, दिा�नय्येल, हनन्याह)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 01:6-7
दिा�नय्येल 02:17-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4332, H4333
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मूसा

तथ्य:

मूसा एक भ�व�यद्वक्ता और इस्राए�लयों का अगुआ था, उसने 40 वषर्म उनकी अगुआई की थी। �मस्र से �नगर्ममन के समय वह उनका अगुआ था, जैसा �नगर्ममन
की पुस्तक में वणर्मन �कया गया है।

�शशु अवस्था में मूसा के माता-�पता ने उसे एक टोकरी में रखकर नील नदिी के नरकटों के मध्य छोड़ �दिया था, वे उसे �मस्र के �फरौन से सुर�क्षत
रखना चाहते थे। मूसा की बहन �मरयम उसकी रखवाली कर रही थी। मूसा की जान बच गई क्यों�क �फरौन की पुत्री उसे अपने महल में ले गई �क
अपना पुत्र बनाकर उसका पालन पोषण करे।
परमेश्वर ने मूसा को चुना �क इस्राए�लयों को �मस्र के दिासत्व से �नकाल कर प्र�तज्ञा के देिश में ले जाए।
�मस्र से �नकलने के बादि जब इस्राएली जंगल में थे तब परमेश्वर ने मूसा को पत्थर की प�ट्टयों पर �लखकर दिस आज्ञाए ंदिी थी।
अपने जीवन के अन्त में मूसा ने प्र�तज्ञा के देिश को तो देिखा परन्तु वहाँ प्रवेश नहीं कर पाया क्यों�क उसने परमेश्वर की आज्ञा के अनुसार कायर्म नहीं
�कया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �मरयम, प्र�तज्ञा का देिश, दिस आज्ञाए)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:21
प्रे.का. 7:30
�नगर्ममन 2:10
�नगर्ममन 9:1
मत्ती 17:4
रो�मयो 05:14

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

9:12 एक �दिन, मूसा जब अपनी भेड़ो की देिख रेख कर रहा था , तब उसने देिखा �क �कसी झाड़ी में आग लगी है |
12:5 मूसा ने लोगों से कहा, “डरो मत, परमेश्वर आप ही तुम्हारे �लये लडे़गा और तुम्हे बचाएगा |”
12:7 परमेश्वर ने मूसा से कहा �क अपनी लाठी उठाकर अपना हाथ समुद्र के ऊपर बढ़ा और वह दिो भाग हो जाएगा |
12:12 जब इस्राए�लयों ने देिखा �क �मस्र के लोग मारे गए है, तो उन्होंने परमेश्वर पर भरोसा �कया और �वश्वास करने लगे �क मूसा परमेश्वर का एक
नबी है।
13:7परमेश्वर ने यह दिस आज्ञाए ँमूसा को दिो पत्थर की त�ख्तयों पर �लख के देि दिीं |

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4872, H4873, G3475
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मे�ल�क�सदक

तथ्य:

अब्राहम के युग में मे�ल�क�सदिक सालेम का राजा था। (उत्तरकालीन, यरूशलेम का)

मे�ल�क�सदिक के नाम का अथर्म है, “धा�मर्तिकता का राजा” और “शलेम का राजा” पद्वी का अथर्म है, “शा�न्त का राजा”।
उसे “सवर्दोच्च परमेश्वर का याजक” भी कहा गया है।
म�ल�क�सदिक का नाम बाइबल में सवर्मप्रथम तब आया था जब उसने अब्राम को रोटी और दिाखरस �दिया था, उसके भतीजे लूत को उन सामथर्मी
राजाओं से छुड़ाकर लाने के बादि। अब्राम ने मे�ल�क�सदिक को अपनी लूट के माल का दिसवां भाग �दिया था।
नये �नयम में मे�ल�क�सदिक को ऐसे व्य�क्त के रूप में व�णर्तित �कया गया है �जसका कोई माता �पता नहीं। उसे सदिाकालीन राज करनेवाला याजक एवं
राजा कहा गया है।
नये �नयम में यीशु को “म�ल�क�सदिक की री�त पर” याजक कहा गया है। यीशु इस्राएल के याजकों के तुल्य ले�वयों के वंश से नहीं था। उसका याजक
होना परमेश्वर से था जैसा मली�क�सदिक का था।
बाइबल में उसके इस वणर्मन के आधार पर म�ल�क�सदिक एक मानवीय याजक था जो परमेश्वर द्वारा चुना गया था �क यीशु का प्र�त�न�धत्व करे या
उसकी ओर संकेत करे, यीशु शा�न्त और धा�मर्तिकता का सदिाकालीन राजा और हमारा महान महायाजक।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, अनन्त, महा-याजक, यरूशलेम, लेवी, याजक, धमर्मी)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 14:17-18
इब्रा�नयों 06:19-20
इब्रा�नयों 07:15-17
भजन सं�हता 110:4
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मेशिेक

तथ्य:

मेशेक पुराने �नयम में दिो पुरुषों के नाम थे।

एक मेशेक तो येपेत का पुत्र था।
दूसरा मेशेक शेम का पोता था।
मेशेक एक स्थान का नाम भी था जो संभवतः इन दिो में से एक के नाम से पड़ा था।
संभवतः यह क्षेत्र एक भाग में आज के तु�कर्तिस्तान में था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: येपेत, नूह, शेम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 01:5-7
यहेजकेल 27:12-13
उत्प�त्त 10:2-5
भजन सं�हता 120:5-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4851, H4902
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मेसोपोटा�मया,अरम्नहरैम

तथ्य:

मेसोपोटा�मया वह क्षेत्र है जो �हदे्दकेल और फरात न�दियों के मध्य का भूभाग है। यह स्थान आज के ईराक में है।

पुराने �नयम में इस क्षेत्र को अरम्नहरैम कहते थे।
“मेसोपोटा�मया” का अथर्म है “न�दियों के मध्य”। * “अरम्नहरैम” का अथर्म है, “दिो न�दियों का अराम”
अब्राहम मेसोपोटा�मया क्षेत्र ऊर और हारान में रहता था, इससे पूवर्म �क वह कनान के �लए प्रस्थान करता।
मेसोपोटा�मया का एक और महत्वपूणर्म नगर बेबीलोन था।
“कसा�दियों” का देिश भी मेसोपोटा�मया में था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अराम, बाबेल, कसदिी, फरात नदिी)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 02:8-11
प्रे.का. 07:1-3
उत्प�त्त 24:10-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H763, G3318

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
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मोआब, मोआबी

तथ्य:

"मोआब" शब्दि एक ऐसे समूह को संदि�भर्तित करता है जो खारे सागर के पूवर्म में रहता था। उत्प�त्त की पुस्तक इस व्य�क्त समूह को "मोआब" नामक एक व्य�क्त
के वंशज के रूप में व�णर्तित करती है, जो लूत की बड़ी पुत्री का पुत्र था।

रूथ की पुस्तक में, एलीमेलेक और उसका प�रवार बेतलेहेम के आसपास के अकाल के कारण मोआब में रहने के �लए गया।
बैतलहमवासी रूत को मोआ�बन कहते थे क्यों�क वह मोआब देिश की थी। इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “मोआबी स्त्री” या “मोआब देिश की
स्त्री”

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बैतलहम, यहू�दिया, लूत, रूत, खारे ताल)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 19:36-38
उत्प�त्त 36:34-36
रूत 01:1-2
रूत 01:22

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4124, H4125

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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मोदर्ताकै

तथ्य:

मोदिर्मकै फारस में �नवास कर रहा एक यहूदिी पुरुष था। वह अपनी चचेरी बहन एस्तेर का संरक्षक था, एस्तेर बादि में फारसी राजा क्षयषर्म की पत्नी हुई थी।

राजा के महल में सेवा करते समय मोदिर्मकै ने प्रजा के कुछ लोगों को राजा की हत्या का षड्यंत्र रचते सुना। उसने इसकी सूचना दिी और राजा की जान
बच गई।
कुछ समय पश्चात मोदिर्मकै ने फारस में यहू�दियों के सवर्मनाश के षड्यंत्र को भी सुना। उसने एस्तेर से कहा �क वह अपने लोगों को बचाने के �लए राजा से
याचना करे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: क्षयषर्म, बाबेल, एस्तेर, फारस)

बाइबल सन्दभर्ता:

एस्तेर 02:06
एस्तेर 03:06
एस्तेर 08:02
एस्तेर 10:02

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4782

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
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मोलेक, Moloch

तथ्य:

मोलेक कना�नयों का झूठे देिवता था �जसकी वे उपासना करते थे। उसे मोलेक भी �लखा गया है।

मोलेक के उपासक अपने बच्चों को उसकी मू�तर्ति के समक्ष होम करते थे।
कुछ इस्राएली भी सच्चे परमेश्वर यहोवा को त्याग कर मोलेक की पूजा करने लगे थे। उन्होंने मोलेक उपासकों की बुरी आदितों का पालन �कया, �जसमें
उनके बच्चों का त्याग भी शा�मल था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कनान, बुराई, झूठे देिवता, परमेश्वर, मूरत, ब�ल, सत्य, आराधना, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 11:7-8
2 राजा 23:10-11
प्रे.का. 07:43
�यमर्मयाह 32:33-35
लैव्यव्यवस्था 18:21

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4428, H4432, G3434

• 
• 

• 
• 
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यबूस, यबूसी, यबू�सयों

तथ्य:

यबूसी कनान देिश में रहनेवाली एक जा�त थी। वे हाम के पुत्र कनान के वंशज थे।

यबूसी यबूस नगर के रहनेवाले थे। इस नगर का नाम बदिलकर यरूशलेम रखा गया था जब राजा दिाऊदि ने इसे जीत �लया था।
म�ल�क�सदिक, शालेम का राजा, संभवतः यबूसी मूल का था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कनान, हाम, यरूशलेम, म�ल�क�सदिक)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 1:14
1 राजा 9:20-21
�नगर्ममन 3:7-8
उत्प�त्त 10:16
यहोशू 3:9-11
न्या�ययों 1:20-21

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2982, H2983

• 
• 

• 
• 
• 
• 
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• 

• 
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यरदन नदी, जॉडर्तान

तथ्य:

यरदिन नदिी उत्तर से दि�क्षण की ओर बहती है और कनान देिश की पूवर्मी सीमा बनाती है।

आज यरदिन नदिी प�श्चम में इस्राएल और पूवर्म में जॉडर्मन को �वभा�जत करती है।
यरदिन नदिी गलील सागर से बहती हुई मृत सागर में �गरती है।
यहोशू जब इस्राए�लयों को लेकर कनान आ रहा था तब उन्हें यरदिन नदिी पार करनी पड़ी थी। क्यों�क पानी बहुत गहरा था परमेश्वर ने यरदिन नदिी का
प्रवाह रोक �दिया और इस्राए�लयों ने उसके तल पर चलकर उसको पार �कया।
बाइबल में यरदिन नदिी का संदिभर्म “यरदिन ” से है।

(यह भी देिखें: कनान, खारे ताल, गलील सागर)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 32:9-10
यूहन्ना 1:26-28
यूहन्ना 3:25-26
लूका 3:3
मत्ती 3:6
मत्ती 3:13-15
मत्ती 4:14-16
मत्ती 19:1-2

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

15:2 इस्राए�लयों को प्र�तज्ञा के देिश में प्रवेश करने से पहले यरदन नदी को पार करना था।
15:3जब सब इस्राए�लयों ने यरदन नदी को पार कर �लया, तब परमेश्वर ने यहोशू को बताया �क �कस प्रकार से यरीहो के श�क्तशाली शहर पर
आक्रमण करना है।
19:14 एलीशा ने उसे कहा, “तू जाकर यरदन नदी में सात बार डुबकी मार।”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3383, G24460

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
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• 
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यरीहो

तथ्य:

यरीहो कनान देिश में एक श�क्तशाली शहर था। वह यरदिन के प�श्चम में और मृत सागर के उत्तर में था।

अन्य सब कना�नयों के सदृश्य यरीहोवासी भी मू�तर्तिपूजक थे।
यरीहो कनान देिश में पहला नगर था, �जसे �जतने के �लए परमेश्वर ने इस्राए�लयों को आज्ञा दिी थी।
जब यहोशू ने यरीहो के �वरूद्ध इस्राए�लयों की अगुआई की तब यरीहो को परा�जत करने में परमेश्वर ने एक महान चमत्कार �कया था।

(यह भी देिखें: कनान, यरदिन नदिी, यहोशू, आश्चयर्मकमर्म, खारे ताल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 6:78
यहोशू 2:1-3
यहोशू 7:2-3
लूका 18:35
मरकुस 10:46-48
मत्ती 20:29-31
�गनती 22:1

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

15:1 यहोशू ने दिो भे�दियों को कना�नयो के शहर यरीहो में भेजा।
15:3 जब सब इस्राए�लयों ने यरदिन नदिी को पार कर �लया, तब परमेश्वर ने यहोशू को बताया �क �कस प्रकार से यरीहो के श�क्तशाली शहर पर
आक्रमण करना है।
15:5 यरीहो की शहरपनाह नींव से �गर पड़ी! तब इस्राए�लयों ने परमेश्वर की आज्ञा के अनुसार, जो कुछ उस शहर में था सब कुछ नष्ट कर �दिया।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3405, G2410
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यरूशिलेम

तथ्य:

यरूशलेम वास्तव में एक प्राचीन कनानी नगर था जो बादि में इस्राएल का एक प्रमुख नगर बन गया था। यह नगर खारे ताल के प�श्चम में 34 �कलोमीटर दूर और
बैतलहम के ठीक उत्तर में �स्थत है। यह नगर आज भी इस्राएल की राजधानी है।

“यरूशलेम” नाम सबसे पहले यहोशू की पुस्तक में आया है। इस नगर के अन्य नाम जो पुराने �नयम में हैं वे हैं, “शालेम”, “यबू�सयों का नगर” और
“�सय्योन” यरूशलेम और शालेम दिोनों शब्दिों का मूल अथर्म है, “शा�न्त”।
यरूशलेम मूल रूप से यबूसी गढ़ था �जसका नाम “�सय्योन” था, राजा दिाऊदि ने इस नगर को जीत कर अपनी राजधानी बना �लया था।
राजा दिाऊदि के पुत्र, सुलैमान ने सबसे पहला म�न्दिर यरूशलेम में मो�रयाह पवर्मत पर बनाया था। मो�रयाह पवर्मत वह स्थान था जहां अब्राहम ने अपने
पुत्र, इसहाक की ब�ल चढ़ाई थी। बेबीलोन की सेना द्वारा म�न्दिर के �वनाश के उपरान्त उसका पुनः �नमार्मण �कया गया था।
म�न्दिर यरूशलेम में था इस�लए यहू�दियों के मुख्य पवर्म वहीं मनाए जाते थे।
लोग कहते थे �क वे "ऊपर" यरूशलेम को जा रहे हैं क्यों�क यह नगर पहाड़ पर बसा हुआ था।

(यह भी देिखें: बाबेल, मसीह, दिाऊदि, यबूसी, यीशु, सुलैमान, म�न्दिर, �सय्योन)

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 04:26-27
यूहन्ना 02:13
लूका 04:9-11
लूका 13:05
मरकुस 03:7-8
मरकुस 03:20-22
मत्ती 03:06
मत्ती. 04:23-25
मत्ती 20:17

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

17:05 दिाऊदि ने यरूशिलेम पर �वजय प्राप्त की और उसे अपनी राजधानी बनाया।
18:02 यरुशिेलम में, सुलैमान ने अपने �पता की योजना के अनुसार एक भवन बनाने का �नणर्मय �कया और उसके �लए समान एकत्र �कया।
20:07 उन्होंने(बेबीलो�नयों ने) यरूशिलेम को जीत �लया, मं�दिर का �वनाश कर �दिया, और शहर व मं�दिर की सभी बहुमूल्य वस्तुओं को उठा कर ले
गए।
20:12 अत: सत्तर वषर्म तक �नवार्मसन में रहने के बादि, यहू�दियों का एक छोटा समूह यहूदिा में यरूशिलेम वापस लौट आया।
38:01 यीशु मसीह ने सावर्मज�नक उपदेिशों के आरम्भ के लगभग तीन साल बादि अपने चेलों से कहा �क वह यरूशिलेम में उनके साथ फसह का
त्यौहार मनाना चाहता था, और वहीं वह मार डाला जाएगा।
38:02 यीशु और चेलों के _ यरूशलेम_ में पहुँचने के बादि यहूदिा यहूदिी गुरुओ के पास गया और पैसों के बदिले यीशु के साथ �वश्वासघात करने का
प्रस्ताव रखा।
42:08 “प�वत्रशास्त्र में यह भी �लखा था �क मेरे चेले प्रचार करेंगे �क हर एक को पापों की क्षमा प्राप्त करने के �लये पश्चाताप करना चा�हए। वे 
यरूशिलेम से इसकी शुरुआत करेंगे और हर जगह सब जा�तयों में जायेंगे।”
42:11 यीशु के मरे हुओ में से जी उठने के चालीस �दिनों के बादि, उसने अपने चेलों से कहा �क तुम यरूशलेम में ही रहना जब तक �क मेरा �पता
प�वत्र आत्मा का साम�यर्म तुम्हे न देि।”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3389, H3390, G2414, G2415, G2419
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यशिायाह

तथ्य:

यशायाह परमेश्वर का भ�व�यद्वक्ता था �जसने यहूदिा में चार राजाओं के राज्यकाल में सेवा की थी। उ�ज्जियाह, योताम, आहाज और �हज्जि�कयाह

जब अश्शूर �हज�कय्याह के युग में नगर पर आक्रमण कर रहे थे तब वह यरूशलेम में वास कर रहा था।
पुराने �नयम की पुस्तक यशायाह बाइबल की बड़ी पुस्तक में से एक है।
यशायाह ने अनेक भ�व�यद्वा�णयां �ल�पबद्ध की है �जनकी पू�तर्ति उसके जीवनकाल ही में हो गई थी।
यशायाह मसीह की भ�व�यद्वाणी के �लए �वशेष करके जाना जाता है, �जसकी पू�तर्ति 700 वषर्म बादि यीशु के समय में हुई थी।
यीशु और उसके �श�यों ने यशायाह की भ�व�यद्वा�णयों द्वारा मनु�यों को मसीह के बारे में �शक्षा दिी थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आहाज, अश्शूर, मसीह, �हज�कय्याह, योताम, यहूदिा, भ�व�यद्वक्ता, उ�ज्जिय्याह)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 20:1-3
प्रे.का. 28:26
यशायाह 1:1
लूका 3:4
मरकुस 1:1
मरकुस 7:6
मत्ती 3:3
मत्ती 4:14

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

21:9 यशिायाह भ�व�यद्वक्ता ने भ�व�यवाणी की थी , �क एक कँुवारी से मसीह का जन्म होगा।
21:10 यशिायाह भ�व�यद्वक्ता ने कहा �क मसीह गलील में रहेगा, वह खे�दित मन के लोगों को शा�न्त देिगा और बं�दियों के �लए स्वतंत्रता का और
कै�दियों को छुटकारा देिगा।
21:11 यशिायाह भ�व�यद्वक्ता ने यह भी भ�व�यवाणी की �क मसीह से लोग �बना कारण के बैर करेंगे और उसे अस्वीकार करेंगे।
21:12 यशिायाह ने भ�व�यवाणी की थी, �क लोग मसीह के ऊपर थूकें गे, उसको ठट्ठों में उड़ाएगँे, और उसे मारेंगे।
26:2 उसे(यीशु)यशिायाह नबी की पुस्तक दिी गयी �क वह उसमे से पढ़े। यीशु ने पुस्तक खोल दिी और लोगों को इसके बारे में पढ़कर सुनाया।
45:8 जब �फ�लप्पुस रथ के पास पहुँचा, उसने कुश देिश के अ�धकारी को यशिायाह भ�व�यद्वक्ता की पुस्तक से पढ़ते हुए सुना।
45:10 �फर �फ�लप्पुस ने उसे समझाया �क यशिायाह यह यीशु मसीह के बारे में बता रहा है।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3470, G22680
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यहूदा

तथ्य:

यहूदिा याकूब के बडे़ बेटों में से एक था। उनकी मां �लआ थी। उनके वंशजों को "यहूदिा का गोत्र" कहा जाता था। जब भू�म के एक क्षेत्र के नाम के रूप में
उपयोग �कया जाता है, तो "यहूदिा" शब्दि यहूदिा के जनजा�त को दिी गई भू�म को संदि�भर्तित करता है, �जसमें पहाड़ी क्षेत्र यरूशलेम के दि�क्षण में �स्थत है।

यहूदिा ने ही अपने भाइयों को राय दिी थी �क यूसुफ को गडे्ढ में मरने के �लए छोड़ने की अपेक्षा उसे बेच �दिया जाए।
राजा दिाऊदि और उसके बादि के सब राजा यहूदिा के वंशज थे। यीशु भी यहूदिा का वंशज था।
सुलैमान के बादि जब इस्राएल राज्य का �वभाजन हो गया था तब यहूदिा राज्य इस्राएल का दि�क्षणी क्षेत्र हुआ।
नये �नयम में प्रका�शतवाक्य की पुस्तक यीशु को “यहूदिा का �सर्तिह” कहा गया है।
“यहूदिी” और “यहू�दिया” शब्दि “यहूदिा” से ही व्युत्पन्न शब्दि हैं।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: याकूब, यहूदिी, यहूदिा, यहू�दिया, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 02:1-2
1 राजा 01:9-10
उत्प�त्त 29:35
उत्प�त्त 38:1-2
लूका 03:33-35
रूत 01:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3063
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यहूदा इस्क�रयोती

तथ्य:

यहूदिा इस्क�रयोती यीशु के �श�यों में से एक था। उसने यीशु के साथ छल करके उसको यहूदिी अगुओं के हाथों पकड़वा �दिया था।

इस्क�रयोती का अथर्म हो सकता है, “का�रयोथवासी” संभवतः यूहदिा उस नगर में पाला- पोसा गया था।
यहूदिा इस्क�रयोती �श�यों का पैसा संभालता था और संभवतः उसमें से चोरी भी करता था।
यहूदिा ने यीशु को पकडवाने के �लए धमर्म के अगुओ को उसका पता बताकर उससे �वश्वासघात �कया।
जब धमर्म के अगुओं ने यीशु को मृत्युदिण्ड के यो�य ठहरा �दिया तब यीशु के साथ �वश्वासघात करने क �लए यहूदिा पछताया और यहूदिी अगुओं का पैसा
लौटाकर आत्म-हत्या कर ली।
एक और �श�य का नाम यहूदिा था| वह याकूब का पुत्र था, यहूदिा इस्क�रयोती नहीं था।
यीशु के भाइयों में से एक का नाम यहूदिा था जो यहूदिा इस्क�रयोती से �भन्न था|

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: प्रे�रत, पकड़वाना, यहूदिी अगुवे, याकूब का पुत्र यहूदिा)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 6:14-16
लूका 22:47-48
मरकुस 03:19
मरकुस 14:10-11
मत्ती 26:23-25

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

38:2 'यीशु के �श�यों में से एक यहूदा नाम का एक पुरुष था । ...यीशु और चेलों के यरूशलेम में पहुँचने के बादि यहूदा यहूदिी गुरुओ के पास गया
और पैसों के बदिले यीशु के साथ �वश्वास घात करने का प्रस्ताव रखा।
38:3 यहूदिी गुरुओं ने प्रधान याजक के नेतृत्व में यीशु को धोखा देिने के �लये तीस चाँदिी के �सक्के तोलकर यहूदा को देि �दिए।
38:14 यहूदा प्रधान याजकों, सै�नकों और एक बड़ी भीड़ को तलवार और ला�ठयों के साथ लाया। यहूदा यीशु के पास आया और कहा, “ नमस्कार,
गुरु,” और उसे चूमा।
39:8 इसी दिौरान जब यहूदा, �वश्वासघाती ने देिखा �क यहूदिी याजक यीशु को अपराधी घो�षत कर उसे मारना चाहते है। यह देिख यहूदिा शोक से भर
गया और खुदि को मार डाला।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G24550, G24690
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यहूदा, यहूदा का राज्य

तथ्य:

यहूदिा का गोत्र इस्राएल के बारह गोत्रों में सबसे बड़ा था। यहूदिा राज्य यहूदिा और �बन्यामीन गोत्रों से था।

राजा सुलैमान के मरणोपरान्त इस्राएल राज्य दिो भागों में �वभा�जत हो गया था: इस्राएल और यहूदिा राज्य। यहूदिा राज्य, दि�क्षणी राज्य था जो खारे
ताल के प�श्चम में था।
यहूदिा राज्य की राजधानी यरूशलेम थी।
यहूदिा के आठ राजा यहोवा की आज्ञाओं पर चले और प्रजा को उसकी आराधना की प्रेरणा दिी। यहूदिा के अन्य राजा दुष्ट थे और उन्होंने प्रजा को
मू�तर्तिपूजा के �लए प्रे�रत �कया।
अश्शूरों द्वारा इस्राएल को परा�जत करने के 120 वषर्म से अ�धक समय बादि यहूदिा राज्य बेबीलोन द्वारा परा�जत �कया गया। बेबीलोन की सेना ने नगर
को और म�न्दिर को नष्ट कर �दिया और अ�धकांश यहूदिावा�सयों को बन्दिी बनाकर ले गए।

(यह भी देिखें: यहूदिा, खारे ताल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 30:26-28
2 शमूएल 12:7-8
होशे 05:14-15
�यमर्मयाह 07:33-34
न्या�ययों 01:16-17

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

18:07 केवल दिो गोत्र उसके प्र�त �नष्ठावान रहे। यह दिो गोत्र यहूदा का राज्य बन गए।
18:10 यहूदा और इस्राएली राज्य शत्रु बन गए और अक्सर एक दूसरे के �वरुद्ध लडे़।
18:13 यहूदा के राजा दिाऊदि के वंशज के थे। कुछ राजा अचे्छ मनु�य भी थे, �जन्होंने उ�चत रूप से शासन �कया और परमेश्वर की उपासना की।
परन्तु बहुत से यहूदा के राजा दुष्ट, �वकृत और मू�तर्तियों की उपासना करने वाले थे।
20:01 इस्राएल के राज्य और यहूदा के राज्य दिोनों ने परमेश्वर के �वरुद्ध पाप �कया।
20:05 यहूदा राज्य के लोगों ने देिखा �क परमेश्वर की आज्ञा का पालन न करने और उस पर �वश्वास न रखने के कारण इस्राए�लयों को उसने कैसे
दि�ण्डत �कया। �फर भी उन्होंने कना�नयों के देिवताओं स�हत मू�तर्तियों की उपासना करनी न छोड़ी।
20:06 अश्शू�रयों द्वारा इस्राएली शासन को नष्ट करने के लगभग सौ वषर्मों बादि, परमेश्वर ने बेबीलोन के राजा नबूकदिनेस्सर को भेजा, यहूदी शिासन

को नष्ट करने के �लए।
20:09 नबूकदिनेस्सर और उसके सै�नक लगभग सभी यहू�दयों को बंदिी बनाकर बेबीलोन ले गए, वहाँ पर केवल कंगालों को छोड़ �दिया गया ता�क
वह वहा खेती कर सके

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4438, H3063
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यहू�दया

तथ्य:

“यहू�दिया” प्राचीन इस्राएल के एक भू-भाग को कहा जाता था। इस शब्दि का उपयोग कभी संकीणर्म अथर्म में तो कभी वृहत् अथर्म में �कया गया है

संकीणर्म अथर्म में यहू�दिया शब्दि का संदिभर्म प्राचीन इस्राएल, दि�क्षणी भाग, मृत-सागर के प�श्चमी क्षेत्र से था। कुछ अनुवादिों में इस क्षेत्र को “यहूदिा” कहा
गया है।
व्यापक अथर्म में यहू�दिया शब्दि प्राचीन इस्राएल के सब प्रान्तों, गलील, साम�रया, पे�रया, इदु�मया, यहू�दिया (यहूदिा) आ�दि सवर्मसमा�हत क्षेत्रों के संदिभर्म में
था।
य�दि अनुवादिक इस अंतर को स्पष्ट करना चाहते हैं, तो यहू�दिया का व्यापक अथर्म "यहूदिी देिश" और संकीणर्म अथर्म में "यहू�दिया प्रदेिश" या "यहूदिा
देिश"प्रकट �कया जा सकता है क्यों�क यह प्राचीन इस्राएल का वह भूभाग था जहां आरम्भ में यहूदिा का गोत्र वास करता था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: गलील, एदिोम, यहूदिा राज्य, यहूदिा राज्य, साम�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 2:14
प्रे.का. 2:9
प्रे.का. 9:32
प्रे.का. 12:19
यूहन्ना 3:22-24
लूका 1:5
लूका 4:44
लूका 5:17
मरकुस 10:1-4
मत्ती 2:1
मत्ती 2:5
मत्ती 2:22-23
मत्ती 3:1-3
मत्ती 19:1

शिब्द तथ्य:

Strong's: G2453
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यहेजकेल

तथ्य:

यहेजकेल परमेश्वर का भ�व�यद्वक्ता था �जसे बन्दिी बनाकर बेबीलोन ले जाया गया था।

यहेजकेल यहूदिा में एक याजक था �जसे अन्य यहू�दियों के साथ बेबीलोन की सेना ने बन्दिी बनाया था।
20 वषर्म से अ�धक वह अपनी पत्नी के साथ बाबेल में एक नदिी के �कनारे रहा, यहूदिी उसके पास परमेश्वर का सन्देिश सुनने आते थे।
अन्य बातों के साथ यहेजकेल ने यरूशलेम और म�न्दिर के �वनाश एवं पुनः स्थापना की भ�व�यद्वाणी की थी।
उसने मसीह के भावी राज्य की भी भ�व�यद्वाणी की थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बाबेल, मसीह, बन्धुआई, भ�व�यद्वक्ता)

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 01:1-3
यहेजकेल 24:22-24

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3168

• 
• 
• 
• 

• 
• 
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यहोयाकीन

तथ्य:

यहोयाकीन यहूदिा का राजा था।

यहोयाकीन 18 वषर्म की आयु में राजा बन गया था। वह केवल तीन महीने ही राज कर पाया था �क बेबीलोन की सेना ने उसे बन्दिी बनाकर बेबीलोन ले
गई।
इस छोटे से राज्यकाल ही में यहोयाकीन ने अपने दिादिा मनश्शे और �पता यहोयाकीम के सदृश्य बुरे काम �कए।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बाबेल, यहोयाकीम, यहूदिा, मनश्श)े

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 36:8
2 राजा 24:15-17
एस्तेर 02:5-6
यहेजकेल 01:1-3
�यमर्मयाह 22:24-26
�यमर्मयाह 37:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3078, H3112, H3204, H3659
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यहोयाकीम

तथ्य:

यहोयाकीम यहूदिा का एक दुष्ट राजा था, �जसके राज्यकाल का आरम्भ 608 ई.पू. हुआ था, वह राजा यो�शय्याह का पुत्र था। उसका नाम वास्तव में एल्याकीम
था।

�मस्र के �फ़िरौन नीको ने एल्याकीम का नाम बदिलकर यहोकीम रखा और उसे यहूदिा का राजा बनाया था।
�फ़िरौन नीको ने यहोयाकीम को बहुत अ�धक कर देिने पर �ववश �कया।
जब आगे चलकर राजा नबूकदिनेस्सर ने यहूदिा पर आक्रमण �कया तब ब�न्दियों में जो बेबीलोन ले जाए गए थे यहोयाकीम भी था।
यहोयाकीम एक दुष्ट राजा था �जसने यहूदिावा�सयों को यहोवा से दूर �कया था। भ�व�यद्वक्ता उसके �वरूद्ध भ�व�यद्वाणी करता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: बाबेल, एलयाकीम, �यमर्मयाह, यहूदिा, नबूकदिनेस्सर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 03:15-16
2 राजा 23:34-35
2 राजा 24:1-2
दिा�नय्येल 01:1-2
�यमर्मयाह 01:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3079
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यहोयादा

तथ्य:

यहोयादिा एक याजक था �जसने राजा अहज्याह के पुत्र, योआश को �छपाकर उसकी रक्षा की थी, जब तक �क वह राजा घो�षत �कए जाने की आयु का नहीं हो
गया।

यहोयादिा ने बालक योआश के सुरक्षा हेतु सैंकड़ों अंगरक्षक �नयुक्त �कए थे क्यों�क प्रजा ने म�न्दिर में उसे राजा घो�षत कर �दिया था।
यहोयादिा ने बाल की सब वे�दियों को नष्ट करने में प्रजा की अगुआई की थी।
याजक यहोयादिा ने अपने शेष संपूणर्म जीवन राजा योआश को परमेश्वर की आज्ञा मानने अैर प्रजा पर बु�द्धमानी से राज करने में परामशर्म देिता रहा था।
यहोयादिा नामक एक और पुरुष बनायाह का �पता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अहज्याह, बाल, बनायाह, योआश)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 11:4-6
2 राजा 12:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3077, H3111
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यहोराम, योराम

तथ्य:

“यहोराम” पुराने �नयम में दिो राजा हुए हैं। दिोनों राजाओं को भी "योराम" के नाम से जाना जाता था।

एक राजा यहोराम ने यहूदिा पर आठ वषर्म राज �कया था। वह राजा यहोशापात का पुत्र था। यह राजा है जो योराम भी कहलाता था।
दूसरा राजा यहोराम इस्त्राएल का राजा था �जसने 12 वषर्म राज �कया था। वह आहाब का पुत्र था।
यहूदिा के राजा यहोराम ने उस समय राज्य �कया जब भ�व�यद्वक्ता �यमर्मयाह, दिा�नय्येल, ओबद्याह और यहेजकेल यहूदिा के राज्य में भ�व�यद्वाणी कर
रहे थे।
राजा यहोराम ने भी कुछ समय तक राज्य �कया था जब उसके �पता राजा यहोशापात यहूदिा पर राज्य कर रहे थे।
कुछ अनुवादिों में इस्राएल के राजा के नाम पर "यहोराम" का नाम लगातार इस्तेमाल करना और यहूदिा के राजा के �लए "योराम" नाम का चयन हो
सकता है।
हर �कसी को स्पष्ट रूप से पहचानने का दूसरा तरीका उसके �पता का नाम शा�मल करना होगा।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अहाब, यहोशापात, योराम, यहूदिा, इस्राएल का राज्य, ओबद्याह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 22:48-50
2 इ�तहास 21:1-3
2 राजा 11:1-3
2 राजा 12:17-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3088, H3141, G2496
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यहोशिापात

तथ्य:

यहोशापात पुराने �नयम में कम से कम दिो पुरुषों का नाम था।

इस नाम का प्र�सद्ध पुरूष यहूदिा राज्य का चौथा राजा था।
उसने इस्राएल, यहूदिा राज्यों के मध्य शा�न्त स्था�पत की थी और देिवी-देिवताओं की वे�दियां नष्ट कर दिी थी।
दूसरा यहोशापात दिाऊदि और सुलैमान का “�ल�पक” था। उसका मुख्य धमर्म था राजाओं के �लए हस्ताक्षर करने हेतु अ�भलेख तैयार करे और राज्य में
घटी प्रमुख घटनाओं का वणर्मन �लख ले।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: वेदिी, दिाऊदि, झूठे देिवता, इस्राएल, यहूदिा, याजक, सुलैमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 03:10-12
1 राजा 04:15-17
2 इ�तहास 17:1-2
2 राजा 01:17-18
2 शमूएल 08:15-18
मत्ती 01:7-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3092, H3146, G2498
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यहोशिू

तथ्य:

बाइबल में यहोशू नाम के अनेक इस्राएली पुरुष हुए हैं। सबसे अ�धक प्र�सद्ध नून का पुत्र यहोशू है, वह मूसा का सहायक था और उसके बादि परमेश्वर की प्रजा
का एक महत्वपूणर्म अगुआ हुआ था।

यहोशू उन बारह भे�दियों में से एक था �जन्हें मूसा ने प्र�तज्ञा के देिश की जानकारी लेने के �लए भेजा था।
कालेब के साथ यहोशू ने इस्राए�लयों से आग्रह �कया �क वे प्र�तज्ञा के देिश में प्रवेश करने के �लए परमेश्वर की आज्ञा का पालन करें और कना�नयों को
परा�जत करें।
वषर्मों बादि जब मूसा का स्वगर्मवास हो गया तब परमेश्वर ने यहोशू को �नयुक्त �कया �क वह इस्राए�लयों को प्र�तज्ञा के देिश में लेकर जाए।
कना�नयों के �वरूद्ध प्रथम एवं सवार्म�धक प्र�सद्ध युद्ध में यहोशू ने यरीहो को जीतने में इस्राए�लयों की अगुआई की थी।
पुराने �नयम में यहोशू की पुस्तक में वणर्मन �कया गया है �क यहोशू ने प्र�तज्ञा के देिश पर अ�धकार करने में इस्राए�लयों की कैसे अगुवाई की थी और
�फर इस्राएल के प्रत्येक गोत्र को रहने के �लए भू�म का �वभाजान कैसे �कया था।
योसादिाक का पुत्र यहोशू महायाजक की चचार्म हा�गै तथा जकयार्मह की पुस्तकों में की गई है, उसने यरूशलेम की शहरपनाह के पुनरूद्धार में सहायता
की थी।
यहोशू नाम के अन्य अनेक पुरुष हुए हैं �जनका उल्लेख वंशाव�लयों और बाइबल में अन्य स्थानों में �कया गया है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कनान, हा�गै, यरीहो, मूसा, प्र�तज्ञा का देिश, जकयार्मह (पुराना �नयम))

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 7:25-27
व्यवस्था�ववरण 3:21
�नगर्ममन 17:10
यहोशू 1:3
�गनती 27:19

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

14:4जब इस्राएली कनान की सीमा पर पहुँचे, तब मूसा ने बारह पुरषों को चुना, इस्राएल के हर गोत्र में से एक, उसने उन पुरुषों को आदेिश �दिया �क
जाकर उस देिश का भेदि लें �क वह कैसा है।
14:6 तुरन्त ही कालेब और यहोशिू, अन्य दिो जासूस कहने लगे, "हाँ यह सही है �क कनान के लोग लम्बे और तेजस्वी है , पर हम �न�श्चत रूप से उन्हें
परा�जत कर दिेंगे !
14:8 उनमे से कालेब और यहोशिू को छोड़ �जतने बीस वषर्म या उससे अ�धक आयु के �गने गए थे, वहीं मर जाएगंे, कोई भी उस देिश में कभी जाने न
पाएगा।
14:14 मूसा बहुत वृद्ध हो गया था, उसकी सहायता करने के �लए परमेश्वर ने यहोशिू को चुना �जससे वे लोगों का मागर्मदिशर्मन करने में उसकी सहायता
करे।
14:15 यहोशिू एक अच्छा अगुआ था क्यों�क वह परमेश्वर पर �वश्वास करता था व उसकी आज्ञाओ का पालन करता था।
15:3 जब सब इस्राए�लयों ने यरदिन नदिी को पार कर �लया, तब परमेश्वर ने यहोशिू को बताया �क �कस प्रकार से यरीहो के श�क्तशाली शहर पर
आक्रमण करना है।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3091, G2424
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याकूब (जब्दी का पुत्र)

तथ्य:

जब्दिी का पुत्र याकूब, यीशु के बारह �श�यों में से एक था। उसके छोटे भाई का नाम यूहन्ना था। वह भी यीशु के बारह �श�यों में से एक था।

याकूब और यूहन्ना अपने �पता जब्दिी के साथ मछली पकड़ने का व्यवसाय करते थे।
याकूब और यूहन्ना का उपनाम “गजर्मन के पुत्र” �दिया गया था संभवतः क्यों�क वे अ�तशीघ्र क्रो�धत हो जाते थे।
पतरस, याकूब और यूहन्ना यीशु के घ�नष्टतम �श�य थे और उसके साथ अद्भतु घटनाओं में उप�स्थत रहते थे जैसे मूसा और ए�लय्याह से बातें करते
समय जब यीशु पवर्मत पर था और जब यीशु ने एक छोटी लड़की को मृतकों में से �जलाया था।
यह याकूब वह नहीं था �जसने नये �नयम में याकूब की पत्री �लखी थी। कुछ भाषाओं में इनके नाम अलग-अलग �लखे जा सकते है। �क स्पष्ट हो �क
वे एक ही मनु�य नहीं हैं।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: प्रे�रत, ए�लय्याह, याकूब (यीशु का भाई), याकूब (हलफईस का पुत्र), मूसा)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 9:28-29
मरकुस 1:19-20
मरकुस 1:29-31
मरकुस 3:1
मत्ती 4:21-22
मत्ती 17:1-2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G23850
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याकूब (यीशिु का भाई)

तथ्य:

याकूब म�रयम और यूसुफ का पुत्र था। वह यीशु का अधर्मभ्राता, छोटा भाई था।

यीशु के अन्य भाई (यीशु की माता, म�रयम के पुत्र) यूसुफ, यहूदिा, शमौन थे।
यीशु जब तक जी�वत था, याकूब और उसके भाई उसे मसीह नहीं मानते थे।
जब यीशु मृतकों में से जी उठा तब याकूब ने उस पर �वश्वास �कया और वह यरूशलेम की कली�सया का अगुआ ठहरा।
नये �नयम में याकूब का पत्र उन �वश्वा�सयों को �लखा गया था जो सताव के कारण अन्य क्षेत्रों में चले गए थे।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: प्रे�रत, मसीह, कली�सया, याकूब का पुत्र यहूदिा, सताना)

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 01:18-20
गला�तयों 02:9-10
याकूब 01:1-3
यहूदिा 01:1-2
मरकुस 09:1-3
मत्ती 13:54-56

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G2385
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याकूब का पुत्र यहूदा

तथ्य:

याकूब का पुत्र यहूदिा, यीशु के बारह �श�यों में से एक था। ध्यान दिें �क यह व्य�क्त यहूदिा इस्क�रयोती नहीं था।

बाइबल में एक ही नाम के �व�भन्न व्य�क्तयों के उनके �पता का नाम देिकर अलग दिशार्मया जाता है। यहां इस यहूदिा को “याकूब का पुत्र” कहा गया है।
एक और यहूदिा था जो यीशु का भाई था। उसे “यहूदिा” भी कहा गया था।
नये �नयम में यहूदिा की पत्री संभवतः यीशु के भाई यहूदिा द्वारा �लखी गई थी क्यों�क वह स्वयं को “याकूब का भाई” कहता है। याकूब भी यीशु का
भाई था।
यह भी संभव है �क यहूदिा की पत्री यीशु के �श�य याकूब के पुत्र, यहूदिा द्वारा �लखी गई थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: याकूब (जब्दिी का पुत्र), यहूदिा इस्क�रयो�त, पुत्र, बारहों)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 1:12-14
लूका 6:14-16

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G24550
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याकूब(हलफईस का पुत्र)

तथ्य:

हलफईस का पुत्र याकूब यीशु के बारह �श�यों में एक था।

इसका नाम सुसमाचार वृत्तान्तों में मत्ती, मरकुस और लूका में यीशु के �श�यों की सूची में �दिया गया है।
उसका नाम प्रे�रतों के काम की पुस्तक में भी आया है �क वह भी उन �यारह �श�यों में था जो यीशु के स्वगार्मरोहण के बादि यरूशलेम में प्राथर्मना कर रहे
थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: प्रे�रत, चेले, याकूब (यीशु का भाई), याकूब (जब्दिी का पुत्र), बारहों)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 1:12-14
लूका 6:14-16
मरकुस 3:17-19
मरकुस 14:32-34
मत्ती 10:2-4

शिब्द तथ्य:

Strong's: G23850
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याकूब, इस्राएल, इस्राएली

तथ्य:

याकूब इसहाक और �रबका के जुड़वा लड़कों में छोटा था। परमेश्वर ने उसका नाम बदिल कर "इस्राएल" कर �दिया था, उसके वंशज इस्राएली जाती हुए|

याकूब इस्राएली जाती के तीन �पतरों में अं�तम था:अब्राहम, इसहाक और याकूब| याकूब के बारह पुत्र इस्राएल के बारह गोत्र हुए|

इब्रानी भाषा में याकूब शब्दि उस शब्दि के समरूप है �जसका अथर्म है,"एड़ी"| जन्म के समय याकूब अपने जुड़वा भाई एसाव की एड़ी पकडे़ हुए था।
पुराने युग में शरीर के अंग, एड़ी के दिो अथर्म थे, वार करना और मनु�य के शरीर का अधो भाग| इब्रानी नाम याकूब संभवतः �कसी पर पीछे से वार
करने का अथर्म रखता था|
वषर्मों बादि परमेश्वर ने याकूब का नाम बदिलकर इस्राएल रखा �जसका अथर्म है, “वह परमेश्वर के साथ संघषर्म करता है।”
याकूब ने लाबान की दिो पु�त्रयों से �ववाह �कया था �जनके नाम: �लआ और राहेल थे �जनके साथ उनकी से�वकाए,ँ �जल्पा और �बल्हा भी थीं। इन
चार �स्त्रओं से बारह पुत्र उत्पन्न हुए जो इस्राएल के बारह गोत्रों के �पतृ हुए।
नए �नयम में, मत्ती र�चत सुसमाचार में जो वंशावली दिी गई है उसमें एक और याकूब का उल्लेख �कया गया है, वह यूसुफ का �पता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: इस्राएल, इस्राएल के बारह गोत्र, लीआ:, राहेल, �ज़ल्पा, �बल्हा, deceive, एसाव, इसहाक, �रबका, लाबान)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:11
प्रे.का. 7:46
उत्प�त्त 25:26
उत्प�त्त 29:1-3
उत्प�त्त 32:1-2
यूहन्ना 4:4-5
मत्ती 8:11-13
मत्ती 22:32

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

7:1�फर वे लड़के बढ़ने लगे, �रबका याकूब से प्री�त रखती थी, ले�कन इसहाक एसाव से प्री�त रखता था। याकूब सीधा मनु�य था और तम्बुओ में
रहा करता था, परन्तु एसाव तो वनवासी होकर चतुर �शकार खेलनेवाला हो गया।
7:7 याकूब वषर्मों वहाँ रहा,उसी समय याकूब ने �ववाह �कया और उसके बारह पुत्र और एक पुत्री उत्पन्न हए। परमेश्वर ने उसे बहुत धनवान बनाया।
7:8 बीस वषर्म तक अपने घर से, जो कनान में है, दूर रहने के बादि याकूब अपने प�रवार, सेवकों, और अपने सारे जानवरों समेत वापस आ गया।
7:10 परमेश्वर ने अब्राहम से,तदिोपरांत इसहाक से जो वाचा बाँधी थी, वह अब याकूब की भी हो गई थी।
8:1वषर्मों बादि, जब याकूब वृद्ध हो गया, तो उसने अपने �प्रय पुत्र यूसुफ को भेजा �क वह जाकर अपने भाइयो को देिखे जो भेड़ बक�रयों के झुंड की
देिखभाल कर रहे थे।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3290, G2384
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याफा

तथ्य:

बाइबल के युग में याफा नगर एक महत्वपूणर्म व्यापा�रक बन्दिरगाह था �जसकी भौगो�लक �स्थ�त शारोन के मैदिान के दि�क्षण में भूमध्य सागर के तट पर थी।

प्राचीन याफा वतर्ममान समय में जाफ़िा शहर के रूप में �स्थत है, जो अब तेल अवीव शहर में शा�मल हो गया है।
पुराने �नयम में याफा वह स्थान था जहां से जहाज पर चढ़कर योना तशर्मीश जाना चाहता था।
नये �नयम में त�बता नामक एक मसीह स्त्री याफा नगर में मृत्यु को प्राप्त हुई थी �जसे पतरस ने �जलाया था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: झील, यरूशलेम, शारोन, तशर्मीश)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 09:36-37
प्रे.का. 10:7-8
प्रे.का. 11:4-6
प्रे.का. 11:11-14
योना 01:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3305, G2445
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यारोबाम

तथ्य:

नबात का पुत्र यारोबाम उत्तरी राज्य इस्राएल का प्रथम राजा हुआ था, लगभग 900-910 ई.पू. * यारोबाम नामक इस्राएल का एक और राजा हुआ
था, वह राजा यहोआश का पुत्र था �जसने 120 वषर्म बादि इस्राएल पर राज्य �कया था।
यहोवा ने नबात के पुत्र यारोबाम को भ�व�यद्वाणी में कहा था �क वह सुलैमान के बादि राजा होगा और उसका राज्य दिस गोत्रों पर होगा।
सुलैमान के मरणोपरान्त इस्राएल के दिस गोत्रों ने सुलैमान के पुत्र रहबाम से �वद्रोह करके यारोबाम को अपना राजा घो�षत कर �दिया। अब रहबाम
केवल दि�क्षण के दिो गोत्रों, यहूदिा और �बन्यामीन क्षेत्रों का ही राजा रह गया था।
यारोबाम एक दुष्ट राजा हुआ �जसने प्रजा को यहोवा से �वमुख करके उनकी पूजा करने के �लए मू�तर्तियों को स्था�पत �कया। इस्राएल के उत्तरकालीन
सब राजाओं ने यारोबाम का अनुकरण �कया और उसी के तुल्य दुष्ट हुए।
120 वषर्म बादि एक और यारोबाम वहां राजा हुआ। यह यारोबाम राजा यहोआश का पुत्र था और इस्राएल के अन्य सब राजाओं के तुल्य दुष्ट था।
इस सब �वधमर्मों के उपरान्त भी परमेश्वर ने इस्राएल पर दिया की और इस राजा यारोबाम को अपने राज्य की सीमा �वक�सत करने एवं सीमा �नधार्म�रत
करने में सहायता की।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: मूरत, इस्राएल का राज्य, यहूदिा, सुलैमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 05:16-17
1 राजा 12:1-2
2 इ�तहास 09:29-31
2 राजा 03:1-3
आमोस 01:1-2

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

18:08 अन्य दिस इस्राएली गोत्र जो रहू�बयाम के �वरुद्ध में थे, उन्होंने अपने �लए यारोबाम नामक एक राजा को �नयुक्त �कया।
18:09 यारोबाम ने परमेश्वर का �वद्रोह �कया और लोगों को पाप में धकेल �दिया। उसने परमेश्वर की उपासना करने के स्थान पर लोगों के �लए दिो
बछडे़ यहूदिा के राज्य भवन में उपासना करने के �लए बनवाए।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3379
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�यज्रैल, �यज्रैली

प�रभाषा:

�यज्रैल इस्सकार गोत्र में एक महत्वपूणर्म नगर था जो मृत्त सागर के दि�क्षण पूवर्म में �स्थत था।

�यज्रैल म�गद्दो के मैदिान के प�श्चमी क्षेत्रों में से एक था �जसे �यज्रैल की घाटी भी कहते थे।
�यज्रैल नगर में अपने इस्राएली राजाओं के महल थे।
नाबोत की दिाख की बारी कभी �यज्रैल में राजा आहाब के महल के �नकट थी। भ�व�यद्वक्ता ए�लय्याह ने आहाब के �वरूद्ध वहीं भ�व�यद्वाणी की थी।
आहाब की दुष्ट रानी ईज़ेबेल भी वहीं मारी गयी थी।
इस नगर में अनेक महत्वपूणर्म घटनाए ंघटी थी �जनमें युद्ध भी थे।

(यह भी देिखें: अहाब, ए�लय्याह, इस्साकार, ईजेबेल, महल, खारे ताल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 04:11-14
1 शमूएल 25:43-44
2 राजा 08:28-29
2 शमूएल 02:1-3
न्या�ययों 06:33

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3157, H3158, H3159
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�यत्रो, रूएल

तथ्य:

“�यत्रो” और “रूएल” शाऊल दिोनों नाम मूसा की पत्नी �सप्पोरा के �पता के हैं। पुराने �नयम में “रूएल” नामक दिो पुरुष और थे।

�मद्यान देिश में जब मूसा चरवाहा था तब उसने एक �मद्यानी पुरुष, रूएल की पुत्री से �ववाह कर �लया था।

बादि में रूएल को “�यत्रो, �मद्या�नयों का पुजारी” कहा गया है। हो सकता है �क “रूएल” उसक गोत्र का नाम था।
�जस समय परमेश्वर ने जलती हुई झाड़ी में से मूसा से बातें की थी, उस समय मूसा �यत्रो की भेड़ें चरा रहा था।
�मस्र से इस्राए�लयों को �नकाल लाने के कुछ समय पश्चात �यत्रो जंगल में इस्राए�लयों के पास आया और मूसा को लोगों के �ववादिों को सुलझाने का
अच्छा परामशर्म �दिया।
�मस्र में इस्राए�लयों के �लए �कए गए परमेश्वर के चमत्कारों के बारे में सुनकर उसने परमेश्वर में �वश्वास �कया।
एसाव के एक पुत्र का नाम भी रूएल था।
रूएल नामक एक और पुरुष था �जसका उल्लेख बेबीलोन की बन्धुआई के बादि यहूदिी लौटने वाले इस्राए�लयों की वंशावली में है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बन्दिी, कुल, रे�गस्तान, �मस्र, एसाव, आश्चयर्मकमर्म, मूसा, रे�गस्तान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 01:34-37
�नगर्ममन 02:18-20
�नगर्ममन 03:1-3
�नगर्ममन 18:1-4
�गनती 10:29-30

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3503, H7467
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�यप्तह

तथ्य:

�यप्तह �गलादि का एक योद्धा था, वह इस्राएल का न्यायी था।

इब्रा�नयों 11:32 में �यप्तह की प्रशंसा की गई है �क वह एक महत्वपूणर्म अगुआ था �जसमें अपने लोगों को शत्रुओं से रक्षा प्रदिान की थी।
उसने अम्मो�नयों को परा�जत करने के �लए इस्राए�लयों की अगुआई की थी और एप्रै�मयों को भी हराया था।
तथा�प, �यप्तह ने शीघ्रता में परमेश्वर से शपथ खाई �जसके प�रणाम स्वरूप उसे अपनी पुत्री की ब�ल चढ़ानी पड़ी थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अम्मोन, मु�क्त �दिलाना, एप्रैम, न्या., मन्नत)

बाइबल सन्दभर्ता:

इब्रा�नयों 11:32-34
न्या�ययों 11:1-3
न्या�ययों 11:34-35
न्या�ययों 12:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3316

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
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�यमर्तायाह

तथ्य:

�यमर्मयाह यहूदिा राज्य में परमेश्वर का भ�व�यद्वक्ता था। पुराने �नयम में �यमर्मयाह नाम की पुस्तक में उसकी भ�व�यद्वा�णयां हैं।

अन्य भ�व�यद्वक्ताओं के सदृश्य �यमर्मयाह ने भी इस्राए�लयों को चेतावनी दिी थी �क परमेश्वर उनके पापों का दिण्ड देिगा।
�यमर्मयाह की भ�व�यद्वाणी के अनुवार बेबीलोन, यरूशलेम को बन्दिी बनाएगा, इस कारण अनेक यहूदिावासी उससे क्रो�धत थे। प�रणामस्वरूप उन्होंने
उसे एक सूखे कूए ंमें डाल �दिया �क वह मर जाए। परन्तु यहूदिा के राजा ने अपने सेवकों को आज्ञा देिकर उसे कूए ंमें से �नकलवाया।
अपने लोगों के �वद्रोह और कष्टों के �न�मत्त संताप प्रकट करते हुए �यमर्मयाह ने �लखा �क उसकी आंकें  "आंसुओं का सोता" बन जाए|ं

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बाबेल, यहूदिा, भ�व�यद्वक्ता, बलवा, दुख उठाना, कुआं)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 35:25
�यमर्मयाह 1:2
�यमर्मयाह 11:1
मत्ती 2:18
मत्ती 16:13-16
मत्ती 27:10

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

19:17 एक बार �यमर्तायाह भ�व�यवक्ता को सूखे कुए ँमें डाल �दिया और उसे वहाँ मरने के �लए छोड़ �दिया। कुए ँमें पानी नहीं केवल दिलदिल थी, और 
�यमर्तायाह कीचड़ में धंस गया, परन्तु तब राजा ने उस पर दिया की और उसने अपने सेवकों को आज्ञा दिी �क मरने से पहले उसे कुए ँमें से �नकाल लाए।ं
21:5 �यमर्तायाह भ�व�यद्वक्ता के द्वारा, परमेश्वर ने प्र�तज्ञा की थी �क वह एक नई वाचा बांधेगा परन्तु वह उस वाचा के समान नही होंगी जो परमेश्वर ने
इस्राए�लयों के साथ सीनै पवर्मत पर बाँधी थी।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3414, G2408
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�यशिै

तथ्य:

�यशै राजा दिाऊदि का �पता और रूत एवं बोआज़ का पोता था।

�यशै यहूदिा के गोत्र का था।
वह “एप्राती” था अथार्मत एप्राता (बैतलहम) नगर का �नवासी था।
भ�व�यद्वक्ता यशायाह ने एक “जड़” या “डाली” की भ�व�यद्वाणी की थी, �क वह “�यशै की जड़” से फूट �नकलेगी और फलवन्त होगी। यह यीशु के
संदिभर्म में था क्यों�क वह �यशै का वंशज था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बैतलहम, बोअज, वंशज, यीशु, राजा, भ�व�यद्वक्ता, रूत, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 02:9-12
1 राजा 12:16-17
1 शमूएल 16:1
लूका 03:30-32
मत्ती 01:4-6

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3448, G24210
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यूनान, यूनानी

तथ्य:

नए �नयम के युग में यूनान रोमी साम्राज्य का एक प्रान्त था।

आज के यूनान के स्थान ही में वह यूनान भूमध्य-सागर, ए�जयन सागर और आयो�नयन सागर के तटों पर एक प्रायद्वीप था।
प्रे�रत पौलुस यूनान के अनेक नगरों में गया था और वहां कली�सयाओं की स्थापना की, कु�रन्थ, �थस्सलुनीके, �फ�लप्पी तथा अन्य।
यूनान के नाग�रक यूनानी कहलाते हैं और उनकी भाषा भी यूनानी ही कहलाती है। रोम के अन्य प्रान्तों के लोग भी यूनानी भाषा बोलते थे �जनमे यहूदिी
भी थे।
कभी-कभी यूनानी शब्दि अन्य जा�त के �लए भी काम में �लया जाता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कु�रन्थ, अन्य-जा�त, यूनानी, इब्रानी, �फ�ल�प्पयों, �थस्सलो�नके)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 08:20-21
दिा�नय्येल 10:20-21
दिा�नय्येल 11:1-2
जकयार्मह 09:11-13

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3120, G1671
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यूनानी, यूनानी, यूनानीविादी

तथ्य:

शब्दि "यूनानी" यूनान देिश में बोली जाने वाली भाषा को संदि�भर्तित करता है, यह शब्दि यूनान देिश के व्य�क्त के �लए भी उपयोग �कया है। यूनानी भी रोमन
साम्राज्य भर में बोली जाती थी यूनानी का अथर्म था “यूनानी भाषा बोलने”

क्यों�क रोमन साम्राज्य में अ�धकांश गैर-यहूदिी लोग यूनानी भाषा बोलते हैं, इस�लए नए �नयम में अन्यजा�तयों को अक्सर "यूनानी" कहा जाता है,
�वशेष रूप से जब यहू�दियों के साथ �वषमता दिशार्मई गई हो।
यह वाक्यांश, "यूनानी यहूदिी" का सन्दिभर्म यहू�दियों से है जो यूनानी भाषा बोलते थे जो "इब्रानी यहू�दियों" की �वषमता में था क्यों�क वे केवल इब्रानी
भाषा या संभवतः अरामी भाषा बोलते थे। यूनानीवादिी" यूनानी भाषा-भाषी के �लए यूनानी शब्दिोच्चारण से �वयुत्पन्न है|
“यूनानी” के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं; “यूनानी बोलनेवाले” या “यूनानी संस्कृ�त के” या “यूनानी”।
गैर-यहू�दियों  के संदिभर्म में, "यूनानी" का अनुवादि हो सकता है, “अन्य-जा�त।"

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अराम, अन्यजा�त, यूनान, इब्रानी, रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 6:1
प्रे.का. 9:229
प्रे.का. 11:20
प्रे.का. 14:1-2
कुलु�स्सयों 3:11
गला�तयों 2:3-5
यूहन्ना 7:35

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3125, G16720, G16730, G16740, G16750, G16760
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यूसुफ (नया �नयम)

तथ्य:

यूसुफ यीशु का सांसा�रक �पता था �जसने उसे पाल-पोस कर बड़ा �कया। वह एक धमर्मी पुरुष था �जसका पेशा लकड़ी का काम था।

यूसुफ की मंगनी एक यहूदिी स्त्री म�रयम के साथ हुई थी �जसे परमेश्वर ने यीशु मसीह की माता होने के �लए चुन �लया था।
स्वगर्मदूत ने यूसुफ से कहा �क प�वत्र-आत्मा ने अलौ�कक कृत्य द्वारा म�रयम को गभर्मधारी �कया है और म�रयम का यह पुत्र परमेश्वर का पुत्र है।
यीशु के जन्म के बादि एक स्वगर्मदूत ने यूसुफ को �चताया �क वह हेरोदेिस से बचने के �लए बालक और म�रयम को लेकर �मस्र देिश चला जाए।
यूसुफ अपने प�रवार के साथ गलील क्षेत्र के नासरत नगर में रहता था और लकड़ी का काम करके जी�वकोपाजर्मन करता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: मसीह, गलील, यीशु, नासरत, परमेश्वर का पुत्र, कंुवारी)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 1:43-45
लूका 1:26-29
लूका 2:4-5
लूका 2:15-16
मत्ती 1:18-19
मत्ती 1:24-25
मत्ती 2:19-21
मत्ती 13:54-56

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

22:4 वह एक कँुवारी थी �जसकी मंगनी यूसुफ नामक पुरुष के साथ हुई थी।
23:1 म�रयम की मंगनी यूसुफ नामक एक धमर्मी पुरुष से हुई। जब यूसुफ को यह पता चला �क म�रयम गभर्मवती है, और जो उसके गभर्म में है वह
उसका बालक नहीं है, अत: यूसुफ ने जो धमर्मी था और उसको बदिनाम करना नहीं चाहता था, उसे चुपके से त्याग देिने का �वचार �कया।
23:2 स्वगर्मदूत ने उससे कहा, “हे यूसुफ ! तू अपनी पत्नी म�रयम को यहाँ ले आने से मत डर, क्यों�क जो उसके गभर्म में है, वह प�वत्र आत्मा की ओर
से है। वह पुत्र जनेगी और तू उसका नाम यीशु रखना (�जसका अथर्म है, 'यहोवा बचाता है' )क्यों�क वह अपने लोगों का उनके पापों से उद्धार करेगा।”
23:3 यूसुफ ने म�रयम से �ववाह �कया और अपनी पत्नी को अपने यहाँ ले आया, और जब तक वह पुत्र न जनी तब तक वह उसके पास न गया।
23:4 अत: यूसुफ और म�रयम भी एक लम्बी यात्रा तय करके नासरत को गए, क्यों�क यूसुफ दिाऊदि के घराने और वंश का था, गलील के नासरत
नगर से यहू�दिया में दिाऊदि के नगर बैतलहम को गया।
26:4 यीशु ने उनसे कहा, “ आज ही यह लेख तुम्हारे सामने पूरा हुआ है” | सभी लोग च�कत थे। और कहने लगे �क “ क्या यह यूसुफ का पुत्र नहीं
है?”

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G25010
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यूसुफ (पुराना �नयम)

तथ्य:

यूसुफ याकूब का �यारहवां और माता राहेल का पहला पुत्र था। उसके दिो पुत्रों,एप्रैम और मनश्शे के वंशज इस्राएल के दिो गोत्र हुए|

इब्रानी नाम यूसुफ़ि उन दिो इब्रानी शब्दिों का सा है �जनका अथर्म, "जोड़ना, बढाना" और दूसरा, "एकत्र करना,ले जाना" होता है|
उत्प�त्त के पुस्तक का एक बड़ा भाग युसूफ की कहानी का है �क वह कैसे अनेक क�ठनाइयों में परमेश्वर का �नष्ठावान रहा और उसने अपने भाइयों को
भी क्षमा कर �दिया �जन्होंने उसको �मस्र में दिास होने के �लए बेच �दिया था|
अंत में परमेश्वर ने यूसुफ़ि को अ�धकार में �मस्र का दूसरा सवर्दोच्च अ�धकारी बना �दिया था और उसको �मस्र की प्रजा तथा प�रवेश के जा�तयों को
भोजन की कमी होने पर काम में �लया| यूसुफ़ि ने अपने प�रवार को भी भूखे मरने से बचाया और उनको लाकर अपने पास �मस्र में बसा �दिया|

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: इस्राएल के बारह गोत्र, एप्रैम, मनश्श,े याकूब, राहेल)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 30:22-24
उत्प�त्त 33:1-3
उत्प�त्त 37:1-2
उत्प�त्त 37:23-24
उत्प�त्त 41:55-57
यूहन्ना 04:4-5

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

8:2 यूसुफ के भाई उससे बैर रखते थे क्यों�क जब यूसुफ के भाइयो ने देिखा �क हमारा �पता हम सबसे अ�धक उसी से प्री�त रखता है, और यूसुफ ने
स्वप्न में देिखा था �क वह अपने भाइयो पर राज्य करे।
8:4 और व्यापारी यूसुफ को �मस्र ले गए।
8:5 यहाँ तक की बंदिीगृह में भी यूसुफ परमेश्वर के प्र�त �नष्ठावान रहा और परमेश्वर ने उसे आशीष दिी।
8:7 परमेश्वर ने यूसुफ को यो�यता दिी थी �क वह स्वप्न का अथर्म समझ सके, इस�लये �फ़िरौन ने यूसुफ को बंदिीगृह से बुलवा भेजा।
8:9 यूसुफ ने सात वषर्म अच्छी उपज के �दिनों में भोजनवस्तुए ँइकट्ठा करने के �लये लोगों से कहा।
9:2�मस्र वासी अब यूसुफ को भूल गये थे और उन कायर्दो को जो उसने उनकी सहायता करने के �लये �कये थे।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3084, H3130, G2500, G2501
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यूहन्ना (प्रे�रत)

तथ्य:

यूहन्ना यीशु के बारह �श�यों में से एक था और यीशु का घ�नष्ठ �मत्र था।

यूहन्ना और उसका भाई याकूब एक मछुवारे, जब्दिी के पुत्र थे।
उसने यीशु के जीवन का सुसमाचार �लखा तो उसमें स्वयं के �लए �लखा, “वह चेला �जससे यीशु प्रेम रखता था।" इससे प्रकट होता है �क यूहन्ना यीशु
का �वशेष घ�नष्ठ �मत्र था।
प्रे�रत यूहन्ना ने पांच नए �नयम की पुस्तके �लखीं: यूहन्ना का सुसमाचार, यीशु मसीह का प्रका�शतवाक्य, और �वश्वा�सयों को �लखे तीन पत्र।
ध्यान दिें �क प्रे�रत यूहन्ना, यूहन्ना बप�तस्मा देिने वाले से �भन्न है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: प्रे�रत, प्रकट करना, याकूब (जब्दिी का पुत्र), यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला), जब्दिी)

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 2:9-10
यूहन्ना 1:19-21
मरकुस 3:17-19
मत्ती 4:21-22
प्रका�शतवाक्य 1:1-3

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

36:1 एक �दिन यीशु ने अपने तीन चेलों, पतरस, याकूब और यूहन्ना को अपने साथ �लया। (यीशु का चेला यूहन्ना वह यूहन्ना नहीं था, �जसने यीशु को
बप�तस्मा �दिया था।) और उन्हें एकान्त में प्राथर्मना करने के �लए ऊँचे पहाड़ पर ले गया।
44:1 एक �दिन पतरस और यूहन्ना प्राथर्मना करने के �लये म�न्दिर में जा रहे थे। तब उन्होंने एक लंगडे़ �भखारी को देिखा जो पैसों के �लए भीख माँग रहा
था।
44:6 पतरस और यूहन्ना लोगों से जो कह रहे थे, उससे म�न्दिर के सरदिार उनसे बहुत परेशान थे। तो उन्होंने उन्हें पकड़कर बंदिीगृह में डाल �दिया।
44:7 दूसरे �दिन ऐसा हुआ �क यहूदिी याजक पतरस और यूहन्ना को लेकर महायाजक के पास गए। उन्होंने पतरस और यूहन्ना से पूछा �क, “तुम ने
यह काम �कस साम�यर्म से और �कस नाम से �कया है ?”
44:9 जब उन्होंने पतरस और यूहन्ना का साहस देिखा, और यह जाना �क ये अनपढ़ और साधारण मनु�य है , तो आश्चयर्म �कया। �फर उनको पहचाना
�क ये यीशु के साथ रहे है। तब उन्होंने पतरस और यूहन्ना को धमकाकर छोड़ �दिया।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G24910
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यूहन्ना (बप�तस्मा देनेविाला)

तथ्य:

यूहन्ना जकयार्मह और ए�ल�शबा का पुत्र था। क्यों�क “यूहन्ना” एक सामान्य नाम था, वह यूहन्ना बप�तस्मा देिने वाला कहलाया �क अन्य यूहन्नाओं से उसे अलग
�कया जाए जैसे प्रे�रत यूहन्ना।

यूहन्ना एक भ�व�यद्वक्ता था �जसे परमेश्वर ने भेजा �क मनु�यों को मसीह के �लए और मसीह के अनुसरण के �लए तैयार करे।
यूहन्ना ने लोगों से कहा �क वे अपने पापों को मानकर परमेश्वर की ओर �फरें और पाप करना छोड़ दिें �जससे �क वे मसीह को ग्रहण करने के �लए
तैयार हो जाए।ं
यूहन्ना पानी में बप�तस्मा देिता था जो इस बात का प्रतीक था �क वे अपने पापों का पछतावा करते हैं और पापों से �वमुख होते हैं।
यूहन्ना को बप�तस्मा देिनेवाला कहा गया है क्यों�क उसने बहुत लोगों को ब�प्तस्मा �दिया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बप�तस्मा देिना, जकयार्मह (नया �नयम))

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 3:22-24
लूका 1:11-13
लूका 1:62-63
लूका 3:7
लूका 3:15-16
लूका 7:27-28
मत्ती 3:13
मत्ती 11:14

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

22:2स्वगर्मदूत ने जकयार्मह से कहा, “तेरी पत्नी इली�शबा तेरे �लए एक पुत्र जनेगी। और तू उसका नाम यूहन्ना रखना। वह प�वत्र आत्मा से प�रपूणर्म
होगा, और लोगों का मन मसीह की ओर फेरेगा।
22:7तब इली�शबा के प्रसव का समय पूरा हुआ, और उसने पुत्र को जन्म �दिया, जकयार्मह और इली�शबा ने उस पुत्र का नाम यूहन्ना रखा, जैसा �क
स्वगर्मदूत ने उनसे कहा था।
24:1 यूहन्ना, जो जकयार्मह और इली�शबा का पुत्र था, वह बड़ा होकर एक नबी बन गया। वह जंगल में रहता था, और ऊँट के रोम का वस्त्र पहनता
था और अपनी कमर में चमडे़ का क�टबन्दि बाँधे रहता था तथा �ट�ड्डयाँ और वनमधु खाया करता था।
24:2 बहुत से आस पास के लोग यूहन्ना को सुनने के �लए बाहर �नकल आए। यूहन्ना ने उनसे कहा, “मन �फराओ क्यों�क स्वगर्म का राज्य �नकट आ
गया है !”
24:6 अगले �दिन, यीशु यूहन्ना के पास उससे बप�तस्मा लेने को आया। जब यूहन्ना ने उसे देिखा, तो कहा, “देिखो! यह परमेश्वर का मेम्ना है, जो संसार
के पापों को दूर ले जाएगा।”

शिब्द तथ्य:

Strong's: G09100, G24910
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यूहन्ना मरकुस

तथ्य:

यूहन्ना मरकुस जो “मरकुस” के नाम से भी जाना जाता है, पौलुस के साथ उसकी प्रचार यात्रा में गया था। अ�त-संभव है �क मरकुस र�चत सुसमाचार का
लेखक वही था।

यूहन्ना मरकुस अपने भाई बरनबास और पौलुस के साथ प्रथम प्रचार यात्रा में गया था।
जब पतरस को यरूशलेम के बन्दिीगृह में डाला गया था तब वहां के �वश्वासी यूहन्ना मरकुस की माता के घर में एकत्र होकर उसके �लए प्राथर्मना कर रहे
थे।
मरकुस वास्तव में प्रे�रत नहीं था परन्तु पौलुस और पतरस की �शक्षाओं में रहकर उनके साथ प्रचार करता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बरनबास, पौलुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु. 4:11-13
प्रे.का. 12:24-25
प्रे.का. 13:5
प्रे.का. 13:13
प्रे.का. 15:36-38
प्रे.का. 15:39-41
कुलु�स्सयों 4:10-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: G2491, G3138
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येपेत

तथ्य:

येपेत नूह के तीन पुत्रों में से एक था।

संपूणर्म पृ�वी पर जब जल प्रलय आया था तब येपेत और उसके दिो भाई नूह के साथ जहाज में थे, उनकी प�त्नयां भी उनके साथ थी।
नूह के पुत्र क्रमवार उल्ले�खत �कए गए हैं, “शेम, हाम, येपेत।” इससे समझ में आता है �क येपेत सबसे छोटा पुत्र था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: जहाज, जल-प्रलय, हाम, नूह, शेम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 01:1-4
उत्प�त्त 05:32
उत्प�त्त 06:9-10
उत्प�त्त 07:13-14
उत्प�त्त 10:1

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3315
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येहू

तथ्य:

येहू नामक दिो पुरुष पुराने �नयम में हुए हैं।

हानानी का पुत्र येहू एक भ�व�यद्वक्ता था �जस समय इस्राएल में राजा आहाब था और यहूदिा में राजा यहोशापात था।
यहोशापात का पुत्र (या वंशज) येहू इस्राएली सेना का प्रधान था �जसे एलीशा के आदेिशानुसार राजा बनाया गया था।
राजा येहू ने दिो बुरे राजाओं को मार डाला, इस्राएल के राजा योराम और यहूदिा के राजा अहज्याह।
येहू ने भूतपूवर्म राजा आहाब के सब प�रजनों की भी हत्या कर दिी थी। और दुष्ट स्त्री ईजेबेल की भी हत्या करवा दिी थी।
येहू ने साम�रया बाल के सब प्रजा स्थल नष्ट करवा �दिए थे तथा बाल के सब पुजा�रयों को मरवा �दिया था।
राजा येहू ने एकमात्र सच्चे परमेश्वर, यहोवा की उपासना की और इस्राएल पर 28 वषर्म राज �कया।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अहाब, अहज्याह, बाल, एलीशा, यहोशापात, येहू, ईजेबेल, योराम, यहूदिा, साम�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 04:34-38
1 राजा 16:1-2
2 इ�तहास 19:1-3
2 राजा 10:8-9
होशे 01:3-5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3058
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योआब

प�रभाषा:

दिाऊदि राज संपूणर्म राज्यकाल में योआब का एक महत्त्वूपणर्म सेना नायक था।

दिाऊदि के राजा बनने से पूवर्म वह उसके �वश्वासयो�य अनुया�ययों में था।
राजा दिाऊदि के �सर्तिहासन पर बैठने के बादि वह राजा दिाऊदि की सेना का प्रधान हो गया था।
योआब दिाऊदि का भांजा भी था क्यों�क उसकी माता दिाऊदि की बहनों में से एक थी।
जब अबशालोम ने राज्य पाने के �लए दिाऊदि से �वद्रोह �कया था तब योआब ही ने उसकी हत्या की थी।
योआब एक उग्र योद्धा था �जसने इस्राएल के अनेक बै�रयों का नाश �कया था।

(यह भी देिखें: अबशालोम, दिाऊदि)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 02:16-17
1 राजा 01:7-8
1 शमूएल 26:6-8
2 शमूएल 02:18-19
नहेम्याह 07:11-14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3097

• 
• 
• 
• 
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• 
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योआशि

तथ्य:

योआश नामक अनेक पुरुष बाइबल में हुए हैं।

एक योआश इस्राएल के रक्षक �गदिोन का �पता था।
एक और योआश याकूब के सबसे छोटे पुत्र �बन्यामीन का वंशज था।
सवार्म�धक प्र�सद्ध योआश यहूदिा का राजा था �जसने सात वषर्म की आयु में राजा का दिा�यत्व संभाला था। वह अहज्याह का पुत्र था, यहूदिा का राजा
�जसकी हत्या कर दिी गई थी।
योआश जब बालक ही था तब उसकी बुआ ने उसे �छपा कर बचा �लया था, जब तक �क वह मुकुट धारण करने यो�य न हो।
योआश एक अच्छा राजा था और आरंभ में परमेश्वर का आज्ञाकारी था। परन्तु उसने मू�तर्ति-पूजा के ऊंचे स्थान नष्ट नहीं �कए थे �जसके प�रणाम-
स्वरूप इस्राए�लयों ने पुनः मू�तर्ति-पूजा आरंभ कर दिी थी।
योआश जब यहूदिा पर राज कर रहा था तब कुछ वषर्म इस्राएल पर यहोआश का राज्य था। ये दिोनों अलग-अलग राजाओं के नाम है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अहज्याह, वेदिी, �बन्यामीन, झूठे देिवता, �गदिोन, ऊंचे स्थान, मूरत)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 03:10-12
2 इ�तहास 18:25-27
2 राजा 11:1-3
आमोस 01:1-2
न्या�ययों 06:11-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3101, H3135

• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Names :: योआश

554 / 1163



योएल

तथ्य:

योएल एक भ�व�यद्वक्ता था, वह यहूदिा के राजा योआश के राज्यकाल में सेवा कर रहा था। योएल नाम अनेक अन्य पुरुष पुराने �नयम में हुए हैं।

योएल की पुस्तक पुराने �नयम के अ�न्तम भाग में बारह छोटे भ�व�यद्वक्ताओं की पुस्तकों में से एक है।
हमें योएल की व्य�क्तगत जानकारी में केवल इतना ही ज्ञात है �क उसके �पता का नाम पतूएल था।
�पन्तेकुस्त के �दिन अपने भाषण में प्रे�रत पतरस ने योएल की भ�व�यद्वाणी का संदिभर्म �दिया था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: योआश, यहूदिा, �पन्तेकुस्त)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 06:33-35
1 शमूएल 08:1-3
प्रे.का. 02:16-17
एज्रा 10:41-44
योएल 01:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3100, G2493
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योताम

प�रभाषा:

पुराने �नयम में योताम नाम के तीन पुरुष हुए हैं।

एक योताम �गदिोन का सबसे छोटा पुत्र था। योताम ने अपने बडे़ भाई अबीमेलेक को परा�जत करने में सहायता की �जसने अपने अन्य सभी भाइयों
को मार डाला था।
यहूदिा के राजा का नाम भी योताम था, उसने अपने �पता उ�ज्जिय्याह(अजयार्मह) के मरणोपरान्त सोलह वषर्म राज �कया था।
अपने �पता के समान योताम भी परमेश्वर का आज्ञाकारी था और एक अच्छा राजा हुआ था।
तथा�प उसने मू�तर्तियों के स्थानों को नष्ट नहीं �कया था �जसका प�रणाम यह हुआ �क बादि में यहूदिावासी �फर मू�तर्ति-पूजा करने लगे थे।
यीशु की वंशावली में भी एक योतान है, मत्ती र�चत सुसमाचार में।

(यह भी देिखें: अबीमेलेक, आहाज, �गदिोन, उ�ज्जियाह)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 26:21
2 राजा 15:4-5
यशायाह 01:1
न्या�ययों 09:5-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3147
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योना

प�रभाषा:

योना पुराने �नयम का एक इब्रानी भ�व�यद्वक्ता था।

योना की पुस्तक में योना की कहानी है �क उसे परमेश्वर ने नीनवे के लोगों में सन्देिश सुनाने भेजा था।
योना नीनवे जाने की अपेक्षा �कसी और तशर्मीश देिश को जानेवाले जहाज में चढ़ गया था।
परमेश्वर ने उस जहाज को एक भयानक आंधी से घेर �लया था।
उसने जहाज के कमर्मचा�रयों से कहा �क वह परमेश्वर से दूर भाग रहा है, और उनको सुझाव �दिया �क वे उसे समुद्र में फें क दिें। जब उन्होंने ऐसा �कया
तब तूफान थम गया।
योना को समुद्र में एक बहुत बड़ी मछली ने �नगल �लया, वह उस मछली के पेट में तीन �दिन तीन रात रहा।
मछली ने जब योना को उगल �दिया तब उसने जाकर नीनवे में परमेश्वर का सन्देिश सुनाया, प�रणामस्वरूप नीनवे वा�सयों ने उग्रवादि का त्याग करके
पापों का पश्चाताप �कया।
योना नीनवे को नष्ट न करने के �लए परमेश्वर पर क्रो�धत हो गया, और परमेश्वर ने योना को करुणा का सबक �सखाने के �लए एक पौधे और कीडे़ का
इस्तेमाल �कया।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आज्ञा न मानना, नीनवे, �फरना)

बाइबल सन्दभर्ता:

योना 1:3
लूका 11:30
मत्ती 12:39
मत्ती 16:4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3124, G24950
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योनातान

तथ्य:

पुराने �नयम में लगभग दिस पुरुषों का नाम योनातान हुआ है। इस नाम का अथर्म है, “यहोवा ने �दिया है”।

बाइबल में सबसे अ�धक प�र�चत नाम योनातान, दिाऊदि के �मत्र, कहा है। * योनातान शाऊल का बड़ा पुत्र था।
पुराने �नयम के अन्य योनातान हैं, मूसा का वंशज राजा दिाऊदि का भतीजा, अनेक याजक, एब्यातार का पुत्र भी और पुराने �नयम का एक शास्त्री
�जसके घर में �यमर्मयाह को बन्दिी बनाकर रखा गया था।

(यह भी देिखें: नाम कैसे अनुवा�दित करें)

(यह भी देिखें: एब्यातार, दिाऊदि, मूसा, �यमर्मयाह, याजक, शाऊल (पुराना �नयम), शास्त्री)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 01:41-42
1 शमूएल 14:1
1 शमूएल 20:1-2
2 शमूएल 01:3-5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3083, H3129
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योराम

तथ्य:

योराम, जो अहाब का पुत्र, इस्राएल का राजा था। वह यहोराम के नाम से भी जाना जाता है।

राजा योराम उसी समय इस्राएल पर राज कर रहा था जब यहूदिा में भी यहोराम नामक राजा राज्य कर रहा था।
योराम एक दुष्ट राजा था �जसने स्वयं तो मू�तर्तिपूजा की और इस्राएल का पाप करने के कारण बना।
इस्राएल के राजा योराम ने ए�लय्याह और ओबद्याह के भ�व�यवक्ताओं के समय में राज्य �कया।
योराम नाम का एक और व्य�क्त था जो हमात के राजा तू का पुत्र और राजा दिाऊदि के राज्यकाल में।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अहाब, दिाऊदि, ए�लय्याह, हाम, यहोराम, इस्राएल का राज्य, यहूदिा, ओबद्याह, भ�व�यद्वक्ता)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 03:10-12
2 इ�तहास 22:4-5
2 राजा 01:17-18
2 राजा 08:16-17

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3088, H3141, G2496
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यो�शिय्याह

तथ्य:

यो�शय्याह एक ईश्वर भक्त राजा था �जसने 31 वषर्म यहूदिा पर राज �कया था। उसने यहूदिावा�सयों को मन �फराकर यहोवा की आराधना करने के �लए अगुवाई
�कया था।

उसके �पता आमोन की हत्या के बादि यो�शय्याह, उसके पुत्र ने आठ वषर्म की आयु में राजा का दिा�यत्व संभाला।
अपने राज्यकाल के अठारहवें वषर्म राजा यो�शय्याह ने महायाजक �हल�कय्याह को आदेिश �दिया �क यहोवा के म�न्दिर का पुनरुद्धार �कया जाए। म�न्दिर
के पुनरुद्धार कायर्म के समय व्यवस्था की पुस्तक �मली थी।
जब व्यवस्था की पुस्तक यो�शय्याह को पढ़कर सुनाई गई तब उसे बोध हुआ �क उसकी प्रजा परमेश्वर की आज्ञाओं का पालन नहीं कर रही थी, इससे
उसे बहुत दुःख हुआ। उसने आज्ञा दिी �क मू�तर्ति-पूजा के सब स्थल नष्ट कर �दिए जाए ंऔर उनके पुजा�रयों को मार डाला जाए।
उसने प्रजा को आज्ञा दिी �क फसह के पवर्म का उत्सव मनाना आरंभ �कया जाए।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: मूरत, यहूदिा, व्यवस्था, फसह, म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 03:13-14
2 इ�तहास 33:24-25
2 इ�तहास 34:1-3
�यमर्मयाह 01:1-3
मत्ती 01:9-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2977, G2502
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रब्बा

प�रभाषा:

रब्बा अम्मो�नयों का एक अत्य�धक महत्वपूणर्म नगर था।

अम्मो�नयों के साथ युद्ध करते समय इस्राएली अ�धकतर रब्बा नगर पर आक्रमण करते थे।
इस्राएल के राजा दिाऊदि ने अपने अ�न्तम युद्ध अ�भयान में रब्बा नगर को जीत �लया था।
आज का अम्मान जॉडर्मन वहाँ �स्थत है जहाँ प्राचीन रब्बा नगर हुआ करता था।

(यह भी देिखें: अम्मोन, दिाऊदि)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 20:1
2 शमूएल 12:26-28
व्यवस्था�ववरण 03:11
यहेजकेल 25:3-5
�यमर्मयाह 49:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7237
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रहू�बयाम

तथ्य:

रहू�बयाम सुलैमान के पुत्रों में से एक था और सुलैमान के मरणोपरान्त इस्त्राएल का राजा बना था।

राज्यकाल के आरंभ में रहू�बयाम प्रजा के साथ कठोर था अतः इस्राएल के दिस गोत्रों ने �वद्रोह करके उत्तरी राज्य इस्राएल बना �लया था।
रहू�बयाम दि�क्षणी इस्राएल यहूदिा का राजा बना रहा, �जसमें केवल दिो गोत्र शा�मल थे, यहूदिा और �बन्यामीन।
रहू�बयाम एक दुष्ट राजा था, उसने यहोवा का त्याग करके झूठे देिवताओं की पूजा करता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: इस्राएल राज्य, यहूदिा, सुलैमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 03:10-12
1 राजा 11:41-43
1 राजा 14:21-22
मत्ती 01:7-8

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

18:05 सुलैमान की मृत्यु के बादि उसका पुत्र रहू�बयाम उसके स्थान पर राजा हुआ | रहू�बयाम एक नासमझ मनु�य था |
18:06 रहू�बयाम ने उन्हें नासमझता के साथ उत्तर देिते हुए कहा, “मेरे �पता ने तुम पर जो भारी जूआ रखा था उसे मैं और भी भारी करँूगा; और मैं
तुम्हें और भी कठोरता से दि�ण्डत करँूगा |”
18:07 दिस इस्राएली गोत्र रहू�बयाम के �वरुद्ध हो गए केवल दिो गोत्र उसके प्र�त �नष्ठावान रहे |

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7346, G4497
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रामा

तथ्य:

रामा यरूशलेम से आठ �क.मी. दूर एक प्राचीन इस्राएली नगर था। यह नगर उस क्षत्र में था जहां �बन्यामीन गोत्र के लोग रहते थे।

रामा में राहेल की मृत्यु हुई थी जब उसने �बन्यामीन को जन्म �दिया था।
बेबीलोन की सेना इस्राए�लयों को बन्दिी बना कर ले जा रही थी तब वे बेबीलोन पहुंचने से पूवर्म रामा लाए गए थे।
शमूएल के माता �पता का घर भी रामा में था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �बन्यामीन, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 27:27
1 शमूएल 2:11
2 इ�तहास 16:1
�यमर्मयाह 31:15
यहोशू 18:25-28
मत्ती 02:17-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7414, G4471

• 
• 
• 
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• 
• 
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रामोत

तथ्य:

रामोत यरदिन नदिी के �नकट �गलादि के पहाड़ों में एक महत्वपूणर्म नगर था। उसे रामोत �गलादि भी कहते थे।

रामोत इस्राएली गोत्र गादि के क्षेत्र में था और वह शरण नगर था।
इस्राएल के राजा आहाब और यहूदिा के राजा यहोशापात ने रामोत में अराम से युद्ध �कया था। उस युद्ध में आहाब मारा गया था।
कुछ समय बादि राजा अहज्याह और राजा योराम ने अराम के राजा से वह नगर पुनः प्राप्त करने का प्रयास �कया था।
रामोत �गलादि नगर ही में येहू को इस्राएल का राजा होने के �लए अ�भषेक �कया गया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अहाब, अहज्याह, अराम, गादि, यहोशापात, येहू, योराम, यरदिन नदिी, यहूदिा, शरण)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 06:71-73
1 राजा 22:3-4
2 इ�तहास 18:1-3
2 राजा 08:28-29

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7216, H7418, H7433
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राहाब

तथ्य:

राहाब यरीहो वासी स्त्री थी जब इस्राएल ने यरीहो पर आक्रमण �कया था। वह एक वैश्या थी।

आक्रमण करने से पूवर्म इस्राएल के दिो भे�दिये यरीहो में गए थे, उन्हें बचाने के �लए राहाब ने उन्हें �छपा �लया था। पुनः छावनी पहुंचने में उसने उनकी
सहायता की थी।
राहाब यहोवा की �वश्वा�सनी हो गई थी।
राहाब और उसका प�रवार यरीहो �वनाश के समय छोड़ �दिया गया था और वे सदैिव इस्राए�लयों के साथ रहने आए।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: इस्राएल, यरीहो, वैश्या)

बाइबल सन्दभर्ता:

इब्रा�नयों 11:29-31
याकूब 2:25
यहोशू 2:21
यहोशू 6:17-19
मत्ती 1:5

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

15:1 उस शहर में राहाब नामक एक वेश्या रहती थी, उसने उन दिोनों भे�दियों को �छपा रखा और उन्हें भगाने में भी सहायता की क्यों�क वह परमेश्वर
पर �वश्वास करती थी। उन्होंने शपथ खाई �क इस्राएली जब यरीहो को नष्ट करेंगे तब राहाब और उसके प�रवार की वे रक्षा करेंगे।
15:5तब इस्राए�लयों ने परमेश्वर की आज्ञा के अनुसार, जो कुछ उस शहर में था सब कुछ नष्ट कर �दिया। उन्होंने केवल राहाब और उसके प�रवार को
छोड़ा, क्यों�क वे इस्राए�लयों का ही भाग बन गए थे।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H7343, G4460
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राहेल

तथ्य:

राहेल याकूब की प�त्नयों में से एक थी। राहेल यूसुफ और �बन्यामीन की माता थी, ये दिोनों इस्राएल के दिो गोत्र हुए।

राहेल और उसकी बहन �लआ: याकूब के मामा लाबान की पु�त्रयां थी।
वषर्मों तक राहेल को सन्तान प्रा�प्त नहीं हुई थी। तब परमेश्वर ने उसे यो�य बनाया और उसने यूसुफ को जन्म �दिया।
वषर्मों बादि जब राहेल ने �बन्यामीन को जन्म �दिया तब उसकी मृत्यु हो गई और याकूब ने उसे बैतलहम के पास दिफन �कया।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बैतलहम, याकूब, लाबान, �लआ:, यूसुफ (पुराना �नयम), इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 29:4-6
उत्प�त्त 29:19-20
उत्प�त्त 29:28-30
उत्प�त्त 31:4-6
उत्प�त्त 33:1-3
मत्ती 02:17-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7354, G4478
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�रबका

तथ्य:

�रबका अब्राहम के भाई नाहोर की पोती थी।

परमेश्वर ने �रबका को अब्राहम के पुत्र इसहाक की पत्नी होने के �लए चुन �लया था।
�रबका अरामनहरैम के उस प्रदेिश को छोड़कर जहाँ वह रहती थी अब्राहम के सेवक के साथ दि�क्खन देिश में गई जहाँ इसहाक रहता था।
लंबे समय तक �रबका के कोई संतान नहीं हुई, ले�कन आ�खरकार परमेश्वर ने उसे जुड़वा लड़कों, एसाव और याकूब के साथ आशीवार्मदि �दिया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, अराम, एसाव, इसहाक, याकूब, नाहोर, नेगेब)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 24:15-16
उत्प�त्त 24:45-46
उत्प�त्त 24:56-58
उत्प�त्त 24:63-65
उत्प�त्त 25:27-28
उत्प�त्त 26:6-8

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

06:02 एक लंबी यात्रा के बादि, जब वह दिास उस नगर में गया जहाँ अब्राहम के कुटुम्बी रहते थे, तब परमेश्वर ने उस दिास के सामने �रबका को भेजा।
वह अब्राहम के भाई की पोती थी।
06:06 परमेश्वर ने �रबका से कहा, "तेरे गभर्म में दिो जा�तयाँ हैं, "
07:01 �फर वे लड़के बढ़ने लगे, �रबका याकूब से प्री�त रखती थी, ले�कन इसहाक एसाव से प्री�त रखता था।
07:03 इसहाक बहुत बूढा हो गया था, वह अपना आशीवार्मदि एसाव को देिना चाहता था। पर इससे पहले वह ऐसा करता, �रबका ने याकूब को एसाव
के स्थान पर इसहाक के पास भेज �दिया।
07:06परन्तु �रबका को एसाव की योजना का पता चला। तो उसने याकूब को अपने कुटु�म्बयों के पास भेज �दिया।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7259
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�रम्मोन

तथ्य:

�रम्मोन बाइबल में एक पुरुष का और अनेक स्थानों का नाम था। एक झूठे देिवता का भी यही नाम था।

�रम्मोन नगर एक पुरुष �बन्यामीनी था जो जबूलून कीरोत नगर का �नवासी था। इस पुरुष ने योनातान के �वकलांग पुत्र ईशबोशेत की हत्या की थी।
�रम्मोन यहूदिा के दि�क्षणी क्षेत्र में �बन्यामीन के क्षेत्र में एक नगर था।
�रम्मोन की चट्टान” एक सुरक्षा का स्थान था जहाँ �बन्यामीनी युद्ध में मारे जाने से बचकर �छपे थे।
यहूदिा के जंगल में “�रम्मोन परेज” एक अज्ञात स्थान था।
सी�रया के सेना नायक नामान ने �रम्मोन देिवता का उल्लेख �कया है जहाँ सी�रया के राजा उपासना करते थे।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: �बन्यामीन, यहू�दिया, नामान, सी�रया, जबूलून)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 05:17-19
2 शमूएल 04:5-7
न्या�ययों 20:45-46
न्या�ययों 21:13-15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7417
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रूत

तथ्य:

रूत एक मोआबी स्त्री थी, जो इस्राएल में न्या�ययों के युग में थी। उसने एक इस्राएली से �ववाह मोआब में �कया था, जब वह अकाल के कारण अपने प�रवार के
साथ वहां चले गए थे जब न्यायधीश इस्राएल में थे। रूत के प�त की मृत्यु हो गई, कुछ समय पश्चात उसकी सास, नाओमी अपने अ�धवास बैतलहम लौट रही थी
तो उसने भी अपनी सास के साथ जाने का �नणर्मय �लया।

रूत नाओमी की �नष्ठावान रही और उसके �लए भोजन व्यवस्था करती रही।
वह इस्राएल के एकमात्र सच्चे परमेश्वर की सेवा में सम�पर्तित हो गई थी।
रूत का �ववाह एक इस्राएली पुरुष बोआज़ के साथ हो गया था, उसका पुत्र यीशु के पूवर्मज राजा दिाऊदि का दिादिा था। क्यों�क राजा दिाऊदि यीशु मसीह
का पूवर्मज था इस�लए रूत भी थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बैतलहम, बोआज़, दिाऊदि, न्याय)

बाइबल सन्दभर्ता:

मत्ती 01:4-6
रूत 01:3-5
रूत 03:8-9
रूत 04:5-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7327, G4503
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रूबेन

तथ्य:

रूबेन याकूब का प�हलौठा था। उसकी माता का नाम �लआ था।

यूसुफ के भाई जब उसकी हत्या करना चाहते थे तब रूबेन ने उसे गडे्ढ में डलवा कर उसकी जान बचाई थी।
रूबेन बादि में यूसुफ को गडे्ढ से �नकालने आया, परन्तु उसके अन्य भाइयों ने उसे वहां से जानेवाले व्यापा�रयों के हाथ दिास होने के �लए बेच �दिया था।
रूबेन के वंशज इस्राएल के बारह गोत्रों में से एक बने थे।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: याकूब, यूसुफ (पुराना �नयम), �लआ:, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 29:31-32
उत्प�त्त 35:21-22
उत्प�त्त 42:21-22
उत्प�त्त 42:37-38

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7205, H7206, G4502
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रोम, रोमी

तथ्यों:

नये �नयम के युग में रोम नगर रोमी साम्राज्य की राजधानी था। आज वह इटली देिश की राजधानी है।

रोम साम्राज्य भूमध्य-सागर के संपूणर्म क्षेत्र, इस्राएल पर भी राज कर रहा था।
“रोमी” शब्दि उन सब क्षेत्रों के संदिभर्म में है �जन पर रोमी सरकार की सत्ता थी �जनमें रोमी नाग�रक और रोमी अ�धकारी भी थे।
प्रे�रत पौलुस को बन्दिी बनाकर रोम ले जाया गया था क्यों�क वह यीशु का शुभ सन्देिश सुनाता था।
नए �नयम की पुस्तक "रो�मयों की पत्री" पौलुस द्वारा रोम के मसीही �वश्वा�सयों को �लखा पत्र है।

(यह भी देिखें: शुभ सन्देिश, समुद्र, �पलातुस, पौलुस)

बाइबल के सन्दभर्ता:

2 तीमु�थयुस 1:15-18
प्रे.का. 22:25
प्रे.का. 28:14
यूहन्ना 11:48

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

23:4 जब म�रयम के जनने के �दिन पूरे हुए, रोमी सरकार ने आज्ञा दिी �क सब लोग नाम �लखवाने के �लए अपने अपने नगर को जाए |
32:6 तब यीशु ने उस दुष्टात्मा से पूछा “तेरा क्या नाम है?” उसने उसे कहा “मेरा नाम सेना है: क्यों�क हम बहुत है |” ("सेना" रोमी सेना में 6000
सै�नकों का दिल होता है |)
39:9 अगली सुबह यहूदिी नेताओ ने यीशु को ले जाकर �पलातुस को सौंप �दिया जो एक रोमी राज्यपाल था,इस आशा से �क वह मार डाला जाए।
39:12 रोमी सै�नकों ने यीशु को कोडे़ मारे, और राजसी बागा पहनाकर उसके �सर पर काँटों का मुकुट रखा | तब उन्होंने यह कहकर यीशु का
मज़ाक उड़ाया,देिखो! “यहू�दियों का राजा" |

शिब्द तथ्य:

Strong's: G4514, G4516
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लबानोन

तथ्य:

लबानोन एक अ�त सुंदिर पवर्मतीय प्रदेिश है जो इस्राएल के उत्तर में भूमध्यसागर के तट पर है। बाइबल के युग में यह स्थान सनोवर के देिवदिारू और सरू के वृक्षों
से �घरा हुआ था।

सुलैमान ने लबानोन में श्र�मक भेजे थे �क परमेश्वर के म�न्दिर के �नमार्मण हेतु पेड़ काट कर लाए।ं
प्राचीन लबानोन में �फ�नके वासी रहते थे जो पानी के जहाज बनाने में कुशल कारीगर थे, ये जहाज समुद्र में सफल व्यापार के �लए काम में �लए जाते
थे।
सूर और सैदिा नगर लबानोन ही में थे। इन्हीं नगरों में बहुमूल्य बैंजनी रंग सबसे पहले काम में �लया गया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: देिवदिारू, सरू, सनोवर, �फ�नके)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 4:32-34
2 इ�तहास 2:8-10
व्यवस्था�ववरण 1:7-8
भजन सं�हता 29:3-5
जकयार्मह 10:8-10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3844
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लाजर

तथ्य:

लाजर और उसकी बहनें, माथार्म और म�रयम यीशु के �वशेष �मत्र थे। यीशु बैत�नय्याह में उनके के घर में प्रायः ठहरा करता था।

लाजर इस�लए जाना जाता है �क यीशु ने उसे मरने के बादि �फर जी�वत �कया था, वह अनेक �दिन कब्र में रहा था।
यहूदिी अगुवे यीशु के इस आश्चयर्मकमर्म से क्रो�धत थे वरन् डाह करते थे, अतः वे यीशु और लाजर दिोनों ही की हत्या करने का अवसर खोज रहे थे।
यीशु ने एक दृष्टान्त भी सुनाया था �जसमें एक गरीब मनु�य था और एक धनवान मनु�य था, उस गरीब मनु�य का नाम भी “लाजर” था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �वनती, यहूदिी अगुवे, माथार्म, म�रयम, खड़ा करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 11:11
यूहन्ना 12:1-3
लूका 16:21

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

37:1 एक �दिन, यीशु को संदेिश �मला �क लाजर बहुत बीमार है। लाजर और उसकी दिो ब�हन, माथार्म और म�रयम, यीशु को बहुत �प्रय थे।
37:2 यीशु ने कहा, “हमारा �मत्र लाजर सो गया है, परन्तु मैं उसे जगाने जाता हूँ।”
37:3 यीशु के चेलो ने उत्तर �दिया, “हे प्रभु, य�दि वह सो गया है, तो स्वस्थ हो जाएगा।” तब यीशु ने उनसे स्पष्ट कह �दिया, “ लाजर मर गया है”
37:4जब यीशु लाज़र के गृहनगर पहुँचा, तो लाजर को कब्र में रखे चार �दिन हो चुके थे।
37:6 यीशु ने उनसे पूछा “तुमने लाज़र को कहाँ रखा है?”
37:9 यह कहकर उसने बडे़ शब्दि से पुकारा, “हे लाजर �नकल आ।”
37:10 लाजर बाहर �नकल आया। वह अभी भी कफन में �लपटा हुआ था।
37:11परन्तु यहू�दियों के धमर्म गुरु यीशु से ईषार्म रखते थे, इस�लये उन्होंने यीशु और लाजर को मार डालने के �लए आपस में योजना बनाना आरम्भ
�कया।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G29760
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लाबान

तथ्य:

पुराने �नयम में लाबान याकूब का मामा और ससुर दिोनों था।

याकूब पद्दनराम में लाबान के घर में रहा था और उसकी पु�त्रयों से �ववाह करने की शतर्म में उसकी भेड़ बक�रयों को संभालता था।
याकूब लाबान की पुत्री राहेल से �ववाह करना चाहता था।
लाबान ने धोखे से अपनी बड़ी पुत्री राहेल की बहन �लआ: से उसका �ववाह कर �दिया।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: याकूब, नाहोर, �लआ:, राहेल)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 24:28-30
उत्प�त्त 24:50-51
उत्प�त्त 27:43-45
उत्प�त्त 28:1-2
उत्प�त्त 29:4-6
उत्प�त्त 29:13-14
उत्प�त्त 30:25-26
उत्प�त्त 46:16-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3837
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�लआ:

तथ्य:

�लआ: याकूब की प�त्नयों में से एक थी।  वह याकूब के छह बेटों में से एक थी: रूबेन, �शमोन, लेवी, यहूदिा, इस्साकार, और ज़ेबुलुन। वह दिीना की माँ भी थी।

�लआ: का �पता लाबान था जो याकूब की माता �रबका का भाई था।
याकूब �लआः से उतना प्रेम नहीं करता था �जतना वह राहेल से प्रेम करता था। परन्तु परमेश्वर ने �लआ: को अ�धक सन्तान देिकर आ�शषत �कया था।
�लआ: के पुत्रों में से एक यहूदिा, राजा दिाऊदि और यीशु का पूवर्मज था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: याकूब, यहूदिा, लाबान, राहेल, �रबका, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 29:15-18
उत्प�त्त 29:28-30
उत्प�त्त 31:4-6
रूत 04:11-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3812
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�लव्यातान

तथ्य:

�लव्यातान एक �वशाल �वलुप्त प्राणी �जसकी चचार्म पुराने �नयम के अय्यूब की पुस्तक, भजन सं�हता और यशायाह में है।

�लव्यातान का वणर्मन एक �वशाल सपर्म जैसे प्राणी के रूप में �कया गया है जो अत्य�धक श�क्तशाली एवं भयानक है और अपने चारों ओर के पानी को
उबाल देिता है। इसका वणर्मन डायनेसोर के जैसा है।
यशायाह भ�व�यद्वक्ता �लव्यातान को “रेंगनेवाला सपर्म” कहता है।
अय्यूब �लव्यातान की चचार्म देिखते हुए करता है �जसका अथर्म है �क यह प्राणी उसके समय में जी�वत था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: यशायाह, अय्यूब, सपर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

अय्यूब 03:8-10
भजन सं�हता 104:25-26

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3882
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लुस्त्रा

तथ्य:

लुस्त्रा प्राचीन ए�शया माइनर में एक नगर था जहां पौलुस ने अपने प्रचार यात्रा के दिौरान दिौरा �कया था। वह लुकाउ�नया क्षेत्र में था जो आज के तु�कर्तिस्तान का
भाग है।

पौलुस और उसके साथी इकु�नयुम में यहू�दियों की धमकी के कारण �दिरबे और लुस्त्रा चले गए थे।
लुस्त्रा में पौलुस की भेंट तीमु�थयुस से हुई थी, तीमु�थयुस पौलुस का साथी प्रचारक और कली�सया का संस्थापक हुआ।
लुस्त्रा में एक लंगडे़ मनु�य को स्वास्थ्य प्रदिान करने के कारण वहां के लोगों ने पौलुस और बरनबास की पूजा करने का प्रबन्ध �कया वे उन्हें देिवता
समझने लगे थे परन्तु पौलुस ने उन्हें �झड़क कर ऐसा अनथर्म करने से रोका।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: सुसमाचार प्रचारक, इकु�नयुम, तीमु�थयुस)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु. 3:10-13
प्रे.का. 14:6
प्रे.का. 14:8
प्रे.का. 14:21-22

शिब्द तथ्य:

Strong's: G3082
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लूका

तथ्य:

लूका नये �नयम की दिो पुस्तकों का लेखक था, लूका र�चत सुसमाचार और प्रे�रतों के काम की पुस्तक।

कुलुस्से की कली�सया को �लखे पत्र में पौलुस लूका को वैद्य कहता है। पौलुस अपने दिो अन्य पत्रों में भी लूका का नाम लेता है।
ऐसा माना जाता है �क मसीह का अनुयायी बनने से पूवर्म लूका एक यूनानी और अन्यजा�त मनु�य था। अपने सुसमाचार वृत्तान्त में लूका अनेक ऐसी
बातों का उल्लेख करता है �जसके द्वारा यीशु का प्रेम सबके �लए, यहूदिी और अन्यजा�त दिोनों के �लए प्रकट होता है।
लूका पौलुस के साथ दिो प्रचार यात्राओं में गया था और उसके कायर्मों में उसकी सहायता की थी।
कुछ आरं�भक कली�सयाई लेखों से जानकारी �मलती है �क लूका सी�रया के अन्ता�कया में जन्मा था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अन्ता�कया, पौलुस, सी�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु. 4:11-13
कुलु�स्सयों 4:12-14
�फलेमोन 01:24

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G3065
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लूत

तथ्य:

लूत अब्राहम का भतीजा था।

वह अब्राहम के भाई हारान का पुत्र था।
लूत अब्राहम के साथ कनान आया था और सदिोम नगर में बस गया।
लूत मोआ�बयों और अम्मो�नयों का मूल पुरुष था।
जब बै�रयों ने सदिोम पर आक्रमण करके वहां के �नवा�सयों में लूत को भी बन्दिी बना �लया था तब अब्राहम अपने सैंकड़ों पुरुषों को लेकर गया और
उन सब को तथा सम्पूणर्म लूट को छुड़ा लाया था।
सदिोम के �नवासी दुष्टता की सीमा पार कर गए थे इस�लए परमेश्वर ने उस नगर को नष्ट कर �दिया। परन्तु उसने लूत और उसके प�रवार को पहले बाहर
�नकाला �क वे बच जाए।ं

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, अम्मोन, हारान, मोआब, सदिोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 पतरस 02:7-9
उत्प�त्त 11:27-28
उत्प�त्त 12:4-5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3876, G30910
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लेमेक

तथ्य:

लेमेक नामक दिो पुरुष पुराने �नयम में हैं।

पहला लेमेक केन का वंशज था। उसने अपनी प�त्नयों से बडे़ घमण्ड से कहा �क उसने हा�न करने वाले एक पुरुष की हत्या कर दिी है।
दूसरा लेमेक शेत का वंशज था। वह नूह का �पता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कैन, नूह, शेत)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 04:18-19
उत्प�त्त 04:23-24
उत्प�त्त 05:25-27
उत्प�त्त 05:28-29
उत्प�त्त 05:30-31
लूका 03:36-38

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3929, G29840
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लेविी, लेविीय, ले�वियों

प�रभाषा:

लेवी याकूब या इस्राएल के बारह पुत्रों में तीसरा था। उसके वंशज इस्राएल का एक गोत्र हुए।

उसके वंशजों को "लेवी का गोत्र" या "ले�वय" कहा गया|
लेवी नाम इब्रानी के उस शब्दि के समरूप है �जसका अथर्म है, "से जुड़ना"|
अन्य गोत्रों के सदृश्य लेवी गोत्र को कनान में अपना ही एक सम्पूणर्म भाग नहीं �मला था| उनको �व�भन्न गोत्रों में यहाँ-वहाँ नगर दिी गए थे
लेवी �मलाप वाले तम्बू (उत्तरकाल में मं�दिर) की देिखभाल और धा�मर्तिक अनुष्ठानों को करने के उत्तरदिायी थे �जसमें बली चढ़ाना तथा लोगों के �लए
प्राथर्मना करना भी था।
पुराने �नयम में सवर्मदिा स्पष्ट नहीं है �क "लेवीय" शब्दि सामान्य रूप से लेवी के वंशज के �लए काम में �लया गया है या �व�शष्ट रूप से उस व्य�क्त के
�लए जो याजकों के सहयोग में मं�दिर में सेवारत था|
पुराने �नयम की व्यवस्था �न�दिर्तिष्ट था �क याजकों को लेवी के गोत्र से ही चुना जाना था| लेवीय याजक पृथक �कए गए थे और मं�दिर में परमेश्वर की
�व�शष्ट सेवा �न�मत्त उनका अ�भषेक �कया गया था|
लेवी नामक दिो पुरुष यीशू के पूवर्मजों में थे �जनके नाम लूका र�चत सुसमाचार में दिी गई वंशावली में हैं।
यीशु का �श�य मत्ती भी लेवी था।

(यह भी देिखें: इस्राएल के बारह गोत्र, याजक, ब�ल, म�न्दिर, याकूब, �लआ, मत्ती)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 2:1-2
1 राजा 8:3-5
प्रे.का. 4:36-37
उत्प�त्त 29:34
यूहन्ना 1:19-21
लूका 10:32

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3878, H3879, H3881, G3017, G3018, G3019, G3020
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• 
• 
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• 
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• 
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विशिती

तथ्य:

पुराने �नयम में एस्तेर की पुस्तक में वशती राजा क्षयषर्म की रानी थी।

रानी वशती ने राजा क्षयषर्म के भोज में उप�स्थत होकर राजा के मतवाले अ�त�थयों को अपनी सुंदिरता �दिखाने की उसकी आज्ञा टाल दिी थी, अतः राजा
ने उसे त्याग �दिया था।
अब नई रानी के �लए कन्याओं का चयन �कया गया और अन्त में एस्तेर रानी बनी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: क्षयषर्म, एस्तेर, फारस)

बाइबल सन्दभर्ता:

एस्तेर 01:9-11
एस्तेर 02:1-2
एस्तेर 02:17-18

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2060

• 

• 

• 
• 
• 
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शिमूएल

तथ्य:

शमूएल एक भ�व�यद्वक्ता था और इस्राएल का अ�न्तम न्यायी था। उसने शाऊल और उसके बादि दिाऊदि दिोनों को इस्राएल का राजा होने के �लए अ�भषेक
�कया था।

शमूएल रामा नगर में एल्काना और हन्ना से उत्पन्न हुआ था।
हन्ना बांझ थी, उसने परमेश्वर से रो-रोकर प्राथर्मना की �क उसे पुत्र देि। उसकी प्राथर्मना सुन कर परमेश्वर ने उसे शमूएल �दिया।
हन्ना ने प्र�तज्ञा की थी �क, य�दि परमेश्वर उसे पुत्र देिगा तो वह उसे यहोवा की सेवा में अ�पर्तित कर देिगी।
जब शमूएल बालक ही था, तब हन्ना ने उस याजक एली के पास देि �दिया और परमेश्वर से की गई अपनी प्र�तज्ञा पूरी की।
परमेश्वर ने शमूएल को अपना एक महान भ�व�यद्वक्ता बनाया।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: हन्ना, न्यायी, भ�व�यद्वक्ता, यहोवा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 शमूएल 01:19-20
1 शमूएल 09:23-24
1 शमूएल 12:16-18
प्रे.का. 03:24-26
प्रे.का. 13:19-20
इब्रा�नयों 11:32-34

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8050, G4545
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शिमौन

तथ्य:

शमौन याकूब का दूसरा पुत्र था| वह लीआ: का दूसरा पुत्र था| उसके वंशज इस्राएल के गोत्रों में से एक हुए थे।

उसके वंशजों का गोत्र "शमौन का गोत्र" कहलाया|
शमौन नाम उस इब्रानी शब्दि के सदृश्य है �जसका अनुवादि, "सुनना है|"
शमौन के गोत्र ने प्र�तज्ञा के देिश कनान में दूरस्थ दि�क्षणी क्षेत्र प्राप्त �कया था| उसका भूभाग पूणर्मतः यहूदिा के भूभाग से �घरा हुआ था| जब भूभाग के
नाम से जाना जाता है तब "शमौन" शब्दि शमौन के गोत्र को �दिए गए भूभाग का सन्दिभर्म देिता है।
जब यूसुफ और म�रयम यीशु को यरूशलेम के म�न्दिर में सम�पर्तित करने लाए थे तब �शमोन नामक एक वृद्ध पुरुष ने मसीह के दिशर्मन पाने हेतु यहोवा
की स्तु�त की थी।
शमौन नामक एक और पुरुष लूका द्वारा दिी गई यीशु की वंशावली में एक था|

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: इस्राएल के बारह गोत्र, याकूब, लीआ:)

बाइबल के सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 29:33
उत्प�त्त 34:25
उत्प�त्त 42: 35-36
उत्प�त्त 43:21-23
लूका 2:25

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H8095, H8099, G48260
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शिमौन कनानी

तथ्यों:

शमौन कनानी यीशु के बारह चेलों में से एक था।

इस शमौन का नाम यीशु के �श�यों में तीन बार आया है परन्तु इसके बारे में कोई जानकारी नहीं दिी गई है।
यह शमौन भी यीशु के स्वगार्मरोहण के बादि �यारह �श�यों में था जब वे यरूशलेम में प्राथर्मना कर रहे थे ।
जेलोतेस का अथर्म यह हो सकता है �क वह उस धा�मर्तिक “जेलोतेस” संप्रदिाय का था जो मूसा की व्यवस्था के पालन में और रोम �वरोधी स्वभाव के
कट्टर थे।
या “जेलोतेस” का अथर्म मात्र “जोशीला” हो सकता है जो संभवतः उसके ध�मर्तिक जोश के कारण हो।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: प्रे�रत, चेला, बारहों)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 1:12-14
लूका 6:14-16
मरकुस 3:17-19

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G22080, G25810, G46130
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शिाऊल (पुराना �नयम)

तथ्य:

शाऊल एक इस्राएली था �जसे परमेश्वर ने चुनकर इस्राएल का प्रथम राजा बनाया था।

शाऊल बहुत लम्बा और रूपवान था, तथा एक श�क्तशाली योद्धा भी था। वह ऐसा मनु�य था �जसे इस्राएली चाहते थे �क वह उनका राजा हो।
अथार्मत वह आरंभ में परमेश्वर का सेवक था परन्तु उत्तरकाल में वह घमण्डी होकर परमेश्वर की आज्ञाओं का उल्लंघन करने लगा था। इस�लए, परमेश्वर
ने दिाऊदि को शाऊल के स्थान में राजा होने के �लए �नयुक्त �कया और शाऊल को युद्ध में मरने �दिया।
नये �नयम में, भी शाऊल नामक एक यहूदिी था जो बादि में पौलुस कहलाया और यीशु का प्रे�रत हुआ।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: राजा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 10:1-3
1 शमूएल 09:1-2
2 शमूएल 01:1-2
प्रे.का. 13:21-22
भजन-सं�हता 018:1

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

17:01 शिाऊल इस्राएल का पहला राजा था | वह लम्बा व सुन्दिर था, जैसा �क लोग चाहते थे | शाऊल ने पहले कुछ वषर्मों तक इस्राएल पर अच्छा
शासन �कया | परन्तु बादि में वह एक बुरा मनु�य बन गया और उसने परमेश्वर की आज्ञाओं का पालन न �कया, अत: परमेश्वर ने उसके स्थान पर एक
दूसरा राजा चुना |
17:04 शिाऊल यह देिख �क लोग दिाऊदि को प्रेम करते है उससे ई�यार्म रखने लगा | शिाऊल ने दिाऊदि को मारने का कई बार प्रयास �कया, इस कारण
दिाऊदि शिाऊल से �छप रहा था |
17:05 अंततः शिाऊल युद्ध में मारा गया, और दिाऊदि इस्राएल का राजा बन गया |

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7586, G4549
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शिारोन, शिारोन का मैदान

तथ्यों:

शारोन पवर्मत कमर्मेल के दि�क्षण में भूमध्य सागर के तट पर एक समतल उपजाऊ भू भाग था। इसे “शारोना का मैदिान” भी कहते हैं

बाइबल में व�णर्तित अनेक नगर यहाँ �स्थत थे, याफा, लुद्दा तथा कैस�रया।
इसका अनुवादि “शारोन का मैदिान” या “शारोन नामक समतल भूभाग” �कया जा सकता है।
शारोन के �नवा�सयों को शारोनवासी कहते थे।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कैस�रया, कमर्मेल, याफा, समुद्र)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 05:16-17
प्रे.का. 09:33-35
यशायाह 33:9

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8289, H8290
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�शिनार

तथ्यों::

“�शनार” अथार्मत दिो न�दियों का देिश, यह स्थान दि�क्षणी �मसोपोपा�मया में था।

बादि में �शनार का नाम कसदिी तदिोपरान्त बेबीलोन हुआ। बाबेल में रहनेवाले प्राचीन मनु�यों ने एक ऊंचा मीनार बनाने का प्रयास �कया था �क अपने को महान
बनाए।ं पी�ढ़यों बादि यहूदिी �पतर अब्राहम इसी क्षेत्र के ऊर नगर में रहता था, उस समय इस स्थान का नाम “कसदिी” था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, बाबेल, बेबीलोन, कसदिी, �मसोपोता�मया, �पत्र, ऊर)

बाइबल के सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 10:8-10
उत्प�त्त 14: 1-2
उत्प�त्त 14:7-9
यशायाह 11:10-11
जकयार्मह 05:10-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8152
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�शिमशिोन

तथ्य:

�शमशोन न्या�ययों में से एक था, और इस्राएल का मु�क्तदिाता था। वह दिान के गोत्र का था।

परमेश्वर ने उसे अलौ�कक श�क्त दिी थी �जससे उसने इस्राएल के शत्रु प�ल�श्तयों से लड़ने में काम में ली।
�शमशोन शपथ के अधीन था �क वह न तो म�दिरा पान करेगा, न ही �कसी प्रकार का खमीरी पेय पदिाथर्म पीएगा। जब तक वह अपनी शपथ का
�नष्ठावान रहा, परमेश्वर उसे श�क्त देिता रहा।
उसने अपनी श�क्त का भेदि प्रकट करके बाल कटवा �लए और प�ल�श्तयों ने उसे बन्दिी बना �लया।
जब �शमशोन बन्धुआई में था, परमेश्वर ने उसे श�क्त दिी और अनेक प�ल�श्तयों के साथ उनके दिागोन देिवता के म�न्दिर को नष्ट करवाया।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: मु�क्त �दिलाना, प�लश्ती, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल के सन्दभर्ता:

इब्रा�नयों 11:32-34
न्या�ययों 13:24-25
न्या�ययों 16:1-2
न्या�ययों 16:30-31

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8123, G4546
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�शिमी

प�रभाषा:

पुराने �नयम में �शमी नामक अनेक पुरूष हुए है।

गेरा का पुत्र �शमी एक �बन्यामीनी था �जसने दिाऊदि को श्राप �दिया और उस पर पत्थर फें के थे जब वह अपने पुत्र अबशालोम से बच कर यरूशलेम से
भाग रहा था।
पुराने �नयम में �शमी नामक अनेक लेवी याजक भी हुए हैं।

(यह भी देिखें: अबशालोम, �बन्यामीन, लेवी, याजक)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 06:16-18
1 राजा 01:7-8
2 शमूएल 16:13-14
जकयार्मह 12:12-14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8096, H8097
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शिीबा

तथ्यों:

प्राचीन युग में शीबा एक प्राचीन सभ्यता थी या एक स्थान था जो दि�क्षणी अरब में था।

शीबा देिश या स्थान आज के यमन या इथो�पया देिश के �नकट था।

वहाँ के �नवासी संभवतः हाम के वंशज थे।

शीबा की रानी सुलैमान के वैभव और बु�द्ध की चचार्म सुनकर उससे भेंट करने आई थी।
पुराने �नयम की वंशाव�लयों में “शीबा” नामक अनेक पुरुष थे। संभव है �क उस स्थान का नाम शीबा इनमें से �कसी एक पुरुष के नाम पर पड़ा था।
बशर्मेब नगर का नाम छोटा करके एक बार पुराने �नयम में शीबा कहा गया है।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अरब, बशर्मेबा, इथो�पया, सुलैमान)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 01:8-10
1 राजा 10:1-2
यशायाह 60:6-7
भजन-सं�हता 072:8-10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5434, H7614

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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शिीलो

तथ्यों:

शीलो शहरपनाह का एक कनानी नगर था �जसे इस्राएल ने यहोशू की अगुआई में जीत �लया था।

शीलो नगर यरदिन नदिी के प�श्चम में और बेतेल के उत्तर-पूवर्म में था। इस्त्राएल में यहोशू की अगुआई के समय शीलो नगर इस्त्राए�लयों के �लए समागम स्थल था।
इस्त्राएल के 12 गोत्र शीलों में उप�स्थत होकर यहोशू की घोषणा सुनते थे �क कनान का कौन सा भाग �कस गोत्र को �दिया गया है। यरूशलेम के म�न्दिर �नमार्मण
से पूवर्म इस्त्राएली शीलो में परमेश्वर के �लए ब�ल चढ़ाने आते थे। बालक शमूएल को उसकी माता ने शीलो में रखा था �क याजक एली से यहोवा की सेवा करना
सीखे।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बेतेल, समपर्मण करना, हन्ना, यरूशलेम, यरदिन नदिी, याजक, ब�लदिान, शमूएल, म�न्दिर)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 राजा 02:26-27
1 शमूएल 01:9-10
यहोशू 18:1-2
न्या�ययों 18:30-31

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7886, H7887

• 
• 
• 
• 

• 
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शिेकेम

तथ्यों:

शेकेम कनान में एक नगर था जो यरूशलेम के उत्तर में 40 मील दूर �स्थत था। शेकेम पुराने �नयम में एक पुरुष का भी नाम था।

शेकेम वह स्थान था जहाँ याकूब लौटने के बादि अपने भाई एसाव से मेल करके बस गया था।
याकूब ने शेकेम के �हव्वी हामोर के पुत्रों से भू�म खरीदिी जो उनका पा�रवा�रक क�ब्रस्तान हो गया था, वहीं याकूब के पुत्रों ने उसे दिफन �कया था।
हामोर के पुत्र शेकेम ने याकूब की पुत्री दिीना के साथ बलात्कार �कया था �जसके प�रणाम स्वरूप याकूब के पुत्रों ने शेकेम नगर के सब पुरुषों को मार
डाला था।

(अनुवादि के सुझाव: हामोर)

(यह भी देिखें: कनान, एसाव, हामोर, �हव्वी, याकूब)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 07:14-16
उत्प�त्त 12: 6-7
उत्प�त्त 33: 18-20
उत्प�त्त 37: 12-14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7928, H7930

• 
• 
• 

• 
• 
• 
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• 
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शिेत

तथ्य:

उत्प�त्त की पुस्तक में, शेत आदिम और हव्वा का तीसरा पुत्र था।

हव्वा ने कहा �क उसके पुत्र हा�बल के स्थान में उसे शेत �दिया गया, हा�बल की हत्या उसके भाई कैन ने कर दिी थी।
नूह शेत के वंशजों में से था, अतः जलप्रलय के बादि सब शेत के वंशज हैं।
शेत और उसका प�रवार सबसे पहले मनु�य थे �जन्होंने “प्रभु का नाम पुकारा था।"

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: हा�बल, कैन, पुकारना, वंशज, पूवर्मज, जल-प्रलय, नूह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 01:1-4
लूका 03:36-38
�गनती 24:17

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H8352, G45890

• 
• 
• 

• 
• 
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शिेम

तथ्य:

शेम नूह के तीन पुत्रों में से एक था, उत्प�त्त की पुस्तक में व�णर्तित �वश्वव्यापी जल-प्रलय के समय वह नूह के साथ उसके जहाज में था।

शेम अब्राहम और उसके “वंशजों” का पूवर्मज था।
शेम के वंशज “सामी” कहलाए जो इब्रानी और अरबी भाषा जैसी सामी भाषाए ंबोलते थे।
बाइबल बताती है �क शेम लगभग 600 साल जी�वत रहा।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, अरे�बया, बड़ा जहाज, जल प्रलय, नूह)

बाइबल के सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 5:32
उत्प�त्त 6:10
उत्प�त्त 7:13-14
उत्प�त्त 10:1
उत्प�त्त 10:31
उत्प�त्त 11:10
लूका 3:36-38

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H8035, G45900

• 
• 
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• 
• 
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सदोम

प�रभाषा:

सदिोम कनान के दि�क्षणी �हस्से में एक शहर था, जहाँ अब्राहम का भतीजा लूत अपने प�रवार के साथ रहने गया था।

सदिोम का प�रक्षेत्र जल प्राचुथर्म के कारण अत्य�धक उपजाऊ था, यही कारण था �क लूत ने वह स्थान अपने �नवास के �लए चुना था।
इस स्थान की भौगो�लक �स्थ�त अज्ञात है, क्यों�क वह संपूणर्म क्षेत्र, सदिोम, अमोरा और आसपास का क्षेत्र वहाँ के �नवा�सयों के भ्रष्ट कमर्मों के दिण्ड के
प�रणामस्वरूप परमेश्वर ने पूणर्मतः नष्ट कर �दिया था।
वहाँ के लोगों का सबसे बड़ा पाप समलैं�गक योनाचार था।

(यह भी देिखें: कनान, अमोरा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 10:19
उत्प�त्त 13:12
मत्ती. 10:15
मत्ती 11:24

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5467, G46700

• 
• 

• 

• 
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• 
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सन्हेरीब

तथ्य:

सन्हेरीब अश्शूरों का एक महान राज्य था �जसने नीनवे को एक समृद्ध एवं महत्वपूणर्म नगर बना �दिया था।

सन्हेरीब बेबीलोन और यहूदिा राज्य से युद्ध करने के �लए जाना गया है।
वह एक अत्य�धक अ�भमानी राजा था और यहोवा का उपहासक था।
सन्हेरीब ने राजा �हज�कय्याह के राज्यकाल में यरूशलेम पर आक्रमण �कया था।
यहोवा ने सन्हेरीब की सेना को नष्ट कर �दिया था।
पुराने �नयम में राजाओं और इ�तहास की पुस्तकों में सन्हेरीब के राज्य की घटनाओं के वृत्तान्त हैं।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अश्शूर, बेबीलोन, �हज�कय्याह, यहूदिा, ठट्ठा करना, नीनवे)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 32:1
2 इ�तहास 32:16-17
2 राजा 18:13-15

शिब्द तथ्य:

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
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सपन्याह

तथ्य:

सपन्याह भ�व�यद्वक्ता, कूशी का पुत्र, यरूशलेम वासी था और यहूदिा के राज्य यो�शय्याह के राज्यकाल में उसने भ�व�यद्वाणी की थी। उसका सेवाकाल
�यमर्मयाह के समय का है।

उसने प्रजा को मू�तर्तिपूजा के �लए �झड़का था। उनकी भ�व�यवा�णयां पुराने �नयम में सपन्याह की पुस्तक में �लखा गया है।
पुराने �नयम में सपन्याह नामक अनेक पुरुष भी हुए हैं �जनमें से ज्यादिातर याजक थे।।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: �यमर्मयाह, यो�शयाह, याजक)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 25:18-19
�यमर्मयाह 52:24-25
जकयार्मह 06:9-11
सपन्याह 01:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6846

• 
• 

• 
• 
• 
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समुद्र, महासमुद्र, प�श्चम के समुद्र, भूमध्य सागर

तथ्य:

बाइबल में “महानदि” या “प�श्चमी सागर” आज के भूमध्य सागर के संदिभर्म में है। यह बाइबल के युग के लोगों के �लए सबसे बड़ा समुद्र था।

यह इस महानदि (भूमध्य सागर) के चारों ओर थे: इस्राएल(पूवर्म में), यूरोप (उत्तर और प�श्चम में) और अफ्रीका (दि�क्षण में)।
प्राचीन युग में यह समुद्र अत्य�धक महत्त्वपूणर्म था क्यों�क इसमें व्यापार और जलयात्रा की जाती थी क्यों�क इसके तट पर अनेक देिश थे। इस समुद्र के
तट पर �स्थत नगर और जन समुदिाय बहुत समृद्ध थे क्यों�क अन्य देिशों से जहाज द्वारा सामान लाना आसान था।
यह महासागर इस्राएल के प�श्चम में था इस�लए इसे “प�श्चमी सागर” भी कहा गया है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: इस्राएल, लोग समूह, समृद्ध)

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 47:15-17
यहेजकेल 47:18-20
यहोशू 15:3-4
�गनती 13:27-29

शिब्द तथ्य:

Strong's: H314, H1419, H3220
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सरकंडों का सागर, लाल समुद्र

तथ्य:

“सरकंडों का सागर” �मस्र और अरब के बीच �स्थत एक जलाशय का नाम था। इसे अब "लाल सागर" कहा जाता है।

लाल सागर लंबा और संकरा है। यह एक झील या नदिी से बड़ा है परन्तु समुद्र से बहुत छोटा है।
इस्राए�लयों को �मस्र से �नकलने के बादि लाल सागर पार करना पड़ा था। परमेश्वर ने लाल सागर के जल को �वभा�जत करके सूखी भू�म प्रकट कर दिी
थी �क इस्राएली चलकर उसे पार कर लें।
कनान इस सागर के उत्तर में था।
इसका अनुवादि “सरकंडों का सागर” भी �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: अरब. कनान, �मस्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:35-37
�नगर्ममन 13:17-18
यहोशू 4:22-24
�गनती 14:23-25

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

12:4 जब इस्राए�लयों ने देिखा �क �मस्र की सेना आ रही है, तो उन्हें डर लगा �क वे �फरौन की सेना और लाल सागर के बीच फंस गए हैं
12:5 तब परमेश्वर ने मूसा से कहा, "लोगों को लाल सागर की ओर जाने के �लए कह।"
13:1 जब परमेश्वर ने इस्राए�लयों कोलाल सागर पार करा �दिया तब वह उनको मरुभू�म में लेकर चलते हुए सीने नमक एक पवर्मत तक लाया।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281
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साइप्रस

तथ्य:

साइप्रस भूमध्य-सागर का अन्तदिर्मेशीय भाग है जो आज के तु�कर्तिस्तान से 64 �कलोमीटर दि�क्षण में था।

बरनबास साइप्रस का �नवासी था, अतः संभव है �क यूहन्ना मरकुस भी वहीं रहा होगा क्यों�क दिोनों �रश्ते में भाई थे।
पौलुस और बरनबास ने अपनी प्रथम प्रचार यात्रा के आरंभ में साइप्रस में सुसमाचार सुनाया था। उस यात्रा में यूहन्ना मरकुस उनकी सेवा में था।
बादि में बरनबास और यूहन्ना मरकुस ने साइप्रस का पुनः भ्रमण �कया था।
पुराने �नयम में साइप्रस सरू के वृक्षों की बहुतायत के �लए प्र�सद्ध था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बरनबास, यूहन्ना मरकुस, समुद्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 04:36-37
प्रे.का. 13:4-5
प्रे.का. 15:39-41
प्रे.का. 27:3-6
यहेजकेल 27:6-7
यशायाह 23:10-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: G2953, G2954
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सादोक

तथ्य:

सादिोक दिाऊदि राजा के राज्यकाल में इस्राएल का एक महत्वपूणर्म महायाजक था।

जब अबशालोम ने राजा दिाऊदि के �खलाफ �वद्रोह �कया, तब सादिोक दिाऊदि का समथर्मन करता था और उसने वाचा के सन्दूक को यरूशलेम से वापस
लाने में मदिदि की।
वषर्मों बादि उसने दिाऊदि के पुत्र सुलैमान का राज्य अ�भषेक करने में योगदिान �कया था।
सादिोक नामक दिो पुरुषों ने नहेम्याह के समय यरूशलेम की शहरपनाह का पुन: �नमार्मण करने में सहायता की थी।
योताम राजा के दिादिा का नाम भी सादिोक था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: वाचा का सन्दूक, दिाऊदि, योताम, नहेम्याह, राज करना, सुलैमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 24:1-3
1 राजा 01:26-27
2 शमूएल 15:24-26
मत्ती 01:12-14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6659, G4524

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Names :: सादिोक

602 / 1163



साम�रया, सामरी

तथ्य:

साम�रया उत्तरी राज्य इस्राएल में एक नगर और उसके आसपास के क्षेत्रों का नाम था। यह स्थान प�श्चम में शारोन के मैदिान और पूवर्म में यरदिन नदिी के मध्य था।

पुराने �नयम के युग में, साम�रया उत्तरी राज्य इस्राएल की राजधानी थी। उत्तरकाल में इसके आसपास का क्षेत्र भी साम�रया कहलाने लगा था।
जब अश्शूरों ने उत्तरी राज्य इस्राएल को जीत �लया था और उस पर अ�धकार कर �लया था तब उन्होंने अ�धकाँश इस्राए�लयों को वहां से बलपूवर्मक ले
जाकर दूर अश्शूर देिश के �व�भन्न नगरों में बसा �दिया था।
अश्शूर अनेक परदेि�शयों को वहां साम�रया में लाकर इस्राए�लयों के स्थान में बसा कर चले गए थे।
जो इस्राएली वहां रह गए थे उन्होंने उन परदेि�शयों से �ववाह कर �लया था और इस प्रकार उनके वंशज सामरी कहलाए।
यहूदिी साम�रयों से घृणा करते थे क्यों�क वे आधे यहूदिी थे और क्यों�क उनके पूवर्मज मू�तर्ति-पूजक थे।
नये �नयम के युग में साम�रया क्षेत्र उत्तर में गलील क्षेत्र ओर दि�क्षण में यहू�दिया की सीमाओं से �घरा हुआ था।

(यह भी देिखें: अश्शूर, गलील, यहू�दिया, शारोन, इस्राएल का राज्य)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 8:1-3
प्रे.का. 8:5
यूह. 4:4-5
लूका 9:51-53
लूका 10:33

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

20:4 तब अश्शू�रयों ने इस्राएल राज्य की भू�म पर अन्यजा�तयों को लाकर बसा �दिया | इनअन्यजा�तयों ने उस नष्ट�कए हुए शहर का पुन�नर्तिमार्मण
�कया, और वहाँ बचे हुए इस्राए�लयों से �ववाह �कया| इन इस्राए�लयों के वंशज �जन्होंने अन्यजा�तयों से �ववाह �कया था सामारी कहलाए|
27:8 "अगला मनु�य जो उस मासर्मेग से होकर जा रहा था वह एक सामरी था| (सामरी उन यहू�दियों के वंश के थे, �जन्होंने अन्यजा�तयों के लोगों से
�ववाह �कया था| सामरी और यहूदिी एक दूसरे से घृणा करते थे।)"
27:9उस सामरी व्य�क्त ने उस घायल व्य�क्त को अपने गधे पर लादि �लया और उसे सड़क के पार एक सराय में ले गया जहाँ उसकी देिख-भाल
की|"
4507 वह (�फ�लप्पुस)साम�रया नगर में गया और वहा लोगों को यीशु के बारे में बताया और बहुत से लोग बचाए गए|

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8111, H8115, H8118, G4540, G4541, G4542
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सारा, सारै

तथ्य:

सारा अब्राहम की पत्नी थी।
उसका मूल नाम "सारै" था परन्तु परमेश्वर ने उसका नाम बदिलकर "सारा" रखा।
सारा ने अब्राहम से की गई परमेश्वर की प्र�तज्ञा के अनुसार पुत्र, इसहाक को जन्म �दिया।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, इसहाक)

बाइबल के सन्दभर्ता

उत्प�त्त 11:30
उत्प�त्त 11:31
उत्प�त्त 17:15
उत्प�त्त 25:9-11

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

5:01 तो अब्राम की पत्नी सार,ै ने उससे कहा, "देिख परमेश्वर ने मेरी कोख बन्दि कर रखी है, इस�लये मैं तुझ से �वनती करती हूँ �क तू मेरी दिासी
हा�जरा के पास जा | तू उससे �ववाह भी करना ता�क, उसके द्वारा मेरी कोख भर सके |
5:4 "तुम्हारी पत्नी, सार ैको एक बेटा होगा--वह प्र�तज्ञा का पुत्र होगा।"
5:4"परमेश्वर ने सार ैका नाम बदिलकर सारा रखा, �जसका अथर्म है, "मूलमाता"
5:5"लगभग एक साल बादि, जब अब्राहम सौ वषर्म का था और सारा नब्बे वषर्म की थी, सारा ने अब्राहम के पुत्र को जन्म �दिया| उन्होंने उसका नाम
इसहाक रखा, जैसा �क परमेश्वर ने कहा था|

शिब्द तथ्य

स्ट्रों�स: H8283, H8297, G45640

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Names :: सारा, सारै

604 / 1163



�सद�कय्याह

तथ्य:

�सदि�कय्याह यहूदिा का अ�न्तम राजा था (597-587 ई.पू.)। पुराने �नयम में �सदि�कय्याह नामक और भी पुरुष हुए हैं।

राजा नबूकदिनेस्सर ने यहूदिा के राजा �सदि�कय्याह को राजा यहोयाकीन को पकड़ कर बाबेल को ले जाने के बादि बनाया था। बादि में �सदि�कय्याह ने
�वद्रोह �कया और नबूकदिनेस्सर ने उसे पकड़ा और पुरे यरूशलेम को नष्ट कर �दिया।
�सदि�कय्याह, कनाना का पुत्र, इस्राएल के राजा अहाब के समय एक झूठा भ�व�यद्वक्ता था।
�सदि�कय्या नाम का एक व्य�क्त नहेम्याह के समय प्रभु के साथ एक समझौते पर हस्ताक्षर �कए थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अहाब, बाबेल, यहेजकेल, इस्राएल का राज्य, यहोयाकीन, �यमर्मयाह, हो�शय्याह, यहूदिा, नबूकदिनेस्सर, नहेम्याह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 03:15-16
�यमर्मयाह 37:1-2
�यमर्मयाह 39:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6667
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सीदोन, सीदो�नयों

तथ्य:

सीदिोन कनान का सबसे बड़ा पुत्र था। कना�नयों के एक नगर का नाम भी सीदिोन था, संभवतः कनान के पुत्र के नाम पर।

सीदिोन नगर इस्राएल के उत्तर-प�श्चम में भूमध्य सागर के तट पर बसा था जो आज के लबानोन देिश का एक भाग है।
“सीदिोनी” �फनीके जा�त के लोग थे जो प्राचीन सीदिोन तथा उसके आसपास के क्षेत्र में �नवास करते थे।
बाइबल में सीदिोन, सोर के �नकट संबन्ध में दिशार्मया गया है दिोनों नगर अपने वैभव और अनै�तक व्यवहार के �लए प्र�सद्ध थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कनान, नूह, �फनीके, समुद्र, सोर)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 12:20
प्रे.का. 27:3-6
उत्प�त्त 10: 15-18
उत्प�त्त 10: 19
मरकुस 3:7-8
मत्ती 11:22
मत्ती 15:22

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6721, H6722, G46050, G46060
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सीनै, होरेब

तथ्यों:

सीनै पवर्मत या होरेब पवर्मत एक पवर्मत था जो संभवतः आज के सीनै प्रायद्वीप के दि�क्षण में है परन्तु इस पवर्मत का वास्त�वक स्थान अज्ञात है।

एक संभावना है �क "होरेब" उस पवर्मत का वास्त�वक नाम है और "सीनै पवर्मत"का सरल सा अथर्म है, "सीने का पहाड़" �जसका सन्दिभर्म इस त�य से है
�क होरेब पवर्मत सीनै के मरुस्थल में है|
इस पवर्मत को "परमेश्वर का पवर्मत" भी कहते हैं।
यह वही स्थान है जहाँ मूसा ने भेड़ें चराते समय जलती हुई झाड़ी देिखी थी।
यह वही स्थान है जहां परमेश्वर ने इस्राए�लयों के साथ वाचा बंधी थी और उनको पत्थर की प�ट्टयों पर आज्ञाए ं�लख कर दिी थीं।
यह वह स्थान भी है जहां परमेश्वर ने मूसा को आज्ञा दिी थी �क चट्टान को मार कर पानी �नकाले �क मरुस्थल में चलते हुए इस्राएली तृप्त हो जाए।ं

(यह भी देिखें: रे�गस्तान, दिस आज्ञाओं)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:29-30
�नगर्ममन 16:1-3
गला�तयों 4:24
लैव्यव्यवस्था 27:34
�गनती 1:17-19
1 राजा 8:9-11
2इ�तहास 5:9-10
व्यवस्था�ववरण 1:2
�नगर्ममन 3:1-3
भजन 106:19

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

13:1 इस्राए�लयों को लाल सागर पार कराने के बादि परमेश्वर उनको मरुस्थल से चलाता हुआ सीनै नाम के पहाड़ तक ले गया।
13:3 तीसरे �दिन के बादि, जब लोगों ने अपने आप को आ�त्मक रूप से तैयार कर �लया,तब परमेश्वर गजर्मन और �बज�लयों के चमकने, और धुए ंऔर
तुरही के ऊँचे शब्दि के साथ सीनै पविर्तात पर उतर आया |
13:11 कई �दिनों तक मूसा सीनै पविर्तात के ऊपर परमेश्वर से बात करता रहा |
15:13 तब यहोशू ने इस्राए�लयों को वह वाचा यादि �दिलाई जो परमेश्वर ने उनके साथ सीनै पविर्तात पर बाँधी थी, �क वे उसका पालन करने के �लए
बाद्य हैं।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2722, H5514, G3735, G4614
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सी�रया

तथ्य:

सी�रया इस्राएल के उत्तर पूवर्म में है। नए �नयम के समय, यह रोमन साम्राज्य के शासन के अधीन एक प्रांत था।

पुराने �नयम के समय मैं सी�रया इस्राए�लयों का एक प्रबल सैन्य क्षत्रु था।
नामान सी�रया की सेना का सेनाप�त था �जसे एलीशा ने कुष्ठ रोग से मुक्त �कया था।
सी�रया के अनेक �नवासी अराम के वंशज थे, जो नूह के पुत्र शेम का वंशज था।
दि�मश्क, सी�रया की राजधानी का नाम है �जसकी चचार्म अनेक बार बाइबल में की गई है।
शाऊल दि�मश्क नगर में �वश्वा�सयों को सताने की योजनाओं से गया था परन्तु यीशु ने उसे रोक �दिया था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अराम, सेनाप�त, दि�मश्क, वंशज, एलीशा, कुष्ठ रोग, नामान, सताना, भ�व�यद्वक्ता)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 15:23
प्रे.का. 15:41
प्रे.का. 20:3
गला�तयों 1:21-24
मत्ती. 4:23-25

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0758, H0804, G49470, G49480
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सीलास, �सलविानुस

तथ्य:

सीलास यरूशलेम के मसीही �वश्वा�सयों का अगुआ था।

यरूशलेम की कली�सया के प्राचीनों ने सीलास को पौलुस और बरनबास के साथ जाने के �लए �नयुक्त �कया �क अन्ता�कया के �लए पत्र ले जाए।
आगे चलकर �सलास पौलुस के साथ अन्य नगरों में भी यीशु का प्रचार करने के �लए गया था।
पौलुस और सीलास को �फ�लप्पी नगर के बन्दिीगृह में डाल �दिया गया था। वहां वे परमेश्वर की स्तु�त कर रहे थे और परमेश्वर ने उन्हें बंदिीगृह से मु�क्त
�दिलाई। उनकी गवाही के प�रणाम स्वरूप उस बन्दिीगृह का अधीक्षक मसीही �वश्वासी हो गया।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अन्ता�कया, बरनबास, यरूशलेम, पौलुस, �फ�लप्पी, बन्दिीगृह, गवाही)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 पतरस 5:12
1 �थस्सलुनी�कयों 1:1
2 �थस्सलुनी�कयों 1:1
प्रे.का. 15:22

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

47: 1 एक �दिन, पौलुस और उसका �मत्र _ �सलास_ �फ�लप्पी के शहर में यीशु के बारे में शुभ सन्देिश सुनाने के �लए गए।
47:2 वह (लु�दिया ) ने पौलुस और _ �सलास_ को अपने घर में रहने के �लए आमं�त्रत �कया, इस�लए वे उसके और उसके साथ उसके प�रवार में रहे।
47:3 पौलुस और _ �सलास_ प्राथर्मना के स्थान पर प्रायः लोगों से भेंट करते रहते थे।
47:7 इस�लए उस दिासी के स्वा�मयों पौलुस और _ �सलास_ को रोमी अ�धका�रयों के पास ले गए, �जन्होंने उन्हें मारा और उन्हें बंदिीगृह में डाल �दिया।
47:8 उन्होंने पौलुस और _ �सलास_ को जेल के सबसे सुर�क्षत भाग में रखा और यहां तक �क उनके पैरों को भी बाँध �दिया।
47:11 बंदिीगृह का प्रभारी कांपते हुए' पौलुस और _ �सलास_ के पास आया और पूछा, "मोक्ष पाने के �लए मुझे क्या करना चा�हए?"
47:13 अगले �दिन शहर के नेताओं ने पौलुस और _ �सलास_ को बंदिीगृह से �रहा कर �दिया और उन्हें �फ�लप्पी नगर छोड़ने के �लए कहा। पौलुस और
_ �सलास_लु�दिया और कुछ अन्य �मत्रों सें �मले और �फर शहर छोड़ �दिया।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G4609, G4610
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सुक्कोत

प�रभाषा:

सुक्कोत पुराने �नयम में दिो नगरों का नाम था। सुक्कोत शब्दि का अथर्म है “शरण स्थान”

पहला सुक्कोत नगर यरदिन नदिी के पूवर्म में था।
याकूब अपने प�रवार और पशुओं के साथ सुक्कोत में रूका जहां उसने अपने �लए झोप�ड़यां बनाई थी।
सैंकड़ों वषर्म बादि �गदिोन और उसके योद्धा �मद्या�नयों का पीछा करते हुए थककर सुक्कोत में रूके थे परन्तु वहां के �नवा�सयों ने उन्हें भोजन देिने से
इन्कार कर �दिया था।
दूसरा सुक्कोत �मस्र की उत्तरी सीमा पर था जहां इस्राएली लाल सागर पार करने के बादि रुके थे, जब वे �मस्र से पलायन कर रहे थे।

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 07:46-47
�नगर्ममन 12:37-40
यहोशू 13:27-28
न्या�ययों 08:4-5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5523, H5524
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सुलैमान

तथ्य:

सुलैमान दिाऊदि के पुत्रों में से एक था। उसकी माता बतशेबा थी।

जब सुलैमान राजगद्दी पर बैठा तब परमेश्वर ने उससे कहा था �क वह जो चाहे उससे मांग ले। अत: सुलैमान ने अपनी प्रजा पर उ�चत प्रशासन करने
के �लए बु�द्ध मांगी थी। परमेश्वर सुलैमान की इस �वनती से प्रसन्न हुआ और उसे बु�द्ध और धन दिोनों �दिया।
सुलैमान यरूशलेम के वैभवशाली म�न्दिर को बनाने के �लए भी प्र�सद्ध है।
सुलैमान ने आर�म्भक वषर्मों में तो बड़ी बु�द्धमानी से राज �कया परन्तु उत्तरकाल में उसने अन्यजा�त �स्त्रयों से �ववाह करके मू�तर्ति पूजा आरम्भ कर दिी
थी।
सुलैमान के इस �वश्वासघात के कारण परमेश्वर ने उसके मृत्यु के बादि इस्राएल को दिो राज्यों में �वभा�जत कर �दिया, इस्राएल और यहूदिा। ये दिोनों राज्य
प्राय: लड़ते रहते थे।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बतशेबा, दिाऊदि, इस्राएल, यहूदिा, इस्राएल राज्य, म�न्दिर)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:47-50
लूका 12:27
मत्ती. 1:7-8
मत्ती. 6:29
मत्ती 12:42

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

17:14 उसके बादि, दिाऊदि और बतशेबा का एक और पुत्र उत्पन्न हुआ उसका नाम उन्होंने सुलैमान रखा।
18:1 कई वषर्मों बादि, जब दिाऊदि की मृत्यु हो गई, तब उसके पुत्र सुलैमान ने इस्राएल पर शासन करना आरंभ �कया | परमेश्वर ने सुलैमान से बात
की और उससे कहा, “जो कुछ तू चाहे �क मैं तुझे दँू, वह माँग |” जब सुलैमान ने बु�द्ध माँगी, परमेश्वर उससे प्रसन्न हुआ और उसे संसार का सबसे
बु�द्धमान व्य�क्त बना �दिया | परमेश्वर ने उसे बहुत धनवान मनु�य भी बनाया |
18:2 यरुशेलम में, सुलैमान ने अपने �पता की योजना के अनुसार एक भवन बनाने का �नणर्मय �कया और उसके �लए सामान एकत्र �कया |
18:3 परन्तु सुलैमान अन्य देिशों की म�हलाओं से प्रेम करता था |...अत: जब सुलैमान बूढ़ा हुआ तब उसकी �स्त्रयों ने उसका मन पराये देिवताओं
की ओर बहका �दिया |
18:4 तब परमेश्वर ने सुलैमान पर क्रोध �कया, और उसकी अ�नष्ठा के कारण उसे दंिड �दिया, और वाचा बाँधी �क सुलैमान की मृत्यु के बादि वह
इस्राएल के राज्य को दिो भागों में �वभा�जत कर दिेंगा।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8010, G4672
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सृजनहार

तथ्य:

सामान्यतः “सृजनहार” वस्तुओं का बनानेवाला या �नमार्मण करने वाला होता है।

बाइबल में “सृजनहार” कभी-कभी यहोवा के नाम या आ�दि स्वरूप काम में �लया जाता है क्यों�क उसने सब कुछ बनाया है।
यह शब्दि प्रायः “उसका” या “मेरा” या “तेरा” शब्दिों के साथ जुड़ा होता है।

अनुविाद के सुझावि:

“सृजनहार” शब्दि का अनुवादि �कया जा सकता है, “सृ�ष्टकतार्म” या “रचनेवाला परमेश्वर” या “�जसने सब कुछ बनाया”।
“उसका सृजनहान” इसका अनुवादि हो सकता है, “�जसने उसे रचा” या “परमेश्वर �जसने उसे बनाया”।
“तेरा सृजनहार” और “मेरा सृजनहार” इन उ�क्तयों का भी अनुवादि इसी प्रकार �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: नाम कैसे अनुवा�दित करें)

(यह भी देिखें: सजर्मन करना, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

होशे 08:13-14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2796, H3335, H6213, H6466, H6467, G1217
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सोअर

तथ्य:

परमेश्वर ने सदिोम और अमोरा को नष्ट �कया तो लूत एक छोटे नगर सोअर में जा बसा था।

इस नगर का नाम “बेला” था परन्तु जब लूत ने परमेश्वर से उस नगर को बचाए रखने की �वनती की थी तब उसका नाम सोअर पड़ा था।
माना जाता है �क सोअर नगर यरदिन नदिी के मैदिानी क्षेत्र में था या मृत-सागर के प�श्चमी �सरे पर था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: लूत, सदिोम, अमोरा)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 34:1-3
उत्प�त्त 13:10-11
उत्प�त्त 14:1-2
उत्प�त्त 19:21-22
उत्प�त्त 19:23-25

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6820
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सोर, सोर के लोग

तथ्य:

सोर नगर भूमध्यसागरके तट पर बसा एक प्राचीन कनानी नगर था जो आज लबानोन का एक भाग है। इस नगर के लोगों को "सोर के लोग" कहा जाता था।

इस नगर का एक भाग मुख्य भूभाग से एक �कलोमेटे दूर एक द्वीप पर भी बसा हुआ था।
उसकी भौगो�लक �स्थ�त और मूल्यवान प्राकृ�तक संसाधनों जैसे देिव्दिार वृक्षों के कारण, सोर का व्यापा�रक उद्योग समृ�द्ध पर था और वह एक
धनवान नगर था।
सोर के राजा हीराम ने राजा दिाऊदि के �लए महल बनाने में देिवदिार वृक्षों की लकड़ी और कुशल श्र�मकों को भेजा था।
वषर्मों बादि, हीराम ने मं�दिर बनाने में मदिदि करने के �लए राजा सुलैमान के पास लकड़ी और कुशल श्र�मकों को भेजा। सुलैमान ने उन्हें बड़ी मात्रा में गेहूं
और जैतून का तेल �दिया।
सोर का नाम प्रायः �नकटवतर्मी प्राचीन सैदिा (सीदिोन) नगर के साथ आता है। ये दिो नगर कनान के क्षेत्र के सबसे महत्वपूणर्म शहर थे, �जन्हें �फनीके कहा
जाता था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कनान, देिवदिारू, इस्राएल, सागर, �फनीके, सैदिा)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 12:20
मरकुस 3:7-8
मत्ती 11:22
मत्ती 15:22

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6865, H6876, G51830, G51840
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�स्तफनुस

तथ्यों:

�स्तफनुस प्रथम मसीही शहीदि अथार्मत् मसीह में �वश्वास के कारण मारा गया। उसके जीवन एवं मृत्यु के त�य प्रे�रतों के काम की पुस्तक में हैं।

�स्तफनुस को आरं�भक कली�सया ने यरूशलेम में �वधवाओं तथा अन्य आवश्यकताग्रस्त �वश्वा�सयों के �लए भोजन व्यवस्था की सेवा हेतु एक सेवक
चुना था।
कुछ यहू�दियों ने उस पर झूठा आरोप लगाया था �क वह परमेश्वर और मूसा की व्यवस्था के �वरूद्ध बोलता है।
�स्तफनुस ने मसीह यीशु के �वषय �नडर होकर सच्चाई की चचार्म की और इस्राएल के साथ आरंभ से लेकर परमेश्वर के व्यवहार का वणर्मन �कया था।
उसकी बातें सुनकर यहूदिी अगुवे आग बबूला हो गए और उसे शहर के बाहर ले जाकर पथराव कर के मार डाला।
उसकी हत्या का साक्षी त�शर्तिश का शाऊल भी था जो बादि में प्रे�रत पौलुस हुआ।
�स्तफनुस ने मरने से पूवर्म जो अ�न्तम प्राथर्मना की वह स्मरणीय है, “हे प्रभु उनसे इस पाप का लेखा मत लेना” इससे मनु�यों के प्र�त उसका प्रेम प्रकट
होता है।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �नयुक्त, डीकन, यरूशलेम, पौलुस, पत्थर, सच्ची)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 06:5-6
प्रे.का. 06:8-9
प्रे.का. 06:10-11
प्रे.का. 06:12-15
प्रे.का. 07:59-60
प्रे.का. 11:19-21
प्रे.का. 22:19-21

शिब्द तथ्य:

Strong's: G4736
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हनन्याह

तथ्य:

पुराने �नयम में अनेक पुरुषों के नाम हनन्याह थे।

एक हनन्याह बेबीलोन में एक इस्राएली बंधुआ था। �जसका नाम राजा ने शद्रक रखा था।
उसके अ�त-उत्तम च�रत्र और यो�यता के कारण उसे राजसी सेवक का पदि �दिया गया था।
एक बार हन्नयाह (शद्रक) और अन्य दिो इस्राएली पुरुषों को आग की भट्ठी में डाल �दिया गया था क्यों�क उन्होंने बेबीलोन के राजा की उपासना नहीं की
थी। परमेश्वर ने उन्हें हा�न से बचाकर अपना साम�यर्म प्रकट �कया था।
एक और हनन्याह का नाम राजा सुलैमान की वंशावली में है।
एक और हनन्याह �यमर्मयाह के समय झूठा भ�व�यद्वक्ता था।
हनन्याह नाम का एक याजक भी था �जसने नहेम्याह के समय उत्सव में अगुआई की थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अजयार्मह, बाबेल, दिा�नय्येल, झूठी भ�व�यद्वक्ता, �यमर्मयाह, मीशाएल)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 01:6-7
दिा�नय्येल 02:17-18
�यमर्मयाह 28:1-2
�यमर्मयाह 28:5-7
�यमर्मयाह 28:15-17

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2608
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हनोक

तथ्य:

हनोक नाम के दिो पुरुष पुराने �नयम में हुए हैं।

एक हनोक शेत का वंशज था। वह नूह का परदिादिा था।
यह हनोक परमेश्वर के साथ घ�नष्ठ संबन्ध रखता था, 365 वषर्म की आयु में वह परमेश्वर द्वारा जी�वत स्वगर्म में उठा �लया गया था।
दूसरा हनोक कैन का पुत्र था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कैन, शेत)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 1:3
उत्प�त्त 5:18-20
उत्प�त्त 5:24
यहूदिा 1:14
लूका 3:36-38

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2585, G18020
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हन्ना

तथ्य:

हन्ना भ�व�यद्वक्ता शमूएल की माता थी। वह एल्काना की दिो प�त्नयों में से एक थी।

हन्ना �नःसन्तान थी यह उसके �लए दु:ख की बात थी।
म�न्दिर में हन्ना ने �दिल से प्राथर्मना की �क उसे पुत्र �मले �जसे वह परमेश्वर को ही अ�पर्तित कर देिगी।
परमेश्वर ने उसे पुत्र �दिया और जब वह बालक बड़ा हो गया तब हन्ना ने उसे म�न्दिर में सेवा के लए देि �दिया।
परमेश्वर ने हन्ना को इसके बादि और भी सन्तान दिी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: गभर्मवती होना, शमूएल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 01:1-2
1 शमूएल 02:1

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2584
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हबक्कूक

तथ्य:

हबक्कूक पुराने �नयम के समय में एक भ�व�यद्वक्ता था, उसका सेवाकाल यहूदिा में यहोयाकीम के राज्य काल में था। भ�व�यद्वक्ता �यमर्मयाह भी इस समय दृश्य
में आ गया था।

इस भ�व�यद्वक्ता ने हबक्कूक नामक पुस्तक �लखी थी लगभग 600 ई.पू. जब बेबीलोन की सेना ने यहूदिा की जनता में से अनेकों को बन्दिी बनाया
और ले गया।
यहोवा ने हबक्कूक को भ�व�यद्वाणी �कया था �क कैसे कसदिी (बेबीलोन) आकर यहूदिा को जीत लेंगे।
हबक्कूक का एक �चरप�र�चत अ�भकथन है, “धमर्मीजन �वश्वास से जी�वत रहेगा”

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बाबेल, यहोयाकीम, �यमर्मयाह)

बाइबल सन्दभर्ता:

हबक्कूक 01:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2265
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हव्विा

तथ्य:

यह नाम सबसे पहली स्त्री का था. उसके नाम का अथर्म है, “जीवन” या “जी�वत.”

परमेश्वर ने आदिम के शरीर से एक पसली �नकाल कर हव्वा को बनाया था.
हव्वा को आदिम की “सहायक” होने के �लए बनाया गया था. वह परमेश्वर प्रदित्त कायर्मों में आदिम के साथ काम करती थी.
शैतान ने (सपर्म का रूप धारण करके) हव्वा को ललचाया था और परमेश्वर के व�जर्तित फल को खाकर पाप करनेवाली वह मनु�यों में पहली थी.

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: आदिम, जीवन, शैतान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 02:13
2 कु�र�न्थयों 11:03
उत्प�त्त 03:20
उत्प�त्त 04:02

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

01:13 तब परमेश्वर ने आदिम की पस�लयों में से एक को लेकर औरत को बनाया और उसे आदिम के पास लाया.
02:02ले�कन वा�टका में एक चालाक साँप था. उसने औरत से पूछा, “क्या परमेश्वर ने वास्तव में यह कहा है �क वा�टका के �कसी भी पेड़ से फल न
खाना?”
02:11 मनु�य ने अपनी पत्नी का नाम हव्वा रखा, �जसका मतलब होता है "जीवनदिात्री" क्यों�क वह समस्त मानव-जा�त की माँ होगी.
21:01 परमेश्वर ने यह प्र�तज्ञा की �क हव्विा का एक वंशज उतपन्न होगा जो साँप के �सर को कुचल डालेगा.
48:02शैतान ने हव्विा को धोखा देिने के �लए वा�टका में साँप के माध्यम से बात की.
49:08आदिम और हव्विा ने पाप �कया तो उससे उनका पूरा वंश प्रभा�वत हुआ.
50:16 क्यों�क आदिम और हव्विा ने परमेश्वर की आज्ञा का उलंघन �कया और इस दु�नया में पाप को लाए, इस�लये परमेश्वर ने पाप को श्राप �दिया
और उसे नष्ट करने का �नणर्मय �लया.

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H2332, G2096
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हा�गै

तथ्य:

बेबीलोन की बन्धुआई से स्वदेिश लौट आने के बादि हा�गै यहूदिा में एक भ�व�यद्वक्ता था।

हा�गै की भ�व�यद्वाणी के सेवाकाल में उ�जय्याह यहूदिा का राजा था।
भ�व�यद्वक्ता जकयार्मह भी इसी समय भ�व�यद्वाणी करता था।
हा�गै और जकयार्मह ने यहू�दियों को उत्सा�हत �कया �क वे म�न्दिर का पुनः �नमार्मण करें क्यों�क बेबीलोन के राजा नबूकदिनेस्सर ने म�न्दिर को नष्ट कर
�दिया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: बाबेल, यहूदिा, नबूकदिनेस्सर, उ�ज्जिय्याह, जकयार्मह (पुराना �नयम))

बाइबल सन्दभर्ता:

एज्रा 5:1-2
एज्रा 6:13-15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2292
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हा�जरा

तथ्य:

हा�जरा एक �मस्री स्त्री थी जो सारै की अपनी दिासी थी।

सारै सन्तानोत्प�त्त में अक्षम थी इस�लए उसने हा�जरा अब्राम को दिी �क वह उससे सन्तान उत्पन्न करे।
हा�जरा ने अब्राम के पुत्र इश्माएल को जन्म �दिया।
हा�जरा रे�गस्तान में पी�ड़त थी परन्तु परमेश्वर ने उसकी सु�ध ली और उसके वंशजों को आ�शष देिने की प्र�तज्ञा की।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, वंशज, इश्माएल, सारा, सेवक)

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 04:24-25
उत्प�त्त 16:1-4
उत्प�त्त 21:8-9
उत्प�त्त 25:12

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

05:01 तो अब्राम की पत्नी सारै ने उससे कहा, “देिख परमेश्वर ने मेरी कोख बन्दि कर रखी है, इस�लये मैं तुझ से �वनती करती हूँ �क तू मेरी दिासी 
हा�जरा के पास जा। तू उससे �ववाह भी करना ता�क, उसके द्वारा मेरी कोख भर सके।
05:02 हा�जरा को अब्राम के द्वारा एक पुत्र हुआ, अब्राम ने उसका नाम इश्माएल रखा।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1904
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हा�बल

तथ्य:

हा�बल आदिम और हव्वा का दूसरा पुत्र था। वह कैन का छोटा भाई था।

हा�बल एक चरवाहा था।
हा�बल ने अपने पशुओं में से एक की ब�ल परमेश्वर को चढ़ाई थी।
परमेश्वर हा�बल और उसकी भेंट से प्रसन्न हुआ था।
आदिम और हव्वा के पहलौठे कैन ने हा�बल की हत्या कर दिी थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कैन, ब�ल, चरवाहा)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 4:2
उत्प�त्त 4:9
इब्रा�नयों 12:24
लूका 11:49-51
मत्ती 23:35

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H01893, G0060
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हाम

तथ्य:

हाम नूह के तीन पुत्रों में से दूसरा था।

�वश्वव्यापी जलप्रलय के समय हाम और उसके भाई अपनी-अपनी पत्नी के साथ नूह की नाव में थे।
जलप्रलय के बादि हाम एक समय अपने �पता नूह के �लए अपमान का कारण हुआ था। प�रणाम-स्वरूप नूह ने हाम के पुत्र कनान और उसके वंशजों
को श्राप �दिया था, वे अन्ततः कनानी हुए थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: जहाज, कनान, �नरादिर, नूह)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 05:32
उत्प�त्त 06:9-10
उत्प�त्त 07:13-14
उत्प�त्त 10:1
उत्प�त्त 10:19-20

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2526
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हामात, हमाती, लीबो हामात

तथ्य:

हामात उत्तरी सी�रया में कनान के उत्तर में एक महत्वपूणर्म नगर था। हमाती नहू के पुत्र, कनान के वंशज थे।

“लीबो हमात” संभवतः हमात नगर के �नकट एक पवर्मतीय दिरर्मे का नाम था।
कुछ संस्करणों में लीबो हमात का अनुवादि “हामात का प्रवेश” �कया गया है।
राजा दिाऊदि ने हमात के राजा तू के बै�रयों को हराया था �जसके प�रणामस्वरूप वे अचे्छ �मत्र बन गए थे।
हामात सुलैमान के भण्डारण नगरों में से एक था जहां उसने सामान रखा था।
हामात नगर वह स्थान था जहां नबूकदिनेस्सर ने राजा �सदि�कय्याह की हत्या की थी और वहीं यहोआहाज �मस्र के �फरौन द्वारा बन्दिी बनाया गया था।
“हामात” का अनुवादि “हामातवासी” भी �कया जा सकता है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: बाबेल, कनान, नबूकदिनेस्सर, सी�रया, �सदि�कय्याह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 18:3-4
2 शमूएल 08:9-10
आमोस 06:1-2
यहेजकेल 47:15-17

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2574, H2577
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हामोर

तथ्य:

हामोर शकेम नगर के रहनेवाला एक कनानी पुरुष था, जब याकूब और उसका कुटुम्ब सुक्कोत में रहता था। वह एक �हव्वी था।

याकूब ने हामोर के पुत्र से कब्र के �लए भू�म खरीदिी थी।
जब वे वहाँ रह रहे थे तब हामोर के पुत्र शेकेम ने याकूब की पुत्री दिीना के साथ बलात्कार �कया था।
दिीना के भाइयों ने हामोर के प�रवार से बदिला लेने के �लए शेकेम के सब पुरुषों की हत्या कर दिी थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कनान, �हव्वी, याकूब, शेकेम, सुक्कोत)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 07:14-16
उत्प�त्त 34:1-3
उत्प�त्त 34:20-21
यहोशू 24:32-33
न्या�ययों 09:28-29

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2544
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हारान

तथ्य:

हारान अब्राहम का छोटा भाई और लूत का �पता था।

हारान एक नगर का भी नाम है जहाँ अब्राहम ऊर से कूच करने के बादि कनान जाते समय ठहरा था।
कालेब के पुत्र का नाम भी हारान था।
बाइबल में हारान नामक तीसरा पुरुष लेवी वंशी था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अब्राहम, कालेब, कनान, लेवी, लूत, तेरह, ऊर)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 19:12-13
प्रे.का. 07:1-3
उत्प�त्त 11:31-32
उत्प�त्त 27:43-45
उत्प�त्त 28:10-11
उत्प�त्त 29:4-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2039
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हारून

तथ्य:

हारून मूसा का बड़ा भाई था। परमेश्वर ने हारून को इस्राएल का प्रथम महायाजक होने के �लए चुना था।

�फरौन से इस्राए�लयों के प्रस्थान का आग्रह करते समय �फरौन से बात करने में हारून ने मूसा की सहायता की थी।
इस्रै�लयों की जंगल यात्रा के समय हारून से पाप हो गया था क्यों�क उसने इस्राए�लयों की उपासना हेतु एक मू�तर्ति बना दिी थी।
परमेश्वर ने हारून और उसके वंशजों को याजक इस्राएल के याजक होने के �लए �नयुक्त कर �दिया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: याजक, मूसा, इस्राएल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 23:14
प्रे.का. 7:38-40
�नगर्ममन 28:1-3
लूका 1:5
�गनती 16:45

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

9:15 परमेश्वर ने मूसा और हारून को चेतावनी दिी �क �फ़िरौन कठोर मनु�य है।
10:5 �फ़िरौन ने मूसा और हारून को बुलवाकर कहा �क य�दि वह इस �वप�त्त को रोक देि, तो इस्राएली �मस्र से जा सकते हैं।
13:9 परमेश्वर ने मूसा के भाई हारून और हारून के वंश को अपने याजक होने के �लये चुना।
13:11 अतः वे (इस्राएली) हारून के पास सोना ले आए और बोले �क हमारे �लये एक देिवता बना!
14:7 वे (इस्राएली) मूसा और हारून से क्रो�धत होकर कहने लगे, “�क तुम हमे इतनी भीषण जगह क्यों लेकर आए ?”

शिब्द तथ्य:

Strong's: H175, G0002
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�हज�कय्याह

प�रभाषा:

�हज�कय्याह यहूदिा राज्य का तेरहवां राजा था। वह परमेश्वर को माननेवाला और परमेश्वर का आज्ञाकारी था।

अपने �पता दुष्ट राजा आहाज के �वपरीत �हज�कय्याह भला राजा था, उसने यहूदिा राज्य में से मू�तर्तियों को ध्वंस कर �दिया था।
�हज�कय्याह बहुत रोगग्रस्त हो गया था और मरने पर था, उसने परमेश्वर से �वनती की �क उसे जीवनदिान देि। परमेश्वर ने उसे जीवन दिान �दिया और
उसकी आयु को पन्द्रह वषर्म बढ़ा �दिया।
�हज�कय्याह के �लए अपने वचन को सत्य �सद्ध करने हेतु परमेश्वर ने यह आश्चयर्मकमर्म �कया और समय को पीछे कर �दिया।
अपनी प्रजा को अश्शूरी राजा सन्हेरीब से बचाने के �लए �हज�कय्याह ने परमेश्वर से प्राथर्मना की थी और परमेश्वर ने उसकी प्राथर्मना सुनी।

(यह भी देिखें: आहाज, अश्शूर, मूरत, यहूदिा, सेन्हरीब)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 03:13-14
2 राजा 16:19-20
होशे 01:1-2
मत्ती 01:9-11
नी�तवचन 25:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2396, H3169, G1478
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�हत्ती, �ह�त्तयों

प�रभाषा:

�हत्ती कनान से उत्पन्न हाम के वंशज थे। वे एक �वशाल साम्राज्य बने जो आज के तु�कर्तिस्तान और उत्तरी �फ�लस्तीन क्षेत्र में था।

अब्राहम ने �हत्ती एप्रोन से भू�म खरीदिी थी �क अपनी पत्नी सारा को वहां दिफन करे। अब्राहम और उसके अनेक वंशज भी उस कब्र में दिफ़िन �कए गए
थे।
एसाव ने दिो �हत्ती �स्त्रयों से �ववाह �कया था �जसके कारण उसके माता-�पता दुःखी थे।
दिाऊदि का भी एक योद्धा �हत्ती था �जसका नाम ऊ�रय्याह था।
सुलैमान की परदेिशी रा�नयों में भी �हत्ती �स्त्रयां थी। इन �स्त्रयों ने सुलैमान को अपनी मू�तर्ति-पूजा में आक�षर्तित करके उसके मन को परमेश्वर से दूर कर
�दिया था।
�हत्ती अ�धकतर इस्राएल के �लए शारी�रक एवं आ�त्मक खतरा बने हुए थे।

(यह भी देिखें: वंशज, एसाव, परदेिशी, हाम, सामथर्मी, सुलैमान, ऊ�रय्याह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 9:20-21
�नगर्ममन 3:7-8
उत्प�त्त 23:11
उत्प�त्त 25:10
यहोशू 1: 4-5
नहेम्याह 9:8
�गनती 13:27-29

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2850
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�ह�ल्कय्याह

तथ्य:

राजा यो�शय्याह के राज्यकाल में �ह�ल्कय्याह महायाजक था।

म�न्दिर के पुनः �नमार्मण के समय �ह�ल्कय्याह महायाजक को वहां व्यवस्था की पुस्तक �मली थी, उसने आदेिश �दिया था �क वह पुस्तक राजा यो�शय्याह
के पास ले जाया जाए।
अतः उसने यहूदिा राजा की प्रजा को यहोवा की उपासना और उसकी व्यवस्था के पालन हेतु प्रे�रत �कया।
�ह�ल्कय्याह नामक एक और पुरुष था, वह एलयाकीम का पुत्र था जो �हज�कय्याह राजा के महल में सेवा करता था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: एलयाकीम, �हज�कय्याह, महा-याजक, यो�शयाह, यहूदिा, व्यवस्था, आराधना, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 18:16-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2518
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�हव्विी, �ह�व्वियों

तथ्य:

�हव्वी कनान में वास करनेवाली सात प्रमुख जा�तयों में से एक थी।

इन सब जा�तयों में �हव्वी भी कनान के वंशज थे, जो नूह का पोता था।
�हव्वी शकेम ने याकूब की पुत्री दिीना का शील भंग �कया था प�रणामस्वरूप उसके भाइयों ने लगभग सब �ह�व्वयों को मार डाला था।
कनान के �वजय अ�भयान में जब यहोशू इस्राए�लयों की अगुआई कर रहा था तब इन लोगों ने छल से इस्राएल के साथ वाचा बांध ली थी �क उनका
सवर्मनाश न हो।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: कनान, हाम, नूह, शेकेम)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 08:7-8
�नगर्ममन 03:7-8
उत्प�त्त 34:1-3
यहोशू 09:1-2
न्या�ययों 03:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2340
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हेब्रोन

तथ्य:

हेब्रौन यरूशलेम के दि�क्षण में लगभग 20 मील दूर ऊंचे चट्टानी पहाड़ों में बसा था।

यह नगर अब्राहम के युग में 2000 ई.पू. में बनाया था। पुराने �नयम के ऐ�तहा�सक वृत्तान्त में इस नगर का नाम अनेक बार आता है।
हेब्रोन ने राजा दिाऊदि के जीवन में महत्वपूणर्म भू�मका �नभाई थी। उसके कई पुत्र, अबशालोम का भी जन्म वहां हुआ था।
लगभग सन् 70 में रोमी सेना ने इस नगर को नष्ट कर �दिया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: अबशालोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 02:10-11
उत्प�त्त 13:16-18
उत्प�त्त 23:1-2
उत्प�त्त 35:26-27
उत्प�त्त 37:12-14
न्या�ययों 01:8-10
�गनती 13:21-22

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2275, H2276, H5683
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हेरो�दयास

तथ्य:

हेरो�दियास यूहन्ना बप�तस्मा देिनेवाले के समय में यहू�दिया के हेरोदेिस अ�न्तपास की पत्नी थी।

हेरो�दियास वास्तव में अ�न्तपास के भाई �फ�लप की पत्नी थी परन्तु अवैध �ववाह करके वह हेरोदेिस अ�न्तपास के साथ आ गई थी।
यूहन्ना बप�तस्मा देिनेवाला हेरोदेिस और हेरो�दियास को उनके अवैध �ववाह के �लए �झड़़कता था। इस कारण हेरोदेिस ने यूहन्ना को बन्दिी बना �लया था
और बादि में हेरो�दियास के कारण उसका �सर कटवा �दिया गया था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: हेरोदेिस अ�न्तपास, यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला))

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 3:19
मरकुस 6:17
मरकुस 6:22
मत्ती 14:4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G22660
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हेरोदेस अ�न्तपास

तथ्य:

यीशु के जीवनकाल के अ�धकाँश समय, हेरोदेिस अ�न्तपास जो रोमन साम्राज्य के उस भाग पर राज करता था �जसमें गलील प्रांत भी था।

उसके �पता, हेरोदेिस महान के समान अ�न्तपास को भी कभी-कभी "राजा हेरोदेिस" कह कर संबो�धत �कया जाता था जब�क वह वास्तव में राजा नहीं था।

हेरोदेिस अ�न्तपास इस्राएल क एक चौथाई भाग पर शासन करता था इस�लए उसको “चौथाई देिश का राजा हेरोदेिस” भी कहा जता था। चौथाई देिश
का राजा (तेतराखर्म) देिश के चौथाई भाग पर शासन करने वाले को कहते थे|
अ�न्तपास वह “हेरोदेिस” था �जसने यूहन्ना बप�तस्मा देिने वाले का �सर काटने की आज्ञा दिी थी।
इसी हेरोदेिस अ�न्तपास ने कू्रसीकरण से पूवर्म यीशु से प्रश्न �कए थे।
अन्य हेरोदेिस नए �नयम के युग में अन्य हेरोदेिस थे, ए�न्तपास के पुत्र (अ�ग्रप्पा) और पोता (अ�ग्रप्पा 2) थे �जन्होंने प्रे�रतों के समय में शासन �कया
था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: कू्रस पर चढ़ाना, हेरोदेिस महान, यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला), राजा, रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 3:1-2
लूका 3:20
लूका 9:9
लूका 13:32
लूका 23:9
मरकुस 6:20
मत्ती 14:2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G22640, G22650, G22670
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हेरोदेस महान

तथ्य:

हेरोदेिस महान यहू�दिया का प्रशासक था जब यीशु का जन्म हुआ। वह कई ईदिोमी शासकों में पहला हेरोदेिस था, जो रोमन साम्राज्य के कुछ �हस्सों पर शासन
�कया था।

उसके पूवर्मजों ने यहूदिी धमर्म अपना �लया था, अतः वह यहूदिी री�त �रवाजों और परम्पराओं में पला-बड़ा हुआ था| कैसर औगुस्तुस ने ही तो उसको यह
पदिनाम �दिया था, "राजा हेरोदेिस" यद्य�प वह वास्तव में राजा नहींथा| उसने 33 वषर्म यहू�दिया में यहू�दियों पर राज �कया था।
औगुस्तुस कैसर ने उसे राजा हेरोदेिस नाम �दिया था जब�क वह राजा नहीं था। * उसने यहू�दिया में यहू�दियों पर 33 वषर्म राज �कया।
हेरोदेिस महान भव्य ईमारतों के �न मार्मण के �लए जाना जाता था �जसमें यरूशलेम के यहू�दियों के म�न्दिर का नव-�नमार्मण भी था।
यह हेरोदेिस एक �नदिर्मयी मनु�य था और उसने अनेक हत्याए ंकी थी। जब उसने सुना �क यहू�दियों के राजा का जन्म हुआ है तब उसके बैतलहम के सब
बालकों को मरवा �दिया था।
उसके पुत्र हेरोदेिस अ�न्तपास और हेरोदेिस �फ�लप और उसका परपोता हेरोदेिश अ�ग्रप्पा आगे चलकर यहू�दिया का शासक बना। उसका परपोता
हेरोदेिश अ�ग्रप्पा �द्वतीय (“राजा अ�ग्रप्पा” कहलाया) ने भी संपूणर्म यहू�दिया पर राज �कया।

(देिखें: नाम कैसे अनुवा�दित करें)

(यह भी देिखें: हेरोदेिस अ�न्तपास, यहू�दिया, राजा, म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

मत्ती 2:3
मत्ती 2:12
मत्ती 2:16
मत्ती 2:20
मत्ती 2:22

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G22640
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हेमर्दोन पविर्तात

तथ्य:

हेमर्दोन पवर्मत इस्राएल के सबसे ऊंचे पवर्मत का नाम है जो लबानोन की पवर्मत श्रृंखला के दि�क्षणी छोर पर है।

यह पवर्मत गलील सागर के उत्तर में, इस्राएल और सी�रया के मध्य उत्तरी सीमा पर है।
अन्य जा�तयों द्वारा हेमर्दोन पवर्मत को “पवर्मत �सयर्दोन” और “पवर्मत सनीर” भी कहा गया है।
हेमर्दोन पवर्मत की तीन प्रमुख चो�टयाँ हैं। सबसे ऊंची चोटी 2,800 मीटर ऊँची है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: इस्राएल, गलील सागर, सी�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 26:31-32
यहेजकेल 27:4-5
यहोशू 11:16-17
भजन सं�हता 042:5-6
श्रेष्ठगीत 04:8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2022, H2768, H2769, H8149
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होरेब

प�रभाषा:

सीनै पवर्मत का दूसरा नाम होरेब पवर्मत है जहाँ परमेश्वर ने मूसा को दिस आज्ञाए ंदिी थी।

होरेब पवर्मत को “परमेश्वर का पवर्मत” भी कहा जाता है
होरेब ही वह पवर्मत है जहाँ मूसा ने भेड़ें चराते समय जलती हुई झाड़ी देिखी थी।
होरेब वह पवर्मत था जहाँ परमेश्वर ने इस्राए�लयों के साथ बांधी हुई वाचा को प्रकट �कया था और उन्हें पत्थर की प�ट्टयों पर �लखी दिस आज्ञाए ंदिी थी।
यही वह स्थान है जहाँ परमेश्वर ने मूसा से कहा था �क वह चट्टान को मार कर इस्राए�लयों के �लए पानी का प्रबन्ध करे क्यों�क वे जंगल में भटक रहे
थे।
इस पवर्मत का भौगो�लक स्थान अज्ञात है परन्तु संभव है �क यह पवर्मत दि�क्षणी भाग में आज के सीनै प्रायद्वीप में कही था।
यह भी संभव है �क पवर्मत का नाम होरेब था और “सीनै पवर्मत” का अथर्म था “सीनै का पवर्मत” �जसका संदिभर्म सीनै के रे�गस्तान में इस पवर्मत के स्थान से
था।

(यह भी देिखें: वाचा, इस्राएल, मूसा, सीनै, दिस आज्ञाओं)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 08:9-11
2 इ�तहास 05:9-10
व्यवस्था�ववरण 01:1-2
�नगर्ममन 03:1-3
भजन सं�हता 106:19-21

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2722
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होशिे

तथ्य:

होशे इस्राएल के एक राजा का नाम था, वरन पुराने �नयम में अनेक पुरुष इस नाम के हुए हैं।

एला का पुत्र होशे ने इस्राएल पर नौ वषर्म राज �कया था, उस समय यहूदिा में आहाज तदिोपरान्त �हज�कय्याह का राज था।
नून के पुत्र यहोशू का पूवर्मका�लक नाम होशे था। मूसा ने उसका नाम बदिलकर यहोशू रखा था जब वह उसे और उसके साथ �यारह लोगों को कनान
का भेदि लेने भेज रहा था।
मूसा के मरणोपरान्त यहोशू इस्राए�लयों को लेकर कनान पर अ�धकार करने आया था।
एक और पुरुष का नाम होशे जो अजज्याह का पुत्र था, वह एप्रै�मयों का अगुआ था।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: अहाज, कनान, एप्रैम, �हज�कय्याह, यहोशू, मूसा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 27:19-22
2 राजा 15:29-31
2 राजा 17:1-3
2 राजा 18:1-3
2 राजा 18:9-10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1954
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ज़कयार्ताह (पुराना �नयम)

तथ्य:

जकयार्मह फारसी राजा, दिारा प्रथम के युग में भ�व�यद्वाणी करनेवाला एक भ�व�यद्वक्ता था। पुराने �नयम में जकयार्मह नाम की पुस्तक में उसकी भ�व�यद्वा�णयां
हैं �जनमें लौटने वाले �नवार्म�सतों से मं�दिर के पुन: �नमार्मण के �लए आग्रह �कया।

भ�व�यद्वक्ता ज़कयार्मह, एज्रा, नहेम्याह, जरूब्बाबेल तथा भ�व�यद्वक्ता हागै का समकालीन था। यीशु द्वारा उसका उल्लेख यीशु ने उन अं�तम
भ�व�यवक्ताओं में क्या है �जनको पुराने �नयम के समय घात �कया गया था।
जकयार्मह नाम का एक और पुरुष था जो राजा दिाऊदि के समय �मलाप वाले मं�दिर का प्रमुख द्वारपाल था।
राजा यहोशापात के पुत्रों में से एक का नाम जकयार्मह था �जसकी हत्या उसी के भाई यहोराम ने की थी।
जकयार्मह नाम का एक याजक भी था �जसने प्रजा को मू�तर्तिपूजा के �लए फटकारा था और लोगों ने उसे पत्थरवाह कर �दिया था।
राजा जकयार्मह यारोबाम का पुत्र था, उसने मात्र छः महीने राज �कया था और उसकी हत्या कर दिी गई थी।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: दिारा, एज्रा, यहोशापात, यारोबाम, नहेम्याह, जरूब्बाबेल)

बाइबल सन्दभर्ता:

एज्रा 5:1-2
मत्ती 23:34-36
जकयार्मह 1:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2148
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अंग, देह के अंग

प�रभाषा:

“अंग” अथार्मत एक ज�टल शरीर या समूह का एक �हस्सा।

नये �नयम में �वश्वा�सयों को मसीह की देिह का "अंग" कहा गया है। मसीह के �वश्वासी एक समुदिाय के अंग है जो समुदिाय अनेक �वश्वा�सयों का
संगठन है।
इस देिह का “�सर” मसीह है और �वश्वासी उस देिह के अंग स्वरूप काम करते हैं। प�वत्र आत्मा देिह के प्रत्येक सदिस्य को एक �वशेष भू�मका प्रदिान
करता है �क संपूणर्म देिह सुचारू रूप से कायर्म करे।
यहूदिी महासभा तथा फरीसी जैसे समूहों के सदिस्यों को उन समूहों के "सदिस्य" कहा जाता है।

(यह भी देिखें: देिह, फरीसी, महासभा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 6:15
1 कु�र�न्थयों 12:14-17
�गनती 16:2
रो�मयो 12:5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1004, H1121, H3338, H5315, H8212, G1010, G3196, G3609
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अंगूर, दाख, दाख की लता

प�रभाषा:

अंगूर (दिाख) एक छोटा �चकना गोल फल होता है जो दिाखलता में गुच्छों में उगता है। अंगूर का रस म�दिरा बनाने के काम में आता है।

अंगूर �व�भन्न रंग के होते हैं, जैसे हरे, काले और लाल।
एक अंगूर का आकार एक से तीन सेंटी मीटर का होता है।
अंगूर के बगीचे लगाए जाते हैं �जन्हें दिाख की बारी कहते हैं। दिाख की बारी में दिाखलताओं की लम्बी कतारें होती हैं।
बाइबल के युग में अंगूर एक महत्वपूणर्म भोज्य पदिाथर्म था और दिाख की बारी समृ�द्ध का प्रतीक था।
अंगूरों को सड़ने से बचाने के �लए उन्हें सुखा �लया जाता है। * सूखे अंगूर �कश�मश कहलाते है �जन्हें केक बनाने में काम में �लया जाता है।
यीशु ने अपने �श�यों को परमेश्वर के राज्य की �शक्षा देिने के �लए दिाख की बारी का उदिाहरण �दिया था।

(यह भी देिखें: दिाखलता, दिाख की बारी, दिाखरस)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 23:24
होशे 9:10
अय्यूब 15:33
लूका 6:43-44
मत्ती 7:15-17
मत्ती 21:33

शिब्द तथ्य:

Strong's: H811, H891, H1154, H1155, H1210, H3196, H5955, H6025, H6528, G288, G4718
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अंजीर, अंजीरों

प�रभाषा:

“अंजीर” एक छोटा मीठा फल होता है जो पेड़ में उगता है। पक जाने पर इस फल के �व�भन्न रंग होते हैं, भूरा, पीला या बैंगनी।

अंजीर का पेड़ छः मीटर तक लम्बा हो जाता है और इसके चौडे़ पत्तों के कारण पेड़ के नीचे बहुत छाया होती है । इसके फल की लम्बाई 3-5 से.मी.
होती है।
आदिम और हव्वा ने पाप करने के बादि अंजीर के पत्तों से अपने वस्त्र बनाए थे।
अंजीर का फल खाया जाता है, पकाया जाता है या सुखा कर भी रखा जाता है। लोग उन्हें टुकडे़ करके उनकी �ट�क्कयाँ बनाकर सुखा लेते हैं �क बादि
में खाने के काम आए।
बाइबल के युग में अंजीर खाने के �लए और बेचकर पैसा कमाने के �लए महत्त्वपूणर्म स्रोत थे।
फलदिायक अंजीर के पेड़ की चचार्म बाइबल में बार-बार की गई है। �जसका संदिभर्म समृ�द्ध से है।
यीशु ने भी अनेक बार अंजीर के वृक्षों का उदिाहरण देिकर आ�त्मक सत्यों की व्याख्या की थी।

बाइबल सन्दभर्ता:

हबक्कूक 3:17
याकूब 3:12
लूका 13:7
मरकुस 11:14
मत्ती 7:17
मत्ती 21:18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1061, H1690, H6291, H8384, G3653, G4808, G4810
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अं�धयारा

प�रभाषा:

“अं�धयारा” का अथर्म है प्रकाश की अनुप�स्थ�त इस शब्दि के प्रतीकात्मक अथर्म भी हैं:

रूपक स्वरूप “अं�धयारा” का अथर्म है, “अशुद्धता” या “बुराई” या “आ�त्मक अंधापन”
इसका सदंिभर्म पाप और नै�तक भ्रष्टाचार से सम्बं�धत �कसी भी बात से है।
“अन्धकार का राज्य” इस उ�क्त का अथर्म है सब कुछ जो बुरा है और शैतान के शासनाधीन है।
“अं�धयारा” शब्दि मृत्यु के रूपक स्वरुप भी काम में �लया जा सकता है। (देिखें: उपमा)
�जन मनु�यों को परमेश्वर का ज्ञान नहीं उनके �लए कहा जाता है �क वे “अं�धयारे में रह रहे हैं” अथार्मत वे धा�मर्तिकता को समझते नहीं और न ही उसका
व्यवहार करते हैं।
परमेश्वर ज्यो�त (धा�मर्तिकता) है और अन्धकार (बुराई) उस पर नहीं छा सकती है।
परमेश्वर का त्याग करनेवालों के दिण्ड के स्थान को कभी-कभी “बाहरी अन्धकार” कहा गया है।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि ज्यों का त्यों करना उ�चत है, ल�क्षत भाषा में इसका पयार्मयवाची शब्दि �जसका सन्दिभर्म रौशनी की अनुप�स्थ�त से है, वही काम में
�लया जाए। यह एक ऐसा शब्दि है जो �कसी कमरे के अन्धकार के सन्दिभर्म में हो सकता है जहां प्रकाश नहीं या समय का वह पहर जब प्रकाश नहीं
होता है।
प्रतीकात्मक उपयोगों में भी प्रकाश के �वलोम शब्दि का भाव व्यक्त होना है, जैसे भलाई और सत्य के �वपरीत बुराई और धोखे का वणर्मन करना।
प्रकरण के अनुसार इसका अनुवादि हो सकता है, "रात का अंधेरा" ("�दिन की रोशनी" के �वपरीत) या "कुछ भी नहीं �दिखना जैसे रात में" या "अंधेरी
जगह जैसी बुराई"

(यह भी देिखें: भ्रष्ट, प्रभुता, राज्य, ज्यो�त, उद्धार करना, धमर्मी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 1:6
1 यूहन्ना 2:8
1 �थस्सलुनी�कयों 5:5
2 शमूएल 22:12
कुलु�स्सयों 1:13
यशायाह 5:30
�यमर्मयाह 13:16
यहोशू 24:7
मत्ती 8:12

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0652, H0653, H2816, H2821, H2822, H2825, H3990, H3991, H4285, H5890, H6205, G22170, G46520,
G46530, G46550, G46560
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अकाल

प�रभाषा:

“अकाल” शब्दि उस प�र�स्थ�त को दिशार्मता है जब संपूणर्म देिश में भोजन की कमी हो, �वशेष करके वषार्म न होने के कारण।

फसल नष्ट हो जाने के प्राकृ�तक कारण होते हैं वषार्म न होना, फसल में रोग लग जाना या कीडे़ लग जाना।
भोजन वस्तुओं की कमी का कारण मनु�य भी होता है जैसे शत्रु फसल को नष्ट कर देि।
बाइबल में अकाल परमेश्वर के �वरूद्ध पाप करने के कारण जा�तयों को दिण्ड देिने का साधन भी है।
आमोस 8:11 में “अकाल” शब्दि का उपयोग प्रतीकात्मक रूप में �कया गया है, जब परमेश्वर ने अपने लोगों से बात करना त्याग �दिया था। इसका
अनुवादि आपकी भाषा में “अकाल” शब्दि से �कया जा सकता है या ऐसे वाक्यांश से �जसका अथर्म “महान घटी” या “गंभीर अभाव” हो।

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 21:11-12
प्रे.का. 07:11-13
उत्प�त्त 12:10-13
उत्प�त्त 45:4-6
�यमर्मयाह 11:21-23
लूका 04:25-27
मत्ती 24:6-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3720, H7458, H7459, G3042
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अकड़ी गदर्तान, हठीला, कठोर मन

प�रभाषा:

“हठीले”, शब्दि बाइबल में प्रयुक्त एक मुहावरा है जो उन लोगों का वणर्मन करता है जो परमेश्वर की आज्ञाओं का उल्लंघन करते रहते हैं और मन �फराने से
इन्कार करते हैं। ऐसे लोग बहुत अहंकारी होते है और परमेश्वर के अ�धकार के अधीन नहीं होते है।

इसी प्रकार, "हठीला" शब्दि उस व्य�क्त का वणर्मन करता है जो मन �फराने से और कमर्मों से �फर जाने से इन्कार करता है, चाहे उस से �कतना भी
आग्रह �कया जाए| हठीले लोग मनुश्यों द्वारा �दिए गए अचे्छ परामशर्म को या चेतावनी को नहीं मानते हैं।
पुराने �नयम में इस्राएलीयों को "कठोर मन" का कहा गया है क्यों�क उन्होंने परमेश्वर के भ�व�यद्वक्ताओं से बहुत से संदेिश नहीं सुने, �जन्होंने उनसे
पश्चाताप करने और यहोवा के पास वापस लौटने का आग्रह �कया।
य�दि एक गदिर्मन "कठोर" है तो यह आसानी से मुड़ती नहीं। ल�क्षत भाषा में एक अलग मुहावरा हो सकता है जो संचार करता है �क कोई व्य�क्त
"लचीला" नहीं है अथार्मत वह अपने तरीके को बदिलने से इनकार करता है ।
इस शब्दि के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं, "अ�भमानी �जद्दी" या "अ�भमानी और न झुकने वाला" या "प�रवतर्मन से इनकार करने वाला"।

(यह भी देिखें: अ�भमानी, घमण्डी, मन �फराव करना)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:51
व्यवस्था�ववरण 9:13-14
�नगर्ममन 13:14-16
�यमर्मयाह 03:17

शिब्द तथ्य:

Strong's: H47, H3513, H5637, H6203, H6484, H7185, H7186, H7190, H8307, G483, G4644, G4645
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अत्याचार करना, अंधेर करना, सताए हुए, अंधेर करनेविाला, अ�धकार रखना

प�रभाषा:

“अत्याचार करना” और “अंधेर” अथार्मत मनु�यों के साथ �नदिर्मयता का व्यवहार करना। “अत्याचारी” वह है जो मनु�यों पर अत्याचार करता है।

“अत्याचार” �वशेष करके उस प�र�स्थ�त का संदिभर्म देिता है �जसमें अ�धक श�क्तशाली मनु�य अपने अ�धकार के अधीन या अपने राज्य के लोगों के
साथ दुव्यर्मवहार करते हैं या उन्हें दिास बना लेते हैं।
“उत्पी�ड़त” जन वे हैं �जनके साथ �नदिर्मयता का व्यवहार �कया जाता है।
शत्रु राष्ट्र और उनके शासक इस्राएल की प्रजा पर अत्याचार करते थे।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के आधार पर “अत्याचार” का अनुवादि �कया जा सकता है, “कठोर व्यवहार करना” या “भारी बोझ डालना” या “दियनीय दिासत्व में रखना”
या “�नदिर्मयी शासन करना”।
“अत्याचार” के अनुवादि के अन्य रूप हो सकते हैं, “घोर दिमन एवं दिासत्व” या “कष्टप्रदि �नयंत्रण”
शो�षत” का अनुवादि हो सकता है, “पी�ड़त मनु�य” या “भयंकर दिासत्व में मनु�य” या “�नदिर्मयता का व्यवहार सहनेवाले"|
“अत्याचार करने वाले” का अनुवादि हो सकता है, “अत्याचारी मनु�य” या “कठोर व्यवहार या राज करनेवाला देिश” या “उत्पीड़क”|

(यह भी देिखें: बांधना, दिास बनाना, सताना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 10:17-19
व्यवस्था�ववरण 26:07
सभोपदेिशक 04:1
अय्यूब 10:03
न्या�ययों 02:18-19
नहेम्याह 05:14-15
भजन सं�हता 119:134

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H1790, H1792, H2541, H2555, H3238, H3905, H3906, H4642, H5065, H6115, H6125, H6184, H6206,
H6216, H6217, H6231, H6233, H6234, H6693, H7429, H7533, H7701, G2616, G2669
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अथाह कुण्ड, अथाह गडे्ढ

प�रभाषा:

“अथाह कुण्ड” एक �वशाल अथाह गडे्ढ का संदिभर्म देिता है।

बाइबल में "अथाह कुण्ड" दिण्ड का स्थान है।
उदिाहरणाथर्म, यीशु ने एक दुष्टात्माग्रस्त मनु�य से दुष्टात्माओं को �नकाला तो उन्होंने यीशु से �वनती की �क उन्हें अथाह गड़हे (कुण्ड) में न डाले।

“अथाह कुण्ड” का अनुवादि “अथाह गड्ढा” या “अगाध खाई” �कया जा सकता है।

इस शब्दि का अनुवादि “अधोलोक” या “नरक” से �भन्न होना चा�हए।

(यह भी देिखें: अधोलोक, नरक, दिण्ड देिना)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 8:30
रो�मयो 10:7

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G00120 , G54210

• 
• 

• 

• 
• 
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अधमर्मी साक्षी, अन्यायी साक्षी, झूठी गविाही, झूठा गविाह

प�रभाषा:

“झूठा साक्षी” या और “अधमर्मी साक्षी” उस व्य�क्त के संदिभर्म में है जो �कसी के बारे में या �कसी घटना के बारे में, न्यायालय जैसी सभा में असत्य बातें कहता है।

“झूठी गवाही” या “अन्यायी साक्षी” वास्तव में उच्चा�रत झूठ है।
“झूठी गवाही देिना” अथार्मत झूठ कहना या गलत वणर्मन करना।
बाइबल में अनेक उदिाहरण हैं जब झूठे गवाहों को भाडे़ पर लाया गया �क �कसी को दिण्ड या मृत्युदिण्ड �दिलवाने के �लए झूठी गवाही दिी जाए।

अनुविाद के सुझावि:

“झूठी गवाही देिना” या “झूठी साक्षी देिना” इसका अनुवादि �कया जा सकता है, “अवैध साक्षी” या “�कसी के बारे में �म�या वणर्मन करना” या “�कसी
के �वरूद्ध झूठा अरोप लगाना” या “झूठ कहना”
जब “झूठी गवाही” �कसी मनु�य के संदिभर्म में हो तब कहा जा सकता है, “झूठ बोलने वाला मनु�य” या “झूठी गवाही देिने वाला मनु�य” या “असत्य
बातें कहनेवाला मनु�य”।

(यह भी देिखें: साक्षी, सत्य)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 19:19
�नगर्ममन 20:16
मत्ती 15:18-20
मत्ती 19:18-19
नी�तवचन 14:5-6
भजन सं�हता 27:11-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5707, H6030, H7650, H8267, G19650, G31440, G55710, G55750, G55760, G55770
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अधमर्मी, अधमर्ता

प�रभाषा:

“अधमर्मी” शब्दि ऐसे मनु�य का वणर्मन करता है जो व्यवस्था या �नयमों का पालन नहीं करता। जब कोई देिश या समुदिाय में अधमर्म की �स्थ�त हो तो वहां व्यापक
अवज्ञा, �वद्रोह या अनै�तकता होती है।

अधमर्मी जन �वद्रोही होता है, वह परमेश्वर के �नयमों का पालन नहीं करता है। प्रे�रत पौलुस ने �लखा �क अन्त के �दिनों में अधमर्म का पुरूष प्रकट होगा अथार्मत
“अधमर्मी जन” जो शैतान के प्रभाव में बुरे काम करेगा।

अनुविाद के सुझावि:

“अधमर्म” का अनुवादि “�वद्रोही” या “अवज्ञाकारी” या “�नयम �वरोधी” �कया जा सकता है।

“अधमर्म” का अनुवादि “�नयमों का पालन नहीं करना” या “�वद्रोह”(परमेश्वर की व्यवस्था के �वरुद्ध) �कया जा सकता है।

वाक्यांश "अधमर्म का पुरूष" का अनुवादि "मनु�य जो �कसी भी व्यवस्था का पालन नहीं करता है" या "मनु�य के रूप में �कया जा सकता है जो
परमेश्वर के �नयमों के �वरुद्ध �वद्रोह करता है।"
य�दि संभव हो तो इस अव�ध में "व्यवस्था" की अवधारणा को रखना महत्वपूणर्म है
ध्यान दिें �क इस शब्दि से "अवैध" शब्दि का एक अलग अथर्म है।

(यह भी देिखें: व्यवस्था, व्यवस्थापूणर्म, व्यवस्था)

बाइबल संदभर्ता:

1 यूहन्ना 03:4-6
2 �थस्सलुनी�कयों 02:3-4
प्रे.का. 02:22-24
मत्ती 07:21-23
तीतुस 02:14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6530, H7386, G113, G266, G458, G459
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अ�धकार में लेना, अ�धकार में �लया, कब्ज़ा, विं�चत करना

तथ्य:

“अ�धकार में लेना” (वा�रस होना) और “सम्प�त्त” प्रायः �कसी वस्तु के स्वामीत्व को दिशार्मते हैं। इनका अथर्म �कसी वस्तु पर अ�धकार करना या भू�म पर
अ�धकार करना भी होता है।

पुराने �नयम में यह शब्दि “भू�म पर अ�धकार” या “अ�धकार करने” के संदिभर्म में उपयोग �कए गए हैं।
यहोवा ने इस्राए�लयों को आज्ञा दिी �क वे कनान देिश पर “अ�धकार” करें तो इसका अथर्म था �क वे उस देिश में जाकर वहां रहें। इसमें पहले वहां के
�नवा�सयों, कना�नयों को जीतना था।
परमेश्वर ने इस्राए�लयों से कहा था �क उसने उन्हें वह देिश उनकी संपदिा होने के �लए देि �दिया है। इसका अनुवादि हो सकता है, “उनका अ�धकृत
�नवास स्थान”।
इस्राएल को यहोवा का “�नज धन” भी कहा गया है। इसका अथर्म है �क वे उसके अपने लोग थे �जन्हें उसने �वशेष करके अपनी आराधना और सेवा
के �लए बुलाया था।

अनुविाद के सुझावि:

“अ�धकारी होना” का अनुवादि “स्वामी होना” या “रखना” या “अ�धकार रखना” भी हो सकता है।
“पर अ�धकार करो” का अनुवादि “वश में करो” या “अ�धग्रहण करो” “वहां रहो”-प्रकरण के अनुसार अनुवादि करें।
मनु�यों की संपदिा के संदिभर्म में “संपदिा” का अनुवादि “सामान” या “सम्प�त्त” या “अ�धकार की वस्तुए”ं या “�जन वस्तुओं के वे स्वामी हैं”।
यहोवा इस्राएल को “मेरा �नज धन” कहता है �जसका अनुवादि “मेरे �वशेष लोग” या “मेरे लोग” या “मेरे लोग �जन से मैं प्रेम करता हूं और �जन पर
में राज करता हूं”।
भू�म के संबन्ध में जब कहा गया है, “वह उनका भाग होगा” तो इसका अथर्म है, “वे उस भू�म के अ�धकारी होंगे” या “वह देिश उनका होगा”।
“उसके अ�धकार में पाया गया" इसका अनुवादि हो सकत्या है, “�जसे वह रखे हुए था” या “ जो उसके पास था”।
“तुम्हारा �नज भाग” का अनुवादि “जो तुम्हारा है” या “वह स्थान जहां तुम रहोगे”।
“उसकी संपदिा” का अनुवादि “जो उसके अ�धकार में था” या “जो उसका था”।

(यह भी देिखें: कनान, आराधना, inherit)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 6:70
1 राजा 9:17-19
प्रे.का. 2:45
व्यवस्था�ववरण 4:5-6
उत्प�त्त 31:36-37
मत्ती 13:44

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0270, H0272, H0834, H2505, H2631, H3027, H3423, H3424, H3425, H3426, H4180, H4181, H4672,
H4735, H4736, H5157, H5159, H5459, H7069, G11390, G21920, G26970, G27220, G29320, G29330, G29350,
G40470, G52240, G55640

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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अधीन होना, अधीनता स्विीकार करना, अधीनता में

प�रभाषा:

“अधीन होना” इसका सामान्य अथर्म है स्वैच्छा से �कसी मनु�य के या सरकार के अ�धपत्य के अधीन होना।

बाइबल में यीशु के �वश्वा�सयों को कहा गया है �क वे अपने जीवन में परमेश्वर और अन्य अ�धका�रयों के अधीन रहें।
“एक दूसरे के अधीन रहो” इस �नदिर्मेश का अथर्म है, दिीनतापूवर्मक सुधार स्वीकार करें और अपनी अपेक्षा अन्यों की आवश्यकताओं पर अ�धक ध्यान दिें।
“अधीनता में रहना” अथार्मत स्वयं को �कसी वस्तु या मनु�य के अ�धकाराधीन रखना।

अनुविाद के सुझावि:

“अधीन रहो” इस आज्ञा का अनुवादि हो सकता है, “अ�धकार के नीचे हो जाओ” या “अगुआई का अनुसरण करो” या “दिीनतापूवर्मक प्रतीष्ठा करो
और आदिर करो”।
“अधीनता” का अनुवादि हो सकता है, “आज्ञा पालन” या “अ�धकार का अनुपालन करना"
“अधीनता में रहो” का अनुवादि हो सकता है, “आज्ञापालन करो” या “�कसी के अ�धकाराधीन रहो”
“अधीनता में रहो” का अनुवादि हो सकता है, “दिीनतापूवर्मक अ�धकार स्वीकार करो”

(यह भी देिखें: प्रजा)

बाइबल संदभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 14:34-36
1 पतरस 3:1
इब्रा�नयों 13:15-17
लूका 10:20

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3584, G5226, G5293

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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अधीन, अधीन होना, अधीनता

तथ्यों:

एक व्य�क्त दूसरे व्य�क्त के "अधीन" होता है, जब दूसरा व्य�क्त पहले पर शासन करता है। “अधीन रहो” अथार्मत, "आज्ञा" मानो या “�कसी के अ�धकार के
अधीन रहो”

“के अधीन करना” का अथर्म है मनु�यों को �कसी अगुवे या शासक के आ�धपत्य के अधीन करना।
“�कसी को �कसी बात के अधीन करना” अथार्मत् �कसी के नकारात्मक अनुभव करवाना जैसे दिण्ड की आज्ञा के अधीन करना।
कभी-कभी “अधीन” शब्दि का सन्दिभर्म �कसी �वषय का कारण होना या �कसी बात का कें द्र होना जैसे, “�नन्दिा का पात्र होना"
“के अधीन” का अथर्म भी वही है जैसे “के अधीन रहो” या “ की अधीनता स्वीकार करो"

(यह भी देिखें: अधीन)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 2:14-16
1 राजा 4:6
1 पतरस 2:18-20
1इब्रा�नयों 2:5
नी�तवचन 12:23-24

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1697, H3533, H3665, H4522, H5647, H5927, G03500, G13790, G13960, G17770, G36630, G52920,
G52930

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
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अनमोल, मूल्यविान, बहुमूल्य, ब�ढ़या

तथ्य:

“अनमोल” उन मनु�यों या वस्तुओं का संदिभर्म देिता है �जन्हें बहुत अत्य�धक मान का समझा जाता है।

“अनमोल पत्थर” या “अनमोल मूंगे” उन चट्टानों या ख�नजों के संदिभर्म में काम में �लए जाते है जो रंगीन होते हैं या ऐसे अन्य गुणवान होते हैं जो उन्हें
सुंदिर या उपयोगी बनाते हैं।
अनमोल पत्थरों में हैं, हीरे, मा�णक और पन्ना।
सोना और चांदिी “अनमोल धातु” हैं।
यहोवा कहता है �क उसकी उसकी दृष्टी में उसकी प्रजा “अनमोल है”। (यशा. 43:4)
पतरस कहता है, "परमेश्वर की दृष्टी नम्रता और मन की दिीनता का मूल्य बड़ा है”। (1पत. 3:4)
इसका अनुवादि हो सकता है, “मूल्यवान” या “अ�त�प्रय” या “संजोने यो�य” या “अ�त माननीय”।

(यह भी देिखें: सोना, चांदिी)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 पतरस 1:1
प्रे.का. 20:22-24
दिा�नय्येल 11:38-39
�वलापगीत 1:7
लूका 7:2-5
भजन सं�हता 36:8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H0068, H1431, H2532, H2667, H2896, H3357, H3365, H3366, H3368, H4022, H4030, H4261, H4262,
H5238, H5730, H8443, G927, G1784, G2472, G4185, G4186, G5092, G5093

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
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अनार, अनारों

तथ्य:

अनार एक फल है �जसका आवरण मोटा होता है �जसमें लाल रंग का खाने के दिाने होते हैं।

बाहरी �छलका लाल रंग का होता है और बीजों का गुदिा चमकदिार और लाल होता है।

अनार गमर्म और सूखी जलवायु के देिशों में बहुतायत से उगते हैं, जैसे �मस्र और इस्राएल।
परमेश्वर ने इस्राएल से प्र�तज्ञा की थी �क कनान पानी और उपजाऊ भू�म थी �जसके कारण वहां भोजन सामग्री और अनार बहुतायत से हैं।
सुलैमान �न�मर्तित म�न्दिर की सजावट में तांबे के अनार बने हुए थे।

(यह भी देिखें: तांबा, कनान, �मस्र, सुलैमान, म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 25:16-17
व्यवस्था�ववरण 08:7-8
�यमर्मयाह 52:22-23
�गनती 13:23-24

�मस्र

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7416

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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अनुकरण करना, अनुकरणकारी

प�रभाषा:

“के समान चाल चलना” और “अनुकरण करना” का संदिभर्म �कसी की नकल करने से है, ठीक उसी व्य�क्त का सा आचरण रखना।

�वश्वा�सयों को �शक्षा दिी गई है �क यीशु मसीह का अनुकरण करें, यीशु के सदृश्य परमेश्वर की आज्ञा मानें और मनु�यों से प्रेम करें।
प्रे�रत पौलुस ने आरं�भक कली�सया से कहा था �क वे उसकी सी चाल चलें, जैसे वह मसीह की सी चाल चलता है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“अनुकरण” का अनुवादि “वैसा ही करना” या “उसके उदिाहरण पर चलना”
“परमेश्वर का अनुकरण” का अनुवादि, “ऐसे मनु�य होना जो परमेश्वर का स्वभाव रखते हैं” या “परमेश्वर के से काम करनेवाले होना”
“तुम हमारी सी चाल चलते हो” का अनुवादि “हमारे उदिाहरण पर चले” या “तुम वैसे ही ईश्वर-भ�क्त के काम करते हो जो तुमने हमें करते हुए देिखा
हैं”।

बाइबल सन्दभर्ता:

3 यूहन्ना 01:11-12
मत्ती 23:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H310, H6213, G1096, G2596, G3401, G3402, G4160

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 
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अनुविाद करना, व्याख्या, व्याख्याता

तथ्य:

“व्याख्या करना” और “अथर्म बताना” का अथर्म है �कसी अस्पष्ट बात का अथर्म समझना और उसकी व्याख्या करना।

बाइबल में इन शब्दिों का संदिभर्म प्रायः स्वप्नों एवं दिशर्मनों के अथर्म बताने से है।
जब बेबीलोन के राजा ने बडे़ ही परेस्शान करने वाले स्वप्न देिखे थे, तब परमेश्वर ने दिा�नय्येल की सहायता की �क वह उनका अथर्म समझाए और उनका
सन्दिभर्म स्पष्ट करे।
स्वप्न का “अथर्म” बताने का तात्पयर्म उस स्वप्न की व्याख्या करने से है।
पुराने �नयम में, परमेश्वर कभी-कभी स्वप्नों द्वारा मनु�यों को भ�व�य की घटनाए ंबताता था। अतः उन स्वप्नों का अथर्म भा�वश्यद्वा�नयाँ होता था।
"व्याख्या" शब्दि का सन्दिभर्म अन्य बातों के अथर्म का अनुमान लगाना भी हो सकता है, जैसे सदिर्म या गमर्म के आधार पर, वायु प्रवाह के आधार पर, और
आकाश को देिख कर मौसम का �नधार्मरण करना।
"व्याख्या" शब्दि के अनुवादि रूप हो सकते हैं: "अथर्म का मान �नधार्मरण करना या "वणर्मन करना" या "अथर्म बताना।"
"व्याख्या" शब्दि का अनुवादि ऐसे भी हो सकता है: "वणर्मन करना" या "अथर्म �नधार्मरान।"

(यह भी देिखें: बाबेल, दिा�नय्येल, स्वप्न, भ�व�यद्वक्ता, दिशर्मन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 12:10
दिा�नय्येल 4:4-6
उत्प�त्त 40:4-5
न्या�ययों 7:15-16
लूका 12:56

शिब्द तथ्य:

Strong's: H995, H3887, H6591, H6622, H6623, H7667, H7760, H7922, G1252, G1328, G1329, G1381, G1955,
G2058, G3177, G4793

• 
• 

• 
• 
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अन्न, �कनकों, खेतों

प�रभाषा:

“अन्न” अथार्मत गेहूं, जौ, मक्का, दिाल, चावल जैसे खाद्य संयंत्र के बीज को संदि�भर्तित करता है। इसका अ�भप्राय संपूणर्म पौधे से भी हो सकता है।

बाइबल में मुख्य अन्न हैं गेहूं और जौ।
बा�लयां गेहूं के पौधे का वह ऊपरी भाग है जो दिाने को पकडे़ रहता है।
कुछ पुराने संस्करणों (अंग्रेजी) में “कानर्म” शब्दि अथार्मत दिाना शब्दि का उपयोग �कया गया है जो अन्न के सामान्य सदंिभर्म में है। परन्तु आधु�नक भाषा में
“कानर्म” का अथर्म केवल मक्का से है।

(यह भी देिखें: �सर, गेहू)ं

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 42:1-4
उत्प�त्त 42:26-28
उत्प�त्त 43:1-2
लूका 06:1-2
मरकुस 02:23-24
मत्ती 13:7-9
रूत 01:22

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1250, H1430, H1715, H2233, H2591, H3759, H3899, H7054, H7383, H7641, H7668, G248, G2590,
G3450, G4621, G4719

• 
• 
• 

• 
• 
• 
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अन्नब�ल

प�रभाषा:

“अन्नब�ल” परमेश्वर के �लए अन्न या आटे की रोटी के रूप में ब�ल थी।

“अन्न” का अथर्म है अन्न का आटा।
आटे को पानी या तेल में गूंध कर रोटी बनाई जाती थी। कभी-कभी रोटी पर तेल लगाया जाता था।
यह ब�ल प्रायः होमब�ल के साथ चढ़ाई जाती थी।

(यह भी देिखें: होमब�ल, अन्न, ब�लदिान)

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 44:30-31
योएल 02:14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4503, H8641

• 
• 
• 

• 
• 

• 

translationWords Other :: अन्नब�ल
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अन्नब�ल, अन्नब�लयों

प�रभाषा:

अन्नब�ल परमेश्वर को चढ़ाई जानेवाली गेहूं या जौ के आटे की भेंट थी जो प्रायः होमब�ल के बादि चढ़ाई जाती थी।

अन्नब�ल के �लए काम में �लया गया अन्न बारीक �पसा हुआ होना था। कभी-कभी उसे पका कर भी भेंट चढ़ाई जाती थी और कभी कच्चा भी चढ़ाया
जाता था।
अन्न के आटे में तेल और नमक �मलाया जाता था परन्तु खमीर और शहदि व�जर्तित था।
अन्नब�ल का एक अंश जला �दिया जाता था शेष याजक खाता था।

(यह भी देिखें: होमब�ल, दिोषब�ल, ब�लदिान, पाप ब�ल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 23:27-29
�नगर्ममन 29:41-42
न्या�ययों 13:19
लैव्यव्यवस्था 2:2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4503, H8641

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: अन्नब�ल, अन्नब�लयों
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अन्यजा�त

प�रभाषा:

बाइबल में “अन्यजा�त” शब्दि उन लोगों के �लए काम में �लया गया है जो यहोवा की अपेक्षा देिवी-देिवताओं की पूजा करते थे।

ऐसे लोगों से संब�न्धत कोई भी बात जैसे उनके उपासना स्थल की वे�दियां, धा�मर्तिक अनुष्ठान तथा उनकी श्रद्धा-आस्थाए ंआ�दि सब अन्य जा�त कहलाते
थे।
अन्य जा�तयों के �वश्वास में देिवी-देिवताओं की तथा प्रकृ�त की पूजा थी।
इन अन्य जा�तयों के धमर्म में व्य�भचार या नरब�ल आराधना का भाग होता था।

(यह भी देिखें: वेदिी, झूठे देिवता, ब�ल, आराधना, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 10:20-22
1 कु�र�न्थयों 12:1-3
2 राजा 17:14-15
2 राजा 21:4-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1471, G14840

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: अन्यजा�त
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अपमान, अप�वित्र ठहराती, अप�वित्र ठहराया, लज्जिा की बात

तथ्य:

“अपमान” अथार्मत आदिर सम्मान से वं�चत होना

जब मनु�य पाप करता है तो वह अपमान एवं लज्जिा की �स्थ�त में होता है।
“लज्जिाजनक” शब्दि पाप को या पाप करनेवाले का वणर्मन करता है।
कभी-कभी भले काम करने वाले के साथ ऐसा व्यवहार �कया जाता है �जससे वह ल�ज्जित एवं अपमा�नत होता है।
उदिाहरणाथर्म, यीशु की कू्रस पर मृत्यु एक लज्जिाजनक मृत्यु थी। यीशु ने ऐसे अपमान के यो�य कुछ नहीं �कया था।
“अपमान” का अनुवादि “लज्जिा” या “मानमदिर्मन” हो सकता है।
“लज्जिाजनक” का अनुवादि “कलं�कत” या “अपमा�नत” हो सकता है।

(यह भी देिखें: अपमान, आदिर, लज्जिा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 03:6-7
उत्प�त्त 34:6-7
इब्रा�नयों 11:23-26
�वलापगीत 02:1-2
भजन सं�हता 022:6-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H954, H1984, H2490, H2617, H2659, H2781, H2865, H3637, H3971, H5007, H5034, H5039, H6031,
H7036, G149, G819, G3680, G3856

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: अपमान, अप�वत्र ठहराती, अप�वत्र ठहराया, लज्जिा की बात
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अपराध, अपराधी

प�रभाषा:

“अपराध” प्रायः ऐसे अनाचार का संदिभर्म देिता है �जसमें देिश का �नयम तोड़ना होता है। “अपराधी” शब्दि उस मनु�य के सन्दिभर्म में होता है �जसने अपराध �कया
है।

अपराध अनेक प्रकार के होते हैं जैसे मनु�य की हत्या करना या �कसी की संपदिा की चोरी करना।
अपराधी को पकड़ कर बन्दिी बनाया जाता है और कारावास में रखा जाता है।
बाइबल के युग में कुछ अपराधी भगोडे़ होते थे। वे जगह-जगह भागते �फरते थे �क उनके अपराध का बदिला लेनेवालों से बचे”।

(यह भी देिखें: चोर)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु�थयुस 2:9
होशे 6:8-9
अय्यूब 31:26-28
लूका 23:32
मत्ती 27:23-24

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2154, H2400, H4639, H5771, H7563, H7564, G25560, G25570, G44670

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: अपराध, अपराधी
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अ�भलाषा, कामुक, मनोभावि, लालसाएं

प�रभाषा:

प्रायः पाप या अनै�तकता के सन्दिभर्म में की गई उत्कट अ�भलाषा को लालसा कहते हैं। लालसा करने का अथर्म है, ललकना।

बाइबल में “लालसा” अपने जीवन साथी के अ�त�रक्त �कसी और के �लए यौन लालसा को कहा गया है।
कभी-कभी इस शब्दि को प्रतीकात्मक रूप में काम में �लया गया है, मू�तर्तिपूजा के �लए।
प्रकरण के अनुसार, “लालसा” का अनुवादि हो सकता है, “अनु�चत इच्छा” या “गहरी इच्छा” या “अनु�चत यौन वासना” या “प्रबल अनै�तक
कामना” या “पाप करने की प्रबल इच्छा”
“की लालसा करना” का अनुवादि हो सकता है, “अनु�चत इच्छा मन में बसाना” या “के बारे में अनै�तक मनोकामना करना” या “अनै�तक अ�भलाषा
करना”

(यह भी देिखें: व्य�भचार, झूठे भगवान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 2:16
2 तीमु�थयुस 2:22
गला�तयों 5:16
गला�तयों 5:19-21
उत्प�त्त 39:7-9
मत्ती 5:28

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H183, H185, H310, H1730, H2181, H2183, H2530, H5178, H5375, H5689, H5691, H5869, H7843, G766,
G1937, G1939, G2237, G3715, G3806

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: अ�भलाषा, कामुक, मनोभाव, लालसाएं
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अघर्ता

प�रभाषा:

अघर्म परमेश्वर के �लए एक चढ़ावा था �जसमें वेदिी पर दिाखमधु उण्डेला जाता था। यह होमब�ल और अन्नब�ल के साथ चढ़ाया जाता था।

पौलुस अपने जीवन के �लए कहता है �क वह अघर्म की भां�त उण्डेला जा रहा है। इसका अथर्म है �क वह परमेश्वर की सेवा में पूणर्मतः सम�पर्तित था �क
मनु�यों में सुसमाचार सुनाए,जबकी वह जानता था �क वह इस प्रयोजन �न�मत्त कष्ट उठाएगा वरन मार डाला भी जाएगा।
कू्रस पर यीशु की मृत्यु परम अघर्म था क्यों�क हमारे पापों के कारण कू्रस पर उसका लहू उंडेला गया था।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “दिाखमधु उण्डेलना”
पौलुस कहता है �क वह अघर्म के समान उण्डेला जा रहा है तो इसका अनुवादि हो सकता है, “मैं मनु�यों में परमेश्वर का शुभ सन्देिश सुनाने के �लए ठीक
वैसे ही पूणर्मतः सम�पर्तित हूं जैसे दिाखमधु को वेदिी पर अघर्म करके चढ़ाया जाता है”।

(यह भी देिखें: होमब�ल, अन्नब�ल)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 25:29
यहेजकेल 45:16-17
उत्प�त्त 35:14
�यमर्मयाह 7:16-18
�गनती 5:15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5257, H5261, H5262

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: अघर्म
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अविज्ञा, अविज्ञा, अविज्ञा �कया, आज्ञा का उल्लंगन, �विद्रोही, आज्ञा का पालन करने से इन्कार करते हैं,

अविज्ञाकारी

प�रभाषा:

“अवज्ञा” का अथर्म है अ�धकारी की आज्ञा या आदेिश का पालन न करना। ऐसा करने वाले मनु�य को “अवज्ञाकारी” कहते है।

व्य�क्त जो वह काम करता है, �जसे करने के �लए मना �कया गया था, उसे अवज्ञा कहते हैं।
अवज्ञा का अथर्म यह भी है �क वह कायर्म करने से मना कर देिना �जसकी आज्ञा दिी गई थी।
“अवज्ञाकारी” शब्दि ऐसे व्य�क्त का भी च�रत्र �चत्रण करता है �जसका स्वभाव आज्ञा न मानना और �वद्रोह करना है। इसका अथर्म है �क वह पापी और
दुष्ट है।
“अवज्ञा” शब्दि का अथर्म है, आज्ञा न मानने का कायर्म” या “ऐसा व्यवहार जो परमेश्वर की इच्छा के �वरूद्ध है।”
“आज्ञा न मानने वाली जा�त” का अनुवादि “अवज्ञा ही में रहनेवाली जा�त” या “परमेश्वर की आज्ञाओं का पालन नहीं करनेवाली जा�त” के रूप में हो
सकता है।

(यह भी देिखें: अ�धकार, बुराई, पाप, आज्ञा पालन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 13:21
प्रे.का. 26:19-21
कुलु�स्सयों 03:7
लूका 01:17
लूका 06:49
भजन-सं�हता 089:30-32

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

02:11 परमेश्वर ने उस आदिमी से कहा, "तुमने अपनी पत्नी को सुनकर मेरी अनसुनी की।"
13:07 अगर लोग इन �नयमों का पालन करते थे, तो परमेश्वर ने वादिा �कया था �क वह उन्हें आशीवार्मदि और उनकी रक्षा करेगा। य�दि वे अविज्ञा करे
तो परमेश्वर उन्हें दिण्ड देिगा।
16:02 क्यों�क इस्राएल ने परमेश्वर की अविज्ञा करते रहे, उसने उन्हें अपने दुश्मनों को उन्हें परा�जत करने की अनुम�त देिकर दिण्ड �दिया।
35:12 "बडे़ बेटे ने अपने �पता से कहा, 'इन सभी वषर्मों से मैंने आपके �लए ईमानदिारी से काम �कया है! मैंने कभी भी आपको अविज्ञा नहीं �कया
ले�कन �फर भी तुमने मुझे एक छोटा बकरी नहीं �दिया, ता�क मैं अपने दिोस्तों के साथ मना सकंू ।"

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H4784, H5674, G506, G543, G544, G545, G3847, G3876

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 

translationWords Other :: अवज्ञा, अवज्ञा, अवज्ञा �कया, आज्ञा का उल्लंगन, �वद्रोही, आज्ञा का ...
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अवितरण, विंशि

प�रभाषा:

"वंशज वह मनु�य है जो इ�तहास में �कसी पूवर्मका�लक मनु�य का सगा संब�न्ध है।

उदिाहरणाथर्म, अब्राहम नूह का वंशज था।
वंशज �कसी की सन्तान, पोते, परपोते आ�दि होते हैं। इस्राएल के बारह गोत्र याकूब के वंशज थे।
"से उत्पन्न" एक और रूप है जो "का वंश" के �लए काम में �लया जाता है जैसे "अब्राहम नूह का वंशज था।" इसका अनुवादि “पा�रवा�रक
वंशावली” भी हो सकता है।

(यह भी देिखें: अब्राहम, पूवर्मज, याकूब, नूह, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 09:4-5
प्रे.का. 13:23
व्यवस्था�ववरण 2:20-22
उत्प�त्त 10:1
उत्प�त्त 28:12-13

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

02:9 “औरत का विंशि तेरे �सर को कुचल डालेगा, और तू उसकी एड़ी को डसेगा।”
04:9 “मैं तेरे विंशि को कनान देिश देिता हूँ।”
5:10 तेरे विंशि को आकाश के तारागण के समान अन�ग�नत करँूगा |
17:7 तेरे ही विंशि में से एक राजा मेरे लोगों पर हमेशा के �लए शासन करेगा, और मसीह भी तेरे विंशि से होगा।”
18:13 यहूदिा के राजा दिाऊदि के विंशि के थे।
21:4 परमेश्वर ने राजा दिाऊदि से प्र�तज्ञा की थी �क मसीह दिाऊदि के अपने विंशि में से एक होगा।
48:13 परमेश्वर ने राजा दिाऊदि से प्र�तज्ञा की थी �क उसका एक विंशिज परमेश्वर के लोगों पर सदिा राज्य करता रहेगा। यीशु जो मसीह है, वह दिाऊदि
का वही �वशेष विंशिज है।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H319, H1004, H1121, H1323, H1755, H2232, H2233, H3205, H3211, H3318, H3409, H4294, H5220,
H6849, H7611, H8435, G1074, G1085, G4690

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: अवतरण, वंश
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अशिुद्ध करना, अप�वित्र

प�रभाषा:

अशुद्ध करने का अथर्म है: अप�वत्र करना, गन्दिा करना या प�वत्र वस्तु का अपमान करना ।

अशुद्ध मनु�य वह है जो अप�वत्र व्हैयवहार करता है और परमेश्वर का आदिर नहीं करता है ।
"अशुद्ध करना" �क्रया शब्दि का अनुवादि हो सकता है: "अप�वत्रता से व्यवहार करना" या "श्रृद्धा र�हत व्यवहार करना" या "आदिर नहीं करना ।"
परमेश्वर ने इस्राए�लयों से कहा था �क उन्होंने अपने आप को “अशुद्ध” कर �लया है। अथार्मत् वे मू�तर्ति पूजा के पाप से “अप�वत्र” या “अपमानजनक”
हो गए थे। वे परमेश्वर का �नरादिर भी कर रहे थे।
प्रकरण के अनुसार �वशेषण शब्दि “अशुद्ध” का अनुवादि हो सकता है: “सम्मान से र�हत” या "अभक्त"या “अप�वत्र”।

(यह भी देिखें: अशुद्ध, प�वत्र, अशुद्ध)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु�थयुस 02:16-18
यहेजकेल 20:09
मलाकी 01:10-12
मत्ती 12:05
�गनती 18:30-32

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H2455, H2490, H2491, H5234, H8610, G952, G953

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: अशुद्ध करना, अप�वत्र
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अशिुद्ध करना, अशिुद्ध �कया, अप�वित्र

प�रभाषा:

“अशुद्ध करना” अथार्मत �कसी प�वत्र स्थान को या प�वत्र वस्तु के नष्ट-भ्रष्ट करना �क वह आराधना में उपयोग के यो�य न रह जाए।

“अप�वत्र करने” में प्रायः उसके प्र�त घोर अपमान की भावना होती है।
उदिाहरणाथर्म अन्यजा�त राजाओं ने परमेश्वर के म�न्दिर के प�वत्र पात्रों को अपने राजमहल में भोज के समय म�दिरा पान के �लए काम में �लए थे।
इस्राएल के शत्रु मृतकों की ह�ड्डयों द्वारा परमेश्वर के म�न्दिर को प�वत्र करते थे।
इस शब्दि का अनुवादि �कया जा सकता है, “अप�वत्र करने का कारण होना” या “अप�वत्र करके अनादिर करना” या “अपमानजनक अप�वत्र” या
“अशुद्धता का कारण उत्पन्न करना”।

(यह भी देिखें: वेदिी, अशुद्ध, अनादिर, अशुद्ध करना, शुद्ध, म�न्दिर, अप�वत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 24:4-6
यशायाह 30:22
भजन सं�हता 074:7-8
भजन सं�हता 089:38-40

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2490, H2610, H2930, G953

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: अशुद्ध करना, अशुद्ध �कया, अप�वत्र
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अशिुद्ध, अशिुद्ध �कया, भ्रष्ट करना

प�रभाषा:

“अशुद्ध करना” और “अशुद्ध होना” का संदिभर्म दू�षत या मैला हो जाने से है। कोई वस्तु भौ�तक, नै�तक या संस्का�रक रूप से अशुद्ध हो सकती है।

परमेश्वर इस्राए�लयों को “अशुद्ध” और “अप�वत्र” कही गई वस्तुओं को खाकर या स्पशर्म करके अशुद्ध होना स्वीकार नहीं करता था।
शव या संक्रामक रोग परमेश्वर द्वारा अशुद्ध घो�षत �कए गए थे और उनका स्पशर्म मनु�यों को अशुद्ध कर देिता था।
परमेश्वर ने इस्राए�लयों को यौनाचार के पाप से बचने के �लए कहा था। इसके कारण वे अशुद्ध होकर परमेश्वर के ग्रहणयो�य नहीं ठहरेंगे।
कुछ दैि�हक �क्रयाए ंभी उन्हें अशुद्ध करती थी �जनके �लए उन्हें �फर से शुद्ध होने के �लए अनुष्ठान करना होता था।
नये �नयम में यीशु ने �शक्षा दिी थी �क पाप का �वचार और कायर्म वास्तव में मनु�य को अशुद्ध करते हैं।

अनुविाद के सुझावि:

“अशुद्ध” का अनुवादि “अशुद्ध होना” या “अधमर्मी होना या “संस्का�रक रूप से अस्वीकायर्म होना”
“अशुद्ध होना” का अनुवादि हो सकता है, “अस्वच्छ होना” या “नै�तक रूप से (परमेश्वर को) अस्वीकायर्म होना” या “संस्का�रक रूप से अस्वीकायर्म
होना”।

(यह भी देिखें: अशुद्ध, शुद्ध)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 23:8
�नगर्ममन 20:24-26
उत्प�त्त 34:27
उत्प�त्त 49:4
यशायाह 43:27-28
लैव्यव्यवस्था 11:43-45
मरकुस 07:14-16
मत्ती 15:10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1351, H1352, H1602, H2490, H2491, H2610, H2930, H2931, G2839, G2840, G3392, G3435

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: अशुद्ध, अशुद्ध �कया, भ्रष्ट करना
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अशिुद्ध, �बगड़कर, नाशि होती है, �बगड़ गए, भ्रष्ट, सड़ाहट, �बगड़ गए

प�रभाषा:

“�बगड़कर” या “सड़ाहट” का संदिभर्म ऐसी �स्थ�त से है �जसमें मनु�य नाश हो जाता है, अनै�तक या बेईमान हो जाता है।

“�बगड़कर” शब्दि का मूल अथर्म है, नै�तकता में “झुकना” या “तोड़ा जाना” है।
जो मनु�य �बगड़ गया वह सत्य से �वमुख हो गया और बेइमानी एवं अनै�तक कायर्म करता है।
�कसी को �बगाड़ना अथार्मत उसे बेइमानी एवं अनै�तक कायर्म करने के �लए प्रभा�वत करना।

अनुविाद के सुझावि:

“�बगाड़ना” अथार्मत “बुरा काम करने के �लए प्रभा�वत करना” या “अनै�तक होने के �लए प्रे�रत करना”।
�बगड़ा मनु�य वह है, “जो अनै�तक हो गया है” या “जो बुराई करता है”
इस शब्दि का अनुवादि “बुरा” या “अनै�तक” या “दुष्ट” भी �कया जा सकता है।
“�बगड़ना” शब्दि का अनुवादि “बुरा व्यवहार” या “बुराई” या “अनै�तकता” के रूप में �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: दुष्ट)

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 20:42-44
गला�तयों 06:6-8
उत्प�त्त 06:12
मत्ती 12:33-35
भजन सं�हता 014:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H2610, H3891, H4889, H7843, H7844, G861, G1311, G2704, G5351, G5356

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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अस्विीकार करना, त्याग कर �दया, प�रत्याग

प�रभाषा:

“अस्वीकार करना” अथार्मत �कसी व्य�क्त या वस्तु को स्वीकार करने से इन्कार करना।

“अस्वीकार करना” का अथर्म यह भी हो सकता है, �कसी बात में "�वश्वास नहीं करना।"
परमेश्वर का त्याग करने का अथर्म है उसकी आज्ञा मानने से इन्कार करना।
इस्राए�लयों ने मूसा की अगुआई को स्वीकार नहीं �कया, इसका अथर्म है �क वे उसके अ�धकार का �वरोध कर रहे थे। वे उसकी आज्ञा मानना नहीं
चाहते थे।
इस्राए�लयों द्वारा मू�तर्तिपूजा करने का अथर्म था �क वे परमेश्वर का त्याग कर रहे है।
इस शब्दि का मूल अथर्म है, “धक्का देिना”। अन्य भाषाओं में ऐसी ही अ�भव्य�क्त हो सकती है �जसका अथर्म हो, �कसी वस्तु या मनु�य में �वश्वास करने
का त्याग करना या इन्कार करना।

अनुविाद के सुझावि

प्रकरण के अनुसार “त्यागना” का अनुवादि हो सकता है, “स्वीकार नहीं करना” या “सहायता करना रोक देिना” या “आज्ञा मानने से इन्कार करना”
या “आज्ञा मानना छोड़ देिना”।
"राज �म�स्रयों ने �जस पत्थर को �नकम्मा ठहराया था” या “�नकम्मा ठहराया” अथार्मत “काम में नहीं �लया” या “स्वीकार नहीं �कया” या “फें क
�दिया” या “�नकम्मा जानकर काम में नहीं �लया”।
मनु�यों द्वारा परमेश्वर की आज्ञाओं का प�रत्याग करने के संदिभर्म में , प�रत्याग “आज्ञा मानने से इन्कार करना” या इसका अनुवादि हो सकता है,
परमेश्वर की व्यवस्था को “हठ करके स्वीकार न करना।"

(यह भी देिखें: आज्ञा, अवज्ञा, पालन, हठील)े

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 4:12-14
होशे 4:6-7
यशायाह 41:9
यूहन्ना 12:48-50
मरकुस 7:9

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0947, H0959, H2186, H2310, H3988, H5006, H5034, H5186, H5203, H5307, H5541, H5800, G01140,
G04830, G05500, G05790, G05800, G05930, G06830, G07200, G16090, G38680

• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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अहंकारी, आत्मा�भमानी

प�रभाषा:

“अहंकारी” अथार्मत घमण्डी, प्रायः प्रकट, बाहरी रूप में।

अ�भमानी मनु�य अपनी बड़ाई करता है।
अ�भमानी का अ�भप्राय प्रायः यह है �क अन्य मनु�य इतने महत्वपूणर्म या प्र�तभाशाली नहीं हैं �जतना की मनु�य स्वयं है।
परमेश्वर का अनादिर करनेवाले लोग जो उसके �वद्रोही है, अ�भमानी हैं, क्यों�क वे स्वीकार नहीं करते �क परमेश्वर कैसा महान है।

(यह भी देिखें: स्वीकार करना, डींग मारना, घमण्डी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 4:18
2 पतरस 2:18
यहेजकेल 16:49
नी�तवचन 16:5
भजन 56:1-2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1346, H1347, H2102, H2103, H6277, G212, G5450

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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आ पडे़, घेरना

प�रभाषा:

“आ पडे़” और “घेरना” का संदिभर्म �कसी मनु�य या �कसी वस्तु को वश में कर लेने से है। इसमें �वचार यह है, पीछा करके पहुंचना।

जब सेना �कसी और दुश्मन सेना को घेर लेती है तो इसका अथर्म है �क उन्होंने उस सेना को युद्ध में परा�जत कर �दिया।
जब �शकारी �शकार को घेर लेता है तो इसका अथर्म है �क उसने पीछा करके �शकार को पकड़ �लया।
य�दि �कसी पर श्राप आ पडे़ तो इसका अथर्म है �क श्राप में जो कुछ कहा गया था वह उसके साथ होता है ।
य�दि मनु�यों पर आ�शष आती है तो इसका अथर्म है �क वे आशीषों का अनुभव कर रहे हैं।
प्रकरण के अनुसार “घेरना” का अनुवादि “जीतना” या “बन्दिी बनाना” या “परा�जत करना” या “पकड़ लेना” या “पूणर्मतः प्रभा�वत करना” हो सकता
है।
पूवर्मका�लक �क्रया “आ पड़ी” का अनुवादि इस प्रकार �कया जा सकता है, “पकड़ �लया” या “साथ आ गया” या “जीत �लया” या “परा�जत कर
�दिया” या “हा�न कर दिी।"
जब चेतावनी दिी जाए �क अन्धकार या दिण्ड या भय मनु�यों के पापों के कारण आ पडे़गा तो इसका अथर्म है �क य�दि वे पापों से न �फरे तो उन्हें इन
नकारात्मक बातों का अनुभव होगा।
“मेरे वचन तुम्हारे �पतरों पर आ पडे़ है” का अथर्म है �क यहोवा ने उनके पूवर्मजों को जो �शक्षाए ंदिी थी उनके कारण उन्हें दिण्ड �मलेगा क्यों�क वे उन
�शक्षाओं का पालन करने में असफल रहे।

(यह भी देिखें: आ�शष देिना, �धक्कारने लगा, �शकार, दिण्ड)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 25:4-5
यूहन्ना 12:35

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0579, H0935, H1692, H4672, H5066, H5381, G26380, G29830

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

translationWords Other :: आ पडे़, घेरना

675 / 1163



आं�शिक, पक्ष करना, पक्षपात

प�रभाषा:

“पक्षपात करना” और “पक्षपात”, इनका सन्दिभर्म है, कुछ लोगों को अन्यों से अ�धक महत्व देिना का चुनाव करना।

यह वैसा ही है जैसा �कसी को कृपापात्र बनाना अथार्मत, कुछ लोगों के साथ अन्यों की अपेक्षा अ�धक अनुग्रहीत व्यवहार करना।
पक्षपात या �वशेष अनुग्रह प्रकट करना अ�धकतर इस�लए �कया जाता है �क मनु�य अ�धक धनवान है या अन्यों से अ�धक प्र�त�ष्ठत है।
बाइबल अपने लोगों को उपदेिश देिती है �क वे धनवानों तथा प्र�त�ष्ठत जनों के प्र�त पक्षपाती न हों।
रोम की कली�सया को �लखे पत्र में पौलुस कहता है �क परमेश्वर पक्षपात नहीं करता है वह �न�पक्ष न्याय करता है।
याकूब के पत्र में भी यही �शक्षा दिी गई है �क धनवानों को अ�धक उत्तम स्थान देिना या उनके साथ अ�धक �वनम्र व्यवहार करना उ�चत नहीं है।

(यह भी देिखें: पक्ष धरना)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 1:17
मलाकी 2:9
मरकुस 12:13-15
मत्ती 22:16
रो�मयो 2:10-12

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5234, H6440, G991, G1519, G2983, G4299, G4382, G4383

• 
• 
• 
• 
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• 
• 
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translationWords Other :: आं�शक, पक्ष करना, पक्षपात

676 / 1163



आग, लुक�टयों, अ��नपात्र, भट्ठा, अंगी�ठयाँ

प�रभाषा:

आग: �कसी वस्तु के जलाने पर उत्पन्न ऊ�मा, प्रकाश और लौ।

लकड़ी आग में जलकर राख हो जाती है।
आंधी के प�रप्रेक्ष्य में आग का सन्दिभर्म �बजली से भी होता है या स्वगर्म की अ��न से।
शब्दि“आग” को प्रतीकात्मक रूप में भी काम में �लया गया है, �जसका संदिभर्म प्रायः दिण्ड और शोधन से है।
अ�वश्वा�सयों का अ�न्तम दिण्ड नरक की आग में डाला जाना है।
आग सोने और अन्य धातुओं का शोधन करती है। बाइबल में इस शोधन प्र�क्रया को परमेश्वर द्वारा मनु�य की जीवन में क�ठन प�र�स्थ�तयों द्वारा उसके
शोधन को दिशार्मने के �लए काम में �लया गया है।
“आग से बप�तस्मा देिना” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है “शुद्ध होने के �लए कष्ट उठाने �ववश होना।”

(यह भी देिखें: शुद्ध)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 16:18-20
2 राजा 1:10
2 �थस्सलुनी�कयों 1:8
प्रे.का. 7:29-30
यूहन्ना 15:6
लूका 3:16
मत्ती 3:12
नहेम्याह 1:3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H0215, H0217, H0398, H0784, H0800, H0801, H1197, H1200, H1513, H2734, H3341, H3857, H4071,
H4168, H5135, H6315, H8316, G439, G440, G1067, G2741, G4442, G4443, G4447, G4448, G4451, G5394,
G5457
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आज्ञा मानना, आज्ञा �दया, आज्ञाकारी, पालन करना,

प�रभाषा:

"आज्ञा मानना" का अथर्म है अ�नवार्मय या आज्ञा दिी हुई बात को मानना। “आज्ञाकारी” शब्दि आज्ञा माननेवाले का च�रत्र प्रकट करता है। आज्ञाका�रता"
आज्ञाकारी मनु�य की �वशेषता है।कभी-कभी आज्ञा �कसी काम को न करने के �लए कहती है जैसे “चोरी मत कर”।

“आज्ञा मानना” प्रायः �कसी अ�धकारी की आज्ञाए ंमानना �नयमों का पालन करना होता है।
उदिाहरणाथर्म, मनु�य देिश के अगुओं द्वारा बनाए गए �नयमों का पालन करता है या राज्य के या संस्था के �नयमों का।
सन्तान अपने माता �पता की आज्ञा मानते है, दिास अपने-अपने स्वामी की आज्ञा मानते है, मनु�य परमेश्वर की आज्ञा मानते हैं और नाग�रक अपने देिश
के �नयमों का पालन करते हैं।
जब लोग �कसी अ�धकारी की आज्ञा मान कर उस काम को न करे तो वे आज्ञा का पालन करते हैं।
इस शब्दि का अनुवादि ऐसे शब्दिों या उ�क्तयों द्वारा �कया जा सकता है �जनका अथर्म “आज्ञा के अनुसार करें” या “आदेिशों का पालन करें” या
“परमेश्वर जो कहता है वह करें”।
“आज्ञाकरी” शब्दि का अनुवादि “आज्ञा का पालन करें” या “आदेिशों का पालन” या “परमेश्वर की आज्ञा का पालन करना”।

(यह भी देिखें: नाग�रक, आदेिश, आज्ञा नहीं मानना, राज्य, व्यवस्था)

बाइबल संदभर्ता:

प्रे�र. 05:32
प्रे�र. 06:7
उत्प�त्त 28:6-7
याकूब 01:25
याकूब 02:10-11
लूका 06:47
मत्ती 07:26
मत्ती 19:20-22
मत्ती 28:20

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

03:04 परमेश्वर की इस आज्ञा के अनुसार नूह ने �कया। नूह और उसके तीन बेटों ने नाव की रचना वैसे ही की जैसे परमेश्वर ने उनसे कहा था।
05:06 �फर अब्राहम ने परमेश्वर की आज्ञा का पालन �कया, और अपने पुत्र का ब�लदिान देिने के �लये तैयार हो गया |
05:10 पृ�वी की सारी जा�तयाँ तेरे(अब्राहम) कारण अपने को धन्य मानेंगी; क्यों�क तूने मेरी बात मानी है।
05:10 परन्तु �मस्र परमेश्वर पर �वश्वास नहीं �कया या आज्ञा का पालन नहीं �कया।
13:07 य�दि वह लोग इन �नयमों का पालन करेंगे, तो परमेश्वर अपनी वाचा के अनुसार उन्हें आशीष दिेंगा।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H1697, H2388, H3349, H4928, H6213, H7181, H8085, H8086, H8104, G191, G3980, G3982, G5083,
G5084, G5218, G5219, G5255, G5292, G5293, G5442
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आज्ञा/आदेशि, आदेशि �दया

प�रभाषा:

आज्ञा एक �नयम या घोषणा है। "आज्ञा" शब्दि का अथर्म आदेिश देिना है �जसका पालन करना अ�नवायर्म है। आज्ञा को "आदेिश" भी कहा जा सकता है।

एक "आज्ञा" एक "�नयम" के समान है, ले�कन सामान्यतः �ल�खत की अपेक्षा उच्चा�रत शब्दिों के सन्दिभर्म में होत्ती है।
शब्दि "आज्ञा" का अनुवादि हो सकता है, "�नयम देिना" या "आदेिश देिना" या "औपचा�रक रूप से अ�नवायर्मता" या "सावर्मज�नक कानून बनाना"
परमेश्वर के �नयमों को भी आदेिश, व्यवस्था और आज्ञाए ंकहते हैं।
मानवीय शासक द्वारा आज्ञा का एक उदिाहरण है, कैसर ऑगुस्तुस की आज्ञा थी की रोमी साम्राज्य में हर एक मनु�य अपने जन्म स्थान जाकर
जनगणना में नाम �लखवाए।

(यह भी देिखें: आदेिश, घो�षत करना, व्यवस्था, प्रचार करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 15:13-15
1 राजा 8:57-58
प्रे.का. 17:5-7
दिा�नय्येल 2:13
एस्तेर 1:22
लूका 2:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0559, H0633, H1697, H5715, H1504, H1510, H1881, H1882, H1696, H2706, H2708, H2710, H2711,
H2782, H2852, H2940, H2941, H2942, H3791, H3982, H4055, H4406, H4687, H4941, H5407, H5713, H6599,
H6680, H7010, H8421, G13780
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आनन्द, आनन्द मनाना, आन�न्दत हुआ, आनन्द करें

प�रभाषा:

शब्दि "आनन्दि" का मतलब है खुशी और हषर्म से भरा होना।

इस शब्दि का संदिभर्म अक्सर परमेश्वर के उपकारों के कारण अत्य�धक प्रसन्न होना है।
इसका अनुवादि, “अत्य�धक प्रसन्न होना” या “हषर्म से भर जाना” या “खुशी की सीमा न होना” के रूप में हो सकता है।
म�रयम ने कहा, "मेरी आत्मा मेरे उद्धारकतार्म परमेश्वर में आन�न्दित है," उसका मतलब था "परमेश्वर मेरे उद्धारकतार्म ने मुझे बहुत खुश कर �दिया है" या
“मैं अपने उद्धारकतार्म परमेश्वर के कायर्म से अत्य�धक आन�न्दित हूं”।

(यह भी देिखें: आनन्दि)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 05:15-18
प्रे.का. 16:32-34
यूहन्ना 03:29-30
लूका 15:6-7
लूका 19:37-38
मत्ती 02:9-10
�फ�ल�प्पयों 04:10-13
रो�मयो 05:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1523, H1524, H2302, H2654, H4885, H5937, H5938, H5947, H5965, H5970, H6342, H6670, H7442,
H7797, H7832, H8055, H8056, H8057, G21, G2165, G2620, G2744, G2745, G4796, G4913, G5463
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आनन्द, आन�न्दत, आनन्द करे, प्रसन्न

प�रभाषा:

आनन्द

आनंदि परमेश्वर से प्राप्त प्रसन्नता की अनुभू�त या गहरा सन्तोष। सम्ब�न्धत शब्दि “आनं�दित” एक ऐसे व्य�क्त का वणर्मन करता है जो अत्य�धक प्रसन्न और गहरे
आनंदि से पूणर्म है।

मनु�य आनं�दित तब होता है जब उसे यह अनुभू�त होती है �क �जसका वह अनुभव कर रहा है वह बहुत अच्छी है।
परमेश्वर मनु�य को सच्चा आनंदि प्रदिान करता है।
आनंदि मनभावन प�र�स्थ�तयों में प्राप्त नहीं होता है। परमेश्वर मनु�य के जीवन में घोर क�ठनाइयों में भी आनंदि प्रदिान कर सकता है।
कभी-कभी स्थानों को भी आनंदि के कहते हैं जैसे घर और नगर। इसका अथर्म है �क वहां रहने वाले लोग आनं�दित हैं।

आनं�दत होना

शब्दि "आनन्दि" का अथर्म खुशी और खुशी से भरा होना है।

यह शब्दि अक्सर परमेश्वर द्वारा की गई अच्छी चीजों के बारे में बहुत खुश होने का उल्लेख करता है।
इसका अनुवादि "बहुत खुश होना" या "बहुत प्रसन्न होना" या "आनन्दि से भरा होना" हो सकता है।
जब म�रयम ने कहा "मेरा प्राण  मेरे उद्धारकतार्म परमेश्वर को आन�न्दित करता है," उसका मतलब था "मेरे उद्धारकतार्म परमेश्वर ने मुझे बहुत आन�न्दित
�कया है" या "मेरे उद्धारकतार्म परमेश्वर ने मेरे �लए जो �कया है उसके कारण मुझे बहुत आनन्दि हो रहा है।"

*

अनुविाद के सुझावि:

“आनंदि” शब्दि का अनुवादि “हषर्म” या “प्रसन्नता” या “महान प्रसन्नता” भी हो सकता है।
“आनं�दित रहो” का अनुवादि हो सकता है, “आनंदि करना” या “अत्य�धक प्रसन्न होना” या “परमेश्वर की भलाई में अत्य�धक प्रसन्न होना” जैसी
अ�भव्य�क्त।
एक आनं�दित मनु�य को “अत्य�धक प्रसन्न” या “ह�षर्तित” या “बहुत खुश” कह सकते हैं।
“जय जयकार करो” का अनुवादि हो सकता है, “इस प्रकार �चल्लाओ �क अत्य�धक आनंदि प्रकट हो।”
“आनं�दित नगर” या “आनं�दित घर” का अनुवादि हो सकता है “वह नगर �जसमें आनं�दित लोग रहते हैं” या “आनं�दित लोगों से भरा घर” या “�जस
नगर के लोग प्रफु�ल्लत हैं।” (देिखें: लक्षणालंकार)

(यह भी देिखें: आनन्दि करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 01:6-7
3 यूहन्ना 01:1-4
गला�तयों 05:22-24
यशायाह 56:6-7
याकूब 01:1-3
�यमर्मयाह 15:15-16
मत्ती 02:9-10
नहेम्याह 08:9-10
�फलेमोन 01:4-7
भजन सं�हता 048:1-3
रो�मयो 15:30-32
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बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

33:07 “वैसे ही जो पथरीली भू�म पर बोए जाते है, ये वह है जो वचन को सुनकर तुरन्त आनन्द से ग्रहण कर लेते है।”
34:04 “स्वगर्म का राज्य खेत में �छपे हुए धन के समान है, �जसे �कसी व्य�क्त ने �छपाया। एक दुसरे व्य�क्त को वो धन �मला और उसने भी उसे
वापस �छपा �दिया। वह बहुत आनन्द से भर गया और जाकर अपना सब कुछ बेच �दिया और उस खेत को मोल ले �लया।”
41:07 वे �स्त्रयाँ भय और बडे़ आनन्द से भर गई। वे चेलो को यह आनन्दि का समाचार देिने के �लये दिौड़ गई।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1523, H1524, H1525, H1750, H2304, H2305, H2898, H4885, H5937, H5947, H5970, H7440, H7442,
H7444, H7445, H7797, H8055, H8056, H8057, H8342, H8643, G20, G21, G2167, G2744, G3685, G4640, G5463,
G5479

• 
• 

• 

• 

translationWords Other :: आनन्दि, आन�न्दित, आनन्दि करे, प्रसन्न
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आनन्द, प्रसन्न, सुखी

प�रभाषा:

“प्रसन्न होना” अथार्मत बहुत आन�न्दित होना या अ�त ह�षर्तित होना।

“में आनन्दि लेना” अथार्मत “में सुखी होना” या “के बारे में खुश होना”। य�दि कोई मनु�य �कसी बात से "आनं�दित" होता है तो इसका अथर्म है �क वह
उस बात में अत्य�धक आनंदि लेता है।* जब कोई बात अत्य�धक सहम�त के यो�य हो या मनभावन हो तो उसे “प्रसन्नता” कहते हैं।
�कसी मनु�य की प्रसन्नता �कसी बात में है तो इसका अथर्म है �क वह उससे अ�त आन�न्दित है।
“वह तो यहोवा की व्यवस्था से प्रसन्न रहता है” इसका अनुवादि हो सकता है, “यहोवा की व्यवस्था मुझे असीम आनन्दि प्रदिान करती है”, या “मैं
परमेश्वर के �नयमों का पालन करने से प्रसन्न होता हूँ” या “यहोवा की आज्ञाओं का पालन करके मुझे आनन्दि प्राप्त होता है।”
“प्रसन्न नहीं होता है” और “आनन्दि नहीं पाता है” इनका अनुवादि हो सकता है, “कदिा�प प्रसन्न नहीं” या “उससे प्रसन्न नहीं।”
“प्रसन्न रहता है” अथार्मत “उसे करने में आनन्दि प्राप्त होता है” या “वह बहुत खुश होता है”।
शब्दि "प्रसन्न" उन चीजों को संदि�भर्तित करता है �जनका मनु�य आनन्दि उठाता है। इसका अनुवादि “सुख” या “चीज़ें जो जो सुख देिती हैं” के रूप में
�कया जा सकता है।
“तेरी इच्छापू�तर्ति मेरा आनन्दि है”, इसका अनुवादि हो सकता है, “मुझे तेरी इच्छा के अनुसार चलने में प्रसन्नता होती है”, “तेरी आज्ञा मानकर मुझे बहुत
सुख प्राप्त होता है”।

बाइबल सन्दभर्ता:

नी�तवचन 08:30
भजन सं�हता 001:02
भजन सं�हता 119:69-70
श्रेष्ठगीत 01:03

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1523, H2530, H2531, H2532, H2654, H2655, H2656, H2836, H4574, H5276, H5727, H5730, H6026,
H6027, H7306, H7381, H7521, H7522, H8057, H8173, H8191, H8588, H8597

• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: आनन्दि, प्रसन्न, सुखी
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आयु, युग, विृद्ध

प�रभाषा:

“आयु” अथार्मत मनु�य का जीवनकाल। इसका उपयोग सामान्य तौर पर समय की अव�ध के संदिभर्म में भी होता है।

�वस्ता�रत अव�ध को व्यक्त करने के �लए प्रयोग �कए जाने वाले दूसरे शब्दिों में "काल" और "ऋतु" शा�मल हैं।
यीशु ने वतर्ममान समय को जब पृ�वी पर पाप, बुराई और अवज्ञा बहुत अ�धक हो जाएगी, “यह युग” कहा था।
एक भावी युग भी होगा जब नए आकाश और नई पृ�वी पर धा�मर्तिकता का राज होगा।

अनुविाद सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “युग” शब्दि का अनुवादि, “काल” या “इतने वषर्म की आयु” या “समय सीमा” या “समय” हो सकता है।
“बहुत अ�धक आयु” इस उ�क्त का अनुवादि, “कई वषर्म का होकर” या “जब वह बहुत वृद्ध हो गया” या “जब वह बहुत समय जी चुका” हो सकता
है।
“यह वतर्ममान बुरा युग” अथार्मत “वतर्ममान में इस समय के दिौरान जब लोग बहुत बुरे हैं”।

बाइबल संदभर्ता:

1 इ�तहास 29:28
1 कु�र�न्थयों 2:7
इब्रा�नयों 6:5
अय्यूब 5:26-27

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G01650 , G10740

• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
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आहेर, आहेर करना

प�रभाषा:

शब्दि "आहेर" प्रायः भोजन हेतु �कसी पशु का �शकार करना।

प्रतीकात्मक अथर्म में “�शकार” शब्दि उस मनु�य के �लए भी काम में �लया जा सकता है �जसका लाभ उठाया जाए, दुरूपयोग �कया जाए या अ�धक
सामथर्मी मनु�य द्वारा उस पर अत्याचार �कया जाए।
मनु�यों का “शोषण” करना अथार्मत उन पर अत्याचार करके लाभ उठाना या उनकी चोरी करना।
“आहेर” का अनुवादि “�शकार �कया गया पशु” या “�जसका �शकार �कया गया है” या “�शकार”

(यह भी देिखें: सताना)

बाइबल सन्दभर्ता:

�यमर्मयाह 12:7-9
भजन सं�हता 104:21-22

शिब्द तथ्य:

Strong's: H400, H957, H961, H962, H2863, H2963, H2964, H4455, H5706, H5861, H7997, H7998

• 

• 
• 

• 
• 

• 
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इ�तहास

प�रभाषा:

“इ�तहास” अथार्मत समय के �कसी युग की �ल�खत घटनाओं का अ�भलेख।

पुराने �नयम की दिो पुस्तकें , “पहला इ�तहास” और “दूसरा इ�तहास” कहलाती हैं।
“इ�तहास” की इन पुस्तकों में इस्राएल के इ�तहास का एक भाग व्यक्त करती हैं �जनका आरंभ आदिम से लेकर प्रत्येक पीढ़ी के लोगों की सूची से है।
“पहला इ�तहास” इस पुस्तक में राजा शाऊल के जीवन का अन्त और राजा दिाऊदि के राज्य का अ�भलेखा है।
“दूसरा इ�तहास” राजा सुलैमान और अन्य राजाओं के राज्यकाल का वणर्मन है, म�न्दिर �नमार्मण तथा उत्तरी राज्य इस्राएल और दि�क्षणी राज्य यहूदिा का
�वभाजन भी।
दूसरा इ�तहास की पुस्तक के अन्त में बेबीलोन की बन्धुआई के आरंभ होने की चचार्म की गई है।

(यह भी देिखें: बाबेल, दिाऊदि, बन्धुआई, इस्राएल का राज्य, यहूदिा, सुलैमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 27:23-24
2 इ�तहास 33:18-20
एस्तेर 10:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1697

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
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इस्राएल के बारह गोत्र, बारह गोत्र

प�रभाषा:

"इस्राएल के बारह गोत्र" का सन्दिभर्म याकूब के बारह पुत्रों और उनके वंशजों से है।

याकूब के पुत्रों के नाम हैं: रूबेन, शमौन, लेवी, यहूदिा, दिान, नप्ताली, गादि, अशेर, इस्साकार, जबूलून, यूसुफ, �बन्यामीन।
बाईबल में अनेक स्थान ऐसे हैं जहां इन बारह गोत्रों की सूची में �भन्नता है| कहीं-कहीं सूची में लेवी, यूसुफ़ि या दिान को छोड़ �दिया गया है और कहीं-
कहीं यूसुफ़ि के दिो पुत्रों, एप्रैम तथा मनश्शे को सूची में जोड़ �दिया है|

(यह भी देिखें: रूबेन, शमौन, लेवी, यहूदिा, दिान, नाप्ताली, गादि, आशेर, इस्साकार, ज़बूलून, यूसुफ़ि, �बन्यामीन, एप्रैम, मनश्शे, इस्राएल, याकूब, गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 26:7
उत्प�त्त 49:28
लूका 22:28-30
मत्ती 19:28

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3478, H7626, H8147, G1427, G2474, G5443

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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उकाब

प�रभाषा:

उकाब एक �वशाल पक्षी होता है जो मछली, चूहा, सांप और मुगर्मी के बच्चे जैसे छोटे जीव जंतु खाता है।

बाइबल में सेना की ग�त और बल की तुलना �शकार पर उकाब के झपटने की फुतर्मी से की गई है।
यशायाह कहता है �क परमेश्वर का भय माननेवाले उकाब के समान हवा से बातें करेंगे। यह एक रूपक है �जसका अथर्म है परमेश्वर में �वश्वास करने
और उसकी आज्ञाओं को मानने से स्वतंत्रता और श�क्त प्राप्त होती है।
दिा�नय्येल की पुस्तक में राजा नबूकदिनेस्सर के बालों की लम्बाई की तुलना उकाब के परों से की गई है, उकाब का पर 50 सेन्टी मीटर से भी अ�धक
लम्बा होता है।

(यह भी देिखें: दिा�नय्येल, स्वतंत्र, नबूकदिनेस्सर, साम�यर्म)

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करें)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 1:23
दिा�नय्येल 7:4
�यमर्मयाह 4:13-15
लैव्यव्यवस्था 11:13-16
प्रका. 4:7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5403, H5404, H7360, G105

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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उजाड़, सूखा

प�रभाषा:

“उजाड़” अथार्मत अनुपजाऊ या �न�फल।

बंजर भू�म में पेड़ पौधे नहीं उगते हैं।
स्त्री जो सन्तान उत्पन्न नहीं कर पाती है उसे बांझ कहते हैं।

अनुविाद के सुझावि:

भू�म के संदिभर्म में कहा जा सकता है, “अनुपजाऊ” या “�न�फल” या “पेड़-पौधों से र�हत”
स्त्री के संबन्ध में कहा जा सकता है, “�नःसन्तान” या “संतान उत्प�त्त में अक्षम”।

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 02:5
गला�तयों 04:26-27
उत्प�त्त 11:29-30
अय्यूब 03:6-7

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4420, H6115, H6135, H6723, H7921, G06920, G47230

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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उ�जयाला, ज्यो�तयों, �बजली, �बज�लयाँ, उ�जयाले, सूयर्ता के उ�जयाले, सांझ, प्रका�शित, ज्यो�तमर्ताय

प�रभाषा:

बाइबल में “उ�जयाला” शब्दि के अनेक प्रतीकात्मक उपयोग �कए गए हैं। इसका उपयोग अ�धकतर धा�मर्तिकता, प�वत्रता और सत्य के रूपकों द्वारा �कया जाता
है। (देिखें: उपमा)

यीशु ने कहा, “जगत की ज्यो�त मैं हूँ” उसके कहने का अथर्म था वह संसार को परमेश्वर का सच्चा सन्देिश सुनाता है और मनु�यों को उनके पापों के
अन्धकार से उबारता है।
�वश्वा�सयों को आज्ञा दिी गई है, “ज्यो�त में चलो” अथार्मत् उन्हें परमेश्वर की इच्छा के अनुसार जीवन जीना है और बुराई से बचना है।
प्रे�रत यूहन्ना ने कहा, “परमेश्वर ज्यो�त है” और उसमें अन्धकार नहीं
ज्यो�त और अन्धकार एक दूसरे के पूणर्मतः �वपरीत हैं। अन्धकार का अथर्म है ज्यो�त का अभाव।
यीशु ने कहा �क वह “जगत की ज्यो�त है” और उसके अनुया�ययों को संसार में ज्यो�त की नाई चमकना है, उन्हें ऐसा जीवन रखना है �जससे स्पष्ट
प्रकट हो �क परमेश्वर कैसा महान है।
“ज्यो�त में चलो” अथार्मत् ऐसा जीवन रखो �जससे परमेश्वर प्रसन्न होता है अथार्मत् भलाई और उ�चत काम करो। अन्धकार में चलने का अथर्म है, परमेश्वर
से �वद्रोह करना और परेशान करना।

अनुविाद के सुझावि:

अनुवादि में “ज्यो�त” और “अन्धकार” शब्दिों को ज्यों का त्यों रखा जाए चाहे उनका उपयोग प्रतीकात्मक हो।
अ�भलेख की तुलना की व्याख्या करना आवश्यक है। उदिाहरणाथर्म, “ज्यो�त की सन्तान की नाईं चलो” इसका अनुवादि हो सकता है, खुला धमर्मी जीवन
जीओ जैसे कोई सूयर्म के तीव्र प्रकाश में चलता है”।
सु�न�श्चत करो �क “उ�जयाला” का अनुवादि ऐसा संकेत देि �क वह ज्यो�त का स्रोत है जैसे दिीपक। इस शब्दि का अनुवादि उ�जयाला ही का संदिभर्म है।

(यह भी देिखें: अन्धकार, प�वत्र, धमर्मी, सत्य)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 01:5-7
1 यूहन्ना 02:7-8
2 कु�र�न्थयों 04:5-6
प्रे.का. 06:7
यशायाह 02:5-6
यूहन्ना 01:4-5
मत्ती 05:15-16
मत्ती 06:22-24
नहेम्याह 09:12-13
प्रका�शतवाक्य 18:23-24

शिब्द तथ्य:

Strong's: H216, H217, H3313, H3974, H4237, H5051, H5094, H5105, H5216, H6348, H7052, H7837, G681,
G796, G1645, G2985, G3088, G5338, G5457, G5458, G5460, G5462
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translationWords Other :: उ�जयाला, ज्यो�तयों, �बजली, �बज�लयाँ, उ�जयाले, सूयर्म के उ�जयाले, सांझ, ...

690 / 1163



उजड़ा, उजाड़, अकेला, �नजर्तान

प�रभाषा:

“उजड़ा” और “उजाड़” अथार्मत �कसी बसे हुए स्थान को ऐसा नष्ट करना �क वह �नजर्मन स्थान हो जाए।

मनु�य के संदिभर्म में “उजड़ा” शब्दि का अथर्म है, �वनाश, अकेलापन और दुःख।
उजड़ने की दिशा को उजड़ा हुआ कहते हैं।
खेती उजड़ने का अथर्म है खेती �कसी कारण नष्ट हो गई जैसे �ट�ड्डयों या आक्रमणकारी सेना द्वारा।
“उजड़ा स्थान” अथार्मत कम फसल एवं साग-पात के कारण बहुत ही कम लोग वहां रहते हैं।
“�नजर्मन प्रदेिश” या “जंगल” वे स्थान थे जहां समाज से ब�ह�कृत जन (कोढ़ी) और भयानक वनपशु रहते थे।
नगर का “उजाड़” होने का अथर्म है, उसके भवन और वस्तुए ंनष्ट की गई या “चोरी की गई” और उसकी जनता मार डाली गई या बन्दिी बना ली गई।
वह नगर, “खाली” एवं “खण्डहर” हो गया। इसका अथर्म “उजाड़ करना” या “उजाड़” जैसा ही है परन्तु खाली होना मुख्य भाव है।
प्रकरण के अनुसार इस शब्दि का अनुवादि “�वनाश” या “ध्वंस” या “�नजर्मन करना” या “अकेला और ब�ह�कृत” या “सुनसान” हो सकता है।

(यह भी देिखें: रे�गस्तान, नाश, खण्डहर, �नजर्मन)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 22:19
प्रे.का. 1:20
दिा�नय्येल 9:17-19
�वलापगीत 3:11
लूका 11:17
मत्ती 12:25

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0490, H0816, H0910, H1565, H2717, H2720, H2721, H2723, H3173, H3341, H3456, H3582, H4875,
H4923, H5352, H5800, H7582, H7701, H7722, H8047, H8074, H8076, H8077, G20480, G20490, G20500,
G34430
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उठा �लया गया

प�रभाषा:

“उठा �लया गया” प्रायः परमेश्वर द्वारा �कसी को अकस्मात ही चमत्कारी रूप से स्वगर्म में उठा लेने के संदिभर्म में होता है।

“साथ हो �लया” शीग्रता करके �कसी के �नकट पहुंचना इसी का समानाथर्मक शब्दि है, “आगे �नकलना”
प्रे�रत पौलुस तीसरे स्वगर्म में “उठा �लए जाने” की चचार्म करता है। इसका अनुवादि “ऊपर ले लेना” भी हो सकता है
पौलुस कहता है �क जब मसीह पुनः आएगा तब �वश्वासी उससे आकाश में भेंट करने के �लए “उठा �लए जाएगंे”।
यह प्रतीकात्मक अ�भव्य�क्त “मेरे अधमर्म के कामों ने मुझे आ पकड़ा” इसका अनुवादि हो सकता है “मैं अपने पापों का प�रणाम भोग रहा हूं” या “मेरे
पापों के कारण मैं दुःख उठा रहा हूं” या “मेरा पाप मुझे कष्ट देि रहा है।"

(देिखें: आश्चयर्मकमर्म, घेरना, दु:ख उठाना, समस्या)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 12:1-2
प्रे.का. 8:39-40

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1692, G0726

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
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उत्तरा�धकारी

प�रभाषा:

“उत्तरा�धकारी” वह व्य�क्त है जो मृतक की धन सम्पदिा को वैधा�नक रूप से प्राप्त करता है।

बाइबल के युग में प�हलौठा मुख्य उत्तरा�धकारी होता है �जसे �पता की सम्पदिा और धन का अ�धकांश भाग �मलता है।
बाइबल में “उत्तरा�धकारी” शब्दि का प्रतीकात्मक उपयोग भी �कया गया है, �वश्वासी परमेश्वर �पता से आ�त्मक लाभ पाते हैं।
परमेश्वर की सन्तान होने के नाते �वश्वासी मसीह यीशु के “संगी वा�रस” कहलाते हैं। इसका अनुवादि हो सकता है, “सह उत्तरा�धकारी” या “संगी
उत्तरा�धकारी” या “के साथ उत्तरा�धकारी”।
“उत्तरा�धकारी” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “लाभ प्राप्त करनेवाला मनु�य” या अपने माता �पता या �रश्तेदिार के मरने पर धन सम्पदिा प्राप्त करने
वाले के �लए भाषा में जो भी अ�भव्य�क्त का उपयोग �कया जाता है।

(यह भी देिखें: प�हलौठा,उत्तरा�धकार में पाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 4:1-2
गला�तयों 4:7
उत्प�त्त 15:1
उत्प�त्त 21:10-11
लूका 20:14
मरकुस 12:7
मत्ती 21:38-39

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स : H1121, H3423, G2816, G2818, G2820, G4789
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उपविास, उपविास करना

प�रभाषा:

उपवास करना अथार्मत कुछ समय भोजन नहीं करना जैसे एक �दिन या अ�धक समय। कभी-कभी उपवास में पानी भी नहीं �पया जाता है।

उपवास मनु�यों की सहायता करता है �क परमेश्वर में ध्यान के�न्द्रत करें और भोजन पकाने और खाने की �चन्ता �कए �बना प्राथर्मना कर पाए।ं
यीशु ने यहूदिी धमर्म गुरूओं द्वारा अनु�चत कारणों से उपवास करने की आलोचना की थी। उपवास रखने में उनका उदे्दश्य था �क लोग उन्हें धमर्मी समझें।
मनु�य कभी-कभी दुःख या शोक के कारण भी उपवास रखता है।
“उपवास करना” इस �क्रया का अनुवादि हो सकता है, “खाने का त्याग करना” या “खाना नहीं खाना”
“उपवास” संज्ञा शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “खाना नहीं, खाने का समय” या “खाना खाने के त्याग का समय”

(यह भी देिखें: यहूदिी अगुवे)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 21:8-10
2 इ�तहास 20:3-4
प्रे.का. 13:1-3
योना 03:4-5
लूका 05:33-35
मरकुस 02:18-19
मत्ती 06:16-18
मत्ती 09:14-15

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

25:01 तुरन्त ही यीशु के बप�तस्मा लेने के बादि, आत्मा ने यीशु को जंगल की ओर भेजा जहाँ उन्होंने चालीस �दिन और चालीस रात उपविास �कया ।
34:08 “उदिाहरण के �लये, मैं सप्ताह में दिो बार उपवास रखता हूँ; मैं अपनी सब कमाई का दिसवाँ अंश भी देिता हूँ।”
46:10 एक �दिन जब अन्ता�कया की कली�सया के मसीही उपविास स�हत प्रभु की उपासना कर रहे थे, तो प�वत्र आत्मा ने कहा, "मेरे �लये बरनबास
और शाऊल को उस काम के �लये अलग करो �जसके �लये मैं ने उन्हें बुलाया है।"

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2908, H5144, H6684, H6685, G777, G3521, G3522, G3523
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ऊँचे स्थान पर, आकाशि में

प�रभाषा:

“ ऊँचे स्थान पर” या “आकाश में” का अथर्म है “स्वगर्म में”

“आकाश में” का अथर्म “सवार्म�धक आदिरयो�य” भी हो सकता है।
इसका उपयोग शब्दिशः भी होता है जैसे “सबसे ऊंचे वृक्ष में”।
“ऊंचे पर” का संदिभर्म आकाश में ऊंचाई पर भी हो सकता है जैसे पक्षी का घोंसला जो ऊंचाई पर है। इस संदिभर्म में इसका अनुवादि हो सकता है,
“आकाश में ऊँचा” या “ऊँचे वृक्ष की चोटी पर”।
“ऊंचा” शब्दि उठा हुआ स्थान या मनु�य या वस्तु का महत्व दिशार्मता है।
“ऊपर से” का अनुवादि “स्वगर्म से” से हो सकता है।

(यह भी देिखें: स्वगर्म, आदिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

�वलापगीत 1:13
भजन सं�हता 69:29

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1361, H4605, H4791, H7682, G17220, G53080, G53100, G53110
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ऊँचे स्थान, ऊँचे स्थानों

प�रभाषा:

“ऊंचे स्थान” का संदिभर्म वे�दियों और प�वत्र स्थानों से है जहाँ मू�तर्ति पूजा की जाती थी। वे ऊँचे स्थानों पर बनाई जाती थी जैसे पहाड़ो पर या पवर्मत की चो�टयों
पर।

इस्राएल के अनेक राजाओं ने परमेश्वर के �वरूद्ध पाप �कया उन्होंने ऊंचे स्थानों में देिवी-देिवताओं के �लए वे�दियां बनवाई थी। �जसके कारण प्रजा
मू�तर्ति-पूजा में मगन हो गई थी।
जब इस्राएल या यहूदिा राज्य में परमेश्वर का भय माननेवाला कोई राजा राज्य करने आया तब उसने ऊंचे स्थानों या इन वे�दियों को नष्ट �कया �क मू�तर्ति-
पूजा को रोके।
तथा�प इन अचे्छ राजाओं में से कुछ �न�श्चत रहे और उन्होंने इन वे�दियों को ध्वंस नहीं �कया �जसके प�रणामस्वरूप संपूणर्म इस्राएल देिश मू�तर्ति-पूजा
करता रहा”

अनुविाद के �लए सुझावि:

इस उ�क्त के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं, “मू�तर्ति-पूजा के ऊंचे स्थान” या “पवर्मतीय �शखर पर मू�तर्तियों के प�वत्र स्थान” या “मू�तर्तियों की वेदिी के
टीले”।
सु�न�श्चत करें �क इन शब्दिों से मू�तर्तियों की वे�दियों का स्पष्ट बोध हो न �क उन वे�दियों के ऊँचे स्थान मात्र का जहाँ वे थी।

(यह भी देिखें: वेदिी, मूरत, आराधना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 09:12-13
2 राजा 16:3-4
आमोस 04:12-13
व्यवस्था�ववरण 33:29
यहेजकेल 06:1-3
हबक्कूक 03:18-19

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1116, H1181, H1354, H2073, H4791, H7311, H7413
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ऊँट

प�रभाषा:

ऊँट एक बड़ा चौपाया पशु होता है �जसकी पीठ पर एक या दिो उभार होते हैं। (यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

बाइबल के समय में, ऊँट इस्राएल और आस-पास के क्षेत्रों में पाए जाने वाले सबसे बडे़ जानवर थे।
ऊँट लोग और बोझ भी ले जाने के �लए मुख्य रूप से इस्तेमाल �कया जाता था।
कुछ जन समुदिायों ऊँटों को भोजन के �लए इस्तेमाल करते थे परन्तु इस्राएल में नहीं, क्यों�क परमेश्वर ने कहा �क ऊँट अशुद्ध है इस�लए उसका मांस
खाना नहीं है ।
ऊँट मूल्यवान थे क्यों�क वे तेजी से रेत में आसानी से भाग सकते हैं और कई सप्ताह भोजन और पानी के �बना रह सकते थे।

(यह भी देिखें: बोझ, शुद्ध)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 5:21
2 इ�तहास 9:1-2
�नगर्ममन 9:1-4
मरकुस 10:25
मत्ती 3:4
मत्ती 19:23-24

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1581, G2574
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ओलों, ओले �गरना, ओला-विृ�ष्ट, ओलों का तूफ़िान

तथ्य:

ओले आकाश से बरसने वाले बफर्म  के टुकड़ों को कहते हैं। “हेल” शब्दि अंग्रेजी भाषा में अ�भवादिन का शब्दि है �जसका अथर्म “हेलो” या “तुम्हें शुभकामनाए”ं है।

ओले बरसना अथार्मत आकाश से बफर्म  के टुकडे़ बरसना �जसे “ओला-वृ�ष्ट” कहते हैं।
ओले सामान्यतः छोटे-छोटे बफर्म  के टुकडे़ होते हैं (कुछ ही सें.मी. के) परन्तु कभी-कभी वे 20 सें�टमीटर चौड़ा और एक �कलोग्राम तक के होते हैं।
नये �नयम में प्रका�शतवाक्य की पुस्तक में 50 �कलोग्राम तक के ओले बरसने की चचार्म की गई है जब परमेश्वर अन्त समय में मनु�यों को उनके पाप
का दिण्ड देिगा।
पुरानी अंग्रेजी भाषा में “हेल” शब्दि का अथर्म है “आनन्दि मनाना” �जसका अनुवादि “अ�भवादिन” हो सकता है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

बाइबल सन्दभर्ता:

मत्ती 27:27-29
मत्ती 28:8-10
भजन सं�हता 078:47-49
भजन सं�हता 148:7-8
प्रका�शतवाक्य 08:6-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H68, H417, H1258, H1259, G5463, G5464

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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ओसाई, फटकना

प�रभाषा:

“ओसाई” और “फटकना” का अथर्म है, गेहूं के दिाने को �नकम्मे पदिाथर्मों से अलग करना| बाइबल में इन दिोनों शब्दिों का उपयोग प्रतीकात्मक रूप में भी �कया
जाता है, मनु�यों को पृथक करने या उनका �वभाजन करने में।

“ओसाई” भी अनावश्यक भूसी को अन्न से अलग करना है अन्न �म�श्रत भूसी को हवा में उड़ाया जाता था �क हवा भूसी को उड़ाकर अन्न से अलग कर
देि।
“फटकना” गेहूँ को जो हवा में उड़ाकर भूसी से अलग �कया जाता है तदिोपरांत एक छलनी में फटका जाता था �क उसमें से �मट्टी और कंकड़ जैसे
अनावश्यक पदिाथर्म अलग हो जाए।ं
पुराने �नयम में फटकना और ओसाई शब्दिों का प्रतीकात्मक उपयोग भी �कया गया है �जसका संदिभर्म क�ठनाइयों से है जो ध�मर्तियों को अध�मर्तियों से
अलग करती हैं।
एक बार यीशु ने भी “फटकना” शब्दि का प्रतीकात्मक उपयोग �कया है जब वह शमोन पतरस से कह रहा था �क वह और अन्य �श�य अपने �वश्वास
में कैसे परखे जायेंगे।
इन शब्दिों का अनुवादि करने के �लए, ल�क्षत भाषा में उन शब्दिों या वाक्यांशों का उपयोग करें जो इन ग�त�व�धयों के संदिभर्म में काम आते हैं| इसके
संभा�वत अनुवादि हो सकते हैं, "�हलाना" या "हवा करना।" य�दि ल�क्षत भाषा में ओसाई या फटकना समझ से परे हो तो इनका अनुवादि उन शब्दिों के
द्वारा �कया जा सकता है जो गेंहू को भूँसी या अनाव्शय पदिाथर्मों से पृथक करने के �लए काम में �लए जाते हैं या इस प्र�क्रया का वम्नर्मन �कया जा
सकता है।

*

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: भूसी, अन्न)

बाइबल सन्दभर्ता:

यशायाह 21:10
लूका 22:31
मत्ती 3:12
नी�तवचन 20:8
रूत 3:2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2219, H5128, H5130, G44250, G46170

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: ओसाई, फटकना
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कटी, कमर

प�रभाषा:

“कमर” मनु�य या पशु के शरीर का वह भाग है जो अं�तम पसली और कूल्हे की हड्डी के मध्य का भाग है �जसे �नचले पेट के रूप में भी जाना जाता है।

“कमर कस लो” अथार्मत् प�रश्रम करने के �लए तैयार हो जाओ। यह मुहावरा उस अभ्यास से आता है जब वे अपने बागे के �नचले भाग को उठाकर
क�टबन्ध में बांध लेते थे �क चलना �फरना आसान हो जाए।
“कमर” शब्दि बाइबल में प्रायः ब�ल पशु के �पछले भाग के सन्दिभर्म में �लया जाता था।
बाइबल में “कमर” का प्रतीकात्मक एवं �शष्टो�क्त रूप में मनु�य के संतानोत्प�त्त के स्रोत, गुप्तांगों के �लए काम में �लया गया शब्दि है। (देिखें: 
�शष्टो�क्त).
“तुझ से उत्पन्न होगा” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है: “तेरी सन्तान होगी” या “तेरे अंश से उत्पन्न होगा” या “परमेश्वर तुम से उत्पन्न करेगा।”
(देिखें: �शष्टो�क्त).
शरीर के �कसी अंग के संदिभर्म में इसका अनुवादि, प्रकरण के अनुसार हो सकता है: “उदिर” या “कूल्हा” या “कमर।"

(यह भी देिखें: वंशज, कमर कसना, सन्तान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 पतरस 1:13
2 इ�तहास 6:9
व्यवस्था�ववरण 33:11
उत्प�त्त 37:34
अय्यूब 15:27

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2504, H3409, H3689, H4975, G3751

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: कटी, कमर
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कठोर, कठोर करना, हठीला/कठोरता

प�रभाषा:

“कठोर” शब्दि के अथर्म प्रायः क�ठन, असाध्य या हठीला के सन्दिभर्म में काम में �लया जाता है।
“कठोर हृदिय” “हठीला” उन लोगों के संदिभर्म में है जो हठ करके पश्चाताप नहीं करते। यह अ�भव्य�क्त उन लोगों का वणर्मन करती है जो परमेश्वर की
आज्ञा न मानने का हठ करते हैं।
जब इसे �क्रया �वशेषण स्वरूप काम में �लया जाता है जैसे “कठोर प�रश्रम” या “कठोर प्रयास” तो इसका अथर्म है �कसी काम को दृढ़ता के साथ
यत्न से करना, �कसी काम को अ�त उत्तम रूप से करने का प्रयत्न करना।

अनुविाद के सुझावि

“कठोर” शब्दि का अनुवादि “क�ठन” या “हठीला” या “चुनौतीपूणर्म” �कया जा सकता है जो प्रकरण के अनुसार हो।
“कठोरता” शब्दि या “हृदिय की कठोरता” या “कठोर हृदिय” का अनुवादि हो सकता है, “हठीलापन” या “�नरन्तर �वद्रोह” या “�वद्रोही स्वभाव” या
“हठीली अवज्ञा” या “हठ करके मन �फराव न करना।"
“कठोर हो गया” का अनुवादि हो सकता है, “मन न �फराने का हठ” या “आज्ञा मानने से इन्कार।"
“अपने हृदियों को कठोर मत करो” का अनुवादि “मन �फराव से इन्कार मत करो” या “हठ करके अवज्ञा मत करो”।
“हठीले” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “हठीली अवज्ञा” या “�नरन्तर अवज्ञा करना” या “मन �फराव का इन्कार” या “सदैिव �वद्रोह करना”
“कठोर प�रश्रम करना” या “कठोर प्रयास करना” इसे में “कठोर” का अनुवादि “यत्न के साथ” या “लगन के साथ” �कया जा सकता है।
“दिौड़ा चला जाता हूँ” का अनुवादि “बलपूवर्मक आगे बढ़ता हूँ” या “दृढ़तापूवर्मक अग्रसर होता हूँ”।
“मनु�यों को कठोर प�रश्रम का दुःख देिना” (अत्याचार करना) इसका अनुवादि “मनु�य से ऐसा कठोर प�रश्रम कराना �क वे पी�ड़त हों” या “मनु�यों
को अत्या�धक क�ठन कायर्म द्वारा दुःख देिना”।
एक और अ�भव्य�क्त है, प्रसव पीड़ा जो संतान को जन्म देिते समय स्त्री का अनुभव है।

(यह भी देिखें: अवज्ञा, दुष्ट, हृदिय, प्रसव पीड़ा, हठी)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 11:23
व्यवस्था�ववरण 15:7
�नगर्ममन 14:4
इब्रा�नयों 4:7
यूहन्ना 12:40
मत्ती 19:8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0553, H1692, H2388, H2389, H2420, H2864, H3021, H3332, H3513, H3515, H3966, H4165, H4522,
H5450, H5647, H5797, H5810, H5980, H5999, H6089, H6381, H6635, H7185, H7186, H7188, H7280, H8068,
H8307, H8631, G09170, G14190, G14210, G14220, G14230, G22050, G25320, G25530, G28720, G28730,
G34250, G34330, G40530, G41830, G44560, G44570, G46410, G46420, G46430, G46450, G49120

• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
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• 
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• 
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701 / 1163



कब्र, कब्र देनेविाले, कब्रें, क�ब्रस्तान

प�रभाषा:

“कब्र” वह स्थान है जहां मृतक के शव को रखा जाता है। “क�ब्रस्तान” एक अ�धक सामान्य शब्दि है जो इसके ही सन्दिभर्म में काम में अता है।
यहूदिी कभी-कभी प्राकृ�तक गुफाओं को कब्रों के �लए काम में लेते थे। कभी-कभी वे पहाड़ों की चट्टानों में गुफा खोदिते थे।
नये �नयम के युग में, ऐसी कब्रों को बन्दि करने के �लए उन पर बड़ा पत्थर लुढ़का देिना एक आम अभ्यास था।
य�दि ल�क्षत भाषा में कब्र के �लए प्रयुक्त शब्दि केवल शव को गाड़ने के �लए धरती में बनाया गया एक छेदि के सन्दिभर्म में हो तो इसके अनुवादि के अन्य
रूप हो सकते हैं: "गुफा" या पहाड़ में �कया गया छेदि"।
प्रतीकात्मक रूप में और अक्सर “कब्र” शब्दि मृतक अवस्था को दिशार्मने या मृतकों की आत्माओं के स्थान के �लए काम में आता है।

(यह भी देिखें: दिफन करना, मृत्य)ु

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 2:29-31
उत्प�त्त 23:5-6
उत्प�त्त 50:5
यूहन्ना 19:41
लूका 23:53
मरकुस 5:1-2
मत्ती 27:53
रो�मयो 3:13

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

32:4 वह कब्रों में रहा करता था। वह रात �दिन �चल्लाता रहता था|
37:6 यीशु ने उनसे पूछा “तुमने लाज़र को कहाँ रखा है?” उन्होंने उससे कहा, "कब्र में, आओ और देिख लो |” तब यीशु रोया|
37:7 वो कब्र एक गुफा थी �जसके द्वार पर एक बड़ा पत्थर लुढ़का �दिया गया था|
40:9 तब यूसुफ और नीकुदेिमुस, दिो यहूदिी याजक �जन्हें �वश्वास था �क यीशु ही मसीह है, �पलातुस के पास जाकर यीशु का शव माँगा | उन्होंने
उसके शव को उज्ज्वल चादिर में लपेटा, और चट्टान में खुदिवाई गई कब्र में रख �दिया | तब उन्होंने द्वार पर बड़ा पत्थर लुढ़काकर उसे बन्दि कर �दिया|
41:4 उसने कब्र के पत्थर को जो कब्र के द्वार पर लगा था हटा �दिया और उस पर बैठ गया, कब्र की रखवाली करने वाले पहरुए काँप उठे और मृतक
समान हो गए|
41:5 जब म�हलाए ँकब्र पर पहुँची, तब स्वगर्मदूत ने उन �स्त्रयों से कहा, “मत डरो | यीशु यहाँ नहीं है, परन्तु अपने वचन के अनुसार जी उठा है|"
आओ, यह स्थान देिखो |” तब उन �स्त्रयों ने कब्र में देिखा और जहा यीशु का शरीर रखा गया था वहाँ देिख| उसका शरीर वहा नहीं था|

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1430, H6900, H6913, H7585, H7845, G3418, G3419, G5028
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कमर कसना, कमर कसी, लापता, बांधा हुआ, कटीबन्ध, क�टबन्ध कसना, क�टबन्ध बाँधना

प�रभाषा:

“बाँधना” अथार्मत �कसी वस्तु पर कुछ बान्धना। इसका अथर्म प्रायः बागा की कमर पर पट्टा बान्धना होता है �क वह अपने स्थान पर रहे।

“कमर कसना” अथार्मत वस्त्र का नीचे का भाग उठाकर कमर में बांधना �क मनु�य आसानी से काम कर पाए।
इस मुहावरे का अथर्म है "काम करने के �लए तैयार होना" या क�ठन काम करने की तैयारी करना।
“कमर कस लो” के अनुवादि में ल�क्षत भाषा की समानाथर्मक उ�क्त काम में ली जा सकती है। या इसका लाक्ष�णक अनुवादि भी �कया जासकता है,
“कायर्म करने के �लए तैयार हो जाओ” या “तैयार हो जाओ।”
“�लपटा हुआ” अथार्मत “चारों ओर लपेटा हुआ” या “�घरा हुआ” या “बन्धा हुआ”

(यह भी देिखें: कमर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 पतरस 1:13
अय्यूब 38:3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H640, H247, H2290, H2296, H8151, G328, G1241, G2224, G4024

• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 

translationWords Other :: कमर कसना, कमर कसी, लापता, बांधा हुआ, कटीबन्ध, क�टबन्ध कसना, क�टबन्ध ...
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कर, अनुदान, भुगतान

प�रभाषा:

“कर”, एक राजा द्वारा दूसरे राजा को दिी जानेवाली भेंट �जसका उदे्दश्य होता था, सुरक्षा एवं दिोनों देिशों के अचे्छ संबन्ध।

कर एक भुगतान भी हो सकती है �जसे �कसी शासक या सरकार को लोगों से आवश्यकता होती है,जैसे �क टोल या कर।
बाइबल के युग में कोई राजा या शासक �कसी और राज्य में से होकर यात्रा करता था तो उस राज्य के राजा को कर देिता था �क उस क्षेत्र में उसकी
सुरक्षा सु�न�श्चत की जाए।
कर में पैसों के अ�त�रक्त अन्य पदिाथर्म जैसे भोजन वस्तुए,ं मसाले, उत्तम वस्त्र, और सोने जैसी मूल्यवान धातुए ंभी होती थी।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार, “कर” का अनुवादि �कया जा सकता है, “सरकारी भेंट” या “�वशेष भुगतान” या “अ�नवायर्म भुगतान”।

(यह भी देिखें: सोना, राजा, शासक, कर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 18:1-2
2 इ�तहास 09:22-24
2 राजा 17:03
लूका 23:02

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1093, H4061, H4503, H4530, H4853, H6066, H7862, G5411

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: कर, अनुदिान, भुगतान
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कर, लगान,करारोपण, करदाता, कर संग्राहक

प�रभाषा:

“कर” और “करों” अथार्मत उन पर सत्तावासी सरकार को पैसा या सामान देिना। कर संग्राहक एक सरकारी कमर्मचारी होता है �जसका उत्तरदिा�यत्व है �क सरकार
को दिी जाने वाली धनराशी जनता से वसूल करे|

कर का मान �नधार्मरण �कसी वस्तु के मूल्य या मनु�य की सम्पदिा के मूल्य पर �कया जाता है।
यीशु और प्रे�रतों के युग में, रोमी सरकार रोमी साम्राज्य में रहने वाले हर एक जन से कर वसूलती थी, यहू�दिओं से भी|
य�दि कर नहीं चुकाया तब तो सरकार दिोषी पर वैधा�नक कायर्मवाही करके देिय रा�श की वसूली कर लेती है।
यूसुफ और म�रयम, यात्रा करके बैतलहम को गए ता�क जनगणना में �गने जाए,जो कर देिने हेतु रोमी साम्राज्य में रहनेवाले हर व्य�क्त के �लए
अ�नवायर्म थी।
संदिभर्म के आधार पर "कर" शब्दि का अनुवादि "आवश्यक भुगतान" या "सरकारी धन" या "मं�दिर धन" के रूप में भी �कया जा सकता है।
"करों का भुगतान" करने का अनुवादि "सरकार को पैसा" या "सरकार के �लए धन संग्रह करना" या "आवश्यक भुगतान करना" के रूप में भी �कया
जा सकता है। "करों को एकत्र करने" का अनुवादि "सरकार के �लए धन प्राप्त करना" �कया जा सकता है"
“चुंगी लेने वाला” सरकारी कमर्मचारी है जो मनु�यों से अ�नवायर्म धन-रा�श एकत्र करता है।
प्मर्मी सरकार के �लए कर वसूली करने वाले प्रायः सरकार द्वारा �न�दिर्तिष्ट धनराशी से अ�धक वसूली �कया करते थे और अ�त�रक्त धनराशी अपने पास
रख लेते थे|
क्यों�क कर संग्राहक इस प्रकार जनता को ठगते थे इस�लए यहूदिी उनको महा पापी मानते थे|
यहूदिी कर संग्राहकों को देिशद्रोही भी मानते थे क्यों�क वे रोमी सकार्मर के �लए काम करते थे जो यहू�दिओं पर अत्यचार करती थी|
"चुंगी लेने वाले और पापी"यह उ�क्त नए �नयम के युग में एक सामान्य अ�भव्य�क्त थी �जससे प्रकट होता था �क यहूदिी कर संग्रसहकों से कैसी घृणा
करते थे

(यह भी देिखें: यहूदिी, रोम, पाप)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 20:21-22
मरकुस 2:13-14
मत्ती 9:7-9
�गनती 31:28-29
रो�मयो 13:6-7
लूका 3:12-13
लूका 5:27-28
म�त्त 5:46-48
मत्ती 9:10-11
मत्ती 11:18-19
मत्ती 17:26-27
मत्ती 18:17

बाईबल की कहा�नयों के उदाहरण

34:6 उसने कहा, "दिो मनु�य मं�दिर में प्राथर्मना करने के �लए गए; एक धमर्म गुरु (फरीसी) था अनुर दूसरा चुंगी लेने वाला|" 34:7 "धमर्म गुरु (फरीसी) ने इस
प्रकार प्राथर्मना की, 'हे परमेश्वर, मैं तेरा धन्यवादि करता हूँ �क मैं दुसरे मनु�यों के सदृश्य पापी नहीं हूँ जैसे डाकू,अंधेर करने वाले,व्य�भचारी, और न ही इस चुंगी
लेने वाले के सामान हूँ|'" 34:9 "परन्तु चुंगी लेने वाले ने दूर खडे़ होकर स्वगर्म के और आँख उठाना भी न चाहा, वरन अपनी छाती पीट पीट कर कहा, 'हे
परमेश्वर मुझ पापी पर दिया कर|'" 34:10 तब यीशु ने कहा, "मैं तुमसे सच कहता हूँ �क परमेश्वर ने उस चुंगी लेने वाले �क प्राथर्मना सुन ली और उसको धमर्मी
घो�षत कर �दिया|" 35:1 एक �दिन यीशु अनेक चुंगी लेने वालों और पा�पयों के समूह को �शक्षा देि रहा था|

शिब्द तथ्य:

कर: Strong's: H2670, H4060, H4371, H4522, H4864, H6186, G1323, G2778, G5055, G5411 G583, G5411
कर संग्राहक: Strong's: H5065, H5674, G5057, G5058

• 
• 
• 
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• 
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translationWords Other :: कर, लगान,करारोपण, करदिाता, कर संग्राहक
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करकट, गंविाया, उजाड़,�नबर्ताल होना

प�रभाषा:

�कसी वस्तु को गवांना अथार्मत उसे लापरवाही से फें क देिना या उसका �नबुर्म�द्ध उपयोग करना। "उजाड़" या "करकट" का सन्दिभर्म उस भू�म या शहर से है �जसे
नष्ट कर �दिया गया है और उसमें अब कुछ भी नहीं रह गया है।

"उजाड़ हो जाएगँे" यह एक अ�भव्य�क्त है �जसका अथर्म है, �क अ�धक से अ�धक बीमार या बबार्मदि हो जाएगंे। जो व्य�क्त �नबर्मल हो रहा है वह बीमारी
या भोजन की कमी के कारण बहुत दुबला-पतला हो रहा है।
�कसी नगर या स्थान को “उजाड़ छोड़ देिना” अथार्मत उसे नष्ट कर देिना।
"उजाड़ स्थान" के �लए एक और शब्दि हो सकता है, "रे�गस्तान" या "जंगल", परन्तु �नजर्मन भू�म का अ�भप्राय हो सकता है, वहाँ कभी मनु�यों का
वास था और फलदिायी पेड़-पौधे वहाँ थे|

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 6:6
लैव्यव्यवस्था 26:39
मत्ती 26:8
प्रका�शतवाक्य 18:15-17
जकयार्मह 7:13-14

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0535, H1086, H1104, H1326, H2100, H2490, H2522, H2717, H2721, H2723, H3615, H3856, H4127,
H4198, H4592, H4743, H5307, H5327, H7334, H7582, H7703, H7736, H7843, H8047, H8074, H8077, H8414,
G06840, G12870, G20490, G26730

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: करकट, गंवाया, उजाड़,�नबर्मल होना
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करना, सौंपना, �कया है, प्र�तज्ञा/समपर्ताण

प�रभाषा:

“समपर्मण करना” और “समपर्मण” का संदिभर्म �नणर्मय लेने से या कुछ करने की प्र�तज्ञा करने से है.

कोई व्य�क्त �कसी काम को करने की प्र�तज्ञा करता है, उसके �लए कहा जाता है �क वह उस काम को करने के प्र�त सम�पर्तित है.
�कसी व्य�क्त को “काम सौंपना” अथार्मत उसे कायर्म-भार का उत्तरदिायी ठहराना. उदिाहरणाथर्म 2 कु�र. में पौलुस कहता है �क परमेश्वर ने मेल-�मलाप की
सेवा हमें सौंप दिी (या “देि दिी है”) है परमेश्वर से मेल रखो।
इसी से संब�न्धत शब्दि है “करना” और “�कया है” जो अनु�चत कायर्म के �लए उपयोग �कए गए हैं, जैसे “पाप करना” या “व्य�भचार करना” या
“हत्या करना.”
“उसे वह सेवा सौंप दिी” इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि हो सकता है, “उसे काम सौंपा” या “उस पर एक काम के �लए �वश्वास �कया” या “उसे एक
काम �दिया” या "उसे काम का उत्तरदिा�यत्व संभला �दिया."
“सौंपना” का अनुवादि हो सकता है, “कायर्म जो �दिया गया” या “प्र�तज्ञा जो की गई."

(यह भी देिखें: व्य�भचार, �वश्वायो�य, प्र�तज्ञा, पाप)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 28:7
1 पतरस 2:21-23
�यमर्मयाह 2:12-13
मत्ती 13:41
भजन 58:2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0539, H0817, H1361, H1497, H1500, H1540, H1556, H2181, H2388, H2398, H2399, H2403, H4560,
H4603, H5003, H5753, H5766, H5771, H6213, H6466, H7683, H7760, H7847, G02640, G20380, G27160,
G34290, G34310, G38600, G38720, G39080, G41020, G41600, G42030

• 
• 

• 
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translationWords Other :: करना, सौंपना, �कया है, प्र�तज्ञा/समपर्मण
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कराहते, रोना, कराहना

प�रभाषा:

“कहरना” अथार्मत शारी�रक या मान�सक व्यथा के कारण गहरी �नम्न स्तर की ध्व�न �नकालना। यह �बना �कसी भी शब्दि के ध्व�न �नकलना हो सकता है।

मनु�य गहन दुःख के कारण कराहता है।
भयानक अत्याचार के बोझ से दिब कर भी मनु�य कराहता है।

“कहरना” के अनुवादि हो सकते हैं, “पीड़ा की �नमस्वर ध्व�न” या “गहरा दुःख”

संज्ञा रूप में इसका अनुवादि हो सकता है, “पीड़ा की �नम्न ध्व�न” या “आतर्मनादि”।

(यह भी देिखें: दिोहाई)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 05:1-3
इब्रा�नयों 13:15-17
अय्यूब 23:1-2
भजन सं�हता 032:3-4
भजन सं�हता 102:5-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H584, H585, H602, H603, H1901, H1993, H5008, H5009, H5098, H5594, H7581, G1690, G4726,
G4727, G4959

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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करूब, करूबों, करूबों

प�रभाषा:

“करूब” और इसके बहुवचन रूप "करूबों" इसका सन्दिभर्म परमेश्वर द्वारा सृ�जत �वशेष प्राणी से है। बाइबल के वणर्मन के अनुसार करूबों के पंख होते हैं और
आग �नकलती है।

करूबों परमेश्वर की म�हमा एवं साम�यर्म को दिशार्मते हैं और प�वत्र वस्तुओं की रक्षा का प्रतीक होते हैं।
आदिम और हव्वा के पाप के बादि परमेश्वर ने अदिन की वा�टका के पूवर्म में करूबों को आग की तलवार के साथ �नयुक्त कर �दिया था �क जीवन के वृक्ष
के �नकट कोई न जा पाए।
परमेश्वर ने इस्राए�लयों को आज्ञा दिी थी �क वे करूबों को इस प्रकार बनाए ं�क वे एक दूसरे के आमने सामने हों और उनके पंख एक दूसरे को छूते हुए
वाचा के सन्दूक के प्राय�श्चत के ढकने के ऊपर आच्छा�दित हों।
परमेश्वर ने उनसे यह भी कहा था �क �मलापवाले तम्बू के परदिों पर कढ़ाई करके करूब बनाए।ं
कुछ गद्यांशों में इन प्रा�णयों के चार मुंह बनाए गए है, मनु�य, शेर, बैल और उकाब के मुंह।
करूबों को स्वगर्मदूत भी समझा जाता है परन्तु बाइबल में ऐसा स्पष्ट नहीं कहा गया है।

अनुविाद के सुझावि:

“करूबों” शब्दि का अनुवादि “पंखवाले प्राणी” या “पंखोंवाले रक्षक” या “पंखों वाली रक्षक आत्माए”ं या “प�वत्र, पंखों वाले रक्षक”।
“करूब” का अनुवादि करूबों के एकवचन के रूप में अनुवादि करना चा�हए उदिाहरणाथर्म “पंख वाला प्राणी” या “पंखवाली रक्षक आत्मा”।
स्पष्ट करें �क इन शब्दिों का अनुवादि “स्वगर्मदूतों” से �भन्न हो।
यह भी ध्यान रखें �क स्थानीय या राष्ट्रीय भाषा के बाइबल अनुवादि में इन शब्दिों का अनुवादि क्या �कया गया है। (देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि
कैसे करे)

(यह भी देिखें: स्वगर्मदूत)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 13:5-6
1 राजा 06:23-26
�नगर्ममन 25:15-18
यहेजकेल 09:3-4
उत्प�त्त 03:22-24

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3742, G5502

• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: करूब, करूबों, करूबों
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कलह, झगड़ों

प�रभाषा:

“कलह” शब्दि का अथर्म है मनु�यों में शारी�रक एवं मान�सक टकराव।

एक व्य�क्त जो झगडे़ का कारण बनता है, लोगों के बीच मजबूत असहम�त और भावनाओं को चोट पहुंचाते हैं।
कभी-कभी “झगडे़” शब्दि का उपयोग करने से तात्पयर्म होता है क्रोध या कड़वाहट जैसे मजबूत भावनाए ंशा�मल होना।
इस शब्दि का अनुवादि अन्य तरीकों में, “असहम�त” या “झगड़ा” या “लड़ाई” हो सकते हैं।

बाइबल संदभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 03:3-5
हबक्कूक 01:3
�फ�ल�प्पयों 01:17
नी�तवचन 17:01
भजन सं�हता 055:8-9
रो�मयो 13:13

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H1777, H1779, H4066, H4090, H4683, H4808, H7379, H7701, G485, G2052, G2054, G3055, G3163,
G5379

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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काँटा, कंटीली झा�ड़याँ, ऊँटकटारे

तथ्य:

कंटीली झा�ड़यां या ऊंटकटार वे पौधे होते हैं �जनकी शाखाओं में कांटे या फूल होते हैं। इन पौधों में फल या काम की कोई वस्तु नहीं उगती है।

"कांटा" वृक्ष की शाखा पर एक कठोर नुकीला उभार होता है। “कंटीली झाड़ी” एक छोटा वृक्ष या झाड़ी है �जसकी टह�नयों पर कांटे होते हैं।
“ऊंटकटार” वह पौधा है �जसकी टह�नयां और पत्तों पर कांटे होते हैं। उसके फूल प्रायः बैगंनी रंग के होते हैं।
कंटीली झा�ड़यां अ�त शीघ्र बढ़ती हैं और अचे्छ पौधों को बढ़ने से रोकते हैं। यह पाप द्वारा मनु�य की आ�त्मक उन्न�त को रोकने का एक उत्तम �चत्रण
है।
यीशु के कू्रसीकरण से पहले उसके �सर पर गुंथे हुए कांटों का मुकुट रखा गया है।
य�दि संभव हो तो, इन शब्दिों का अनुवादि दिो अलग-अलग पौधों या झा�ड़यों के नाम से �कया जाए जो ल�क्षत भाषा के क्षेत्र में जाने जाते है।

(यह भी देिखें: मुकुट, फल, आत्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

इब्रा�नयों 6:7-8
मत्ती 13:7
मत्ती 13:22
�गनती 33:55

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0329, H1863, H2312, H2336, H4534, H5285, H5518, H5544, H6791, H6796, H6975, H7063, H7898,
G01730, G01740, G46470, G51460

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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कांपना, थरथराना

प�रभाषा:

“कांपना” (थरथराना) अथार्मत भय या घोर �नराशा के कारण कंपकंपाना या लगातार कुछ-कुछ �हलना। इस शब्दि को लाक्ष�णक भाषा में भी काम में �लया जाता
है �जसका अथर्म है, "अत्य�धक भयभीत होना|"

कभी-कभी जब जमीन �हलती है, तो इसे "कम्पन" कहा जाता है। ऐसा भूकंप के समय या भयानक �वस्फोट के समय होता है।
बाइबल में �लखा है �क परमेश्वर की उप�स्थ�त में पृ�वी कांप उठेगी। इसका अथर्म है �क पृ�वी के लोग परमेश्वर के भय से कांप उठें गे या पृ�वी ही कांप
उठेगी।
इस शब्दि का अनुवादि प्रकार के अनुसार हो सकता है, “भय माने” या “परमेश्वर से डरो” या “कांप उठो” या प्रकरण के अनुसार।

(यह भी देिखें: पृ�वी, भय, प्रभ)ु

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 7:15
2 शमूएल 22:44-46
प्रे.का. 16:29-31
�यमर्मयाह 5:22
लूका 8:47

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2729, H2730, H2731, H5128, H5568, H6342, H6426,
H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7481, H7493, H7578, H8078, H8653, G1790, G5141,
G5156, G5425

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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कानाफूसी, गपशिप, कानाफूसी करनेविाला

प�रभाषा:

“कानाफूसी” �कसी की व्य�क्तगत बातों के बारे में लोगों में चचार्म करना और वह भी प्र�तकूल एवम् �नरथर्मक! अ�धकतर जो बातें की जाती हैं उनकी सत्यता की
पुष्टी नहीं की गई होती है।

बाइबल में �कसी के बारे में अनु�चत बातें करना गलत है। अफवाह फैलाना और �नन्दिा करना ऐसी प्र�तकूल बातों के उदिाहरण है।
�जसके बारे में अनु�चत बातें की जा रही है, उसकी हा�न ही होती है, क्यों�क ऐसा करने से मनु�यों के साथ उस व्य�क्त के संबन्धों पर हा�नकारक
प्रभाव पड़ता है।

(यह भी देिखें: झूठा दिोष लगाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 05:13
2 कु�र�न्थयों 12:20
लैव्यव्यवस्था 19:15-16
नी�तवचन 16:28
रो�मयो 01:29-31

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H5372, G2636, G5397

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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की�तं, की�तंमान

प�रभाषा:

“की�तर्ति” शब्दि का अथर्म अच्छी तरह से ज्ञात होने के साथ जुड़ी महानता को दिशार्मता है और प्रशंसनीय प्र�तष्ठा प्राप्त करना है। कुछ या कोई "की�तर्तिमान" है अगर
वह की�तर्ति है

की�तर्तिमान मनु�य जनमान्य एवं प्र�त�ष्ठत होता है
“की�तर्ति” शब्दि �वशेष करके दिीघर्मकालीन ख्या�त का संदिभर्म देिता है।
एक शहर �जसे "की�तर्तिमान" कहा जाता है वह अक्सर उसके धन और समृ�द्ध के �लए जाना जाता है।

अनुविाद के सुझावि:

“की�तर्ति” का अनुवादि “ख्या�त” या “सम्मा�नत प्र�तष्ठा” या “मनु�यों में �चर-प�र�चत महानता” भी हो सकता है।
“की�तर्तिमान” शब्दि का अनुवादि “�चरप�र�चत एवं सवर्दोच्य प्र�तष्ठा” या “उत्कृष्ट प्र�तष्ठा” भी हो सकता है।
“यहोवा का नाम इस्राएल में की�तर्तिमान हो” इस उ�क्त का अनुवादि “यहोवा का नाम इस्राएल द्वारा जाना जाए और आदिर के यो�य ठहरे” हो सकता
है।
वाक्यांश "की�तर्ति के पुरुषों" का अनुवादि "पुरुष जो आपने साहस के �लए जाने जाते है" या "प्र�सद्ध योद्धा" या "अत्य�धक सम्मा�नत पुरुष" के रूप
में �कया जा सकता है।
“तेरी की�तर्ति पीढ़ी से पीढ़ी तक बनी रहेगी” का अनुवादि “युगानुयुग तक हर एक पीढ़ी तेरी महानता को जानेगी” या “तेरी महानता प्रत्येक पीढ़ी में
देिखी एवं सुनी जायेगी”।

(यह भी देिखें: आदिर)

बाइबल संदभर्ता:

उत्प�त्त 06:4
भजन सं�हता 135:12-14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1984, H7121, H8034

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 

• 
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कँुविारी, कौमायर्ता

प�रभाषा:

कँुवारी, वह स्त्री होती है �जसने �कसी पुरुष के साथ शारी�रक संबन्ध नहीं बनाए हैं।

भ�व�यद्वक्ता यशायाह ने कहा था �क मसीह एक कँुवारी से जन्म लेगा।
म�रयम यीशु को गभर्म में धारण करके भी कँुवारी थी। उसका सांसा�रक �पता नहीं था।
कुछ भाषाओं में इस शब्दि के �लए एक �शष्ट शब्दि हो सकता है। (देिखें: व्यंजना).

(यह भी देिखें: मसीह, यशायाह, यीशु, म�रयम)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 24:15-16
लूका 1:27
लूका 1:35
मत्ती 1:23
मत्ती 25:2

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

21:9 यशायाह भ�व�यद्वक्ता ने भ�व�यवाणी की थी , �क एक कँुविारी से मसीह का जन्म होगा।
22:4वह (म�रयम) एक कँुविारी थी �जसकी मंगनी यूसुफ नामक पुरुष के साथ हुई थी |
22:5 म�रयम ने स्वगर्मदूत से कहा, “यह कैसे होगा, मैं तो एक कँुविारी हूँ?”
49:1 एक दूत ने म�रयम नाम की एक कंुविारी से कहा �क वह परमेश्वर के पुत्र को जन्म देिगी | अतः जब�क वह एक कँुविारी ही थी, तो उसने एक पुत्र
को जन्म �दिया और उसका नाम यीशु रखा |

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1330, H1331, G39320, G39330

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
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कंुडली ग्रन्थ, पुस्तक

प�रभाषा:

प्राचीन युग में, पुस्तक पेपीरस घास या चमडे़ की बनी एक छोटी चटाई होती थी �जस पर �लखकर उसे लपेट �लया जाता था।

�लखकर या पढ़ कर उसे पुनः दिोनों �सरों पर लगे डंडों पर लपेट �दिया जाता था।
वैध अ�भलेखों ओर धमर्म-शास्त्रों के �लए वे पुस्तक स्वरुप काम में �लए जाते थे।
सन्देिशवाहक के हाथ लाए गए उन कंुडली ग्रंथों पर मोम की मुहर लगी होती थी। जब पुस्तक (दिस्तावेज़ों) प्राप्त होने पर मोम ज्यों का त्यों रहता था, तो
प्रा�प्तकतार्म को �वश्वास हो जाता था �क उसे �कसी ने खोल कर नहीं पडा है या उसमें कुछ और �लख �दिया है क्यों�क उसकी मोहर अछूती है।
इब्रानी धमर्म-शास्त्र की पुस्तक (कंुडली ग्रन्थ) आराधनालयों में ऊंची आवाज़ में पढी जाती थी ।

(यह भी देिखें: मुहर, आराधनालय, परमेश्वर का वचन)

बाइबल के सन्दभर्ता:

�यमर्मयाह 29:3
लूका 4:17
�गनती 21:14-15
प्रका�शतवाक्य 5:2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4039, H4040, H5612, G09740, G09750

• 
• 
• 

• 
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कुकमर्मी, बुराई करने विाला

प�रभाषा

“कुकमर्मी” शब्दि पाप करनेवालों और दुष्टता करनेवालों के �लए यह एक सामान्य शब्दि है।

यह शब्दि उन लोगों के �लए एक सामान्य शब्दि हो सकता है जो परमेश्वर की आज्ञाओं का पालन नहीं करते।
इस शब्दि के अनुवादि में “बुरा” और “दुष्ट” के �लए शब्दिों के उपयोग द्वारा एक ऐसे शब्दि के साथ जो “करना” या “बनाना” या “कारण होना” दिशार्मता
है, उपयोग �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: बुराई)

बाइबल सन्दभर्ता

1 पतरस 2:13-17
यशायाह 9:16-17
लूका 13:25-27
मलाकी 3:13-15
मत्ती 7:21-23

शिब्द तथ्य

स्ट्रों�स: H0205, H6213, H6466, H7451, H7489, G00930, G04580, G20380, G20400 , G25550
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• 

• 
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कुटुम्ब, घराना

प�रभाषा:

“कुटुम्ब” उन सब सदिस्यों के संदिभर्म में है जो एक घर में रहते हैं, अथार्मत प�रवार के सदिस्य और उनके सभी दिास।

एक घर के प्रबंधन में नौकरों को �नदिर्मेश देिने और संप�त्त की देिखभाल भी शा�मल है।
कभी-कभी घराना शब्दि का प्रतीकात्मक अथर्म पा�रवा�रक वंशावली भी होता था, �वशेष करके वंशज।

(यह भी देिखें: घराना)

बाइबल संदभर्ता:

प्रे�र. 07:10
गला�तयों 06:10
उत्प�त्त 07:01
उत्प�त्त 34:19
यूहन्ना 04:53
मत्ती 10:25
मत्ती 10:36
�फ�ल�प्पयों 04:22

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H1004, H5657, G2322, G3609, G3614, G3615, G3616, G3623, G3624

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: कुटुम्ब, घराना
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कुटुम्बी, भाइयों, कुटुम्बी, कुटु�म्बयों

प�रभाषा:

“कुटुम्बी” शब्दि मनु�यों के रक्त के �रश्तेदिारों को संदि�भर्तित करता है, �जसे समूह के रूप में माना जाता है। “कुटुम्बी” अथार्मत पुरुष संबंधी।

“कुटुम्बी” शब्दि �नकट संबंधी के संदिभर्म में ही हैं जैसे माता-�पता या भाई या चाचा-चाची या चचेरे भाई-बहन।
प्राचीन इस्राएल में य�दि कोई पुरुष मरता था तो उसके �नकट संबंधी को उसकी �वधवा से �ववाह करना होता था �क वह उसकी संपदिा को संभाले और
उसके प�रवार का नाम चलाए। ऐसे �नकट संबंधी को “छुड़ाने वाला कुटंुबी” कहा जाता था।
इस उ�क्त,"कुटुम्बी" का अनुवादि हो सकता है, “संबंधी” या “कुटंुब का सदिस्य।"

बाइबल सन्दभर्ता:

रो�मयो 16:9-11
रूत 2:20
रूत 3:9

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0251, H1350, H4129, H4130, H7138, H7607, G47730

• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: कुटुम्बी, भाइयों, कुटुम्बी, कुटु�म्बयों
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कुण्ड, कुए'ँ हौद

प�रभाषा:

“कुआँ” और “हौदि” बाइबल के युग में पानी के दिो स्रोत थे।

कुआँ भू�म में खोदिकर बनाया जाता था �क भूगभर्म का पानी वहाँ एकत्र हो जाए।
हौदि भी भू�म में चट्टान खोदिकर बनाया जाता था परन्तु वह वषार्म का पानी एकत्र करने के �लए था।
हौदि अ�धकतर चट्टानों को काटकर बनाए जाते थे और लेप लगाकर जलरोधक बनाए जाते थे �क उनमें पानी सुर�क्षत रहे। “टूटा हुआ हौदि” में लेप
फट जाता था और उसमें एकत्र पानी बह जाता था।
हौदि अक्सर लोगों के घरों के आंगन में �स्थत होते है जहाँ छत से बहा हुआ बा�रश का पानी संग्र�हत होता था।
कुए ँऐसी जगह �स्थत होते थे जहाँ से अनेक प�रवारों या पूरे समुदिाय द्वारा पहुंचा जा सके।
पानी मनु�यों और पशुओं के �लए अत्य�धक महत्वपूणर्म होता है इस�लए कुए ँके उपयोग का अ�धकार कलह और झगड़ों का कारण होता था।
कुआँ और हौदि दिोनों ही को बडे़ पत्थर से ढांक �दिया जाता था �क उसमें कुछ न �गरे। कुए ँसे पानी खींचने के �लए बाल्टी में रस्सी बांधकर पानी
�नकाला जाता था।
कभी-कभी सूखा हौदि �कसी को बन्दिी बनाने के �लए काम में आता था जैसा यूसुफ और �यमर्मयाह के साथ �कया गया था।

अनुविाद के सुझावि:

कुए ँका अनुवादि हो सकता है, “गहरा जल कूप” “पानी के स्रोत का गहरा गड्ढा” या “पानी �नकालने का गहरा गड्ढा।"
“हौदि” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “पत्थर का जलाशय” या “पानी के �लए गहरा संकीणर्म �छद्र” या “पानी एकत्र करने का भू�मगत जलाशय”
ये शब्दि अथर्म में समान है। इन दिोनों में जो अन्तर है वह है �क कुए ँमें पानी भूगभर्म से �नकलता है और हौदि में पानी वषार्म का होता है।

(यह भी देिखें: �यमर्मयाह, बन्दिीगृह, कलह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 11:17
2 शमूएल 17:17-18
उत्प�त्त 16:14
लूका 14:4-6
�गनती 20:17

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0875, H0883, H0953, H1360, H4599, H4726, H4841, G40770, G54210

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: कुण्ड, कुए'ँ हौदि
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कुतार्ता, अंगरखा

प�रभाषा:

बाइबल में, "कुतार्म" शब्दि का सन्दिभर्म उन वस्त्रों से है जो अन्य वस्त्रों के नीचे त्वचा के स्पशर्म में पहने जाते थे।

“अंगरखा” कंधे से कमर या घुटनों तक पहुंचने वाला वस्त्र था �जसको कमरबन्दि से बांधा जाता था। धनवान मनु�यों द्वारा पहने जाने वाले कुरते में
कभी-कभी आस्तीन होती थी और टखनों तक कसा होता था।
अंगरखे चमड़ा, टाट, ऊन, या सन से बने थे, और पुरुषों और म�हलाओं दिोनों के द्वारा पहने जाते थे।
अंगरखा लम्बे बागे के नीचे पहना जाता था, जैसे चोगा या बाहरी वस्त्र। गमर्म मौसम में अंगरखेके साथ कभी-कभी बाहरी प�रधान नहीं पहना जाता था।
इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है,, “लंबी कमीज” या “लंबा अधोवस्त्र” या "कमीज जैसा प�रधान।" यह एक तरह से "अंगरखा" के समान �लखा
जा सकता है, और इसको समझाने के �लए �क यह कैसा कपडे़ था, �टप्पणी दिी जा सकती है।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बागा)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 3:21-23
यशायाह 22:21
लैव्यव्यवस्था 8:12-13
लूका 3:11
मरकुस 6:7-9
मत्ती 10:10

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2243, H3801, H6361, G55090

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: कुतार्म, अंगरखा
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कुल, कुलों

प�रभाषा:

“कुल” एक ही पूवर्मज के वंशजों का �वस्तृत प�रवार होता है।

पुराने �नयम में इस्राए�लयों को उनके कुल या पा�रवा�रक समुदिाय के अनुसार �गना जाता था।
कुल का नाम सवार्म�धक �चर-प�र�चत पूवर्मज के नाम पर होता था।
कभी-कभी मनु�य को उसके कुल के नाम से भी पुकारा जाता था। इसका एक उदिाहरण है मूसा का ससुर �यत्रो कभी-कभी रूएल नाम से भी बुलाया
जाता है जो उसके गोत्र का नाम था।

कुल शब्दि का अनुवादि “पा�रवा�रक समूह” या “�वस्तृत प�रवार” या “प�रजन” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: प�रवार, �यत्रो, गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 06:33-35
उत्प�त्त 10:2-5
उत्प�त्त 36:15-16
उत्प�त्त 36:29-30
उत्प�त्त 36:40-43
यहोशू 15:20
�गनती 03:38-39

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1, H441, H1004, H4940

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: कुल, कुलों
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कुलप�त, कुलप�तयों

प�रभाषा:

“कुलप�त” शब्दि पुराने �नयम में यहू�दियों के मूल �पताओं का संदिभर्म देिता है, �वशेष करके अब्राहम, इसहाक और याकूब।

यह शब्दि याकूब के बारह पुत्रों के संदिभर्म में भी काम में �लया गया है जो इस्राएल के बारह गोत्रों के कुलप�त हुए थे।
“कुलप�त” शब्दि का अथर्म “पूवर्मज” ही है परन्तु इसका �वशेष संदिभर्म जा�त के सवार्म�धक जनमान्य पुरुष पूवर्मज से है।

(यह भी देिखें: पूवर्मज, �पता, पुरखा)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 02:29-31
प्रे.का. 07:6-8
प्रे.का. 07:9-10
एज्रा 03:12-13

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1, H7218, G3966

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: कुलप�त, कुलप�तयों
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कुल्हाड़ा, कुल्हाडे़

प�रभाषा:

कुल्हाड़ी वृक्ष या लकड़ी काटने का साधन है।

कुल्हाड़ी में एक लकड़ी का डंडा और लोहा लगा होता है।
य�दि आप की भाषा में लकड़ी काटने का एक साधन है तो "कुल्हाड़ी" के स्थान में उस शब्दि का प्रयोग करें।
इस शब्दि के अन्य अनुवादि हो सकते हैं, “पेड़ काटने का साधन”, “लकड़ी में लगा हुआ लोहे का उपकरण”, या “लकड़ी काटने का लंबे डंडे का
साधन”
पुराने �नयम की एक घटना है �क कुल्हाड़ी डंडे में से �नकल कर पानी में �गर गई थी, अतः उसके अनुवादि से प्रकट है �क कुल्हाड़ी डंडे से �नकल कर
�गर सकती है।

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 6:7-8
2 राजा 6:5
न्या�ययों 9:48-49
लूका 3:9
मत्ती 3:10
भजन सं�हता 35:3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1631, H4621, H7134, G05130

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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के समान, एक मन, सादृश्यता,विैसे ही, समरूप, असमान, जैसे �क

प�रभाषा:

“के समान” या “समानता” का सन्दिभर्म ऎसी वस्तु से है जो �कसी दूसरी वस्तु के जैसी हो या समरूप हो।

“समान” शब्दि का उपयोग प्रायः लाक्ष�णक भाषा की अ�भव्य�क्त, "उपमा" में �कया जाता है �जसमें एक वस्तु की तुलना �कसी और से की जाती है
जो प्रायः सामान गुणों को उजागर करती है| उदिाहरणाथर्म, “उसके वस्त्र सूयर्म की नाई चमकने लगे” और “उसकी वाणी गजर्मन की सी थी” (देिखें: 
उपमा)
“के सदृश्य होना” या “के सामान सुनाई देिना” या “समानता में होना” का अथर्म है �जससे तुलना की जा रही है उस वस्तु या मनु�य के लक्षण/गुण
उसमें होना।
मनु�य परमेश्वर के “स्वरूप” में सृजा गया था अथार्मत उसके “प्र�तरूप” में। इसका अथर्म है �क मनु�य परमेश्वर के गुणों की "समानता" या "सादृश्य में"
है जैसे सोचने की क्षमता, अनुभू�त तथा �वचारों का आदिान-प्रदिान करना।
�कसी वस्तु या मनु�य की “समानता में होना” अथार्मत उस वस्तु या मनु�य के गुण उसमें होना।

अनुविाद के सुझावि

कुछ संदिभर्मों में यह उ�क्त, “की समानता” का अनुवादि हो सकता है, “जैसा �दिखता है” या “जैसा प्रतीत होता है”।
“उसकी मृत्यु की समानता में” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “उसकी मृत्यु के अनुभव साझेदिारी” या “जैसे �क उसके साथ मृत्यु का अनुभव
करना”।
“पापी देिह की समानता में” का अनुवादि हो सकता है, “पापी मनु�य के सदृश्य होना” या “मनु�य होना”। सु�न�श्चत करें �क इस उ�क्त का अनुवादि यह
न दिशार्मए �क यीशु पापी था।
“उसकी समानता में” का अनुवादि हो सकता है, “उसके स्वरूप होना” या “उसके जैसे अनेक गुण होना”।
“नाशवान मनु�य या पशुओं जैसे प�क्षयों चौपायों और रेंगनेवाले जन्तुओं की समानता में” का अनुवादि हो सकता है “नाशवान मनु�यों या पशुओं जैसे
प�क्षयों चौपायों तथा छोटे-छोटे रेंगनेवाले जन्तुओं के रूप में बनाई गई मू�तर्तियां”

(यह भी देिखें: पशु, मांस, परमेश्वर का प्र�तरूप, छ�व, नाश होना)

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 1:5
मरकुस 8:24
मत्ती 17:2
मत्ती 18:3
भजन सं�हता 73:5
प्रका�शतवाक्य 1:12-13

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H1823, H8403, H8544, G1503, G1504, G2509, G2531, G2596, G3664, G3665, G3666, G3667, G3668,
G3669, G3697, G4833, G5108, G5613, G5615, G5616, G5618, G5619

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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के साथ संबंध थे, प्यार में रत होना, साथ सोना, साथ सोता है, के साथ सोया, के साथ सोना

प�रभाषा:

बाइबल में, ये शब्दि यौन संबन्ध का संदिभर्म देिने वाले व्यंजना शब्दि हैं। (देिखें: व्यंजना)

अ�भव्य�क्त "साथ सो जाओ" �कसी व्य�क्त को उस व्य�क्त के साथ यौन संबंध रखने के �लए संदि�भर्तित करता है। इसका भूतकाल है “साथ सोया”
पुराने �नयम की पुस्तक “श्रेष्ठगीत” में -यू.एल.वी.- में “प्रेम” शब्दि काम में �लया गया है �जसका संदिभर्म यौन संबन्ध से है। इसकी समानाथर्मक
अ�भव्य�क्त है, “प्रेम प्रकट करना”

अनुविाद के �लए सुझावि:

कुछ भाषाओं में इस शब्दिावली के �व�भन्न प्रकरणों में �व�भन्न अ�भव्य�क्तयां हैं। जो �नभर्मर करता है �क बात प�त-पत्नी की की जा रही है या अन्य
संबन्ध की। यह सु�न�श्चत करना महत्त्वपूणर्म है �क इस शब्दि का अनुवादि प्रत्येक प्रकरण में इस शब्दि का अनुवादि यथो�चत अथर्म में हो।
प्रकरण पर आधा�रत अनुवादि की ऐसी अ�भव्य�क्तयां होंगी, “साथ सोना” या "के साथ लेटना" या "प्यार करने के �लए" या "के साथ अंतरंग होना"
अन्य अनुवादि �व�धयां है, “साथ संबन्ध बनाना” �जसमें आ सकता है, “साथ यौन संबन्ध बनाना” या “साथ �ववा�हत संबन्ध बनाना"
“प्रेमालाप” का अनुवादि, “प्रेम करना” या “अन्तरंग संबन्ध” हो सकता है। या कोई ऐसी अ�भव्य�क्त हो सकती है जो �क अलग भाषा में इसका
अनुवादि करने का एक स्वाभा�वक तरीका है।
यह सु�न�श्चत करना महत्वपूणर्म है �क इस �वचार का अनुवादि बाइबल पाठकों को स्वीकायर्म हो।

(यह भी देिखें: यौन संब�न्धत अनै�तकता)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 05:1-2
1 शमूएल 01:19-20
व्यवस्था�ववरण 21:13-14
उत्प�त्त 19:4-5
मत्ती 01:24-25

शिब्द तथ्य:

Strong's: H160, H935, H1540, H2181, H2233, H3045, H3212, H6172, H7250, H7901, H7903, G1097

• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: के साथ संबंध थे, प्यार में रत होना, साथ सोना, साथ सोता है, के साथ ...
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क्रोध, क्रो�धत हुआ, क्रो�धत

प�रभाषा:

“क्रो�धत होना” या “क्रोध में आना” अथार्मत �कसी बात के बारे में �कसी पर अत्य�धक अप्रसन्न होना, खीजना या नाराज़ होना।

जब लोग क्रो�धत हो जाते हैं, तो वे अक्सर पापी और स्वाथर्मी होते हैं, परन्तु कभी-कभी वे अन्याय या अत्याचार के �वरूद्ध न्यायो�चत क्रोध भी करते
हैं।
परमेश्वर का क्रोध (जो प्रकोप भी कहलाता है) पाप के �वरूद्ध उसकी घोर अप्रसन्नता को व्यक्त करता है।
“क्रोध �दिलाना” अथार्मत “क्रो�धत होने का कारण होना”।

(यह भी देिखें: प्रकोप)

बाइबल संदभर्ता:

इ�फ�सयों 04:25-27
�नगर्ममन 32:9-11
यशायाह 57:16-17
यूहन्ना 06:52-53
मरकुस10:13-14
मत्ती 26:6-9
भजन सं�हता 018:7-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H599, H639, H1149, H2152, H2194, H2195, H2198, H2534, H2734, H2787, H3179, H3707, H3708,
H3824, H4751, H4843, H5674, H5678, H6225, H7107, H7110, H7266, H7307, G23, G1758, G2371, G2372,
G3164, G3709, G3710, G3711, G3947, G3949, G5520

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: क्रोध, क्रो�धत हुआ, क्रो�धत
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क्रोध, क्रो�धत, भड़का, क्रोध भड़काता +

तथ्य:

“क्रोध” अथार्मत �नयंत्रण से परे प्रकोप करना। यह शब्दि �कसी कु�पत मनु�य का सन्दिभर्म देिता है जो �कसी प्रकार �नयंत्रण से परे है।

�क्रया रूप में इस शब्दि, "क्रोध" का उपयोग प्रबल भावना का अ�भप्राय रखता है जैसे "प्रचंड" वायु या "उफनती" हुई समुद्र की लहरें।
क्रोध से भर जाना" का अथर्म होता है, भयानक क्रोध की भावना से अ�भभूत हो जाना।

(यह भी देिखें: क्रोध, संयम)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 04:25
दिा�नय्येल 03:13
लूका 04:28
�गनती 25:11
नी�तवचन 19:03

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H398, H1348, H1984, H1993, H2121, H2195, H2196, H2197, H2534, H2734, H2740, H3491, H3820,
H5590, H5678, H7264, H7265, H7266, H7267, H7283, H7857, G1693, G2830, G3710, G5433

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: क्रोध, क्रो�धत, भड़का, क्रोध भड़काता +
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क्षमा कर, क्षमा

प�रभाषा:

“क्षमा कर” अथार्मत क्षमा करके पाप के दिण्ड से मुक्त कर देिना।

इस शब्दि का अथर्म “क्षमा करना” ही है परन्तु इसमें एक वैधा�नक �नणर्मय है �क अपराधी को दिण्ड न �दिया जाए।
न्यायलय में न्यायाधीन अपराध का दिोषी �सद्ध �कए गए मनु�यों को दिण्ड मुक्त कर सकता है।
यद्य�प हम पाप के दिोषी हैं, यीशु ने हमें नरक के दिण्ड से मुक्त कर �दिया है जो उसके द्वारा कू्रस पर अपनी जान की ब�ल देिने के कारण है।

अनुविाद के सुझावि

य�दि ल�क्षत भाषा में क्षमा का वैधा�नक �नणर्मय लेने का शब्दि है तो इस शब्दि का उपयोग करें।
इसका अनुवादि "क्षमा" या "क्षमा करना" हो सकता है।

(यह भी देिखें: क्षमा, दिोष, न्याय)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 05:17-19
व्यवस्था�ववरण 29:20-21
यशायाह 40:1-2
भजन सं�हता 025:10-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3722, H5375, H5545, H5547, H7521

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: क्षमा कर, क्षमा
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खजूर

प�रभाषा:

“खजूर” एक लम्बा वृक्ष होता है �जसके पत्ते और डा�लयां तन्मयशील होती हैं और ऊपर ही ऊपर पल्ल�वत होती है तथा पंखे के सदृश्य �दिखाई देिती हैं।

बाइबल में �जस खजूर वृक्ष का उल्लेख �कया गया है उसके फलों को “खजूर” कहते हैं। उसकी प�त्तयां पक्षी के पंख जैसी होती हैं।
खजूर का वृक्ष गमर्म नम जलवायु में उगता है। उसकी प�त्तयां पुरे वषर्म हरी रहती हैं।
जब यीशु गधे पर सवार होकर यरूशलेम प्रवेश कर रहा था तब लोगों ने उनके सामने मागर्म में खजूर की डा�लयां �बछा दिी थी।
खजूर की डा�लयां शा�न्त और �वजय के उत्सव का प्रतीक हैं।

(यह भी देिखें: गदिहे, यरूशलेम, शा�न्त)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 6:29-30
यहेजकेल 40:14-16
यूहन्ना 12:12-13
�गनती 33:9

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3712, H8558, H8560, H8561, G54040

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: खजूर
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खराई

प�रभाषा:

“मन की खराई” का संदिभर्म सत्य�नष्ठा और दृढ़ नै�तक �सद्धान्तों एवं आचरण से है।

खराई का अथर्म यह भी है �क जब कोई देिख न रहा हो तब भी सच्चाई और उ�चत काम करना।
बाइबल के कुछ पात्र जैसे यूसुफ एवं दिा�नय्येल ने मन की खराई का प्रदिशर्मन �कया था जब उन्होंने बुराई करने का प�रत्याग और परमेश्वर की आज्ञा
मानने का �नणर्मय �लया था।
नी�तवचन की पुस्तक में �लखा है �क धनवान और भ्रष्ट या अ�नष्ठ होने की अपेक्षा खरा एवं दि�रद्र होना उत्तम है।

अनुविाद सुझावि

“खराई” का अनुवादि, “सत्य�नष्ठा” या “नै�तक औ�चत्य” या “सत्यवादिी व्यवहार” या “�वश्वासयो�य, ईमानदिारी से काम करना” �कया जा सकता है ।

(यह भी देिखें: दिा�नय्येल, यूसुफ (पुराना �नयम))

बाइबल संदभर्ता:

1 राजा 09:4-5
अय्यूब 02:3
अय्यूब 04:4-6
नी�तवचन 10:8-9
भजन सं�हता 026:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3476, H6664, H6666, H8535, H8537, H8538, H8549, G4587

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: खराई
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ख़मीर, ख़मीरी, अखा�मरी

प�रभाषा:

"ख़मीर" एक पदिाथर्म का सामान्य शब्दि है �जसके कारण रोटी का आटा फूल कर उठ जाता है। “ख़मीर” एक �व�शष्ट प्रकार का �कण्वीकरण है।

अंग्रेजी अनुवादिों में खमीर का अनुवादि “यीस्ट” �कया गया है। यह आधु�नक खमीर का कारक है �जससे आटे में झाग उठते हैं इससे पकाने के पूवर्म आटा फूल
जाता है। आटा गूंधते समय उसमें खमीर �मलाया जाता है �क वह पूरे आटे में �म�श्रत हो जाए।

पुराने �नयम के युग में खमीर उत्पन्न करने के �लए आटे को कुछ समय गूंधकर रख �दिया जाता था * खमीर �कए हुए आटे का एक अंश रख �दिया
जाता था �क नये आटे को खमीर करने के काम में आए।
�मस्र से �नकलते समय इस्राए�लयों के पास समय नहीं था �क आटे को खमीर होने की प्रतीक्षा करें। अतः उन्होंने मागर्म के �लए अखमीरी रो�टयाँ बनाई
थी। इस बात की स्मृ�त में यहूदिी प्र�त वषर्म फसह के पवर्म में अखमीरी खाया करते थे।
बाइबल में खमीर को पाप के �लए प्रतीकात्मक रूप में उपयोग �कया गया है �क वह मनु�य के संपूणर्म जीवन में फैल जाता है और अन्य मनु�यों को भी
प्रभा�वत करता है।
यह झूठी �शक्षा के सन्दिभर्म में भी उपयोग �कया गया है जो प्रायः लोगों में शीघ्र व्याप्त हो जाती है और उन्हें प्रभा�वत करती है।
“खमीर” को सकारात्मक रूप में भी काम में �लया जाता है �क परमेश्वर का राज्य कैसे मनु�य से मनु�य में फैल जाता है।

अनुविाद के सुझावि

इसका अनुवादि हो सकता है, “खमीर”या “वह वस्तु जो आटे को फुला देिती है” या “फुलानेवाला पदिाथर्म।" * “फुलाना” का अनुवादि हो सकता है,
“फैलना” या “बड़ा होना” या “मोटा हो जाना।"
य�दि आटे को खमीर करने के �लए कोई और स्थानीय वस्तु काम में ली जाती है तो अनुवादि में उसका उपयोग करें। य�दि ल�क्षत भाषा में इसके �लए
कोई �चरप�र�चत वस्तु है �जसका अथर्म है, "खमीर करना," वह शब्दि प्रयोग करने के �लए उत्तम शब्दि होगा।

(यह भी देिखें: �मस्र, फसह, अखमीरी रोटी)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 12:8
गला�तयों 5:9-10
लूका 12:1
लूका 13:21
मत्ती 13:33
मत्ती 16:8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2556, H2557, H4682, H7603, G01060, G22190, G22200

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: ख़मीर, ख़मीरी, अखा�मरी
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खुर, खुरों, टापों

तथ्य:

ये शब्दि कुछ पशुओं के पाँवों के नीचे की कठोर सतह के बारे में हैं जैसे ऊँट, मवेशी, �हरण, घोड़ा, गधा, सूअर, बैल, भेड़ और बकरी।

खुर पशु के चलने में उसके पांवों का सुरक्षा कवच होते हैं।
कुछ पशुओं के खुर दिो भागों में बटें होते हैं और कुछ के नहीं होते।
परमेश्वर ने इस्राए�लयों को �नदिर्मेश �दिया था �क �जन पशुओं के खुर �वभा�जत हों और जो जुगाली करते हैं उनका माँस खाने के �लए शुद्ध है। इसमें
मवेशी, भेड़, �हरण और बैल हैं।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: ऊँट, गाय, गदिहे, बकरी, बैल, सुअर, भेड़)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 14:6-7
यहेजकेल 26:9-11
लैव्यव्यवस्था 11:3-4
भजन सं�हता 069:30-31

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6119, H6471, H6536, H6541, H7272

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: खुर, खुरों, टापों
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खोपड़ी

प�रभाषा:

“खोपड़ी”, का सन्दिभर्म है, मनु�य या पशु के �सर का हड्डी के ढाँछे से।

कभी-कभी “खोपड़ी” शब्दि का उपयोग “�सर” के �लए भी �कया जाता है जैसे “खोपड़ी मुंडवाले”।
“खोपड़ी का स्थान” गुलगुता का एक और नाम है जहाँ यीशु को कू्रस पर चढ़ाया गया था।
इस शब्दि का अनुवादि “�सर” या “�सर की हड्डी” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: कू्रस पर चढ़ाना, गुलगुता)

बाइबल के सन्दभर्ता:

2 राजा 9:35-37
�यमर्मयाह 2:16
यूह. 19:17
मत्ती. 27:32-34

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1538, H6936, H7218, G28980

• 
• 
• 

• 
• 
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• 
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खड़ा करना, उठाना, उठाया, खड़ा होना, उठना, उठा, उठा था

प�रभाषा:

जी�वित करना, खड़ा करना

सामान्यतः जी�वत करने के मूल शब्दि का अथर्म है, “ऊंचा उठाना” या “ऊंचा बनाना”

इसका प्रतीकात्मक अथर्म है, �कसी को अ�स्तत्व में लाना या प्रकट होना। इसका अथर्म यह भी हो सकता है, �कसी को �कसी काम के �लए �नयुक्त
करना।
कभी-कभी इस मूल शब्दि का अथर्म “पुनः स्था�पत करना” या “पुन�नर्तिमार्मण करना” होता है।
“मृतकों में से �जलाया” इस उ�क्त में इस मूल शब्दि का अथर्म �व�शष्ट है। अथार्मत मृतक को जी�वत करना।
कभी-कभी इस मूल शब्दि का अथर्म �कसी वस्तु या व्य�क्त को ऊंचा करना है।

उदय होना, उठना

“उदिय होना” या “उठना” का अथर्म है, “ऊपर चढ़ना” या “उठ खड़ा होना” “जी उठा है” या “जी उठा” या “उठ कर” ये शब्दि सब भूतकाल को व्यक्त करता
हैं।

जब कोई कहीं जाने के �लए उठता है तो उसको कभी-कभी, “वह उठकर गया” या “वह खड़ा होकर गया” के रूप में व्यक्त �कया जाता है।
य�दि कोई बात “उठती” है तो उसका अथर्म है �क, वह "होती है" या “उसका होना आरंभ होता है”
यीशु ने भ�व�यद्वाणी की थी �क वह “मृतकों में से जी उठेगा”। यीशु की मृत्यु के तीसरे �दिन स्वगर्मदूत ने कहा था, की “वह जी उठा है”।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“उठना” या “उठ खड़ा होना” के अनुवादि “उठाना” या “ऊंचा करना” हो सकते है।
“उठाना” का अनुवादि, “प्रकट करना” या “�नयुक्त करना” या “अ�स्तत्व में लाना” हो सकता है।
“तेरे बै�रयों का बल बढ़ाऊंगा” का अनुवादि, “तेरे बै�रयों को श�क्त दंूगा” हो सकता है।
“मृतकों में से जी उठाना” का अनुवादि “मृत्यु से जीवन में ले आना” या “पुनःजी�वत करना” हो सकता है।
प्रकरण पर आधा�रत “उठाने” का अनुवादि, “उपलब्ध करवाना”, “�नयुक्त करना” या “होना संभव करना” या “�नमार्मण करना” या “पुन�नर्तिमार्मण
करना” या “सुधारना” हो सकता है।
“उठकर गया” इस उ�क्त का अनुवादि, “खड़ा होकर गया” या “गया” हो सकता है।
प्रकरण पर आधा�रत “उठा” का अनुवादि, “आरंभ �कया” या “चल पड़ा” या “खड़ा हुआ” या “खड़ा हो गया” हो सकता है।

(यह भी देिखें: पुनरुत्थान, �नुयक्त, म�हमा�न्वत करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 06:40-42
2 शमूएल 07:12-14
प्रे.का. 10:39-41
कुलु�स्सयों 03:1-4
व्यवस्था�ववरण 13:1-3
�यमर्मयाह 06:1-3
न्या�ययों 02:18-19
लूका 07:21-23
मत्ती 20:17-19

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

21:14 भ�व�यद्वक्ताओं ने यह भी भ�व�यवाणी की �क मसीह मारा जाएगा और परमेश्वर उसे मुदिर्मों में से जी उठाएगा।
41:05 यीशु यहाँ नहीं है, परन्तु अपने वचन के अनुसार जी उठा है।"
43:07 “यीशु की मृत्यु हुई परन्तु उसी को परमेश्वर ने मृत्यु के बन्धनों से छुड़ाकर �जलाया, और यह भ�व�यद्वाणी की गई थी �क, ‘न तो उसका प्राण
अधोलोक में छोड़ा गया और न उसकी देिह सड़ने पाई |’ इसी यीशु को परमेश्वर ने �फर से �जलाया, �जसके हम सब गवाह है |”

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
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• 
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44:05 " और तुम ने जीवन के कतार्म को मार डाला, �जसे परमेश्वर ने मरे हुओ में से �जलाया।"
44:08 तब पतरस ने उन्हें उत्तर �दिया, “यीशु मसीह की साम�यर्म से यह व्य�क्त तुम्हारे सामने भला चंगा खड़ा है | तुमने यीशु को कू्रस पर चढ़ाया,
परन्तु परमेश्वर ने मरे हुओं में से �जलाया |”
48:04 इसका अथर्म यह हुआ �क, शैतान मसीह को मार देिगा, पर परमेश्वर उसे तीसरे �दिन �फर जी�वित कर देगा | यीशु शैतान की श�क्त को हमेशा
के �लए नाश कर देिगा |
49:02 वह पानी पर चला, तूफान को शांत �कया, बहुत से बीमारों को चंगा �कया, दुष्टात्माओं को �नकाला, मुदिर्मों को जी�वित �कया, और पांच रोटी
और दिो छोटी मछ�लयों को इतने भोजन में बदिल �दिया �क वह 5,000 लोगों के �लए काफी हो।
49:12 तुम्हें �वश्वास करना होगा �क यीशु परमेश्वर का पुत्र है, �क वह तुम्हारी जगह कू्रस पर ब�लदिान हुआ, और यह �क परमेश्वर ने उसे �फर मुदिर्मों में
से जी�वित कर �दया।

शिब्द तथ्य:

Strong's: G305, G386, G393, G450, G1096, G1326, G1453, G1525, G1817, G1825, G1892, G1999, G4891,
H2210, H2224, H5549, H5782, H5927, H5975, H6209, H6965, H6966, H6974, H7613, H7721
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गड्ढा, गडे्ढ, फंदों, कुण्ड

प�रभाषा:

गड्ढा भू�म में खोदिा गया गड्ढा होता है।

"कुण्ड " जल संग्रह के �लए खोदिा गया गड्ढा होता था|
भू�म में गड्ढा खोदिने के दिो कारण मुख्य थे, पशुओं को फंसाना या पानी �नकालना।
गड्ढा बन्दिी को रखने का अस्थाई स्थान भी होता है।
कभी-कभी “गड्ढा” शब्दि कब्र या नरक के �लए भी काम में �लया गया है। कभी-कभी इसका संदिभर्म “अथाह-कंुड” से भी है।
“गड्ढा” शब्दि का उपयोग लाक्ष�णक भाषा में भी �कया गया है, जैसे, “�वनाश का गतर्म” �जसका अथर्म है �वनाशकारी प�र�स्थ�त में फंसना या पापी
�वनाशक अभ्यासों में पड़ जाना।

(यह भी देिखें: अथाह कुण्ड, नरक, बन्दिीगृह)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 37:21-22
अय्यूब 33:18
लूका 6:39
नी�तवचन 1:12

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0875, H0953, H1356, H1475, H2352, H4087, H4113, H4379, H6354, H7585, H7745, H7816, H7825,
H7845, H7882, G00120, G09990, G54210
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गदहा, खच्चर

प�रभाषा:

गदिहा एक घोडे़ जैसा चौपाया है �जसका कदि घोडे़ से कम होता है और कान अ�धक लंबे होते हैं।

खच्चर घोड़ी और गदिहे का बच्चा होता है वह नपुंसक होता है।
खच्चर श�क्तशाली पशु है इस�लए उसे अ�धक काम का माना जाता है।
खच्चर और गदिहा, दिोनों बोझ उठाने तथा मनु�य की सवारी में काम में आते है।
बाइबल के युग में राजा शा�न्त के समय गदिहे की सवारी करते थे, न �क घोडे़ की क्यों�क घोड़ा युद्ध में काम आता था।
यीशु अपने कू्रसीकरण से एक सप्ताह पूवर्म युवा गदिहे पर बैठकर यरूशलेम में आया था।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 1:32-34
1 शमूएल 9:4
2 राजा 4:21-22
व्यवस्था�ववरण 5:12-14
लूका 13:15
मत्ती. 21:2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H860, H2543, H3222, H5895, H6167, H6501, H6505, H6506, G3678, G3688, G5268
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गन्धक, गन्धकपूणर्ता

प�रभाषा:

“गन्धक” एक पीले रंग का पदिाथर्म होता है जो आग में डालने के बादि जलने वाला तरल पदिाथर्म हो जाता है।

गन्धक की गंध तीव्र होती है जो सडे़ हुए अंडे की गंध की तरह है।
बाइबल में जलता हुआ गंधक अभक्त एवं �वद्रोही मनु�यों के �लए दिण्ड का प्रतीक है।
लूत के समय मैं परमेश्वर ने सदिोम और अमोरा के दुष्ट नगरों पर आग और गन्धक बरसाया था।
कुछ अंग्रेजी बाइबल अनुवादिों में गन्धक को “ज्वलनशील पत्थर” कहा गया है �जसका शा�ब्दिक अथर्म है "जलता हुआ पत्थर।"

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का संभा�वत अनुवादि हो सकता है, “पीला पत्थर जो आग पकड़ता है” या “जलनेवाला पीला पत्थर”।

(यह भी देिखें: आमोरा, न्याय करना, लूत, बलवा करना, सदिोम, अभक्त)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 19:24
यशायाह 34:9
लूका 17:29
प्रका�शतवाक्य 20:10

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1614, G23030

• 
• 
• 
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गभर्ता

प�रभाषा:

“गभर्म” अथार्मत स्त्री के शरीर में भ्रूण �वकास का अंग।

यह एक पुराना शब्दि है �जसका उपयोग �शष्टता एवं सीधी भाषा के �लए �कया गया है। (देिखें: व्यंजना).
“गभर्म” का आधु�नक शब्दि है “गभार्मशय”।
कुछ भाषाओं में गभर्म या गभार्मशय के स्थान में “पेट” शब्दि काम में �लया जाता है।
ल�क्षत भाषा में प्रच�लत एवं स्वाभा�वक तथा स्वीकायर्म शब्दि का उपयोग करे।

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 25:23
उत्प�त्त 25:24-26
उत्प�त्त 38:27-28
उत्प�त्त 49:25
लूका 2:21
लूका 11:27
लूका 23:29
मत्ती 19:12

शिब्द तथ्य:

स्ट्रोंग्: H0990, H4578, H7356, H7358, G10640, G28360, G33880
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गभर्ताविती होना, गभर्ता धारण करना

प�रभाषा:

“गभर्मधारण” या “गभर्मवती होना” का अथर्म है “सन्तान को गभर्म में धारण करना” यह शब्दि पशुओं के �लए भी काम में �लया जा सकता है।

“गभर्मवती होना” का अनुवादि “गभर्म धारण करना” या इसके तुल्य कोई अन्य स्वीकायर्म शब्दि हो तो उसका उपयोग करें।
इससे संब�न्धत शब्दि “गभर्मवती होना” का अनुवादि “गभर्मधारण का आरंभ” या “गभर्मधारण का पल”।
इसका संदिभर्म �कसी बात की रचना या �वचार करना जैसे धारणा, योजना या कायर्म से भी हो सकता है। इसके अनुवादि रूप हो सकते हैं, “�वचारना” या
“योजना बनाना” या “रचना करना” जो प्रकरण के अनुरूप हो।
कभी-कभी यह शब्दि प्रतीकात्मक रूप में काम में �लया जाता है जैसे "अ�भलाषा गभर्मवती होकर पाप को जनती है" अथार्मत “जब पाप का पहला
�वचार आता है” या “पाप का आरं�भक पल” या “जब पाप का आरंभ होता है”।

(यह भी देिखें: उत्पन्न करना, गभर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 21:1-4
होशे 02:4-5
अय्यूब 15:34-35
लूका 01:24-25
लूका 02:21

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2029, H2030, H2032, H2232, H2254, H2803, H3179, G10800, G17220, G28450, G48150
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गाय, बैल, बछड़ा, मविेशिी, कलोर, बैल

प�रभाषा:

"गाय," "बैल," कलोर," और “मवेशी” आ�दि सब शब्दिों का संदिभर्म एक बडे़ चार टांग वाले गोजातीय पशुओं से है जो घास खाते हैं और मांस एवं दूध के �लए
पाले जाते हैं.

ऐसे पशु की मादिा को गाय कहते हैं और नर को बैल और उसके बच्चे को बछड़ा कहते हैं.
बाइबल में, मवेशी "शुद्ध"पशुओं में �गने जाते थे इनको मनु�य खा सकता था और ब�लओं के �लए काम में ले सकता था. वे मुख्य रूप से मांस और
दूध के �लए थे।
"कलोर" वह गाय होती थी �जसने बच्चा न �दिया हो.
“बैल” एक चौपाया पशु है �जसे खेती के काम के �लए प्र�शक्षण �दिया जाता है. इस शब्दि का बहुवचन है “बैलों.” बैलों नर हैं �जनका ब�धयाकरण
�कया गया है.
संपूणर्म बाइबल में बैलों को जूए में जुता हुआ दिशार्मया गया है �क बैलगाड़ी खींचे या हल चलाए.ं
जूए में जुते हुए बैल बाइबल में एक ऐसी सामान्य बात थी �क “जूए में जुतना” कठोर प�रश्रम या श्रम की उपमा हो गया.
सांड भी नर चौपाया है परन्तु उसका ब�धयाकरण नहीं �कया जाता है और न ही काम कराने का उसको प्र�शक्षण �दिया जाता था.

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: जूआ)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 15:9-11
�नगर्ममन 24:5-6
�गनती 19:1-2
व्यवस्था�ववरण 21:3-4
1 शमूएल 1:24-25
1 शमूएल 15:3
1 शमूएल 16:2-3
1 राजा 1:9
2 इ�तहास 11:15
2 इ�तहास 15:10-11
मत्ती 22:4
लूका 13:15
लूका 14:5
इब्रा�नयों 9:13

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0047, H0441, H0504, H0929, H1165, H1241, H4399, H4735, H4806, H5695, H5697, H6499, H6510,
H6629, H7214, H7716, H7794, H7921, H8377, H8450, G10160, G11510, G23530, G29340, G34470, G34480,
G41650, G50220

• 
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• 
• 

• 
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�गड़�गड़ाना, �विनती, मुकद्दमा, विाद �विविाद करना, �गड़�गड़ाकर, �नविेदन करता, �नविेदन

तथ्य:

“�गड़�गड़ाकर �वनती करना” और “�वनती” का अथर्म है �कसी से कुछ करने की आपातकालीन याचना। “�गड़�गड़ाना” एक अत्यावश्यक �नवेदिन है।

�वनती का अथर्म प्रायः यह होता है �क मनु�य को सहायता की घोर आवश्यकता या उसमे सहायता पाने की प्रबल इच्छा है।
मनु�य परमेश्वर से दिया की �वनती कर सकते हैं या आपातकालीन याचना कर सकते हैं या स्वयं के �लए या �कसी और के �लए उससे कुछ देिने का
�नवेदिन कर सकते हैं।
इसका अनुवादि हो सकता है, “मांगना”, “अनुनय �वनय करना” या “आपातकालीन याचना”
“प्राथर्मना” का अनुवादि हो सकता है, “साग्रह �नवेदिन” या “प्रबल याचना”।
स्पष्ट करें �क प्रकरण में इसका अथर्म पैसा मांगना नहीं है।

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 08:3-5
न्या�ययों 06:31
लूका 04:39
नी�तवचन 18:17

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H1777, H2603, H3198, H4941, H4994, H6279, H6293, H6664, H6419, H7378, H7379, H7775, H8199,
H8467, H8469, G1189, G1793, G2065, G3870
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गुम्मट, पहरे की �मनारें

प�रभाषा:

“गुम्मट” एक ऊँची रचना जहाँ से सुरक्षाकमर्मी �कसी आने वाले संकट पर दृ�ष्ट रख सकते थे। ये गुम्मट अ�धकतर पत्थरों के बने होते थे।

जमींदिार भी कभी-कभी गुम्मट बनाते थे �क वहाँ से अपनी फसल की चौकीदिारी करें और चोरी होने से उसे बचाए।ं
गुम्मटों में कमरे भी होते थे �क चौकीदिार या उसका प�रवार वहाँ रहे �जससे �क �दिन रात फसल की चौकसी की जा सके।
नगर के गुम्मट शहरपनाह से ऊँचे बनाए जाते थे �क पहरूए �कसी शत्रु की सेना को आते हुए देिख पाए।ं
"गुम्मट" शब्दि का उपयोग शत्रु से रक्षा के प्रतीक स्वरुप भी काम में �लया जाता है। (देिखें: उपमा)

(यह भी देिखें: बैरी, पहरा देिना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 27:25-27
यहेजकेल 26:3-4
मरकुस 12:1-3
मत्ती 21:33-34
भजन सं�हता 62:2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0803, H0971, H0975, H1785, H2918, H4026, H4029, H4692, H4707, H4869, H6076, H6438, H6836,
G44440

• 
• 
• 
• 
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गुरु, उपदेशिक

प�रभाषा:

गुरु वह मनु�य है जो मनु�यों को नई जानकारी देिता है। �शक्षक मनु�यों को ज्ञान एवं प्रवीणता प्राप्त करने में सहायक होता है।

बाइबल में "उपदेिशक" शब्दि एक �वशेष अथर्म में काम में �लया गया है जो परमेश्वर के बारे में �शक्षा देिनेवाले के संदिभर्म में है।
�शक्षक से ज्ञान प्राप्त करनेवाले को “�वद्याथर्मी” या “चेला” कहते हैं।
कुछ अंग्रेजी बाइबल अनुवादिों में इस शब्दि को बडे़ अक्षरों में �लखा गया है य�दि वह यीशु के संदिभर्म में है।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि के अनुवादि में सामान्य शब्दि �शक्षक का उपयोग �कया जा सकता है, जब तक �क शब्दि केवल एक स्कूल �शक्षक के �लए उपयोग नहीं �कया
जाता है।
कुछ संस्कृ�तयों की भाषा में धमर्म-गुरूओं के �लए �वशेष पदिनाम होता है जैसे “श्री-श्री” या “रब्बी” या “प्रचारक”।

(यह भी देिखें: चेले, प्रचार करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

सभोपदेिशक 1:12-15
इ�फ�सयों 4:11-13
गला�तयों 6:6-8
हबक्कूक 2:18
याकूब 3:2
यूहन्ना 1:37-39
लूका 6:40
मत्ती 12:38-40

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

27:1 एक �दिन, यहूदिी धमर्म में �नपुण एक व्यवस्थापक यीशु के पास उसकी परीक्षा लेने के �लए आया, और कहने लगा, “हे गुरु अनन्त जीवन का
वा�रस होने के �लए मैं क्या करंू?”
28:1 एक �दिन, एक धनवान युवा शासक यीशु के पास आया और उससे पूछा, "अचे्छ �शिक्षक,अनन्त जीवन प्राप्त करने के �लए मुझे क्या करना
चा�हए?"
37:2 दिो �दिन बीतने के बादि, यीशु ने अपने चेलों से कहा, “आओ हम �फर यहू�दिया को चलें |” चेलों ने उससे कहा “हे रब्बी, कुछ समय पहले तो
लोग तुझे मरना चाहते थे |”
38:14 यहूदिा यीशु के पास आया और कहा, “ नमस्कार, गुरु,” और उसे चूमा |
49:3 यीशु एक महान �शिक्षक भी था, और वह अ�धकार के साथ बोलता था क्यों�क वह परमेश्वर का पुत्र है |

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3384. H3925, G1320, G2567, G3547, G5572
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गेहूँ

प�रभाषा:

गेहूँ एक प्रकार का अन्न है जो मनु�य भोजन के �लए उगाते है। जब बाइबल "अनाज" या "बीज" का उल्लेख करती है, तो यह अक्सर गेहूँ के दिाने या बीज के
बारे में बात करती है।

गेहूँ के दिाने या बीज पौधे के ऊपर के भाग में लगते हैं।
कटनी के बादि गेहूँ के दिाने को मार कर कटे हुए सूखे पौधों से �नकाला जाता है। * गेहूँ के सूखे पौधों को धरती पर रखा जाता था �क उस पर मवेशी
सोए।ं गेहूं के सूखे हुए पौधों को "पुआल" कहा जाता है|
दंिवनी के बादि, गेहूं के दिानों को हवा में उछल कर भूँसी से अलग �कया जाता था| भूँसी फें क दिी जाती थी।
गेहूँ को पीस कर आटा तैयार �कया जाता है �जससे रो�टयाँ बनाई जाती हैं।

(यह भी देिखें: जौ, भूसा, अन्न, बीज, दिांवना, हवा में उड़ाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 27:36-38
�नगर्ममन 34:21-22
यूहन्ना 12:24
लूका 3:17
मत्ती 3:12
मत्ती 13:26

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1250, H2406, G46210
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गोत्र, सगोत्र, गोत्रविासी

प�रभाषा:

गोत्र मनु�यों का वह समूह है जो एक ही पूवर्मज से उत्पन्न हुआ है।

एक ही गोत्र के लोग एक ही भाषा एवं संस्कृ�त को साझा करते है।
पुराने �नयम में, परमेश्वर ने इस्राएल को 12 गोत्रों में �वभा�जत �कया था। प्रत्येक गोत्र याकूब के �कसी एक पुत्र या पोते का वंश था।
गोत्र जा�त से छोटा परन्तु कुल से बड़ा था।

(यह भी देिखें: कुल, जा�त, समुदिाय, इस्राएल के बारह गोत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 10:19
2 राजा 17:16-18
उत्प�त्त 25:16
उत्प�त्त 49:17
लूका 2:36-38

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H523, H4294, H7625, H7626, G1429, G5443
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गोबर, खाद

प�रभाषा:

“गोबर” मनु�य और पशुओं का मल होता है �जसे �वष्ठा कहते हैं। जब इसका उपयोग भू�म की उवर्मरता बढ़ाने के �लए �कया जाता है तो इसे खादि कहते हैं।

इन शब्दिों को प्रतीकात्मक रूप में �कसी �नकम्मी या महत्वहीन वस्तु के �लए काम में �लया गया है।
पशुओं का सूखा हुआ गोबर ईंधन के �लए काम में �लया जाता था।
“भू�म के ऊपर खादि के समान पड़ी रहेंगी” का अनुवादि हो सकता है, “�नकम्मे गोबर के समान पृ�वी पर �वस�जर्तित �कए गए।”
“कूड़ा फाटक” यरूशलेम की दि�क्षणी दिीवार में था जो संभवतः नगर का कूड़ा बाहर ले जाने के �लए काम में आता था।

(यह भी देिखें: फाटक)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 14:9-10
2 राजा 06:24-26
यशायाह 25:9-10
�यमर्मयाह 08:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H830, H1119, H1557, H1561, H1686, H1828, H6569, H6675, G906, G4657
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ग्रहण करना, स्विागत करना, बीड़ा उठाया, ग्राह्यता

प�रभाषा:

“ग्रहण करना” का सामान्य अथर्म है, �कसी दिी गई या प्रस्तुत की गई या उपहार की गई वस्तु स्वीकार करना।

“ग्रहण करना” का अथर्म कष्ट सहना या �कसी बात का अनुभव करना भी हो सकता है जैसे “उसे अपने कमर्मों का दिण्ड �मला”
एक �वशेष अथर्म भी है �जसमें हम �कसी व्य�क्त को "ग्रहण" करते है। उदिाहरणाथर्म अ�त�थयों या आगन्तुकों का स्वागत करना अथार्मत उन्हें ग्रहण करके
उनका सम्मान करना, �जससे उनके साथ संबन्ध बनाया जाए।
“प�वत्र-आत्मा का दिान ग्रहण करना” का अथर्म है हमें प�वत्र आत्मा �दिया गया है और हम अपने जीवन में और अपने जीवन के द्वारा उसको काम करने
देिने के �लए उसका स्वागत करते हैं।
“यीशु को ग्रहण करना” का अथर्म है मसीह यीशु के द्वारा परमेश्वर के उद्धार का दिान स्वीकार करना।
जब अन्धा मनु�य “दृ�ष्ट का दिान ग्रहण करता है” तो इसका अथर्म है परमेश्वर ने उसे चंगा कर �दिया है और उसे देिखने की क्षमता प्रदिान की है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “ग्रहण करना” का अनुवादि हो सकता है, “स्वीकारना” या “स्वागत करना” या “अनुभव करना” या “�दिया गया”
“तुम साम�यर्म पाओगे” इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि हो सकता है, “तुम्हें साम�यर्म �दिया जाएगा” या “परमेश्वर तुम्हें साम�यर्म प्रदिान करेगा” या “तुम्हें
साम�यर्म �दिया जाएगा (परमेश्वर द्वारा)” या "परमेश्वर तुम में सामथर्म के कामों हेतु प�वत्र आत्मा को सक्रीय करेगा"
"उसने दृ�ष्ट प्राप्त की" वाक्यांश का अनुवादि हो सकता है, "देिखने में सक्षम हुआ" या "�फर से देिखने यो�य हो गया" या "परमेश्वर द्वारा चंगा �कया
गया �क देिख सके"

(यह भी देिखें: प�वत्र आत्मा, यीशु, प्रभ,ु उद्धार)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 5:9
1 �थस्सलुनी�कयों 1:6
1 �थस्सलुनी�कयों 4:1
प्रे.का. 8:15
�यमर्मयाह 32:33
लूका 9:5
मला. 3:10-12
भजन सं�हता 49:14-15

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

21:13 भ�व�यद्वक्ताओं ने यह भी कहा �क मसीह �नपुण होगा �जसने कोई पाप न �कया होगा | वह अन्य लोगों के पापों का दंिड भोगने के �लए के
मारा जाएगा | उसके दि�ण्डत होने से परमेश्वर और लोगों के बीच में शा�न्त स्था�पत होगी |
45:5जब �स्तफनुस मरने पर था, वह प्राथर्मना करने लगा �क, “हे प्रभु यीशु मेरी आत्मा को ग्रहण कर |”
49:6 यीशु ने कहा �क कुछ लोग उसे ग्रहण करेंगे और उद्धार पाएगँे, ले�कन बहुत से लोग ऐसा नहीं करेंगे |
49:10 जब यीशु कू्रस पर मरा, उसने तुम्हारा दिण्ड अपने ऊपर ले �लया |
49:13 जो कोई यीशु पर �वश्वास करता और उसे प्रभु के रूप में स्विीकार करता है परमेश्वर उसे बचाएगा।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3557, H3947, H6901, H6902, H8254, G308, G324, G353, G354, G568, G588, G618, G1183, G1209,
G1523, G1653, G1926, G2865, G2983, G3028, G3335, G3336, G3549, G3858, G3880, G4327, G4355, G4356,
G4687, G5264, G5562
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घड़ी

प�रभाषा:

�कसी बात को होने के समय या अवधी के अ�त�रक्त “घड़ी” शब्दि के अनेक प्रतीकात्मक उपयोग भी हैं।

कभी-कभी “घड़ी” का संदिभर्म �कसी कायर्म को करने का �नय�मत �न�श्चत समय होता है जैसे “प्राथर्मना का समय।”
जब अ�भलेख में �लखा होता है, “वह घड़ी आ पहुंची है” जब यीशु दुःख उठाएगा और मारा जाएगा तो इसका अथर्म है, इस बात के होने के �लए
परमेश्वर द्वारा बहुत पहले ही �न�श्चत �कया गया समय।
“घड़ी” शब्दि का अथर्म यह भी हो सकता है, “उस पल” या “उसी समय।”
जब अ�भलेख में �लखा हो, �वलम्ब की "घडी" तो इसका अथर्म होगा, �दिन के उत्तराधर्म में �वलम्ब का समय जब शीघ्र ही सूयार्मस्त होने वाला हो।

अनुविाद के सुझावि:

प्रतीकात्मक उपयोग में, शब्दि “घड़ी” का अनुवादि “समय” या “पल” या “�नयुक्त समय”
“उस घड़ी में” या “उसी समय” का अनुवादि हो सकता है, “उस समय” या “उस पल” या "तुरंत" या "ठीक उसी समय।"
अ�भव्य�क्त "समय बहुत देिर हो चुकी थी" का अनुवादि हो सकता है, "�दिन में देिर हो गई" या "जल्दि ही अंधेरा हो जाएगा" या "यह देिर दिोपहर था।"

(यह भी देिखें: घड़ी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 15:30
प्रे.का. 10:30
मरकुस 14:35

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G56100
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घमंडी, घमंड, बड़ाई, घमण्ड भरी

प�रभाषा:

“घमण्ड” और “घमण्ड भरी” शब्दि उस मनु�य के संदिभर्म में हैं जो अपने आपको बहुत बड़ा समझता है और �वशेष करके सोचता है �क वह अन्यों से कहीं
अ�धक उत्तम है।

घमण्डी मनु�य प्रायः अपनी गल�तयां स्वीकार नहीं करता है। वह दिीन मनु�य नहीं है।
घमण्ड अन्य बातों में परमेश्वर की अवज्ञा की ओर ले जाता है।
“घमण्ड” और “बड़ाई” को सकारात्मक अथर्म में भी काम में �लया जाता है जैसे �कसी की उपल�ब्ध पर घमण्ड करना या बच्चों पर घमण्ड करना।
“अपने काम पर घमण्ड करना” इस अ�भव्य�क्तता का अथर्म है अपना काम करने में आनन्दि का अनुभव करना।
कोई घमण्ड से भरे �बना अपने �कए हुए काम पर घमण्ड कर सकता है। कुछ भाषाओं में “घमण्ड” के इन दिोनों शब्दिों के भाव अलग-अलग शब्दिों में
व्यक्त �कए जा सकते हैं।
“घमण्ड से भर जाना” सदैिव नकारात्मक होता है अथार्मत् “अ�भमानी” या “अहंमन्य” या “अपने आपको बहुत बड़ा समझनेवाला”।

अनुविाद के �लए सुझावि:

संज्ञा "घमंड" का अनुवादि "अहंकार" या "अ�भमान" या "आत्म-महत्व" के रूप में �कया जा सकता है।
अन्य संदिभर्मों में, "घमंड" का अनुवादि "आनन्दि" या "संतोष" या "सुख" के रूप में �कया जा सकता है।
"पर गवर्म" का अनुवादि "के साथ खुश" या "से संतुष्ट" या " या "आनं�दित"( उपल�ब्धयों पर) " के रूप में �कया जा सकता है।
“अपने काम पर घमण्ड कर” इस वाक्यांश का अथर्म है अपना काम करने में आनन्दि का अनुभव करना।
"यहोवा पर गवर्म करना " इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि �कया जा सकता है, "यहोवा ने जो कुछ अद्भतु काम �कया है, उसके बारे में प्रसन्न होना" या
"खुश होना �क यहोवा �कतना अद्भतु है।"

(यह भी देिखें: हठील,े दिीन, आनन्दि)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 03:6-7
2 कु�र�न्थयों 01:12
गला�तयों 06:3-5
यशायाह 13:19
लूका 01:51

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

04:02 उन्हें बहुत घमंड था, और परमेश्वर ने जो कहा था उन्होंने उसकी परवाह नहीं की |
34:10 तब यीशु ने कहा, “मैं तुम से सच कहता हूँ �क, परमेश्वर ने चुंगी लेनेवाले की प्राथर्मना सुनी और उसे धमर्मी घो�षत कर �दिया | ले�कन उसे धमर्म
गुरु की प्राथर्मना पसंदि नहीं आई। “जो कोई अपने आप को बड़ा बनाएगा, उसे परमेश्वर छोटा कर देिगा, और जो अपने आप को छोटा बनाएगा, वह
बड़ा �कया जाएगा |”

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H1341, H1343, H1344, H1346, H1347, H1348, H1349, H1361, H1362, H1363, H1364, H1396, H1466,
H1467, H1984, H2086, H2087, H3093, H3238, H3513, H4062, H1431, H4791, H5965, H7295, H7312, H7342,
H7311,H7830, H8597, G1391, G1392, G2744, G2745, G2746, G3173, G5187, G5229, G5243, G5244, G5308,
G5309, G5426
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घमण्ड

प�रभाषा:

“घमण्ड” (गवर्म) का अथर्म है स्वा�भमान एवं दंिभी। इसका संदिभर्म ऐसे मनु�य से है जो अपने आपको बहुत बड़ा समझता है।

यह शब्दि ऐसे मनु�य के घमण्ड को दिशार्मता है जो परमेश्वर के �वरूद्ध पाप करने से नहीं रूकता है।
अ�भमानी मनु�य अपने बारे में बड़ी-बड़ी बातें करता है
घमण्डी मनु�य बु�द्धमान नहीं मूखर्म है।
इस शब्दि का अनुवादि “घमण्डी”, या “दंिभी” या “स्वाथर्मी” �कया जा सकता है।
“घमण्डी आंखें” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “घमण्ड से भरी दृ�ष्ट” या “दूसरों को अपने आप से हीन समझना” या “दूसरों को नीचा समझने
वाला घमण्डी मनु�य”।

(यह भी देिखें: बड़ाई, घमण्ड)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु�थयुस 03:1-4
यशायाह 02:17-19
नी�तवचन 16:17-18
नी�तवचन 21:23-24
भजन सं�हता 131:1

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1361, H1363, H1364, H3093, H4791, H7312, G5244
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घर, घरों, छत के ऊपर, छतों, भण्डार, भण्डारों, घर का कारबार करनेविाले

प�रभाषा:

शब्दि "घर" एक छोटा सा भवन, आश्रय या तम्बू को संदि�भर्तित करता है, आमतौर पर वह स्थान जहां एक प�रवार सोता है। “घर” शब्दि का उपयोग बाइबल में
प्रतीकात्मक रूप से �कया जाता है।" आ�दि जैसी �व�भन्न अवधारणाओं का अथर्म करने के �लए �कया जाता है।

कभी-कभी इसका अ�भप्राय “कुटुम्ब” से है अथार्मत एक ही घर में रहने वाले सब सदिस्य।
“घर” प्रायः �कसी के वंशजों के संदिभर्म में आता है। उदिाहरणाथर्म, “दिाऊदि का घराना” अथार्मत राजा दिाऊदि के सब वंशज।
“परमेश्वर का भवन” और “यहोवा का भवन” अथार्मत �मलापवाला तम्बू या म�न्दिर। इस अ�भव्य�क्त का सामान्यतः अ�भप्राय यह होता है �क परमेश्वर
की उप�स्थ�त का स्थान या उसके �नवास का स्थान।
इब्रा�नयों अध्याय 3 में “परमेश्वर के घर” एक रूपक स्वरूप काम में �लया गया है जो परमेश्वर के लोगों के संदिभर्म में है या अ�धक सामान्य प�रप्रेक्ष्य में,
परमेश्वर से संब�न्धत सब वस्तुओं के संदिभर्म में है।
“इस्राएल का घराना” सामान्यतः संपूणर्म इस्राएली जा�त के संदिभर्म में काम में �लया गया है या �वशेष रूप में उत्तरी राज्य के इस्राएल के गोत्रों के �लए
है।

अनुविाद के सुझावि

प्रकरण के अनुसार, “घर” शब्दि का अनुवादि , “प�रवार” या “लोग” या “कुटुम्ब” या “वंशज” या “म�न्दिर” या “�नवास स्थान”हो सकता है।
“दिाऊदि का घराना”, इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “दिाऊदि का कुल” या “दिाऊदि का प�रवार” या “दिाऊदि के वंशज”। संब�न्धत अ�भव्य�क्तयों
का अनुवादि भी इसी आधार पर �कया जा सकता है।
“इस्राएल का घराना” इस उ�क्त के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “इस्राएल की प्रजा” या “इस्राएल के वंशज” या “इस्राएली”
“यहोवा का भवन” इसका अनुवादि हो सकता है, “यहोवा का म�न्दिर” या “यहोवा की आराधना का स्थल” या “जहां यहोवा अपने लोगों के साथ
�मलते है” या “यहोवा का �नवास स्थान”। “परमेश्वर का भवन” इसका अनुवादि भी ऐसा ही �कया जाए।

(यह भी देिखें: दिाऊदि, वंशज, परमेश्वर का भवन, घराना, इस्राएल राज्य, �मलापवाला तम्ब,ू म�न्दिर, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 07:41-42
प्रे.का. 07:47-50
उत्प�त्त 39:3-4
उत्प�त्त 41:39-41
लूका 08:38-39
मत्ती. 10:5-7
मत्ती 15:24-26

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1004, H1005, G3609, G3613, G3614, G3624
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घात करना, घात �कए गए

प�रभाषा:

“घात करना” अथार्मत �कसी पशु या मनु�य की हत्या करना इसका अ�भप्राय है, बलपूवर्मक या �नदिर्मयता से मार डालना। अगर �कसी व्य�क्त ने एक जानवर को
मार डाला है तो उसने "घात �कया"

पशु या �कसी जनसमूह के संदिभर्म में “संहार” शब्दि काम में �लया जाता है।
संहार का एक कायर्म भी "संहार" कहा जाता है।
“घात �कए गए” का अनुवादि हो सकता है, “मारे गए लोग” या “�जन लोगों की हत्या की गई”।

(यह भी देिखें: संहार)

बाइबल के सन्दभर्ता:

यहेजकेल 28:23-24
यशायाह 26:20-21

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2026, H2076, H2490, H2491, H2717, H2763, H2873, H2874, H4191, H4194, H5221, H6991, H6992,
H7523, H7819, G337, G615, G1315, G2380, G2695, G4968, G4969, G5407

• 
• 
• 

• 
• 

• 

translationWords Other :: घात करना, घात �कए गए
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घुड़सविार

प�रभाषा:

बाइबल के युग में “घुड़सवारों” का अथर्म था युद्ध में घोडे़ की सवारी करनेवाला।

रथों पर सवारी करनेवाले योद्धाओं को भी “घुड़सवार” कहते थे। जब�क घुड़सवार वास्तव में घोडे़ की सवारी करनेवाला होता है।
इस्राए�लयों का मानना था �क युद्ध में घोडे़ काम में लेना यहोवा की अपेक्षा अपनी श�क्त पर अ�धक भरोसा रखना था, अतः वे अ�धक श�क्त पर
अ�धक भरोसा रखना था, अतः वे अ�धक घुड़सवारों को नहीं रखते थे।
इसका अनुवादि “घोडे़ के सवार” या “घोडे़ पर सवार मनु�य” हो सकता है।

(यह भी देिखें: रथ, घोड़ा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 1:5
दिा�नय्येल 11:40-41
�नगर्ममन 14:23-25
उत्प�त्त 50:7-9

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6571, H7395, G2460

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: घुड़सवार
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घूस, घूस, घूस �दया, घूस लेते हैं

प�रभाषा:

“घूस”, �कसी से गलत काम करवाने के �लए मूल्यवान भेंट जैसे पैसा देिना।

यीशु की कब्र की चौकसी करनेवाले सै�नकों को झूठ बोलने के �लए घूस दिी गई थी।
कभी-कभी सरकारी अ�धकारी को अपराध को अनदेिखा करने या कोई �नणर्मय लेने के �लए भी घूस दिी जाती है।
बाइबल में घूस लेना या घूस देिना मना है।
“घूस” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “बेइमानी का पैसा” या “झूठ बोलने के �लए �दिया गया पैसा” या “�नयम तोड़ने की कीमत।”
“घूस देिना” का अनुवादि ऐसे शब्दि या उ�क्त द्वारा �कया जा सकता है �जसका अथर्म है, “प्रभाव डालने के �लए पैसा देिना” या “बेईमानी से पक्षपात
करने की कीमत देिना” या “पक्ष लेने के �लए पैसा देिना।”

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 08:1-3
सभोपदेिशक 07:7
यशायाह 01:23
मीका 03:9-11
नी�तवचन 15:27-28

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3724, H4979, H7809, H7810, H7936, H7966, H8641, G5260

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: घूस, घूस, घूस �दिया, घूस लेते हैं
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घृणा, घृणा करा, घृ�णत

तथ्य:

“घृ�णत” शब्दि कुछ ऐसी वस्तुओं का वणर्मन करता है �जन्हें नापसंदि और अस्वीकार करना चा�हए। �कसी वस्तु से घृणा करने का अथर्म है उसे दृढ़ता से नापसंदि
करना।

बाइबल प्रायः बुराई से घृणा की चचार्म करती है। इसका अथर्म है बुराई से घृणा करना और उसका त्याग करना।
परमेश्वर ने "घृ�णत" शब्दि का प्रयोग उन लोगों के बुरे कामों का वणर्मन करने के �लए �कया, जो झूठे देिवताओं की पूजा करते थे।
इस्राए�लयों को आज्ञा दिी गई थी �क वे पड़ोसी जा�तयों के पापी अनै�तक अभ्यासों से "घृणा" करें।
परमेश्वर ने सब अनु�चत यौनाचार को "घृ�णत" कहा है।
भ�व�य कहना, भूत �स�द्ध करना तथा �शशु-ब�ल, सब परमेश्वर के �लए "घृ�णत" थे।
"घृणा" शब्दि का अनुवादि "दृढ़ता से अस्वीकार" या "नफरत" या "बहुत बुरा मानते हैं" के रूप में �कया जा सकता है ।
“घृ�णत” शब्दि का अनुवादि “भयानक बुराई” या “घृणा यो�य” या “प�रत्याग के यो�य” �कया जा सकता है।
जब दुष्ट को धमर्मी "घृ�णत" करने के �लए आवेदिन �कया जाता है, तो इसे "बहुत अवांछनीय माना जाता है" या "अयो�य" या "अस्वीकार कर �दिया"
के रूप में अनुवादि �कया जा सकता है।
परमेश्वर ने कुछ प्रकार के जानवरों को "घृणा" करने के �लए इस्राए�लयों से कहा था �क परमेश्वर ने उन्हें "अशुद्ध" और भोजन के �लए उपयुक्त नहीं
घो�षत �कया था। * इसका अनुवादि “प्रबल नापसंदिगी” या “प�रत्याग” या “अस्वीकायर्म मानना” के रूप में �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: भ�व�य कहना, शुद्ध)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 43:32
�यमर्मयाह 07:30
लैव्यव्यवस्था 11:10
लूका 16:15
प्रका�शतवाक्य 17:3-5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H1602, H6973, H8130, H8251, H8262, H8263, H8441, H8581, G946, G947, G948, G4767, G3404

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: घृणा, घृणा करा, घृ�णत
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घेर, घेर लेना, घेर �लया, घेर करनेविाला, घेर लेना, मोचार्ता बांधना

प�रभाषा:

“घेराव” शत्रु की सेना द्वारा नगर को घेर कर भोजन-पानी का आना रोक देिना। �कसी शहर को "घेर" करने या इसे "घेराबंदिी के नीचे" रखने के �लए इसका
अथर्म है घेराबंदिी के माध्यम से हमला करना।

जब बाबेल ने इस्राएल पर हमला �कया, तो उन्होंने शहर के अंदिर लोगों को कमजोर करने के �लए यरूशलेम के �खलाफ घेराबंदिी की रणनी�त का
इस्तेमाल �कया।
घेराव के समय धूल �मट्टी के ढेले बनाए जाते थे �क शत्रु की सेना शहरपनाह को पार करके नगर पर आक्रमण कर पाए।
एक शहर को "घेर" करने के �लए इसे "घेराबंदिी" के रूप में व्यक्त �कया जा सकता है या उस पर "घेराबंदिी" करने के �लए कहा जा सकता है।
“घेराव कर �दिया” का अथर्म “घेराव” ही है। इन दिोनों अ�भव्य�क्तयों द्वारा �कसी नगर का शत्रुओं द्वारा घेराव दिशार्मता है।

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 20:1
1 राजा 20:1-3
1 शमूएल 11:1-2
�यमर्मयाह 33:4-5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4692, H4693, H5341, H5437, H5564, H6693, H6696, H6887

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: घेर, घेर लेना, घेर �लया, घेर करनेवाला, घेर लेना, मोचार्म बांधना

758 / 1163



घोड़ा, घोडे़, युद्ध का घोडा, युद्ध के घोड़ों, सविार होकर

प�रभाषा:

घोड़ा चार टांगों का एक बड़ा पशु होता है �जसको बाइबल के युग में अ�धकतर खेती के काम में या सवारी धोने के काम में �लया जाता था।

कुछ घोडे़ गाड़ी और रथ खींचने के �लए भी काम में �लए जाते थे, उन पर सवारी भी की जाती थी।
घोड़ों को लगाम लगाई जाती थी �क इच्छा के अनुसार चलाया जाए।
बाइबल युग में घोडे़ एक मूल्यवान सम्पदिा थे, उन्हें पशु धन माना जाता था क्यों�क वेमुख्यतः युद्ध में काम आते थे। उदिाहरणाथर्म, सुलैमान के असीम
वैभव का एक भाग उसके हजारों घोड़ें और रथ थे।
गधे और खच्चर भी घोडे़ जैसे ही चौपाए हैं।

(यह भी देिखें: रथ, , गधा, सुलैमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 18:04
2 राजा 02:11
�नगर्ममन 14:23-25
यहेजकेल 23:5-7
जकयार्मह 06:08

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H47, H5483, H5484, H6571, H7409, G2462

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: घोड़ा, घोडे़, युद्ध का घोडा, युद्ध के घोड़ों, सवार होकर
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घोषणा करना, �विज्ञ�प्त, घोषणा

प�रभाषा:

“घोषणा करना ” और “घोषणा” अथार्मत “औपचा�रक या सावर्मज�नक कथन”, प्रायः �कसी बात पर बल देिने के �लए। इसके सहाथर्मी शब्दि हैं, "उद्घो�षत करना",
"उद्घोषणा", "प्रका�शत करना", "�वज्ञ�प्त|"

एक "घोषणा" न केवल घो�षत की जा रही के महत्व पर जोर देिती है, ब�ल्क यह घोषणा करने वाले पर भी ध्यान आक�षर्तित कराती है।
उदिाहरणाथर्म, पुराने �नयम में परमेश्वर के सन्देिश से पूवर्म, “यहोवा यों कहता है” या “यहोवा का यह वचन” उ�क्त आती है। इस उ�क्त से इस बात पर
बल �दिया जाता है �क इस सन्देिश को पहुंचाने वाला यहोवा ही है। यह त�य �क सन्देिश यहोवा का है दिशार्मता है �क सन्देिश अत्य�धक महत्वपूणर्म है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार, “घोषणा करने” का अनुवादि हो सकता है, “�वज्ञ�प्त प्रका�शत करना” या “सावर्मज�नक कथन प्रस्तुत करना” या “बलपूवर्मक
कहना” या “बल देिकर कहना”।
“घोषणा” शब्दि का अनुवादि “कथन” या “उद्घोषण” भी हो सकता है।
“यहोवा यों कहता है” इस उक्ती का अनुवादि हो सकता है, “यहोवा घोषणा करता है” या “यहोवा का कहना है �क।"

(यह भी देिखें: प्रचार करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 16:24
1 कु�र�न्थयों15:31-32
1 शमूएल 24:17-18
आमोस 2:16
यहेजकेल 5:11-12
मत्ती 7:21-23

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0262, H0559, H0816, H0874, H1696, H3045, H4853, H5002, H5042, H5046, H5608, H6567, H7121,
H7561, H7878, H8085, G03120, G05180, G06690, G12290, G13440, G15550, G17180, G18340, G20970,
G25110, G26050, G26070, G31400, G36700, G37240, G38220, G38700, G39550, G42960

• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: घोषणा करना, �वज्ञ�प्त, घोषणा
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चंगाई, चंगा �कया, चंगा करना, चंगा हो गया, चंगा करने विाला, स्विस्थ, अस्विस्थ

प�रभाषा:

“चंगा करना” और "उपचार" दिोनों का अथर्म है एक बीमार, अथार्मत रोगी, घायल, या �वकलांग को स्वास्थ्य प्रदिान करना।

चंगाई पाने वाला या “रोग-मुक्त मनु�य” “पुष्ट �कया गया” या “स्वस्थ �कया गया” है।
चंगाई प्राकृ�तक भी होती है क्यों�क परमेश्वर ने हमारे शरीर को अनेक प्रकार की चोटों और रोगों से स्वस्थ हो जाने की क्षमता प्रदिान की है। ऐसी चंगाई
में समय लगता है।
तथा�प जैसे अंधा होना, लकवा तथा गंभीर रोग जैसे, कोढ़ अपने आप स्वस्थ नहीं होते हैं। जब मनु�यों को ऐसे रोगों या �वकलांगता से चंगाई �मलती
है तो वह एक आश्चयर्मकमर्म होता है।
उदिाहरणाथर्म यीशु ने अनेक अंधों, लंगड़ो और रो�गयों का तत्काल चंगा �कया था और वे उसी पल स्वस्थ हो गए थे।
प्रे�रतों ने भी रो�गयों को चमत्कारी चंगाई दिी थी जैसे पतरस ने एक लंगडे़ को तुरंत चलने यो�य �कया था।

(यह भी देिखें: आश्चयर्मकमर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 5:16
प्रे.का. 8:6
लूका 5:13
लूका 6:19
लूका 8:43
मत्ती 4:23-25
मत्ती 9:35
मत्ती 13:15

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

19:14 �जनमे से एक चमत्कार नामान नामक व्य�क्त के जीवन में हुआ, वह शत्रुओं का सेनाप�त था और कोढ़ी था। उसने एलीशा के बारे में सुना था
तो वह एलीशा के पास गया �क वह उसे चंगा क।
21:10 उसने (यशायाह ने) यह भी भ�व�यवाणी की थी , �क मसीह बीमारों को चंगा करेगा, तब अन्धे की आँखें खोली जाएगी, ब�हरों के कान भी
खोले जाएगँे, लंगडे़ चलने लगेंगे, गूँगे बोल उठें गे।
26:06 यीशु ने कहना जारी रखा,“और एलीशा भ�व�यद्वक्ता के समय इस्राएल में बहुत से कोढ़ी थे, और ऐसे भी थे �जन्हें त्वचा रोग था। ले�कन
एलीशा ने उनमें से �कसी को भी चंगा नहीं �कया, उसने केवल इस्राएल के दुश्मनों के एक सेनाप�त, नामान के त्वचा रोग को चंगा �कया।”
26:8 वह यीशु के पास बहुत से लोगों को लाए जो अनेक बीमा�रयों से पी�ड़त थे, उनमें �वकलांग थे, और वे लोग थे, जो बोल नहीं सकते, देिख नहीं
सकते, चल नहीं सकते, सुन नहीं सकते थे और इन सभी को यीशु ने चंगा �कया।
32:14 उसने यीशु की चचार्म सुनी थी �क वह �बमारो को चंगा करता है और उसने सोचा �क य�दि मैं यीशु के वस्त्रो को ही छू लूँगी तो चंगी हो

जाऊँगी , ”
44:3 तुरन्त, परमेश्वर ने उस लँगडे़ व्य�क्त को चंगा �कया, तब उसने चलना और चारों ओर कूदिना शुरू �कया और परमेश्वर की स्तु�त करने लगा।
44:8 तब पतरस ने उन्हें उत्तर �दिया, “यीशु मसीह की साम�यर्म से यह व्य�क्त तुम्हारे सामने भला चंगा खड़ा है।
49:2 यीशु बहुत से आश्चयर्मकमर्म �कये जो यह �सद्ध करते हैं �क वह परमेश्वर है। वह पानी पर चला, तूफान को शांत �कया, बहुत से बीमारों को चंगा

�कया, �ुष्टात्माओं को �नकाला, मुदिर्मों को जी�वत �कया, और पांच रोटी और दिो छोटी मछ�लयों को इतने भोजन में बदिल �दिया �क वह 5,000 लोगों के
�लए काफी हो।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H724, H1369, H1455, H2280, H2421, H2896, H3545, H4832, H4974, H7495, H7499, H7500, H7725,
H7965, H8549, H8585, H8644, H622, G1295, G1743, G2322, G2323, G2386, G2390, G2392, G2511, G3647,
G4982, G5198, G5199
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translationWords Other :: चंगाई, चंगा �कया, चंगा करना, चंगा हो गया, चंगा करने वाला, स्वस्थ, ...
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च�कत, �विस्मय, अचम्भा �कया, अचम्भा, अचम्भा �कया, अद्भतु, आश्चयर्ताकमर्ता, आश्चयर्ताच�कत

प�रभाषा:

यह सब शब्दि अ�त �वस्मय का संदिभर्म देिते हैं, क्यों�क एक अ�त असामान्य बात हुई है।

इनमें से कुछ शब्दि यूनानी कहावत के अनुवादि हैं जैसे, “आश्चयर्मच�कत होना” या “अपने आपे से बाहर होना”। * इन उ�क्तयों से व्यक्त होता है �क
मनु�य कैसे �व�स्मत एवं आघातग्रस्त हुआ है। अन्य भाषाओं में भी इन उ�क्तयों को व्यक्त करने के शब्दि होंगे।
सामान्यतः आश्चयर्म और �वस्मय उत्पन्न करने वाली घटना चमत्कार होती है, ऐसा काम केवल परमेश्वर ही कर सकता है।
इन शब्दिों के अथर्म में उलझन की भावना भी हो सकती है क्यों�क जो हुआ वह न उम्मीदि था।
इन शब्दिों का अनुवादि करने के अन्य रूप हैं, “अत्य�धक च�कत” या “अत्य�धक �व�स्मत”
इसके समानाथर्मक शब्दि हैं, “अद्भतु (�वस्मयकारी, आश्चयर्मजनक) “�वस्मय” “च�कत करना”
सामान्यतः ये शब्दि सकारात्मक हैं और दिशार्मते हैं �क मनु�य �कसी घटना �वशेष से प्रसन्न हैं।

(यह भी देिखें: आश्चयर्मकमर्म, �चन्ह)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 8:9-11
प्रे.का. 9:20-22
गला�तयों 1:6
मरकुस 2:10-12
मत्ती 7:28
मत्ती 15:29-31
मत्ती 19:25

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0926, H2865, H3820, H4159, H6313, H6381, H6382, H6383, H6395, H8074, H8429, H8539, H8540,
H8541, G06390, G15680, G15690, G16050, G16110, G18390, G22840, G22850, G22960, G22970, G22980,
G40230, G45920, G50590
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चरविाहा,रखविाला

प�रभाषा:

चरवाहा वह मनु�य है जो भेड़ों की रखवाली करता है| पुराने �नयम में, इस शब्दि का सन्दिभर्म "रखवाले" से भी है जो अन्य घरेलु मवे�शयों के देिखभाल करता है
जैसे, बक�रयां और चौपाए|

इसके �क्रया रूप, "चरवाही" का अथर्म है, भेड़ों (या अन्य मवे�शयों) को उत्तम भोजन और जल के पास ले जाना, वन्पशुओं से उनकी रक्षा करना,
उनको खो जाने से बचाना तथा पशुओं को जी�वत और सुर�क्षत रखने के �लए अन्य सब उत्तरदिा�यत्वों की पूतर्मी करना|
बाईबल में, इस शब्दि का उपयोग प्रायः लाक्ष�णक भाषा में �कया गया है �जसका अथर्म है, (पशुओं की ही नहीं) मनु�यों की शारी�रक एवं आ�त्मक
आवश्यकताओं की सु�ध लेना|
पुराने �नयम में, परमेश्वर को उसके लोगों का चरवाहा कहा गया है क्यों�क उसने उनकी रखवाली की थी| नये �नयम में, यीशु स्वयं को "अच्छा
चरवाहा" कहता है और अन्य स्थानों में यीशु को कली�सया का "महान चरवाहा" कहा गया है|
नये �नयम में, "रखवाला" शब्दि उस मनु�य के �लए काम में �लया गया है जो अन्य �वश्वा�सयों पर आ�त्मक अगुआ है| �जस शब्दि का अनुवादि
"पास्टर" �कया गया है वह "चरवाहा" शब्दि का अनुवादि ही है| प्राचीन और �बशप भी चरवाहे कहलाए थे|

अनुविाद के सुझावि

इस स्ना�या शब्दि, "चरवाहा" का अनुवादि हो सकता है, "भेड़ों की देिखरेख करने वाला मनु�य" या भेदून का रखवाला" या भेड़ों की सुध रखने वाला"
जब भीड़ों से अन्य मवे�शयों की देिखरेख करने वाले मनु�य का सन्दिभर्म हो तो इस शब्दि का अनुइवादि हो सकता है, "वृन्दि प�रचारक" या "मवेशी कमर्मी"
या " मवे�शयों की सेवा करने वाला मनु�य|"
�क्रया रूप में "चरवाही" शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "भीड़ों की सुध रखना" या "भेड़ों की रक्षा करना|"
कुछ प�रप्रेक्ष्यों में, "चरवाहा" शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "अगुआ" या "मागर्मदिशर्मक" या "पयर्मवेक्षक"
उपमा स्वरूप उपयोग करने में इस संज्ञा शब्दि, "चरवाहा" के अनुवादि �भन्न-�भन्न होते हैं, जैसे, “आ�त्मक चरवाहा” या “आ�त्मक अगुआ” या
“चरवाहे के समान मनु�य” या “भेड़ों की रखवाली करने वाले चरवाहे के जैसा अपने लोगों की सु�ध लेनेवाला जन” या “चरवाहा जैसे अपनी भेड़ों की
अगुआई करता है वैसे अपने लोगों की अगुआई करनेवाला जन” या “परमेश्वर की भेड़ों की सु�ध लेनेवाला”।
इसके �क्रया रूप को लाक्ष�णक भाषा में काम में �लया जाए तो इसका अनुवादि हो सकता है, "सुध रखना" या "आ�त्मक पोषण देिना" या "अगुआई
करना और �शक्षा देिना" या "अगुआई करना और संभालना (जैसे चरवाहा अपनी भेड़ों को संभालता है)"
इसी संदिभर्म में “चरवाहे” का अनुवादि “अगुआ” या “पथ प्रदिशर्मक” या “सु�ध लेनेवाला” हो सकता है।

(यह भी देिखें: पासबान, भेड़, मवेशी)

बाइबल के सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 13:7
उत्प�त्त 49:24
लूका 2:9
मरकुश 6:34
मरकुस 14:26-27
मत्ती 2:6
मत्ती. 9:36
मत्ती. 25:32
मत्ती. 26:31

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

9:11 मूसा �मस्र से बहुत दूर जंगल में एक चरविाहा बन गया.के प्र�त
17:2 दिाऊदि बेथलेहेम के शहर से एक चरविाहा था। जब वह अपने �पता के भेड़ों की �नगरानी कर रहा था, तब दिाऊदि ने एक बार एक शेर को और
एक बार एक भालू को मार �दिया था क्यों�क उन्होंने उसकी भेड़ों पर चढ़ाई की थी।
23:6 उस रात, वहाँ कुछ चरविाहे थे जो पास के मैदिान में अपनी भेड़ों की रखवाली कर रहे थे।
23:8 चरवाहे तुरंत ही उस स्थान पर पहुंचे जहां यीशु था और उन्होंने उसे चरनी में लेटा हुआ पाया, जैसा स्वगर्मदूत ने उन्हें बताया था।
30:3 यीशु के �लए, ये लोग �कसी चरविाहे के �बना भेड़ों के समान थे।

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 

translationWords Other :: चरवाहा,रखवाला

763 / 1163



शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6629, H7462, H7469, H7473, G07500, G41650, G41660• 

translationWords Other :: चरवाहा,रखवाला
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चमर्तारोग, कोढ़ी, कोढ़

प�रभाषा:

“कोढ़” का उल्लेख बाइबल में आया है| वह �व�भन्न त्वचा रोगों का संदिभर्म देिता है। “कोढ़ी” वह मनु�य है जो कोढ़ से ग्रस्त है, “कोढ़” मनु�य या मनु�य की देिह
के उस अंग का संदिभर्म देिता है जहाँ कोढ़ का लक्षण प्रकट होता है।

एक प्रकार के कोढ़ में त्वचा का रंग उड़ जाता है और वहां सफेदि दिाग हो जाते हैं जैसे �मरयम और नामान को था।
आज के युग में कोढ़ के कारण हाथ, पांव और देिह के अन्य अंग क्ष�तग्रस्त होकर �वकृत हो जाते हैं।
परमेश्वर ने इस्राए�लयों को जो आदेिश �दिए थे उनके अनुसार य�दि �कसी मनु�य को कोढ़ हो जाता था तो उसे “अशुद्ध” माना जाता था और उसे अन्य
मनु�यों से अलग रहना होता था �क उन्हें इस रोग का संक्रमण न हो।
कोढ़ी को “अशुद्ध” �चल्लाना पड़ता था �क मनु�यों को उससे दूर रहने की चेतावनी �मले।
यीशु ने अनेक को�ढ़यों को और त्वचा रो�गयों को चंगा �कया था।

अनुविाद के सुझावि:

बाइबल में जो “कोढ़” शब्दि है उसका अनुवादि “त्वचा रोग” या “भयानक त्वचा रोग” �कया जा सकता है।
“कोढ़” का अनुवादि “कोढ़ग्रस्त” या “त्वचा रोग ग्रस्त” या “त्वचा के घावों से भरा” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: �मरयम, नामान, शुद्ध)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 5:13
लूका 17:12
मरकुस 1:40
मरकुस 14:3
मत्ती 8:3
मत्ती 10:8-10
मत्ती 11:5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6879, H6883, G30140, G30150
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चला, चलता

प�रभाषा:

प्र�तकात्मक रूप में “चलने" का उपयोग "आचरण" का बोध करवाता है।

"हनोक परमेश्वर के साथ चलता था" अथार्मत् वह परमेश्वर के साथ घ�नष्ठ संबन्ध में था।
“प�वत्र-आत्मा के साथ चलना” अथार्मत प�वत्र आत्मा की अगुआई में चलना �क परमेश्वर को प्रसन्न करनेवाले और उसे सम्मान पहुंचाने वाले काम करें।
परमेश्वर की आज्ञाओं में या परमेश्वर के मागर्मों में चलना अथार्मत उसकी आज्ञाओं के पालन का जीवन जीना अथार्मत उसकी “आज्ञाओं को मानना” या
“उसकी इच्छा पूरी करना।”
परमेश्वर कहता है �क वह “अपने लोगों के मध्य वास करेगा” या उनके साथ “घ�नष्ठ व्यवहार” करेगा।
“�वपरीत चाल चलना” का अथर्म ऐसा जीवन आचरण रखना जो �कसी के �वरूद्ध हो।
“पीछे चलना” अथार्मत �कसी का पीछा करना।  इसका अथर्म अनुकरण करना भी होता है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“जब तक “चलना” का सही अथर्म समझ में आए तब तक इसे ज्यों का त्यों रखना ही उ�चत है।
“चलना” के प्रतीकात्मक उपयोगों का अनुवादि हो सकता है “जीवन जीना” या “व्यवहार करना” या “कायर्म करना।”
“आत्मा के अनुसार चलना” का अनुवादि हो सकता है, “प�वत्र-आत्मा की आज्ञाका�रता में जीना।” या “प�वत्र-आत्मा को प्रसन्न करनेवाला जीवन
जीना” या “प�वत्र आत्मा की अगुआई में परमेश्वर को ग्रहणयो�य काम करना”।
“परमेश्वर की आज्ञाओं पर चलना” का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर की आज्ञाओं के अनुपालन में जीना” या “परमेश्वर की आज्ञाओं को मानना”।
“परमेश्वर के साथ चलता था” इसका अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर की आज्ञाओं को मानकर और उसका सम्मान करके परमेश्वर के साथ घ�नष्ठता
का जीवन जीना”।

(यह भी देिखें: प�वत्र आत्मा, आदिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 01:5-7
1 राजा 02:1-4
कुलु�स्सयों 02:6-7
गला�तयों 05:25-26
उत्प�त्त 17:1-2
यशायाह 02:5-6
�यमर्मयाह 13:8-11
मीका 04:2-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1869, H1980, H1981, H3212, H4108, G1704, G4043, G4198, G4748
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चाँदी

प�रभाषा:

चाँदिी एक चमकीली सफेदि रंग की धातु होती है �जससे �सक्के, आभूषण, पात्र और साज सज्जिा का सामान बनाया जाता है।

पात्रों में चाँदिी के बडे़-छोटे कटोरे तथा खाना पकाने, खाने या परोसने के पात्र बनते हैं।
सोना और चाँदिी परमेश्वर के �नवास तथा म�न्दिर के �नमार्मण में भी काम में �लए गए थे। यरूशलेम के म�न्दिर में पात्र सब चाँदिी के थे।
बाइबल के समय में, एक शेकेल वजन का एक इकाई था, और अक्सर एक �न�श्चत चाँदिी की शेकेल की कीमत पर खरीदिारी की जाती थी । नए �नयम
के युग में शेकेल में मापा जाने वाले �व�भन्न वजन के चाँदिी के �सक्के थे।
यूसुफ के भाइयों ने उसे चाँदिी के बीस शेकेल (�सक्कों) में दिास होने के �लए बेचा था।
यीशु के पकड़वाने के �लए यहूदिा को चाँदिी के 30 �सक्के �दिए गए थे।

(यह भी देिखें: �मलापवाला तम्ब,ू म�न्दिर)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 18:9-11
1 शमूएल 02:36
2 राजा 25:13-15
प्रे.का. 03:06
मत्ती. 26:15

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3701, H3702, H7192, G693, G694, G695, G696, G1406
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�च�ट्ठयाँ, �च�ट्ठयाँ डालकर

प�रभाषा:

“�च�ट्ठयाँ” प�चर्तियों पर नाम �लखे जाते हैं और �नणर्मय लेने के �लए उनमें से एक उठाई जाती है। “�च�ट्ठयां डालना” अथार्मत �चन्ह डालकर प�चर्तियों को भू�म पर या
अन्य स्थान में डालकर एक उठाना।

कुछ संस्कृ�तयों में �च�ट्ठयां डालने में �तनकों का गट्ठा काम में �लया जाता था। एक मनु�य उन �तनकों को पकड़ कर रखता था �क कोई देिख न पाए �क
वे �कतने लम्बे हैं। प्रत्येक मनु�य एक �तनका खींचता था और �जसके पास सबसे लम्बा �तनका आता था (या सबसे छोटा) वही चुना हुआ माना जाता
था।
बाइ�बल के समय में, प्रकरण के अनुसार “�चट्ठी” का अनुवादि “अं�कत पत्थर” या “�मट्टी के पात्रों के टुकड़ों” या “लक�ड़यां” या “�तनके” भी �कए
जा सकते हैं।
“�च�ट्ठयां डालना” का अनुवादि, “प�चर्तियां डालना” या “पचर्मी खींचना” या पचर्मी �गराना” भी हो सकता है। “डालना” का अनुवादि ऐसा प्रकट न करे �क
�च�ट्ठयां बहुत दूर तक फें की जाती थी।
य�दि “�च�ट्ठयों” द्वारा �नणर्मय �लया गया तो उसका अनुवादि “�च�ट्ठयां डालकर” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: इली�शबा, याजक, जकयार्मह (पुराना �नयम), जकयार्मह (नया �नयम))

बाइबल सन्दभर्ता:

योना 01:6-7
लूका 01:8-10
लूका 23:33-34
मरकुस 15:22-24
मत्ती 27:35-37
भजन सं�हता 022:18-19

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1486, H2256, H5307, G2624, G2819, G2975, G3091
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�चताना, चेताविनी, चेताविनी देने

प�रभाषा:

“�चताना” अथार्मत �कसी को दृढ़ चेतावनी देिना या समझाना।

“�चताना” का सामान्यतः अथर्म है �क �कसी को कोई काम न करने के �लए समझाना।
“मसीह की देिह में, �वश्वा�सयों को �शक्षा दिी गई है �क वे आपस में समझाए ं�क पाप से बचना है और प�वत्र जीवन जीना है।”
“�चताना” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “पाप नहीं करने के �लए उत्सा�हत करना” या “�कसी को पाप नही करने का आग्रह करना”

बाइबल सन्दभर्ता:

नहेम्याह 09:32-34

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H2094, H5749, G3560, G3867, G5537
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चीता, चीतों

तथ्य:

चीता, �बल्ली जैसा एक बड़ा पशु है �जसका रंग भूरा होता है और उस पर काले धब्बे होते हैं।

चीता अन्य पशुओं को मार कर खाता है।
बाइबल में आक�स्मक दुघर्मटना की तुलना चीते से की जाती है क्यों�क चीता अपने �शकार पर आक�स्मक हमला करता है।
भ�व�यद्वक्ता दिा�नय्येल और प्रे�रत यूहन्ना ने दिशर्मन में चीते जैसा एक पशु देिखा था।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: पशु, दिा�नय्येल, �शकार, दिशर्मन)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 07:6-7
होशे 13:7-8
प्रका�शतवाक्य 13:1-2
श्रेष्ठगीत 04:8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5245, H5246

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: चीता, चीतों

770 / 1163



चुंगी लेनेविाला, चुंगी लेनेविालों

प�रभाषा:

एक "चुंगी लेनेवाला" एक सरकारी कमर्मचारी था �जसका काम पैसे प्राप्त करना था जो कर लोगों को सरकार को भुगतान करना आवश्यक हो।

यीशु और प्रे�रतों के युग में रोमी सरकार रोमी सम्राज्य में रहने वाले यहू�दियों समेत सभी लोगों से कर वसूला करती थी।
रोमी सरकार के �लए कर वसूल करनेवाले सरकार द्वारा �नधार्म�रत कर से अ�धक वसूल �कया करते थे। चुंगी लेनेवाले अ�त�रक्त पैसा अपने पास रख
लेते थे।
क्यों�क चुंगी लेनेवाले ने इस तरह से लोगों को धोखा �दिया, यहू�दियों ने उन्हें पा�पयों में सबसे बुरे लोगों में से एक माना।
यहू�दियों ने यहूदिी चुंगी लेनेवाले को अपने ही लोगों के �लए गद्दार माना था क्यों�क उन्होंने रोमी सरकार के �लए काम �कया था जो यहूदिी लोगों पर
अत्याचार कर रहे थे।
वाक्यांश, "चुंगी लेनेवाले और पापी" नया �नयम में एक आम अ�भव्य�क्त थी, यह �दिखाते हुए �क ये लोग �कतना चुंगी लेनेवाले से घृणा करते थे।

(यह भी देिखें: यहूदिी, रोम, पाप, कर)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 03:12-13
लूका 05:27-28
मत्ती 05:46-48
मत्ती 09:10-11
मत्ती 11:18-19
मत्ती 17:26-27
मत्ती 18:17

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

34:06 उसने कहा, “दिो व्य�क्त मं�दिर में प्राथर्मना करने के �लए गए | एक फरीसी था और दूसरा चुंगी लेने विाला |”
34:07 “फरीसी ने अपने मन में इस तरह प्राथर्मना की, ‘हे परमेश्वर मैं तेरा धन्यवादि करता हूँ �क मैं दूसरे मनु�यों के समान अन्धेर करनेवाला, अन्यायी
और व्य�भचारी नहीं, और न इस चुंगी लेने विाले के समान हूँ |’”
34:09 पर चुंगी लेने विाला फरीसी दूर खडे़ होकर, स्वगर्म की ओर आँखें उठाना भी न चाहा, वरन अपनी छाती पीट-पीटकर कहा, ‘हे परमेश्वर मुझ पर
दिया कर क्यों�क मैं पापी हूँ |’”
34:10 यीशु ने कहा, “मैं तुम से सच कहता हूँ �क, परमेश्वर ने चुंगी लेनेविाले की प्राथर्मना सुनी और धमर्मी होने के �लए उसे घो�षत कर �दिया |
35:01 एक �दिन यीशु बहुत से _ चुंगी लेने वालों_ और पा�पयों को �सखा रहा था, जो उसे सुनने के �लए वहाँ इकट्ठा हुए थे |

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5065, H5674, G5057, G5058
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चुम्बन, चूमा/चूमना

प�रभाषा:

चुम्बन में एक मनु�य दूसरे मनु�य के होठों पर या चेहरे पर अपने होंठ रखता है। इस शब्दि का उपयोग प्रतीकात्मक रूप में भी �कया गया है।

कुछ संस्कृ�तयों में गालों को चूमा जाता है �क अ�भवादिन या अल�वदिा को व्यक्त �कया जाए।
चुम्बन दिो व्य�क्तयों के मध्य गहरे प्रेम को प्रकट करता है जैसे प�त-पत्नी।
“�कसी को �वदिा का चुम्बन देिना” अथार्मत �कसी को चूमकर �वदिा करना।
कभी-कभी “चूमना” शब्दि का अथर्म है �कसी को “�वदिा करना”। जब एलीशा ने ए�लय्याह से कहा था, “पहले मुझे जाकर अपने माता-�पता को चूमने
देि” तो उसके कहने का अथर्म था �क ए�लय्याह का अनुसरण करने के �लए उनसे अलग होने के �लए �वदिाई लेना।

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 5:25-28
उत्प�त्त 27:26-27
उत्प�त्त 29:11
उत्प�त्त 31:28
उत्प�त्त 45:15
उत्प�त्त 48:10
लूका 22:48
मरकुस 14:45
मत्ती 26:48

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5390, H5401, G27050, G53680, G53700
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चोर, लूटना, लूटेरा, लूटना, डाकू

तथ्य:

“चोर” या “लुटेरा” वह व्य�क्त है जो मनु�यों का पैसा या सामान चुराता है। "चोर" का बहुवचन है "चोरों।" "डाकू" शब्दि अ�धकतर एक ऐसे चोर का सन्दिभर्म
देिता है जो लुटने वालों को शारी�रक हा�न पहुंचाता है या भयभीत करता है।

यीशु ने एक सामरी का दृष्टान्त सुनाया, �जसने एक यहूदिी व्य�क्त का ख्याल रखा �जस पर लुटेरों ने हमला �कया था। लुटेरों ने यहूदिी व्य�क्त को पीटा
और उसके पैसे और कपडे़ चोरी करने से पहले उसे घायल कर �दिया था।
चोर और लुटेरों दिोनों चोरी करने अचानक ही आते है, जब लोग इसकी उम्मीदि नहीं करते। वे प्रायः अन्धकार में काम करते हैं �क �छपे रहें।
नये �नयम में शैतान को प्रतीकात्मक रूप में एक चोर कहा गया है जो चोरी करने, हत्या करने और नाश करने आता है। इसका अथर्म है �क शैतान की
योजना है �क परमेश्वर के लोगों को भरमाकर उसकी आज्ञा मानने से रोके। अगर शैतान ऐसा करने में सफल हुआ तो वह लोगों से उन अच्छी बातों को
चुरा �जनकी योजना परमेश्वर ने उनके �लए बनाई है।
यीशु ने अपने आक�स्मक पुनरागमन की तुलना चोर के अकस्मात् आ जाने से की थी जो की चोरी करने आता है। जैसे चोर ऐसे समय आता है जब
मनु�य उसकी प्रतीक्षा में नहीं रहता है वैसे ही यीशु भी अकस्मात ही आ जाएगा जब मनु�य उसके आगमन के �लए तैयार न हो।

(यह भी देिखें: आ�शष देिना, अपराध, कू्रस पर चढ़ाना, अन्धकार, �वनाशक, साम�यर्म, साम�रया, शैतान)

बाइबल के सन्दभर्ता:

2 पतरस 03:10
लूका 12:33
मरकुस 14:48
नी�तवचन 6:30
प्रका�शतवाक्य 3:3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1214, H1215, H1416, H1589, H1590, H1980, H6530, H7703, G727, G2417, G2812, G3027

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: चोर, लूटना, लूटेरा, लूटना, डाकू
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चौकस, ताकता, देखा, देख रहा था, द्वारपाल, पहरुओं, जागते रहना

प�रभाषा:

“चौकस” �कसी वस्तु को ध्यान से देिखना या �कसी वस्तु पर �नकटता से और अ�त सावधानी पूवर्मक ध्यान देिना। इसके अनेक प्रतीकात्मक अथर्म भी हैं। एक
"पहरुआ" ऐसा व्य�क्त होता था �जसका काम ध्यान से चारों ओर देिखना �क नगरवा�सयों के �लए कोई ख़तरा या अनथर्म तो नही है।

अपने जीवन और खरी �शक्षा की “चौकसी” करने की आज्ञा का अथर्म है बु�द्धमानी से जीवन जीना और झूठी �शक्षाओं पर �वश्वास नहीं करना।
“सावधान रहो” अथार्मत संकट से बचने और हा�नकारक प्रभावों के प्र�त सतकर्म  रहने की चेतावनी।

“जागते रहो” या “चौकस रहो” का अथर्म है सदैिव सतकर्म  रहना और सावधान रहना �क पाप में और बुराई में न पड़ें। इसका अथर्म “तैयार रहना” भी है।

“पहरा देिना” या “चौकसी करना” अथार्मत �कसी प्राणी या �कसी वस्तु की रक्षा करना, �नगाह रखना या �नगरानी करना।
इसके अनुवादि के अन्य रूप हो सकते हैं, “ध्यान देिना” या “यत्नशील होना” या “अत्य�धक सावधान रहना” या “सतकर्म  रहना”।
"पहरुए" के �लए अन्य शब्दि "पहरेदिार" या "अंगरक्षक" हैं।

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 05:06
इब्रा�नयों 13:17
�यमर्मयाह 31:4-6
मरकुस 08:15
मरकुस 13:33-34
मत्ती 25:10-13

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H821, H2370, H4929, H4931, H5027, H5341, H6486, H6822, H6836, H6974, H7462, H7789, H7919,
H8104, H8108, H8245, G69, G991, G1127, G1492, G2334, G2892, G3525, G3708, G3906, G4337, G4648,
G5083, G5438

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: चौकस, ताकता, देिखा, देिख रहा था, द्वारपाल, पहरुओं, जागते रहना
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चौखट

प�रभाषा:

चौखट का सीधा खड़ा भाग है �जस पर द्वार �टका होता है।

जब परमेश्वर इस्राए�लयों को �मस्र से �नकालने की तैयारी में था तब उसने उनसे कहा था �क वे एक मेम्ने का वध करके उसका लहू चौखट पर लगाए।ं
पुराने �नयम के युग में य�दि कोई दिास अपने स्वामी की आजीवन सेवा करना चाहता था उसका कान एक कील से द्वार की चैखट में ठोंक �दिया जाता
था।
इसका अनुवादि इस प्रकार भी �कया जा सकता है, “द्वार के दिोनों पक्षों की लकड़ी का खंभा” या “द्वार की लकड़ी की चौखट” या “द्वार के पक्षों की
लकड़ी की शहतीर”।

(यह भी देिखें: �मस्र, फसह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 06:31-32
व्यवस्था�ववरण 11:20-21
�नगर्ममन 12:5-8
यशायाह 57:7-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H352, H4201

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: चौखट
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छाया, आच्छा�दत करना, ओट

प�रभाषा:

“छाया” का अथर्म है प्रकाश को रोकने वाली वस्तु का प्र�त�बम्ब हैं। इसके अनेक प्रतीकात्मक अथर्म भी हैं।

“मृत्यु की छाया” अथार्मत् मृत्यु सामने खड़ी है या �नकट है, �जस प्रकार �क छाया प्रकट करती है �क कोई वस्तु �नकट है।
बाइबल में अनेक बार मनु�य के जीवन की तुलना छाया से की गई है जो अ�धक समय की नहीं होती है और उसका तत्त्व नहीं होता है।
कभी-कभी “छाया” शब्दि को “अन्धकार” के पयार्मयवाची शब्दि स्वरुप भी काम में �लया जाता है।
परमेश्वर के पंखों या हाथों की छाया में रखने की चचार्म बाइबल में की गई है। यह सुर�क्षत रहने और खतरे से �छप जाने का एक प्रतीकात्मक रूप है।
इन प्रकरणों में “छाया” के अनुवादि रूप हो सकते हैं “ओट” या “सुरक्षा” या “छत्रछाया”।
उ�चत तो यह होगा �क “छाया” शब्दि का अनुवादि ल�क्षत भाषा के उसी शब्दि से �कया जाए �जसे छाया के �लए काम में �लया जाता है।

(यह भी देिखें: अन्धकार, ज्यो�त)

बाइबल के सन्दभर्ता:

2 राजा 20:9
उत्प�त्त 19: 8
यशायाह 30:2
�यमर्मयाह 6:4
भजन-सं�हता 17:8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2927, H6738, H6751, H6752, H6754, H6757, G644, G1982, G2683, G4639

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: छाया, आच्छा�दित करना, ओट
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�छतरा, �ततर-�बतर होकर

प�रभाषा:

“�छतरा” और “�ततर-�बतर होकर” मनु�यों या वस्तुओं का �व�भन्न �दिशाओं में �बखर जाना।
पुराने �नयम में परमेश्वर लोगों को “�ततर-�बतर” करने की बात कहता है। उन्हें अलग-अलग करके एक दूसरे से दूर अलग अलग स्थानों में कर देिगा।
उन्हें पाप का दिण्ड देिने के �लए परमेश्वर ने ऐसा �कया था। संभव था �क �ततर-�बतर होने के कारण वे मन �फराए ंऔर पुनः परमेश्वर की उपासना करने
लगें।
नये �नयम में “�ततर-�बतर” होना, सताव के कारण �वश्वा�सयों को अपना घर त्याग कर �व�भन्न स्थानों में जाना पड़ा था।
“�ततर-�बतर” का अनुवादि हो सकता है, “�व�भन्न स्थानों में �वश्वासी” या “�व�भन्न देिशों में जाकर रहने वाले लोग”।
“�ततर-�बतर करना” का अनुवादि “अनेक �व�भन्न स्थानों में भेजना” या “परदेिश में �वस्था�पत करना” या “�व�भन्न देिशों में वास करने के �लए �ववश
करना”।

(यह भी देिखें: �वश्वास, सताना), बंदिी, exile

बाइबल सन्दभर्ता:

1 पतरस 1:1
यहेजकेल 12:15
यहेजकेल 30:23
भजन सं�हता 18:14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2219, H5310, H6327, H6340, H6504, H8600, G1287, G1290, G4650

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �छतरा, �ततर-�बतर होकर
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छुड़ाना, सौंपना, छुड़ाया जाना, छुटकारा �दलाने विाला ,छुटकारा

प�रभाषा:

“छुड़ाना” अथार्मत �कसी को बचाना। “छुटकारा �दिलाने वाला” का अथर्म है, मनु�यों को दिासत्व, अत्याचार, या अन्य खतरों से बचानेवाला। “छुटकारा” शब्दि
मनु�यों का दिासत्व, अत्याचार और अन्य संकटों से �नकाल लेने के बादि की �स्थ�त को दिशार्मता है।

पुराने �नयम में परमेश्वर ने इस्त्राएल के �लए छुटकारा �दिलाने वाले �नयुक्त �कए थे �क अन्यजा�त जब उन पर आक्रमण करें तो उनके �वरूद्ध युद्ध में
उनकी अगुआई करें।
इन छुटकारा �दिलाने वालो को “न्यायी” कहा जाता था और पुराने �नयम में न्या�ययों की पुस्तक में इस्त्राएल पर इन न्या�ययों का इ�तहास है।
परमेश्वर को भी “छुटकारा �दिलाने वाला” कहा गया है। इस्राएल के संपूणर्म इ�तहास में परमेश्वर ने अपनी प्रजा को उनके शत्रुओं से छुड़ाया था।
“पकड़वाना” या “सौंपा जाना” का अथर्म सवर्मथा �भन्न है, अथार्मत बैरी के हाथों में देि देिना जैसे यहूदिा ने यीशु को यहूदिी अगुओं के हाथों में पकड़वा �दिया
था।

अनुविाद के सुझावि:

मनु�य को शत्रुओं से बचने में सहायता के संदिभर्म में “छुटकारा” का अनुवादि हो सकता है, “बचाना” या “मु�क्त �दिलाना” या “उद्धार करना”।
जब अ�भप्राय बैरी के हाथों पकड़वाना हो तो इसका अनुवादि होगा “�वश्वासघात करके” या “पकड़वाना” या “सौंप देिना”।
“छुटकारा �दिलाने वाला का अनुवादि हो सकता है, “बचानेवाला” या “उद्धारक”।
जब “छुटकारा �दिलाने वाला” शब्दि इस्राएल के न्या�ययों कें  संदिभर्म में हो तो उसका अनुवादि हो सकता है, “प्रशासक”, या “न्यायी” या “अगुआ”।

(यह भी देिखें: न्याय करना, बचाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 01:8-10
प्रे.का. 07:35-37
गल�तयों 01: 3-5
न्या. 10:10-12

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

16:03�फर परमेश्वर ने एक_ छुटकारा �दिलाने वाला_ प्रदिान �कया, �जन्होंने उन्हें अपने दुश्मनों से बचाया और देिश में शां�त लाए।
16:16 उन्होंने(इस्राएल) परमेश्वर से एक बार �फर सहायता माँगी और परमेश्वर ने एक अन्य उद्धारक को उनके �लए भेजा।
16:17 कई वषर्मों में परमेश्वर ने बहुत से उद्धारक को भेजा �जन्होंने इस्राए�लयों को शत्रुओं से बचाया।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H579, H1350, H2020, H2502, H3052, H3205, H3444, H3467, H4042, H4422, H4560, H4672, H5337,
H5338, H5414, H5462, H6299, H6308, H6403, H6405, H6413, H6475, H6487, H6561, H7725, H7804, H8000,
H8199, H8668, G325, G525, G629, G859, G1080, G1325, G1560, G1659, G1807, G1929, G2673, G3086, G3860,
G4506, G4991, G5088, G5483

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: छुड़ाना, सौंपना, छुड़ाया जाना, छुटकारा �दिलाने वाला ,छुटकारा
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छेदना/बेधाना, बेधा

प�रभाषा:

“छेदिना” शब्दि का अथर्म है, नुकीला धारवाला ह�थयार घोंपना। इसका प्रतीकात्मक उपयोग �कसी को गहरा मान�सक आघात पहुंचाने के �लए भी �कया जाता
है।

जब यीशु कू्रस पर लटका हुआ था तब एक सै�नक ने उसकी पस�लयों को छेदिा था।
बाइबल के युग में जब दिास को मुक्त कर �दिया जाता था तब वह अपने स्वामी की सेवा करने का स्वै�च्छक �नणर्मय लेता था तब उसका कान छेदिा जाता
था जो उसकी स्वै�च्छ सेवा का प्रतीक था।
शमौन ने जब म�रयम से कहा था �क एक तलवार उसका हृदिय छेदेिगी तो वह प्रतीकात्मक रूप में कह रहा था �क पुत्र, यीशु के साथ होने वाले बुरे
व्यवहार के कारण उसे गहरा दुःख होगा।

(यह भी देिखें: कू्रस, यीशु, दिास, शमौन)

बाइबल सन्दभर्ता:

अय्यूब 16:13
अय्यूब 20:23-25
यूहन्ना 19:37
भजन-सं�हता 22:16

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0935, H1856, H2342, H2490, H2491, H2944, H3738, H4272, H5181, H5344, H5365, H6398, G13300,
G13380, G15740, G26600, G35720, G40440

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: छेदिना/बेधाना, बेधा
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जंगल,   सुनसान/�नजर्तान

प�रभाषा:

रे�गस्तान या जंगल, सूखी बंजर भू�म का स्थान होता है जहां बहुत ही कम पेड़ पौधे उगते हैं।

रे�गस्तान की जलवायु सूखी होती है इस�लए वहां बहुत कम ह�रयाली और वन पशु होते हैं।
कठोर प�र�स्थ�तयों के कारण रे�गस्तान में बहुत ही कम लोग रहते हैं, अतः उसे �नजर्मन प्रदेिश कहा जाता है।
“जंगल” दूरस्थ स्थान को दिशार्मता है, �नजर्मन एवं उजड़ा हुआ स्थान।
इस शब्दि का अनुवादि “�नजर्मन स्थान” या “दूरस्थ स्थान” या “सुनसान प्रदेिश” �कया जा सकता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 13:16-18
प्रे.का. 21:37-38
�नगर्ममन 04:27-28
उत्प�त्त 37:21-22
यूहन्ना 03:14-15
लूका 01:80
लूका 09:12-14
मरकुस 01:1-3
मत्ती 04:1-4
मत्ती 11:7-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H776, H2723, H3293, H3452, H4057, H6160, H6723, H6728, H6921, H8047, H8414, G2047, G2048
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जल-प्रलय/बाढ़

प�रभाषा:

“जल प्रलय” अथार्मत भू�म को जल-म�न करने वाला बहुत पानी।

यह शब्दि प्रतीकात्मक रूप में भी काम में �लया जाता है �जसका संदिभर्म �कसी पूणर्मतः अ�भभूत करनेवाली बात से होता है, �वशेष करके अक्स्मात ही
होनेवाली घटना से।
नूह के युग में मनु�य ऐसा दुराचारी हो गया था �क परमेश्वर ने पृ�वी को जल-म�न करके सवर्मनाश कर �दिया था, यहां तक �क पहाड़ भी पानी में डूब गए
थे। नूह के जहाज में �जतने प्राणी थे उन सबको छोड़ पृ�वी पर से जीवन समाप्त हो गया था। अन्य सब बाढ़ यदिा-कदिा ही भू�म को जल-म�न करती
है।
यह शब्दि �क्रया भी हो सकता है, जैसे, “भू�म नदिी के जल में म�न हो गई”।

अनुविाद के सुझावि:

“जल-प्रलय” के वास्त�वक अथर्म का अनुवादि हो सकता है, “जल आप्ला�पत होना” या “बहुत अ�धक पानी”
रूपात्मक तुलना “जल-प्रलय जैसा” को ज्यों का त्यों भी रहने �दिया जा सकता है। या इसका वैक�ल्पक शब्दि/उ�क्त काम में ली जाए �जसका
अ�भप्राय जल प्रवाह हो जैसे नदिी का जल।
यह अ�भव्य�क्त “जल-प्रलय के सदृश्य” �जसमें जल की चचार्म हो चुकी है, अतः “प्रलय” का अनुवादि हो सकता है, “बहुत अ�धक मात्रा में” या
“उमड़ना”
इस शब्दि को रूपक स्वरूप भी काम में �लया जा सकता है, जैसे “मुझ पर बाढ़ न आने दिो” अथार्मत आपदिाए ंमुझे कुचल न डालें। या “मुझे आपदिाओं
के �वनाश में न पड़ने दिो” या “तुम्हारा क्रोध मुझे भस्म न करे”। (देिखें: उपमा)
प्रतीकात्मक अ�भव्य�क्त, “मैंने आँसुओं से अपना �बस्तर �भगाया” का अनुवादि इस प्रकार भी �कया जा सकता है, “मेरे आँसू बाढ़ की तरह मेरे
�बस्तर पर बह रहे हैं।”

(यह भी देिखें: जहाज़, नूह)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 11:10
उत्प�त्त 7:6-7
लूका 6:46-48
मत्ती 7:24-25
मत्ती 7:26-27
मत्ती 24:37-39

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3999, G26270
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जा�त, जा�तयों

प�रभाषा:

जा�त एक �वशाल जनसमूह है जो �कसी प्रकार की सरकार के शासनाधीन रहती है। �कसी जा�त के लोगों के पूवर्मज उनके अपने ही होते हैं और उन सब की
सजातीयता एक ही होती है।

�कसी “जा�त” की अपनी ही सुव्यक्त संस्कृ�त एवं भौगो�लक सीमाए ंहोती हैं।
बाइबल में “जा�त” कोई देिश (जैसे �मस्र, इथो�पया) हो सकता है परन्तु सामान्य प�रप्रेक्ष्य में जन समुदिायों के संदिभर्म में होता है, �वशेष करके बहुवचन
में हो तब। अतः प्रकरण पर ध्यान देिना महत्वपूणर्म है|
बाइबल में �जन जा�तयों का उल्लेख �कया गया है वे अनेक हैं �जनमें इस्राएली, प�लश्ती, अश्शूरी, बेबीलोनी, कनानी, रोमी और यूनानी आ�दि हैं।
कभी-कभी “जा�त” शब्दि प्रतीकात्मक रूप में काम में आया है जो �कसी �वशेष समुदिाय के पूवर्मजों के संबन्ध में है, जैसे �रबका से परमेश्वर ने कहा था
�क उसके जन्म लेने वाले पुत्र दिो “जा�तयां” हैं जो आपस में लड़ते रहेंगे। इसका अनुवादि हो सकता है, “दिो जा�तयों के संस्थापक” या “दिो जन
समुदिायों के पूवर्मज”।
�जस शब्दि का अनुवादि “जा�त” �कया गया है उस शब्दि का उपयोग कभी-कभी अन्यजा�तयों के �लए भी �कया जाता है या उन समुदिायों के �लए जो
यहोवा की उपासना नहीं करते। प्रकरण से इसका अथर्म बहूदिा स्पष्ट हो जाता है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार, “जा�त” शब्दि का अनुवादि “जन समुदिाय” या “नृजा�त” या “देिश” �कया जा सकता है।
य�दि �कसी भाषा में “जा�त” के �लए इन सब शब्दिों से �भन्न कोई शब्दि है तो बाइबल में जहां भी यह शब्दि आता है वहां उस शब्दि का उपयोग �कया जा
सकता है, जब तक �क वह प्रत्येक संदिभर्म में स्वाभा�वक एवं सही है।
बहुवचन शब्दि “जा�तयों” का अनुवादि “जन समुदिाय” �कया जा सकता है।
कुछ प्रकरणों में इस शब्दि का अनुवादि “अन्य-जा�त” या “गैर यहूदिी” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: अश्शूर, बाबेल, कनान, अन्य-जा�त, यूनानी, जन समुदिाय, प�लश्ती, रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 14:15-17
2 इ�तहास 15:06
2 राजा 17:11-12
प्रे.का. 02:05
प्रे.का. 13:19
प्रे.का. 17:26
प्रे.का. 26:04
दिा�नय्येल 03:04
उत्प�त्त 10:2-5
उत्प�त्त 27:29
उत्प�त्त 35:11
उत्प�त्त 49:10
लूका 07:05
मरकुस 13:7-8
मत्ती 21:43
रो�मयो 04:16-17

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H523, H524, H776, H1471, H3816, H4940, H5971, G246, G1074, G1085, G148
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जा�त, लोगों, लोग, प्रजा

प�रभाषा:

“लोगों” या “जा�त” अथार्मत एक ही भाषा और संस्कृ�त के लोग। “लोग” शब्दि प्रायः �कसी स्थान में या �कसी �वशेष घटना पर मनु�यों का एकत्र होना।

जब परमेश्वर अपने �लए “एकजा�त” को चुन लेता है तो उसका अथर्म है �क उसके �लए और उसकी सेवा के �लए �वशेष मनु�यों को चुन लेना।
बाइबल के युग में �कसी जनसमुदिाय के सदिस्यों के पूवर्मज एक ही थे और �कसी �न�श्चत स्थान में या भूभाग में वास करते थे।
प्रकरण पर �नभर्मर करके “तेरे लोग” का अथर्म हो सकता है, “तेरी जा�त” या “तेरा प�रवार” या “तेरे प�रजन”। शब्दि “लोगों” पृ�वी के सब लोगो के
संदिभर्म में है। कभी-कभी इसका संदिभर्म �वशेष करके गैर इस्राए�लयों या उन लोगों से होता है जो यहोवा की सेवा नहीं करते। कुछ अंग्रजी बाइबल
संस्करणों में “नेशन्स(जा�तयों)” का अ�भप्राय यही है।

अनुविाद के सुझावि:

“जा�त” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “बड़ा कुटुम्ब” या “कुल” या “नृजा�त”।
“मेरी प्रजा” का अनुवादि हो सकता है, “मेरे प�रजन” या “मेरे इस्राएली भाई” या “मेरा प�रवार” या “मेरी जा�त के लोग” परन्तु यह प्रकरण पर
�नभर्मर करेगा।
“अन्य जा�तयों में �ततर-�बतर” का अनुवादि हो सकता है, “तुम्हें �व�भन्न जा�तयों में रहने पर �ववश कर दंूगा” या “तुम्हें अलग-अलग करके संसार के
�व�भन्न क्षेत्रों में भेज दंूगा”।
“जा�त-जा�त” या “अन्यजा�तयां” का अनुवादि हो सकता है, “संसार के सब लोग” या “सब जनजा�तयां” परन्तु प्रकरण पर �नभर्मर करके।
“एक जा�त” का अनुवादि हो सकता है “एक समुदिाय के लोग” या “वंशज” या “प�रवार” यह �नभर्मर करेगा �क वह �कसी स्थान या व्य�क्त के नाम के
पीछे है।
“पृ�वी के सब लोगों” का अनुवादि हो सकता है, “पृ�वी पर रहने वाला हर एक मनु�य” या “संसार का हर एक मनु�य” या “सब लोग”।
“एक ऐसी जा�त” इसका अनुवादि हो सकता है, “एक जन समुदिाय” या “एक �वशेष जा�त” या “मनु�यों का एक समुदिाय” या “जन प�रवार”

(यह भी देिखें: वंशज, जा�त, गोत्र, संसार)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 08:51-53
1 शमूएल 08:6-7
व्यवस्था�ववरण 28:9-10
उत्प�त्त 49:16-18
रूत 01:16-18

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

14:02 परमेश्वर ने जो वाचा अब्राहम, इसहाक और याकूब से बाँधी थी, �क वह वाचा की भू�म उनके वंशज को दिेंगा, परन्तु अब वहाँ बहुत से लोगों

के समूह रहते हैं |
21:02 परमेश्वर ने अब्राहम से वाचा बाँधी �क भूमंडल के सारे कुल तेरे द्वारा आशीष पाएगँे | यह आशीष तब पूरी होगी जब मसीह भ�व�य में आयेगा
| यह अनुग्रह आने वाला मसीह है जो एक �दिन हर समूह के लोगों के �लए उद्धार का मागर्म प्रदिान करेगा |
42:08 “प�वत्रशास्त्र में यह भी �लखा था �क मेरे चेले प्रचार करेंगे �क हर एक को पापों की क्षमा प्राप्त करने के �लये पश्चाताप करना चा�हए। वे
यरूशलेम से इसकी शुरुआत करेंगे और हर जगह सब जा�तयों में जायेंगे, तुम इन सब बातों के गवाह हो।”
42:10 इस�लये तुम जाओ, सब जा�तयों के लोगों को चेला बनाओ और उन्हें �पता, और पुत्र, और प�वत्र आत्मा के नाम से बप�तस्मा दिो, और उन्हें
सब बातें जो मैं ने तुम्हें आज्ञा दिी है, मानना �सखाओ। "
48:11 क्यों�क इस नई वाचा के ज�रये �कसी भी जाती का कोई भी व्य�क्त परमेश्वर के चुने हुए लोगों में यीशु पर �वश्वास करने के द्वारा शा�मल हो
सकता है।
50:03 उसने कहा, “जाओ और सारे जनसमूह के लोगों को चेला बनाओ!” और, "खेत कटनी के �लए पके खडे़ हैं!"
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शिब्द तथ्य:

Strong's: H249, H523, H524, H776, H1121, H1471, H3816, H5712, H5971, H5972, H6153, G246, G1074,
G1085, G1218, G1484, G2560, G2992, G3793

• 
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जादू, जादू टोना, तां�त्रक, जादूगरों

प�रभाषा:

“जादू” शब्दि अलौ�कक श�क्त को काम में लेना है जो परमेश्वर से नहीं आती है। “तां�त्रक” वह मनु�य है जो जादू करता है।

�मस्र देिश में परमेश्वर ने मूसा के माध्यम से जब अद्भतु कायर्म �कए थे तब �मस्र के राजा �फरौन के जादूगरों ने भी वैसे ही कुछ जादू �कए परन्तु वे
परमेश्वर के साम�यर्म से नहीं थे।
जादू में मंत्रोच्चारण और जादू-टोना होता है ता�क अलौ�कक घटना घटे।
परमेश्वर ने अपनी प्रजा को ऐसा जादू-टोना करना व�जर्तित �कया था।
जादू-टोना करने वाला एक प्रकार का जादूगर है जो अक्सर जादू के द्वारा दूसरों को नुकसान पहुचाता है।

(यह भी देिखें: भूत-�सद्धी, �मस्र, �फ़िरौन, साम�यर्म, टोना)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 41:7-8
उत्प�त्त 41:22-24
उत्प�त्त 44:3-5
उत्प�त्त 44:14-15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2748, H2749, H3049, G3097
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जादूगर, जादूगर, जादूगर, जादूगर, जादूगर, जादू टोना

प�रभाषा:

“जादू-टोना” या “भूत-�सद्धी” का संदिभर्म जादू से है �जसमें दुष्टात्मा की सहायता से सामथर्मी कायर्म �कए जाते हैं। एक "जादूगर" ऐसा कोई है जो इन श�क्तशाली,
जादुई चीज़ों को करता है।

जादू-टोना और भूत-�सद्धी द्वारा अचे्छ और बुरे दिोनों काम �कए जा सकते हैं जैसे रोग �नवारण या �कसी की हा�न। जादू टोना �कसी भी प्रकार का हो
गलत ही है क्यों�क इसमें दुष्टात्माओं का कायर्म होता है।
बाइबल में जादू टोना को अन्य �कसी भी प्रकार के गंभीर पाप जैसा माना गया है(जैसे व्य�भचार, मू�तर्तियों की पूजा, और बाल ब�लदिान) ।
"जादू-टोना" और "भूत-�सद्धी" का अनुवादि “दुष्टात्मा की श�क्त” या “सम्मोहन करना” �कया जा सकता है।
"टोन्हों" का सम्भा�वत अनुवादि होगा "जादू करनेवाले" या "सम्मोहन करनेवाले" या "दुष्टात्मा की श�क्त से चमत्कार �दिखानेवाले"।
ध्यान दिें �क "जादूगर" का अथर्म "भ�व�यवाणी" से �भन्न है, जो �क आ�त्मक संसार से संपकर्म  करने का प्रयास करता है।

(यह भी देिखें: परस्त्रीगमन, दुष्टात्मा, भ�व�य-कथन, मू�तर्ति, जादू, ब�लदिान, आराधना)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 08:9-11
�नगर्ममन 07:11-13
गला�तयों 05:19-21
प्रका�शतवाक्य 09:20-21

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3784, H3785, H3786, H6049, G3095, G3096, G3097, G5331, G5332, G5333

• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: जादूगर, जादूगर, जादूगर, जादूगर, जादूगर, जादू टोना
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जानना, जानता है, जानता था, जानना, ज्ञान, ज्ञात, प्रकट करना, ज्ञात करता है, ज्ञात करता है, अज्ञात,

पहले से जानना, पूविर्ताज्ञान

प�रभाषा:

“जानना” और "ज्ञान" का अथर्म सामान्यतः �कसी बात को या �कसी व्य�क्त को समझने के �लए होता है।इसका अथर्म �कसी त�य का जानकार होना या �कसी
व्य�क्त से प�र�चत होना भी हो सकता है। "ज्ञात करना" एक अ�भव्य�क्त है �जसका अथर्म है जानकारी देिना।

“ज्ञान” शब्दि का संदिभर्म में है जो मनु�य जानकारी रखते हैं। इसका अ�भप्राय लौ�कक और अलौ�कक संसार दिोनों की जानकारी हो सकता है।
परमेश्वर के “बारे में जानना” अथार्मत उसके बारे में त�यों को अन्तग्रर्महण करना उसने हम पर जो प्रकट �कया है।
परमेश्वर को “जानना” अथार्मत उसके साथ घ�नष्ठ संबन्ध बनाना। यह मनु�यों को जानने के �लए भी काम में �लया जाता है।
परमेश्वर की इच्छा जानना अथार्मत उसकी आज्ञा के प्र�त सचेत रहना या मनु�य से जो चाहता है उसे समझना।
“व्यवस्था को जानना” अथार्मत परमेश्वर की आज्ञाओं के प्र�त सचेत रहना या परमेश्वर ने मूसा को व्यवस्था में जो �नदिर्मेश �दिए उन्हें समझना।
कभी-कभी “ज्ञान” “बु�द्ध” के पयार्मयवाची शब्दि स्वरूप काम में �लया जाता है �जसमें परमेश्वर को प्रसन्न करनेवाला जीवन शा�मल है।
“परमेश्वर का ज्ञान” को कभी-कभी “यहोवा का भय” का पयार्मयवाची शब्दि स्वरूप काम में �लया जाता है।

अनुविाद सुझावि

प्रकरण पर आधा�रत “जानना” के अनुवादि हो सकते हैं, “समझना” या “प�र�चत होना” या “सचेत होना” या “जानकार होना” या “के संबन्ध” में
होना।
दिो चीजों के बीच अंतर को समझने के संदिभर्म में, इस शब्दि का आमतौर पर "भेदि" के रूप में अनुवादि �कया जाता है। जब इस तरह से उपयोग �कया
जाता है, तो इस शब्दि का अक्सर प्रस्तावना के बादि "बीच में" होता है।
"जानना" शब्दि के �लए कुछ भाषाओं के पास दिो शब्दि अलग-अलग हैं, एक त�य जानने के �लए और दूसरा एक व्य�क्त को जानने के �लए और
उसके साथ संबंध होने के �लए।
“प्रकट करना” का अनुवादि “मनु�यों को जानने यो�य बनाना” या “अनावृत करना” या “बारे में बताना” या “वणर्मन करना” हो सकता है।
“�कसी के बारे में बताना” का अनुवादि “सचेत होना” या “प�र�चत होना हो सकता है।”
“जानना कैसे” अथार्मत कुछ करने की प्र�क्रया या �व�ध समझना। इसका अनुवादि हो सकता है, “सक्षम होना” था या “करने में �नपुण होना”।
“ज्ञान” शब्दि का अनुवादि “जो ज्ञात है” या “बु�द्ध” या “समझ” प्रकरण के अनुसार हो सकता है।

(यह भी देिखें: व्यवस्था, प्रकट, समझना, बु�द्धमान)

बाइबल संदभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 02:12-13
1 शमूएल 17:46
2 कु�र�न्थयों 02:15
2 पतरस 01:3-4
व्यव. 04:39-40
उत्प�त्त 19:05
लूका 01:77

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H1843, H1844, H1847, H1875, H3045, H3046, H4093, H4486, H5046, H5234, H5475, H5869, G50, G56,
G1097, G1107, G1108, G1492, G1921, G1922, G1987, G2467, G2589, G4267, G4894

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: जानना, जानता है, जानता था, जानना, ज्ञान, ज्ञात, प्रकट करना, ज्ञात ...
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जीभ, जीभों

प�रभाषा:

“जीभ” शब्दि का सन्दिभर्म मनु�य के मुंह के भीतर के उस अंग से है जो शब्दिोच्चारण के काम में आता है। यह शब्दि "भाषा" या "बोलने" के �लए प्रायः लाक्ष�णक
रूप में काम में �लया जाता है। इसके अन्य अनेक लाक्ष�णक अथर्म भी हैं।

बाइबल में इस शब्दि का सबसे अ�धक सामान्य प्रतीकात्मक अथर्म है, “भाषा” या “बोलना”।
कभी-कभी "जीभ" एक �न�श्चत मानव समूह द्वारा बोली जाने वाली भाषा को संदि�भर्तित करती है।
यह एक अलौ�कक भाषा को भी संदि�भर्तित करता है �जसे प�वत्र आत्मा मसीह के �वश्वा�सयों को "आत्मा के वरदिान" के एक रूप में देिता है।
प्रे�रतों के काम की पुस्तक में एक अभ्व्य�क्त है, “जीभ के समान आग की लपटें” अथार्मत् आग की “लौ” �जनका आकार संभवतः जीभों जैसा था।

अनुविाद सुझावि

प्रकरण के अनुसार “जीभ” शब्दि का अनुवादि �कया जा सकता है, “भाषा” या “आ�त्मक भाषा” * य�दि अथर्म स्पष्ट न हो रहा हो तो इसका अनुवादि
“भाषा” ही करें।
आग के संदिभर्म में इस शब्दि का अनुवादि “लौ” �कया जा सकता है।
“मेरी जीभ आनन्दि करती है” इसका अनुवादि हो सकता है, “मैं आनन्दि करता हूँ और परमेश्वर की स्तु�त करता हूँ या “मैं आनन्दि के साथ परमेश्वर की
स्तु�त करता हूँ”।
“झूठ बोलने वाली जीभ” का अनुवादि हो सकता है, “व्य�क्त जो झूठ बोलते हैं” या “जो लोग झूठ बोलते हैं”।
“उनकी जीभों से” ऐसी उ�क्तयों का अनुवादि हो सकता है, “उनके कथनों से” या “उनके शब्दिों से”।

(यह भी देिखें: वरदिान, प�वत्र आत्मा, हषर्म, स्तु�त, आनन्दि करना, आत्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 12:10
1 यूहन्ना 03:18
2 शमूएल 23:02
प्रे.का. 02:26
यहेजकेल 36:03
�फ�ल�प्पयों 02:11

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3956, G1100, G1258, G2084

• 
• 
• 
• 

• 

• 
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• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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जीविन की पुस्तक

प�रभाषा:

“जीवन की पुस्तक” का संदिभर्म उस अ�भलेख से है �जसमें परमेश्वर ने उन सब मनु�यों के नाम �लखे हैं �जनका उसने उद्धार करके अनन्त जीवन देि �दिया है।

प्रका�शतवाक्य की पुस्तक में इस पुस्तक को “मेम्ने के जीवन की पुस्तक” कहा गया है। इसका अनुवादि �कया जा सकता है, “परमेश्वर के मेम्ने यीशु
की जीवन की पुस्तक”। कू्रस पर यीशु की ब�ल ने मनु�यों के पाप का दिण्ड उठा �लया �क वे उसमें �वश्वास के द्वारा अनन्त जीवन पाए।ं
“पुस्तक” शब्दि का अथर्म है “कंुडली-ग्रन्थ” या “पत्र” या “लेख” या “वैध अ�भलेख।” यह शा�ब्दिक या प्रतीकात्मक हो सकता है।

(यह भी देिखें: अनन्त, मेम्ना, जीवन, ब�लदिान, पुस्तक (कंुडली-ग्रन्थ))

बाइबल सन्दभर्ता:

�फ�ल�प्पयों 4:3
भजन सं�हता 69:28-29
प्रका�शतवाक्य 3:5-6
प्रका�शतवाक्य 20:11-12

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2416, H5612, G09760, G22220

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: जीवन की पुस्तक
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जूआ, जुते हुए, बंधे हुए

प�रभाषा:

जूआ लकड़ी या लोहे का होता है �जसमें दिो या अ�धक पशु जोते जाते हैं �क हल चलाए ंया गाड़ी खीचें। इसके अनेक प्रतीकात्मक अथर्म हैं।

शब्दि "जूआ" का प्रयोग प्रतीकात्मक रूप से उस बात के �लए �कया जाता है, जो मनु�य को एक साथ काम करने के उदे्दश्य से सहकारी करती है जैसे
�क यीशु की सेवा करने के �लए।
पौलुस ने �कसी ऐसे व्य�क्त का उल्लेख करने के �लए "सहकमर्मी" शब्दि का इस्तेमाल �कया जो मसीह की सेवा कर रहा था। इसका अनुवादि “साथी
कायर्मकतार्म” या “साथी सेवक” या “सहकमर्मी” भी हो सकता है।
शब्दि "जूआ" का प्रयोग अक्सर एक भारी बोझ का उल्लेख करने के �लए �कया जाता है, �जसे �कसी को उठा कर ले जाना पड़ता है, जैसे दिासत्व या
उत्पीड़न के समय शोषण �कया जाता है।
अ�धकाँश प्रकरणों में इसका अनुवादि ज्यों का त्यों ही हो तो अच्छा होगा, ल�क्षत भाषा में खेती के �लए जो जूआ काम में आता है वही शब्दि काम में
�लया जाए।
इस शब्दि के प्रतीकात्मक उपयोगों का अनुवादि सन्दिभर्म के आधार पर हो सकता है, “दिमनकारी बोझ” या “भारी बोझ” या “बंधन”।

(यह भी देिखें: बांधना, बोझ, अत्याचार करना, सताना, सेवक)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 15:10
गला�तयों 05:01
उत्प�त्त 27:40
यशायाह 09:04
�यमर्मयाह 27:04
मत्ती 11:30
�फ�ल�प्पयों 04:03

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H3627, H4132, H4133, H5674, H5923, H6776, G2086 G2218,

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
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• 
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जूता, खडाऊं

प�रभाषा:

"जूते" वास्तव में समतल तले की पादुका होती थी �जसे पांवों और टखने पर चमडे़ की पट्टी से बांधी जाती थी। स्त्री-पुरूष दिोनों ही इन पादुकाओं को पहनते थे।

कभी-कभी पादुकाए ं�कसी वैधा�नक �व�नमय की पु�ष्ट हेतु भी काम में ली जाती थी जैसे कोई अपनी सम्पदिा बेचता हो तो वह अपनी पादुका उतार
कर खरीदिदिार को देि देिगा। एक जन एक पादुका उतार कर दूसरे को देि देिगा �क प्रकट हो �क वह �व�नमय अटूट है।
अपनी पादुकाए ंउतारना सामने वाले के �लए सम्मान एवं श्रद्धा का प्रतीक था, �वशेष करके परमेश्वर की उप�स्थ�त में।
यूहन्ना ने कहा था �क वह यीशु की पादुकाओं (जूतों) के बन्ध खोलने के यो�य भी नहीं है, ऐसा कायर्म सामान्यतः �नम्न स्तर के मनु�य या दिास का होता
था।

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:33
व्यवस्था �ववरण 25:10
यूह. 1:27
यहोशू 5:15
मरकुस 6:7-9

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5274, H5275, H8288, G45470, G52660

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: जूता, खडाऊं

791 / 1163



जैतून

प�रभाषा:

जैतून एक छोटा अण्डाकार फल होता है जो जैतून के वृक्ष में फलता है।यह अ�धकतर भूमध्यसागर के प�रवेश में उगाया जाता था।

जैतून के वृक्ष सदिाबहार बड़ी झाड़ी होते है, उनके फूल छोटे और सफेदि होते हैं। वे गमर्म जलवायु में सबसे अचे्छ उगते हैं और बहुत कम पानी में भी
जी�वत रह सकते हैं।
जैतून के वृक्ष का फल हरा होता है और पकने पर काला पड़ जाता है। जैतून भोजन के �लए और उनसे �नकाले जाने वाले तेल के �लए उपयोग होते
हैं।
जैतून का तेल पकाने के, दिीप जलाने और धा�मर्तिक अनुष्ठानों के �लए काम आता था।
बाइबल में जैतून के वृक्ष एवं डा�लयां कभी-कभी मनु�यों के �लए प्रतीकात्मक रूप में काम में �लए गए हैं।

(यह भी देिखें: दिीया, समुद्र, जैतून पवर्मत)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 27:28-29
व्यवस्था�ववरण 6:10-12
�नगर्ममन 23:10-11
उत्प�त्त 8:11
याकूब 3:12
लूका 16:6
भजन सं�हता 52:8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2132, H3323, H8081, G65, G1636, G1637, G2565
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जौ

प�रभाषा:

"जौ" एक प्रकार का अन्न होता है �जससे वे रोटी बनाते थे।

जौ का पौधा लम्बा होता है �जसके ऊपरी �सरे पर अन्न की बाली होती है।
जौ ग्री�म ऋतु में फलती है अतः इसकी कटनी बसन्त ऋतु या ग्री�म ऋतु में होती है।
जौ को भूसे से अलग करने के �लए जौ को दिांवा जाता हैं।
जौ को पीसकर आटा बनाते हैं तब पानी या तेल में गूंध कर रोटी बनाई जाती है।
य�दि जौ ल�क्षत भाषा में जानी नहीं जाती है तो इसका अनुवादि “जौ कहलाने वाला अन्न” या “जौ के दिाने” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: अन्न, दिांवना, गेहू)ं

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 11:12-14
अय्यूब 31:38-40
न्या�ययों 07:13-14
�गनती 05:15
प्रका�शतवाक्य 06:5-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8184, G2915, G2916
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• 
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ज्यो�तषी, भाविी बतानेविालों

प�रभाषा:

मत्ती र�चत सुसमाचार में मसीह के जन्म के वृत्तान्त में ज्यो�तष “ज्ञानी” या "�श�क्षत" पुरुष थे, जो यीशु के जन्म के कुछ समय बादि, उसके �लए भेंट लेकर
बैतलहम आए थे। * वे संभवतः भावी बतानेवालें थे जो �सतारों का अध्ययन करते थे।

वे इस्राएल के पूवर्म में एक दूरस्थ देिश से आये थे। वे कौन थे और कहां से आये थे अज्ञात है। परन्तु वे स्पष्ट रूप से �वद्वान थे �जन्होंने �सतारों का
अध्ययन �कया था।
संभव है �क वे दिा�नय्येल के युग में बेबीलोन के राजाओं के ज्ञा�नयों के वंशज थे जो अनेक �वषयों में प्र�श�क्षत थे जैसे �सतारों का ज्ञान एवं स्वप्नों का
अथर्म बताना।
परम्परा के अनुसार तीन ज्ञानी आए थे क्यों�क उन्होंने यीशु को तीन भेंट चढ़ाई थी। परन्तु बाइबल में उनकी संख्या व्यक्त नहीं है।

(यह भी देिखें: बाबेल, बैतलहम, दिा�नय्येल)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 02:27-28
दिा�नय्येल 05:7
मत्ती 02:1-3
मत्ती 02:7-8
मत्ती 02:16

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1505, G3097
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झाड़ना, उड़ा ले जाना

तथ्य:

"झाड़ना" सामान्यतः झाड़ू या ब्रश के माध्यम से व्यापक, त्व�रत ग�त द्वारा गंदिगी को दूर करना होता है । "झाड़ना" का भूतकाल "झाड़ा" है। इन शब्दिों का
उपयोग लाक्ष�णक भी है।

“झाड़ना” का प्रतीकात्मक अथर्म है सेना द्वारा शीघ्रगामी, �नणार्मयक, व्यापक कदिम उठाना।
उदिाहरणाथर्म, यशायाह ने भ�व�यवाणी की थी �क अश्शूरों की सेना यहूदिा राज्य का सफाया कर देिगी। इसका अथर्म है �क वे यहूदिा राज्य को नष्ट करके
प्रजा को बन्दिी बनाकर ले जायेंगे।
"झाड़ना" शब्दि का प्रयोग तीव्रगामी जल प्रवाह द्वारा वस्तुओं को बल पूवर्मक बहा कर ले जाने के �लए भी �कया जा सकता है का वणर्मन करने के �लए
भी �कया जा सकता है।
जब मनु�य के �लए वशवतर्मी क�ठन प�र�स्थ�तयाँ उत्पन्न हों तो कहा जा सकता है �क वे उस पर "अ�तव्यापक हो रही हैं"

(यह भी देिखें: अश्शूर, यशायाह, यहूदिा, भ�व�यद्वक्ता)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 16:3
दिा�नय्येल 11:40-41
उत्प�त्त 18:24
नी�तवचन 21:7-8
भजन-सं�हता 90:5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0622, H0857, H1640, H2498, H2894, H3261, H5500, H5595, H7857, G42160, G45630, G49510
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�झलम, �झलमें, चपरास

प�रभाषा:

"�झलम" ह�थयारों का एक भाग होता था जो छाती पर बांधा जाता था �क युद्ध में सै�नक की रक्षा करे। शब्दि "चपरास" का अथर्म कपडे़ के एक �वशेष टुकडे़ को
दिशार्मता है जो इस्राएली महायाजक अपनी छाती के सामने के �हस्से पर पहनते थे।

सै�नकों द्वारा पहने जाने वाली "�झलम" लकड़ी, धातु या पशु के चमडे़ की होती थी। उनको पहनने का उदे्दश्य था �क सै�नक का सीना भाले, तीर और
तलवार से सुर�क्षत रहे।
इस्राएली प्रधान पुरो�हत के वस्त्र की "�झलम" कपडे़ की होती थी �जससे बहुमूल्य पत्थर जडे़ होते थे। याजक म�न्दिर में परमेश्वर की सेवा करते समय
इसे पहनता था।
शब्दि "�झलम" का अनुवादि करने के अन्य तरीकों में "धातु सुरक्षात्मक छाती कवर" या "छाती की रक्षा करने के �लए कवच टुकड़ा" शा�मल हो
सकते हैं।
शब्दि "चपरास" का एक शब्दि के साथ अनुवादि �कया जा सकता है �जसका अथर्म है "याजकीय कपड़ा, �जससे छाती का आवरण होता है।" या
"याजकीय प�रधान के टुकडे़" या "याजकों के कपड़ों के सामने का टुकड़ा"।

(यह भी देिखें: ह�थयार, महा-याजक, छेदिना, याजक, म�न्दिर, योद्धा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 05:8-11
�नगर्ममन 39:14-16
यशायाह 59:17-18
प्रका�शतवाक्य 09:7-9

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2833 , H8302, G2382
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�झड़कना, डाँ/ डांटा

प�रभाषा:

�झड़कना मौ�खक रूप से �कसी को सुधारने के �लए शब्दिों के प्रयोग के सन्दिभर्म में होता है �जसमें प्रायः कठोरता और बल का प्रयोग �कया जाता है।

नये �नयम में �वश्वा�सयों को आज्ञा दिी गई है �क वे साथ के �वश्वा�सयों को परमेश्वर की आज्ञाओं का पालन न करने पर डाँटे।
नी�तवचन नामक पुस्तक में माता-�पता को �नदिर्मेश है �क वे अपनी सन्तान द्वारा आज्ञा न मानने पर उनकी ताड़ना करें।
�झड़की �वशेष करके गलती करनेवालों को दिी जाती है �क वे आगे को पाप में न पड़ें।
इसका अनुवादि हो सकता है, “कठोरता से सुधार करना” या “प्रता�ड़त करना।"
“एक �झड़की” का अनुवादि, "कठोर सुधार” या “दृढ़ आलोचना” के रूप में हो सकता है।
“�बना �झड़के” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “�बना समझाए” या “आलोचना �कए �बना।"

(यह भी देिखें �चताना, अवज्ञा)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प. 21:25
मरकुस 1:23-26
मरकुस 16:14
मत्ती 8:26-27
मत्ती 17:17-18

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1605, H1606, H2778, H2781, H3198, H4045, H4148, H8156, H8433, G16490, G16510, G19690,
G20080, G36790

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �झड़कना, डाँ/ डांटा

797 / 1163



झूठा भ�वि�यद्वक्ता, झूठे भ�वि�यद्वक्ताओं

प�रभाषा:

झूठा भ�व�यद्वक्ता वह व्य�क्त था जो झूठा दिावा करता था �क उसका सन्देिश परमेश्वर से प्राप्त है।

झूठे भ�व�यद्वक्ताओं की भ�व�यद्वा�णयां अ�धकतर पूरी नहीं होती थी। अथार्मत सत्य �सद्ध नहीं होती थीं।
झूठे भ�व�यद्वक्ताओं के सन्देिश बाइबल से पूणर्मरूपेण या आं�शक रूप में �वपरीत थे।
इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “वह व्य�क्त जो परमेश्वर का वक्ता होने का झूठा दिावा करता है” या "परमेश्वर के वचन का झूठा दिवा करने वाला
मनु�य।"
नये �नयम की �शक्षा के अनुसार अन्त समय में अनेक झूठे भ�व�यद्वक्ता होंगे जो मनु�यों को इस भ्रम में डालेंगे �क वे परमेश्वर की ओर से हैं।

(यह भी देिखें: पू�तर्ति, भ�व�यद्वक्ता, सत्य)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 4:1-3
2 पतरस 2:1
प्रे.का. 13:6-8
लूका 6:26
मत्ती 7:16
मत्ती 24:23-25

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G55780
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टाट

प�रभाषा:

टाट बकरी के या ऊंट के बालों से बना एक चुभनेवाला कठोर वस्त्र होता था।

जो व्य�क्त इससे बने हुए कपडे़ पहने ते थे वह असहज होगा। उसे �वलाप, दुःख और दिीनता-पूवर्मक पश्चाताप प्रकट करने के �लए टाट पहना जाता था।
"टाट और राख" एक सामान्य उ�क्त थी जो �वलाप और पश्चाताप के �लए एक सामान्य अ�भव्य�क्त थी।

अनुविाद के �लए सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि इसे प्रकार से भी �कया जा सकता है जैसे "पशुओं के बालों से बना मोटा वस्त्र" या "बकरी के बालों से बना वस्त्र" या "मोटा
चुभने वाला वस्त्र।"
इस प्रकार से भी इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है "रूखा, लापरवाह शोक कपड़ों।"
"टाट ओढ़कर राख में बैठना" का अनुवादि ऐसे भी हो सकता है जैसे "खुरचने वाला वस्त्र पहनकर राख में बैठने के द्वारा दुःख एवं दिीनता प्रकट
करना।"

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: राख, ऊंट, बकरी, �वनम्र, शोक, पश्चाताप, �चन्ह)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 03:31-32
उत्प�त्त 37:34-36
योएल 01:8-10
योना 03:4-5
लूका 10:13-15
मत्ती 11:20-22

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8242, G4526
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�टड्डी, �ट�ड्डयाँ

तथ्य:

“�टड्डी” एक प्रकार उड़नेवाला �टड्डा स्वरूप बड़ा कीट होता है जो कभी कभी उड़ते है अपने समान अन्य �ट�ड्डयों के साथ एक बहुत ही �वनाशकारी झुंड बनकर
जो सभी वनस्प�त खा जाते है।

�ट�ड्डयां या साधारण �टडे्ड बडे़ और सीधे पर काले लम्बे पैरों वाले कीट होते है। इनके जुडे़ हुए �पछले पैरों के कारण ये बहुत दूर तक कूदि सकते हैं।
पुराने �नयम में �ट�ड्डयों के झुण्ड प्रतीकात्मक रूप से �वनाश का प्रतीक होते थे जो इस्राएल की अवज्ञा का भावी प�रणाम था।
परमेश्वर ने �म�स्त्रयों पर जो दिस �वप�त्तयां भेजी थी उनमें �ट�ड्डयां भी एक �वप�त्त थी।
नये �नयम में यूहन्ना का मुख्य भोजन जंगल में �ट�ड्डयां था।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: बंदिी, �मस्र, इस्राएल, यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला), महामारी)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 06:28-31
व्यवस्था�ववरण 28:38-39
�नगर्ममन 10:3-4
मरकुस 01:4-6
नी�तवचन 30:27-28

शिब्द तथ्य:

Strong's: H697, H1357, H1462, H1501, H2284, H3218, H5556, H6767, G200

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �टड्डी, �ट�ड्डयाँ
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टोकरी, टोक�रयाँ, टोक�रयाँ भरकर

प�रभाषा:

“टोकरी” सरकंड़ों से बुना हुआ एक पात्र होता है।

बाइबल के युग में टोक�रयां संभवतः पौधों के दृढ़ भागों से बनती थी जैसे पेड़ की शाखओं के �छलके या सरकंडे।
टोकरी में जल अवरोधक सामग्री लगाने से वह पानी पर तैरती थी।
मूसा जब �शशु था तब उसकी माता ने एक टोकरी बनाकर उसे जल अवरोधक करके उसमें मूसा को रखा और नील नदिी के नरकटों में रख �दिया।
इस कहानी में �जस शब्दि का अनुवादि “टोकरी” �कया गया है उसी शब्दि का अनुवादि “नाव” भी �कया गया है �जसका �नमार्मण नूह ने �कया था। इन
दिोनों प्रकरणों में इन शब्दिों का अभय�नष्ठ अनुवादि “तैरने वाला पात्र” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: नाव, मूसा, नील नदिी, नूह)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 11:33
प्रे.का. 9:25
आमोस 8:1
यूहन्ना 6:13-15
न्या�ययों 6:19-20
मत्ती 14:20

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0374, H1731, H1736, H2935, H3619, H5536, H7991, G28940, G34260, G45530, G47110

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: टोकरी, टोक�रयाँ, टोक�रयाँ भरकर
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ठहराया, �नयुक्त, दशिा, पहले से ठहराया

प�रभाषा:

मनु�यों के साथ भ�व�य में जो होगा उसे “ठहराया जाना” (�नय�त) कहते हैं। य�दि �कसी को भ�व�य के �लए “ठहराया” गया है तो इसका अथर्म है �क वह मनु�य
भ�व�य में क्या करेगा, परमेश्वर की ओर से �नधार्म�रत �कया गया है।

परमेश्वर �कसी देिश को क्रोध के �लए “ठहराता” है तो इसका अथर्म है �क परमेश्वर ने �नश्चय कर �लया है �क उस देिश को पापों का दिण्ड �मलेगा।
यहूदिा �वनाश के �लए “ठहराया” गया था अथार्मत परमेश्वर ने �नश्चय कर �लया था �क उसके �वद्रोह के कारण वह नाश होगा।
प्रत्येक मनु�य की अनन्तकालीन �नय�त है �क वह स्वगर्म जाए या नरक जाए।
परन्तु जब सभोपदेिशक का लेखक कहता है �क सबकी �नय�त एक ही है तो उसका अ�भप्राय है �क सब मरेंगे।

अनुविाद के सुझावि:

“क्रोध के �लए ठहराएगा” का अनुवादि “तुम्हारा दिण्ड �न�श्चत है” या “�नणर्मय �लया जा चुका है �क तुम मेरे क्रोध के भागी होगे”।

प्रतीकात्मक अ�भव्य�क्त में “तलवार से नाश होने के �लए ठहराए गए हो” इसका अनुवादि परमेश्वर ने �नश्चय कर �लया है �क वे शत्रुओं द्वारा नाश
�कए जाएगंे जो उन्हें तलवार से घात करेंगे” या “परमेश्वर ने ठान �लया है �क उनके शत्रु उन्हें तलवार से घात करें”।
“तुम ठहराए गए हो” का अनुवादि ऐसी उ�क्तयों द्वारा �कया जाए जैसे “परमेश्वर ने �नश्चय कर �लया है �क तुम...”
प्रकरण के अनुसार “भ�व�य” का अनुवादि हो सकता है, “�नश्चयक अन्त” या “अन्त में जो होगा” या “परमेश्वर ने जो �न�श्चत �कया है वह होगा”

(यह भी देिखें: बन्दिी, अनन्त, स्वगर्म, नरक, यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला), मन �फराव करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 05:8-11
सभोपदेिशक 02:13-14
इब्रा�नयों 09:27-28
�फ�ल�प्पयों 03:17-19
भजन सं�हता 009:17-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2506, H4150, H4487, H4745, H6256, H4507, G5056, G5087

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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ठोकर का कारण, ठोकर का पत्थर

प�रभाषा:

“ठोकर का कारण” या “ठोकर का पत्थर” कोई वस्तु का सन्दिभर्म देिता है �जससे �कसी का पांव टकराए और वह �गर जाए।

आलंका�रक रूप में “ठोकर का कारण” “वह कोई भी बात है �जसके कारण मनु�य नै�तकता या आ�त्मकता में चूक जाए।
आलंका�रक रूप में “ठोकर का कारण” या “ठोकर का पत्थर” ऐसी कोई भी बात है जो मनु�य को यीशु में �वश्वास करने से रोकती है या मनु�य को
आ�त्मकता में �वकास नहीं करने देिती है।
पाप प्रायः �कसी के �लए या अन्यों के �लए ठोकर का कारण है।
कभी-कभी परमेश्वर उससे �वद्रोह करने वाले के मागर्म में ठोकर का कारण उत्पन्न कर देिता है।

अनुविाद के सुझावि:

य�दि �कसी भाषा में फंदेि को खुला रखनेवाली वस्तु का कोई शब्दि है तो वह शब्दि अनुवादि में काम में �लया जा सकता है।
इसका अनुवादि हो सकता है, “ठोकर लगने का पत्थर” या “सन्देिह उत्पन्न करनेवाली बाधा” या “�वश्वास में बाधा” या “�कसी से पाप कराने वाली
बात”।

(यह भी देिखें: ठोकर खाना, पाप)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 1:23
गला�तयों 5:11
मत्ती. 5:29-30
मत्ती. 16:23
रो�मयो 9:33

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4383, G30370, G43490, G46250

• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: ठोकर का कारण, ठोकर का पत्थर
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ठोकर खाना, लड़खड़ाना

प�रभाषा:

"ठोकर" खाना अथार्मत, चलते या भागते समय �कसी वस्तु के पाँव में आ जाने के कारण "लगभग �गर जाना"

लाक्ष�णक भाषा में "ठोकर खाना" का अथर्म होगा, "पाप करना" या �वश्वास में "डावांडोल होना"
यह शब्दि युद्ध में लड़ते समय स्ताव के समय या दंिड के समय अ�स्थर होना या दुबर्मलता �दिखाना।

अनुविाद के सुझावि

उन संदिभर्मों में जहां "ठोकर" शब्दि का अथर्म शारी�रक रूप से �कसी वस्तु से उलझ कर �गर जाना हो तो इसका अनुवादि एक शब्दि के साथ �कया जाना
चा�हए �जसका अथर्म हो, "लगभग �गर ही गया" या "लड़खड़ाना।"
इस शा�ब्दिक अथर्म का उपयोग लाक्ष�णक भाषा में भी �कया जा सकता है, य�दि उस प्रसंग मनें इसका अथर्म उ�चत हो।
ल�क्षत भाषा में य�दि लाक्ष�णक उयोग का शा�ब्दिक अथर्म भाव प्रकट न करे तो "ठोकर खाना" का अनुवादि �कया जा सकता है, "पाप" या "डावांडोल
होना" या "�वश्वास का त्याग करना" या "दुबर्मल हो जाना" परन्तु प्रकरण के आधार पर।
इस शब्दि का अनुवादि करने की एक और यु�क्त हो सकती है,दुबर्मल बनाने की �क्रया" या "लड़खड़ा देिने की �क्रया"

(यह भी देिखें: �वश्वास, सताना, पाप, ठोकर का कारण)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 पतरस 2:8
होशे 4:5
यशायाह 31:3
मत्ती 11:4-6
मत्ती 18:8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1762, H3782, H4383, H5062, H5063, H5307, H6328, H6761, H8058, G679, G4348, G4350, G4417,
G4624, G4625

• 
• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: ठोकर खाना, लड़खड़ाना
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डर, डराना, भयभीत करना, भय, आतंक

प�रभाषा:

“भय” शब्दि अत्यंत भयभीत होने या गहन आतंक के सन्दिभर्म में है। �कसी को “भयभीत करना” अथार्मत उसे बहुत अ�धक दिारा देिना है।
“आतंक” �कसी वस्तु या मनु�य द्वारा उत्पन्न महान भय या संत्रास भी होता है। डर का एक उदिाहरण है, क्षत्रु की आक्रमणकारी सेना या महामारी या
सवर्मव्यापी बीमारी �जससे असंक्य लोगों की मृत्यु हो रही है।
इन भयावह घटनाओं को कह सकते हैं, "आतं�कत करने वाली|" इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “भयोत्पादिक” या “आतंक-उत्पादिक।”
परमेश्वर का न्याय एक �दिन मन न �फराने वाले मनु�यों को आतं�कत कर देिगा क्यों�क उन्होंने उसके अनुग्रह को अस्वीकार �कया हैं।
“यहोवा का भय” का अनुवादि हो सकता है, “यहोवा की भयावह उप�स्थ�त” या “यहोवा का भयानक न्याय” या “जब यहोवा अत्यंत भय उत्पन्न
करता है।”
'आतंक' के अनुवादि रूप हो सकते हैं, "अत्य�धक भय" या "आतंक से अ�भभूत।"

(यह भी देिखें: बैरी, भय, न्याय, महामारी, यहोवा)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 2:25
�नगर्ममन 14:10
लूका 21:9
मरकुस 6:48-50

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0367, H0926, H0928, H1091, H1161, H1204, H1205, H1763, H2111, H2113, H2189, H2731, H2847,
H2851, H2865, H3372, H3707, H4032, H4172, H4288, H4637, H6184, H6206, H6343, H6973, G16290, G16300,
G22580, G44220, G44260, G54010

• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: डर, डराना, भयभीत करना, भय, आतंक
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डाह, लालच

प�रभाषा:

“डाह” शब्दि का अथर्म है �कसी की सम्पदिा या प्रशंसनीय गुणों के कारण उससे जलना। “लालच” का अथर्म है �कसी वस्तु को प्राप्त करने की प्रबल अ�भलाषा
करना।

डाह सामान्यतः �कसी मनु�य की सफलता, सौभा�य या सम्पदिा के कारण कुढने की नकारात्मक भावना।
लालच �कसी की सम्पदिा या �कसी के जीवन साथी को प्राप्त करने की प्रबल इच्छा होती है।

(यह भी देिखें: ई�यार्म)

बाइबल संदभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 13:4-7
1 पतरस 2:1
�नगर्ममन 20:17
मरकुस 7:20-23
नी�तवचन 3:31-32
रो�मयों 1:29

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H183, H1214, H1215, H2530, H3415, H5869, H7065, H7068, G866, G1937, G2205, G2206, G3713,
G3788, G4123, G4124, G4190, G5354, G5355, G5366

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: डाह, लालच
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डेविढ़ी, डेवि�ढ़यों

प�रभाषा:

"डेवढी" का सन्दिभर्म द्वार के �नचले भाग से है या “डेवढ़ी” भवन का वह भाग भी होता है जो प्रवेश द्वार के भीतर का भाग है।

कभी-कभी डेवढ़ी लकड़ी या पत्थर की एक पट्टी होती है, �जस पर पाँव रख कर कमरे या भवन में प्रवेश �कया जाता था।
फाटक और तम्बू के द्वार दिोनों के �लए डेवढ़ी हो सकती है।
इस शब्दि का अनुवादि ल�क्षत भाषा के उस शब्दि में �कया जाना चा�हए जो एक घर के प्रवेश द्वार पर स्थान को संदि�भर्तित करता है जहाँ से एक व्य�क्त
घर में प्रवेश करता है।
य�दि “डेवढ़ी” �लए कोई शब्दि नहीं है, तो इसका अनुवादि "द्वार" या "खोलने" या "प्रवेश द्वार" के रूप में भी �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: फाटक, तम्ब)ू

बाइबल सन्दभर्ता

1 इ�तहास 09:17-19
यहेजकेल 09:03
यशायाह 06:04
नी�तवचन 17:19

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H624, H4670, H5592

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: डेवढ़ी, डेव�ढ़यों
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ढाल, ढाल, ढाल

प�रभाषा:

ढाल, सै�नक द्वारा हाथ में पकड़ने का अस्त्र �जससे वह शत्रु के वार से बचता है। “�कसी की ढाल होना” अथार्मत उसे हा�न से बचाना।

ढाल, आकार में गोल या अण्डाकार होती थी और चमडे़, लकड़ी या धातु की बनी होती थी और तलवार का वार और तीर आ�दि को रोकने के �लए
अत्य�धक कठोर होती थी।
इस शब्दि को प्रतीकात्मक रूप में काम में लेते हुए, बाइबल परमेश्वर को उसके लोगों की सुरक्षात्मक कवच कहा गया है। (देिखें: उपमा)
पौलुस “�वश्वास की ढाल” उ�क्त का उपयोग करता है, यह एक रूपक है �जसका अथर्म है, यीशु में �वश्वास करना और परमेश्वर की आज्ञा मानकर उस
�वश्वास का जीवन जीना, �वश्वा�सयों को शैतान के वार से बचाता था।

(यह भी देिखें: �वश्वास, आज्ञापालन, शैतान, आत्मा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 राजा 14:25-26
2 इ�तहास 23:8-9
2 शमूएल 22:36-37
व्यवस्था�ववरण 33:29
भजन-सं�हता 018:35-36

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2653, H3591, H4043, H5437, H5526, H6793, H7982, G2375

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: ढाल, ढाल, ढाल
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ढालना, साँचा, ढालकर, बना रहा था, बनानेविाला, फफंूदी

प�रभाषा:

ढालना लकड़ी, �मट्टी या धातु का खोखला उपकरण होता है �जसमें मू�तर्तियाँ या अन्य वस्तुए ंबनाने के �लए सोना,चाँदिी या अन्य धातुए ंतथा प्ला�स्टक को �पघला
कर डाला जाता है।

आभूषण, बतर्मन तथा अन्य वस्तुए ंसांचों में डाल कर बनाई जाती थी।
बाइबल में सांचा मुख्यतः मू�तर्तियाँ बनाने के संबन्ध में काम में �लया गया है।
धातुओं को उच्च ताप पर �पघलाया जाता है �क वे सांचे में उण्डेली जाए।ं
ढालने का अथर्म है सांचे द्वारा या हाथों द्वारा �कसी वस्तु को आकार देिना।

अनुविाद के सुझावि

इस शब्दि का अनुवादि, “रूप देिना” या “आकार देिना” या “बनाना” हो सकता है।
“ढालना” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “आकार देिना” या “बनाना”।
“सांचा” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “आकार ग�भर्तित बतर्मन” या “तराशी हुई वस्तु”

(यह भी देिखें: झूठे देिवता, सोना, मूरत, चाँदिी)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 32:3-4

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4541, H4165, G4110, G4111

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 

translationWords Other :: ढालना, साँचा, ढालकर, बना रहा था, बनानेवाला, फफंूदिी
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ढँूढ़े, ढँूढ़ते हैं, खोजना, मांगा

प�रभाषा:

"खोजना" अथार्मत �कसी वस्तु या मनु�य की तलाश करना। इस �क्रया शब्दि का भूतकाल है "खोजा।"" इस शब्दि का लाक्ष�णक प्रयोग भी �कया गया है �जसका
अथर्म है, �कसी काम को करने का या �कसी वस्तु को मांगने का "प्रयास करना" या "प�रश्रम करना।"

“खोज करना” या “प्रतीक्षा करना” अथार्मत् �कसी �वशेष काम को करने के अवसर का अथर्म हो सकता है, �कसी काम को करने के �लए "समय
�नकालने का प्रयास” करना।
“यहोवा की खोज करना” अथार्मत् “यहोवा को जानने और उसकी आज्ञा मानने के प्मेंर�शक्षण में समय और ऊजार्म लगाना।"
“सुरक्षा खोजना” अथार्मत् “�कसी मनु�य या स्थान को ढंूढने का प्रयास करना �क संकट से बचाए जाए।ं"
“न्याय खोजना” अथार्मत् “मनु�य के साथ न्याय और �न�पक्षता के व्यवहार को देिखने का प्रयास करना।"
“सत्य की खोज करना” अथार्मत् “सत्य क्या है जानने का प्रयास करना।"
“अनुग्रह की खोज करना” अथार्मत् “कृपा पात्र बनने का अ�वलम्ब �नवेदिन करना” या “ऐसे काम करना �क �कसी से सहायता �मले।"

(यह भी देिखें: न्यायी, सच)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 10:14
प्रे.का. 17:26-27
इब्रा�नयों 11:06
लूका 11:09
भजन सं�हता 027:08

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289,
H7125, H7592, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2052, G2212

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: ढँूढ़े, ढँूढ़ते हैं, खोजना, मांगा
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तम्बू, तम्बूओं, तम्बू बनाने विाला

प�रभाषा:

तम्बू एक चलायमान शरण स्थान होता है जो स्तंभों पर लगाया जाता है।

तंबू छोटा हो सकता है, कुछ लोगों के �लए सोने की पयार्मप्त जगह के साथ, या वे बहुत बडे़ हो सकते हैं, एक पूरे प�रवार के सोने, पकाना और रहने के
�लए हो।
कुछ लोगों के �लए तम्बू स्थाई �नवास स्थान है। उदिाहरण के �लए, ज़्यादिातर समय में अब्राहम का प�रवार कनान देिश में रहता था, वे बक�रयों के बाल
के बडे़ कपडे़ से बने बडे़ तंबू में रहते थे।
सीनै के जंगल में चालीस वषर्म �वचरण करते समय इस्राएली तम्बुओं में रहते थे।
परमेश्वर के �नवास का मण्डप एक बड़ा तम्बू था �जसमें कपडे़ के मोटे पदिर्मे दिीवारों का काम करते थे।
जब प्रे�रत पौलुस ने सुसमाचार साझा करने के �लए �व�भन्न शहरों की यात्रा की, तो उन्होंने तंबू बनाकर स्वयं का समथर्मन �कया।
“तम्बू” शब्दि प्रतीकात्मक रूप में मनु�यों के रहने के स्थान है। यहां तम्बू का अनुवादि “घर” या “�नवास” या “आवास” �कया जा सकता है। (देिखें: 
उपलक्षण)

(यह भी देिखें: अब्राहम, कनान, परदिा, पौलुस, सीनै, �मलापवाला तम्ब,ू �मलापवाला तम्ब)ू

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 05:10
दिा�नय्येल 11:44-45
�नगर्ममन 16:16-18
उत्प�त्त 12:8-9

शिब्द तथ्य:

Strong's: H167, H168, H2583, H3407, H6898

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: तम्बू, तम्बूओं, तम्बू बनाने वाला
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तलविार, तलविारें, तलविार रखनेविाले

प�रभाषा:

एक तलवार सपाट ब्लेड, धातु का एक ह�थयार होता है जो काटने या घोंपने के �लए इस्तेमाल �कया जाता है। इसमें एक बहुत तेज काटने वाले �कनारे के साथ
एक लम्बा धार ब्लेड और एक कंुदिा होता है ।

प्राचीन युग में तलवार के ब्लेड की लंबाई लगभग 60 से 91 सेंटीमीटर थी। कुछ तलवारों में दिोनों ओर धार लगी होती है �जन्हें दिोधारी तलवार कहते हैं।

यीशु के �श�यों ने स्वयं की रक्षा के �लए तलवारें रखते थे । पतरस अपनी तलवार चलाकर महायाजक के सेवक का कान काट �दिया था

यूहन्ना बप�तस्मा देिनेवाला और प्रे�रत याकूब दिोनों का �सर तलवार से काटा गया था।

अनुविाद के सुझावि

एक तलवार परमेश्वर के शब्दि के �लए एक रूपक के रूप में प्रयोग �कया जाता है । बाइ�बल में परमेश्वर की �शक्षाओं ने लोगों के अंदिरूनी �वचारों को उजागर
�कया और उन्हें अपने पापों के दिोषी ठहराया। इसी प्रकार एक तलवार गहराई से कटती है, पीड़ा उत्पन्न करता है। (देिखें: रूपक)

इस आलंका�रक उपयोग का अनुवादि करनेका एक तरीका हो सकता है, “परमेश्वर का वचन तलवार जैसा है जो गहरा वार करके पाप को प्रकट करता
है”।
इस पदि का एक अन्य आलंका�रक उपयोग भजन सं�हता में हुआ है, जहां �कसी व्य�क्त की जीभ या भाषण की तुलना तलवार से होती है, जो लोगों
को घायल कर सकती है। इसका अनुवादि �कया जा सकता है "जीभ एक तलवार की तरह है जो �कसी को बुरी तरह से घायल कर सकती है।"
अगर आपकी संस्कृ�त में तलवारें नहीं जानी जाती हैं, तो इस शब्दि का अनुवादि एक लंबे मोहरे ह�थयार के नाम से �कया जा सकता है �जसका
इस्तेमाल काटने या भोंकने के �लए �कया जाता है।

तलवार का अनुवादि “धारवाला ह�थयार” या “लम्बी छुरी” भी �कया जा सकता है। कुछ अनुवादिों में तलवार का �चत्र देिना भी उ�चत हो सकता है।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: याकूब (यीशु का भाई), युहन्ना (बप�तस्मा देिनेबाला), जीभ, परमेश्वर का बचन)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 12:1-2
उत्प�त्त 27:39-40
उत्प�त्त 34:24-26
लूका 02:33-35
लूका 21:23-24
मत्ती 10:34-36
मत्ती. 26:55-56
प्रका�शतवाक्य 01:14-16

शिब्द तथ्य:

Strong's: H19, H1300, H2719, H4380, H6609, H7524, H7973, G3162, G4501

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: तलवार, तलवारें, तलवार रखनेवाले
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तुच्छ जाने, तुच्छ, सुनने यो�य नहीं

तथ्य:

“तुच्छ जानने” का संदिभर्म गहन अपमान और अनादिर से है जो �कसी वस्तु या मनु�य के �लए है। जो बात गहन �नरादिर की हो उसे "घृ�णत" (�घनौनी) कहते हैं।

परमेश्वर के �लए �तरस्कार प्रकट करने वाला मनु�य या व्यवहार “तुच्छ” कहलाता है। इसका अनुवादि “घोर �नरादिर” या “पूणर्मतः अपमानजनक” या
“�नन्दिायो�य” हो सकता है।
“तुच्छ जानना” अथार्मत �कसी को अपने से कम महत्व का या कम यो�यता का समझना।
�नम्न�ल�खत अ�भव्य�क्तयों का अथर्म यही हो सकता है, कमर्मों या शब्दिों द्वारा �कसी वास्तु या मनु�य का "�तरस्कार करना” या उसको “�घनौना
समझना” या उससे “घृणा करना” या उसको “तुच्छ समझना”। इन सबका अथर्म है, “अत्युक्त �नरादिर” या “घोर अपमान" करना।
जब राजा दिाऊदि ने व्य�भचार और हत्या की तब परमेश्वर ने कहा, “तूने यहोवा की आज्ञा को तुच्छ जानकर....” इसका अथर्म है �क उसने अपने इस
कुकमर्म द्वारा परमेश्वर का घोर अपमान एवं �नरादिर �कया था।

(यह भी देिखें: अपमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 12:1-2
नी�तवचन 15:5-6
भजन सं�हता 031:18

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H936, H937, H959, H963, H1860, H7043, H7589, H5006, G1848

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: तुच्छ जाने, तुच्छ, सुनने यो�य नहीं
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तुरही, तुरही फँूकनेविालों

प�रभाषा:

“तुरही” संगीत के �लए या लोगों को घोषणा या सभा के �लए एकत्र करने के �लए वाद्ययन्त्र था।

तुरही सामान्यतः धातु, शंख या पशु के सींग से बनाई जाती थी।
तुरही सामान्यतः युद्ध के �लए आव्हान या/और इस्राएल की सावर्मज�नक सभा के �लए फंूकी जाती थी।
प्रका�शतवाक्य की पुस्तक में अन्त समय के दृश्य का वणर्मन �कया गया है जब स्वगर्मदूत तुरही फंूकें गे जो पृ�वी पर परमेश्वर के प्रकोप को उण्डेले का
आरम्भ होने का संकेत होगा।

(यह भी देिखें: स्वगर्मदूत, सभा, पृ�वी, सींग, इस्राएल, प्रकोप)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 13:7-8
2 राजा 09:13
�नगर्ममन 19:12-13
इब्रा�नयों 12:19
मत्ती 6:2
मत्ती 24:31

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2689, H2690, H3104, H7782, H8619, H8643, G4536, G4537, G4538

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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तेल

प�रभाषा:

तेल एक मोटा तरल पदिाथर्म है जो पौधों से �नकाला जाता है। बाइबल के युग में जैतून का तेल अ�धकतर काम में �लया जाता था।

जैतून का तेल पकाने, अ�भषेक करने, ब�ल चढ़ाने, दिीपक जलाने और औष�धयों के �नमार्मण में काम में �लया जाता था।
प्राचीन युग में जैतून का तेल बहुमूल्य था और तेल का संग्रह धन का मापक माना जाता था।
सु�न�श्चत करें �क इस शब्दि का अनुवादि पकाने के तेल का अ�भप्राय प्रकट करे न �क, गा�ड़यों में डालने वाले तेल का। कुछ भाषाओं अलग-अलग तेलों
के �लए अलग अलग शब्दि हैं।

(यह भी देिखें: जैतून, ब�ल)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 1:21
�नगर्ममन 29:2
लैव्यव्यवस्था 5:11
लैव्यव्यवस्था 8:1-3
मरकुस 6:12-13
मत्ती 25:7-9

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: तेल
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त्याग, त्यागना, छोड़ना

Definition:

"त्याग" शब्दि का अथर्म �कसी को त्यागना या छोड़ देिना है। �कसी को "त्याग �दिया गया" �कसी के द्वारा छोड़ �दिया गया है या छोड़ �दिया गया है।

जब लोग परमेश्वर को त्याग देिते हैं, तो वे उसकी अवज्ञा करके उसके साथ �वश्वासघात कर रहे होते हैं।
जब परमेश्वर “लोगों” का त्याग करता है, तो उसने उनकी मदिदि करना बंदि कर �दिया है और उन्हें दुख का अनुभव करने की अनुम�त दिी है ता�क वे
उनके पास वापस आ सकें ।
इस शब्दि का अथर्म यह भी हो सकता है �क �कसी का त्याग करना, जैसे �क छोड़ना, या परमेश्वर की आज्ञाओं का पालन न करना।
"त्याग �दिया" शब्दि का उपयोग भूत काल में �कया जा सकता है, जैसे �क "वह आपको छोड़ �दिया है" या �कसी ऐसे व्य�क्त के संदिभर्म में जो "भूल
गया हो।"

Translation Suggestions:

इस शब्दि का अनुवादि करने के अन्य तरीकों में संदिभर्म के आधार पर "प�रत्याग" या "उपेक्षा" या "छोड़ देिना" या "पीछे हटना" या "पीछे छोड़ना"
शा�मल हो सकता है।
"त्याग" करने के �लए परमेश्वर की आज्ञाओं का अनुवादि "परमेश्वर की आज्ञाओं की अवज्ञा" के रूप में �कया जा सकता है। इसका अनुवादि
“प�रत्याग” या “हार मानने” या “उसकी आज्ञा मानने से रोकने” के रूप में भी �कया जा सकता है
वाक्यांश "छोड़ �दिया जाए" का अनुवादि "त्यागा हुआ" या "�नजर्मन �कया जा सकता है।"
इस शब्दि का अनुवादि करने के �लए अलग-अलग शब्दिों का उपयोग करना अ�धक स्पष्ट है, यह इस बात पर �नभर्मर करता है �क पाठ �कसी वस्तु या
व्य�क्त का त्याग करता है या नहीं।

Bible References:

1 Kings 06:11-13
Daniel 11:29-30
Genesis 24:27
Joshua 24:16-18
Matthew 27:45-47
Proverbs 27:9-10
Psalms 071:18

Word Data:

Strong’s: H488, H2308, H5203, H5428, H5800, H5805, H7503, G646, G657, G863, G1459, G2641,

• 
• 

• 
• 

• 
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• 
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• 
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दण्ड

प�रभाषा:

“दिण्ड ” शब्दि का संदिभर्म दिण्ड के न्याय से है �जसमें योजना या बचने की संभावना कदिा�प नहीं होती है।

इस्राए�लयों को बेबीलोन में बन्दिी बनाकर ले जाया गया था, तब भ�व�यद्वक्ता ने कहा था, “हम पर �वनाश आ पड़ा है”।
प्रकरण के अनुसार इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “आपदिा” या “दिण्ड” या “आशार�हत �वनाश”।

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 07:5-7
यहेजकेल 30:8-9
यशायाह 06:4-5
भजन सं�हता 092:6-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1820, H3117, H6256, H6843, H8045

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दिण्ड
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दण्ड देना, दंड �दया, दंड, दंडमुक्त

प�रभाषा:

“दिण्ड देिना” शब्दि का अथर्म है �कसी को उसके गलत काम के नकारात्मक प�रणाम भोगना। “दिण्ड” का सन्दिभर्म उस प�रणाम से है जो मनु�य के अनु�चत कायर्म के
�लए उसे भोगना पड़ता है।

दिण्ड का उदे्दश्य होता है �क मनु�य पाप करना छोड़ देि।
परमेश्वर इस्राए�लयों को अवज्ञा का दिण्ड देिता था, �वशेष करके झूठे देिवता की उपासना का। उनके पापों के कारण परमेश्वर उनके शत्रुओं को अनुम�त
देिता था �क वे उन पर आक्रमण करके उन्हें बन्दिी बना लें।
परमेश्वर न्यायी एवं धमर्म�नष्ठ है इस�लए उसे पाप का दिण्ड देिना पड़ता है। प्रत्येक मनु�य ने परमेश्वर के �वरूद्ध पाप �कया है और दिण्ड के यो�य है।
यीशु को प्रत्येक मनु�य के सब बुरे कामों का दिण्ड �मला। उसने प्रत्येक मनु�य का दिण्ड अपने ऊपर ले �लया जब�क उसने तो कोई भी गलत काम नहीं
�कया था �क दिण्ड भोगे।
“दंिडमुक्त रहना” या “�नदिर्दोष ठहराना” अथार्मत् मनु�य को अनु�चत कायर्म का दिण्ड न देिने का �नणर्मय। परमेश्वर प्रायः पाप का दिण्ड �वल�म्बत करता है
क्यों�क वह मनु�यों द्वारा मन �फराव की प्रतीक्षा करता है।

(यह भी देिखें: न्यायो�चत, पश्चाताप, धमर्मी, पाप)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 4:18
2 �थस्सलुनी�कयों 1:9
प्रे.का. 4:21
प्रे.का. 7:59-60
उत्प�त्त 4:15
लूका 23:16
मत्ती 25:46

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

13:7 परमेश्वर ने पालन करने हेतु उनको और भी बहुत से �नयम और अध्यादेिश �दिए। अगर लोग इन �नयमों का पालन करते थे, तो परमेश्वर ने वादिा
�कया था �क वह उन्हें आशीवार्मदि और उनकी रक्षा करेगा। य�दि वे इन �नयमों का पालन नहीं करेंगे तो वह दण्ड के पात्र बनेंगे।
16:2 क्यों�क इस्राएल परमेश्वर की अवज्ञा करते रहे, इस�लए उसने उनके दुश्मनों को उन्हें परा�जत करने की अनुम�त देिकर दण्ड �दिया।
19:16 भ�व�यवक्ताओं ने लोगों को चेतावनी दिी �क, य�दि उन्होंने दुष्टता के काम करना बंदि नहीं �कए, और परमेश्वर की आज्ञा का पालन करना
आरंभ नहीं �कया, तो परमेश्वर उन्हें दिोषी ठहराएगा और उन्हें दण्ड देिगा |
48:6 यीशु सबसे उत्तम महान पुरो�हत है क्यों�क उसने सभी मनु�यों के सभी पापों का दण्ड, जो उन्होंने अपने जीवन काल में कभी भी �कए हों,
अपने ऊपर ले �लया |
48:10 जब कोई यीशु पर �वश्वास करता है, यीशु का लहू उस व्य�क्त के सब पापों की कीमत चुका देिता है, और परमेश्वर का दण्ड उस व्य�क्त के
ऊपर से हट जाता है |
49:9 ले�कन परमेश्वर ने जगत के हर मनु�य से इतना अ�धक प्रेम �कया �क उसने अपना इकलौता पुत्र देि �दिया ता�क जो कोई यीशु पर �वश्वास करे
उसे उसके पापों का दण्ड नहीं �मलेगा, परन्तु हमेशा परमेश्वर के साथ रहेगा।
49:11 यीशु ने कभी कोई पाप नहीं �कया था, ले�कन �फर भी उसने दण्ड उठाने और मारे जाने को चुना ता�क एक �सद्ध ब�लदिान के रूप में आपके
तथा संसार के हर मनु�य के पापों को उठा ले जा सके |

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3027, H3256, H4148, H4941, H5221, H5414, H6031, H6064, H6213, H6485, H7999, H8011, H8199,
G13490, G15560, G15570, G28490, G38110, G50970
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दण्डवित् करना, दण्डवित् �कया

प�रभाषा:

“दिण्डवत्” का अथर्म है मुंह के बल भू�म पर सीधा �गरना।

�कसी को “दिण्डवत् करना” या “मुंह के बल भू�म पर �गरना” का अथर्म है बहुत अ�धक झुकना या �कसी के समक्ष झुकना।
दिण्डवत करने की यह मुद्रा प्रायः �वस्मय, आश्चयर्म और भय की प्र�त�क्रया है, �कसी अलौ�कक घटना के कारण। इसमें �जसको दिण्डवत् �कया जा रहा
है उसके प्र�त सम्मान और आदिर का प्रदिशर्मन भी है।
दिण्डवत् करना परमेश्वर की आराधना �व�ध भी थी। मनु�य यीशु के चमत्कार या गुरू रूप में उसके आदिर हेतु धन्यवादि के साथ ऐसी प्र�त�क्रया �दिखाते
थे।
प्रकरण के अनुसार “दिण्डवत् ” का अनुवादि हो सकता है, “भू�म पर चेहरा करके झुकना” या “उसके सामने मुंह के बल �गरकर आराधना करना” या
“�वस्मय के कारण भू�म पर मुंह के बल �गरना” या “आराधना करना”।
“हम दिण्डवत् नहीं करेंगे” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “आराधना नहीं करेंगे” या “आराधना में मुंह के बल नहीं �गरेंगे” या “हम आराधना में
नहीं झुकें गे”।
“को दिण्डवत् करना” का अनुवादि हो सकता है, “आराधना करना” या “सामने झुकना”

(यह भी देिखें: आह, दिण्डवत् करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 17:36-38
उत्प�त्त 43:28-29
प्रका�शतवाक्य 19:3-4

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5307, H5457, H6440, H6915, H7812, G4098
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दण्डवित्, झुक गया, दण्डवित् �कया, झुकने, दण्डवित् करना, दण्डवित् करे, दण्डवित् �कया, दण्डवित् करते

रहे

प�रभाषा:

“दिण्डवत्” करने का अथर्म है �कसी को सम्मान या श्रद्धा अ�पर्तित करने के �लए दिीनता पूवर्मक झुकना। “दिण्डवत् करना” का अथर्म है बहुत अ�धक झुकना या घुटनों
पर �गरना �जसमें मुख और हाथ भू�म की ओर हों।

अन्य अ�भव्य�क्तयों में “घुटने भू�म पर �टकाना” और “�सर झुकाना” (�सर को दिीनता पूवर्मक सम्मान में आगे की ओर झुकना या दुःख में ऐसा करना)
“दिण्डवत् करना” �नराशा और शोक का �चन्ह भी होता है। �जसने “घुटने टेके” वह दिीनता की हीन दिशा में होता है।
मनु�य प्रायः ऊंचे पदि या ऊंचे स्तर के मनु�य के समक्ष घुटने टेकता है जैसे राजाओं और शासकों को।
परमेश्वर के समक्ष घुटने टेकना उसकी आराधना की अ�भव्य�क्त है।
बाइबल में लोग यीशु के समक्ष घुटने टेकते थे जब उन्हें उसके आश्चयर्मकमर्मों एवं �शक्षा से यह बोध होता था �क वह परमेश्वर की ओर से भेजा गया है।
बाइबल में �लखा है �क जब यीशु पुनः आएगा तब हर एक मनु�य उसकी आराधना में घुटने टेकेगा

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार इस उ�क्त का अनुवादि एक ऐसे शब्दि या उ�क्त द्वारा �कया जाए �जसका अथर्म है “आगे को झुकना” या “�सर झुकाना” या “घुटने
टेकना”।
“घुटने टेकने” का अनुवादि “घुटनों पर �गरना” या “दिण्डवत् करना” हो सकता है।
कुछ भाषाओं में इसके अनुवादि की एक से अ�धक �व�धयां हो सकती हैं जो प्रकरण पर �नभर्मर करती हैं।

(यह भी देिखें: दिीन, आराधना)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 05:17-19
�नगर्ममन 20:4-6
उत्प�त्त 24:26-27
उत्प�त्त 44:14-15
यशायाह 44:19
लूका 24:4-5
मत्ती 02:11-12
प्रका�शतवाक्य 03:9-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H86, H3721, H3766, H5186, H5753, H5791, H6915, H7743, H7812, H7817, G1120, G2578, G2827,
G4781, G4794

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दिण्डवत्, झुक गया, दिण्डवत् �कया, झुकने, दिण्डवत् करना, दिण्डवत् करे, ...
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दशिर्तान, अलौ�कक दृ�ष्ट

तथ्य:

“दिशर्मन” का अथर्म है, मनु�य द्वारा कुछ देिखना। इसका सन्दिभर्म �वशेष रूप से असामान्य या अलौ�कक �वषय से है जो परमेश्वर मनु�यों को अपना सन्देिश देिने के
�लए �दिखाता है।

दिशर्मन मनु�य की जागृत अवस्था में देिखे जाते हैं। तथा�प सोते समय भी मनु�य को स्वप्न में दिशर्मन �दिखाई देिते हैं।
परमेश्वर मनु�य को दिशर्मन �दिखाता है �क उन पर कोई महत्वपूणर्म बात प्रकट करे। उदिाहरणाथर्म, पतरस को दिशर्मन �दिखाया गया �जसका उदे्दश्य था �क
उसे अन्यजा�तयों को सुसमाचार सुनाने के �लए स्वीकार करना �सखाए।

अनुविाद के सुझावि:

"एक दिशर्मन देिखा" इस उ�क्त का अनुवादि �कया जा सकता है, "परमेश्वर की और से असामान्य कुछ देिखा" या "परमेश्वर ने उसे कुछ �वशेष बात
�दिखाई।"
कुछ भाषाओं में "दिशर्मन" और "स्वप्न" के �लए अलग-अलग शब्दि नहीं होंगे। अतः "दिा�नय्येल के मन में सपने और दिशर्मन थे" इस वाक्यांश का अनुवादि
कुछ इस प्रकार हो सकता है, "दिा�नय्येल सोते हुए सपना देिख रहा था और परमेश्वर ने उसे असामान्य बातों को देिखने यो�य �कया।"

(यह भी देिखें: स्वप्न)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 9:10-12
प्रे.का. 10:3-6
प्रे.का. 10:11
प्रे.का. 12:9-10
लूका 1:22
लूका 24:23
मत्ती 17:9-10

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G37010, G37050,
G37060

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दिशर्मन, अलौ�कक दृ�ष्ट
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दस आज्ञाएँ

तथ्य:

"दिस आज्ञाए"ँ आज्ञा थे �क परमेश्वर ने मूसा को सीनै पवर्मत पर �दिया था, जब इस्राए�लयों ने कनान देिश के रास्ते में रे�गस्तान में रह रहे थे। परमेश्वर ने दिस
आज्ञाए ंपत्थरों की दिो प�ट्टयों पर �लखी थी।

परमेश्वर ने इस्राए�लयों आज्ञा मानने के �लए बहुत सी आज्ञा दिी थी,पर दिस आज्ञाए ं�वशेष थी �क इस्राएली परमेश्वर से प्रेम करना और उसकी उपासना
करना तथा अपास में प्रेम रखें।
ये आज्ञाए ंउनके साथ परमेश्वर की वाचा का एक भाग भी थी। परमेश्वर की आज्ञाओं का पालन करके इस्राएली यह �सद्ध करते थे �क वे परमेश्वर से
प्रेम करते थे और उसकी प्रजा हैं।
उन पत्थरों पर �लखी गई आज्ञाओं के साथ पत्थर की प�टया को वाचा का सन्दूक में रखा गया था, जो �क तम्बू के सबसे प�वत्र स्थान और बादि में
मं�दिर में �स्थत था।

(यह भी देिखें: वाचा का सन्दूक, आज्ञा, वाचा, रे�गस्तान, व्यवस्था, पालन, सीनै, आराधना)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 04:13-14
व्यवस्था�ववरण 10:3-4
�नगर्ममन 34:27-28
लूका 18:18-21

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

13:07 परमेश्वर ने यह दस आज्ञाए ँमूसा को दिो पत्थर की त�ख्तयों पर �लख के देि दिी |
13:13 जब मूसा पहाड़ से नीचे उतर आया, और उसने उस देिवता को देिखा, तो उसका क्रोध भड़क उठा, और उसने त�ख्तयों को अपने हाथों से पवर्मत
के नीचे पटककर तोड़ डाला, क्यों�क वह परमेश्वर की दस आज्ञाओ के �वरुद्ध था |
13:15 तब मूसा ने पहली त�ख्तयों के समान दिो और त�ख्तयाँ गढ़ी; क्यों�क पहली उसने तोड़ डाली थी |

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1697, H6235

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 

translationWords Other :: दिस आज्ञाएँ
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दसविां, दशिमांशि,

प�रभाषा:

“दिसवां” या “दिशमांश” का उस पैसे, फसल, मवे�शयों या अन्य संपदिा के दिस प्र�तशत या दिस में से एक भाग के सन्दिभर्म में है जो परमेश्वर को �दिया जाना है।

पुराने �नयम में परमेश्वर ने इस्राएल को आज्ञा दिी थी �क वे अपने सब कुछ का दिसवां अंश परमेश्वर के �लए धन्यवादि की भेंट स्वरूप पृथक कर दिें।
यह भेंट इस्राए�लयों के लेवी गोत्र के संभरण के �लए थी क्यों�क वे इस्राए�लयों के �लए याजकों की सेवा करते थे और �नवास तथा मं�दिर की देिखरेख
करते थे।
नये �नयम में परमेश्वर के �लए दिशमांश पृथक करने की आज्ञा तो नहीं है परन्तु उदिारता तथा सहषर्म देिने का �वचार है �क मसीही सेवा में सहयोग तथा
गरीबों को सहायता प्राप्त हो।
इसका अनुवादि हो सकता है, “दिसवां अंश” या “दिस में से एक भाग।”

(यह भी देिखें: �वश्वास, इस्राएल, लेवी, मवेशी, मे�ल�क�सदिक, सेवक, ब�ल, �मलापवाला तम्ब,ू म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 14:19-20
उत्प�त्त 28:20-22
इब्रा�नयों7:4-6
यशायाह 6:13
लूका 11:42
लूका 18:11-12
मत्ती 23:23-24

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4643, H6237, H6241, G5860, G11810, G11830

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दिसवां, दिशमांश,
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दाँविना, दाए ँहुए, दाँविने

प�रभाषा:

“दिाँवना” और “दिाँवने” गेहूं से गेहूं का दिाना अलग करने के काम को कहते हैं।

गेहूं के पौधे को दिाँवना से पुआल और भुसा से अनाज को ढीला करता है। बादि में अनाज को "फटका जाता है" ता�क अवां�छत साम�ग्रयों से अनाज
को पूरी तरह से अलग �कया जा सके, केवल उस भाग को छोड़कर जो खाया जा सकता है।
बाइबल के युग में ख�लहान एक समतल बड़ी चट्टान होती थी या मलबा दिबा कर कठोर बनाया हुआ फशर्म होता था �जस पर गेहूं की दिाँवनी की जाती
थी �क गेहूं के दिाने अलग �कए जाए।ं
“दंिवनी छकड़ा” या “दंिवनी चखर्मी” गेहूं को रौंदिने और दिानों को भूसी से अलग करने के काम में �लया जाता था।
“दंिवनी हथौड़ा” या “दंिवनी पटल” गेहूं के दिानों की अलग करने के �लए काम में �लया जाता था। यह लकड़ी का एक तख्ता होता था �जसमें कीले
लगी होती थी।

(यह भी देिखें: भूसी, अन्न, हवा में उड़ाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 03:1-3
2 राजा 13:6-7
2 शमूएल 24:15-16
दिा�नय्येल 02:34-35
लूका 03:17
मत्ती 03:10-12
रूत 03:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H212, H4173, H1637, H1758, H1786, H1869, H2251, G248
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• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दिाँवना, दिाए ँहुए, दिाँवने
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दाख की बारी, दाख की बा�रयों

प�रभाषा:

दिाख की बारी एक बड़ा बागवानी क्षेत्र है जहाँ अंगूर उगाए जाते हैं और अंगूर की खेती होती है।

दिाख की बारी प्रायः दिीवारों से �घरी होती है �क चोरों और जानवरों से दिाख की रक्षा की जाए।
परमेश्वर ने इस्राएल की तुलना उस दिाख की बारी से की थी �जसमें अचे्छ फल नहीं लगे। (देिखें: उपमा)
दिाख की बारी का अनुवादि �कया जा सकता है, “अंगूरों का बगीचा” या “अंगूर की खेती”

(यह भी देिखें: अंगूर, इस्राएल, दिाखलता)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 9:20-21
लूका 13:6
लूका 20:15
मत्ती 20:2
मत्ती 21:40-41

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1612, H3754, H3755, H8284, G289, G290

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दिाख की बारी, दिाख की बा�रयों
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दाख, दाखलता

प�रभाषा:

"लता" शब्दि ऐसे पौधे को संदि�भर्तित करता है जो भू�म पर फैलता है या पेड़ों और अन्य संरचनाओं पर चढ़ने से बढ़ता है। बाइबल में “दिाखलता” शब्दि केवल फल
लानेवाली लता के �लए काम में �लया गया है और अ�धकतर दिाखलता के �लए काम में �लया गया है।

बाइबल में "दिाखलता" लगभग सदैिव ही “अंगूर की बेल” के संदिभर्म में काम में �लया गया है।
अंगूर की शाखाए ंमुख्य तने से जुड़ी होती हैं जो उन्हें पानी और अन्य पोषक तत्व देिती हैं ता�क वे बढ़ सकें ।
यीशु ने स्वयं को “दिाखलता” और �वश्वा�सयों को “डा�लयाँ” कहा है। यहाँ “दिाखलता” का अनुवादि हो सकता है “दिाखलता की डाली” या “दिाख की
शाखा”।(देिखें: उपमा)

(यह भी देिखें: दिाख, दिाख की बारी)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 40:9
उत्प�त्त 49:11
यूहन्ना 15:1
लूका 22:18
मरकुस 12:3
मत्ती 21:35-37

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5139, H1612, H8321, G288, G290, G1009, G1092

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दिाख, दिाखलता
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दाखमधु, दाखमधु

प�रभाषा:

“दिाखमधु” शब्दि उन पेय पदिाथर्मों के �लए काम में �लया गया है �जनका �कण्वन �कया गया है और उनमें अल्कोहल की मात्रा है।

म�दिरा अन्न से या फल से बनाई जाती थी जो �कण्वन की प्र�क्रया से �नकाली जाती थी|
"म�दिरा" के प्रकार में दिाखरस, ताड़ की म�दिरा, बीयर और सेब का �सरका आता है। बाइ�बल में, दिाखरस सबसे अ�धक बार उल्लेख की जाने वाली
म�दिरा थी।
याजक या �व�शष्ट शपथ खाने वाले जैसे नाजीर मनु�य को �कसी भी प्रकार का खमीर �कया गया पेय व�जर्तित था।
इस शब्दि को "�क�ण्वत पेय" या "अल्कोहलयुक्त पेय" के रूप में भी अनुवादि �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: अंगूर, नाजीर, मन्नत, दिाखरस)

बाइबल के सन्दभर्ता:

यशायाह 5:11-12
लैव्यव्यवस्था 10:9
लूका 1:14-15
�गनती 6:3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5435, H7941, G46080

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दिाखमधु, दिाखमधु
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दाखरस के कुण्ड

प�रभाषा:

बाइबल के युग में दिाखरस के कुण्ड वे वृहत कंुड या खुले स्थान थे जहाँ दिाख का रस �नकाला जाता था �क दिाखरस तैयार �कया जाए।

इस्राएल में दिाखरस के ये कुण्ड बहुत बडे़ होते थे �जनको कठोर चट्टानों में खोदि कर बनाया जाता था। दिाख के गुचे्छ इन गड्ढों के समतल तल पर डाल
कर मनु�यों द्वारा पांवों से रौंदिा जाता था �क दिाख रस बहकर बाहर �नकले।
आमतौर पर एक दिाखरस के कंुड का दिो स्तर होता है, शीषर्म स्तर पर अंगूरों को कुचल �दिया जाता है, �जससे �क रस �नचले स्तर पर चला जाएगा जहां
वह एकत्र होगा।
"दिाखरस का कंुड" बाईबल में लाक्ष�णक रूप में परमेश्वर के प्रकोप के �लए काम में �लया गया है जो दुष्टों पर उंडेला जाएगा|

(देिखें: रूपक)

(यह भी देिखें: अंगूर, प्रकोप)

बाइबल सन्दभर्ता:

यशायाह 63:2
मरकुस 12:1
मत्ती 21:33
प्रका�शतवाक्य 14:20

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1660, H3342, H6333, G3025, G5276

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
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दाखरस, कुण्ड, कुण्डों, दाखरस, मशिक, मशिकों, नई दाखरस

प�रभाषा:

बाइबल में, "दिाखरस" शब्दि एक प्रकार का �कण्वत पीने का जो एक फल के रस से बनता है �जसे अंगूर कहते हैं। दिाखमधु मशकों में रखा जाता था। मशक
पशु की खाल से बनी थैली होती थी।

“नया दिाखरस” अथार्मत् अंगूर का ताजा रस �जसका �कण्वन नहीं �कया गया है। कभी-कभी दिाखमधु �कण्वत र�हत दिाखरस को भी कहते थे।
दिाखरस �नकालने के �लए अंगूरों को कुण्ड में कुचला जाता है ता�क उनका रस �नकले। रस का �कण्वन �कया जाता था �क उसका मद्यसार बने।
बाइबल के युग में दिाखमधु भोजन के साथ एक सामान्य पेय पदिाथर्म था। उसमें मद्य की मात्रा उतनी नहीं होती थी �जतनी आज की दिाखरस में होती है।
भोजन के समय परोसी गई म�दिरा में प्रायः पानी �मलाया गया होता था।
पुरानी मशक कड़क होकर भंगुरावस्था में आ जाती थी �जसकी दिरारों में से दिाखरस बह जाता था। नई मशकें  कोमल एवं लचीली होती थी अथार्मत वे
फटती नहीं थी और दिाखरस को सुर�क्षत रखने के �लए उ�चत थी।
य�दि आपकी संस्कृ�त में दिाखरस नहीं जानी जाती है तो इसका अनुवादि “�कण्वन �कया हुआ अंगूर का रस” कह सकते हैं या “अंगूर के फलों से
�कण्वन �कया हुआ रस” या “�कण्वन �कया हुआ फलों का रस” (देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)
“मशक” का अनुवादि “म�दिरा की थैली” या “पशु की खाल म�दिरा का थैला” या “पशु की खाल म�दिरा का पात्र”।

(यह भी देिखें: अंगूर, दिाखलता, दिाख की बारी, दिाखरस के कुण्ड)

बाइबल संदभर्ता:

1 तीमु�थयुस 05:23
उत्प�त्त 09:21
उत्प�त्त 49:12
यूहन्ना 02:3-5
यूहन्ना 02:10
मत्ती 09:17
मत्ती 11:18

नष्ट करना

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H2561, H2562, H3196, H4469, H4997, H5435, H6025, H6071, H8492, G1098, G3631, G3820, G3943

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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दान

प�रभाषा:

“दिान” अथार्मत गरीबों की सहायता के �लए पैसा, भोजन तथा अन्य वस्तुए ंदेिना।

दिान करना अ�धकतर धा�मर्तिकता हेतु धमर्म की अ�नवायर्मताओं में होता था।
यीशु ने कहा �क दिान देिना मनु�यों को �दिखाने के �लए नहीं होना है।
इस शब्दि का अनुवादि “पैसा” या “गरीबों को देिना” या “गरीबों की सहायता” हो सकता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 3:1-3
मत्ती 6:1
मत्ती 6:3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G16540

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
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�दन, �दनों

प�रभाषा:

“�दिन” शब्दि का सन्दिभर्म सामान्यतः प्रकाश और अन्धकार के बारी-बारी से आकाश मेंआने के समय से है जो एक चक्र पूरा करते हैं (अथार्मत 24 घंटे) तथा�प,
बाइबल में, इसी शब्दि का उपयोग अ�धकतर समय के एक लघुकाल के �लए �कया गया है (जैसे सूयर्दोदिय से सूयार्मस्त के मध्य का समय) या दिीघर्मकालीन समय के
�लए �जसकी �न�श्चत अव�ध नहीं बताई गई है।

"�दिन" का उपयोग कभी-कभी "रात" के �वपरीत �कया जाता है। इन मामलों में, शब्दि उस समय की अव�ध को संदि�भर्तित करता है जब आकाश
प्रका�शत होता है।
यह शब्दि समय के �कसी �व�शष्ट �बर्तिदु को भी संदि�भर्तित कर सकता है, जैसे �क "आज।"
कभी-कभी “�दिन” शब्दि का उपयोग रूपक-स्वरूप एक लम्बे समय के �लए भी �कया जाता था जैसे “यहोवा का �दिन” या “अ�न्तम �दिनों” कुछ
भाषाओं में इन रूपकों के अनुवादिों में �भन्न-�भन्न शब्दिों का उपयोग �कया जाता हैं या “�दिन” का अनुवादि रूपक के रूप में नहीं �कया जाता हैं।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि "�दिन" या "�दिन के समय" के रूप में करना सबसे अच्छा है, अपनी भाषा में उस शब्दि का उपयोग करें जो �दिन के उस समय
को दिशार्मए जब प्रकाश होता है।
“�दिन” के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं, "�दिन का समय", “समय”, “ऋतु” या “अवसर” का “घटना” आ�दि प्रकरण पर आधा�रत।

(यह भी देिखें: समय, दिण्ड का �दिन, अ�न्तम �दिन)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 20:6
दिा�नय्येल 10:4
एज्रा 6:15
एज्रा 6:19
मत्ती 9:15

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3117, H3118, H6242, G2250

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �दिन, �दिनों

831 / 1163



दीन, दीनता

प�रभाषा:

"दिीन" और "नम्रता", इन शब्दिों का संदिभर्म गरीब या दिीन दिशा से है। दिीन होने का अथर्म “�वनम्र” होने से भी है।

यीशु मानव रूप धारण करने और मनु�यों की सेवा करने तक दिीन (शून्य) बना था।
उसका जन्म दिीन अवस्था में हुआ था क्यों�क वह राजमहल की अपेक्षा गौशाला में हुआ था।
दिीन स्वभाव अ�भमानी होने का �वलोम है।
“दिीनता” के अनुवादि रूप है “�वनम्र” या “दिीन दिशा” या “महत्वहीन”।
“दिीन दिशा” का अनुवादि “दिीनता” या “बहुत कम महत्व” भी हो सकता है।

(यह भी देिखें: दिीन, घमण्डी)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 20:19
यहेजकेल 17:14
लूका 1:48-49
रो�मयो 12:16

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6041, H6819, H8217, G5011, G5012, G5014

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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दीया, दीपक

प�रभाषा:

“दिीपक” शब्दि प्रकाश उत्पन्न करने का माध्यम होता है। बाइबल में �जन दिीपकों की चचार्म की गई है वे तेल से जलते थे,

बाईबल के युग में �जस दिीपक को काम में �लया जाता था वह एक छोटा सा पात्र होता था �जसमें ईंधन डाला जाता था- सामान्यतः तेल, जलाने पर वह प्रकाश
देिता था।

साधारण दिीया �मट्टी का बनता था �जसमें जैतून का तेल भरा जाता था, उसमें एक बत्ती रखकर जलाई जाती थी।
कुछ दिीए अण्डाकार होते थे �जनकी एक भुजा दिबी होती थी जहां बत्ती रखी जाती थी।
तेल की दिीपक को लेकर चला जा सकता है या एक ऊँचे स्थान पर रखा जाता था �क उसका प्रकाश सम्पूणर्म कमरे को या घर को प्रका�शत कर सके।
धमर्म-शास्त्र में दिीपक प्रतीकात्मक रूप में जीवन और ज्यो�त का प्रतीक है।

(यह भी देिखें: दिीवट, जीवन, ज्यो�त)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 11:34-36
�नगर्ममन 25:3-7
लूका 08:16-18
मत्ती 05:15-16
मत्ती 06:22-24
मत्ती 25:1-4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3940, H3974, H4501, H5215, H5216, G29850, G30880

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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दीविट/दीविटों

प�रभाषा:

बाइबल में “दिीवट” शब्दि उस रचना का संदिभर्म देिता है �जस पर दिीपक रखा जाता था �क कमरे में प्रकाश व्याप्त हो।

एक साधारण दिीवट �मट्टी, लकड़ी या धातु का बना होता था (धातु जैसे तांबा, चांदिी या सोना)
यरूशलेम के म�न्दिर में एक �वशेष दिीवट (दिीपदिान) था �जसमें सात दिीपकों के �लए सात शाखाए ंथी और वह सोने का था।

अनुविाद के सुझावि

इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “दिीपक चौकी” या “दिीपक रखने की रचना” या “दिीपदिा।"
म�न्दिर के दिीपदिान का अनुवादि हो सकता है, “सप्तदिीपक पी�ठका” या “सात दिीपकों की सोने की चौकी।"
अनुवादि के साथ दिीवट का �चत्र और बाइबल के संदिभर्म में सप्तभुजा दिीपदिान के �चत्र देिना की सहायक होगा।

(यह भी देिखें: तांबा, सोना, दिीया, प्रकाश, चांदिी, म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 5:5-6
�नगर्ममन 37:17
मरकुस 4:21-23
मत्ती 5:15-16
प्रका�शतवाक्य 1:12-13
प्रका�शतवाक्य 1:20

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4501, G30870

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
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दुःख उठाना, कष्ट

प�रभाषा:

“दुःख उठाना” और “कष्ट भोगना” का सन्दिभर्म अनथर्मकारी अनुभव से है, जैसे रोग, पीड़ा या अन्य क्लेशों से है।

जब मनु�यों को सताया जाता है या जब वे रोगी होते हैं तब उन्हें कष्ट होता है।
कभी-कभी मनु�य अपने गलत कामों के कारण भी दुख उठाता है, कभी-कभी संसार में पाप और रोग के कारण मनु�य दुख उठाता है।
दुख शारी�रक भी होता है जैसे पीड़ा और रोग। मान�सक दुख भी होता है जैसे भय, उदिासी या अकेलापन।
“मुझे सह लो” अथार्मत् “मेरे साथ सहनशील रहो” या “मेरी बात सुनो” या “धीरज धरकर सुनो”।

अनुविाद के सुझावि:

“दुख उठाना” का अनुवादि हो सकता है, “पीड़ा का अनुभव करना” या “क�ठनाइयों का सामना करना" या "क्लेश और कष्टदिायक अनुभव होना"।
प्रकरण के आधार पर, "पीड़ा" का अनुवादि हो सकता है, "अत्यंत क�ठन प�र�स्थ�तयों" या "गंभीर क�ठनाइयों" या "क्लेशों का अनुभव" या
"दिदिर्मनाक अनुभवों का समय"
“प्यास लगना” का अनुवादि हो सकता है, “प्यासा होना” या “प्यास के कारण व्याकुल होना”
“�हर्तिसा सहना” का अनुवादि हो सकता है, “�हर्तिसा का �शकार होना” या “�हर्तिसक कामों से हा�न उठाना”

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 2:14-16
2 �थस्सलुनी�कयों 1:3-5
2 तीमु�थयुस 1:8
प्रे.का. 7:11-13
यशायाह 53:11
�यमर्मयाह 6:6-8
मत्ती. 16:21
भजन-सं�हता 22:24
प्रका�शतवाक्य 1:9
रो�मयो 5:3-5

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

9:13 परमेश्वर ने कहा, “मैं ने अपनी प्रजा के लोग जो �मस्र में है उनके दुःख को �नश्चय देिखा है |”
38:12 यीशु ने तीन बार प्राथर्मना की, “हे मेरे �पता, य�दि हो सके तो यह दुःख का कटोरा मुझे पीना न पडे़ |
42:3 उसने(यीशु) उन्हें भ�व�यद्वक्ताओं के वचन स्मरण कराए �क मसीह दुःख उठाएगा और मारा जाएगा और �फर तीसरे �दिन जी उठेगा |
42:7 उसने(यीशु) कहा, “�लखा है �क मसीह दुःख उठाएग, मारा जायेगा और तीसरे �दिन मरे हुओ में से जी उठेगा |”
44:5 यध�प तुम जानते नहीं थे �क क्या करते हो, परन्तु परमेश्वर ने तुम्हारे कामो द्वारा ही भ�व�यवा�णयों को पूरा करने के �लए, �क उसका मसीह 
दुःख उठाएगा, और मारा जाएगँा |
46:4 प्रभु ने कहा, "तू चला जा क्यों�क वह तो अन्यजा�तयों और राजाओं के सामने मेरा नाम प्रगट करने के �लये मेरा चुना हुआ पात्र है | और मैं उसे
बताऊँगा �क मेरे नाम के �लये उसे कैसा कैसा दुःख उठाना पडे़गा |”
50:17 वह हर आँसू पोंछ देिगा और �फर वहाँ कोई दुख, उदिासी, रोना, बुराई, दिदिर्म, या मृत्यु नहीं होगी |

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H943, H1741, H1934, H4531, H5142, H5375, H5999, H6031, H6040, H6041, H6064, H6090, H6770,
H6869, H6887, H7661, G91, G941, G971, G2210, G2346, G2347, G2552, G2553, G2561, G3804, G3958, G4310,
G4778, G4777, G4841, G5004

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: दुःख उठाना, कष्ट
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दुःख, क्लेशि, परेशिान होना, सताना, क�ठनाइयां, आपदा

प�रभाषा:

“दुःख” जीवन का अनुभव है अथार्मत क�ठन और �नराशा का।�कसी को “क्लेश” पहुचाना अथार्मत् उस मनु�य को “परेशान” करना या “कष्ट” देिना।“परेशान
होना” का अथर्म है �कसी बात से घबराना एवं हताश होना।

कष्ट, शरी�रक, मान�सक या आ�त्मक हो सकता है �जससे मनु�य आहत होता है।
बाइबल में, कष्ट प�रक्षा के समय होते हैं �जनके द्वारा परमेश्वर �वश्वा�सयों को �वश्वास में प�रपक्व एवं �वक�सत होने में सहायता करता है।
पुराने �नयम में “कष्ट” अनै�तक जीवनशैली और परमेश्वर का त्याग करनेवाली जा�तयों के दिण्ड के सन्दिभर्म में आया है।

अनुविाद के सुझावि

“कष्ट” या “क्लेश” का अनुवादि “संकट” या “दुःखदिायी घटनाए”ंया “उत्पीड़न” या “दुखदि अनुभव” या “�वप�त्त” भी �कया जा सकता है।
“घबराना” का एसे शब्दि या उ�क्त से अनुवादि �कया जा सकता है, �जसका अथर्म हो “कष्टों में होना” या “भयानक कष्ट का अनुभव करना” या “गहरी
�चन्ता” या “तनाव” या “�वप�त्त” या “भय” या “परेशानी”।
“उसे परेशान मत करो” का अनुवादि हो सकता है, “उसे रहने दिो” या “उसकी आलोचना मत करो”
“�वप�त्त के �दिन” या “�वप�त्त के समय” का अनुवादि हो सकता है, “जब तुम कष्टों का अनुभव करो” या “जब तुम्हारे सामने क�ठनाइयां आए”ं या
“जब परमेश्वर �वप�त्तयां लाए”।
“कष्ट लाना” या “कष्ट का कारण” का अनुवादि हो सकता है, “कष्टकारी बातें करना” या “क�ठनाई उत्पन्न करना” या “क�ठनाइयों का अनुभव
कराना”

(यह भी देिखें: क्लेश देिना, सताना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 18:18-19
2 इ�तहास 25:19
लूका 24:38
मत्ती 24:6
मत्ती 26:36-38

शिब्द तथ्य:

Strong's: H205, H926, H927, H1204, H1607, H1644, H1804, H2000, H4103, H5916, H5999, H6031, H6040,
H6470, H6696, H6862, H6869, H6887, H7264, H7267, H7451, H7489, H8513, G387, G1613, G1776, G2346,
G2347, G2350, G2360, G2873, G3636, G3926, G3930, G3986, G4423, G4660, G5015, G5182

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दुःख, क्लेश, परेशान होना, सताना, क�ठनाइयां, आपदिा
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दुः�खत, मारेगा, दुःख, क्लेशि

प�रभाषा:

“क्लेश देिना” अथार्मत �कसी को कष्ट या दुःख देिना “दुःख” रोग, मान�सक �वषादि या इनसे उत्पन्न अन्य �वनाश।

कभी कभी परमेश्वर अपनी प्रजा को रोगों और क�ठन प�र�स्थ�तयों से क्लेश देिता था �क वे अपने पापों से �वमुख होकर उसके पास लौट आए।ं
परमेश्वर ने �मस्र पर क्लेश या �वप�त्तयां डाली थी क्यों�क उनके राजा ने परमेश्वर की आज्ञा नहीं मानी थी।
�कसी बात से “दिबना” रोग, सताव या मान�सक �वषादि के कारण क्लेश भोगना।

अनुविाद के सुझावि:

�कसी को क्लेश देिना का अनुवादि, “�कसी को संकट का अनुभव करवाना” या “�कसी को दुःख देिना” या “�कसी के �लए कष्ट का कारण होना”
कुछ प्रकरणों में “क्लेश” का अनुवादि हो सकता है, “होना” या “पहुंचाना” या “कष्ट लाना” “कोढ़ से पी�ड़त” का अनुवादि “कोढ़ का रोगी होना” हो
सकता है।
मनु�यों का पशुओं को दुःख देिने के �लए जब रोग या मुसीबत भेजी जाती है तो इसका अनुवादि हो सकता है, “दुख देिना”
प्रकरण के अनुसार “दुःख” का अनुवादि हो सकता है, “मुसीबत” या “रोग” या “कष्ट” या “महाक्लेश”।
"क्लेश पाते है" इस वाक्यांश के अनुवादि हो सकते है: "से पी�ड़त" या "रोगग्रस्त"

(यह भी देिखें: कोढ़, महामारी, दुख उठाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 �थस्सलुनी�कयों 01:6-8
आमोस 05:12-13
कुलु�स्सयों 01:24-27
�नगर्ममन 22:22-24
उत्प�त्त 12:17-20
उत्प�त्त 15:12-13
उत्प�त्त 29:31-32

शिब्द तथ्य:

Strong's: H205, H3013, H3905, H3906, H6031, H6039, H6040, H6041, H6862, H6869, H6887, H7451, H7489,
G2346, G2347, G3804

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दुः�खत, मारेगा, दुःख, क्लेश

837 / 1163



दुल्हन, विधू, �विविाह

प�रभाषा:

दुल्हन वह स्त्री होती है जो �ववाह के संस्कार में पुरुष से अथार्मत दुल्हें से �ववाह करती है।

“दुल्हन” शब्दि यीशु के �वश्वा�सयों अथार्मत कली�सया के �लए भी रूपक स्वरूप काम में �लया गया है।
यीशु को प्रतीकात्मक रूप में कली�सया का दुल्हा कहा गया है। (देिखें: उपमा)

(यह भी देिखें: दुल्हा, आराधनालय)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 22:16
यशायाह 62:5
योएल 2:16

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3618, G35650

• 
• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दुल्हन, वधू, �ववाह
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दुल्हा, दुल्हे

प�रभाषा:

�ववाह में दुल्हा पुरुष होता है जो दुल्हन (स्त्री) से �ववाह करता है।

बाइबल के युग में यहूदिी संस्कृ�त में �ववाह संस्कार का कें द्र था, जब दुल्हा अपनी दुल्हन को लेने आता है।
बाइबल में यीशु को "दुल्हें" की उपमा दिी गई है जो एक �दिन अपनी "दुल्हन", कली�सया को लेने आएगा।
यीशु ने अपने �श�यों की तुलना दुल्हें के �मत्रों से की थी। जो दुल्हें के साथ रहते समय उत्सव मनाते हैं परन्तु दुल्हे के चले जाने के बादि दुःखी होते हैं।

(यह भी देिखें: दुल्हन)

बाइबल सन्दभर्ता:

यशायाह 62:5
योएल 2:15-16
यूहन्ना 3:30
लूका 5:35
मरकुस 2:19
मरकुस 2:20
मत्ती 9:15

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2860, G35660

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दुल्हा, दुल्हे
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दूत

तथ्य:

“दूत” शब्दि का सन्दिभर्म उस व्य�क्त से है �जसे मनु�यों को सुनाने के �लए कोई सन्देिश �दिया जाता है।

प्राचीन युग में सन्देिशवाहक को युद्ध क्षेत्र से नगर में भेजा जाता था �क नगर की प्रजा को युद्ध का समाचार सुनाए।
स्वगर्मदूत एक �वशेष सन्देिशवाहक होता था �जसे परमेश्वर मनु�यों को सन्देिश देिने भेजता था। कुछ अनुवादिों में “स्वगर्मदूत” का अनुवादि “सन्देिश वाहक”
भी �कया गया है।
यूहन्ना बप�तस्मा देिनेवाला भी दूत कहलाता था जो यीशु के पहले आया �क मसीह के आगमन का समाचार देि और उसे ग्रहण करने के �लए मनु�यों को
तैयार करे।
यीशु के प्रे�रत उसके दूत थे �क परमेश्वर के राज्य का शुभ सन्देिश मनु�यों को सुनाए।

(यह भी देिखें: स्वगर्मदूत, प्रे�रत, यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला))

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 19:1-3
1 शमूएल 6:21
2 राजा 1:1-2
लूका 7:27
मत्ती 11:10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1319, H4397, H4398, H5046, H5894, H6735, H6737, H7323, H7971, G32, G652

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दूत
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दूत, प्र�त�न�ध, राजदूत

प�रभाषा:

राजदूत वह व्य�क्त है �जसे अ�धकार के साथ चुना गया �क �वदेिशों के साथ संबन्ध रखे। इसका प्रतीकात्मक उपयोग भी �कया गया है �जसका अ�धक सामान्य
अनुवादि “प्र�त�न�ध” होता है।

दूत या प्र�त�न�ध अपने भेजने वाले या अपनी सरकार का सन्देिश मनु�यों तक पहुंचाता है।
सामान्यतः दूत उस व्य�क्त के संदिभर्म में है �जसे उस व्य�क्त की ओर से कहने या करने का अ�धकार प्राप्त होता है �जसने उसे भेजा है।
प्रे�रत पौलुस ने �शक्षा दिी �क �वश्वासी मसीह के "राजदूत" या "प्र�त�न�धत्व" करते हैं क्यों�क वे इस संसार में मसीह का सन्देिश सुनाते हैं।
प्रकरण के अनुसार इस शब्दि का अनुवादि “अ�धका�रक रूप से प्र�त�न�ध” या “�नयुक्त सन्देिशवाहक” या “चुना हुआ प्र�त�न�ध” या “परमेश्वर का
�नयुक्त प्र�त�न�ध” हो सकता है।
“दूतों का प्र�त�न�धत्व” का अनुवादि “कुछ अ�धकृत सन्देिशवाहक” या “�नयुक्त प्र�त�न�धयों का समूह” या “सबकी ओर से बोलने वाला अ�धकृत
दिल”

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: दूत)

बाइबल सन्दभर्ता:

इ�फ�सयों 06:19-20
लूका 14:31-33
लूका 19:13-15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3887, H4135, H4136, H4397, H6735, H6737, G4243

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दूत, प्र�त�न�ध, राजदूत
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दृढ़ करने, दृढ़ करता, पक्की की, प्रमाण देने

प�रभाषा:

“दृढ़ करने” (�न�श्चत करना) और “प्रमाण देिना” �क कोई बात सच है, पक्की है और �वश्वासयो�य है।

जब �कसी राजा को “पक्का” �कया जाता है तो इसका अथर्म है �क प्रजा सहमत है और पु�ष्ट करती है।
�कसी की �ल�खत बात को �न�श्चत करने का अथर्म है �क �लखी हुई बात सच है।
सुसमाचार का “प्रमाण” अथार्मत यीशु के बारे में सुसमाचार इस प्रकार सुनाना �क वह सच �सद्ध हो।
शपथ को “पक्का करना” अथार्मत गंभीरता से कहना या वचनबद्ध होना �क वह बात सच है।
इन शब्दिों के अनुवादि “सच कहना” या “�वश्वासयो�य �सद्ध करना” या “सहमत होना” या “�वश्वास �दिलाना” या “प्र�तज्ञा करना” हो सकते हैं परन्तु
उन्हें प्रकरण के अनुसार होना है।

(यह भी देिखें: वाचा, शपथ, भरोसा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 16:15-18
2 कु�र�न्थयों 01:21-22
2 राजा 23:3
इब्रा�नयों 06:16-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H553, H559, H1396, H3045, H3559, H4390, H4672, H5414, H5975, H6213, H6965, G950, G951,
G1991, G2964, G3315, G4300, G4972

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दृढ़ करने, दृढ़ करता, पक्की की, प्रमाण देिने
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दृढ़गढ़ , सुदृढ़ीकरण, गढ़, शिहरपनाह

प�रभाषा:

“दृढगढ़” या "गढ़" दिोनों ही शब्दि उन स्थानों के सन्दिभर्म में हैं जो बै�रयों की सेना के आक्रमण में सुर�क्षत होते हैं । "दुगर्म" शहर के भीतर �स्थत गढ़ है।
"सुदृढीकृत" उस नगर या स्थान के सन्दिभर्म में है �जसे हमले से सुर�क्षत बनाया गया है।

अक्सर, गढ़ों और �कले रक्षात्मक दिीवारों के साथ मानव �न�मर्तित संरचनाए ंथीं। वे प्राकृ�तक सुरक्षात्मक अवरोधों के साथ भी हो सकते थे जैसे चट्टानों
या उच्च पहाड़ों से।
लोगों ने दृढगढ़ों को मोटी दिीवारों या अन्य संरचनाओं के �नमार्मण से ऐसा बनाया था �क शत्रु के �लए उसे भेदि कर प्रवेश करना क�ठन हो।
“गढ़” या “दृढ़गढ़” का अनुवादि हो सकता है “सुर�क्षत दृढ़ स्थान” या “दृढ़ सुरक्षा का स्थान”।
शब्दि "गढ़वाले शहर" का अनुवादि "सुर�क्षत रूप से संर�क्षत शहर" या "दृढ़ता से �न�मर्तित शहर" के रूप में �कया जा सकता है।
"दृढगढ़" का एक और लाक्ष�णक अथर्म है, ऐसी वस्तु �जस पर मनु�य ने सुरक्षा के �लए झूठा भरोसा रखा है, जैसे झूठे देिवी-देिवता या यहोवा के स्थान
में �कसी अन्य वस्तु की उपासना करना। इसका अनुवादि हो सकता है, "झूठे दृढगढ़।"
इस शब्दि का अनुवादि "शरणस्थान" से �भन्न होना आवश्यक है �जसका भावाथर्म दृढ़ता की अपेक्षा सुरक्षा से है

(यह भी देिखें: झूठे देिवता, मू�तर्ति, शरण, यहोवा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 10:04
2 राजा 08:10-12
2 शमूएल 05:8-10
प्रे.का. 21:35
हबक्कूक 01:10-11

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H490, H553, H759, H1001, H1002, H1003, H1219, H1225, H2388, H4013, H4026, H4581, H4526, H4679,
H4685, H4686, H4692, H4693, H4694, H4869, H5794, H5797, H5800, H6438, H6877, H7682, G3794, G3925

• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दृढ़गढ़ , सुदृढ़ीकरण, गढ़, शहरपनाह

843 / 1163



देखरेख, पयर्ताविेक्षण, पयर्ताविेक्षक, अध्यक्ष, पयर्ताविेक्षक, रखविाला

प�रभाषा:

"अध्यक्ष" शब्दि उस व्य�क्त के संदिभर्म में है जो मनु�यों के कामों और कल्याण का प्रभारी है। बाइबल में, अक्सर "रखवाला" शब्दि का अथर्म"अध्यक्ष" है।"

पुराने �नयम में अध्यक्ष का कायर्म था �क अपने कमर्मचा�रयों से अच्छा काम करवाए।
नये �नयम में यह शब्दि आरं�भक कली�सया के अगुवों के संदिभर्म में था। उनका कायर्म था �क कली�सया की आ�त्मक आवश्यकताओं को पूरा करें और
सु�न�श्चत करें �क �वश्वा�सयों को उ�चत बाइबल की �शक्षा दिी जाए।
पौलुस अध्यक्ष को चरवाहा कहता है जो स्थानीय कली�सया में �वश्वा�सयों की सु�ध लेता है क्यों�क कली�सया उसकी "भेड़ें" हैं।
एक चरवाहे के सदृश्य अध्यक्ष अपनी भेड़ों की रक्षा करता है। वह झूठी आ�त्मक �शक्षा तथा अन्य बुरे प्रभावों से अपनी कली�सया की रक्षा करता है।
नये �नयम में “अध्यक्ष”, "प्राचीनों" तथा “रखवाले/चरवाहे” आ�त्मक अगुओं का बोध कराने के �लए �व�भन्न शब्दि हैं।

अनुविाद के सुझावि

इस शब्दि के अन्य अनुवादि हो सकते हैं, “पयर्मवेक्षक” या “प्रभारी” या “प्रबन्धक”
परमेश्वर के लोगों के स्थानीय समुदिाय के संदिभर्म में इस शब्दि का अनुवादि एक ऐसे शब्दि या उ�क्त से �कया जा सकता है �जसका अथर्म हो, “आ�त्मक
पयर्मवेक्षक” या “�वश्वासी समुदिाय की आ�त्मक आवश्यकताओं की सु�ध लेनेवाला” या “कली�सया की आ�त्मक आवश्यकताओं का पयर्मवेक्षक
करनेवाला मनु�य”

(यह भी देिखें: कली�सया, प्राचीन, पासवान, चरवाहा)

बाइबल संदभर्ता:

1 इ�तहास 26:31-32
1 तीमु�थयुस 03:02
प्रे�र. 20:28-30
उत्प�त्त 41: 33-34
�फ�ल�प्पयों 01:01

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H5329, H6485, H6496, H7860, H8104, G1983, G1984, G1985

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: देिखरेख, पयर्मवेक्षण, पयर्मवेक्षक, अध्यक्ष, पयर्मवेक्षक, रखवाला
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देविदारू,देविदारू की लकड़ी

प�रभाषा:

“देिवदिारू” एक बड़ा पेड़ होता है �जसकी लकड़ी लाल-भूरे रंग की होती है। अन्य देिवदिार प्रजा�त के वृक्षों के समान इसके नुकीले पत्ते होते हैं और शंकु जैसे फल
होते हैं।

पुराने �नयम में लबानोन के संबन्ध में देिवदिारू वृक्षों की चचार्म की गई है, वहां ये वृक्ष बहुतायत से पाए जाते थे।
यरूशलेम के म�न्दिर के �नमार्मण में देिवदिारू की लकड़ी काम में ली गई थी।
इसका उपयोग ब�ल चढ़ाने और शु�द्धकरण के चढ़ावों में �कया जाता था।

(यह भी देिखें: सनौबर, शुद्ध, ब�ल, म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 14:1-2
1 राजा 7:1-2
यशायाह 2:13
जकयार्मह 11:2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H730

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: देिवदिारू,देिवदिारू की लकड़ी
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दोष लगाना, दोष लगाया, आरोप लगाने विाला, आरोप

प�रभाषा:

“दिोष लगाना” या “आरोप” अथार्मत् �कसी अनु�चत कायर्म का दिोष �कसी पर लगाना। �कसी पर दिोष लगाने वाले को “आरोप लगाने वाला” कहते हैं।

झूठा दिोष अथार्मत �कसी पर लगाया गया दिोष सच नहीं है जैसे यहूदिी अगुओें ने यीशु पर अनु�चत काम करने का झूठा दिोष लगाया था।
नये �नयम की पुस्तक, प्रका�शतवाक्य में शैतान को “आरोप (दिोष) लगाने वाला” कहा गया है।

बाइबल संदभर्ता:

प्रे�र. 19:40
होशे 4:4
�यमर्मयाह 2:9-11
लूका 6:6-8
रो�मयो 8:33

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H3198, H6818, G14580, G21470, G25960, G27240

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दिोष लगाना, दिोष लगाया, आरोप लगाने वाला, आरोप
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दोष, �नदर्दोष, कलंक

तथ्य

“दिोष” अथार्मत पशु या मनु�य में शारी�रक दिोष या �वकलांगता। इसका संदिभर्म मनु�यों में आ�त्मक अ�सद्धता एवं दिोष से भी है।

कुछ ब�लयों में परमेश्वर की आज्ञा थी �क ब�ल पशु �नदिर्दोष एवं �न�कलंक हो।
यह मसीह यीशु की �न�पाप एवं �सद्ध ब�ल का �चत्रण है।
मसीह के �वश्वासी यीशु के लहू द्वारा पापों से शुद्ध �कए गए हैं और �न�कलंक माने गए हैं।
प्रकरण के अनुसार इस शब्दि के अनुवादि हो सकते हैं, “दिोष” या “अ�सद्धता” या “पाप”।

(यह भी देिखें: �वश्वास, शुद्ध, ब�लदिान, पाप)

बाइबल सन्दभर्ता

1 पतरस 1:19
2 पतरस 2:13
व्यवस्था�ववरण 15:19-21
�गनती 6:13-15
श्रेष्ठगीत 4:7

शिब्द तथ्य

स्ट्रों�स: H3971, H8400, H8549, G34700

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दिोष, �नदिर्दोष, कलंक
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दोषब�ल, दोषब�लयों

प�रभाषा:

दिोषब�ल,एक ऐसी बली या भेंट थी जो परमेश्वर ने इस्राएल के �लए �नधार्म�रत �कया था जब अनजाने में वे परमेश्वर के अपमान या �कसी की सम्पदिा की हा�न
जैसा अनथर्म कर बैठें ।

इस ब�ल में पशु चढ़ाया जाता था और सोने या चांदिी की मुद्रा में भुगतान �कया जाता था।
इसके अ�त�रक्त दिोषी मनु�य की क्ष�तपू�तर्ति करनी होती थी।

(यह भी देिखें: होमब�ल, अन्नब�ल, ब�लदिान, पाप ब�ल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 06:3-4
2 राजा 12:15-16
लैव्यव्यवस्था 05:5-6
�गनती 06:12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H817

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दिोषब�ल, दिोषब�लयों
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दौड़ना, धाविक, उताविली की, शिीघ्र गया, �विस�जंत हुए, बहता है

प�रभाषा:

"दिौड़ना" का शा�ब्दिक अथर्म है "पैरों के सहारे तीव्र ग�त से बढ़ना", प्रायः चलने की ग�त से कहीं अ�धक ग�त|

"दिौड़ना" का मुख्य अथर्म लाक्ष�णक अ�भव्य�क्तयों में भी प्रयोग �कया जाता है, जैसे �नम्न�ल�खत हैं:

"पुरूस्कार जीतने के �लए दिौड़ना" इसका सन्दिभर्म परमेश्वर की इच्छा कीपूरती में यत्नशील रहना जैसे �क जीतने के �लए दिौड़ने में यत्न करना|
"आज्ञाओं के मागर्म में दिौड़ना"- अथार्मत, परमेश्वर की आज्ञाओं को सहषर्म एवं अ�त शीघ्र मानना|
"देिवताओं के पीछे भागना" अथार्मत, देिवी-देिवताओं की उपासना के �लए हाथ करना|
"तेरी शरण में ओट हो जाने के �लए मैं भागता हूँ" अथार्मत, क�ठनाइयों में शरण एवं सुरस्क्षा के �लए अ�त शीघ्र परमेश्वर के पास आ जाना|
पानी और अन्य तरल पदिाथर्म जैसे, आंसू, लहू, पसीना और न�दियाँ "बहती" हैं इनका अनुवादि हो सकता है, "प्रवा�हत होना|"
�कसी देिश या क्षेत्र की सीमा के �लए कहा जाता है, नदिी या �कसी और देिश की सीमा के साथ "चलती है|" इसका अनुवादि हो सकता है, उस देिश की
सीमा नदिी के साथ या �कसी देिश �वशेष के "साथ लगी है," या कहा जा सकता है, वह देिश नदिी के �कनारे है या �कसी देिश �वशेष की "सीमा से जुड़ा
है|"
न�दियाँ और झरने "सूख गए हैं|" इसका अथर्म है, उनमें अब पानी नहीं है| इसका अनुवादि हो सकता है, "�नजर्मल हो गए हैं" या "शु�क हो गए हैं"
पवर्म के �दिन "अपना क्रम पूरा करते हैं" अथार्मत. "वे पूरे होते हैं" या "संपन्न हुए" या "समाप्त होते हैं|"

(यह भी देिखें: झूठे देिवता, यत्न करना, शरण, �फरना)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 6:18
गला�तयों 2:2
गला�तयों 5:7
�फ�ल�प्पयों 2:16
नी�तवचन 1:16

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0213, H0386, H1065, H1272, H1556, H1980, H2100, H2416, H3001, H3212, H3332, H3381, H3920,
H3988, H4422, H4754, H4794, H4944, H5074, H5127, H5140, H5472, H5756, H6437, H6440, H6544, H6805,
H7272, H7291, H7310, H7323, H7325, H7519, H7751, H8264, H8308, H8444, G04130, G13770, G16010,
G15300, G15320, G19980, G27010, G37290, G40630, G43700, G43900, G48900, G49360, G51430, G52400,
G52950, G53430

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: दिौड़ना, धावक, उतावली की, शीघ्र गया, �वस�जर्तित हुए, बहता है
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धक्का देना, धक्का �दया, धक्का

प�रभाषा:

“धक्का देिना” अथार्मत बल लगाकर �कसी वस्तु को हटाना। इस शब्दि के प्रतीकात्मक अथर्म भी हैं।

“धक्का देिने” का अथर्म है, “त्यागना” या “सहायता करने से इन्कार करना”।
“दिबाना” अथार्मत “अत्याचार करना” या “सताना” या “हराना”। इसका अथर्म यह भी है �क कोई वास्तव में धरती पर �गराया गया है।
�कसी को “बाहर धकेल देिना” अथार्मत �कसी से “पीछा छुड़ाना” या “दूर भेज देिना”।
“आगे बढ़ना” अथार्मत् �कसी काम को सुर�क्षत रखना या “उ�चत एवं सुर�क्षत का आगास न होते हुए �कसी काम को करते चले जाना”।

(यह भी देिखें: अत्याचार करना, सताना, प�रत्याग)

बाइबल सन्दभर्ता:

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1556, H1760, H1792, H3276, H3423, H3728, H5055, H5056, H5186, H8804, G683, G4261

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: धक्का देिना, धक्का �दिया, धक्का
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धनुधार्तारी, धनुधार्ता�रयों

प�रभाषा:

“धनुधार्मरी” धनुष और तीर को ह�थयार स्वरूप काम में लेने में सक्षम व्य�क्त।

बाइबल में धनुधार्मरी एक �सपाही है जो सेना में धनुष और तीर का उपयोग करता है।
धनुधार्मरी अश्शूरों के सेना का महत्वपूणर्म भाग थे।
कुछ भाषाओं में इसके �लए अपना शब्दि होगा जैसे “धनुधर्मर”

(यह भी देिखें: अश्शूर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 31:1-3
2 इ�तहास 35:23-24
उत्प�त्त 21:19-21
यशायाह 21:16-17
अय्यूब 16:13-14
नी�तवचन 26:9-10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1167, H1869, H2671, H2686, H3384, H7198, H7199, H7228

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: धनुधार्मरी, धनुधार्म�रयों
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धनुष और तीर, धनुष

प�रभाषा:

यह एक धनुषाकार ह�थयार से तीर चलानेवाला शस्त्र है। बाइबल के युग में इसका उपयोग बैरी की सेना से लड़ने में �कया जाता था और खाने के �लए पशुओं
को मारने में भी �कया जाता था।

धनुष लकड़ी, हड्डी, धातु या अन्य कठोर वस्तु से जैसे �हरण मृगश्रृड्ग से बनाया जाता था। वह रस्सी या तांत या लता के द्वारा बान्ध कर धनुषाकार
बनाया जाता था।
तीर एक पतली डंडी होता है �जसका एक �सरा नुकीला होता था। प्राचीन युग में तीर �व�भन्न वस्तुओं से बनाये जाते थे जैसे लकड़ी, हड्डी, पत्थर या
धातु से।धनुष और तीर सामान्यतः �शका�रयों तथा योद्धाओं द्वारा काम में �लए जाते थे।
बाइबल में "तीर" का उपयोग प्रतीकात्मक रूप में शत्रु के आक्रमण या परमेश्वर के दिण्ड के �लए भी �कया गया है।

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 21:16
हबक्कूक 3:9-10
अय्यूब 29:20-22
�वलापगीत 2:4
भजन सं�हता 58:6-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2671, H7198, G5115

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: धनुष और तीर, धनुष
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धमर्दोपदेशि, �शिक्षा, �सखाई, ज्ञान, जान सकें

प�रभाषा:

“धमर्दोपदेिश” का अथर्म है "�शक्षा देिना"। यह प्रायः धा�मर्तिक �शक्षा के संदिभर्म में है।

मसीही �शक्षा के संदिभर्म में “धमर्दोपदेिश” के �वषय हैं, �पता, पुत्र, और प�वत्र-आत्मा, उसका व्य�क्तत्व गुण और सब कायर्म।
इसका अथर्म यह भी है �क परमेश्वर द्वारा �वश्वा�सयों को प�वत्र जीवन जीने की �शक्षा देिना �क परमेश्वर का म�हमान्वन हो।
शब्दि "धमर्दोपदेिश" कभी-कभी झूठी या सांसा�रक धा�मर्तिक �शक्षाओं का उल्लेख करने के �लए भी प्रयोग �कया जाता है जो मनु�यों से आते हैं। प्रकरण
से इसका अथर्म स्पष्ट होता है।
इस शब्दि का अनुवादि "�शक्षा" हो सकता है।

(यह भी देिखें: �शक्षा देिना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 01:3
2 तीमु�थयुस 03:16-17
मरकुस 07:6-7
मत्ती 15:7-9

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H3948, G1319, G1322, G2085

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: धमर्दोपदेिश, �शक्षा, �सखाई, ज्ञान, जान सकें
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धीरज धरना, धीरज

प�रभाषा:

“धीरज धरना” और “धीरज” का अथर्म है �कसी काम को करते रहना चाहे वह बहुत क�ठन या लम्बा समय क्यों न लेनेवाला हो।

धीरज धरने का अथर्म यह भी हो सकता है �क मसीह के जैसा व्यवहार करना चाहे क�ठन परीक्षाओं या प�र�स्थ�तयों में हो।
“धीरज धरने वाला” मनु�य वह है जो अपने अ�नवायर्म काम को करता रहता है जो उसे करना चा�हए चाहे वह कष्टकारी या दुःखदिायी ही क्यों न हो।
परमेश्वर की �शक्षाओं पर चलते रहने में धीरज धरने की आवश्यकता होती है, �वशेष करके तब जब झूठी �शक्षाओं का बोलबाला हो।
यहां सावधान रहें �क “हठ” शब्दि का उपयोग न करें क्यों�क इसका अथर्म नकारात्मक है।

(यह भी देिखें: धीरज धरना, परीक्षा)

बाइबल संदभर्ता:

कुलु�स्सयों 1:11
इ�फ�सयों 6:18
याकूब 5:9-11
लूका 8:14-15

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G31150, G43430, G52810

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: धीरज धरना, धीरज
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धीरजविन्त, धीरज, अधीर

प�रभाषा:

“धीरजवन्त” और “सहनशीलता” शब्दि क�ठन प�र�स्थ�तयों में दृढ़ खडे़ रहने के संदिभर्म में है। “धीरज धरना” में प्रायः प्रतीक्षा करना होता है।

�कसी के साथ धीरजवन्त होने का अथर्म है उससे प्रेम करना और उसकी गल�तयों को क्षमा कर देिना।
बाइबल में परमेश्वर के लोगों को �शक्षा दिी गई है �क वे क�ठनाइयों में धीरज धरें वरन एक दूसरे के साथ सहनशील व्यवहार करें ।
अपनी दिया के कारण परमेश्वर मनु�यों के साथ धीरजवन्त है जब�क वे दिण्ड के यो�य पापी हैं।

(यह भी देिखें: सहन करना, क्षमा करना, धीरज धरना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 पतरस 3:20
2 पतरस 3:9
इब्रा�नयों 6:11-12
मत्ती 18:28-29
भजन सं�हता 37:7
प्रका�शतवाक्य 2:2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H750, H753, H2342, H3811, H6960, H7114, G420, G463, G1933, G3114, G3115, G3116, G5278, G5281

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: धीरजवन्त, धीरज, अधीर
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धूप

प�रभाषा:

"धूप" का सन्दिभर्म उस सुग�न्धत �मश्रण से है �जसे जलाने पर मनमोहक सुगंध उठती है।

परमेश्वर ने इस्राए�लयों को आज्ञा दिी थी �क वे उसके �लए भेट स्वरूप धूप जलाया करे।
यह �वशेष धूप परमेश्वर के �नदिर्मेश अनुसार पाँच �व�शष्ट सुग�न्धत द्रव्यों को बराबर मात्रा में �मलाकर बनाया जाता था। यह धूप प�वत्र होता था इस
कारण इसे अन्य �कसी भी उदे्दश्य के �न�मत्त काम में लेना व�जर्तित था।
"धूप की वेदिी" यह एक �वशेष वेदिी थी जो केवल धूप जलाने के �लए थी।
�दिन में चार बार, जब म�न्दिर में प्राथर्मना की जाती थी तब धूप जलाना अ�नवायर्म था। जब-जब होमबली चढाई जाती थी तब-तब धूप भी जलाई जाती
थी।
धूप जलाने का अ�भप्राय था, परमेश्वर के लोगों की प्राथर्मना और उपासना उसके धुए के द्वारा परमेश्वर तक जाती है।
"धूप" का अनुवादि हो सकता है: "सुग�न्धत द्रव्य" या "सुग�न्धत पौधें"

(यह भी देिखें: धूप जलाने की वेदिी, होमब�ल, लोबान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 3:1-3
2 इ�तहास 13:10-11
2 राजा 14:4
�नगर्ममन 25:3-7
लूका 1:10

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2553, H3828, H4196, H4289, H5208, H6988, H6999, H7002, H7004, H7381, G23680, G23690, G23700 ,
G23790, G30310

• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: धूप

856 / 1163



धूप जलाने की विेदी, धूप विेदी

तथ्य:

धूप जलाने की वेदिी वह स्थान था जहां याजक परमेश्वर को भेंट चढ़ाने के �लए धूप जलाता था। उसे सोने की वेदिी भी कहते थे।

धूप जलाने की वेदिी लकड़ी की बनी हुई थी और उस पर सोना चढ़ा हुआ था। उसकी लम्बाई और चौड़ाई आधा-आधा मीटर की थी तथा ऊंचाई एक मीटर की
थी।

पहले वह �मलापवाले तम्बू के भीतर थी। उसके बादि उसे म�न्दिर में लाया गया था।
याजक प्र�त�दिन सुबह-शाम उस पर धूप जलाता था।
इसका अनुवादि “धूप जलाने की वेदिी” या सोने की वेदिी” या “धूप जलाने वाली” या “धूप की मेज” �कया जा सकता है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: धूप)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 1:11-13

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4196, H7004, G23680, G23790

• 
• 
• 

• 

• 

translationWords Other :: धूप जलाने की वेदिी, धूप वेदिी
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धूतर्ता , चतुरता

प�रभाषा:

शब्दि "धूतर्म" एक ऐसे व्य�क्त का वणर्मन करता है जो बु�द्धमान और चालाक है, खासकर व्यावहा�रक मामलों में।

इस शब्दि का अथर्म प्रायः नकारात्मक होता है क्यों�क इसमें स्वाथर्म �छपा होता है।
धूतर्म मनु�य अन्यों की अपेक्षा स्वयं का लाभ खोजता है।
इस शब्दि का अनुवादि “चालाक” या “चतुर” या “कुशल व्यवहार” या “प्रवीण” हो सकता है प्रकरण के अनुसार।

बाइबल के सन्दभर्ता:

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2450, H6175, G5429

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: धूतर्म , चतुरता
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धोखा, धोखा देनेविाले, धोखा �दया, छलता, छली, धोखेबाज, धोखेबाजों, छलपूणर्ता, धूतर्ताता से, छल में,

छलता, छली

प�रभाषा:

“धोखा” अथार्मत असत्य पर �वश्वास �दिलाना। �कसी को धोखा देिने का काम “छल” कहलाता है।

एक और शब्दि, “धोखेबाजी” भी �कसी को कुछ ऐसा �वश्वास करने का कायर्म करता है जो सत्य नहीं है।
�कसी को झूठी बात में �वश्वास �दिलानेवाले को धोखा करने वाला कहते हैं। उदिाहरणाथर्म शैतान को धोखा देिनेवाला कहा गया है। उसकी दुष्टात्माए ंभी
धोखा देिने वाली हैं।
व्य�क्त, कायर्म या सन्देिश जो असत्य है, उसे "धोखा देिनेवाला" कहते हैं।
“छल” और “धोखा” का अथर्म एक ही है परन्तु उनके उपयोग में कुछ अन्तर है।
व्याख्यात्मक शब्दि “छली” और “धोखा देिनेवाला” के अथर्म एक ही हैं और एक ही प्रकरण में काम में �लए जाते हैं।

अनुविाद के सुझावि:

“धोखा” के अनुवादि के अन्य रूप “झूठ बोलना” या “झूठा �वश्वास �दिलाना” या “�कसी को असत्य पर �वचार करवाना”।
“धोखा देिना” का अनुवादि “झूठ पर �वचार करने हेतु प्रे�रत करना” या “झूठ कहना” या “चाल चलना” या “मूखर्म बनाना” या “पथभ्रष्ट करना” हो
सकता है।
“धोखा देिने वाला” का अनुवादि “झूठा” या “पथभ्रष्ट करने वाला” या “छलनेवाला”हो सकता है।
प्रकरण पर �नभर्मर करके, “छल” या “धोखा” ऐसे शब्दिों में अनुवादि �कया जा सकता है �जनका अथर्म “�म�यात्व” या “झूठ” या “प्रवंचना” या “छल-
कपट” हो।
“छली” या “धोखा देिने वाला” का अनुवादि हो सकता है, “असत्यवादिी” या “पथभ्रष्ट करने वाला” या “झूठ बोलने वाला” �क एक ऐसे मनु�य का
वणर्मन �कया जाए जो कहने और करने में मनु�य को असत्य में �वश्वास �दिलाए।

(यह भी देिखें: सच्ची)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 01:8
1 तीमु�थयुस 02:14
2 �थस्सलुनी�कयों 02:3-4
उत्प�त्त 03:12-13
उत्प�त्त 31:26-28
लेवीय 19:11-12
मत्ती. 27:64
मीका 06:11-12

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H898, H2048, H3577, H3584, H3868, H4123, H4820, H4860, H5230, H5377, H5558, H6121, H6231,
H6601, H7411, H7423, H7683, H7686, H7952, H8267, H8496, H8582, H8591, H8649, G538, G539, G1386,
G1387, G1388, G1818, G3884, G4105, G4106, G4108, G5422, G5423

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: धोखा, धोखा देिनेवाले, धोखा �दिया, छलता, छली, धोखेबाज, धोखेबाजों, ...
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ध्यान, ध्यान करता, ध्यान

प�रभाषा:

“�बचवई” अथार्मत �कसी बात पर सावधानी-पूवर्मक और गहन �चन्तन करना।

बाइबल में इस शब्दि का उपयोग प्रायः परमेश्वर और उसकी �शक्षाओं पर �वचार करने के �लए काम में �कया गया है।
भजन 1 में �लखा है �क वह मनु�य जो “�दिन रात” परमेश्वर की व्यवस्था पर मनन करता है, धन्य है।

अनुविाद के सुझावि:

“�बचवई” का अनुवादि हो सकता है, “सावधानी-पूवर्मक गहन �चन्तन करना” या “ध्यान-म�न होकर गहन �वचार करना” या “बार-बार सोचना”।
इसका संज्ञा रूप है, “ध्यान” और इसका अनुवादि “गहन �वचार” हो सकता है। “मेरे मन के �वचार” का अनुवादि हो सकता है, “मैं �जसका गहन
�चन्तन करता हूं” या “मै अक्सर �कस बारे में सोचता हूँ”।

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 24:63-65
यहोशू 01:8-9
भजन सं�हता 001:1-2
भजन सं�हता 119:15-16

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1897, H1900, H1901, H1902, H7742, H7878, H7879, H7881, G3191, G4304

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: ध्यान, ध्यान करता, ध्यान
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नम्र, नम्रता

प�रभाषा:

“नम्र” शब्दि उस मनु�य को दिशार्मता है जो �वनम्र, आज्ञाकारी और अन्याय का सहनेवाला है। नम्रता दिीनता की क्षमता है जब कठोरता और बल प्रयोग �कया
जाए।

नम्रता प्रायः दिीनता के साथ जुड़ी रहती है।
इस शब्दि का अनुवादि “उदिार” या “�वनीत” या “मृदुस्वभाव” �कया जा सकता है।
“नम्रता” का अनुवादि “सौम्यता” या “�वनम्रता” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: दिीन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 पतरस 3:15-17
2 कु�र�न्थयों 10:1-2
2 तीमु�थयुस 2:25
मत्ती 5:5
मत्ती 11:29
भजन सं�हता 37:11

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6035, H6037, G4235, G4236, G4239, G4240

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: नम्र, नम्रता
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नया चाँद, नये चाँद

प�रभाषा:

“नया चाँदि” शब्दि का सन्दिभर्म चाँदि की उस �स्थ�त से है जब वह अधर्मचंद्र-आकार सा प्रकाश की चमक प्रकट करता। यह सूयार्मस्त से आरम्भ होकर पृ�वी की
प�रक्रमा में चाँदि की प्रथम कला है। इसका सन्दिभर्म कुछ �दिन की अंधेरी रात के बादि चाँदि के प्रकट होने के पहले �दिन से है।

प्राचीन युग में नया चांदि �न�श्चत समयोँ के आरंभ का द्योतक था, जैसे महीनों के आरंभ का।
इस्राएली नये चांदि का पवर्म मनाते थे �जसकी पहचान नर�सर्तिगा फंूकने से होती थी।
बाइबल में इस समय को “महीने का आरंभ” माना गया है।

(यह भी देिखें: महीने, पृ�वी, पवर्म, सींग, भेड़)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 23:31
1 शमूएल 20:5
2 राजा 4:23-24
यहेजकेल 45:16-17
यशायाह 1:12-13

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2320, G3376, G3561

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: नया चाँदि, नये चाँदि
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नरकट

तथ्य:

“नरकट” पानी में उगनेवाली एक लम्बी डंडी की घास होती है। जो प्रायः नदिी या झरने के तट पर पाई जाती है।

नील नदिी के तट पर उगनेवाले नरकट �जनमें �शशु मूसा को �छपाया गया था, उन्हें “कांसे” भी कहा गया है। वह नदिी के पानी में घने उगते थे। इनके
डंडे लम्बे और खोखले होते थे।
प्राचीन �मस्त्र में इस घास से कागज, टोक�रयां और छोटी नावें बनाई जाती थी।
नरकट के डंडे नरम होने के कारण हवा में झुक जाते थे।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: �मस्र, मूसा, नील नदिी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 14:15
लूका 7:24
मत्ती 11:7
मत्ती 12:20
भजन सं�हता 68:30

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0098, H0100, H0260, H5488, H6169, H7070, G25630

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: नरकट
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नष्ट करना, खंडहर, नष्ट हो गया

प�रभाषा:

“नष्ट करना” अथार्मत लूटना, �वनाश करना, या �नकम्मा कर देिना। “खण्डहर” या “खण्डहरों” नष्ट �कए गए मलबे या नष्ट �कए गए अवशेषों के सन्दिभर्म में हैं।

भ�व�यद्वक्ता सपन्याह ने परमेश्वर के प्रकोप के �दिन को “�वनाश का �दिन” कहा था, जब संसार का न्याय �कया जाएगा और दिण्ड �दिया जाएगा।
नी�तवचन की पुस्तक में �लखा है �क अभक्तों का प्रत्या�शत प्र�तफल �वनाश एवं मृत्यु है।
प्रकरण के अनुसार, “नष्ट करना” का अनुवादि “ध्वंस करना” या “खण्डहर कर देिना” या “�नकम्मा कर देिना” या “तोड़ देिना” �कया जा सकता है।
“खण्डहर” या “खण्डहरों” का अनुवादि प्रकरण के अनुसार “मलबा” या “ध्वंस ईमारतें” या “नष्ट �कया गया नगर” या “�वनाश” या “तोड़फोड़” या
“सवर्मनाश” हो सकता है।

बाइबल के सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 12:7-8
2 राजा 19:25-26
प्रे.का. 15:16
यशायाह 23:13-14

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0006, H1197, H1530, H1820, H1942, H2034, H2040, H2717, H2719, H2720, H2723, H2930, H3510,
H3765, H3782, H3832, H4072, H4288, H4384, H4654, H4876, H4889, H5221, H5327, H5557, H5754, H5856,
H7451, H7489, H7582, H7591, H7612, H7701, H7703, H7843, H8047, H8074, H8077, H8414, H8510, G26790,
G26920, G36390, G44850

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: नष्ट करना, खंडहर, नष्ट हो गया
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नाग�रक, नाग�रकता

प�रभाषा:

नाग�रक उस मनु�य को कहते हैं जो �कसी नगर, देिश या राज्य में रहता है। अथार्मत जो उस स्थान का अ�धकृत �नवासी माना जाता है।

सन्दिभर्म के अनुसार, इसका अनुवादि, “�नवा�सयों” या “आ�धका�रक �नवासी” भी �कया जा सकता है।
�नवासी एक क्षेत्र में रहता है जो �कसी राज्य का एक भाग हो सकता है �जस पर राजा या सम्राट या शासक राज करता है। उदिाहरणाथर्म, पौलुस रोमी
नाग�रक था, रोम के अनेक प्रान्त थे, पौलुस इनमें से एक प्रान्त में रहता था।
प्रतीकात्मक रूप में यीशु के �वश्वासी स्वगर्म के नाग�रक कहलाते हैं, अथार्मत वे एक �दिन वहां होंगे। �कसी देिश के नाग�रकों के समान �वश्वासी परमेश्वर के
राज्य के नाग�रक हैं।

(देिखें: राज्य, पौलुस, प्रान्त, रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 21:39-40
यशायाह 03:1-3
लूका 15:15-16
लूका 19:13-15

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6440, G4175, G41770, G48470

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: नाग�रक, नाग�रकता

865 / 1163



नाम �लखाई

प�रभाषा:

“नाम �लखाई (जनगणना)” �कसी देिश या साम्राज्य में नाग�रकों की औपचा�रक गणना करना।

पुराने �नयम के अ�भलेखों में उन समयों का उल्लेख �कया गया है जब परमेश्वर ने इस्राएल के पुरूषों की �गनती करने का आदेिश �दिया था जैसे जब
इस्राए�लयों ने �मस्र से पलायन �कया था और दूसरी बार जब वे कनान में प्रवेश करने पर थे।
जनगणना का उदे्दश्य प्रायः यह होता था �क कर भुगतान करने के �लए मनु�यों की संख्या ज्ञात हो।
उदिाहरणाथर्म, �नगर्ममन की पुस्तक में एक बार पुरुषों की �गनती की गई थी �क प्रत्येक पुरुष म�न्दिर के रखरखाव के �लए आधा शेकेल कर देि।
जब यीशु �शशु ही था तब रोमी प्रशासन ने जनगणना करवाई थी �क अपने संपूणर्म साम्राज्य की जनसंख्या ज्ञात करके कर अ�नवायर्म �कया जाए।

अनुविाद के सुझावि

इस उ�क्त का संभा�वत अनुवादि हो सकता है, “नाम �गनना” या “नामों की सू�च” या “पंजीकरण”।
“नाम �लखाई करवाना” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “जनता के नाम पंजीकृत करना” या “मनु�यों का पंजीकरण करना” या “मनु�यों के
नाम �लखकर रखना”।

(यह भी देिखें: जा�त, रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 05:35-37
�नगर्ममन 30:11-14
�नगर्ममन 38:24-26
लूका 02:1-3
�गनती 04:1-4

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3789, H5674, H5921, H6485, H7218, G582, G583

• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: नाम �लखाई
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नामधराई, लज्जिा, शिमर्ता, शिमर्तापूणर्ता, शिमर्तापूणर्ताता से, शिमर्ताहीनता, शिमर्ताहीनता से,ल�ज्जित, ल�ज्जित नहीं

प�रभाषा:

“लज्जिा” शब्दि नीचा �दिखलाना या अपमा�नत होने की दिदिर्मनाक भावना को संदि�भर्तित करता है जो एक व्य�क्त को लगता है जब वे कुछ ऐसा करते हैं जो दूसरों
को अपमानपूणर्म या अनु�चत मानते हैं।

कुछ ऐसा काम जो “लज्जिाजनक बात” अथार्मत “अनु�चत” या “अपमानजनक” हो।
“ल�ज्जित” शब्दि का अथर्म है �कसी लज्जिाजनक या अनु�चत कायर्म को करने पर मनु�य के मन में उत्पन्न भावना है।
शब्दि "अपमा�नत" का अथर्म है �कसी को श�मर्तिदिा या अपमा�नत महसूस कराना, आमतौर पर सावर्मज�नक रूप से। �कसी को शमर्मसार करने के कायर्म को
"अपमान" कहा जाता है।
“ल�ज्जित करना” अथार्मत �कसी को हरा देिना या उसके पापों को प्रकट करना �क उसे अपने पर लज्जिा आए।
�कसी की "�नर्तिदिा करना" का अथर्म है �क उस व्य�क्त के च�रत्र या व्यवहार की आलोचना या अस्वीकृ�त है।
वाक्यांश "श�मर्तिदिा �कया" का अथर्म है लोगों को हराना या उनके कायर्मों को उजागर करना ता�क वे खुदि को श�मर्तिदिा महसूस करें। भ�व�यद्वक्ता यशायाह
यह कहता है �क जो मू�तर्तियां बनाते हैं और मू�तर्तिपूजा करते हैं वे ल�ज्जित �कए जाएगंे।
"लज्जिाजनक" शब्दि का इस्तेमाल �कसी पापी कृत्य या उसे करने वाले व्य�क्त का वणर्मन करने के �लए �कया जा सकता है। जब कोई व्य�क्त कुछ
पाप करता है, तो यह उसके अपमान या अपमान की �स्थ�त में हो सकता है।
कभी-कभी अच्छा काम करने वाले व्य�क्त के साथ ऐसा व्यवहार �कया जाता है �जससे उसे अपमान या लज्जिा का कारण बनता है। उदिाहरण के
�लए, जब यीशु को एक कू्रस पर मार �दिया गया था, तो यह मरने का एक अपमानजनक तरीका था। यीशु ने इस अपमान के लायक कुछ भी गलत
नहीं �कया था।
जब परमेश्वर �कसी को नम्र करता है, तो इसका मतलब है �क वह एक घमंडी व्य�क्त को असफलता का अनुभव करा रहा है, �जससे वह उसके घमंड
को दूर करने में मदिदि कर सके। यह �कसी को अपमा�नत करने से अलग है, जो अक्सर उस व्य�क्त को चोट पहुंचाने के �लए �कया जाता है।
यह कहना �क यह व्य�क्त "�तरस्कार के ऊपर" या "�तरस्कार से परे" या "�तरस्कार के �बना" है, �जसका अथर्म है �क यह व्य�क्त परमेश्वर का सम्मान
अपने व्यवहार से करता है और उसकी आलोचना में बहुत कम या कुछ भी नहीं कहा जा सकता है।

अनुविाद के सुझावि:

"अपमान" का अनुवादि करने के तरीके में "लज्जिा" या "अनादिर" शा�मल हो सकता है।
"अपमानजनक" का अनुवादि करने के तरीके में "लज्जिाजनक" या "अनादिर करना" शा�मल हो सकता है।
"अपमा�नत" करने के �लए भी "लज्जिा" या "शमर्म महसूस करने का कारण" या "श�मर्तिदिा" के रूप में अनुवादि �कया जा सकता है।
संदिभर्म के आधार पर, "�नरादिर" का अनुवादि करने के तरीके में "लज्जिा" या "अपमानजनक" या "अपमान" शा�मल हो सकता है।
"�नन्दिा करना" शब्दि का अनुवादि "दिोषारोपण" या "लज्जिा" या "अपमान" के रूप में भी �कया जा सकता है।
संदिभर्म के आधार पर "�नन्दिा करना" का अनुवादि "डाँटना" या "आरोप लगाना" या "आलोचना करना" के रूप में भी �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: अनादिर, दिोष लगाना, डांटना, झूठे ईश्वर, दिीन, यशायाह, आराधना)

बाइबल संदभर्ता:

1 पतरस 03:15-17
2 राजा. 02:17
2 शमूएल 13:13
लूका 20:11
मरकुस 08:38
मरकुस 12:4-5
1 तीमु�थयुस 03:07
उत्प�त्त 34:07
इब्रा�नयों 11:26
�वलापगीत 02:1-2
भजन सं�हता 022:06
व्यवस्था�ववरण 21:14
एज्रा 09:05
नी�तवचन 25:7-8
भजन सं�हता 006:8-10

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

translationWords Other :: नामधराई, लज्जिा, शमर्म, शमर्मपूणर्म, शमर्मपूणर्मता से, शमर्महीनता, शमर्महीनता ...
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भजन सं�हता 123:03
1 तीमु�थयुस 05:7-8
1 तीमु�थयुस 06:13-14
�यमर्मयाह 15:15-16
अय्यूब 16:9-10
नी�तवचन 18:03

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स : H937, H954, H955, H1317, H1322, H1421, H1442, H1984, H2490, H2616, H2617, H2659, H2778,
H2781, H2865, H3001, H3637, H3639, H3640, H3971, H5007, H5034, H5039, H6030, H6031, H6172, H6256,
H7022, H7034, H7036, H7043, H7511, H7817, H8103, H8213, H8216, H8217, H8589, G149, G152, G153,
G410, G422, G423, G808, G818, G819, G821, G1788, G1791, G1870, G2617, G3059, G3679, G3680, G3681,
G3856, G5014, G5195, G5196, G5484

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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नाशि करना, �विनाशि, नाशि करनेविाला, सत्यानाशि करना

प�रभाषा:

"नष्ट करना," इस उ�क्त का अथर्म है, �कसी वास्तु को पूणर्मतः ध्वंस कर देिना �क उसका अ�स्तत्व ही �मट जाए। “नाश करनेवाला” अथार्मत “�वनाश ढाने वाला
मनु�य”।

पुराने �नयम में इस शब्दि का उपयोग प्रायः मनु�यों का नाश करनेवालों के �लए काम में �लया गया है, जैसे आक्रमण करने वाली सेना।
जब परमेश्वर ने �मस्र के एक प�हलौठों को मार डालने के �लए स्वगर्मदूत भेजा था तब उस स्वगर्मदूत को “प�हलौठे का नाश करनेवाला कहा गया है”
इसका अनुवादि हो सकता है, “वह स्वगर्मदूत �जसने प�हलौठे पुत्रों का नाश �कया”।
प्रका�शतवाक्य की पुस्तक में अन्त समय के संबन्ध में शैतान या �कसी दुष्टात्मा को “नाश करनेवाला” कहा गया है। वही “नाश करने वाला” है क्यों�क
उसका उदे्दश्य परमेश्वर द्वारा सृ�जत सब वस्तुओं का नाश करना है।

(यह भी देिखें: स्वगर्मदूत, �मस्र, प�हलौठा, फसह)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 12:23
इब्रा�नयों 11:28
�यमर्मयाह 06:26
न्या�ययों16:24

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6, H7, h622, H398, H1104, H1197, H1820, H1826, H1942,H2000, H2015, H2026, H2040, H2254,
H2255, H2717, H2718, H2763, H2764, H3238, H3341, H3381, H3423, H3582, H3615, H3617, H3772,
H3807,H4191, H4229, H4591, H4658, H4889, H5218, H5221, H5307, H5362, H5420,H5422, H5428, H5595,
H5642, H6365, H6789, H6979, H7665, H7667, H7703, H7722, H7760, H7843, H7921, H8045, H8074, H8077,
H8316, H8552, G355, G396, G622, G853, G1311, G1842, G2049, G2506, G2507, G2647, G2673, G2704, G3089,
G3645, G4199, G5351, G5356

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: नाश करना, �वनाश, नाश करनेवाला, सत्यानाश करना
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नाशि �कया, काटकर �गराया

प�रभाषा:

“काट �दिया जाए” एक मुहावरा है �जसका अथर्म है, मूल समुदिाय से अलग �कया जाना, देिश �नकाला देिना, या संबन्ध �वचे्छदि कर देिना। इसका संदिभर्म पाप के
दिण्ड के परमेश्वर के कायर्म द्वारा घात �कया जाना भी हो सकता है।

पुराने �नयम में परमेश्वर की आज्ञाए ंनहीं मानने का प�रणाम होता था काटा जाना या परमेश्वर की प्रजा या उसकी उप�स्थ�त से अलग कर �दिया जाना।
परमेश्वर ने यह भी कहा था �क वह अन्य जा�तयों को “नाश �कया” या नष्ट कर देिगा क्यों�क वे उसकी उपासना नहीं करते थे न ही उसकी आज्ञा का
पालन करते थे वरन् वे इस्राएल के शत्रु थे।
“रोक �दिया” परमेश्वर द्वारा नदिी के प्रवाह को रोकने के संदिभर्म में भी काम में �लया गया है।

अनुविाद के सुझावि:

“काट �दिया जाए” का अनुवादि हो सकता है, “देिश से �नकाल �दिया जाए”, या “दूर भेज �दिया जाए” या “�वचे्छ�दित कर �दिया जाए” या “मार डाला
जाए” या “नष्ट कर �दिया जाए”।
प्रकरण के अनुसार “काट देिना” का अनुवादि �कया जा सकता है, “नष्ट करना” या “दूर कर देिना” या “�वचे्छ�दित करना” या “नाश करना”।
प्रवा�हत जल काट देिने का अनुवादि हो सकता है, “रोक देिना” या “जल प्रवाह रोक देिना” या “जल �वभा�जत कर देिना”।
चाकू द्वारा �कसी वस्तु को काटने का अथर्म इस शब्दि के प्रतीकात्मक अनुवादिों से सवर्मथा �भन्न होना है।

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 17:14
न्या�ययों 21:6
नी�तवचन 23:18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1214, H1219, H1438, H1494, H1504, H1629, H1820, H2686, H3582, H3772, H5243, H5352, H6789,
H7082, H7088, H7096, H7112, H7113, G609, G851, G1581

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: नाश �कया, काटकर �गराया

870 / 1163



नाशि होगा, उजाड़ �दया, नाशि करता, उजाड़, उजाड़

प�रभाषा:

“उजाड़ �दिया” या “उजाड़” अथार्मत �कसी सम्पदिा या भू�म का सवर्मनाश कर देिना। इसके अथर्म में उस देिश के �नवा�सयों को उजाड़ देिना और बन्दिी बनाना भी है।

इसका संदिभर्म घोर एवं पूणर्म �वनाश से है।
उदिाहरणाथर्म सदिोम नगर के �नवा�सयों के पाप के दिण्ड में परमेश्वर ने उस नगर को नष्ट कर �दिया था।
“उजड़ने” का अ�भप्राय दिण्ड या �वनाश के कारण महान भावनात्मक �वशादि से भी है।

अनुविाद के सुझावि

“उजड़ना” का अनुवादि “सवर्मनाश” या “पूणर्मतः नष्ट भ्रष्ट कर देिना” हो सकता है।
प्रकरण के अनुसार, “उजाड़” का अनुवादि “सवर्मनाश” या “नष्ट भ्रष्ट होना” या “�वशादिग्रस्त होना” या “आपदिाग्रस्त होना” हो सकता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 08:24-25
�यमर्मयाह 04:13-15
�गनती 21:29-30
सपन्याह 01:12-13

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1110, H1238, H2721, H1826, H3615, H3772, H7701, H7703, H7722, H7843, H8074, H8077

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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�नडर, साहस, साहसी

प�रभाषा:

इन शब्दिों का संदिभर्म क�ठन एवं जो�खम भरी �स्थ�त में सत्य बोलने और उ�चत काम करने में साहस और आत्म�वश्वास से है।

“�नडर” मनु�य उ�चत एवं अच्छी बात कहने तथा दुव्यर्मवहार सहनेवालों को बचाने में �नभर्मीक रहता है। इसका अनुवादि “साहसी” या “�नभर्मीक” भी हो
सकता है।
नये �नयम में प्रे�रत सावर्मज�नक स्थानों में यीशु की चचार्म करने में �नडर थे चाहे उन पर बन्दिीगृह में डालने या हत्या का संकट मंडराता था। इसका
अनुवादि, “आत्म�वश्वास के साथ” या “प्रबल साहस के साथ” या “साहसपूवर्मक” हो सकता है।
इन आरं�भक �श�यों द्वारा मसीह की कू्रस पर मृत्यु के द्वारा उद्धार का शुभ सन्देिश सुनाने में “�नडर” रहने का प�रणाम यह हुआ �क यीशु का शुभ
सन्देिश इस्राएल और आसपास के देिशों में और अन्ततः संपूणर्म संसार में फैल गया। “�नडर” का अनुवादि, “आत्म बल का साहस” हो सकता है।

(यह भी देिखें: आत्म�वश्वास, शुभ सन्देिश, छुटकारा �दिलाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 2:28
1 �थस्सलुनी�कयों 2:1-2
2 कु�र�न्थयों 3:12-13
प्रे.का. 4:13

शिब्द तथ्य:

Strong's: H982, H5797, G662, G2292, G3618, G3954, G3955, G5111, G5112

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
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�नन्दा, अपमान, �नन्दा, �नन्दा, नामधराई

प�रभाषा:

�कसी की �नन्दिा करने का अथर्म है आलोचना करना च�रत्र या आचरण को स्वीकार नहीं करना। �नन्दिा करना मनु�य के �लए नकारात्मक �टप्पणी करना है।

मनु�य “�नन्दिा के यो�य नहीं” या “�नन्दिा के परे” या “अ�नन्दिनीय” है तो इसका अथर्म है �क मनु�य परमेश्वर को आदिर देिनेवाला आचरण रखता है और
उसकी आलोचना नहीं की जा सकती है।
शब्दि "�नन्दिा" का अनुवादि "अ�भयोग" या "शमर्म" या "अपमान" के रूप में भी �कया जा सकता है।
संदिभर्म के आधार पर "�नन्दिा करने के �लए" का अनुवादि "ठट्ठा करने के �लए" या "अ�भयोग करने के �लए" या "आलोचना करने के �लए" के रूप में
भी �कया जा सकता है

(यह भी देिखें: दिोष लगाना, �झड़कना, लज्जिा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 05:7-8
1 तीमु�थयुस 06:13-14
�यमर्मयाह 15:15-16
अय्यूब 16:9-10
नी�तवचन 18:3-4

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1421, H1442, H2617, H2659, H2778, H2781, H3637, H3639, H7036, G410, G423, G819, G3059,
G3679, G3680, G3681, G5195, G5196, G5484

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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�नन्दा, ठट्ठा, ठट्ठा करनेविाला, �नंदा, हँसी उड़ाना, ताना कसना, उपहास का पात्र

प�रभाषा:

“ठट्ठा करना”, “�नन्दिा करना”, “उपहास करना,” इन सब उ�क्तयों का सन्दिभर्म �कसी का ठट्ठा करने से है और वह भी �नदिर्मयता से करने से है।

ठट्ठा करने में �कसी को ल�ज्जित करने या उसके प्र�त घृणा प्रकट करने की मंशा से उसके शब्दिों या अंग-�वन्यास की नकल करना।
रोमी सै�नकों ने यीशु का ठट्ठा �कया था या उसकी �नर्तिदिा की थी जब उसे राजा का वस्त्र पहना कर उसके साथ राजा का सा व्यवहार �कया था।
युवकों के एक दिल ने एलीशा का भी ठट्ठा या उपहास �कया था, जब उन्होंने उसके गंजे �सर को नाम देिकर हंसी की थी।
"ठट्ठा करना" का सन्दिभर्म �कसी ऐसे �वचार का उपहास करना भी होता है �जसको �वश्वास के यो�य या महत्त्वपूणर्म न समझा जाए।
"ठट्ठा करनेवाला" वह मनु�य है जो लगातार ठट्ठा करता और उपहास करता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

2 पतरस 3:3
प्रे.का. 2:12-13
गला�तयों 6:6-8
उत्प�त्त 39:13-15
लूका 22:63-65
मरकुस 10:34
मत्ती 9:23-24
मत्ती 20:19
मत्ती 27:29

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

21:12 यशायाह ने भ�व�यवाणी की थी, �क लोग मसीह के ऊपर थूकें गे, उसको ठट्ठों में उड़ाएगँ,े और उसे मारेंगे।
39:05 यहूदिी अगुवों ने महा याजक को उत्तर �दिया, “यह मरने के यो�य है!” तब उन्होंने यीशु की आँखें ढांककर, उसके मुँह पर थूका और उसे मारा,
और उसका ठट्ठा उड़ाया |
39:12 रोमन सै�नकों ने यीशु को कोडे़ मारे, और राजसी बागा पहनाकर काँटों का मुकुट उसके �सर पर रखा | तब उन्होंने यह कहकर यीशु का 
मज़ाक उड़ाया देिखो, “यहू�दियों का राजा!”
40:4 यीशु को दिो डाकुओ के बीच कू्रस पर चढ़ाया गया | उनमें से एक ने यीशु का ठट्ठा उड़ाया परन्तु दूसरे ने कहा �क, “क्या तू परमेश्वर से नहीं
डरता?
40:5 यहूदिी और अन्य लोग जो भीड़ में थे वे यीशु का ठट्ठा करके कहते थे,, “अगर तू परमेश्वर का पुत्र है तो कू्रस पर से उतर आ, और अपने आप
को बचा | तब हम तुझ पर �वश्वास करेंगे |”

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1422, H2048, H2049, H2778, H2781, H3213, H3887, H3931, H3932, H3933, H3934, H3944, H3945,
H4167, H4485, H4912, H5058, H5607, H6026, H6711, H7046, H7048, H7814, H7832, H8103, H8148, H8437,
H8595, G1592, G1701, G1702, G1703, G2301, G2606, G3456, G5512

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: �नन्दिा, ठट्ठा, ठट्ठा करनेवाला, �नर्तिदिा, हँसी उड़ाना, ताना कसना, उपहास ...
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�नयुक्त करना, बांटा, काम सौंपना, �फर देना

तथ्य:

“�नयुक्त करना” या “�नयुक्त �कया” �कसी को कोई �वशेष काम करने के �लए �नयुक्त करना या एक या अ�धक लोगों को �कसी कायर्म को �न�दिर्तिष्ट करना

भ�व�यद्वक्ता शमूएल ने भ�व�यद्वाणी की थी �क राजा शाऊल इस्राएल के सवर्दोत्तम युवकों को सेना में �नयुक्त करेगा।
मूसा ने इस्राएल के प्रत्येक गोत्र को उनके �नवास हेतु कनान देिश की भू�म बांट दिी थी।
पुराने �नयम की व्यवस्था के अनुसार कुछ गोत्रों को याजक की सेवा, हस्तकारों की सेवा, गीतकारों की सेवा और �नमार्मण करताओं की सेवा बांट दिी
गई थी।
प्रकरण के अनुसार “�नयुक्त करना” का अनुवादि “बांटना” या “काम देिना” "कायर्म के �लए चुनें" �कया जा सकता है।
“बांटना” का अनुवादि “�नयुक्त करना” या “काम सौंपना” हो सकता है।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: �नयुक्त करना, शमूएल, शाऊल (पुराना �नयम))

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 6:48
दिा�नय्येल 12:13
�यमर्मयाह 43:11
यहोशू 18:2
�गनती 4:27-28
भजन सं�हता 78:55

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2506, H3335, H4487, H4941, H5157, H5307, H5414, H5596, H5975, H6485, H7760, G33070

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �नयुक्त करना, बांटा, काम सौंपना, �फर देिना
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�नयुक्त, ठहराया, अ�भषेक, बहुत पहले से योजनाबद्ध, स्था�पत, तैयार �कया

प�रभाषा:

�नयुक्त करने का अथर्म है �कसी �वशेष कायर्म या भू�मका हेतु �कसी मनु�य की औपचा�रक �नयु�क्त का कायर्म। इसका संदिभर्म औपचा�रक रूप से �नयम बनाना या
आदेिश देिना भी हो सकता है।

"अ�भषेक" का संदिभर्म प्रायः याजक, सेवक या रब्बी �नयुक्त करने की औपचा�रक प्र�क्रया से भी है।
उदिाहरणाथर्म, परमेश्वर ने हारून और उसके वंशजों का अ�भषेक याजक होने के �लए �कया था।
इसका अथर्म धा�मर्तिक पवर्म या वाचा के �नधार्मरण से भी हो सकता है।
संदिभर्म के अनुसार, “अ�भषेक करना” का अनुवादि हो सकता है ”कायर्म-भार सौंपना” या “�नुयक्त करना” या “आज्ञा देिना” या “�नयम बनाना ” या
“स्थापना करना”।

(यह भी देिखें: आज्ञा, वाचा, आदेिश, �नयम, व्यवस्था, याजक)

बाइबल संदभर्ता:

1 राजा 12:31-32
2 शमूएल 17:13-14
�नगर्ममन 28:40-41
�गनती 3:3
भजन सं�हता 111:7-9

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3245, H4390, H6186, H6213, H6680, H7760, H8239, G12990, G25250, G42700, G42820

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �नयुक्त, ठहराया, अ�भषेक, बहुत पहले से योजनाबद्ध, स्था�पत, तैयार �कया
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�नरादर, अपमान यो�य

प�रभाषा:

“�नरादिर” का अथर्म है �क �कसी की मानहा�न का काम करना। इससे उस व्य�क्त के �लए लज्जिा और अपयश का कारण उत्पन्न होता है।

“�नर्तिदिनीय” शब्दि का अथर्म है, लज्जिाजनक कायर्म या �कसी का अपमान करने का कायर्म।
कभी-कभी �नरादिर शब्दि ऐसी वस्तुओं के �लए भी काम में �लया जाता है जो �कसी महत्व की नहीं हैं।
सन्तानों के �लए आज्ञा है �क वे अपने-अपने माता-�पता का आदिर करें और उनकी आज्ञा मानें। बच्चे अवज्ञा करते हैं तो वे अपने माता-�पता का
अनादिर करते हैं। वे अपने माता-�पता के साथ ऐसा व्यवहार करते हैं �जससे उनको सम्मान प्राप्त नहीं होता है।
मू�तर्तिपूजा और अनै�तक आचरण द्वारा इस्राएली यहोवा का अपमान करते थे।
यहूदिी यीशु को दुष्टात्माग्रस्त कहकर उसका अपमान करते थे।
इसका अनुवादि हो सकता है, “सम्मान नहीं करना” या “सम्मानर�हत व्यवहार करना।"
“�नरादिर” संज्ञा शब्दि का अनुवादि “अपमान” या “मानहा�न” �कया जा सकता है।
प्रकरण के अनुसार “�नरादिर” का अनुवादि “आदिर यो�य नहीं” या “लज्जिाजनक” या "माननीय नहीं" या “महत्वहीन” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: �नरादिर, आदिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 4:10
1 शमूएल 20:34
2 कु�र�न्थयों 6:8-10
यहेजकेल 22:7
यूहन्ना 08:48
लैव्यव्यवस्था 18:8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1540, H2490, H2781, H3637, H3639, H5006, H5034, H6172, H6173, H7034, H7043, H7043, G818,
G819, G820, G2617

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �नरादिर, अपमान यो�य
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�नदर्मेशि देना, आदेशि, �नदर्मेशि, �नदर्मेशिक

तथ्य:

"�नदिर्मेश देिना" और "आदेिश" शब्दिों के संदिभर्म �कसी काम को करने के स्पष्ट �नदिर्मेशनों से है।

“�नदिर्मेश” देिने से तात्पयर्म �कसी को �न�शत रूप से बताना �क उसे क्या करना आवश्यक है।
जब यीशु ने अपने �श�यों को रोटी और मछ�लयां दिी �क लोगों में बांट दिें तब उसने उन्हें �वशेष �नदिर्मेश �दिए �क कैसे करना है।
प्रकरण के अनुसार “�नदिर्मेश” शब्दि का अनुवादि “कहना” या “�नदिर्मेश देिना” या “�शक्षा देिना” या “आदेिश देिना” भी �कया जा सकता है।
“�नदिर्मेश” देिने का अनुवादि “�नदिर्मेशन” या “समझाना” या “उसने जो कहा है उसे करना” �कया जा सकता है।
जब परमेश्वर �नदिर्मेश देिता है तब उसका अनुवादि “आज्ञा” या “आदेिश” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: आज्ञा, आदेिश, �शक्षा/�सखाना)

बाइबल संदभर्ता:

�नगर्ममन 14:04
उत्प�त्त 26:05
इब्रा�नयों 11:22
मत्ती 10:05
मत्ती 11:1
नी�तवचन 01:30

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H241, H376, H559, H631, H1004, H1696, H1697, H3256, H3289, H3384, H4148, H4156, H4687,
H4931, H4941, H6098, H6310, H6490, H6680, H7919, H8451, G1256, G1299, G1319, G1321, G1378, G1781,
G1785, G2727, G2753, G3559, G3560, G3811, G3852, G3853, G4264, G4367, G4822

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �नदिर्मेश देिना, आदेिश, �नदिर्मेश, �नदिर्मेशक
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�नदर्दोष, �नदर्दोष ठहराना, छूट जाता

प�रभाषा:

"�नदिर्दोष ठहराना" अथार्मत् �कसी को �नयम �वरोधी का अनै�तकता के दिोष से मुक्त करना।

बाइबल में यह शब्दि कभी-कभी पा�पयों को क्षमा करने के �लए काम में �लया जाता है।
प्रकरण प्रायः दुष्टों और परमेश्वर �वरो�धयों को अनु�चत रूप से दिोषमुक्त करने के बारे में है।
इसका अनुवादि हो सकता है, “�नदिर्दोष घो�षत करना” या “दिोषी ना होने का �नणर्मय देिना”

(यह भी देिखें: क्षमा, दिोष, पाप)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 25:1-2
�नगर्ममन 21:28-30
�नगर्ममन 23:6-9
यशायाह 05:22-23
अय्यूब 10:12-14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3444, H5352, H5355, H6403, H6663

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �नदिर्दोष, �नदिर्दोष ठहराना, छूट जाता
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�न�फल

प�रभाषा:

“�न�फल” (लाभहीन) अथार्मत अनुपयोगी।

इसका शा�ब्दिक अथर्म है �क कुछ भी लाभ न करें या �कसी को कुछ हा�सल करने में मदिदि न करें।
जो �न�फल है वह कुछ करने यो�य नहीं है क्यों�क यह कोई लाभ नहीं देिता है
इसका अनुवादि “�न�प्रयोजन” या “�नकम्मा” या “व्यथर्म” या “अयो�य” या “अलाभकारी” या "कोई लाभ नहीं देि रहा है" हो सकता है।

(यह भी देिखें: लाभ, यो�य)

बाइबल संदभर्ता:

�यमर्मयाह 02:7-8
अय्यूब 15:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3276, H5532, G255, G512, G888, G889, G890

• 
• 
• 

• 
• 

• 

translationWords Other :: �न�फल
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नींद में, सो जाना, सोना, सोने विाला, नींद न आना

प�रभाषा:

इन शब्दिों के प्रतीकात्मक अथर्म हैं मृत्यु।

“सोना” या “सोया हुआ” एक उपमा है �जसका अथर्म है, "मृतक अवस्थ।" (देिख: उपमा)
यह अ�भव्य�क्त, "नींदि आना" का अथर्म है, सोने लगना, या लाक्ष�णक प्रयोग में, मरना।
'अपने �पतरों के साथ सो जाना' अथार्मत, मर जाना, जैसे उसके पूवर्मज हैं या उसकी पूवर्मजों के सदृश्य मृतक होना।

अनुविाद के सुझावि:

“सो जाना” का अनुवादि हो सकता है, “अक्स्मात ही सो जाना” या “सोने लगना” या “मरना” जैसा भी अ�भप्राय हो उसके अनुसार।
�टप्पणी: �वशेष महत्त्व की बात है �क प्रतीकात्मक अ�भव्य�क्तयां प्रकरण के अनुरूप हों, जहाँ पाठक अथर्म न समझा पाते हों। उदिाहरणाथर्म, जब यीशु
ने अपने �श�यों से कहा �क लाज़र “सोता है” तब वे समझे �क वह सो रहा है। ऐसे में “सोता है” का अनुवादि “मर गया” करना अनु�चत होगा।
य�दि ल�क्षत भाषा में “सोता है” या “सोया हुआ है” समझ में न आए तो इस भाषा में मृत्यु या मरने के �भन्न शब्दिों का उपयोग �कया जाए।

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 राजा 18:27-29
1 �थस्सलुनी�कयों 4:14
प्रे.का. 7:60
दिा�नय्येल 12:2
भजन-सं�हता 44:23
रो�मयो 13:11

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1957, H3462, H3463, H7290, H7901, H8139, H8142, H8153, H8639, G08790, G18520, G18530,
G25180, G28370, G52580

• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: नींदि में, सो जाना, सोना, सोने वाला, नींदि न आना
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नींवि डाली, प्र�तष्ठापक, नींवि, नीवि

प�रभाषा:

�क्रया शब्दि “स्था�पत करना” का अथर्म है, �नमार्मण करना, बनाना या आधार रखना। इस वाक्यांश, “पर स्था�पत”का अथर्म है, सम�थर्तित या आधार पर। “नींव” वह
आधार है �जस पर �नमार्मण �कया जाता है या रचना की जाती है।

घर या भवन की नींव दृढ़ होनी चा�हए, वह संपूणर्म रचना को संभालने के �लए �नभर्मर करने यो�य होनी चा�हए।
“नींव” का संदिभर्म �कसी बात के आरंभ से भी हो सकता है या वह समय जब �कसी वस्तु का �नमार्मण �कया गया था।
प्रतीकात्मक अथर्म में मसीह के �वश्वा�सयों की तुलना एक ऐसे भवन से की गई है �जसकी नींव प्रे�रतों और भ�व�यद्वक्ताओं की �शक्षा पर पड़ी है �जस
भवन के कोने का पत्थर मसीह स्वयं है।
“नींव का पत्थर” नींव में रखा गया पत्थर होता है। इन पत्थरों को जांच कर देिखा जाता था �क वे संपूणर्म रचना को संभालने के �लए दृढ़ हैं या नहीं।

अनुविाद के सुझावि:

“जगत की उत्प�त्त से पूवर्म” का अनुवादि �कया जा सकता है, “ब्रह्माण्ड की रचना से पूवर्म”, या “ब्रह्माण्ड के अ�स्तत्व को समय से पूवर्म” या “संपूणर्म सृ�ष्ट
की रचना से पूवर्म”।
“नींव... दृढ़़ करके रखी” का अनुवादि हो सकता है, “सुर�क्षत बनाया” या “दृढ़ता से आधा�रत”।
प्रकरण के अनुसार “नींव” का अनुवादि हो सकता है, “दृढ़ आधार” या “ठोस आधार” या “आरंभ” या “सृ�ष्ट”।

(यह भी देिखें: कोने का पत्थर, रचना करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 6:37-38
2 इ�तहास 3:1-3
यहेजकेल 13:13-14
लूका 14:29
मत्ती 13:35
मत्ती 25:34

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0134, H0787, H2713, H3245, H3247, H3248, H4143, H4144, H4146, H4328, H4349, H4527, H8356,
G23100, G23110, G26020

• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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नी�तविचन,

प�रभाषा:

नी�तवचन एक छोटी उ�क्त है जो बु�द्ध की बात या सत्य प्रकट करती है।

नी�तवचन प्रभावशाली होते है क्यों�क उन्हें स्मरण रखना और दिोहराना आसान होता है।
नी�तवचन में अ�धकतर दैि�नक जीवन के व्यावहा�रक उदिाहरण होते हैं।
कुछ नी�तवचन स्पष्ट एवं सीधे होते है जब�क कुछ नी�तवचन समझने में क�ठन होते हैं।
राजा सुलैमान अपनी बु�द्ध के �लए प्र�सद्ध था, उसने 1,000 से अ�धक नी�तवचन �लखे थे।
यीशु मनु�यों को �शक्षा देिने के �लए प्रायः नी�तवचनों एवं दृष्टान्तों का उपयोग करता था।
“नी�तवचन” का अनुवादि हो सकता है, “बु�द्ध की बातें” या “सत्य वचन”

(यह भी देिखें: सुलैमान, सत्य, बु�द्धमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 4:32-34
1 शमूएल 24:12-13
2 पतरस 2:22
लूका 4:24
नी�तवचन 1:1-3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2420, H4911, H4912, G38500, G39420

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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न्यायाधीशि, हा�कमों

प�रभाषा:

हा�कम �नयुक्त अ�धकारी होता है जो न्यायाधीश का काम करता है और न्याय के �वषयों पर �नणर्मय देिता है।

बाइबल के युग में हा�कम मनु�यों में उत्पन्न मतभेदिों का �नणार्मयक मत देिता था।
प्रकरण पर आधा�रत इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “प्रशास�नक न्यायाधीश” या “वैधा�नक अ�धकारी” या “नगर का अगुआ”।

(यह भी देिखें: न्यायी, व्यवस्था)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 16:20
प्रे.का. 16:35
दिा�नय्येल 3:1-2
लूका 12:58

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8200, H8614, G758, G4755

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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न्यायी

प�रभाषा:

न्यायी वह व्य�क्त है जो सही और गलत का �नणर्मय लेता है, �वशेष करके �व�ध संब�न्धत �वषयों में जब लोगों में मतभेदि हो।

बाइबल में परमेश्वर को अ�धकतर एक न्यायी कहा गया है क्यों�क वही एकमात्र �सद्ध न्यायी है जो सही या गलत का अ�न्तम �नणर्मय देिता है।
इस्राएल जब कनान में प्रवेश कर गया और उनके राजाओं से पूवर्म परमेश्वर उनके �लए अगुवे �नयुक्त करता था �क संकट के समय उनकी अगुआई करे
इन अगुओं को न्यायी कहा गया है। ये न्यायी अ�धकतर सै�नक अगुवे थे �जन्होंने शत्रु को परा�जत करके इस्राए�लयों का उद्धार �कया था।
“न्यायी” को “�नणर्मय लेने वाला” या “अगुआ” या “मु�क्तदिाता” या “अ�धप�त” कह सकते हैं परन्तु प्रकरण के अनुसार।

(यह भी देिखें: हा�कम, न्यायी, व्यवस्था)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु�थयुस 4:8
प्रे.का. 7:27
लूका 11:19
लूका 12:14
लूका 18:1-2
मत्ती 05:25
रूत 1:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1780, H1781, H1782, H6414, H6416, H6419, H8199, G350, G1252,
G1348, G2919, G2922, G2923

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
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पकड़विाना, पकड़विानेविाला

प�रभाषा:

“पकड़वाना” (धोखा देिना) का अथर्म है,ऐसा व्यवहार करना �जससे �कसी के साथ धोखा हो और उसकी हा�न हो।

यहूदिा “पकड़वाने वाला” था क्यों�क उसने यहूदिी अगुओं को यु�क्त सुझाई थी �क यीशु को कैसे पकड़ें।
यहूदिा द्वारा �वश्वासघात �वशेष पाप था, क्यों�क वह यीशु का चेला था और उसने पैसों के बदिले में यहूदिी अगुओं को जानकारी दिी थी �जसका प�रणाम
यीशु की अन्यायी मृत्यु से हुआ।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “पकड़वाना” का अनुवादि “धोखा देिना और हा�न पहुंचाना” या “बै�रयों के हाथों में कर देिना” या “�नदिर्मयता का व्यवहार करना” हो
सकता है।
“पकड़वानेवाला” शब्दि का अनुवादि “धोखा देिने वाला मनु�य” या “दु�चत्ता व्यवहारी” या “द्रोही” हो सकता है।

(यह भी देिखें: यहूदि इस्क�रयोती, यहूदिी अगुवे, प्रे�रत)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:52
यूहन्ना 6:64
यूहन्ना 13:22
मत्ती 10:4
मत्ती 26:22

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

21:11 भ�व�यद्वक्ताओं ने पहले से भ�व�यवाणी की थी, �क मसीह को मारने वाले उसके कपड़ों के �लए �च�ट्ठयां डालेंगे और उसका परम �मत्र उसे 
धोखा देगा। जकयार्मह भ�व�यवक्ता ने पहले से ही भ�व�यवाणी की थी, �क मसीह का ही एक चेला उसे तीस चाँदिी के �सक्कों के �लए धोखा देगा।
38:2 यीशु और चेलों द्वारा यरूशलेम पहुँचने के बादि यहूदिा यहूदिी गुरुओ के पास गया और पैसों के बदिले यीशु के साथ �विश्वासघात करने का प्रस्ताव
रखा।
38:3यहूदिी गुरुओं ने महायाजक के नेतृत्व में यीशु को पकडविाने के �लए के �लये यहूदिा को तीस चाँदिी के �सक्के तोलकर देि �दिए।
38:6 �फर यीशु ने अपने चेलों से कहा, “तुम में से एक मुझे पकड़विाएगा।” यीशु ने कहा �क, “�जसे मैं यह रोटी का टुकड़ा दँूगा वही मेरा पकड़विाने

विाला होगा।”
38:13 जब यीशु तीसरी बार प्राथर्मना करके आया तो उसने अपने चेलों से कहा �क, “उठो, मेरे पकड़ने विाले आ गए है।”
38:14 यीशु ने यहूदिा से कहा �क, “ तूने मुझे पकड़विाने के �लए चूमा है।”
39:8 �विश्वासघाती यहूदिा, ने देिखा �क यहूदिी अगुओं ने यीशु को मृत्यु दंिड का दिोषी ठहराया है, तो वह शोकातुर हो गया और उसने जाकर आत्महत्या
कर ली।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H7411, G38600, G42730

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 
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पड़ोसी, पड़ो�सयों, पडोस, आस पास के

प�रभाषा:

"पड़ोसी" शब्दि प्रायः उस मनु�य के सन्दिभर्म में काम में आता है जो �कसी के �नकट रहता है| अ�धक सवर्म�नष्ठ अथर्म में देिखा जाए तो इसका सन्दिभर्म एक ही
समुदिाय या जा�त के मनु�य से हो सकता है।

"पड़ोसी " वह मनु�य होता है जो सुरक्षा और दिया का पात्र होता है क्यों�क वह एक ही समुदिाय का सदिस्य है।
नये �नयम में नेक सामरी के दृष्टान्त में यीशु ने "पड़ोसी" शब्दि का प्रतीकात्मक उपयोग �कया है �जसमें वह सब मनु�यों को समा�हत करता है, यहां
तक �क �जसे हम अपना बैरी समझते हैं।
य�दि संभव हो तो इसका अनुवादि शा�ब्दिक अथर्म में ही �कया जाए, �जस शब्दि का अथर्म हो, “�नकट रहनेवाला व्य�क्त”।

(यह भी देिखें: बैरी, दृष्टान्त, जा�त, साम�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:26-28
इ�फ�सयों 4:25-27
गला�तयों 5:14
याकूब 2:8
यूहन्ना 9:8-9
लूका 1:58
मत्ती 5:43
मत्ती 19:19
मत्ती 22:39

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5997, H7138, H7453, H7468, H7934, G1069, G2087, G4040, G4139
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• 
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पण्डुकी, कबूतर

प�रभाषा:

पण्डुकी और कबूतर दिो छोटे भूरे रंग के पक्षी हैं जो एक से �दिखते हैं। पण्डुकी रंग में हल्की होती है, लगभग सफेदि।

कुछ भाषाओं में इन दिोनों प�क्षयों के नाम अलग-अलग हैं और कुछ भाषाए ंदिोनों प�क्षयों के �लए एक ही नाम काम में लेते हैं।
पण्डुकी और कबूतर दिोनों परमेश्वर के �लए ब�ल चढ़ाने के काम में आते थे, �वशेष करके उन मनु�यों द्वारा जो बड़ा पशु खरीदिने की क्षमता नहीं रखते
थे।
जब जल प्रलय का पानी घट रहा था तब पण्डुकी जैतून का पत्ता लेकर नूह के पास लौट आई थी।
पण्डुकी कभी-कभी प�वत्रता, �नदिर्दो�षता और शा�न्त का प्रतीक भी है।
य�दि अनुवादि की भाषा में पण्डुकी और कबूतर नहीं हैं तो इसका अनुवादि �कया जा सकता है, “एक छोटा भूरा पक्षी जो पण्डुकी कहलाता है” या
“एक छोटा भूरे रंग का पक्षी जो (�कसी स्थानीय पक्षी का नाम) के समान �दिखता है।”
य�दि पण्डुकी और कबूतर दिोनों का उल्लेख एक ही पदि में है तो उ�चत होगा �क यथासंभव दिो अलग-अलग शब्दिों का उपयोग �कया जाए।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: जैतून, �नदिर्दोष, शुद्ध करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 8:9
लूका 2:22-24
मरकुस 1:10
मत्ती 3:16
मत्ती 21:12-14

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1469, H1686, H3123, H8449, G40580

• 
• 

• 
• 
• 

• 
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पत्री, पत्र

प�रभाषा:

पत्र �कसी मनु�य को या �कसी समुदिाय को भेजा गया �ल�खत सन्देिश है जो लेखक से बहुत दूर है। यह एक �वशेष पत्र होता है जो अ�धकटार �व�धवत शैली में
�लखा होता है और एक उदे्दश्य �वशेष के �न�मत्त होता है जैसे �शक्षा देिना।

नये �नयम के युग में पशु की त्वचा से बने चमर्मपत्र थे या वृक्षों की खाल से बने कागजों पर पत्र �लखे जाते थे।
नये �नयम के पत्र �जन्हें पौलुस, यूहन्ना, याकूब और यहूदिा और पतरस ने �लखे वे �नदिर्मेशन थे जो संपूणर्म रोमी राज्य के �व�भन्न स्थानों में �वश्वा�सयों को
प्रोत्सा�हत करने का उपदेिश देिने तथा �शक्षा देिने के उदे्दश्य से �लखे गए थे।
इस शब्दि का अनुवादि “�ल�खत सन्देिश” या “�लखे हुए शब्दि” या “लेख” हो सकता है।

(यह भी देिखें: प्रोत्सा�हत करना, उपदेिश देिना, समझाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 5:27
2 �थस्सलुनी�कयों 2:15
प्रे.का. 9:1-2
प्रे.का. 28:21-22

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0104, H0107, H3791, H4385, H5406, H5407, H5612, H6600, G11210, G19920

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: पत्री, पत्र
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परदा, घूँघटों, परदा पड़ा, उघाडे़

प�रभाषा:

“परदिा” शब्दि पतले कपडे़ का �सर या चेहरा ढांकने का एक पतला कपड़ा होता है।

यहोवा की उप�स्थ�त में रहने के बादि मूसा ने अपने चेहरे पर परदिा डाल �लया था �क उसके चेहरे की चमक इस्राए�लयों से �छपी रहे।
बाइबल में �स्त्रयां �सर ढांकने के �लए और अ�धकतर चेहरा भी ढांकने के �लए परदिा डालती थी, पुरुषों के सामने या सावर्मज�नक स्थानों में।
“परदिा डालना” अथार्मत �कसी वस्तु को ढांकना।
अंग्रेजी संस्करणों में परमप�वत्र स्थान को �वभा�जत करने वाले मोटी यव�नका को भी परदिा कहा गया है परन्तु यव�नका शब्दि अ�धक उ�चत है क्यों�क
वह एक मोटा कपड़ा हुआ करता था। इस संदिभर्म में "परदिा" शब्दि उ�चत है क्यों�क वह एक मोटा कपड़ा था।

अनुविाद के सुझावि:

“परदिा” शब्दि का अनुवादि “पतले कपडे़ का आवरण” या “कपडे़ का आवरण” या “�सर ढांकना” हो सकता है।
कुछ संस्कृ�तयों में �स्त्रयों के परदेि के �लए अलग शब्दि होगा। मूसा के �लए एक अन्य शब्दि काम में लेना होगा।

(यह भी देिखें: मूसा)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 03:12-13
2 कु�र�न्थयों 03:14-16
यहेजकेल 13:17-18
यशायाह 47:1-2
श्रेष्ठगीत 04:3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7289, G2665

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: परदिा, घूँघटों, परदिा पड़ा, उघाडे़
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परदा, परदे

प�रभाषा:

बाइबल में “परदिा” शब्दि बहुत मोटी और भारी चद्दर के सन्दिभर्म में काम में �लया गया है �जससे �मलाप वाले तम्बू और मं�दिर को बनाया गया था।

�नवास स्थान परदिों की चार परतों द्वारा बनाया गया था। ऊपर के �लए और पक्षों के �लए। ये परदेि पशुओं की खाल या कपड़ो के थे।
�नवास के चारों ओर प्रांगण को ढांपने के �लए दिीवार स्वरूप परदेि डाले गए थे। ये परदेि “सन” से बने थे ये जो एक प्रकार का कपड़ा है जो सन के पौधे
से बनाया जाता था।
�नवास (मण्डप) और म�न्दिर में प�वत्र स्थान और परमप�वत्र स्थान के मध्य कपडे़ का एक बहुत मोटा परदिा था। यही वह परदिा था जो यीशु की मृत्यु
पर चमत्कारी रूप से फट कर दिो भाग हो गया था।

अनुविाद के सुझावि:

क्यों�क आधु�नक युग के परदेि बाइबल के समय में काम में आनेवाले परदिों से सवर्मथा �भन्न हैं, �भन्न शब्दि का उपयोग करना या व्याख्या हेतु अन्य शब्दिों
को जोड़ना उ�चत होगा।
प्रकरण के अनुसार इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “परदेि का आवरण” या “आवरण” या “मोटा कपड़ा” या “पशु की खाल का आवरण” या
“लटकनेवाला कपड़ा”।

(यह भी देिखें: प�वत्र स्थान, �मलापवाला तम्ब,ू म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

इब्रा�नयों 10:20
लैव्यव्यवस्था 4:17
लूका 23:45
मत्ती 27:51
�गनती 4:5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1852, H3407, H4539, H6532, H7050, G26650

• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: परदिा, परदेि
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परदेशिी, फूट करा, अलग �कए, पराई

प�रभाषा:

“परदेिशी” अथार्मत �कसी अन्य देिश में रहनेवाला। “परदेिशी” का दूसरा शब्दि है, �वदेिशी।

पुराने �नयम में यह शब्दि उस मनु�य के �लए काम में �लया गया है जो �कसी अन्य समुदिाय से आकर एक समुदिाय में रह रहा है।
परदेिशी वह मनु�य भी है �जसकी भाषा और संस्कृ�त �कसी �वशेष क्षेत्र से �भन्न होती है।
उदिाहरणाथर्म, जब नाओमी और उसका प�रवार मोआब गए थे तब वहां परदेिशी हो कर रहते थे। जब नाओमी और उसकी बहू रूत इस्राएल लौटे तब
रूत को “परदेिशी” कहा गया क्यों�क वह मूल इस्राएली नहीं थी।
प्रे�रत पौलुस ने इ�फ�सयों की कली�सयाँ को �लखा �क मसीह को जानने से पूवर्म वे परमेश्वर के �वधान के �लए “परदेिशी” थे।
कभी-कभी “परदेिशी” का अनुवादि “अनजान” भी �कया जा सकता है परन्तु इसका अथर्म गहन हो �क वह “अप�र�चत” या “अज्ञात मनु�य” है।

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 02:17-18
प्रे.का. 07:29-30
व्यवस्था�ववरण 01:15-16
उत्प�त्त 15:12-13
उत्प�त्त 17:24-27
लूका 17:17-19
मत्ती 17:24-25

शिब्द तथ्य:

Strong's: H312, H628, H776, H1471, H1481, H1616, H2114, H3363, H3937, H4033, H5236, H5237, H5361,
H6154, H8453, G241, G245, G526, G915, G1854, G3581, G3927, G3941

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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परम्परा

प�रभाषा:

परम्परा, प्रथाए ंएवं अभ्यास थे जो दिीघर्मकालीन व्यवहारगत रहे और आनेवाली पी�ढ़यों को �दिए गए।

बाइबल में "परम्पराओं" शब्दि शब्दि का सन्दिभर्म प्रायः मानव र�चत �शक्षाओं और अभ्यासों से है जो परमेश्वर की व्यवस्था नही थी। यह अ�भव्य�क्त,
"मनु�यों की परंपरा" या "मानवीय परंपरा" इस को स्पष्ट करती है।
यह वाक्यांश जैसे, "पूवर्मजों की परंपराओं" या "�पतरों की परंपराओं" का सन्दिभर्म �वशेष करके उन यहूदिी प्रथाओं और अभ्यासों से है �जनको यहूदिी
अगुओं ने समय के अंतराल में मूसा प्रदित्त परमेश्वर की व्यवस्था में जोड़ �दिया था यद्य�प, ये अनुषां�गक परम्पराए ंपरमेश्वर प्रदित्त नहीं थीं, मनु�यों में
एक धारणा थी �क धा�मर्तिकता के �लए ये आवश्यक थीं।
प्रे�रत पौलुस ने “परम्परा” को अलग तरीके से उपयोग �कया जो पत्मेश्वर प्रदित्त मसीही आचरण के सन्दिभर्म में �शक्षाओं के सम्बन्ध में थीं और उसने
तथा अन्य प्रे�रतों ने न�व्वश्वा�सयों को उनकी �शक्षा दिी थी।
आधु�नक समय में, कई मसीही परंपराए ंहैं जो बाइबल में �सखाई नहीं गई हैं| वे परम्पराओं और अभ्यासों के ऐ�तहा�सक स्वीकरण का प�रणाम हैं।
इन परम्पराओं का अवलोकन बाइबल में �न�हत परमेश्वर की �शक्मेंषाओं के प्रकाश में की जाना आवश्यक है।

(यह भी देिखें: प्रे�रत, �वश्वास, मसीही �वश्वासी, पूवर्मजों, पीढ़ी, यहूदिी, व्यवस्था, मूसा)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 �थस्सलुनी�कयों 3:6-9
कुलु�स्सयों 2:8
गला�तयों 1:13-14
मरकुस 7:2
मत्ती 15:3

शिब्द तथ्य:

स्त्रों�स: G38620

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: परम्परा

893 / 1163



प�रविार, घराना

प�रभाषा:

“प�रवार” शब्दि रक्त संब�न्धयों के समूह का संदिभर्म देिता है, प्रायः माता-�पता और सन्तान। बाइबल में, इस शब्दि में अन्य सदिस्य भी होते हैं जैसे दिादिा-दिादिी,
पोता-पोती, चाचा-चाची आ�दि।

बाइ�बल के समय में, आमतौर पर, सबसे बुजुगर्म व्य�क्त एक प�रवार का प्रमुख अ�धकार होता था।
प�रवार में सेवक, रखे�लयाँ और परदेिशी भी होते थे।
कुछ भाषाओं में एक व्यापक शब्दि होता है जैसे “कुल” या “कुटुम्ब” जो उन प�रप्रेक्षों में अ�धक उ�चत होंगे जहाँ अ�भप्राय मात्र माता-�पता और
सन्तान से अ�धक सदिस्यों का हो।
आ�त्मकता में संघ�टत जन जैसे यीशु के �वश्वा�सयों (कली�सया) को परमेश्वर का प�रवार कहा जाता था।

(यह भी देिखें: कुल, पूवर्मजों, घर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 8:1-2
1 शमूएल 18:18
�नगर्ममन 1:21
यहोशू 2:12-13
लूका 2:4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0001, H0251, H0272, H0504, H1004, H1121, H2233, H2859, H2945, H3187, H4138, H4940, H5387,
H5712, G10850, G36140, G36240, G39650

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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प�रश्रम, श्र�मक, श्रम, कठोर प�रश्रम

प�रभाषा:

प�रश्रम अथार्मत �कसी भी प्रकार का क�ठन कायर्म करना।

सामान्यतः प�रश्रम करना अथार्मत शारी�रक ऊजार्म �नवेश करने वाला कोई भी काम| इसका अ�भप्रेत अथर्म है, कायर्म क�ठन है।
श्र�मक वह मनु�य है जो कैसा भी प�रश्रम करता है।
अंग्रेज़ी भाषा में "labor" प्रसव �क्रया को भी कहते हैं| अन्य भाषाओं में इसके �लए सवर्मथा �भन्न शब्दि होगा|
"प�रश्रम" शब्दि के अनुवादि हो सकते हैं, "श्रम" या "कठोर प�रश्रम" या "क�ठन कायर्म" या "कठोर प�रश्रम करना"

(यह भी देिखें: कठोर, प्रसव पीड़ा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 2:9
1 �थस्सलुनी�कयों 3:5
गला�तयों 4:10-11
याकूब 5:4
यूहन्ना 4:38
लूका 10:2
मत्ती 10:10

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3018, H3021, H3022, H3205, H4522, H4639, H5447, H5450, H5647, H5656, H5998, H5999, H6001,
H6089, H6468, H6635, G75, G2038, G2040, G2041, G2872, G2873, G4866, G4904

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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प�रसर, आँगन, आँगनों,

प�रभाषा:

“आँगन” और “प�रसर” अथार्मत दिीवारों से �घरा खुला आकाश के नीचे खुला स्थान। अंग्रेजी का शब्दि “कोटर्म” न्यायालय को भी कहते हैं

�मलापवाला तम्बू मोटे कपडे़ के परदिों द्वारा �घरे हुए आँगन के भीतर था।
म�न्दिर के तीन भीतरी आँगन थे एक याजकों के �लए, एक यहूदिी पुरुषों के �लए और एक यहूदिी �स्त्रयों के �लए।
ये आँगन बाहरी आँगन से छोटी पत्थरों की दिीवार से �वभा�जत थे। बाहरी आँगन में गैर यहूदिी प्राथर्मना कर सकते थे।
घरों के आँगन घर के बीच में खुले स्थान होते थे।
“राजा का आँगन” का संदिभर्म राजा के महल या उसके राजमहल के उस स्थान से हो सकता है जहां राजा �नणर्मय देिने के �लए बैठता है।
“यहोवा के आँगनों” यह उ�क्त यहोवा के �नवास स्थान या मनु�यों के �लए यहोवा की आराधना के स्थान के संदिभर्म में प्रतीकात्मक उपयोग है।

अनुविाद के सुझावि:

“आँगन” का अनुवादि “संल�न जगह ” या “दिीवारों से �घरा स्थान”, या “म�न्दिर का मैदिान” या “म�न्दिर प�रसर”
कभी-कभी “म�न्दिर” शब्दि का अनुवादि “मं�दिर के आँगनों” या “म�न्दिर प�रसर” द्वारा �कया जाना होता है ता�क स्पष्ट हो �क संदिभर्म प्रांगण से है न �क
म�न्दिर से।
“यहोवा के आँगनों” इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि “यहोवा का �नवास स्थान” या “यहोवा का आराधना स्थल” हो सकता है।
“राजा का आँगन” का शब्दि यहोवा के आंगन के �लए भी काम में �लया जा सकता है।

(यह भी देिखें: अन्य-जा�त, न्याय, राजा, �मलापवाला तम्ब,ू म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 20:4-5
�नगर्ममन 27:9
�यमर्मयाह 19:14-15
लूका 22:55
मत्ती 26:69-70
�गनती 3:26
भजन सं�हता 65:4

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1004, H1508, H2691, H5835, H7339, H8651, G833, G4259

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: प�रसर, आँगन, आँगनों,

896 / 1163



परीक्षा, �सद्ध करना

प�रभाषा:

“परीक्षा” शब्दि का सन्दिभर्म उस प�र�स्थ�त से है �जसमें कोई वस्तु या मनु�य का अथर्म है �कसी वस्तु या मनु�य को “परखा” या “जांचा” जाता है।

अ�भयोग अथार्मत् न्या�यक सुनवाई �जसमें मनु�य को दिोषी या �नदिर्दोष �सद्ध करने के �लए प्रमाणों को प्रस्तुत �कया जाता है।
परमेश्वर द्वारा मनु�य के �वश्वास को परखने के �लए उत्पन्न की गई क�ठन प�र�स्थ�तयों को भी “परीक्षा” कहा जाता है। इसके �लए अन्य शब्दि है
"परखना" या "प्रलोभन" जो �वशेष प्रकार की परीक्षा है।
बाइबल में अनेक मनु�यों की परीक्षा ली गई थी �क परमेश्वर के प्र�त उनके �वश्वास एवं आज्ञाका�रता का �नश्चय �कया जाए। वे नाना प्रकार की
परीक्षाओं से होकर �नकले जैसे कोडे़ खाना, बन्दिीगृह में डाले जाना या �वश्वास के कारण घात भी �कए जाना।

(यह भी देिखें: परीक्षा करना, परखा जाना, �नदिर्दोष, दिोष)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 4:34
यहेजकेल 21:12-13
�वलापगीत 3:58-61
नी�तवचन 25:7-8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H974, H4531, H4941, H7378, G178, G1382, G1383, G2919, G3986

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: परीक्षा, �सद्ध करना
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पविर्ता

प�रभाषा:

सामान्यतः �कसी जन समुदिाय द्वारा उत्सव मनाने को पवर्म कहते हैं।

पुराने �नयम में “पवर्म” का मूल अथर्म था “�नयुक्त समय”
इस्राएल के पवर्म परमेश्वर द्वारा �नयुक्त समय एवं ऋतुए ंथे �जसके पालन की आज्ञा परमेश्वर ने उन्हें दिी थी।
कुछ अंग्रेजी अनुवादिों में "पवर्म" के स्थान में भोज शब्दि का उपयोग �कया गया है क्यों�क पवर्मों में �वशाल भोज का आयोजन �कया जाता था।
इस्राएल के अनेक मुख्य पवर्म थे �जन्हें वे प्र�त वषर्म मनाया करते थे:
फसह
अखमीरी रोटी का पवर्म
पहले फल
सप्ताहों का पवर्म (�पन्तेकुस्त)
तुर�हयों का पवर्म
प्राय�श्चत का �दिन
झोप�ड़यों का पवर्म
इन पवर्मों का उदे्दश्य था परमेश्वर को धन्यवादि देिना और उसकी प्रजा के उद्धार, सुरक्षा और प्रावधानों के �न�मत्त उसके आश्चयर्मकमर्मों को स्मरण करना।

(यह भी देिखें: उत्सव)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 23:31
2 इ�तहास 8:13
�नगर्ममन 5:1
यूहन्ना 4:45
लूका 22:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1974, H2166, H2282, H2287, H6213, H4150, G14560, G18580, G18590

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: पवर्म
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पविर्ता, पविर्मों, भोज

प�रभाषा:

“पवर्म” शब्दि का अथर्म अ�त सामान्य है, �जसका सन्दिभर्म ऐसे कायर्मक्रम से है �जसमें जनसमूह उत्सव मनाने के उदे्दश्य से एक वृहत भोज में सहभागी होता है। बैबले
के युग में भोज कई �दिन वरन अ�धक समय तक चलता था।

पवर्म �वशेष में भोजन प�र�स्थ�त के अनुकूल �वशेष होते थे।
परमेश्वर ने यहू�दियों को �जन धा�मर्तिक पवर्मों को मनाने की आज्ञा दिी थी उनमें अ�धकतर सहभा�गता भोज होते थे। यही कारण है �क उत्सवों को पवर्म
कहा गया था।
बाइबल के युग में राजा और अन्य धनवान, प्र�त�ष्ठत जन अपने प�रवार या �मत्रों का अ�त�थ सत्कार करने के �लए अ�धकतर भोज का आयोजन करते
रहते थे।
ऊडा़ऊ पुत्र की कहानी में �पता ने पुत्र के लौट आने के उपलक्ष में �वशेष भोज का आयोजन �कया था।
“पवर्म मनाना” का अनुवादि हो सकता है, “बहुत अ�धक खाना” या “बहुत खाकर उत्सव मनाना” या “�वशेष व्यापक भोजन करना।"”
प्रकरण के अनुसार “पवर्म” का अनुवादि हो सकता है, “�वशाल भोज के साथ उत्सव मनाना” या “नाना �व�वध व्यंजनों का भोजन करना” या “उत्सव
का भोज।”

(यह भी देिखें: पवर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 पतरस 02:12-14
उत्प�त्त 26:30
उत्प�त्त 29:22
उत्प�त्त 40:20
यहूदिा 01:12-13
लूका 02:43
लूका 14:7-9
मत्ती 22:01

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H398, H2077, H2282, H3899, H3900, H4150, H4797, H4960, H7646, H8057, H8354, G26, G1062, G1173,
G1859, G2165, G4910

• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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प�वित्र

प�रभाषा:

"प�वत्र" शब्दि परमेश्वर की आराधना या अन्य जा�तयों के झूठे देिवता की आराधना का वणर्मन करता है।

पुराने �नयम में "प�वत्र" शब्दि देिवी-देिवताओं की पूजा में प्रयुक्त पत्थर के स्तंभों और उसमे इस्तेमाल �कया गया अन्य वस्तुओं का वणर्मन करने के �लए
इस्तेमाल �कया गया है। इसका अनुवादि "धा�मर्तिक" भी �कया जा सकता है।
"प�वत्र भजन" या "प�वत्र संग�त" उ�क्तयां परमेश्वर की म�हमा के �लए गाया या बजाने हुआ गाना को सू�चत करता है। इसका अनुवादि "यहोवा की
आराधना में बजाया गया संगीत" या "परमेश्वर की स्तु�त के गीत" जैसे हो सकता है।
"प�वत्र कतर्मव्य" का संदिभर्म "धा�मर्तिक कायर्मों" या "अनुष्ठान" को सू�चत करता जो परमेश्वर की आराधना में मनु�यों की अगुआई हेतु याजकों द्वारा �कए
गाया था। इसका संदिभर्म मू�तर्तिपूजा में अन्यजा�त पुजा�रयों द्वारा पूजन कृत्यों से भी होता है।

(यह भी देिखें: प�वत्र, अ�भषेक करना, याजक)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 12:3-5
2 राजा 03:1-3
2 तीमु. 03:14-15
उत्प�त्त 28:20-22

शिब्द तथ्य:

Strong's: H430, H4676, H6944, H6948, G2413

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: प�वत्र
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प�वित्र नगर, प�वित्र नगरों

प�रभाषा:

बाइबल में प�वत्र नगर यरूशलेम के संदिभर्म में आता है।

यह उ�क्त यरूशलेम के प्राचीन नगर तथा स्व�गर्तिक यरूशलेम के �लए भी काम में ली गई है जहां परमेश्वर स्वयं वास करके अपने लोगों के मध्य राज
करेगा।
इस उ�क्त के अनुवादि में “प�वत्र” और “नगर” के अथर्मों की सं�ध करके �लखा जा सकता है �जसे शेष अनुवादि में ज्यों का त्यों रखा जा सकता है।

(यह भी देिखें: स्वगर्म, प�वत्र, यरूशलेम)

बाइबल सन्दभर्ता:

मत्ती 04:5-6
मत्ती 27:51-53
प्रका�शतवाक्य 21:1-2
प्रका�शतवाक्य 21:9-10
प्रका�शतवाक्य 22:18-19

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5892, H6944, G40, G4172

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: प�वत्र नगर, प�वत्र नगरों
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पशिु

तथ्य:

“पशु” उन पशुओं को कहते हैं जो भोजन एवं अन्य उपयोगी उत्पादि उत्पन्न करते हैं। कुछ पशुओं को काम के �लए पाला जाता है

पशु में भेड़, मवेशी, बक�रयां, घोडे़ और गधे आते हैं।
बाइबल के युग में सम्पदिा का एक भाग पशु भी �गना जाता था।
पशु से ऊन, दूध, पनीर, घरेलू सामग्री तथा कपड़ों का कच्चा सामान उत्पन्न होता था।
इसका अनुवादि, “पालतू पशु” भी �कया जा सकता है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: गाय, गदिहे, बकरा, घोड़ा, बैल, भेड़)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 03:15-17
उत्प�त्त 30:29-30
यहोशू 01:14-15
नहेम्याह 09:36-37
�गनती 01:17-19

शिब्द तथ्य:

Strong's: H929, H4399, H4735

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: पशु
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पशिु,

तथ्य:

बाइबल में “पशु” शब्दि “जानवर” के �लए प्रयुक्त दूसरा शब्दि है।

जंगली जानवर एक प्रकार का जानवर है जो जंगल या खेतों में स्वतंत्र रूप से रहता है और लोगों द्वारा प्र�श�क्षत नहीं �कया गया है।
घरेलु पशु मनु�यों के साथ रहता है और भोजन के �लए या काम करने के �लए रखा जाता है जैसे �क हल चलाना। अक्सर "पशुधन" शब्दि का उपयोग
इस तरह के जानवरों को संदि�भर्तित करने के �लए �कया जाता है।
पुराने �नयम में दिा�नय्येल की पुस्तक और नये �नयम में प्रका�शतवाक्य की पुस्तक में दिशर्मनों की चचार्म की गई है �जनमें बुराई की श�क्तयों और परमेश्वर
�वरोधी अ�धकारों को पशु कहा गया है। (देिखें: रूपक)
इनमें कुछ पशुओं को �व�चत्र दिशार्मया गया है जैसे अनेक �सर और अनेक सींग। उनके पास साम�यर्म और अ�धकार हैं जो दिशार्मते हैं �क वे देिश, जा�त या
राजनी�तक श�क्तयों का प्रतीक हैं।
इसका अनुवादि संदिभर्म के आधार पर हो सकता है, “प्राणी” या “सृ�जत वस्तु”, "जानवर" या “वनपशु” शा�मल हो सकते हैं।

(यह भी देिखें: अ�धकार, दिा�नय्येल, पशुधन, जा�त, साम�यर्म, प्रकट करना, बालज़बूल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 15:32
1 शमूएल 17:44
2 इ�तहास 25:18
�यमर्मयाह 16:1-4
लैव्यव्यवस्था 7:21
भजन सं�हता 49:12-13

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H0338, H0929, H1165, H2123, H2416, H2423, H2874, H3753, H4806, H7409, G2226, G2341, G2342,
G2934, G4968, G5074

• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: पशु,
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पहनाना, पहनना, विस्त्र, अंगरखा, उतारा, विस्त्र

प�रभाषा:

बाइबल में जब “पहने हुए” का का उपयोग लाक्ष�णक भाषा में �कया जाता है तो इसका अथर्म होता है, �कसी बात से संपन्न या सुस�ज्जित होना। “पहनना” का
अथर्म है, �कसी चा�र�त्रक गुण को अपनाने का यत्न करना।

�जस प्रकार वस्त्र देिह के बाहर �दिखाई देिते हैं उसी प्रकार �कसी गुण से "संपन्न" होने का अथर्म है मनु�य वह गुण आसानी से देिख सकते हैं। “दिया धारण
कर लो” का अथर्म है तुम्हारे काम दिया का ऐसा च�रत्र �चत्रण प्रकट करें �क सब पर प्रकट हो।
“स्वगर्म से साम�यर्म आभू�षत” अथार्मत स्वा�गर्तिक साम�यर्म से भर जाना।
इस शब्दि को नकारात्मक भाव व्यक्त व्यक्त करने के �लए भी काम में �लया जाता है जैसे “ल�ज्जित होना” या “भयातुर होना”

अनुविाद के सुझावि:

य�दि संभव हो तो अलंकार को ज्यों का त्यों रखें, “पहन लो” इसका अनुवादि हो सकता है, “धारण कर लो” य�दि वस्त्र धारण करने को संदिभर्म में है।
य�दि अ�भप्राय उ�चत प्रकट न हो रहा हो तो “पहनने” का दूसरा अनुवादि हो सकता है, “दिशर्मन” या “प्रकट करना” या “भर जाना” या “गुण होना”
“पहन लो” का अनुवादि हो सकता है, “से ढांक लो” या “प्रदिशर्मनीय व्यवहार”।

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 24:48-49

शिब्द तथ्य:

Strong's: H0899, H3680, H3736, H3830, H3847, H3848, H4055, H4374, H5497, H8008, H8071, H8516, G0294,
G1463, G1562, G1737, G1742, G1746, G1902, G2066, G2224, G2439, G2440, G4016, G4749, G5509

• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 

translationWords Other :: पहनाना, पहनना, वस्त्र, अंगरखा, उतारा, वस्त्र
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पहर(बाइबल का समय)

प�रभाषा:

बाइबल के युग में “पहर” रात का एक समय था �जस समय नगर का पहरूआ या सुरक्षाकमर्मी बैरी के संकट की चौकसी करता था।

पुराने �नयम में इस्राएल के �लए तीन पहर होते थे, पहला, सूयार्मस्त से रा�त्र 10 बजे तक, दूसरा रा�त्र दिस बजे से 2 बजे तक, और भोर, 2 बजे से
सूयर्दोदिय तक।
नये �नयम में यहूदिी रोमी पद्ध�त पर चलने लगे थे �जसमें रात चार पहरों में �वभा�जत थी, पहला (सूयार्मस्त से रा�त्र 9 बजे तक), दूसरा (रा�त्र 9 बजे से
मध्यरा�त्र 12 बजे तक), तीसरा (मध्यरा�त्र 12 बजे से सुबह 3 बजे तक) और चौथा (3 बजे से सूयर्दोदिय तक)।
इसका अनुवादि अ�धक सामान्य रूप में “उत्तरकालीन संध्या" या "मध्यरा�त्र" या "भोर के समय” जो �नभर्मर करता है �क �कस पहर की चचार्म की जा
रही है।

(यह भी देिखें: पहर)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 12:37-38
मरकुस 6:48-50
मत्ती 14:25-27
भजन सं�हता 90:3-4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0821, G54380

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
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पहर, घंटे, तत्काल, क्षण भर के �लए

प�रभाषा:

बैबल में, “पहर” शब्दि प्रायः उस समय को दिशार्मने के �लए काम में �लया जाता है जब कोई घटना घटती है| इसका उपयोग लाक्ष�णक प�रप्रेक्ष्य में भी होता है
�जसका अथर्म "समय" या "पल" दिशार्मने के �लए भी �कया जाता है।

यहूदिी �दिन को सूयर्दोदिय से �गनते थे। (लगभग सुबह 6 बजे) उदिाहरण के तौर पर, “नौवें घन्टे” अथार्मत दिोपहर के लगभग तीन बजे।
रात का समय सूयार्मस्त के समय (लगभग संध्या 6 बजे) से �गना जाता था। उदिाहरणाथर्म “रात के तीसरे पहर” अथार्मत आज के प्रणाली में "रात में नौ
बजे के लगभग"।
क्यों�क बाइबल में समय का संदिभर्म आज की समय पद्ध�त के अनुकूल नहीं होगा। अतः “लगभग नौ बजे” या “लगभग छः बजे” जैसी अ�भव्य�क्तयां
काम में ली जा सकती हैं।
कुछ अनुवादिों में ऐसी उ�क्तयां काम में ली गई हैं जैसे “संध्या समय” या “प्रातःकाल के समय” या “दिोपहर के समय” �क �दिन के समय को स्पष्ट
�कया जाए।
“उस घड़ी में” का अनुवादि हो सकता है, “उस समय” या “उस पल”
यीशु के संदिभर्म में “घड़ी आ पहुंची है” का अनुवादि हो सकता है, “उसका समय आ गया है �क” या “उसका �नधार्म�रत समय आ चुका है”।

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 2:15
यूहन्ना 4:51-52
लूका 23:44
मत्ती 20:3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H8160, G56100

• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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पहली उपज

प�रभाषा:

“पहली उपज” अथार्मत प्रत्येक मौसम के फल और स�ब्जयों की पहली फसल का एक अंश।

इस्राएली परमेश्वर के �लए ये पहले फल आत्मत्याग की भेंट-स्वरूप लाते थे।
बाइबल में इस उ�क्त का उपयोग प्रतीकात्मक रूप में भी �कया जाता है, पहलौठा पुत्र प�रवार का पहला फल है। क्यों�क वह प�रवार में जन्म लेने
वाला पहला पुत्र है, वह प�रवार का नाम और सम्मान वाहक है।
यीशु मृतकों में से जी उठा इस�लए वह अपने सब �वश्वा�सयों में पहला फल है क्यों�क वे भी एक �दिन मृतकों में से जी उठें गे।
यीशु के �वश्वा�सयों को सम्पूणर्म सृ�ष्ट की “पहली उपज” कहा गया है, यीशु ने �जनका उद्धार �कया और अपने लोग होने के �लए बुलाया है उनके
�वशेष सौभा�य और पदि को इसके द्वारा दिशार्मया गया है।

अनुविाद के सुझावि:

इस उ�क्त के यथार्मथ उपयोग का अनुवादि “प्रथम अंश(फसल का)” या "फसल का पहला �हस्सा" �कया जा सकता है।
य�दि संभव हो तो, अलग-अलग संदिभर्मों में अलग-अलग अथर्मों दिशार्मने के �लए, लाक्ष�णक उपयोगों का शा�ब्दिक अनुवादि ही �कया जाना चा�हए। यह
शा�ब्दिक अथर्म और आलंका�रक उपयोगों के बीच के संबंध को भी �दिखाएगा।

(यह भी देिखें: पहलौठा)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 31:4-5
2 �थस्सलुनी�कयों 2:13
�नगर्ममन 23:16-17
याकूब 1:18
�यमर्मयाह 2:3
भजन सं�हता 105:36

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1061, H6529, H7225, G536

• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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पहले से जान �लया, पूविर्ता ज्ञान

प�रभाषा:

“पहले से जान �लया”, या “पूवर्म ज्ञान” “पहले से जानना” �क्रया से व्युत्पन्न शब्दि है �जसका अथर्म है घटना होने से पूवर्म उसका बोध हो जाना।

परमेश्वर समय से बंधा नहीं है। वह भूत काल, वतर्ममान काल और भ�व�य की सब बातें जानता है।
यह शब्दि अ�धकतर इस संदिभर्म में काम में �लया जाता है �क परमेश्वर पहले से ही जानता है �क यीशु को अपना उद्धारकतार्म ग्रहण करने के द्वारा
�कसका उद्धार होगा।

अनुविाद के सुझावि:

“पहले ही से जानता था” का अनुवादि हो सकता है, “पूवर्मज्ञान था” या “समय से पहले जानता था” या “पहले से जानता था” या “पहले से ही पता
था।”
“पूवर्म ज्ञान” का अनुवादि “पहले से जानना” या “समय से पूवर्म जानना” या “जानता ही था” या “समय से पूवर्म जानना”।

(यह भी देिखें: जानना, पहले से ठहराए गए)

बाइबल सन्दभर्ता:

रो�मयो 08:29
रो�मयो 11:2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: G42670, G42680

• 
• 

• 

• 

• 
• 
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पहलौठे

प�रभाषा:

“पहलौठे” शब्दि मनु�य या पशु के सब बच्चों में सबसे पहले जन्मे बच्चे को कहते हैं।

बाइबल में “पहलौठे” का संदिभर्म सबसे पहले जन्म लेनेवाले पुत्र से है।
बाइबल के युग में सबसे पहले जन्म लेने वाले पुत्र को प्रमुख स्थान �दिया जाता था और माता-�पता की सम्पदिा में से अन्य पुत्रों की तुलना में दिो गुणा
भाग �दिया जाता था।
परमेश्वर के �लए �जस पशु की बली चढ़ाई जाती थी वह पशु का पहला नर बच्चा होता था।
इसका उपयोग रूपक स्वरूप भी �कया जा सकता है। उदिाहरणाथर्म, इस्राएल जा�त को परमेश्वर का पहलौठा कहा गया है क्यों�क परमेश्वर ने उसे अन्य
जा�तयों की तुलना में �वशेष सौभा�य प्रदिान �कए हैं।
परमेश्वर के पुत्र, यीशु को प�हलौठा कहा गया है, उसके महत्व और सब मनु�यों पर उसके अ�धकार के कारण।

अनुविाद के सुझावि:

य�दि पहलौठा अ�भलेख में अकेला शब्दि है तो इसका अनुवादि हो सकता है, “पहलौठा पुरुष” या “पहलौठा पुत्र” क्यों�क इसका अ�भप्राय यही है।
(देिखें: ग्रहण ज्ञान और अंत�नर्ति�हत सूचना)
इस शब्दि के अनुवादि हो सकते हैं, “बेटा जो पहले पैदिा हुआ” या “सबसे बड़ा बेटा” या “पहला बेटा”।
यीशु के �लए लाक्ष�णक प्रयोग में इसका अनुवादि, एक ऐसे शब्दि या वाक्यांश द्वारा �कया जा सकता है �जसका अथर्म हो, "पुत्र जो सब कुछ पर
अ�धकार रखता है" या "पुत्र, जो सम्मान में पहला है।"
सावधान: सु�न�श्चत करें �क यीशु के सन्दिभर्म में इस शब्दि के अनुवादि से ऐसा न लगे �क वह सृजा गया था।

(यह भी देिखें: अ�धकारी होना, ब�ल, पुत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

कुलु�स्सयों 1: 15
उत्प�त्त 4:3-5
उत्प�त्त 29:26-27
उत्प�त्त 43:33
लूका 2:6-7
प्रका�शतवाक्य 1:5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1060, H1062, H1067, H1069, G4416, G5207

• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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पाँविों की चौकी

प�रभाषा:

“पाँवों की चौकी” बैठते समय पाँवों को आराम देिने के �लए रखने की चौकी। इस उ�क्त का प्रतीकात्मक अथर्म है, अधीन रहना या क�नष्ठ पदि।

बाइबल के युग में पाँवों को शरीर का सबसे तुच्छ अंग माना जाता है। अतः पाँवों की चौकी और भी अ�धक तुच्छ वस्तु थी, क्यों�क उस पर पाँव रखे
जाते थे।
परमेश्वर कहता है, मैं अपने शत्रुओं को अपने पाँवों की चौकी कर दँूगा तो वह �वद्रो�हयों पर अपने साम�यर्म, �नयंत्रण और �वजय की घोषणा कर रहा
है। वे परा�जत होकर इतने दिीन हो जाएगंे �क परमेश्वर की इच्छा के अधीन समपर्मण कर दिेंगे।
“परमेश्वर के पाँवों की चौकी पर आराधना करना” अथार्मत परमेश्वर �सर्तिहासन पर बैठा है और उपासक उसके चरणों में दिण्डवत् करता है। उसके द्वारा
परमेश्वर के समक्ष दिीनता एवं आत्म समपर्मण प्रकट होता है।
दिाऊदि म�न्दिर को परमेश्वर के पाँवों की चौकी कहता है। इसका संदिभर्म उसके अपने लोगों पर उसके संपूणर्म अ�धकार से है। यह �सर्तिहासन पर बैठे
परमेश्वर का �चत्रण भी है �जसके पाँव चौकी पर रखे हुए हैं जो उसके अधीन सबका समपणर्म दिशार्मता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:49
यशायाह 66:1
लूका 20:43
मत्ती 5:35
मत्ती 22:44
भजन सं�हता 110:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1916, H3534, H7272, G4228, G5286

• 

• 

• 

• 

• 
• 
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• 
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पानी,  गहरा

प�रभाषा:

“पानी” का मूल अथर्म के अ�त�रक्त अथर्म जलाशयों से भी है जैसे समुद्र, सागर, झील या नदिी भी है।

"जल" इस वाक्यांश का सन्दिभर्म जलाशयों या अनेक जल स्रोतों से है। इसका सन्दिभर्म सामान्यतः जल की बड़ी मात्रा से भी है।
“पानी” का प्रतीकात्मक उपयोग घोर �नराशा, क�ठनाइयों और कष्टों के �लए भी �कया जाता है। उदिाहरणाथर्म, परमेश्वर प्र�तज्ञा करता है �क जब हम
“पानी से होकर चलें” तब वह हमारे साथ-साथ होगा।
“बहुत जल” का अथर्म है परेशा�नयां बहुत बड़ी हैं।
मवे�शयों और अन्य पशुओं को पानी �पलाने का अथर्म है उनके �लए "पीने के पानी की व्यवस्था करना"। बाइबल के युग में पानी बाल्टी द्वारा कुए ँसे
�नकाल कर होदेि में या �कसी और पात्र में डाला जाता था �क पशु उसमें से पानी पीए।ं
पुराने �नयम में परमेश्वर को उसके लोगों के �लए “जीवन जल” का सोता कहा गया है। इसका अथर्म है �क वह आ�त्मक श�क्त और नवजीवन का सोत
है
नये �नयम में यीशु ने “जीवन जल” उ�क्त का उपयोग �कया है जो मनु�य को बदिलने तथा नवजीवन देिने के �लए प�वत्र आत्मा का कायर्म है।

अनुविाद के सुझावि:

“पानी भरना” का अनुवादि होगा, “बाल्टी द्वारा कूए ँसे पानी �नकालना”
“उसके हृदिय में से जीवन के जल की न�दियां बह �नकलेंगी”। इसका अनुवादि हो सकता है, “प�वत्र आत्मा का साम�यर्म और आ�शषें उनमें से न�दियों के
सदृश्य बहने लगेंगी” “आ�शषों” के स्थान में “वरदिान” या “फल” या “ईश्वरीय गुण” का उपयोग �कया जा सकता है।
कूए ँपर यीशु उस सामरी स्त्री से बातें करता है तो उस प�रदृश्य में, “जीवन जल” का अनुवादि हो सकता है, “जीवनदिायक जल” या “पानी जो जीवन
देिता है” इस संदिभर्म में पानी की उपमा को ही अनुवादि में प्रकट करना आवश्यक है।
प्रकरण के अनुसार, “पानी” और “बहुत पानी” का अनुवादि हो सकता है, “घोर कष्ट” (जो आपको पानी की तरह चारों ओर से घेरे हो) "या" अदिम्य
क�ठनाइयां (जैसे पानी की बाढ़) "या "बड़ी मात्रा में पानी "।

(यह भी देिखें: जीवन, आत्मा, प�वत्र आत्मा, साम�यर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 08:36-38
�नगर्ममन 14:21-22
यूहन्ना 04:9-10
यूहन्ना 04:13-14
यूहन्ना 04:15-16
मत्ती 14:28-30

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2222, H4325, H4529, H4857, H7301, H7783, H8248, H8415 G504, G4215, G4222, G5202, G5204

• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: पानी,  गहरा
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पापब�ल, पापब�ल

प�रभाषा:

“पापब�ल ” उन ब�लयों में से एक थी �जनकी आज्ञा परमेश्वर ने इस्राए�लयों को दिी थी।

इस ब�ल में बैल की ब�ल चढ़ानी होती थी, वेदिी पर उसका लहू और चबर्मी जलाए जाते थे और पशु की लोथ को इस्राएल की छावनी के बाहर धरती पर
जला �दिया जाता था।
इस पशु को पूणर्मतः भस्म करने का अथर्म था �क परमेश्वर अ�त प�वत्र है और पाप अत्य�धक भयानक है।
बाइबल की �शक्षा में पाप से शुद्ध होने के �लए लहू का बहाया जाना आवश्यक था जो पाप का मूल्य चुकाने का प्रतीक था ।
पशुब�ल पाप के �लए स्थाई क्षमा नहीं उपलब्ध करवा सकती थी।
कू्रस पर यीशु की मृत्यु ने सदिा के �लए पाप का दिण्ड चुका �दिया। वह एक �सद्ध पापब�ल था।

(यह भी देिखें: वेदिी, गाय, क्षमा, ब�ल, पाप)

बाइबल के सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 29:20-21
�नगर्ममन 29:35-37
यहेजकेल 44:25-27
लैव्यव्यवस्था 05:11
�गनती 07:15-17

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2401, H2402, H2398, H2403

• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: पापब�ल, पापब�ल

912 / 1163



�पघलना, �पघल गया, �पघलाई, �पघल जाता, ढालकर

तथ्य:

“�पघलना” अथार्मत गरमी पाकर �कसी ठोस पदिाथर्म का तरल हो जाना। इसका प्रतीकात्मक उपयोग भी �कया गया है। �पघली हुई वस्तु को “ढालना” भी कहते
हैं।

�व�भन्न धातुओं को �पघला कर सांचों में डालकर ह�थयार या मू�तर्तियाँ बनाई जाती हैं। * “ढाली गई धातु” अथार्मत �पघलाई गई धातु।
मोमबत्ती जलती है तो उसका मोम �पघलकर �गरता है। प्राचीन युग में पत्रों के �सरों पर �पघला हुआ मोम डालकर उन्हें मुहरबन्दि �कया जाता था।
“�पघलने” का प्रतीकात्मक अथर्म है, कोमल एवं दुलभर्म जैसे �पघला हुआ मोम।
यह अ�भव्य�क्त, “मन �पघल जायेंगे” अथार्मत भय के कारण अत्य�धक दुबर्मल हो जायेंगे।
एक और प्रतीकात्मक अ�भव्य�क्त है, “वे �पघल जायेंगे” वे चले जाने के �लए �ववश �कये जायेंगे या वे दुबर्मल �दिखाई दिेंगे और हार जायेंगे।
“�पघलने” का यथाथर्म अनुवादि होगा “तरल हो जाना” या “द्रव होना” या “द्रव बनाना।”
“�पघलने” के प्रतीकात्मक अथर्मों का अनुवादि होगा, “कोमल होना” या “दुबर्मल होना” या “परा�जत होना।”

(यह भी देिखें: मन, मूरत, समान, मुहर)

बाइबल सन्दभर्ता:

भजन सं�हता 112:10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1811, H2003, H2046, H3988, H4127, H4529, H4541, H4549, H5140, H5258, H5413, H6884, H8557,
G3089, G5080

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

translationWords Other :: �पघलना, �पघल गया, �पघलाई, �पघल जाता, ढालकर
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�पलानेहारा

प�रभाषा:

पुराने �नयम के युग में “�पलानेहारा” राजा का वह सेवक होता था जो राजा को म�दिरा का कटोरा देिता था, वह पहले स्वयं म�दिरा का स्वादि लेकर �न�श्चत करता
था �क उसमें �वष तो नहीं है।

इसका शा�ब्दिक अथर्म हो सकता है “कटोरा लाने वाला” या “वह जो कटोरा लाता है”।
“�पलानेहारा” �वश्वासयो�य होने और राजा का स्वामी-भक्त होने के �लए जाना जाता था।
उसकी �वश्वसनीय �स्थ�त के कारण �पलानेहारा प्रायः शासक द्वारा �लए गए �नणर्मय पर प्रभाव डाल सकता था।
नहेम्याह फारस के राजा, अतर्मक्षत्र का �पलानेहारा था, उस समय भी कुछ इस्राएली बेबीलोन की बन्धुआई में थे।

(यह भी देिखें: अतर्मक्षत्र, बाबेल, बन्दिी, फारस, �फरौन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 10:3-5
नहेम्याह 01:11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8248

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

translationWords Other :: �पलानेहारा
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पीढ़ी

प�रभाषा:

“पीढ़ी” शब्दि उन मनु�यों के संदिभर्म में है जो एक ही समय जी�वत हों। वे सभी एक ही समय में पैदिा हुए हैं और इस�लए लगभग समान उम्र के हैं।

पीढ़ी समय का अन्तराल भी हो सकती है। बाइबल के युग में एक पीढ़ी को लगभग चालीस वषर्म माना जाता था।
माता-�पता और सन्तान दिो अलग-अलग पी�ढ़यों के होते है।
बाइबल में पीढ़ी शब्दि का उपयोग प्रतीकात्मक रूप में उन लोगों के �लए भी काम में �लया गया है �जनके गुण सवर्म�नष्ठ होते हैं।

अनुविाद के सुझावि

“यह पीढ़ी” या “इस पीढ़ी के लोग” का अनुवादि हो सकता है, “वतर्ममान में जी�वत मनु�य” या “तुम लोग”
“दुष्ट पीढ़ी” का अनुवादि हो सकता है, “इस समय के दुष्ट लोग”।
“पीढ़ी से पीढ़ी” या “एक पीढ़ी से दूसरी पीढ़ी तक” का अनुवादि हो सकता है, “वतर्ममान में जो लोग है वे और उनके पोते-परपोते” या “हर एक युग
के लोग” या “इस समय और आनेवाले समय के लोग” या “सब लोग और उनके वंशज”।
“आनेवाली पीढ़ी उसकी सेवा करेगी, वे आनेवाली पीढ़ी को परमेश्वर का ज्ञान दिेंगे”। इसका अनुवादि हो सकता है, “भ�व�य में अनेक लोग परमेश्वर की
सेवा करेंगे और अपनी सन्तान वरन सन्तान की सन्तान को उसके बारे में बताएगंे”।

(यह भी देिखें: वंशज, बुराई, पूवर्मज)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 15:19-21
�नगर्ममन 3:13-15
उत्प�त्त 15:16
उत्प�त्त 17:7
मरकुस 8:12
मत्ती 11:16
मत्ती 23:34-36
मत्ती 24:34-35

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1755, H1859, H8435, G10740

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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पीतल

प�रभाषा:

“पीतल” (कांसा) एक धातु है �जसे तांबा और �टन के �मश्रण से तैयार �कया जाता है। इसका रंग हल्की ला�लमा �लए गहरा भूरा होता है।

यह धातु पानी से होने वाली हा�न से सुर�क्षत रहता है और गमर्मी का उत्तम चालक होता है।
प्राचीन युग में पीतल उपकरणों, ह�थयारों, कलाकृ�तयों, वे�दियों, खाना पकाने के बतर्मन, सै�नकों के रक्षा कवच आ�दि अनेक वस्तुओं के �नमार्मण में काम
आता था।
�मलाप वाला तम्बू और म�न्दिर में अनेक समान तांबे के बने हुए थे।
देिवी-देिवताओं की मू�तर्तियां भी तांबे से बनती थी।
तांबे से वस्तुए ंबनाने के �लए पहले तांबे को �पघलाया जाता था उसके बादि सांचों में डाला जाता था। इस प्र�क्रया को "ढालना" कहते थे।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: ह�थयार, �मलाप वाला तम्ब,ू म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 7:16
1 शमूएल 17:37-38
दिा�नय्येल 2:44-45
�नगर्ममन 25:3-7
प्रका�शतवाक्य 1:15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5153, H5154, H5174, H5178, G5470, G5474, G5475

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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पीड़ा

प�रभाषा:

“पीड़ा” अथार्मत भयानक दिदिर्म या व्यथा।

पीड़ा शारी�रक या मान�सक कष्ट या व्यथा हो सकती है।
भयानक पीड़ा में पडे़ लोगों के चेहरे या व्यवहार से वह प्रकट होती है।
उदिाहरण के तौर पर, पी�ड़त मनु�य दिांत पीसता है या रोता है।
“पीड़ा” का अनुवादि हो सकता है, “मान�सक व्यथा” या “महादुःख” या “घोर कष्ट”।

बाइबल सन्दभर्ता:

�यमर्मयाह 6:24
�यमर्मयाह 19:9
अय्यूब 15:24
लूका 16:24
भजन सं�हता 116:3-4

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2342, H2479, H3708, H4164, H4689, H4691, H5100, H6695, H6862, H6869, H7267, H7581,
G09280, G36000, G49280

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: पीड़ा
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पीड़ा, पी�ड़त �कया, पीड़ा पहुंचाने विाले

तथ्य:

“पीड़ा” का सन्दिभर्म भयानक कष्टों से है। �कसी को पीड़ा पहुंचाने का अथर्म है, उस मनु�य के �लए कष्ट का कारण होना, प्रायः �नदिर्मयता से।

कभी-कभी दुःख देिने का संदिभर्म शारी�रक कष्ट एवं व्यथा से होता है। उदिाहरण के �लए, प्रका�शतवाक्य की पुस्तक में शारी�रक यातना का वणर्मन �कया
गया है जो "पशु" के पूजकों को अंत के समय में भुगतना पडे़गी।
पीड़ा आ�त्मक एवं मान�सक व्यथा भी होती है जैसा अय्यूब ने अनुभव �कया था।
प्रका�शतवाक्य की पुस्तक में प्रे�रत यूहन्ना �लखता है, �क यीशु में उद्धार का �वश्वास नहीं करनेवाले आग की झील में अनन्त आ�त्मक पीड़ा सहेंगे।
इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “भयानक कष्ट” या “�कसी को घोर कष्ट देिना” या “यातना।" कुछ अनुवादिक स्पष्टता हेतु “शारी�रक” या
“आ�त्मक” शब्दि को इसके साथ जोड़ देिते हैं।

(यह भी देिखें: पशु, अनन्त, अय्यूब, उद्धारकतार्म, आत्मा, दुख उठाना, आराधना)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 पतरस 2:8
�यमर्मयाह 30:20-22
�वलापगीत 1:11-12
लूका 8:28-29
प्रका�शतवाक्य 11:10

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3013, G09280 , G09290, G09300, G09310 , G25580, G28510, G36000

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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पुकार, �चल्लाहट, पुकारकर, रोना, दोहाई, दोहाई,

प�रभाषा:

“पुकार” या “दिोहाई” प्रायः �कसी बात को उच्च स्वर में कहना और आवश्यकता व्यक्त करना। कोई “दिोहाई” पीड़ा या �नराशा या क्रोध में भी पुकार सकता है।

“दिोहाई” का अथर्म �चल्लाना या आवाज देिना, अ�धकतर सहायता के �लए।
इसका अनुवादि “ऊंचे स्वर में घोषणा करना” या “शीघ्रता में सहायता मांगना” हो सकता है-प्रकरण के अनुसार।
“मैं तुझे पुकारता हूं” इस उ�क्त का अनुवादि “मैं सहायता के �लए तुझे पुकारता हूं” या “मैं आपातकालीन सहायता के �लए तुझे पुकारता हूं” हो
सकता है।

(यह भी देिखें: बुलाहट, �वनती करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

अय्यूब 27:8-10
मरकुस 05:5-6
मरकुस 06:48-50
भजन 022:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H603, H1058, H2199, H2201, H6030, H6463, H6670, H6682, H6817, H6818, H6873, H6963, H7121,
H7123, H7321, H7440, H7442, H7723, H7737, H7768, H7769, H7771, H7773, H7775, H8173, H8663, G310,
G349, G863, G994, G995, G1916, G2019, G2799, G2805, G2896, G2905, G2906, G2929, G4377, G5455

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: पुकार, �चल्लाहट, पुकारकर, रोना, दिोहाई, दिोहाई,
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पूछना, जांच करना, जाँच-पड़ताल, पूछ-ताछ

तथ्य:

“पूछना” अथार्मत �कसी से �कसी बात का साग्रह �नवेदिन करना। * “से पूछना” प्रायः परमेश्वर से सम्म�त या बु�द्ध मांगने के �लए काम में �लया गया है।

पुराने �नयम में अनेक उदिाहरण हैं जब मनु�यों ने परमेश्वर से बातें पूछी हैं।
यह शब्दि राजा या �कसी सरकारी अ�धकारी द्वारा �ल�खत अ�भलेख के माध्यम से जानकारी प्राप्त करने के �लए भी काम में �लया जाता था।
प्रकरण के अनुवादि इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “पूछना” या “जानकारी मांगते हैं।”
“यहोवा से पूछना” इसका अनुवादि हो सकता है, “यहोवा से मागर्मदिशर्मन खोजना” या “यहोवा से पूछना �क क्या �कया जाए”।
"पूछताछ करने के �लए" का अनुवादि "प्रश्न पूछें" या "जानकारी के �लए पूछें" के रूप में �कया जा सकता है।
जब यहोवा कहता है, “मैं उत्तर नहीं दंूगा” तो इसका अनुवादि हो सकता है, “मैं तुम्हें जानकारी पूछने की अनुम�त नहीं दंूगा” या “तुम्हें मुझसे सहायता
मांगने की अनुम�त नहीं �मलेगी”।

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 19:17-19
यहेजकेल 20:1
यहेजकेल 20:30-32
एज्रा 07:14-16
अय्यूब 10:4-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1240, H1245, H1875, G1830

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: पूछना, जांच करना, जाँच-पड़ताल, पूछ-ताछ
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पृथ्विी, �मट्टी, पा�थंवि

प�रभाषा:

“पृ�वी” अथार्मत् वह संसार �जसमें मनु�य अन्य सब प्रा�णयों के साथ रहते हैं। बाइबल में, इस शब्दि का कभी-कभी "भू�म" के रूप में अनुवादि �कया जाता है,
जब इसका उपयोग सामान्य तरीके से जमीन या �मट्टी को संदि�भर्तित करने के �लए �कया जाता है, या जब �कसी �व�शष्ट भौगो�लक क्षेत्र, आमतौर पर �कसी देिश
या राष्ट्र का उल्लेख करने के �लए एक �व�शष्ट तरीके से उपयोग �कया जाता है।

बाइबल में, "पृ�वी" शब्दि को अक्सर "स्वगर्म" शब्दि के साथ जोड़ा जाता है, जो स्वगर्म में परमेश्वर के �नवास के �वपरीत पृ�वी पर मानव जा�त के �नवास
का संकेत देिता है।
इस शब्दि का अनुवादि प्रायः "देिश" तब �कया जाता है जब �कसी जा�त से जुड़ा होता है �क उस जा�त की भौगो�लक सीमाओं को दिशार्मया जाए, जैसे,
"कनान देिश"
"सांसा�रक" शब्दि कभी-कभी उन वस्तुओं को संदि�भर्तित करने के �लए उपयोग �कया जाता है जो अलौ�कक और/या अप्रत्यक्ष की �वषमता में लौ�कक
और/या प्रत्यक्ष हों।
इस शब्दि का प्रयोग लाक्ष�णक रूप से उन लोगों को जो पृ�वी के �नवासी हैं या पा�थर्तिव वस्तुओं को संदि�भर्तित करने के �लए �कया जा सकता है, जैसे,
"पृ�वी मगन हो" और "वह पृ�वी का न्याय करेगा"

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि स्थानीय भाषा या आस पास की राष्ट्रीय भाषा के उस शब्दि या उ�क्त द्वारा �कया जा सकता है, �जसका उपयोग इस पृ�वी के
�लए �जस पर हम रहते हैं, �कया जाता है काम में �लया जाता है।
प्रकरण के अनुसार “पृ�वी” का अनुवादि “संसार” या “भू�म” या “धूल” या “�मट्टी” �कया जा सकता है।
प्रतीकात्मक उपयोग में "पृ�वी" का अनुवादि “पृ�वी के लोग” या “पृ�वी पर रहनेवाले लोग” या “पृ�वी की सब वस्तुए”ं �कया जा सकता है।
“सांसा�रक” का अनुवादि “भौ�तक” या “पृ�वी की वस्तुए”ं या “प्रत्यक्ष” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: संसार, स्वगर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 1:38-40
2 इ�तहास 2:11-12
दिा�नय्येल 4:35
लूका 12:51
मत्ती 06:10
मत्ती 11:25
जकयार्मह 6:5

शिब्द तथ्य:

*

स्ट्रों�स: H0127, H0772, H0776, H0778, H2789, H3007, H3335, H6083, H7494, G1093, G1919, G2709, G2886,
G3625, G4578, G5517

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: पृ�वी, �मट्टी, पा�थर्तिव
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पौधे लगाना, पौधे लगाए, रो�पत �कया, प्रत्यारो�पत �कया, प्र�तरो�पत करना, बोना, बोया,

प�रभाषा:

"पौधे" सामान्यतः भू�म से जुडे उगने वाली वस्तु है| "बोना" अथार्मत, भू�म में बीज डालना �क उसमें से पौधे �नकलें| "बीज बोने वाला" वह मनु�य है भू�म में
बीज डालता है या बीज उगाता है|

बीज बोने और पौधे लगाने की प्र�क्रया �भन्न-�भन्न होती है। एक �व�ध में बीज हाथ में लेकर भू�म पर �वस�जर्तित �कया जाता हैं।
एक और �व�ध है �जसमें भू�म में छेदि करके प्रत्येक छेड़ में बीज डाला जाता हैं।
“बोना” शब्दि का उपयोग प्रतीकात्मक रूप में भी �कया जाता है जैसे, मनु�य जो बोता है वही काटता है। कहने का अथर्म है �क मनु�य बुरा करता है तो
नकारात्मक प�रणाम भोगता है, अगर कोई व्य�क्त अच्छा करता है, तो उसे सकारात्मक प�रणाम प्राप्त होगा ।

अनुविाद के सुझावि

'बोना' शब्दि का अनुवादि "उगाना" भी �कया जा सकता है। सु�न�श्चत करें �क इसका अनुवादि करने के �लए जो शब्दि काम में �लया जाए उसका अथर्म
बीज बोना हो।
"बोनेवाला" का अनुवादि करने के अन्य रूप हो सकते हैं, "रोपणकतार्म" या "�कसान" या "बीज बोने वाला मनु�य"
अंग्रेजी में, "बोना" शब्दि का उपयोग केवल बीज लगाए जाने के �लए �कया जाता है, ले�कन अंग्रेजी शब्दि "रोपना" शब्दि का उपयोग बीज के साथ-
साथ बड़ी वस्तुओं जैसे वृक्षों के �लए भी �कया जा सकता है। अन्य भाषाओं में भी अलग-अलग शब्दिों का उपयोग �कया जा सकता है, जो �नभर्मर
करता है �क क्या रो�पत �कया जा रहा है।
"मनु�य जो बोता है वही काटता है" इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि हो सकता है, " �जस प्रकार एक बीज �वशेष अपनी ही प्रजा�त का पौधा उत्पन्न
करता है, ठीक उसी प्रकार मनु�य के सुकमर्म भला प�रणाम देिते हैं और मनु�य के कुकमर्म दु�प�रणाम प्रकट करते हैं|"

(यह भी देिखें: बुराई, भलाई, कटनी)

बाइबल के सन्दभर्ता:

गला�तयों 6:8
लूका 8:5
मत्ती. 6:25-26
मत्ती 13:4
मत्ती. 13:19
मत्ती. 25:24

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2221, H2232, H2233, H2236, H4218, H4302, H5193, H7971, H8362, G4687, G4703, G5452

• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: पौधे लगाना, पौधे लगाए, रो�पत �कया, प्रत्यारो�पत �कया, प्र�तरो�पत ...
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प्रकार, [दया नहीं]

प�रभाषा:

“प्रकार” शब्दि वस्तु(ओं) के संग्औरह या वगर्मीकरण का सन्दिभर्म देिता है: वस्तुए ं�जनमें सवर्म�नष्ठ लक्षण हों परन्तु सब लक्षण एक से न हों|

बाइबल में ये शब्दि �वशेष करके परमेश्वर द्वारा आरम्भ में सृ�जत �व�भन्न पौधों और पशुओं के संदिभर्म में उपयोग �कए गए हैं।
प्रत्येक “प्रकार” में भी अनेक प्रजा�तयां हैं। जैसे घोडे़, ज़ेबरा और गधे आ�दि सब एक ही जा�त के हैं परन्तु उनकी प्रजा�तयां �भन्न-�भन्न हैं।
प्रत्येक “प्रकार” को एक अलग वणर्म में रखनेवाली मुख्य बात यह है �क वे अपने ही “प्रकार” की सन्तान उत्पन्न कर सकते हैं। अलग-अलग प्रजा�तयां
आपस में ऐसा नहीं कर सकती हैं।

अनुविाद के सुझावि

इस शब्दि के अनुवादि हो सकते हैं: “वगर्म”, “समूह” “पशु(पौधे)समूह” या "वगर्म।"

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 1:21
उत्प�त्त 1:24
मरकुस 9:29
मत्ती 13:47

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2178, H3978, H4327, G1085, G5449

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: प्रकार, [दिया नहीं]
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प्रचार करना, प्रचार करना, प्रचार, घोषणा, उद्घोषणा, उद्घोषणा

प�रभाषा:

“घोषणा करने का अथर्म है, �कसी बात की सावर्मज�नक एवं �नभर्मीक उद्घोषणा की जाए।

बाइबल में “प्रचार” शब्दि का अथर्म है परमेश्वर के आदेिश की सावर्मज�नक घोषणा करना या मनु�यों को परमेश्वर के बारे में और उसकी महानता के बारे में
बताना।
नये �नयम में प्रे�रत �व�भन्न नगरों और स्थानों में मनु�यों को यीशु का शुभ सन्देिश सुनाते थे।
“प्रचार करना” राजाओं के उपदेिशों या बुराई को सावर्मज�नक त्याग के �लए भी काम में �लया गया है।
“प्रचार” के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं, “घोषणा करना” खुलकर प्रसारण करना” या “सावर्मज�नक उद्घोषणा करना”।
“प्रचार” का अनुवादि “घोषणा” या “सावर्मज�नक उपदेिश” भी हो सकता है।

(यह भी देिखें: प्रचार करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 09:20-22
प्रे.का. 13:38-39
योना 03:1-3
लूका 04:18-19
मरकुस 01:14-15
मत्ती 10:26-27

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1319, H1696, H1697, H2199, H3045, H3745, H4161, H5046, H5608, H6963, H7121, H7440, H8085,
G518, G591, G1229, G1861, G2097, G2605, G2782, G2784, G2980, G3142, G3853, G4135

• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: प्रचार करना, प्रचार करना, प्रचार, घोषणा, उद्घोषणा, उद्घोषणा
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प्रचार करना, प्रचार, प्रचारक, घोषणा करना, उद्घोषणा

प�रभाषा:

"प्रचार करना" का अथर्म है, जनसमूह से बातें करना, उन्हें परमेश्वर के बारे में �शक्षा देिना और परमेश्वर की आज्ञाए ंमानने के �लए प्रे�रत करना। "घोषणा" करने
का अथर्म है, सावर्मज�नक रूप से �कसी बात की साहसपूवर्मक घोषणा करना या प्रचार करना।

प्रचार प्रायः एक मनु�य द्वारा जनसमूह में �कया जाता है। प्रचार बोलकर �कया जाता है, �लखकर नहीं।
“प्रचार” और “�शक्षण” समान बात है परन्तु एक से नहीं हैं।
“प्रचार” अथार्मत आ�त्मक या नै�तक सत्य की उद्घोषणा करना और श्रोताओं से प्र�त�क्रया का आग्रह करना है। “�शक्षण” में �नदिर्मेशनों पर बल �दिया
जाता है, अथार्मत् मनु�यों को जानकारी देिना या उन्हें �शक्षण प्रदिान करना �क �कसी कायर्म को उन्हें कैसे करना है।
“प्रचार” अ�धकतर “सुसमाचार” शब्दि के साथ काम में �लया जाता है।
प्रचारक मनु�यों में प्रचार करता है तो उसे सामान्यतः उसकी “�शक्षाए”ं कहते हैं।
बाइबल में, “प्रचार” का का अथर्म प्रायः यह है, सावर्मज�नक रूप से �कसी ऐसी बात की घोषणा करना है, �जसकी आज्ञा परमेश्वर ने दिी है, या मनु�यों
को परमेश्वर के बारे में समझाना �क वह कैसा महान है।
नए �नयम में, प्रे�रतों ने यीशु के बारे में कई अलग-अलग शहरों और क्षेत्रों के लोगों को सुसमाचार सुनाया।
"घोषणा" शब्दि का उपयोग राजाओं द्वारा �कए गए फरमानों के �लए या बुराई की सावर्मज�नक �नर्तिदिा करने के �लए भी �कया जा सकता है।
"घोषणा" का अनुवादि करने के अन्य रूप हो सकते हैं, में "जनता को सुनाना" या "सावर्मज�नक उपदेिश करना" या "सावर्मज�नक रूप से प्रका�शत
करना।"
"उद्घोषणा" शब्दि का अनुवादि भी ऐसा ही हो सकता है, "सावर्मज�नक प्रकाशन" या "सावर्मज�नक प्रचार" के रूप में भी �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: घोषणा करना, सुसमाचार, यीशु, परमेश्वर का राज्य)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु. 4:1-2
प्रे�र.8:4-5
प्रे�र.10:42-43
प्रे�र.14:21-22
प्रे�र. 20:25
लूका 4:42
मत्ती 3:1-3
मत्ती 4:17
मत्ती 12:41
मत्ती 24:14
प्रे�र.9:20-22
प्रे�र.13:38-39
योना 3:1-3
लूका 4:18-19
मर. 1:14-15
मत्ती 10:26

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

24:2 यूहन्ना ने उनसे कहा, “मन �फराओ क्यों�क स्वगर्म का राज्य �नकट आ गया है !”
30:1 यीशु ने प्रचार करने के �लए और कई अलग- अलग नगरों में लोगों को �सखाने के �लए अपने �श�यों को भेजा।
38:1 यीशु मसीह ने तीन साल बादि उपदेशि और �शक्षा देिना आरम्भ �कया था। यीशु ने अपने चेलों से कहा �क वह यरूशलेम में उनके साथ फसह का
पवर्म मनाना चाहता था, और वह वहाँ मार डाला जाएगा।
45:6 तथा�प, जहा कही भी वह गए, हर जगह यीशु मसीह का प्रचार करते रहे|
45:7 वह ९�फ�लप्पुस साम�रया नगर में गया और वहा लोगों को यीशु के बारे में प्रचार �कया और वहाँ बहुत से लोगों बचाए गए |
46:6तुरन्त ही, शाऊल दि�मश्क के यहू�दियों से प्रचार करने लगा �क, "यीशु परमेश्वर का पुत्र है!"
46:10 �फर कली�सया ने उन्हें कई अन्य स्थानों में यीशु के बारे में प्रचार करने के �लये भेज �दिया |
47:14 पौलुस और अन्य मसीही अगुवों ने अनेक शहरों में यीशु का प्रचार �कया और लोगों को परमेश्वर के वचन की �शक्षा दिी।
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50:2 जब यीशु पृ�वी पर रहता था तो उसने कहा, "मेरे चेले दु�नया में हर जगह लोगों को परमेश्वर के राज्य के बारे में शुभ समाचार का प्रचार करेंगे,
और �फर अन्त आ जाएगा।"

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: 
प्रचार करना: H1319, H7121, H7150, G1229, G2097, G2605, G2782, G2783, G2784, G2980, G4283
प्रचार: H1319, H1696, H1697, H2199, H3045, H3745, H4161, H5046, H5608, H6963, H7121, H7440,
H8085, G518, G591, G1229, G1861, G2097, G2605, G2782, G2784, G2980, G3142, G4135
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प्र�तफल, पा�रतोषक, यो�य

प�रभाषा:

“प्र�तफल” शब्दि का अथर्म है,मनु�य के कमर्मों का फल: अचे्छ कामों का या बुरे कामों का| �कसी को "प्र�तफल" देिने का अथर्म है, मनु�य को उसकी यो�यता के
�लए कुछ देिना; परन्तु यह "पा�रश्री�मक" के �वचार से सवर्मथा �भन्न है क्यों�क उसका अथर्म है भुगतान (प्रायः पैसों में) जो �कए गए काम के बदिले में होता है।

प्र�तफल अच्छा और सकारात्मक होता है �जसे मनु�य तब पाता है जब वह कोई भला काम करता है या जब वह परमेश्वर की आज्ञा मानता है।
कभी-कभी प्र�तफल नकारात्मक बातों अथार्मत अनथर्मकारी कामों के सन्दिभर्म में भी होता है जो अनु�चत व्यवहार से उत्पन्न होते हैं, जैसे कहा जाता है,
“दुष्ट का प्र�तफल” इस संदिभर्म में जो “प्र�तफल” �दिया जाता है वह दंिड या नकारात्मक प�रणामों के सन्दिभर्म में होता है जो मनु�य के पापी कायर्मों के
कारण होता है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार, “प्र�तफल” का अनुवादि “भुगतान” या

“यो�य कोई बात” या “दिण्ड” हो सकता है।

�कसी को “प्र�तफल देिना” का अनुवादि हो सकता है, “बदिले में देिना” या "दंिड"देिना या “जो यो�य है वह देिना”।
सु�न�श्चत करें �क इस शब्दि के अनुवादि का अथर्म मजदूरी न हो। प्र�तफल काम का वेतन नहीं है।

(यह भी देिखें: दिण्ड)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 32:6
यशायाह 40:10
लूका 6:35
मरकुस 9:40-41
मत्ती 5:11-12
मत्ती 6:3-4
भजन-सं�हता 127:3-5
प्रका�शतवाक्य 11:18

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0319, H0866, H0868, H1576, H1578, H1580, H4909, H4991, H5023, H6118, H6468, H6529, H7938,
H7939, H7999, G04690, G05140, G05910, G26030, G34050, G34060, G34080
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प्र�त�ष्ठत, रईसों, धनी मनु�य, प्रधान लोग

प�रभाषा:

“प्र�त�ष्ठत” अथार्मत श्रेष्ठ और उच्च गुण की वस्तु। “रईस” उच्च राजनी�तक या सामा�जक स्तर का मनु�य। एक व्य�क्त "कुलीन जन्म का" व्य�क्त वह है जो
जन्म से ही एक कुलीन व्य�क्त है।

रईस प्रायः �कसी राज्य का अ�धकारी,होता था और राजा का �नकट कमर्मचारी होता था।
“रईस” शब्दि का अनुवादि “राजा का अ�धकारी” या “सरकारी अ�धकारी” �कया जा सकता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 23:20-21
दिा�नय्येल 04:36
सभोपदेिशक 10:17
लूका 19:12
भजन सं�हता 016:1-3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H117, H1419, H2715, H3358, H3513, H5057, H5081, H6440, H6579, H7336, H7261, H8282, H8269,
G937, G2104,
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प्रधान याजकों

प�रभाषा:

महायाजक यीशु के समय महत्वपूणर्म यहूदिी धमर्म के अगुवे थे

म�न्दिर में आराधना के �लए आवश्यक हर एक बात के �लए महायाजक उत्तरदिायी थे। वे म�न्दिर में आनेवाली संपूणर्म धनरा�श के प्रभारी थे।
वे साधारण याजकों से पदि और अ�धकार में अ�धक मान्यवर थे। केवल महायाजक का अ�धकार सबसे अ�धक था।
महायाजक यीशु के प्रमुख बै�रयों में थे और उन्होंने रोमी अ�धका�रयों को यीशु को बन्दिी बनाने और मृत्यु-दिण्ड देिने के �लए �ववश �कया था।

अनुविाद के सुझावि:

“प्रधान याजक” का अनुवादि “प्रधान पुरो�हत” या “प्रमुख पुरो�हत” या “शास्त्रीय पुरो�हत” �कया जा सकता है।
सु�न�श्चत करें �क यह अनुवादि “महायाजक” के अनुवादि से �भन्न हो।

(यह भी देिखें: प्रधान, महा-याजक, यहूदिी अगुवे, याजक)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 09:13-16
प्रे.का. 22:30
प्रे.का. 26:12-14
लूका 20:1-2
मरकुस 08:31-32
मत्ती 16:21-23
मत्ती 26:3-5
मत्ती 26:59-61
मत्ती 27:41-42

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3548, H7218, G749
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प्रधान, मुख्य पुरुष

प�रभाषा:

“प्रधान” शब्दि �कसी जा�त के सबसे अ�धक अ�धकार-संपन्न या सवार्म�धक महत्वपूणर्म अगुवे को संदि�भर्तित करता है।

इसके उदिाहरण हैं, “प्रधान बजानेवाला”, “प्रधान याजक” और “चुंगी लेने वालों का प्रधान” तथा “प्रधान शासक”।
इसका उपयोग प�रवार के मु�खया के �लए भी �कया जा सकता है जैसा उत्प�त्त अध्याय 36 में कुछ पुरुषों को कुल के “प्रधान” कहा गया है। इस
संदिभर्म में "प्रधान" का अनुवादि "अगुआ" या "प्रमुख �पता" हो सकता है।
संज्ञा रूप में इस शब्दि का अनुवादि “प्रमुख” या “शासक” �कया जा सकता है जैसे “प्रमुख बजानेवाला” या “सत्ताधारी याजक”।

(यह भी देिखें: प्रधान, महायाजक, चुंगी लेनेवाला)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 1:11-13
यहेजकेल 26:15-16
लूका 19:2
भजन सं�हता 4:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0047, H0441, H5057, H5387, H5632, H6496, H7218, H7225, H7227, H7229, H7262, H8269, H8334,
G07490, G07500, G07540, G44100, G44130, G55060

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: प्रधान, मुख्य पुरुष

930 / 1163



प्रफु�ल्लत, मगन, प्रसन्न, आनन्द करनेविाले

प�रभाषा:

“आनन्दि करना” और “आनन्दि” का संदिभर्म �कसी सफलता और �वशेष आशीष के कारण अत्य�धक आन�न्दित होने से है।

“आनन्दि करने में” �कसी अद्भतु बात के उत्सव की भावना होती है।
मनु�य परमेश्वर की भलाई में आनन्दि मना सकता है
“आनन्दि करनेवाले” के हषर्म की भावना में घमण्ड भी हो सकता है, सफलता या समृ�द्ध के कारण।
“आनन्दि मनाना” का अनुवादि “हषर्दोल्लास” या “बडे़ आनन्दि के साथ स्तु�त करना” हो सकता है।
प्रकरण के अनुसार “आनन्दि करना” का अनुवादि “�वजय के साथ स्तु�त करना” या “आत्म प्रशंसा के साथ उल्ला�सत होना” या “अ�भमान” हो
सकता है।

(यह भी देिखें: हठील,े आनन्दि, स्तु�त, आनन्दि मनाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 2:1
यशायाह 13:3
अय्यूब 6:10
भजन सं�हता 68:1-3
सपन्याह 2:15

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5539, H5947, H5970
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प्रबंधक, भण्डारी, भंडारीपन

प�रभाषा:

“प्रबंधक” या "भण्डारी" बाइबल में यह शब्दि उस सेवक के �लए काम में �लया गया है जो अपने स्वामी की सम्पदिा और व्यापार को संभालता है।

भण्डारी के बहुत उत्तरदिा�यत्व होते थे �जनमे अन्य सेवकों के कायर्मों का पयर्मवेक्षण भी था।
“प्रबंधक ” भण्डारी के �लए एक आधु�नक शब्दि है। दिोनों शब्दिों का संदिास्र्भ उस मनु�य से है जो �कसी के व्यावहा�रक �वषयों को संभालना।

अनुविाद के सुझावि

इसका अनुवादि “पयर्मवेक्षक” या “घरेलू व्यवस्थापक” या “प्रबंध करनेवाला सेवक” या “व्यवस्था करने वाला मनु�य” हो सकता है।

(यह भी देिखें: सेवक)

बाइबल संदभर्ता:

1 तीमु�थयुस 3:4-5
उत्प�त्त 39:4
उत्प�त्त 43:16
यशा. 55:10-11
लूका 8:3
लूका 16:2
मत्ती 20:8-10
तीतुस 1:7

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0376, H4453, H5057, H6485, G20120, G36210, G36230
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प्रभेद करना, �विविेक, भेद करना

प�रभाषा:

“भेदि करना” (समझने की श�क्त) अथार्मत �कसी बात को अंतग्रर्महण करना �वशेष करके समझना �क कोई बात सही है या गलत।

“समझने की श�क्त” (�ववेक) समझकर �कसी बात का बु�द्धमानी से �नणर्मय लेना।
इसका अथर्म है बु�द्ध और उ�चत �नणर्मय लेने की क्षमता होना।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार, “भेदि करना” का अनुवादि, “समझना” या “अन्तर पहचानना” या “अचे्छ और बुरे में भेदि करना” या “�कसी बात का उ�चत
�नणर्मय लेना” या “सही को गलत से अलग करके देिखना” हो सकता है।
“�ववेक” का अनुवादि “समझना” या “अचे्छ और बुरे में अन्तर पहचानने की क्षमता” हो सकता है।

(यह भी देिखें: न्याय, बु�द्धमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 3:7-9
उत्प�त्त 41: 33-34
नी�तवचन1:5
भजन सं�हता 19:12

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0995, H2940, H4209, H5234, H8085, G03500, G12520, G12530, G29240

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: प्रभेदि करना, �ववेक, भेदि करना
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प्रशिासन, प्रशिासक, प्रशिासन कर रहा, अ�धकारी, अ�धकृत, अगुविा

तथ्य:

“प्रबन्ध” और “प्रधान”, (प्रबन्ध करने वाले) �कसी देिश की प्रजा की सुचारू रूप से प्रबंध या व्यवस्था करने के संदिभर्म में हैं।

दिा�नय्येल तथा अन्य तीन युवक बेबीलोन के �न�शत क्षेत्रों पर प्रबन्धक या प्रशास�नक अ�धकारी ठहराए गए थे।
नये �नयम में "प्रबन्ध" का संदिभर्म प�वत्रआत्मा के एक वरदिान से भी है।
�जस व्य�क्त को प्रबन्धन का आ�त्मक वरदिान प्राप्त है वह मनु�यों की अगुवाई एवं प्रबन्धन करने यो�य होता है और भवनों तथा सम्पदिा का पयर्मवेक्षण
एवं रखरखाव कर सकता है।

अनुविाद के सुझावि

प्रकरण पर आधा�रत “प्रबन्धक” के अनुवादि के कुछ रूप हो सकते हैं, “शासक” या “व्यवस्थापक” या “प्रबन्धक” या “प्रशासक” या “राजकीय
अ�धकारी”।
“प्रबन्ध करना” का अनुवादि हो सकता है, “प्रशासन” या “संचालन” या “अगुवाई” या “व्यवस्था”
“प्रभारी” या “कायर्म�नवार्महक” या “व्यवस्था करनेवाला” आ�दि इस अनुवादि के संभा�वत अंश हैं।

(यह भी देिखें: बाबेल, दिा�नय्येल, वरदिान, हा�कम, हनन्याह, �मशल, अजयार्मह)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 18:14
दिा�नय्येल 06:1-3
एस्तेर 09:3-5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5532, H5608, H5632, H6213, H7860, G2941

• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: प्रशासन, प्रशासक, प्रशासन कर रहा, अ�धकारी, अ�धकृत, अगुवा
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प्रसवि, जच्चा की सी, जच्चा की सी पीड़ाएँ

प�रभाषा:

एक स्त्री “जच्चा की सी” पीड़ा में उस दिदिर्म को अनुभव करती है �जसके द्वारा वह �शशु को जन्म देिती है। इसे “जच्चा की सी पीड़ाए”ँ कहते हैं।

गला�तया प्रदेिश की कली�सयाओं को �लखे पत्र में पौलुस इस शब्दि का उपयोग प्रतीकात्मक रूप में करता है �जसका अथर्म है �क पौलुस अपने �वश्वासी
भाइयों को अ�धका�धक मसीह की समानता में लाने के �लए प्रबल प्रयास करता है।
बाइबल में प्रसव पीड़ा की उपमा अ�न्तम �दिनों के �वनाश को व्यक्त करने के �लए भी दिी गई है �क वह अ�धका�धक आवृ�त्त एवं प्रबलता में होगा।

(यह भी देिखें: प्रसव पीड़ा, आखरी �दिन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 04:19-20
गला�तयों 04:19-20
यशायाह 13:6-8
�यमर्मयाह 13:20-21
भजन सं�हता 048:4-6
रो�मयो 08:20-22

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2342, H2470, H3018, H3205, H5999, H6045, H6887, H8513, G3449, G4944, G5088, G5604, G5605

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: प्रसव, जच्चा की सी, जच्चा की सी पीड़ाएँ
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प्रांत, प्रांत, प्रादे�शिक

तथ्य:

प्रान्त, �वशाल क्षेत्रों को संदि�भर्तित करते शब्दि हैं �जनमें �कसी देिश या साम्राज्य को प्नशास�नक सु�वधा हेतु �वभा�जत �कया जाता था । में �कसी देिश या साम्राज्य
का एक भाग होता है। "प्रांतीय" शब्दि प्रान्त से संब�न्धत �कसी बात का �ववरण देिता है, जैसे की प्रांतीय हा�कम।

उदिाहरणाथर्म, प्राचीन फारसी राज्य प्रान्तों में �वभा�जत था जैसे मादिी, फारस, सी�रया और �मस्र।
नये �नयम के युग में रोमी साम्राज्य भी प्रान्तों में �वभा�जत था जैसे म�कदु�नया, ए�शया, सी�रया, यहू�दिया, साम�रया, गलील तथा गला�तया।
प्रत्येक प्रदेिश का अपना प्रशास�नक अ�धकारी था जो साम्राज्य के राजा या शासक के अधीन था। ऐसे प्रशासक को “प्रांतीय
आ�धकारी”या“अ�धप�त” कहते थे।
“प्रान्त” और “प्रांतीय” का अनुवादि, “क्षेत्र” और “क्षेत्रीय” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: ए�शया, �मस्र, एस्तेर, गल�तया, गलील, यहू�दिया, म�कदु�नया, मादिी, रोम, साम�रया, सी�रया)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 19:30
दिा�नय्येल 03:02
दिा�नय्येल 06:02
सभोपदेिशक 02:08

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4082, H4083, H5675, H5676, G1885

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: प्रांत, प्रांत, प्रादेि�शक
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प्राचीन, से बड़ा, बूढ़े

प�रभाषा:

"प्राचीन" या "बूढ़े" शब्दि का संदिभर्म ऐसे लोगों से है (बाइबल में, प्राय: पुरुष) जो समुदिाय में प�रपक्व वयस्क और अगुए बनाने यो�य पयार्मप्त वृद्धावस्था को प्राप्त
कर चुके हैं हैं। उदिाहरण के �लए, प्राचीनों के बाल पके हुए होना चा�हए, उनकी संतान वयस्क हो, या हो सके तो उनके नाती-पोते वरन उनकी भी संतान हों।

“प्राचीन” शब्दि का मूल इस त�य में है �क ये पुरूष आयु में अ�धक होते थे और आयु एवं अनुभव के कारण उनमें अ�धक बु�द्ध होती थी।
पुराने �नयम में "प्राचीन" इस्राए�लयों को न्याय और मूसा की व्यवस्था में मागर्मदिशर्मन प्रदिान करते थे|
नये �नयम में यहूदिी "प्राचीन" अपने समुदिायों में अगुवों की भू�मका �नभाते थे और समुदिाय के न्यायाधीश भी थे।
आरं�भक मसीही कली�सयाओं में मसीही "प्राचीन" �वश्वा�सयों की स्थानीय मण्ड�लयों को आ�त्मक क्षेत्र में अगुआई प्रदिान करते थे। उन कली�सयाओं
में प्राचीनों में यदिा-कदिा युवक भी थे जो आ�त्मकता में प�रपक्व थे।
इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "वृद्ध पुरुषों" या "कली�सया की अगुआई करने वाले आ�त्मकता में प�रपक्व पुरुष”

बाइबल संदभर्ता:

1 इ�तहास 11:1-3
1 तीमु�थयुस 3:1-3
1 तीमु�थयुस 4:14
प्रे.का. 5:19-21
प्रे.का. 14:23
मरकुस 11:28
मत्ती 21:23-24

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H1419, H2205, H7868, G1087, G3187, G4244, G4245, G4850

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: प्राचीन, से बड़ा, बूढ़े
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प्राणी, सृ�ष्ट

प�रभाषा:

“प्राणी” का अथर्म है परमेश्वर द्वारा सृ�जत सब जीव चाहे मनु�य हो या पशु।

भ�व�यद्वक्ता यहेजकेल ने परमेश्वर की म�हमा के दिशर्मन में "जी�वत प्रा�णयों" का वणर्मन �कया है। वह उन्हें पहचानता नहीं था इस�लए उसने उन्हें यह
सामान्य नाम �दिया।
ध्यान दिें �क सृ�ष्ट का अथर्म यहां �भन्न है क्यों�क इस शब्दि में परमेश्वर द्वारा सृ�जत सब वस्तुओं को समा�हत �कया गया है-जी�वत तथा �नजर्मीव दिोनों को
(जैसे भू�म, जल, �सतारे). “प्राणी” शब्दि का अथर्म है केवल जी�वत वस्तुए।ं

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “प्राणी” का अनुवादि “जीव” या “जी�वत प्राणी” या “सृ�जत प्राणी” भी �कया जा सकता है।
इस शब्दि का बहुवचन “प्रा�णयों” का अनुवादि “सभी जी�वत प्राणी" या “मनु�य और पशु” या "पशु" या “मनु�य।”

(यह भी देिखें: उत्पन्न)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 4:10-12
यहेजकेल 1:9
यहोशू 10:28
लैव्यव्यवस्था 11:46-47
प्रका�शतवाक्य 19:3-4

शिब्द तथ्य:

स्त्रों�स: H1320, H1321, H1870, H2119, H2416, H4639, H5315, H5971, H7430, H8318, G22260, G29370, G29380

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: प्राणी, सृ�ष्ट
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प्रेमी, यारों

प�रभाषा:

“प्रेमी” अथार्मत् “प्रेम करने वाला व्य�क्त।” यह शब्दि प्रायः उन मनु�यों के �लए है �जनके यौन संबन्ध होते हैं।

बाइबल में “प्रेमी” शब्दि उस मनु�य के �लए काम में �लया जाता है जो �कसी के साथ यौन संबन्ध रखता है, �जससे उसका �ववाह नहीं हुआ है।
ऐसा अवैध संबन्ध बाइबल में इस्राएल द्वारा मू�तर्तिपूजा करके परमेश्वर की अवज्ञा के �लए काम में �लया जाता है। अतः “प्रेमी” शब्दि प्रतीकात्मक रूप में
इस्राएल द्वारा पूजा की जानेवाली मू�तर्तियों के �लए भी काम में �लया गया है। इन प्रकरणों में इस शब्दि का अनुवादि संभव हो तो इस प्रकार �कया जाए,
“अवैध साथी” या “व्य�भचार के साथी” या “मू�तर्तियां”, (देिखें: उपमा)
पैसों के “लोभी” (प्रेमी) ऐसा मनु�य जो धनोपाजर्मन और धनवान होने को बहुत अ�धक महत्व देिता है।
पुराने �नयम में श्रेष्ठगीत की पुस्तक में “प्रेमी” शब्दि का उपयोग सकारात्मक रूप में �कया गया है।

(यह भी देिखें: व्य�भचार, झूठे देिवता, मूरत, प्रेम)

बाइबल सन्दभर्ता:

होशे 02:4-5
�यमर्मयाह 03:1-2
�वलापगीत 01:1-2
लूका 16:14-15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H157, H158, H868, H5689, H7453, H8566, G865, G866, G5358, G5366, G5367, G5369, G5377,
G5381, G5382

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: प्रेमी, यारों
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फंदा, फंदे, फंसाना, फंसा, फँसना, जाल

प�रभाषा:

"जाल" और "फंदिा" ये ऐसे साधन होते थे �जनसे पशु -पक्षी पकडे़ जाते थे और वे बचकर भाग नहीं सकते थे। "जाल में फँसाने" का अथर्म है, जाल �बछाकर
पकड़ना और फंदेि में फंसाना या फंसाने का अथर्म है, फंदेि से पकड़ना। बाइबल में इन शब्दिों को प्रतीकात्मक रूप में भी काम में �लया गया है �क पाप और परीक्षा
�छपे हुए फंदेि हैं जो मनु�य फंसा कर उसकी हा�न करते हैं ।

“जाल” रस्सी या तार की एक कंुडली होती है �जसमें पशु का पांव पड़ जाए तो वह उसमें उलझ जाता है।
“फंदिा” धातु या लकड़ी का बना होता है �जसके दिो भाग होते हैं जो पशु का पांव पड़ने पर कठोरता से बन्दि हो जाते हैं और पशु भाग नहीं पाता है।
कभी-कभी फंदिा भू�म में खोदिा हुआ गड्ढा भी होता है �जसमें पशु �गर जाता है।
जाल या फंदिा �छपाकर रखा जाता है �क पशु उसे देिख न पाए।
“जाल �बछाना” अथार्मत �कसी को फंसाने के �लए जाल लगाना।
“जाल में फंसना” अथार्मत �कसी गहरे गडे्ढ में �गरना जो पहले से पशु को फंसाने के �लए खोदिा गया है।
एक व्य�क्त जो पाप करना शुरू कर देिता है और रोक नहीं सकता, उसे "पाप से फंसे" के रूप में व�णर्तित �कया जा सकता है, �जस प्रकार एक जानवर
को फँसाने के �लए �कया जाता है �क वह बच नहीं पाए।
�जस प्रकार �क पशु फंदेि में फंसकर संकट में पड़ जाता है और हा�न उठाता है उसी प्रकार मनु�य पाप में फंस कर हा�न उठाता है और उसे मु�क्त की
आवश्यकता होती है।

(यह भी देिखें: स्वतंत्र, , �शकार, शैतान, परीक्षा में डालना)

बाइबल के सन्दभर्ता:

सभोपदेिशक 07:26
लूका 21:34
मरकुस 12:13
भजन-सं�हता 018:5

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H2256, H3353, H3369, H3920, H3921, H4170, H4204, H4434, H4685, H4686, H4889, H5367, H5914,
H6341, H6351, H6354, H6679, H6983, H7639, H7845, H8610, G64, G1029, G2339, G2340, G3802, G3803,
G3985, G4625
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• 
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translationWords Other :: फंदिा, फंदेि, फंसाना, फंसा, फँसना, जाल
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फल, फलों, फलविन्त, �न�फल

प�रभाषा:

“फल” अथार्मत वृक्ष का खानेवाला भाग। “फलवन्त” अथार्मत बहुत फल उगना। बाइबल में इस शब्दि को प्रतीकात्मक रूप में भी काम में �लया गया है।

बाइबल में “फल” शब्दि प्रायः मनु�य के कामों और �वचारों के �लए काम में �लया गया है। �जस प्रकार �क फल दिशार्मता है �क वृक्ष कैसा है उसी प्रकार
मनु�य के शब्दि और कायर्म दिशार्मते है �क उसका च�रत्र कैसा है।
मनु�य अचे्छ या बुरे आ�त्मक फल उत्पन्न करता है परन्तु “फलवन्त” का अथर्म सदैिव ही सकारात्मक है अथार्मत बहुत अचे्छ फल लाना।
“फलवन्त” का प्रतीकात्मक अथर्म है, “समृ�द्ध” इसका संदिभर्म प्रायः अनेक सन्तान एवं वंशज तथा भोजन की बहुतायत तथा धन धान्य से है।
सामान्यतः “का फल” का अ�भप्रायः है �कसी से उत्पन्न कोई बात या जो �कसी और द्वारा �न�मर्तित है। उदिाहरणाथर्म, “बु�द्ध का फल” का अथर्म है
बु�द्धमान होने के प�रणाम-स्वरूप भली वस्तुए ंपाना।
“भू�म का फल” मनु�यों के खाने के �लए भू�म की उपज है। इसमें न केवल फल जैसे �क खजूर और अंगूर ही नहीं, स�ब्जयाँ, मेवे और अनाज भी
युक्त है।
प्रतीकात्मक अ�भव्य�क्त “आत्मा का फल” आज्ञाकारी मनु�यों में प�वत्र आत्मा द्वारा उत्पन्न धा�मर्तिक के गुण।
“गभर्म का फल” अथार्मत स्त्री की सन्तान।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि “फल” के �लए प्रभुता सामान्य शब्दि द्वारा ही �कया जाए तो अच्छा होगा अथार्मत वृक्ष का भोज्य अंश। अनेक भाषाओं में
बहुवचन शब्दि “फलों” अ�धक स्वाभा�वक होगा।
प्रकरण के अनुसार, “फलवन्त” का अनुवादि हो सकता है, “अ�धक आ�त्मक फल उत्पन्न करना” या “अनेक सन्तान होना” या “समृद्ध होना”
“भू�म की उपज” का अनुवादि “भू�म द्वारा उत्पन्न भोजन” या “उस क्षेत्र की फसल”।
पशुओं और मनु�यों की सृ�ष्ट करके परमेश्वर ने उन्हें आज्ञा दिी थी “फूलो फलो और पृ�वी को भर दिो”। �जसका अथर्म है अनेक सन्तान होना। इसका
अनुवादि “अनेक सन्तान होना” या “अनेक सन्तान एवं वंशज होना” या “अनेक सन्तान होना �क अनेक वंशज हों”।
“गभर्म का फल” अनुवादि हो सकता है, “गभर्म से उत्पन्न” या “स्त्री द्वारा जन्मे सन्तान” या केवल “सन्तान”। एली�शबा ने म�रयम से कहा, “धन्य तेरे
गभर्म का फल” तो उसका अथर्म था “�जस पुत्र को तू जन्म देिगी वह धन्य है”। ल�क्षत भाषा में इस उ�क्त के �लए �भन्न शब्दि हो सकते हैं।
“दिाख का फल” का अनुवादि “दिाखलता का फल” या “अंगूर” हो सकता है।
प्रकरण के अनुसार, “अ�धक फलवन्त होना” का अनुवादि हो सकता है, “अ�धक फल देिगी” या “अ�धक सन्तान होगी” या “समृद्ध होगे”।
प्रे�रत पौलुस की अ�भव्य�क्त “फलदिायक प�रश्रम” का अनुवादि हो सकता है, “अचे्छ प�रणाम लाने वाला काम” या “मसीह में �वश्वास करने के �लए
काम को लाने वाला प्रयास”।
“आत्मा का फल” का अनुवादि “प�वत्र आत्मा द्वारा उत्पन्न कायर्म” या “शब्दि एवं कायर्म �जनसे प्रकट हो �क प�वत्र आत्मा मनु�य में कायर्मरत है” हो
सकता है।

(यह भी देिखें: वंशज, अन्न, अंगूर, प�वत्र आत्मा, दिाखलता, गभर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 05:23
उत्प�त्त 01:11
लूका 08:15
मत्ती 03:7-9
मत्ती 07:17

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H4, H1061, H1063, H1069, H2233, H2981, H3581, H3759, H3899, H3978, H4022, H5108, H6509,
H6529, H7019, H8393, H8570, G1081, G2590, G2592, G2593, G3703, G5052, G5352
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translationWords Other :: फल, फलों, फलवन्त, �न�फल
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फसल, लविनी, कटनी

प�रभाषा:

“उपज” शब्दि का अथर्म है, उपजाऊ पेड़-पौधों से पके फल या स�ब्जयाँ, बीज या अन्न एकत्र करना। “कटनी" शब्दि का अथर्म है, फसलों की कटाई करना।

कटनी का समय फसल उगने की ऋतू के अंत का समय होता है।
इस्राएल "कटनी का पवर्म" मनाता था �क भोजन की फसल काटने का उत्सव मनाए।ं परमेश्वर ने उन्हें आज्ञा दिी थी �क वे उसके �लए पहला फल
चढाए।ं
बाईबल के युग में, लावनी करने वाले प्रायः हाथ से फसल काटते थे, पौधों को उखाड़ कर या धार वाले साधन से उनको काट कर।

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि में �न�हत धारणा का अनुवादि ल�क्षत भाषा में फसल काटने के सामान्य शब्दि द्वारा �कया जाए।
कटनी का अनुवादि हो सकता है, “फल एकत्र करने का समय” या “फसल उठाने का समय” या “फल तोड़ने का समय”।
“लवनी करना” का अनुवादि हो सकता है, “एकत्र करना”, “तोड़ना” या “संग्रह करना”

(यह भी देिखें: पहला फल, पवर्म, सुसमाचार)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 9:9-11
2 शमूएल 21:7-9
गला�तयों 6:9-10
यशायाह 17:11
याकूब 5:7-8
लैव्यव्यवस्था 19:9
मत्ती 9:38
रूत 1:22
गला�तयों 6:9-10
मत्ती 6:25-26
मत्ती 13:30
मत्ती 13:36-39
मत्ती 25:24

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2758, H4395, H4672 H7105, H7114, H7938, G270, G2325, G2326, G2327

• 
• 

• 

• 
• 
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translationWords Other :: फसल, लवनी, कटनी
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फाटक, फाटकों, बेंड़ों, द्वारपाल, चौकीदारों, द्वार के खम्भे, द्वार

प�रभाषा:

“फाटक” �कसी बाढ़े में या दिीवार में जो नगर या घर के चारों ओर से उसमें चूल पर लगी एक बाधा होती है। “बेड़ों” फाटक को बन्दि करने के �लए लकड़ी या
धातु की सांकल।

नगर के फाटकों को खोला जाता था �क मनु�य, पशु और सामानवाहक नगर में आ सकें  और नगर से जा सकें ।
नगर को सुर�क्षत रखने के �लए शहरपनाह और फाटक बहुत मोटे होते थे। फाटकों को सांकलों से बन्दि �कया जाता था �क शत्रु की सेना का नगर
प्रवेश रोका जाए।
फाटकों के �लए "बेड़ों" एक लकड़ी या धातु की पट्टी को संदि�भर्तित करता है �जसे जगह में ले जाया जा सकता है ता�क फाटक बाहर से नहीं खुल सकें ।
बाइबल के समय में, नगर का फाटक नगर का समाचार एवं सामा�जक केन्द्र होता था। वहां व्यापा�रक �व�नमय एवं न्याय भी �कया जाता था क्यों�क
शहरपनाह के मोटे होने के कारण वहां धूप से बचने के �लए पयार्मप्त ठंडी छांव होती थी। नाग�रकों को उसकी छांव में बैठना मनभावन लगता था �क
वहां बैठकर न्याय करें या व्यापार करें।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “फाटक” का अनुवादि “द्वार” या “दिीवार का प्रवेश स्थान” या “बाधक” या “प्रवेश द्वार” �कया जा सकता है।
“फाटक की सलाखों” का अनुवादि “फाटक की �सटकनी” या “द्वार को बन्दि करने की लम्बी लट्ठा” या “द्वार को बन्दि करने की धातु की सांकल”।

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 09:23-25
प्रे.का. 10:17-18
व्यवस्था�ववरण 21:18-19
उत्प�त्त 19:1-3
उत्प�त्त 24:59-60
मत्ती. 07:13-14

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1817, H5592, H6607, H8179, H8651, G2374, G4439, G4440
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translationWords Other :: फाटक, फाटकों, बेंड़ों, द्वारपाल, चौकीदिारों, द्वार के खम्भे, द्वार

943 / 1163



फूल जाना

प�रभाषा:

“फूल जाना” एक मुहावरा है �जसका अथर्म है पाखण्डी या अ�भमानी होना। (देिखें: मुहावरा)

एक व्य�क्त जो फूल जाता है वह स्वयं को अन्यों से अ�धक बड़ा समझता है।
पौलुस ने �सखाया था �क जानका�रयां और त�यों या धा�मर्तिक अनुभव की अ�धकता के कारण मनु�य “फूल जाता है” और घमण्डी हो जाता है।
अन्य भाषाओं में भी ऐसी ही या इससे �भन्न उ�क्त हो सकती है �जसका अथर्म यही हो जैसे “अकड़ में रहना”।
इसका अनुवादि हो सकता है, "बहुत घमंडी" या "दूसरों से घृणा करना" या "अ�भमानी" या "स्वयं को दूसरों की तुलना में अ�धक अच्सछा मझना"
के रूप में �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: अ�भमानी, घमण्डी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 4:6-7
1 कु�र�न्थयों 8:1
2 कु�र�न्थयों 12:6-7
हबक्कूक 2:4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6075, G54480

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: फूल जाना
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बँधुआई, बन्धुओं, बन्दी करके

प�रभाषा:

“बन्धुआई” शब्दि का अथर्म है �क मनु�यों को स्वदेिश से बाहर कहीं दूर बसाया जाना।

मनु�य दिण्ड के �लए या राजनी�तक कारणों से अपने देिश से बाहर �कया जाता है।
परा�जत देिश की प्रजा को �वजयी देिश की सेना अपने देिश ले जाती थी �क उनसे अपना काम करवाए।
“बेबीलोन की बन्धुआई” बाइबल के इ�तहास में वह समय था जब यहूदिा राज्य की अ�धकांश प्रजा को बलपूवर्मक स्वदेिश से �वस्था�पत करके बेबीलोन
में बसाया गया था। यह अवधी 70 वषर्म तक रही थी।
“बन्धुआ” शब्दि उन लोगों के संबन्ध में है �जन्हें स्वदेिश से दूर �नवार्मसन में रखा जाता है।

अनुविाद के सुझावि:

“बन्धुआई में ले जाना” का अनुवादि एक ऐसे शब्दि या ऐसी उ�क्त द्वारा �कया जा सकता है �जसका अथर्म “दूर भेजना” या “बलपूवर्मक �नकालना” या
“देिश �नकाला देिना”हो।
“बन्धुआई का समय” शब्दि का अनुवादि ऐसे शब्दि या ऐसी उ�क्त द्वारा �कया जा सकता है �जसका अथर्म, “�नवार्म�सत समय” या “देिश �नकाले का
समय” या “�ववशकारी अनुप�स्थ�त का समय” या “देिश �नकाला” हो।
“बन्धुआ” के अनुवादि रूप हो सकते है, “�नवार्म�सत लोग” या “वे लोग �जन्हें देिश से �नकाल �दिया गया है” या “बेनीलोन में �नवार्म�सत लोग”

(यह भी देिखें: बाबेल, यहूदिा)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 24:14
दिा�नय्येल 02:25-26
यहेजकेल 01:1-3
यशायाह 20:04
�यमर्मयाह 29:1-3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1123, H1473, H1540, H1541, H1546, H1547, H3212, H3318, H5080, H6808, H7617, H7622, H8689,
G3927

• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बँधुआई, बन्धुओं, बन्दिी करके
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बकरा-बक�रयाँ, बक�रयों की खालें, अजाजेल बकरा, बकरी का बच्चा

प�रभाषा:

बकरी एक मध्यम कदि का भेड़ जैसा चौपाया होता है �जसे दूध और मांस के �लए पाला जाता है। नवजात बकरी को बकरी का बच्चा कहते हैं।

भेड़ के समान बकरी भी महत्वपूणर्म ब�ल पशु थी �वशेष करके फसह के समय।
यद्य�प भेड़ और बकरी देिखने में एक से हैं, वे कुछ रूप में �भन्न हैं:
बकरी के बाल सख्त होते है और भेड़ के बाल ऊन होते हैं।
बकरी की पूंछ ऊपर रहती है जब�क भेड़ की पूंछ लटकती है।
भेड़ अपने झुण्ड में रहती है, परन्तु बकरी में �नरंकुशता होती है और वह झुण्ड को छोड़ कर यहां वहां भागती है।
बाइबल के युग में बकरी इस्राएल के �लए दूध का प्रमुख साधन थी।
बकरी की खाल से तम्बुओं का आवरण और मशकें  बनाई जाती थी।
पुराने और नये �नयम दिोनों में बकरी शब्दि को अध�मर्तियों के प्रतीक स्वरूप काम में �लया गया है, संभवतः रखवाले से दूर भागने के उनके स्वभाव के
कारण।
इस्राएली बकरे को पाप वाहक के प्रतीक स्वरूप काम में लेते थे। एक बकरे की ब�ल चढ़ाने के बादि याजक दूसरे बकरे के �सर पर हाथ रखकर उसे
रे�गस्तान में भेज देिता था जो मनु�यों का पाप उठा ले जाने वाले का प्रतीक था।

(यह भी देिखें: झुण्ड, ब�ल, भेड़, धमर्मी, दिाखरस)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 12:3-4
उत्प�त्त 30:32
उत्प�त्त 31:10
उत्प�त्त 37:31
लैव्यव्यवस्था 3:12-14
मत्ती 25:33

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0689, H1423, H1429, H3277, H3629, H5795, H5796, H6260, H6629, H6842, H7716, H8163, H8166,
H8495, G01220, G20550, G20560, G51310

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बकरा-बक�रयाँ, बक�रयों की खालें, अजाजेल बकरा, बकरी का बच्चा
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बड़ा ठहराएगा

तथ्य:

“बड़ा ठहराएगा” अथार्मत �कसी को महान बनाना या �कसी की महानता की ओर ध्यान आक�षर्तित करना।

बाइबल में “बड़ा ठहराएगा” शब्दि �कसी राजा या परमेश्वर के �लए काम में �लया गया है।
य�दि कोई मनु�य अपनी बड़ाई करता है तो इसका अथर्म है �क वह घमण्डी है और स्वयं को अन्य मनु�यों से अ�धक महत्वपूणर्म समझता है।

अनुविाद के सुझावि:

“बड़ाई” के अनुवादि के अन्य रूप हैं, “बताओ की(कोई) �कतना महान है” या “(�कसी को)उसकी महानता के �लए प्रशंसा करना”।
लूका र�चत सुसमाचार में म�रयम कहती है, “मेरा प्राण प्रभु की बड़ाई करता है।” इसका अनुवादि भी �कया जा सकता है "मैं सबको बताऊँगा �क
परमेश्वर �कतना महान है" या "परमेश्वर इतना महान हैं और आश्चयर्मजनक काम करता है!"
यह शब्दि का अथर्म "प्रशंसा" के समान है। पदि में जहाँ "प्रशंसा" और "बड़ा ठहराना" दिोनों का उपयोग �कया जाता है, य�दि संभव हो तो इन शब्दिों को
अलग-अलग तरीकों से अनुवादि करने की को�शश करना अच्छा है।
इसी शब्दि का दूसरा शब्दि है, “म�हमा”

(यह भी देिखें: प्रशंसा, म�हमा करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 11:36-37
भजन सं�हता 138:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1431, H7679, G1392, G3170

• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 

translationWords Other :: बड़ा ठहराएगा
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बढ़ाएगा, बढ़ाता रहता, बढ़ गए, बढ़ने लगी, बढ़ती करेगा

प�रभाषा:

“बढ़ाएगा” अथार्मत जनसंख्या बहुत बढ़ जाना। इसका संदिभर्म और बातों से भी होता है जैसे पीड़ा का बढ़ना।

परमेश्वर ने मनु�यों और पशुओं से कहा था �क वे बढ़ कर (फूलो फलो) पृ�वी को भर दिें। यह सन्त�त वृ�द्ध की आज्ञा थी।
यीशु ने 5,000 पुरुषों को भोजन करवाने के �लए रोटी और मछ�लयों की मात्रा बढ़ाई थी। भोजन की मात्रा बढ़ती गई �क सबके �लए आवश्यकता से
अ�धक भोजन हो।
प्रकरण के अनुसार इस शब्दि का अनुवादि “फैलना” या “वृ�द्ध का कारण होना” या “संख्या वृ�द्ध होना” या “संख्या अ�धक होना” या “असंख्या हो
जाना” भी हो सकता है।
“तेरी पीड़ा को बहुत बढ़ा देिगा” का अनुवादि हो सकता है, “तेरी पीड़ा को अ�धक उग्र बना देि” या “तुझे बहुत अ�धक पीड़ा देि”।
“घोडे़ बढ़ाना” अथार्मत “लालच करके घोड़ों का संग्रह करना” या “बहुत अ�धक घोडे़ एकत्र करना”

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 08:1-2
उत्प�त्त 09:5-7
उत्प�त्त 22:15-17
होशे 04:6-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3254, H3527, H6280, H7231, H7233, H7235, H7680, G4052, G4129

• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बढ़ाएगा, बढ़ाता रहता, बढ़ गए, बढ़ने लगी, बढ़ती करेगा
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बदनामी, बदनाम, �नंदक, �नंदा, नृशिंस, झूठी बातें, बुरा-भला, दोष लगानेविाली

प�रभाषा:

बदिनामी एक नकारात्मक हैं, �कसी अन्य व्य�क्त के बारे में बोली जाने वाली बातें (�ल�खत नहीं) जो बदिनाम करती हैं। �कसी व्य�क्त के बारे में ऐसी बातें
(�लखने के �लए नहीं) कहने के �लए उस व्य�क्त को बदिनाम करना है । ऐसी बातें कहने वाला व्य�क्त एक �नर्तिदिक है।

बदिनामी सच्ची बात नहीं होती है, या झूठा आरोप होता है परन्तु इससे सुननेवाला �कसी मनु�य के बारे में गलत सोचता है।
'बदिनामी' का अनुवादि "के �खलाफ बोलना" या "बुराई फैलाने" या "अपवादि करना" के रूप में �कया जा सकता है।
बदिनामी करने वाले को “सूचना देिनेवाला” या “अफवाह फैलाने वाला” भी कहते हैं।

(यह भी देिखें: �नन्दिा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 04:13
1 तीमु�थयुस 03:11
2 कु�र�न्थयों 06:8-10
मरकुस 07:20-23

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H1681, H1696, H1848, H3960, H5791, H7270, H7400, H8267, G987, G988, G1228, G1426, G2636,
G2637, G3059, G3060

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बदिनामी, बदिनाम, �नर्तिदिक, �नर्तिदिा, नृशंस, झूठी बातें, बुरा-भला, दिोष ...
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बदला लेना, पलटा लेनेविाला, पलटा �लया, बदला

प�रभाषा:

“बदिला लेना”,“प्र�तकार” या “प्र�तशोध करना” �कसी को उसके द्वारा की गई हा�न का पलटा लेने के �लए दिण्ड देिना। बदिला लेने का काम, प्र�तशोध कहलाता
है।

“बदिला लेना” प्रायः न्याय करने या गलत को सही करने के अ�भप्राय से होता है।
जब मनु�यों के संदिभर्म में हो तो “बदिला लेना” या “प्र�तशोध” हा�न करने वाले पर कायर्मवाही के �लए होता है।
जब परमेश्वर “बदिला लेता ” या “प्र�तशोध लागू करता है” तो वह उसकी धमर्म�नष्ठा का दिावा है क्यों�क वह पाप और �वद्रोह का दिण्ड देिता है।

अनुविाद के सुझावि:

“बदिला लेना” का अनुवादि “गल�तयों को सुधारना” या “न्याय चुकाना” भी हो सकता है।
जब मनु�यों से “बदिला लेना” हो तब इसका अनुवादि “�हसाब चुकाना” या “दिण्ड देिने के �लए हा�न पहुंचाना”, या “पलटा लेना” हो सकता है।
प्रकरण के अनुसार, “बदिला” का अनुवादि हो सकता है, “दिण्ड” या “पाप का दिण्ड” या “गलत काम का बदिला देिना” “पलटा” शब्दि मनु�यों के संदिभर्म
में उपयोग �कया गया है।
परमेश्वर कहता है “मेरा पलटा लो” तो इसका अनुवादि �कया जा सकता है, “मेरे �वरूद्ध �कए गए गलत काम का दिण्ड उन्हें दिो” या “उनका बुरा करो
क्यों�क उन्होंने मेरे �वरूद्ध पाप �कया है।”
परमेश्वर के बदिले की चचार्म करते समय सु�न�श्चत करें �क आपके अनुवादि में स्पष्ट हो �क पाप का दिण्ड देिने में परमेश्वर न्यायो�चत है ।

(यह भी देिखें: दिण्ड, उ�चत, धमर्मीजन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 24:12-13
यहेजकेल 25:15
यशायाह 47:3-5
लैव्यव्यवस्था 19:17-18
भजन सं�हता 18:47
रो�मयो 12:19

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1350, H3467, H5358, H5359, H5360, H8199, G15560, G15570, G15580, G37090

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

translationWords Other :: बदिला लेना, पलटा लेनेवाला, पलटा �लया, बदिला
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बन्दी बनाना, अ�भग्रहण करना, बंदीकरण

प�रभाषा:

"बन्दिी बनाना" �कसी मनु�य या वस्तु का बल-पूवर्मक हरण करना। इसका अथर्म �कसी पर हावी होना या �नयंत्रण करना भी होता है।

जब सैन्य बल द्वारा नगर को जीत �लया जाता है तब सै�नक वहाँ के �नवा�सयों की मूल्यवान वस्तुए ंलूट लेते हैं।
प्रतीकात्मक रूप में उपयोग करने पर इस शब्दि का अथर्म है, “भयातुर” होना।" इसका अथर्म है �क मनु�य अकस्मात ही “भय-ग्रस्त” हो जाता है। य�दि
कोई व्य�क्त “भय-ग्रस्त” है तो यह भी कहा जा सकता है �क वह, “अकस्मात ही बहुत डर गया”।
स्त्री के प्रसव के संदिभर्म में इसका अथर्म है दिदिर्म अकस्मात ही उठा और बहुत अ�धक हो गया। इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, स्त्री का प्रसव पीड़ा
द्वारा “अ�भभूत होना” या पीड़ा का “अकस्मात ही आ पड़ना।"
इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “वशीभूत करना” या “अकस्मात ले लेना” या “जकड़ लेना”।"
“उसे पकड़ कर उसके साथ सोया” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “उस पर बलपूवर्मक हावी हुआ” या “उसका शील भंग �कया” या “उसके
साथ बलात्कार �कया”।" सु�न�श्चत करें �क यह भावाथर्म स्वीकायर्म हो।

(देिखें: व्यंजना)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 16:19-21
�नगर्ममन 15:14
यूहन्ना 10:37-39
लूका 8:29
मत्ती 26:48

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0270, H1497, H2388, H3027, H3920, H3947, H4672, H5377, H5860, H6031, H7760, H8610, G07240,
G19490, G26380, G29020, G29830, G48150, G48840

• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बन्दिी बनाना, अ�भग्रहण करना, बंदिीकरण
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बन्दी, बन्दी बनाना, बन्धुआई, पकड़ना

प�रभाषा:

“बन्दिी” और “बँधुआई” का अथर्म है मनु�यों को बन्दिी बनानाऔर जहां वे नहीं चाहते वहां उन्हें रहने के �लए �ववश करना जैसे परदेिश में।

यहूदिा राज्य के इस्राए�लयों को बेबीलोन में 70 वषर्म बँधुआ बनाकर रखा गया था।
बँधुआ लोगों को बन्दिी बनाने वाले लोगों या देिशों के �लए काम करना पड़ता था।
दिा�नय्येल और नहेम्याह इस्राएली बँधुआ थे जो बेबीलोन के राजा की सेवा में थे।
“बन्दिी बनाना” मनु�यों का दिासत्व में ले जाने के �लए एक और अ�भव्य�क्त है।
“तुम्हें बन्दिी बना कर ले जाएगंे,”इसका अनुवादि ऐसे भी हो सकता है, “तुम्हें बँधुआ होकर रहने के �लए �ववश करेंगे” या “तुम्हें बन्दिी बनाकर परदेिश
में ले जाएगंे"।
प्रतीकात्मक रूप में प्रे�रत पौलुस �वश्वा�सयों से कहता है �क वे प्रत्येक �वचार को “बन्दिी बना कर” मसीह का आज्ञाकारी बना दिें।
वह यह भी कहता है �क मनु�य पाप के द्वारा कैसे "दिासत्व में" ले �लया जाता है अथार्मत पाप के "वश में" होता है।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “बंदिी बनाकर रखा” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “स्वतंत्र रहने न �दिया” या “बन्दिीगृह में रखा” या “परदेिश में रहने के
�लए �ववश �कया।"
“बन्दिी बनाकर ले गए” या “बन्दिी बनाया," इनका अनुवादि हो सकता है, "पकड़ �लया" या "कैदि कर �लया" या "परदेिश जाने के �लए �ववश �कया।"
"बं�दियों" शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "वे लोग जो पकडे गए थे" या "दिास बनाए गए लोग"
प्रकरण के अनुसार, "बन्धुआई" का अनुवादि हो सकता है, "कारावास" या "�नवार्मसन" या "परदेिश में बलात आप्रवास"

(यह भी देिखें: बाबेल, बँधुआई, बन्दिीगृह, बन्दिी बनाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 10:5
यशायाह 20:4
�यमर्मयाह 43:3
लूका 04:18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1123, H1473, H1540, H1546, H1547, H7617, H7622, H7628, H7633, H7686, G161, G162, G163,
G164, G2221

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बन्दिी, बन्दिी बनाना, बन्धुआई, पकड़ना
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बन्दीगृह, बन्दी, बन्दी, बन्दीगृह, कैद में, कैद में, बन्दी बनाना, बन्दी बनना, बन्दी बनना

प�रभाषा:

“बन्दिीगृह” वह स्थान है जहाँ अपरा�धयों को उनके अपराध का दिण्ड देिने के �लए रखा जाता है। “बन्दिी” वह व्य�क्त जो बन्दिीगृह में रखा गया है।

अ�भयुक्त को अ�भयोग के समय तक बन्दिीगृह में रखा जाता है।
“बन्दिी बनाया” अथार्मत् “बन्दिीगृह में रखा” या “दिासत्व में रखा”।
अनेक भ�व�यद्वक्ता और परमेश्वर के सेवक �नरपराध बन्दिीगृह में डाले गए थे।

अनुविाद के सुझावि:

“बन्दिीगृह” का दूसरा शब्दि “कारावास” है।
इस शब्दि का अनुवादि “कालकोठरी” भी �कया जा सकता है, जब कारावास �कसी भवन या राजमहल के तहखाने में हो।
“बन्दिी” का संदिभर्म उन लोगों से भी हो सकता है �जन्हें उनके शत्रु बन्दिी बनाकर उनकी इच्छा के �वरूद्ध �कसी स्थान में रखते हैं। इसका अनुवादि
“दिास” भी �कया जा सकता है।
“बन्दिी बनाने” के अनुवादि हो सकते हैं, “बन्दिी बनाकर रखना” या “दिासता में रखना” या “कैदि कर लेना”

(यह भी देिखें: बन्दिी)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 25:4-5
इ�फ�सयों 04:1-3
लूका 12:57-59
लूका 22:33-34
मरकुस 06:16-17
मत्ती 05:25-26
मत्ती 14:3-5
मत्ती 25:34-36

शिब्द तथ्य:

Strong's: H612, H613, H615, H616, H631, H1004, H1540, H3608, H3628, H3947, H4115, H4307, H4455,
H4525, H4929, H5470, H6115, H6495, H7617, H7622, H7628, G1198, G1199, G1200, G1201, G1202, G1210,
G2252, G3612, G4788, G4869, G5083, G5084, G5438, G5439
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translationWords Other :: बन्दिीगृह, बन्दिी, बन्दिी, बन्दिीगृह, कैदि में, कैदि में, बन्दिी बनाना, ...
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बबूल

प�रभाषा:

"बबूल" कनान में प्राचीन समय का एक कंटीला वृक्ष था जो आज भी बहुतायत से पाया जाता है।

बबूल के पेड़ की नारंगी भूरे रंग की लकड़ी बहुत कठोर एवं दिीघर्मकालीन उपयोग की होती है। �जससे चीजें �नमार्मण करने के �लए यह उपयोगी सामग्री
बनती है।
यह लकड़ी आसानी से सड़ती नहीं है क्यों�क इसकी घनता बहुत अ�धक है यह पानी को भी रोकती है, इसमें प्राकृ�तक कीटनाशक �न�हत होते हैं।
बाइबल में बबूल की लकड़ी �नवास स्थान (भण्डार) और वाचा का सन्दूक बनाने में काम में ली गई थी।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: वाचा का सन्दूक, �मलापवाला तम्ब)ू

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 10:3-4
�नगर्ममन 23:4-5
�नगर्ममन 38:6-7
यशायाह 41:19-20

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7848

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बबूल
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बल, बलविन्त करना, दृढ़ �कया, मजबूत, �हयावि बाँधा

तथ्यों:

“बल” अथार्मत शारी�रक, मान�सक या आ�त्मक श�क्त। “बलवन्त करना” (�स्थर होना, दिढ़ होना) अथार्मत �कसी को अ�धक श�क्तशाली बनाना।

“बल” का अथर्म यह भी है �क �कसी प्रकार के �वरोधी बल का सामना करना।
परीक्षा में नहीं �गरनेवाले में “इच्छा श�क्त” होती है।
भजनकार यहोवा को अपना “बल” कहता है अथार्मत् परमेश्वर उसे बलवन्त होने में सहायता करता है।
दिीवार या भवन जैसी रचना को दृढ़ �कया जाए तो इसका अथर्म है �क उसका पुनरूद्धार �कया जा रहा है उसमें पत्थर और ईंटों को जोड़कर उसे अ�धक
दृढ़ �कया जा रहा है �क वह आक्रमण का सामना कर पाए।

अनुविाद के सुझावि

“बलवन्त करना” का सामान्यतः अनुवादि हो सकता है, “दृढ़ करना” या “अ�धक श�क्तशाली बनाना”।
आ�त्मक अथर्म में “अपने भाइयों को �स्थर कर” का अनुवादि होगा, “अपने भाइयों को प्रोत्सा�हत कर” या “अपने भाइयों को धीरज धरने में सहायता
प्रदिान कर”।
�नम्न�ल�खत उदिाहरण इन शब्दिों का अथर्म �दिखाते हैं, और इस�लए उनका अनुवादि कैसे �कया जा सकता है, जब उन्हें लंबे समय तक भाव में शा�मल
�कया जाता है।
“बल का क�टबन्ध” अथार्मत् “पूणर्म श�क्त देिना जैसे क�टबन्ध कमर को थामे रहता है”।
“शा�न्त और �वश्वास तेरा बल होगा” अथार्मत् “शा�न्त का आचरण और परमेश्वर में �वश्वास तुझे आ�त्मक श�क्त प्रदिान करेगा”।
"अपनी श�क्त का नवीनीकरण" का अथर्म "�फर से मजबूत हो जाएगंे”।
"मेरी ताकत और मेरी बु�द्ध से मैंने काम �कया" इसका मतलब है "मैंने यह सब �कया है क्यों�क मैं बहुत ताकतवर और बु�द्धमान हूं।"
"दिीवार को मजबूत करें" का अथर्म है "दिीवार को सुदृढ़ करना" या "दिीवार को �फर से बनाना"।
“मैं तुझे �स्थर करंूगा” अथार्मत् “मैं तुझे श�क्तशाली बनाऊंगा”।
“उद्धार और बल यहोवा से है, अथार्मत् “केवल यहोवा हमारा उद्धार करता है और हमें बल देिता है”।
“बल की चट्टान” अथार्मत् “वह �वश्वासयो�य जो तुझे बल प्रदिान करता है”
“उसकी दि�हनी भुजा के उद्धार के बल से” अथार्मत् “वह तुझे संकटों से बलपूवर्मक उबारता है जैसे कोई तुझे बलवन्त भुजा से पकडे़ रहे”।
“�नबर्मल” अथार्मत् “दुबर्मल” या “अ�धक श�क्तशाली नहीं”।
“अपनी पूरी श�क्त से” अथार्मत् “अपने सवर्दोत्तम प्रयास से” या “दृढ़ता से पूणर्मतः”

(यह भी देिखें: �वश्वास, दृढ़ रहना, दिा�हना हाथ, उद्धार)

बाइबल के सन्दभर्ता:

2 राजा 18:1-21
2 पतरस 02:10-11
लूका 10:2-28
भजन सं�हता 021:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H193, H202, H353, H360, H386, H410, H553, H556, H905, H1082, H1369, H1396, H1679, H2220,
H2388, H2391, H2392, H2393, H2428, H2633, H3027, H3028, H3559, H3581, H3811, H3955, H4206, H4581,
H5326, H5331, H5332, H5582, H5797, H5807, H5810, H5934, H5975, H6106, H6109, H6697, H6965, H7292,
H7293, H7296, H7307, H8003, H8443, H8510, H8632, H8633, G461, G772, G950, G1411, G1412, G1743,
G1765, G1840, G1849, G1991, G2479, G2480, G2901, G2904, G3619, G3756, G4599, G4732, G4733, G4741
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translationWords Other :: बल, बलवन्त करना, दृढ़ �कया, मजबूत, �हयाव बाँधा
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बलविा , बलविा, बलविा �कया, �विद्रोह, �विद्रोही, बलविाई, �विद्रोह शिीलता

प�रभाषा:

“बलवा” शब्दि का अथर्म है �कसी के अ�धकार के अधीन होने से इन्कार करना। “बलवा करने वाला” आज्ञा नहीं मानता है और बुरा काम करता है। ऐसा मनु�य
“बलवाई” कहलाता है

मनु�य बलवा करता है जब वह ऐसा काम करता है �जसके �लए अ�धका�रयों ने मना �कया है।
मनु�य अ�धका�रयों द्वारा �न�दिर्तिष्ट कायर्म न करे तो वह बलवा करता है।
कभी-कभी मनु�य अपने सरकार या शासकों से भी बलवा (�वद्रोह) करते हैं।
प्रकरण के अनुसार “बलवा करना” का अनुवादि “आज्ञा न मानना” या “�वद्रोह करना” भी हो सकता है।
“बलवाई” का अनुवादि “लगातार अवज्ञाकारी” या “आज्ञापालन से इन्कार” भी �कया जा सकता है।
“बलवा” का अथर्म है, “आज्ञा मानने से इन्कार” या “अवज्ञा” या “�नयम �वरोधी”
“बलवा” का संदिभर्म एक संग�ठत जनसमूह से भी हो सकता है जो �नयम को तोड़कर अगुओं और जनता पर सावर्मज�नक आक्रमण कर देिते हैं। ये लोग
अन्य मनु�यों को भी साथ देिने के �लए भड़काते हैं।

(यह भी देिखें: अ�धकार, शासक)

बाइबल संदभर्ता:

1 राजा 12:18-19
1 शमूएल 12:14
1 तीमु�थयुस 01:9-11
2 इ�तहास 10:17-19
प्रे�र. 21:37-38
लूका 23:18-19

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

14:14 इस्राए�लयों के चालीस वषर्म तक जंगल में भटकने के बादि, वह सभी जो परमेश्वर के �विरुद्ध बोलते थे मर गए।
18:07 दिस इस्राएली गोत्र रहू�बयाम के �विरुद्ध बलवा �कया।
18:09 यारोबाम ने परमेश्वर का �विद्रोह �कया और लोगों को पाप में धकेल �दिया।
18:13 यहूदिा के बहुत से लोग परमेश्वर के �विरुद्ध हो गए और अन्य देिवताओं की उपासना करने लगे।
20:07 परन्तु कुछ वषर्मों के बादि, यहूदिा के राजा ने बेबीलोन के �विरुद्ध �वद्रोह �कया।
45:03 �फर �स्तफनुस ने कहा, “हे हठीले और परमेश्वर से बलवा करने वालों, तुम सदिा प�वत्र आत्मा का �विरोध करते हो, जैसा तुम्हारे पूवर्मजों ने
सदैिव परमेश्वर का �वरोध �कया और उसके भ�व�यवक्ताओं को मार डाला।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H4775, H4776, H4777, H4779, H4780, H4784, H4805, H5327, H5627, H5637, H6586, H6588, H7846,
G3893, G4955
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translationWords Other :: बलवा , बलवा, बलवा �कया, �वद्रोह, �वद्रोही, बलवाई, �वद्रोह शीलता
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ब�लदान करना, ब�ल, भेंट, भेंट की विस्तुओं

प�रभाषा:

बाइबल में "ब�ल" और "भेंट का" संदिभर्म परमेश्वर की आराधना में �वशेष भेंट चढ़ाने से है। लोगों ने भी झूठे देिवताओं के �लए ब�लदिान चढ़ाये।

ब�ल

परमेश्वर के �लए ब�ल चढ़ाने में प्रायः पशु को वध �कया जाता था।
केवल यीशु- परमेश्वर का �सद्ध �न�पाप पुत्र, की ब�ल मनु�यों के पापों से पूणर्म शोधन प्रदिान कर सकती है, जानवरों का ब�लदिान कभी ऐसा नहीं कर
सकता था।

भेंट

"भेंट" शब्दि का अथर्म है सामान्यतः है �क जो कुछ भी चढ़ाया गया था �दिया गया। "ब�ल" का संदिभर्म उस हर एक बात से था जो चढ़ाने वाले के �लए
बहुत मूल्य की होती थी।
परमेंश्वर के �लए भेंट को �व�शष्ट चीजें थीं, �जन्हें उसने इस्राए�लयों को भ�क्त और आज्ञाका�रता व्यक्त करने के �लए आदेिश �दिया था।
�व�भन्न ब�लयों के नाम थे "होमब�ल" और "मेलब�ल" आ�दि से प्रकट था �क कैसी ब�ल चढ़ाए।

अनुविाद सुझावि

"चढ़ाओ" का अनुवादि "परमेश्वर के �लए भेंट" या "परमेश्वर को दिी हुई कोई वस्तु" या "कोई मूल्यवान वस्तु जो परमेश्वर को दिी गई है" हो सकता है।
संदिभर्म के आधार पर, शब्दि "ब�ल" का अनुवादि "आराधना में कुछ मूल्यवान" या "एक �वशेष जानवर को मार डाला और परमेश्वर को �दिया गया" के
रूप में भी �कया जा सकता है।
"ब�लदिान के �लए" �क्रया का अनुवादि "मूल्यवान" या "�कसी जानवर को मारने और इसे परमेश्वर को देि" देिने के �लए �कया जा सकता है।
"जी�वत ब�लदिान के रूप में अपने आप को पेश करने" का अनुवादि करने का एक और तरीका हो सकता है "जैसे �क आप अपना जीवन जीते हैं,
अपने आप को परमेश्वर के �लए पूरी तरह से वेदिी पर चढ़ाया जाता जानवर के जैसे अपने आप को परमेश्वर को देि देिना।"

(यह भी देिखें: वेदिी, होमब�ल, अघर्म, झूठे देिवता, मेलब�ल, स्वैच्छा ब�ल, मेलब�ल, याजक, पाप ब�ल, आराधना)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु�थयुस 04:6-8
प्रे.का. 07:41-42
प्रे.का. 21:25-26
उत्प�त्त 04:3-5
याकूब 02:21-24
मरकुस 01:21-22
मरकुस 14:12-14
मत्ती. 05:23-24

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

03:14तब नूह जहाज में से �नकल आने के बादि, उसने एक वेदिी बनाई, �जसे ब�लदान के �लये इस्तमाल �कया जा सके और सभी तरह के जन्तुओ
का ब�लदान �दिया| परमेश्वर उस ब�लदान से प्रसन्न हुआ और नूह और उसके प�रवार को आशीष दिी|
05:06"अपने एकमात्र बेटे, इसहाक को ले, और ब�लदान के रूप में मार डालो।" �फर अब्राहम ने परमेश्वर की आज्ञा का पालन �कया, और अपने
पुत्र का ब�लदान देिने के �लये तैयार हो गया|
05:09 ईश्वर ने इसहाक के बदिले ब�लदान के �लए मेढ़ा प्रदिान �कया था|
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13:09जो कोई भी परमेश्वर के व्यवस्थाओं का उल्लंघन करता है, वह �मलापवाले तम्बू के सामने वेदिी पर परमेश्वर के �लये पशु का ब�लदान

चढ़ाएगा। एक याजक जानवर को मारकर वेदिी पर जला देिगा। उस जानवर का खून जो ब�लदान �कया गया था, उस व्य�क्त के पाप को आच्छादिन
�कया और उस व्य�क्त को परमेश्वर की दृ�ष्ट से साफ कर �दिया।
17:06 दिाऊदि चाहता था �क वह एक मं�दिर का �नमार्मण करें �जसमें सभी इस्राएली परमेश्वर की उपासना करें और ब�लदान चढाए।ँ
48:06 यीशु सबसे महान महायाजक है| दूसरे याजकों से �भन्न, उसने अपने आप को उस एकलौते ब�लदान के रूप में अपर्मण �कया जो संसार के
सभी मनु�य के पाप को हटा सकती है|
48:08 परन्तु परमेश्वर ने यीशु को भेजा, परमेश्वर का मेम्ना, �क वह हमारे स्थान पर अपने आप को ब�लदान करे|
49:11 क्यों�क यीशु ने स्वयं का ब�लदान �दिया, इस�लये परमेश्वर �कसी भी पाप को क्षमा कर सकता है, यहाँ तक �क भयानक पापों को भी|

शिब्द तथ्य:

Strong's: H801, H817, H819, H1685, H1890, H1974, H2076, H2077, H2281, H2282, H2398, H2401, H2402,
H2403, H2409, H3632, H4394, H4469, H4503, H4504, H5066, H5068, H5069, H5071, H5257, H5258, H5261,
H5262, H5927, H5928, H5930, H6453, H6944, H6999, H7133, H7311, H8002, H8426, H8548, H8573, H8641,
G266, G334, G1049, G1435, G1494, G2378, G2380, G3646, G4376, G5485
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बहन, बहनों

प�रभाषा:

बहन वह स्त्री होती है जो �कसी की माता या �कसी के �पता के द्वारा अनुवां�शक संबन्ध रखती है. उसे कहा जाता है �क वह �कसी की बहन है या उस व्य�क्त
की बहन है।

नये �नयम में "बहन" शब्दि का आलंका�रक उपयोग उस स्त्री के �लए �कया जाता है जो यीशु में सह�वश्वासी है।
कभी-कभी,"भाइयों और बहनों" शब्दि मसीह के सब �वश्वासी स्त्री-पुरुष के �लए उपयोग �कया गया है।
पुराने �नयम की पुस्तक श्रेष्ठगीत में "बहन" शब्दि प्रेमी या जीवन साथी के �लए उपयोग �कया गया है।

अनुविाद के सुझावि:

अतः उ�चत होगा �क ल�क्षत भाषा में इस शब्दि का अनुवादि करते समय अनुवां�शक या प्राकृ�तक बहन के �लए काम में आने वाले शब्दि का ज्यों का
त्यों ही उपयोग करें, जब तक �क इसका अ�भप्राय गलत न हो।
इसके अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं, “मसीह में बहन” या “आ�त्मक बहन” या “मसीह की �वश्वासी स्त्री” या “सह�वश्वासी म�हला”।
संभव हो तो पा�रवा�रक शब्दि काम में लेना सबसे अच्छा है।
य�दि ल�क्षत भाषा में �वश्वासी शब्दि का स्त्री�लर्तिग रूप हो तो इसे काम में लेना संभा�वत अनुवादि हो सकता है।
प्रेमी या पत्नी के संदिभर्म में “�प्रय” या “�प्रयतम” का स्त्री�लर्तिग शब्दि काम में ले।

(यह भी देिखें: भाई, मसीह में, आत्मा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 2:16-17
व्यवस्था�ववरण 27:22
�फलेमोन 1:2
रो�मयो16:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H269, H1323, G27, G79
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ब�ह�कृत, �नकाल �दया, बाहर �नकालना

प�रभाषा:

“�नकालना” या "�नकालता" अथार्मत �कसी व्य�क्त या वस्तु को बलपूवर्मक दूर करना।

"डालना" शब्दि का अथर्म "फें कना" के समान है। जाल डालने का मतलब है जाल को पानी में फें कना।
प्रतीकात्मक उपयोग में “�नकालना” या “दूर करना” अथार्मत �कसी का त्याग करना या उसे अपने से दूर करना

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण पर आधा�रत इसके अन्य अनुवादि रूप होंगे, “बलपूवर्मक ब�ह�कार करना” या “अलग कर देिना” या “पीछा छुड़ाना”
“दुष्टात्मा �नकालना” इसका अनुवादि हो सकता है, “दुष्टात्मा को �नकल जाने पर �ववश करना” या “दुष्टात्मा को बाहर �नकालना” या “दुष्टात्मा का
ब�ह�कार करना” या “दुष्टात्मा को �नकल जाने की आज्ञा देिना”।
आराधनालय या कली�सया से �कसी को "बाहर �नकालने" का अनुवादि हो सकता है, उनको ब�ह�कृत करना" या "उनको बाहर करना|"

(यह भी देिखें: दुष्टात्मा, दुष्टात्माग्रस्त, बहुत सारे)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:17-19
मरकुस 3:13-16
मरकुस 9:29
मत्ती 7:21-23
मत्ती 9:32-34
मत्ती 12:24
मत्ती 17:19-21

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1272, H1644, H1920, H3423, H7971, H7993, G15440
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बाँसुरी, नसर्मीगा

प�रभाषा:

बाइबल के युग में बाँसुरी ह�ड्डयों या लकड़ी के खोखले वाद्य-यन्त्र थे �जनसे ध्व�न �नकलती थी। बाँसुरी एक प्रकार की नली थी।

अ�धकांश न�लयों में सरकंडे जो मोटे घास के बने थे, हवा फंूकने पर कम्पन उत्पन्न होता था।
एक नली �जसमें सरकंडे नहीं होते थे उन्हें बाँसुरी कहते थे।
चरवाहे अपनी भेड़ों को शा�न्त देिने क �लए बांसुरी बजाते थे।
इन वाद्यों द्वारा सुख या दुःख का संगीत बजाया जाता था।

(यह भी देिखें: झुण्ड, चरवाहा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 14:7
1 राजा. 1:38-40
दिा�नय्येल 3:3-5
लूका 7:31-32
मत्ती 9:23
मत्ती 11:17

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4953, H5748, H2485, H2490, G08320, G08340, G08360
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बांज विृक्ष, बांज विृक्षों

प�रभाषा:

बांज, या बांज वृक्ष मोटे तने और फैली हुई शाखाओं का एक लम्बा पेड़ होता है।

बांज वृक्ष की लकड़ी कठोर और दृढ़ होती है �जससे जहाज, हल, जूए और सहारे की छड़ी बनाए जाते थे।
इस वृक्ष के फल को बंजुफल कहते हैं।
कुछ बांज वृक्षों के तने 6 मीटर मोटे होते हैं।
बांज वृक्ष दिीघार्मयु के प्रतीक थे, उनके अन्य आ�त्मक अथर्म भी है। बाइबल में इनका संबन्ध प�वत्र स्थानों से है।

अनुविाद के सुझावि:

कई अनुवादिों को "बांज वृक्ष" शब्दि का उपयोग करने के बजाय केवल "बांज" शब्दि का उपयोग करना महत्वपूणर्म होगा।
य�दि ल�क्षत भाषा के स्थान में बांज वृक्ष नहीं है तो इसका अनुवादि �कया जा सकता है, “एक बड़ा बांज का छायादिार वृक्ष” और इसके गुणों वाले
�कसी स्थानीय वृक्ष का नाम दिें।
देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करें

(यह भी देिखें: प�वत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 10:3-4
उत्प�त्त 13:16-18
उत्प�त्त 14:13-14
उत्प�त्त 35:4-5
न्या�ययों 06:11-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H352, H424, H427, H436, H437, H438

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बांज वृक्ष, बांज वृक्षों

962 / 1163



बागा, बागा धारण

प�रभाषा:

बागा लम्बी बांह का बाहरी वस्त्र था �जसे स्त्री-पुरूष दिोनों पहनते थे। यह �दिखने में अचकन के समान होता है।

बागा सामने खुला रहता है और कमरबंदि या पटे्ट से बंघा होता हैं।
उनकी लम्बाई बड़ी या छोटी होती है।
बैंगनी रंग का बागा राजा पहनते थे जो राजा�धकार, वैभव और प्र�तष्ठा का प्रतीक था।

(यह भी देिखें: राजसी, अंगरखा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 28:4-5
उत्प�त्त 49:11-12
लूका 15:22
लूका 20:46
मत्ती. 27:27-29

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0145, H0155, H0899, H1545, H2436, H2684, H3671, H3801, H3830, H3847, H4060, H4254, H4598,
H5497, H5622, H6614, H7640, H7757, H7897, H8071, G17460, G20670, G24400, G47490, G40160, G55110
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बीज, विीयर्ता

प�रभाषा:

बीज पौधे का वह भाग है �जसे भू�म में डालने पर उसी जा�त का पौधा अंकु�रत होता है।तथा�प बाइबल में "बीज" शब्दि का उपयोग लाक्ष�णक रूप में भी �कया
गया है �जसके अनेक �भन्न-�भन्न अथर्म हैं।

"बीज" शब्दि प्रतीकात्मक और �शष्टो�क्त रूप में स्त्री-पुरुष की सन्तानोत्प�त्त की सूक्ष्म को�शकाओं के �लए भी काम में �लया गया है। इनको वीयर्म कहा
जाता है।
इसी संदिभर्म में "बीज" शब्दि मनु�य की सन्तान या वंशजों के �लए भी काम में �लया जाता है।
इस शब्दि का अथर्म प्रायः बहुवचन में होता है जो एक से अ�धक बीज के दिानों या एक से अ�धक वंशजों के संदिभर्म में होता है।
बीज बोनेवाले के दृष्टान्त में यीशु उसके बीजों की तुलना परमेश्वर के वचनसे करता है, जब यह मनु�यों के मन में अंकु�रत होता है तब उत्तम आ�त्मक
फल लाता है।
प्रे�रत पौलुस भी "बीज" शब्दि का उपयोग परमेश्वर के वचन के संदिभर्म में करता है।

अनुविाद के सुझावि:

जब संदिभर्म वास्तव में बीज का ही हो, तो अनुवादि में "बीज" शब्दि का ही उपयोग �कया जाए, जो ल�क्षत भाषा में उपयोग �कया जाता है,अतार्मत
�कसान द्वारा अपने खेत में बोया जाने वाला बीज।
जब परमेश्वर के वचन का लाक्ष�णक संदिभर्म हो तब बीज शब्दि को ज्यों का त्यों ही काम में लेना होगा.
प्रतीकात्मक उपयोग में जब सन्दिभर्म एक ही वंश के पा�रवा�रक सदिसयों से हो तब "बीज" की अपेक्षा "वंशज" या "वंशजों" शब्दिों का उपयोग अ�धक
स्पष्ट होगा। कुछ भाषाओं में ऐसा शब्दि भी हो सकता है �जसका अथर्म "सन्तान और नाती-पोते" हो।
स्त्री या पुरुष का "बीज" के �लए देिखें �क ल�क्षत भाषा में इसे �कस प्रकार व्यक्त �कया जा सकता है �जससे पाठकों को बुरा न लगे या लज्जिा का
अनुभव न हो। (देिखें: व्यंजना)

(यह भी देिखें: वंशज, सन्तान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 18:32
उत्प�त्त 01:11
�यमर्मयाह 02:21
मत्ती 13:08

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2232, H2233, H3610, H6507, G4615, G4687, G4690, G4701, G4703

• 

• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बीज, वीयर्म
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बीनने, बीनता, बीना हुआ, इकट्ठा करना

प�रभाषा:

“�सला बीनना” खेत से या बगीचे से अन्न और फल जो लवनी करने वालों के हाथों से �गर गए उनको उठाना।

परमेश्वर ने इस्राएल को आज्ञा दिी थी �क वे �वधवाओं, गरीबों और परदेि�शयों को �गरा हुआ अन्न उठाने दिें �क उनके भोज के �लए हो।
कभी-कभी खेत का स्वामी �सला बीनने वालों को लवनी करनेवालों के �नकट भी आने देिता था �जससे वे और भी अ�धक अन्न बटोर सकते थे। इस
व्यवस्था का स्पष्ट उदिाहरण रूत की कहानी में है उसे उदिारता-पूवर्मक उसके एक संबन्धी बोआज के खेत में लवनी करनेवालों के पास उदिारता-पूवर्मक
�सला बीनने �दिया था।
“�सला बीनने” के अनुवादि हो सकते हैं, “चुनना” या “एकत्र करना” या “संग्रह करना”।

(यह भी देिखें: बोआज, अन्न, फसल, रूत)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 24:21-22
यशायाह 17:4-5
अय्यूब 24:5-7
रूत 02:1-2
रूत 02:15-16

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3950, H3951, H5953, H5955

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बीनने, बीनता, बीना हुआ, इकट्ठा करना
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बुझाना, बुझेगी, नहीं बुझती

प�रभाषा:

“बुझाना” शब्दि का अथर्म है आग बुझाना या सन्तोष की अ�भलाषा को त्यागना।

इस शब्दि का उपयोग सामान्यतः प्यास बुझाने के संदिभर्म में �कया जाता है, पेय पदिाथर्म पीकर प्यास को शान्त करना।
इसका संदिभर्म अ��नदिमन से भी है।
आग और प्यास दिोनों ही पानी से बुझते हैं।
पौलुस “बुझाने” शब्दि को प्रतीकात्मक रूप में काम में लेता है, जब वह �वश्वा�सयों को कहता है, “प�वत्र आत्मा को न बुझाओ”। इसका अथर्म है �क
मनु�यों में प�वत्र आत्मा के फल तथा वरदिानों से मनु�यों को �नरूत्साह न करें। प�वत्र आत्मा को बुझाने का अथर्म है ऐसे काम करना �क प�वत्र आत्मा
मनु�यों में अपना साम�यर्म एवं कायर्म प्रकट न कर पाए।

(यह भी देिखें: फल, वरदिान, प�वत्र आत्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 05:19-22
यहेजकेल 20:45-47
यशायाह 01:31
�यमर्मयाह 21:11-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1846, H3518, H7665, H8257, G762, G4570

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बुझाना, बुझेगी, नहीं बुझती
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बु�द्धमानी, बु�द्धमानी, बु�द्धपूविर्ताक

तथ्य:

“बु�द्धमान” (चतुर) वह मनु�य जो अपने कामों के बारे में सावधानी पूवर्मक �वचार करता है और समझदिारी के �नणर्मय लेता है।

“बु�द्धमानी” प्रायः उस क्षमता के संदिभर्म में होती है �जसके द्वारा व्यावहा�रक, सांसा�रक बातों के �नणर्मय �लए जाते हैं, जैसे पैसे या सम्पदिा का प्रबन्ध
करना।
यद्य�प “बु�द्धमानी” और “बु�द्ध” अथर्म में एक से हैं, बु�द्ध अ�धक सामान्य और आ�त्मक या नै�तक बातों पर के�न्द्रत होती है।
प्रकरण के अनुसार "बु�द्धमान का अनुवादि हो सकता हैः "चतुर" या "सतर्मक" या समझदिार।"

(यह भी देिखें: चतुर, आत्मा, बु�द्धमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

नी�तवचन 08:4-5
नी�तवचन 12:23-24
नी�तवचन 27:11-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H995, H5843, H6175, H6191, H6195, H7080, H7919, H7922, G4908, G5428

• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बु�द्धमानी, बु�द्धमानी, बु�द्धपूवर्मक
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बु�द्धमानों, मंत्री

तथ्य:

"बु�द्धमान मनु�य" का साधारण सा अथर्म है, बु�द्ध से प�रपूणर्म लोग।बाइबल में, "बु�द्धमान" शब्दि अक्सर उन मनु�यों को दिशार्मता है जो असाधारण ज्ञान और
यो�यताए ंरखते थे और राजा के दिरबार में या उच्च अ�धका�रयों के �लए परामशर्मदिाता थे।

पुराना �नयम

कभी-कभी शब्दि "बु�द्धमान पुरुष" को पाठ में "�ववेकपूणर्म पुरुष" या "समझ वाला पुरुष" भी कहा गया है। यह उन लोगों को संदि�भर्तित करता है जो
बु�द्धमानी और सत्य से कायर्म करते हैं क्यों�क वे परमेश्वर की आज्ञा मानते हैं।
"बु�द्धमानों" �जन्होंने �फरौन और अन्य राजाओं की सेवा की थी, वे अक्सर �वद्वान थे, �जन्होंने �सतारों का अध्ययन �कया था, �वशेषकर उन �सतारों
के �वशेष अथर्मों की खोज करते थे �जन �सतारों ने आकाश में �व�शष्ट �स्थ�त बनायी होती थी। कभी-कभी, "बु�द्धमान मनु�य" शकुन भी �वचारते थे,
जादू टोना करते थे,संभवतः दुष्टात्माओं की सहायता से।
अक्सर बु�द्धमान पुरुषों से स्वप्न के अथर्म की व्याख्या करने की उम्मीदि की जाती थी। उदिाहरण के �लए, राजा नबूकदिनेस्सर ने मांग की �क उसके
बु�द्धमान पुरुष उसके सपनों का वणर्मन करें और उसे बताए ं�क उसका अथर्म क्या है, ले�कन उनमें से दिा�नय्येल के �सवाय कोई भी ऐसा करने के �लए,
सक्षम नहीं था क्यों�क उसने परमेश्वर की ओर से इसका ज्ञान प्राप्त �कया था।

नया �नयम

यीशु के दिशर्मनाथर्म पूवर्मी क्षेत्रों से आने वाले पुरुषों के समूह को "ज्यो�त�शओं" कहा जाता था, �जसे अक्सर "बु�द्धमान पुरुष" के रूप में अनुवा�दित
�कया जाता है, क्यों�क यह शायदि उन �वद्वानों को दिशार्मता है �जन्होंने पूवर्मी देिश के �कसी शासक की सेवा की थी।

अनुविाद के सुझावि

संदिभर्म के आधार पर इस उ�क्त, "बु�द्धमान पुरुष" शब्दि का अनुवादि "बु�द्धमान" या "प्र�तभाशाली पुरुषों" या "�श�क्षत पुरुषों" या �कसी अन्य कोई
शब्दि जो �कसी शासक के अधीन महत्वपूणर्म कायर्म करने वाले मनु�यों के सन्दिभर्म में हो।
जब "बु�द्धमान पुरुष" का अ�भप्राय मात्र बु�द्धमान मनु�यों से हो तो "बु�द्धमान" शब्दि का अनुवादि वैसे ही �कया जाय जैसे बाइबल में अन्य स्थानों में
�कया गया है।

(यह भी देिखें: बाबेल, दिा�नय्येल, शकुन, जादू-टोना, नबूकदिनेस्सर, शासक, बु�द्धमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 27:32-34
दिा�नय्येल 02:1-2
दिा�नय्येल 02:10-11

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2445, H2450, H3778, H3779, G4680

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बु�द्धमानों, मंत्री
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बुरा, गलत करना, बुरा करनेविाला, दुव्यर्ताविहार, चोट पहुँचाना, कष्टदायक

प�रभाषा:

“बुरा” करने का अथर्म है �कसी के साथ अन्याय करना या अ�नष्ठ व्यवहार करना।

"दुव्यर्मवहार" शब्दि का अथर्म है �कसी व्य�क्त के साथ बुरा या कठोर व्यवहार करना, उस व्य�क्त को शारी�रक या मान�सक कष्ट पहुंचाना।
"चोट" शब्दि अ�धक सामान्य है और इसका अथर्म है "�कसी को �कसी प्रकार हा�न पहुंचाना।" इसमें अक्सर "शारी�रक चोट" का अ�भप्राय होता है।
संदिभर्म के आधार पर, इन शब्दिों का अनुवादि हो सकता है, " �कसी के साथ गलत करना" या "अन्याय का व्यवहार करना" या "हा�न पहुँचाना" या
"हा�नकारक व्यवहार करना" या "चोट पहुँचाना," आ�दि।

बाइबल संदभर्ता:

प्रे.का. 7:26
�नगर्ममन 22:21
उत्प�त्त 16:5
लूका 6:28
मत्ती. 20:13-14
भजन सं�हता 71:13

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0205, H0816, H2248, H2250, H2255, H2257, H2398, H2554, H2555, H3238, H3637, H4834, H5062,
H5142, H5230, H5627, H5753, H5766, H5791, H5792, H5916, H6031, H6087, H6127, H6231, H6485, H6565,
H6586, H7451, H7489, H7563, H7665, H7667, H7686, H8133, H8267, H8295, G0091, G0092, G0093, G0095,
G0264, G0824, G0983, G0984, G1536, G1626, G1651, G1727, G1908, G2556, G2558, G2559, G2607, G3076,
G3077, G3762, G4122, G5195, G5196

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बुरा, गलत करना, बुरा करनेवाला, दुव्यर्मवहार, चोट पहुँचाना, कष्टदिायक
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बेसुध होकर

प�रभाषा:

“बेसुध होकर” म�स्त�क की वह दिशा है �जसमें मनु�य जागृत तो रहता है परन्तु उसे अपने आसपास की अनुभू�त नहीं होती है, क्यों�क वह �कसी और बात को
देिख रहा और अनुभव कर रहा होता है।

नये �नयम में यह शब्दि म�स्त�क की अलौ�कक �स्थ�त का वणर्मन करता है जैसी पतरस और पौलुस की थी जब परमेश्वर ने उनसे दिशर्मन में बातें की थीं।
पतरस और पौलुस दिोनों ही प्राथर्मना कर रहे थे जब वे बेसुध हो गए थे।
परमेश्वर ने उन्हें मूछार्म की �स्थ�त में �कया था।
"बेसुध" न तो एक "दिशर्मन" है और न ही एक "सपना" है और अलग ढंग से अनुवादि �कया जाना चा�हए।
“बेसुध होना” अथार्मत् “जागते हुए नींदि में आ गया”।

(यह भी देिखें: स्वप्न, दिशर्मन)

बाइबल सन्दभर्ता:

शिब्द तथ्य:

Strong's: G1611

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बेसुध होकर
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बैंगनी

तथ्य:

“बैंगनी” शब्दि एक रंग का नाम है जो नीले और लाल का �मश्रण है।

प्राचीन युग में, बैंगनी रंग दुलर्मभ था और अत्य�धक मूल्यवान रंग था। राजाओं तथा उच्च अ�धका�रयों के वस्त्र इसी मसाले से रंगे जाते थे।
इस रंग का �नमार्मण महंगा और समय लेनेवाला होता था, बैंगनी वस्त्र धनवान होने, �व�शष्ट होने तथा राजसी होने का प्रतीक था।
�नवास के मण्डप और म�न्दिर के परदिों का रंग भी बैंगनी था याजकों के एपोदि का रंग भी बैंगनी था।
बैंगनी रंग समुद्री घोंघे को कुचल कर या उबलते हुए पानी में डालकर �नकाला जाता था, या घोंघों को जी�वत रखकर यह रंग छोड़ने के �लए उकसाया
जाता था। यह एक मंहगी प्र�क्रया थी।
रोमी सै�नकों ने यीशु के कू्रसीकरण से पूवर्म उसे बैंगनी वस्त्र पहनाकर उसकी �नन्दिा की थी क्यों�क उस पर दिोष लगाया गया था �क वह यहू�दियों का
राजा है।
�फ�लप्पी नगर की लु�दिया बैंगनी वस्त्र बेचकर जी�वकोपाजर्मन करती थी।

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: एपोदि, �फ�लप्पी, शाही, �मलापवाला तम्ब,ू मं�दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 2:13-14
दिा�नय्येल 5:7
दिा�नय्येल 5:29-31
नी�तवचन 31:22-23

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0710, H0711, H0713, G42090, G42100, G42110

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बैंगनी
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बोझ, भारी, कठोर प�रश्रम, अ�भव्य�क्तयाँ

प�रभाषा:

बोझ कोई भारी वस्तु हो सकता है. इसका मूल अथर्म में सन्दिभर्म �कसी पदिाथर्म सम्बन्धी भार से होता है �जसे पशु द्वारा उठाया जाता है. "बोझ" शब्दि के अनेक
प्रतीकात्मक अथर्म भी हैं.

बोझ का सन्दिभर्म �कसी मनु�य के क�ठन दिा�यत्व या महत्वपूणर्म उत्तरदिा�यत्व से भी होता है. उसके �लए कहा जाता है �क वह “भारी बोझ” "उठा रहा
है" या “से दिबा है.”
�नदिर्मयी शासक अपनी जनता पर बोझ डालता है जैसे उनसे बलात बहुत अ�धक कर वसूल करना.
जो मनु�य �कसी पर बोझ होना नहीं चाहता वह �कसी के �लए कष्ट का कारण नहीं होना चाहता है.
मनु�य के �लए दिोष उसके �लए एक बोझ है.
“प्रभु का भारी वचन” भ�व�यद्वक्ता द्वारा परमेश्वर की प्रजा को सुनाए गए “परमेश्वर के सन्देिश” की आलंका�रक अ�भव्य�क्त है.
”बोझ” �जसका अनुवादि हो सकता है, “दिा�यत्व” या “कतर्मव्य” या “भारी बोझ” या “सन्देिश” प्रकरण के अनुसार जैसा भी हो.

बाइबल सन्दभर्ता:

2 �थस्सलुनी�कयों 03:6-9
गला�तयों 06:1-2
गला�तयों 06:03
उत्प�त्त 49:15
मत्ती 11:30
मत्ती 23:04

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H9260, H3053, H4614, H4853, H4864, H5445, H5447, H5448, H5449, H6006, G4, G916, G922,
G2347, G2599, G2655, G5413

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: बोझ, भारी, कठोर प�रश्रम, अ�भव्य�क्तयाँ
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भटकना, भटक जाते हैं, भटक गए, भरमाना, गलत �दशिा की ओर

प�रभाषा:

“भटका �दिया” और “भटकना” का अथर्म है परमेश्वर की इच्छा न मानना। मनु�य जो “भटक गए” उन्होंने स्वेछा से अन्य मनु�यों या प�र�स्थ�तयों से प्रभा�वत
होकर परमेश्वर की आज्ञा नहीं मानी।

“भटकना” शब्दि समतल पथ या सुरक्षा के स्थान को छोड़कर गलत और खतरनाक मागर्म में जाने का भाव व्यक्त करता है।
चरवाहे की चारागाह से दूर जानेवाली भेड़ को “भटकी हुई” कहते हैं। परमेश्वर पा�पयों की तुलना उन भेड़ों से करता है जो उसका त्याग करके “भटक
गई” हैं।

अनुविाद के सुझावि:

“भटकने” का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर से दूर हो जाना” या “परमेश्वर की इच्छा से अलग गलत मागर्म पर चलना” या “परमेश्वर की आज्ञा
मानना छोड़ देिना” या “ऎसी जीवन शैली रखना जो परमेश्वर से दूर जाए।”
“�कसी को भरमाना” का अनुवादि हो सकता है, “�कसी को परमेश्वर की आज्ञा न मानने के �लए प्रे�रत करना” या “�कसी को परमेश्वर की अवज्ञा के
�लए प्रभा�वत करना” या “�कसी को गलत मागर्म पर अपने पीछे चलाना”

(यह भी देिखें: अवज्ञा, चरवाहे)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूह. 3:7
2 तीमु. 3:13
�नगर्ममन 23:4-5
यहेजकेल 48:10-12
मत्ती. 18:13
मत्ती. 24:5
भजन-सं�हता 58:3
भजन-सं�हता 119:110

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5080, H7683, H7686, H8582, G4105, G5351

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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भट्ठा

तथ्य:

भट्ठा एक बहुत बड़ा अ��नकुण्ड होता था �जसमें बहुत उच्च तापमान की आग जलती थी।

प्राचीन युग में भटे्ठ धातु को �पघलाकर पकाने के बतर्मन, गहने, ह�थयार और मू�तर्तिया बनाने के �लए धधकाए जाते थे।
�मट्टी के बतर्मन पकाने के �लए भी भटे्ठ जलाए जाते थे।
कभी �मट्टी शब्दि को रूपक स्वरूप भी काम में �लया जाता है �क बहुत गमर्म का भाव व्यक्त हो।

(यह भी देिखें: मूरत, छ�व)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 08:51-53
उत्प�त्त 19:26-28
नी�तवचन 17:3-4
भजन सं�हता 021:9-10
प्रका�शतवाक्य 09:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H861, H3536, H3564, H5948, H8574, G2575

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: भट्ठा
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भण्डार, भण्डार

प�रभाषा:

"भण्डार गृह" प्रायः अन्न और अन्य वस्तुओं को लम्सुबे समय तक सुर�क्षत रखने के �लए बनाई गई बड़ी बड़ी इमारतें होती हैं।

बाइबल में “भण्डार गृह” प्रायः अ�त�रक्त अन्न तथा भोजन सामग्री को भ�व�य के �लएअकाल के समय हेतु सुर�क्षत रखने के �लए काम में �लए जाते
थे।
यह शब्दि प्रतीकात्मक रूप में उन सब अच्छी वस्तुओं के �लए भी काम में �लया जाता है जो परमेश्वर अपने लोगों को देिना चाहता है।
मं�दिर के भण्डार में मूल्यवान चीजें थीं जो यहोवा को सम�पर्तित थीं, जैसे सोने और चांदिी। मं�दिर में मरम्मत और रखरखाव करने के �लए इस्तेमाल की
जाने वाली इनमें से कुछ चीजों को भी वहां रखा जाता था।
“भण्डार” शब्दि के अन्य अनुवादि हो सकते हैं, “अन्न भण्डारण का गोदिाम” या “भोजन संरक्षण का स्थान” या “मूल्यवान वस्तुओं को सुर�क्षत रखने
का कक्ष”।

(यह भी देिखें: अ�भषेक करना, समपर्मण करना, अकाल, सोना, अन्न, चांदिी, म�न्दिर)

बाइबल के सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 16:2-3
लूका 3:17
मत्ती 3:12
भजन-सं�हता 33:7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H214, H618, H624, H4035, H4200, H4543, G596

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: भण्डार, भण्डार
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भय, च�कत, बुरे, बुरी तरह से, भयातुर, भयानक

प�रभाषा:

“भय” का संदिभर्म आंतक और भय की अनुभू�त से है। �जस मनु�य को भय से कंपकंपी हो रही हो उसे भयातुर कहते हैं।

“भय” मात्र डर से अ�धक प्रबल होती है।

जो मनु�य ऐसा डर जाए �क काटो तो खून नहीं वह आघात या जड़वत हो जाता है।

(यह भी देिखें: भय, डर)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 28:36-37
यहेजकेल 23:33-34
�यमर्मयाह 02:12-13
अय्यूब 21:4-6
भजन सं�हता 055:4-5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H367, H1091, H1763, H2152, H2189, H4032, H4923, H5892, H6343, H6427, H7588, H8047, H8074,
H8175, H8178, H8186

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: भय, च�कत, बुरे, बुरी तरह से, भयातुर, भयानक
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भय, भययो�य

प�रभाषा:

“भय” शब्दि �कसी महान, सामथर्मी एवं भव्य बात को देिखकर �वस्मय और अगाध सम्मान की भावना के संदिभर्म में है।

“भय” शब्दि �कसी मनु�य या वस्तु द्वारा भय उत्पन्न करने के संदिभर्म में है।

भ�व�यद्वक्ता यहेजकेल ने परमेश्वर की म�हमा का दिशर्मन देिखा जो “भययो�य” या “�वस्मयकारी भय” का था।

परमेश्वर की उप�स्थ�त के प्र�त भय की प्र�त�क्रया के शब्दि हैं, डरना, दिण्डवत् करना या घुटने टेकना, मुंह �छपाना और कांपना।

(यह भी देिखें: भय, म�हमा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 17:19-21
उत्प�त्त 28:16-17
इब्रा�नयों 12:27-29
भजन 022:22-23
भजन 147:4-5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H366, H1481, H3372, H6206, H7227, G2124

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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भरोसा, आत्म�विश्वास से

प�रभाषा:

“भरोसा” (�हयाव) �नश्चय होना �क कोई बात सच है या उसका होना �न�श्चत है।

बाइबल में, "आशा" शब्दि का अथर्म है, �कसी ऎसी बात के �लए आशा बांधकर प्रतीक्षा करना �जसका होना �न�श्चत है| ULT में इसका अनुवादि,
"�न�श्चत आशा" या "भ�व�य के �लए �नश्चय" या "भावी �नश्चय" �कया गया है, �वशेष करके जब इसका अ�भप्राय हो �क परमेश्वर ने यीशु में
�वश्वा�सयों के �लए जो प्र�तज्ञा की है उसको पाने का �नश्चय |
"भरोसा" शब्दि का सन्दिभर्म प्रायः यीशु के �वश्वा�सयों के �न�श्चत �वश्वास से है �क एक �दिन वे परमेश्वर के साथ सदिा के �लए स्वगर्म में होंगे|
“परमेश्वर पर भरोसा” इस उ�क्त का अथर्म है �क परमेश्वर ने जो प्र�तज्ञा की है उसे प्राप्त करने और उसका अनुभव करने की आशा।
“भरोसा करना” का अथर्म है परमेश्वर की प्र�तज्ञाओं में �वश्वास करना और �नश्चय के साथ काम करना �क परमेश्वर ने जो कह �दिया है, उसे वह पूरा
करेगा। इस शब्दि का अथर्म �नडर होकर साहस के साथ काम करना भी है।

अनुविाद के सुझावि:

“भरोसा” शब्दि का अनुवादि “�नश्चय” या “पूणर्म �वश्वास” भी हो सकता है।
वाक्यांश "भरोसा रखना"; का अनुवादि हो सकता है, "पूणर्म �वश्वास" या " के बारे में पूणर्मतः सु�न�श्चत" या "�न�श्चत रूप से जानना"
शब्दि "आत्म�वश्वास" का अनुवादि हो सकता है, "साहसपूवर्मक" या "�नश्चय के साथ"
संदिभर्म के आधार पर, "भरोसा" शब्दि के अनुवादि हो सकते हैं, "पूणर्म आश्वासन" या "�न�श्चत आशा" या "�न�श्चतता" शा�मल हो सकते हैं।

(यह भी देिखें: �वश्वास, आस्था, साहसी, �वश्वासयो�य, आशा, भरोस)

बाइबल सन्दभर्ता:

शिब्द तथ्य:

Strong's: H982, H983, H986, H3689, H3690, H4009, G2292, G3954, G3982, G4006, G5287

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: भरोसा, आत्म�वश्वास से
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भस्म कर देगा, खाए,

प�रभाषा:

“भस्म करना” का मूल अथर्म है, उपभोग करके समाप्त करना| इसके अनेक प्रतीकात्मक उपयोग हैं।

बाइबल में "खाए" शब्दि को वस्तुओं या मनु�यों को नष्ट करने के संदिभर्म में काम में �लया गया है।
आग भस्म करती है अथार्मत जलाकर राख कर देिती है।
परमेश्वर को “भस्म करने वाली आग” कहा गया है जो पाप के �वरूद्ध उसके क्रोध का वणर्मन है। उसका क्रोध पश्चातापर�हत पा�पयों को भयानक दिण्ड
देिता है।
भोजन खा जाना अथार्मत �कसी भोजन वस्तु को खाना-पीना।
"भू�म को भस्म कर देिना" का अनुवादि "उसका �वनाश करना।" हो सकता है।

अनुविाद के सुझावि

भू�म और मनु�यों के संदिभर्म में इस शब्दि का अनुवादि “�वनाश” �कया जा सकता है।
जब संदिभर्म आग का हो तो इसका अनुवादि “जलाकर राख कर देिना” हो सकता है।
मूसा ने �जस जलती हुई झाड़ी को देिखा था वह "भस्म नहीं हो रही थी", इसका अनुवादि हो सकता है, “जल कर राख नहीं हुई” या “जल कर समाप्त
नहीं हुई”
भोजन के संदिभर्म में "भस्म कर देिगा" का अनुवादि हो सकता है, “खाना” या “चट कर जाना”
�कसी की श�क्त के संदिभर्म में "भस्म होना" का अनुवादि हो सकता है, उसकी श�क्त “समाप्त हो गई” या “क्षीण हो गई”।
“परमेश्वर भस्म करने वाली आग है” इसका अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर ऐसी आग है जो खाक कर देिती है” या “परमेश्वर पाप से क्रो�धत होकर
पा�पयों को आग की तरह जलाकर राख कर देिता है।”

(यह भी देिखें: चट कर जाना, क्रोध)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 18:38-40
व्यवस्था�ववरण 07:16
�यमर्मयाह 03:23-25
अय्यूब 7:9
�गनती 11:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H398, H402, H1086, H1104, H1197, H2628, H3615, H3617, H3631, H3857, H4529, H5595,H8046,
H8552, G355, G2618, G2654, G2719, G5315,

• 
• 
• 
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translationWords Other :: भस्म कर देिगा, खाए,
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भस्म करना/फाड़ खाना

प�रभाषा:

“फाड़ खाना” अथार्मत उग्रता से खा जाना या �नगल लेना।

इस शब्दि का प्रतीकात्मक उपयोग पौलुस करता है जब वह �वश्वा�सयों से कहता है �क एक दूसरे को फाड़ खाते हो। अथार्मत वचनों और कमर्मों द्वारा एक
दूसरे को हा�न मत पहुंचाओ। (गला. 5:15)
“भस्म हो जाएगा” प्रतीकात्मक रूप में “पूरी तरह से नष्ट” के �लए काम में �लया जाता है जब जा�तयां एक दूसरे का �वनाश करती हैं या आग मकानों
और मनु�यों को जला कर राख कर देिती हैं।
इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, "पूणर्मतः ध्वंस करना" या "पूणर्मतः नष्ट करना।"

बाइबल सन्दभर्ता:

1 पतरस 5:8
आमोस 1:10
�नगर्ममन 24:17
यहेजकेल 16:20
लूका 15:30
मत्ती 23:13-15
भजन सं�हता 1:9

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0398, H0399, H0400, H0402, H1104, H1105, H3216, H3615, H3857, H3898, H7462, H7602, G20680,
G26660, G27190, G53150
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• 

• 
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भाला, भाले, कुन्तधारी

प�रभाषा:

भाला एक ऐसा ह�थयार होता था �जसके �सरे पर धातु का सां चदिाया हुआ फल लगा होता था तथा उसके पीछे पकड़ने हेतु लम्बा डंडा लगा होता था और उसे
फें क कर दूर तक वार �कया जाता था।

बाइबल के युग में युद्ध के �लए भाले काम में लेना एक आम अभ्यास था। आज भी कभी-कभी जन जा�तयों के झगड़ों में भाले काम में �लए जाते हैं।
यीशु कू्रस पर लटका हुआ था तब एक रोमी सै�नक ने भाले से उसकी पसली को छेदिा था ।
कभी-कभी लोग मछली या अन्य �शकार को मारने के �लए भाला काम में लेते हैं।
ऐसे ही ह�थयार “बछर्छी” और "शूल” हैं।
सु�न�श्चत करें �क भाले का अनुवादि “तलवार” के अनुवादि से �भन्न हो। तलवार भोंकने या घोंपने के काम में आती है न �क फें क कर वार करने के।
तलवार का फल लम्बा होता है और पकड़ने के �लए हत्था होता है। जब�क भाले में एक लम्बे डंडे के �सरे पर एक छोटा फल लगा होता है।

(यह भी देिखें: �शकार, रोम., तलवार, योद्धा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 13:19-21
2 शमूएल 21:19
नहेम्याह 4:12-14
भजन सं�हता 35:3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1265, H2595, H3591, H6767, H7013, H7420, G3057

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
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भाविी कहने, भाविी कहनेविालों, भूत �स�द्धविालों, ज्यो�तषी

प�रभाषा:

“भावी कहने” तथा “भूत �स�द्धवालों” एक अभ्यास था �जसमें लोग अलौ�कक संसार में आत्माओं से जानकारी लेते थे। ऐसा काम करने वाले को “भावी कहने
वाला” या “भूत �सद्धी करनेवाला” कहते थे।

पुराने �नयम के समय, परमेश्वर की आज्ञा थी �क इस्राएली भावी कहना या भूत �स�द्ध का अभ्यास न करे।
ऊ�रम और तु�मम द्वारा परमेश्वर ने अपनी इच्छा जानने की उन्हें अनुम�त दिी थी। ये दिो पत्थर थे �जन्हें परमेश्वर ने प्रधान पुरो�हत के �लए �दिए थे �क
वह इस उदे्दश्य के �न�मत्त उन्हें काम में ले। परन्तु दुष्टात्माओं के माध्यम से जानकारी प्राप्त करने की अनुम�त उसने उन्हें नहीं दिी थी।
अन्यजा�त दिशर्मी आ�त्मक संसार से जानका�रयां प्राप्त करने के �लए �व�भन्न �व�धयां काम में लेते थे जैसे पशुओं की आंत�ड़यों का परीक्षण करके या
ह�ड्डयों को भू�म पर डालकर उनका आकार देिखना।
नए �नयम में, यीशु और प्रे�रतों ने भी भ�व�यवाणी, भूत-�सद्धी, जादू टोना और जादू को खा�रज �कया है। इन सभी प्रथाओं में बुरी आत्माओं की
श�क्त का उपयोग करना शा�मल है और ईश्वर द्वारा �नर्तिदिा की जाती है।

(यह भी देिखें: प्रे�रत, झूठे देिवता, जादू-टोना, भूत-�सद्धी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 06:1-2
प्रे.का. 16:16-18
यहेजकेल 12:24-25
उत्प�त्त 44:3-5
�यमर्मयाह 27:9-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1870, H4738, H5172, H6049, H7080, H7081, G4436

• 
• 

• 

• 

• 
• 
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भूसी

प�रभाषा:

भूसी गेहूं की रक्षात्मक आवरण होती है �जसे सूखे गेहूं से अलग �कया जाता है। भूसी खाने यो�य नहीं होती है इस�लए उसे गेहूं से अलग करके फें क �दिया जाता
था।

अन्न को हवा में उछालने से भूसी उड़कर गेहूं से अलग हो जाती है। भूसी हवा में उड़ जाती थी और अन्न के दिाने नीचे भू�म पर �गर जाते थे। इस
प्र�क्रया को "सूप" कहते हैं।
बाइबल में इस शब्दि को दुष्ट जनों तथा दुष्टता की �नकम्मी बातों के �लए प्रतीकात्मक रूप में काम में �लया गया है।

(यह भी देिखें: अन्न, गेहू,ं हवा में उड़ाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 2:35
अय्यूब 21:18
लूका 3:17
मत्ती 3:12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2842, H4671, H5784, H8401, G08920

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
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भेजना, भेजा, भेजा गया,

प�रभाषा:

“भेजना” अथार्मत �कसी को या �कसी वस्तु को कहीं जाने के �लए �ववश करना। “बाहर भेजना” अथार्मत �कसी को �कसी दूत कायर्म पर ले जाना।

"बाहर भेजा गया" मनु�य प्रायः �कसी �वशेष कायर्म के �लए �नयुक्त �कया जाता है।
“वषार्म भेजना” या “�वनाश लाना” अथार्मत “आने का कारण होना” ऐसी अ�भव्य�क्त परमेश्वर के �लए काम में ली जाती है �क वह ऐसा होने का
कारक है।
“भेजना” शब्दि का उपयोग “सन्देिश भेजना” या “समाचार भेजना” अ�भव्य�क्तयों में भी काम में �लया जाता है अथार्मत �कसी को सन्देिश सौंपना �क
�कसी को सुनाए।
�कसी को �कसी वस्तु "के साथ" “भेजना” अथार्मत, �कसी और को वह वस्तु ले जाकर देिना, प्रायः कुछ दूर तक ले जाना �क आपे�क्षत मनु�य को वह
प्राप्त हो।
यीशु बार-बार कहता था “वह �जसने मुझे भेजा है” यह वाक्यांश �पता परमेश्वर के सन्दिभर्म में था �जसने उसे पृ�वी पर "भेजा" था �क मनु�यों को मुक्त
करा कर उनका उद्धार करे। इसका अनुवादि इस प्रकार भी �कया जा सकता है, “वह �जसने मुझे इस दूतकायर्म पर भेजा है"

(यह भी देिखें: �नुयक्त, छुटकारा �दिलाना, �नकालना)

बाइबल संदभर्ता:

प्रे�र. 7:33-34
प्रे�र. 8:14-17
यूह. 20:21-23
मत्ती 9:37-38
मत्ती. 10:5
मत्ती. 10:40
मत्ती. 21:1-3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H935, H1540, H1980, H2199, H2904, H3318, H3474, H3947, H4916, H4917, H5042, H5130, H5375,
H5414, H5674, H6963, H7368, H7725, H7964, H7971, H7972, H7993, H8421, H8446, G782, G375, G630,
G649, G652, G657, G1026, G1032, G1544, G1599, G1821, G3333, G3343, G3936, G3992, G4311, G4341,
G4369, G4842, G4882
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भेड़-बक�रयों, समूह, झुण्ड, गाय-बैलों

प�रभाषा:

बाइबल में “झुण्ड” शब्दि भेड़ या बक�रयों के समूह के �लए काम में �लया गया है और कभी-कभी यह शब्दि मवे�शयों, बैलों और सूअरों के �लये भी काम में
�लया गया है।

�व�भन्न भाषों में पशुओं और प�क्षयों के नाम �व�भन्न रूपों में व्यक्त �कये जाते है।
अपनी भाषा में �व�भन्न पशु समूहों के �लए काम में �लए गए शब्दिों का अवलोकन करें।
�जन पदिों में “झुण्ड और वृन्दि” का संदिभर्म है वहाँ उ�चत होगा �क उनके आगे “भेड़ों का” या “मवे�शयों का”, उदिाहरणाथर्म य�दि उस भाषा में पशुओं के
समूहों के �लए अलग-अलग शब्दि न हों। उदिाहरणाथर्म अंग्रेजी में “हडर्म” शब्दि भेड़ों और बक�रयों के �लए भी काम में �लए जाते हैं। परन्तु बाइबल में
नहीं।

(यह भी देिखें: बकरी, बैल, सुअर, भेड़,)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 10:28-29
2 इ�तहास 17:10-11
व्यवस्था�ववरण 14:22-23
लूका 02:8-9
मत्ती 08:30-32
मत्ती 26:30-32

शिब्द तथ्य:

Strong's: H951, H1241, H2835, H4029, H4735, H4830, H5349, H5739, H6251, H6629, H7399, H7462, G34,
G4167, G4168
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• 
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भेद, गुप्त सत्य

प�रभाषा:

बाइबल में “भेदि” शब्दि का संदिभर्म �कसी अज्ञात या समझने में दुबर्दोध बात से है �जसे परमेश्वर अब प्रकट कर रहा है।

नये �नयम में कहा गया है �क मसीह का सुसमाचार एक भेदि की बात थी �जसका प्रकाशन पूवर्मकाल में नहीं �कया गया था।
एक �वशेष बात �जसे भेदि कहा गया है, वह है �क यहूदिी और अन्यजा�त मसीह में एक हैं।
इस शब्दि का अनुवादि “रहस्य” या “गोपनीय बातें” या “अज्ञात बात” भी �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: मसीह, अन्य-जा�त, शुभ सन्देिश, यहूदिी, सत्य)

बाइबल सन्दभर्ता:

कुलु�स्सयों 4:2-4
इ�फ�सयों 6:19-20
लूका 8:9-10
मरकुस 4:10-12
मत्ती 13:11

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1219, H7328, G34660

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
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भेड़, मेंढ़ा, भेड़शिाला, भेड़शिाला, भेड़ का ऊंन कतरने विाला, भेड़ की खाल

प�रभाषा:

“भेड़” एक छोटा चैपाया होती है �जसके शरीर पर ऊन होता है। नर भेड़ को मेढ़ा कहते हैं। मादिा भेड़ को भेड़ कहते हैं "भेड़" का बहुवचन भी "भेड़" है।

भेड़ के बच्चे को मेम्ना कहते हैं।
इस्राएली अ�धकतर भेड़ को ब�ल के �लए काम में लेते थे, �वशेष करके नर भेड़ और मेम्ना।
लोग भेड़ का मांस खाते हैं और उसके ऊन को वस्त्र और अन्य चीज़े बनाने के �लए उपयोग करते है।
भेड़ बहुत भरोसा करने वाला, दुबर्मल एवं भीरू प्राणी होता है। वे भटकने के �लए आसानी से प्रभा�वत हो जाते हैं। उन्हें अगुआई, सुरक्षा, भोजन-पानी
एवं रहने के �लए चरवाहे की आवश्यकता होती है।
बाइबल में मनु�य की तुलना भेड़ से की गई है �जनका चरवाहा परमेश्वर है।

(अनुवादि के सुझाव: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: इस्राएल, मेम्ना, ब�ल, चरवाहा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 8:32
उत्प�त्त 30:32
यूहन्ना 2:14
लूका 15:5
मरकुस 6:34
मत्ती. 9:36
मत्ती. 10:6
मत्ती 12:12
मत्ती 25:33

बाइबल के कहा�नयों के उदाहरण:

9:12 एक �दिन, मूसा अपनी भेड़ो की देिख रेख कर रहा था , तब उसने देिखा �क �कसी झाड़ी में आग लगी है |
17:2बैतलहम नगर में दिाऊदि एक चरवाहा था | वह अपने �पता की भेड़ो की रखवाली करता था, दिाऊदि ने अलग-अलग समय पर भालू व शेर दिोनों
को मार �गराया �जन्होंने भेड़ों पर आक्रमण �कया था |
30:3 यीशु ने लोगों की बड़ी भीड़ देिखी और उन पर तरस खाया | क्यों�क वह उन भेड़ो के समान थे �जनका कोई रखवाला न हो |
38:8 तब यीशु ने उनसे कहा, “तुम सब मुझे छोड़ दिोगे, क्यों�क �लखा है: मैं रखवाले को मारँूगा, और भेडे़ �ततर-�बतर हो जाएगँी |”

शिब्द तथ्य:

Strong's: H352, H1494, H1798, H2169, H3104, H3532, H3535, H3733, H3775, H5739, H5763, H6260, H6629,
H6792, H7353, H7462, H7716, G4165, G4262, G4263

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 

translationWords Other :: भेड़, मेंढ़ा, भेड़शाला, भेड़शाला, भेड़ का ऊंन कतरने वाला, भेड़ की खाल
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भे�ड़या, जंगली कुत्ते

प�रभाषा:

भे�ड़या एक कू्रर मांसाहारी पशु होता है जो कुत्ते जैसा �दिखता है।

भे�ड़ये आमतौर पर समूहों में �शकार करते हैं और चालाक और गुपचुप तरीके से अपने �शकार को घेरते हैं।
बाइबल में, "भे�ड़ए" शब्दि का प्रयोग प्रतीकात्मक रूप से झूठे �शक्षक या झूठे भ�व�यद्वक्ताओं के �लए �कया गया है जो �वश्वा�सयों का नाश करते हैं|
उनकी तुलना भीड़ों से की गई है। झूठी �शक्षा लोगों को गलत बातों पर �वश्वास करने का कारण होती है जो उन्हें नुकसान पहुँचाती हैं।
यह तुलना इस त�य पर आधा�रत है �क भेडे़ भे�ड़यों के आक्रमण और भक्षण के �लए अर�क्षत होती हैं क्यों�क उनके पास अपनी रक्षा के �लए कुछ
भी नहीं होता है।

अनुविाद के सुझावि

इस शब्दि का अनुवादि, “जंगली कुत्ते” या “जंगली जानवर” हो सकता है।
जंगली कुत्ते के दुसरे नाम हो सकता है "�सयार" या "भे�ड़या।"
जब प्रतीकात्मक रूप में मनु�य के �लए प्रयोग �कया जाता है, तो इसका अनुवादि हो सकता है, "बुरे लोग को जो लोगों को नुकसान पहुँचाते हैं जैसे
जानवर जो भेड़ों पर हमला करता है। "

(यह भी देिखें: बुराई, झूठे भ�व�यद्वक्ता, भेड़, �सखाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 20:29
यशायाह 11:7
यूहन्ना 10:11-13
लूका 10:3
मत्ती 7:15
सपन्याह 3:3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2061, H3611, G30740

• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: भे�ड़या, जंगली कुत्ते
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भोज

प�रभाषा

“भोज” एक बड़ा औपचा�रक भोजन है �जसमें अनेक व्यंजन होते थे।

प्राचीन युग में राजा राजनी�तक अगुओं तथा महत्वपूणर्म लोगों के �लए प्रायः भोज का आयोजन करते थे।
इसका अनुवादि हो सकता है, “व्यापक भोज” या “महत्वपूणर्म भोज” या “बहु-व्यंजन भोज”।

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 5:10
यशायाह 5:11-12
�यमर्मयाह 16:8
लूका 5:29-32
श्रेष्ठगीत 2:3-4

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4960, H4961, H8354, G11730, G14030

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: भोज
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भ्रष्ट, आचार भ्रष्टता, �विकृत करना, पथभ्रष्ट, कु�टल, कपटी, खोटा, �विकृ�त

प�रभाषा:

“भ्रष्ट” शब्दि एक ऐसे मनु�य या कायर्म का �चत्रण करता है जो नै�तक रूप से धूतर्म या �वकृत है। “कु�टलता” अथार्मत “भ्रष्टाचार”। �कसी वस्तु को “�वकृत” करना
अथार्मत उसे उ�चत या अच्छी अवस्था से बुरी अवस्था में कर देिना।

कोई मनु�य या वस्तु टेढ़ी है तो वह उ�चत एवं अचे्छ से �वपरीत हो गया या गई है।
बाइबल में इस्राएली परमेश्वर की आज्ञाओं को न मानने के कारण �वकृत व्यवहार करते थे। वे प्रायः झूठे देिवताओं की पूजा करके ऐसा करते थे।
परमेश्वर के मानक या उसके अनुरूप उ�चत व्यवहार के �वरूद्ध हर एक कायर्म भ्रष्ट माना जाता था।
“टेढ़े” के अनुवादि के अन्य रूप है, “नै�तकता में �वकृत” या “अनै�तक” या “परमेश्वर के सीधे मागर्म से �वपथ होना”, यह सब प्रकरण के अनुकूल
होना है।
“भ्रष्ट भाषा” का अनुवादि हो सकता है, “बुरी भाषा बोलना” या “छल की बातें करना” या “अनै�तक भाषा काम में लेना”।
“टेढ़े लोग” का अनुवादि हो सकता है, “दुराचारी लोग” या “जो लोग नै�तक रूप से पथभ्रष्ट हैं” या “लगातार परमेश्वर की आज्ञाओं का उल्लंघन करने
वाले लोग”।
“टेढ़ी चाल चलना” का अनुवादि हो सकता है, "बुरा व्यवहार करना” या “परमेश्वर की आज्ञाओं के �वरूद्ध चलना” या “परमेश्वर की �शक्षा के �वरुद्ध
जीवन जीना”।
“टेढ़ी” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “भ्रष्टाचरण का कारण होना” या “बुराई में बदिल जाना”।

(यह भी देिखें: भ्रष्ट, छलना, अवज्ञा, दुष्ट, �फरना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 8:47
1 शमूएल 20:30
अय्यूब 33:27-28
लूका 23:2
भजन सं�हता 101:4-6

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1942, H2015, H3868, H4297, H5186, H5557, H5558, H5753, H5766, H5773, H5791, H6140, H6141,
H8138, H8397, H8419, G12940

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: भ्रष्ट, आचार भ्रष्टता, �वकृत करना, पथभ्रष्ट, कु�टल, कपटी, खोटा, �वकृ�त
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भड़काना, भड़काना, भड़काना, भड़काना, भड़काना

तथ्य:

“भड़काना” �कसी में नकारात्मक प्र�त�क्रया या भावना उत्पन्न करवाना।

�कसी को क्रोध �दिलाने का अथर्म है �कसी के �लए क्रोध का कारण होना। इसका अनुवादि हो सकता है, “क्रोध �दिलाना” या “क्रो�धत करना”
“उसे भड़काओ नहीं” इसका अनुवादि हो सकता है, “क्रोध मत �दिलाओ” या “क्रोध करने का कारण मत बनो” या “क्रोध मत करो”।

(यह भी देिखें: क्रो�धत)

बाइबल संदभर्ता:

यहेजकेल 20:27-29

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3707, H3708, H4784, H4843, H5006, H5496, H7065, H7069, H7107, H7264, H7265, G653, G2042,
G3863, G3893, G3947, G3948, G3949, G4292

• 
• 

• 

• 

translationWords Other :: भड़काना, भड़काना, भड़काना, भड़काना, भड़काना
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मछुए, मछली पकड़नेविाले

प�रभाषा:

मछुए वो लोग होते हैं जो पानी में से मछली पकड़कर रोजगार चलाते हैं। नये �नयम के युग में मछुवे बडे़-बडे़ जाल डाल कर मछ�लयां पकड़ते थे। मछुए को
मछुआरे भी कहते हैं।

यीशु के बुलाने से पहले पतरस और अन्य प्रे�रत भी मछुवे थे।
इस्राएल देिश पानी के �नकट था इस�लए बाइबल में मछ�लयों और मछुओं की चचार्म बहुत बार की गई है।
इस शब्दि का अनुवादि, “मछली पकड़नेवाले” या “मछली पकड़कर जी�वकोपाजर्मन करने वाले” जैसी उ�क्तयों द्वारा �कया जा सकता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 47:9-10
यशायाह 19:8
लूका 5:1-3
मत्ती 4:19
मत्ती 13:47

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1728, H1771, H2271, G02310

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: मछुए, मछली पकड़नेवाले
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मण्डली, सभा, इकट्ठा होना, सभा,

प�रभाषा:

“मण्डली” का संदिभर्म मनु�यों के एक समूह से है जो �कसी कारण, प्रायः समस्या पर �वचार करने के �लए, राय देिने के �लए, या �नणर्मय लेने के �लए एकत्र होता
है। सभा मनु�यों का एक ऐसा समूह हो सकता है जो अ�धकृत और एक प्रकार से स्थाई रूप में संग�ठत �कया गया है या वह मनु�यों का एक समूह हो सकता है
जो �कसी �वशेष उदे्दश्य या अवसर के �न�मत्त अस्थाई रूप से एकत्र होता है।

पुराना �नयम

पुराने �नयम में एक �वशेष सभा होती थी �जसे “प�वत्र सभा” कहते थे, वह इस्त्राए�लयों द्वारा यहोवा की आराधना के �लए एकत्र समूह होता था।
कभी-कभी “मण्डली” शब्दि इस्राए�लयों के समूह को भी कहा जाता था।

नया �नयम

नये �नयम में यरूशलेम जैसे प्रमुख नगरों में 70 यहूदिी अगुओं की सभा वैधा�नक �वषयों पर �नणर्मय लेने और मनु�यों में वादि-�ववादि �नपटाने के �लए
बैठक करती थी। इस मण्डली को "महासभा" कहते थे।

अनुविाद के सुझावि

प्रकरण के अनुसार “मण्डली” का अनुवादि “�वशेष समूह” या “सभा” या “प�रषदि” या “सेना” या “बड़ा समूह” भी �कया जा सकता है।
जब “मण्डली” शब्दि सामान्य उपयोग में इस्राएल के �लए काम में �लया जाता है तो इसका अनुवादि “समुदिाय” या “इस्राएल की प्रजा” �कया जा
सकता है।
“पूरी सभा” का अनुवादि “सब लोग” या “सब इस्राए�लयों का संपूणर्म समूह” या “हर एक जन” �कया जा सकता है। (देिखें: अ�तशयो�क्त)

(यह भी देिखें: महासभा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 08:14
प्रे.का. 07:38
एज्रा 10:12-13
इब्रा�नयों 12:22-24
लैव्यव्यवस्था 04:20-21
नहेम्याह 08:1-3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H622, H1481, H2199, H3259, H4150, H4186, H4744, H5475, H5712, H6116, H6633, H6908, H6950,
H6951, H6952, G1577, G3831, G4863, G4864, G4871, G4905

• 
• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: मण्डली, सभा, इकट्ठा होना, सभा,
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मतविाले, �पयक्कड़

तथ्य:

“मतवाले” अथार्मत अत्य�धक म�दिरापान करने बेसुध होना।

“�पयक्कड़” मनु�य सदैिव म�दिरा के नशे में रहता है। ऐसे मनु�य को "मतवाला" भी कहते हैं।
बाइबल में �वश्वा�सयों से कहा गया है �क म�दिरा से मतवाले होने की अपेक्षा प�वत्र-आत्मा के वश में हो जाए।ं
बाइबल की �शक्षा के अनुसार मतवालापन �नबुर्म�द्ध है और मनु�य को पाप में �गराता है।
“मतवालापन” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “मतवाले” या “नशे में चूर” या “अत्य�धक म�दिरापन” या “म�दिरा से तृप्त”।

(यह भी देिखें: दिाखरस)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 5:11-13
1 शमूएल 25:36
�यमर्मयाह 13:13
लूका 7:34
लूका 21:34
नी�तवचन 23:19-21

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H5433, H7301, H7910, H7937, H7941, H7943, H8354, H8358, G31780, G31820, G31830, G31840,
G36300, G36320

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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मधु, मधु का छत्ता

प�रभाषा:

“मधु” खानेवाला एक �चप�चपा मीठा पदिाथर्म होता है जो मधु म�क्खयाँ फूलों के रस से तैयार करती हैं। छत्ता मोम का बनाया मधु संग्रह का एक साधन है,
�जसमें मधु म�क्खयाँ मधु एकत्र करती हैं।

मधु का रंग कुछ पीला या कुछ भूरा होता है।
मधु पेड़ के खोखले स्थान में या जहाँ भी मधुमक्खी छत्ता बनाए वहाँ �मलेगा। लोग मधुम�क्खयों को पालकर मधु खाते हैं या बेचते हैं परन्तु बाइबल में
�जस मधु की चचार्म की गई है वह वन मधु है।
बाइबल में तीन मनु�यों को मधु खाते हुए दिशार्मया गया है, योनातान, �शमशोन और यूहन्ना बप�तस्मा देिनेवाला।
इस शब्दि का प्र�तकात्मक उपयोग �कसी मधु या आनन्दिदिायक बात के �लए भी �कया गया है। उदिारहणाथर्म, परमेश्वर का वचन और आज्ञाए ं"मधु से
भी अ�धक मीठी" कहीं गई हैं। (यह भी देिखें: उपमा, रूपक)
कभी-कभी मनु�य के शब्दिों को भी मधु तुल्य मीठा कहा जाता है परन्तु �जसका प�रणाम मनु�यों से छल और हा�न होता है।

(यह भी देिखें: यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला), योनातान, प�लश्ती, �शमशोन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 14:1-3
व्यवस्था�ववरण 06:3
�नगर्ममन 13:3-5
यहोशू 05:6-7
नी�तवचन 05:3-4

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1706, H3293, H3295, H5317, H6688, G2781, G3192, G3193

• 
• 

• 
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• 

• 
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• 
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• 
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मध्यस्थ

प�रभाषा:

“मध्यस्थ” दिो पक्षों या अ�धक मनु�यों के मध्य मतभेदि या कलह का समाधान करता है। वह आपसी मेल में उनकी सहायता करता है।

पाप के कारण मनु�य परमेश्वर का बैरी है जो उसके क्रोध और दिण्ड का भागी है। पाप के कारण, परमेश्वर और उसके लोगों के मध्य संबन्ध �वचे्छदि है।
यीशु �पता परमेश्वर और उसके लोगों के बीच मध्यस्थ है उसने उनके पाप का मूल्य चुकानेवाली अपनी मृत्यु के द्वारा इस �वचे्छ�दित संबन्ध को पुनः
स्था�पत कर �दिया है।

अनुविाद के सुझावि:

“मध्यस्थ का अनुवादि हो सकता है”, “�बचौ�लयाँ” या “मेल कराने वाला” या “शा�न्त स्था�पत करनेवाला”
इस शब्दि के अनुवादि की तुलना “याजक” शब्दि के अनुवादि से करें। “मध्यस्थ” का अनुवादि �भन्न शब्दि से करें तो उ�चत होगा।

(यह भी देिखें: याजक, मेल करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 2:5
गला�तयों 3:20
इब्रा�नयों 8:6
इब्रा�नयों 12:24
लूका 12:14

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3887, G33120, G33160

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: मध्यस्थ
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मन, ध्यान रखने विाला, स्मरण कराना, स्मरण पत्र, एक से �विचार

प�रभाषा:

“मन” मनु�य का वह भाग है जो सोचता और �नणर्मय लेता है।

मनु�य का मन उसके तकर्म  एवं �वचारों की प�रपूणर्मता है।
“मसीह का मन रखना” अथार्मत यीशु के समान सोचना एवं कायर्म करना। इसका अथर्म है �पता परमेश्वर के आज्ञाकारी होना, मसीह की �शक्षाओं का
अनुसरण करना, प�वत्र आत्मा के साम�यर्म से ऐसा करना।
“मन प�रवतर्मन” अथार्मत �नणर्मय बदिलना या अब �वचार पूवर्म के �वचार से अलग हो जाना।

अनुविाद के सुझावि

“मन” का अनुवादि हो सकता है, “�वचार” या “तकर्म  करना” या “सोचना” या “समझना।”
“मन में रखना” का अनुवादि हो सकता है, "स्मरण रखना" या “ध्यान देिना” या “�नश्चय जान लेना।”
“मन, प्राण और बुद्धी” का अनुवादि हो सकता है, “आपको कैसी अनुभू�त होती हैं, आप क्या �वश्वास करते हैं और आप इस बारे में क्या सोचते हैं। "
“मन में लाना” का अनुवादि हो सकता है, “स्मरण करना” या “सोचना”।
“�वचार बदिल कर चला गया” इसका अनुवादि हो सकता है, “�नणर्मय बदिल कर गया” या “अन्ततः जाने का �नणर्मय ले ही �लया” या “�वचार बदिल कर
गया।”
इस अ�भव्य�क्त, "दु�चत्ता " का अनुवादि हो सकता है, "संदेिह" या "�नणर्मय लेने में असमथर्म" या "�वषम �वचारों के साथ"

(यह भी देिखें: �वश्वास, मन, जीव)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 10:27
मरकुस 6:51-52
मत्ती 21:29
मत्ती 22:37
याकूब 4:8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3629, H3820, H3824, H5162, H7725, G1271, G1374, G3328, G3525, G3540, G3563, G4993, G5590
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• 

• 
• 
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मरना, मृतक, प्राणघातक, मृत्यु,

प�रभाषा:

मृत्यु, यह शब्दि जी�वत रहने की अपेक्षा शारी�रक और आ�त्मक मृत्यु दिोनों के �लए काम में �लया गया है।

1. शिारी�रक मृत्यु

“मरने” का अथर्म जीवन समाप्त होना। मृत्यु शारी�रक जीवन का अंत है।
“मार डाला जाए”, यह अ�भव्य�क्त �कसी को मारने या हत्या करने के सन्दिभर्म में है, �वशेष करके जब राजा या शासक �कसी को मृत्युदंिड देिता है।

2. आ�त्मक मृत्यु

आ�त्मक मृत्यु में मनु�य पाप के कारण परमेश्वर से अलग हो जाते हैं।
आदिम की आ�त्मक मृत्यु तब हुई जब उसने परमेश्वर की अवज्ञा की। उसका परमेश्वर से सम्बन्ध टूट गया था। वह ल�ज्जित हो गया और परमेश्वर से
�छपने की को�शश की।
यह मृत्यु हर एक मनु�य के भाग में है क्यों�क हम पाप करते हैं परन्तु मसीह यीशु में �वश्वास करने पर परमेश्वर हमें अनंत जीवन देिता है|

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि ल�क्षत भाषा में मृत्यु के �लए प्रच�लत दैि�नक उपयोग के शब्दि या अ�भव्य�क्त द्वारा ही �कया जाए।
कुछ भाषाओं में “मरने” को “जी�वत नहीं रहना” व्यक्त �कया जाता है। “मृतक” शब्दि का अनुवादि “�नजर्मीव” या “जीवनर�हत” या “जीवत न
रहना” �कया जा सकता है।
अनेक भाषाओं में मृत्यु को प्रतीकात्मक शब्दिों द्वारा व्यक्त �कया जाता है जैसे “गुजर गया”। तथा�प बाइबल में मृत्यु के �लए प्रच�लत शब्दि का सीधा
उपयोग ही उ�चत है।
बाइबल में अनंत मृत्यु एवं अनंत जीवन की तुलना प्रायः शारी�रक जीवन एवं शारी�रक मृत्यु से की गई है। अनुवादि में दैि�हक मृत्यु एवं आ�त्मक मृत्यु
दिोनों के �लए एक ही शब्दि काम में लेना महत्वपूणर्म है।
कुछ भाषाओं में “आ�त्मक मृत्यु” कहना अ�धक स्पष्ट होता है जब प्रकरण में उस अथर्म की आवश्यकता हो। कुछ अनुवादिकों के �लए “दैि�हक मृत्यु”
शब्दि का उपयोग सवर्दो�चत होता है जब इसकी तुलना आ�त्मक मृत्यु से होती है।
“मृतक” शब्दि संज्ञा से बना एक �वशेषण शब्दि है जो मृतकों को संदि�भर्तित करता है। कुछ भाषाओं में इसका अनुवादि “मृतक मनु�यों” या “जो मनु�य
मर गए हैं” �कया गया है। (देिखें: संज्ञा �न�मर्तित �वशेषण)
“मार डाला जाए” का अनुवादि "मार डालने" या "हत्या" या "प्राण दिण्ड देिना" के रूप में भी �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: आस्था, �वश्वास, जीवन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 15:20-21
1 �थस्सलुनी�कयों 04:16-18
प्रे.का. 10:42-43
प्रे.का. 14:19-20
कुलु�स्सयों 02:13-15
कुलु�स्सयों 02:20-23
उत्प�त्त 02:15-17
उत्प�त्त 34:27-29
मत्ती 16:27-28
रो�मयो 05:10-11
रो�मयो 05:12-13
रो�मयो 06:10-11
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बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

1:11 परमेश्वर ने आदिम से कहा �क वह अचे्छ और बुरे के ज्ञान के पेड़ के फल को छोड़ वा�टका के �कसी भी पेड़ से खा सकता है। अगर वह इस पेड़
के फल को खाए, तो वह मर जाएगा।
2:11 “�फर तुम मर जाओगे, और तुम्हारा शरीर वापस �मट्टी में �मल जाएगा।”
7:10 इसहाक की मृत्य ुहो गयी और उसके पुत्र एसाव और याकूब ने उसको �मट्टी दिी।
35:5 यीशु ने उत्तर �दिया, "पुनरुत्थान और जीवन मैं हूँ।" जो कोई मुझ पर �वश्वास करता है वह य�दि मर भी जाए तौभी जीएगा। और जो कोई मुझ
पर �वश्वास करता है वह कभी न मरेगा।”
40:8 यीशु ने अपनी मृत्य ुके लोगों के �लये परमेश्वर के पास आने का मागर्म खोल �दिया।
43:7 “यद्य�प यीशु की मृत्य ुहुई, परन्तु उसी को परमेश्वर ने मृत्यु के बन्धनों से छुड़ाकर �जलाया,
48:2 क्यों�क आदिम और हव्वा ने पाप �कया, इस�लये पृ�वी पर हर एक जन बीमारी से पी�ड़त होता है और हर एक जन की मृत्य ुहोती है।
50:17 वह (यीशु) हर आंसू को �मटा देिगा उसके बादि कोई पीड़ा, दुःख, रोने, बुराई, दिदिर्म या मृत्य ुनहीं होगी।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0006, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297,
H6757, H7496, H7523, H8045, H8546, H8552, G0336, G0337, G0520, G0599, G0615, G0622, G1634, G1935,
G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880,
G4881, G5053, G5054
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मरी, �विप�त्तयों

प�रभाषा:

�वप�त्तयों ऐसी घटनाए ंहोती है �जनके कारण बड़ी संख्या में मनु�यों पर कष्ट आते हैं या मनु�य मरने लगते हैं। �वप�त्तयों में महामारी रोग भी होता है �जसके
कारण उपचार से पूवर्म ही बड़ी संख्या में लोग मर जाते हैं।

अनेक �वप�त्तयों को प्राकृ�तक कारण होते हैं परन्तु कुछ परमेश्वर द्वारा मनु�यों के पाप स्वरूप भेजी जाती हैं।
मूसा के समय परमेश्वर ने �मस्र पर दिस �वप�त्तयां भेजी थी �क इस्राएल के �मस्र से पलायन हेतु �फरौन को �ववश करे। उन �वप�त्तयों में पानी लहू में
बदिल गया था, शारीरक रोग थे, �ट�ड्डयों और ओला वृ�ष्ट द्वारा फसल का नष्ट होना, तीन �दिन पूणर्म अंधकार होना तथा प�हलौठों की मृत्यु।
इसका अनुवादि हो सकता है, “व्यापक �वनाश” या “व्यापक रोग” प्रकरण के अनुसार करे।

(यह भी देिखें: नमस्कार, इस्राएल, मूसा, �फ़िरौन)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 24:13-14
�नगर्ममन 09:13-14
उत्प�त्त 12:17-20
लूका 21:10-11
प्रका�शतवाक्य 09:18-19

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1698, H4046, H4194, H4347, H5061, H5062, H5063, H7752, G3061, G3148, G4127
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महल, आविास

प�रभाषा:

“महल” उस इमारत या घर को संदि�भर्तित करता है जहां एक राजा अपने प�रवार के सदिस्यों के साथ तथा सेवकों के साथ रहता था।

महायाजक भी महल में रहता था जैसा नये �नयम से �व�दित है।
महल सजे हुए होते थे, उनकी वास्तुकला और साज-सज्जिा उत्कृष्ट होती थी।
महल पत्थर या लकड़ी के बने होते थे और उन पर मूल्यवान लकड़ी, सोना या हाथी दिांत की नक्काशी की साज सज्जिा होती थी।
महलों में और भी लोग रहते थे और काम करते थे, महलों में सामान्यतः कई अन्य ईमारतें तथा प्रांगण होते थे।

(यह भी देिखें: आंगन, महायाजक, राजा)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 28:7-8
2 शमूएल 11:2-3
दिा�नय्येल 5:5-6
मत्ती 26:3-5
भजन सं�हता 45:8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0759, H1002, H1004, H1055, H1406, H1964, H1965, G08330, G09330, G42320

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: महल, आवास
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महासभा, सभाओं

प�रभाषा:

महासभा मनु�यों का एक समूह होता है जो महत्वपूणर्म �वषयों पर �वचार करने, परामशर्म देिने तथा �नणर्मय लेने के �लए बैठता है।

�कसी �वशेष उदे्दश्य के �न�मत्त सभा की व्यवस्था अ�धकृत एवं स्थाई रूप में की जाती है जैसे वैधा�नक �वषयों पर �नणर्मय लेना।
“यहूदिी महासभा” यरूशलेम, को “सेनह�ड्रिन” कहते थे, उसके 70 सदिस्य थे �जनमें यहूदिी अगुवे जैसे महायाजक, प्राचीन, शास्त्री, फरीसी, सदूकी थे,
वे यहूदिी व्यवस्था से संब�न्धत �वषयों पर �नणर्मय लेने के �लए �नय�मत रूप से सभा करते थे। इसी महासभा ने यीशु पर अ�भयोग चलाकर उसे मृत्यु
देिने का �नणर्मय �लया था।
अन्य नगरों में भी छोटी यहूदिी सभाए ंथी।
प्रे�रत पौलुस को रोमी प्रशासक के समक्ष उप�स्थत �कया गया था क्यों�क वह सुसमाचार प्रचार कर रहा था।
प्रकरण के अनुसार “सभा” का अनुवादि हो सकता है, “�वधान सभा” या “राजनी�तक सभा”
“सभा में होना” अथार्मत �कसी बात का �नणर्मय लेने के �लए �कसी �वशेष सभा में उप�स्थत होना।
ध्यान दिें �क यह शब्दि “सम्म�त” से �भन्न है �जसका अथर्म है, “बु�द्धमानी का परामशर्म देिना”

(यह भी देिखें: सभा, सम्म�त, फरीसी, व्यवस्था, याजक, सदूकी, शास्त्री)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:57-58
प्रे.का. 24:20
यूहन्ना 3:2
लूका 22:68
मरकुस 13:9
मत्ती 5:22
मत्ती 26:59

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4186, H5475, G10100 , G48240, G48920

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: महासभा, सभाओं
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महीने, महीनों, महीने के

प�रभाषा:

“महीना” शब्दि चार सप्ताहों के समय के संदिभर्म में है। प्रत्येक महीने के �दिनों में अन्तर तब आ जाता है जब चांदि या सूयर्म पर आधा�रत कैलेण्डर काम में �लया
जाता है।

चांदि आधा�रत कैलेण्डर में महीने का समय चांदि द्वारा पृ�वी की प�रक्रमा के �दिनों पर आधा�रत होता है अथार्मत 29 �दिन। इस प्रणाली में वषर्म 12 या 13
महीनों का होता है। 12 या 13 महीनों का वषर्म होने के उपरान्त भी प्रथम माह का नाम वही होता है यद्य�प ऋतु अलग होगी।
“नया चांदि” या चांदि का आरं�भक चरण-चांदिी का सा प्रकाश, चांदि आधा�रत कैलेण्डर के प्रत्येक महीने का आरंभ है।
बाइबल में �जन महीनों का उल्लेख �कया गया है वे चन्द्र वषर्म के महीने हैं क्यों�क इस्राएल इसी कैलेण्डर को मानता था। आज के यहूदिी धा�मर्तिक उदे्दश्यों
में इसी कैलेण्डर को मानते हैं।
आज का प्रच�लत कैलेण्डर सौर कैलेण्डर �नभर्मर करता है �क पृ�वी सूयर्म की प�रक्रमा करने में �कतने �दिन लगाती है (लगभग 365 �दिन) इस कैलेण्डर
में वषर्म बारह महीनों में �वभा�जत होता है, प्रत्येक वषर्म 28 से 31 �दिन तक का होता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 20:34
प्रे.का. 18:9-11
इब्रा�नयों 11:23
�गनती 10:10

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2320, H3391, H3393, G3376

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: महीने, महीनों, महीने के
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मानना, स्विीकार करना, अंगीकार �कया

तथ्य:

“मानना” (अ�भस्वीकार करना) अथार्मत �कसी मनु�य को या वस्तु को यथा उ�चत मान देिना।

परमेश्वर का अंगीकार करना में ऐसा आचरण आता है �जससे प्रकट हो �क वह जो कहता है वह सच है।
परमेश्वर को माननेवाले मनु�य उसके नाम के म�हमान्वन के �न�मत्त आज्ञापालन द्वारा प्रकट करते हैं।
�कसी बात को मानने का अथर्म है �क उसकी सच्चाई को स्वीकार करना, कायर्मों एवं शब्दिों द्वारा उसकी पु�ष्ट करना।

अनुविाद के सुझावि:

�कसी बात की सत्यता को स्वीकार करने के संदिभर्म में “मानना” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “स्वीकार करना” या “घो�षत करना” या “सत्य का
अंगीकार करना” या “�वश्वास करना”।
�कसी मनु�य को मानने (पहचान लो) के संदिभर्म में इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “स्वीकार करना” या “के महत्व को पहचानना” या “अन्यों से
कहना �क वह �वश्वासयो�य है।”
इस सन्दिभर्म में परमेश्वर को मानना का अनुवादि होगा, "परमेश्वर पर �वश्वास करना और उसका आज्ञापालन करना" या "घो�षत करना �क परमेश्वर
कौन है" या "अन्य लोगों को बताना �क परमेश्वर �कतना महान है" या "अंगीकार करना �क परमेश्वर जो कहता है और करता है सच है।"

(यह भी देिखें: आज्ञापालन, म�हमा, उद्धार)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 11:38-39
�यमर्मयाह 9:4-6
अय्यूब 34:26-28
लैव्यव्यवस्था 22:32
भजन 29:1-2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3045, H3046, H5046, H5234, H6942, G14920, G19210, G36700

• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: मानना, स्वीकार करना, अंगीकार �कया
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�मटा दे, �मटा देता, �मटाया जाता, �मट गए

प�रभाषा:

“�मटा देि” और “�मटा डाले” अथार्मत �कसी वस्तु को या �कसी मनु�य को पूणर्म रूप से नष्ट कर देिना या हटा देिना।

इन शब्दिों का उपयोग सकारात्मक रूप में भी �कया जाता है जैसे परमेश्वर अपराधों को "�मटा डालता" है, उन्हें क्षमा करके कभी स्मरण नहीं करता
है।
इसका नकारात्मक उपयोग अ�धकतर जा�तयों को "नष्ट कर देिने" या पाप के कारण उनका "सवर्मनाश" कर देिने के �लए भी �कया जाता है।
बाइबल में वणर्मन है �क मनु�य का नाम परमेश्वर की जीवन की पुस्तक में से “�मटाया गया” या “हटा �दिया गया” , अथार्मत उस मनु�य को अनन्त जीवन
प्राप्त नहीं होगा।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार इनका अनुवादि “पीछा छुड़ाना” या “हटाना” या “पूणर्मतः नष्ट कर देिना” या “पूणर्म रूप से समाप्त कर देिना” हो सकता है।
जीवन की पुस्तक से �कसी का नाम �मटा देिने के संदिभर्म में इसका अनुवादि “हटा देिना” या “�मटाना” हो सकता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 29:20
�नगर्ममन 32:30-32
उत्प�त्त 07:23
भजन 51:1

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4229, H8045, G1813

• 

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �मटा देि, �मटा देिता, �मटाया जाता, �मट गए
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�मट्टी देना, दबा देता है, दफन,

प�रभाषा:

“�मट्टी देिना” का अथर्म है, �कसी वस्तु को (प्रायः शव को) कब्र में या अन्य दिफ़िन के स्थान में रखना और उसको �मट्टी या पत्थरों आ�दि से भर देिना। “दिफ़िन” अथर्म
है, या �कसी को गाड़ना या गाड़ने का स्थान का वणर्मन करना।

अक्सर लोग शव को जमीन में एक गहरे गड्ढ़े में डालकर दिफनाते हैं और �फर उसे �मट्टी से ढांक देिते हैं।
कभी-कभी शव को एक सन्दूक में रखा जाता है जैसे शव-पेटी, �फर गाड़ा जाता है।
बाइबल के युग में मृतक प्रायः गुफा या गुफा जैसे स्थान में रखे जाते थे। मृत्यु के बादि यीशु का शव कपड़ों में लपेटकर एक गुफा रूपी कब्र में रखा गया
था �जसके मुंह पर बड़ा पत्थर लुढ़का �दिया गया था।
“क�ब्रस्तान”, “कब्र” या “दिफन कक्ष” या “दिफन की गुफा” आ�दि सब शब्दि शव को दिफनाने के स्थान के संदिभर्म में हैं।
अन्य वस्तुओं को भी गाड़ा जाता था जैसे अकान ने यरीहो से चुराई हुई चांदिी एवं अन्य वस्तुओं का गाड़ा था अथार्मत भू�म में गाडा था।
“मुंह ढांपना”“ अथार्मत “हाथों से मुंह को �छपाना”
कभी-कभी “�छपाना” शब्दि का अथर्म “गाड़ना” भी होता है जैसे अकान ने यरीहो से चुराई हुई वस्तुओं को भू�म में गाड़ �दिया था। अथार्मत उसने उन्हें
भू�मगत कर �दिया था।

(यह भी देिखें:यरीहो, कब्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 9:9-10
उत्प�त्त 35:4-5
�यमर्मयाह 25:33
लूका 16:22
मत्ती 27:7
भजन सं�हता 79:1-3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6900, H6912, H6913, G17790, G17800, G22900, G49160, G50270

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �मट्टी देिना, दिबा देिता है, दिफन,
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�मलापविाला तम्बू

तथ्य:

शब्दि "�मलापवाला तम्बू" एक तम्बू को संदि�भर्तित करता है जो एक अस्थायी स्थान था जहां �नवास के सामने परमेश्वर ने मूसा से मुलाकात की थी।

�नगर्ममन की पुस्तक में �लखा है �क �मलापवाला तम्बू इस्राए�लयों की छावनी से बाहर था।
जब मूसा �मलापवाले तम्बू में परमेश्वर से मुलाकात करने जाता था तब बादिलों का एक स्तम्भ वहां उप�स्थत होकर परमेश्वर की उप�स्थ�त को दिशार्मता
था।
जब इस्राए�लयों ने परमेश्वर के �नवासस्थान को बनाया, तो अस्थायी तम्बू की ज़रूरत नहीं थी और �नवासस्थान के संदिभर्म में "�मलापवाला तम्बू"
कभी-कभी इस्तेमाल �कया जाता था।

(यह भी देिखें: इस्राएल, मूसा, खंभा, �मलापवाला तम्ब,ू तम्ब)ू

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 02:28-29
यहोशू 19:51
लैव्यव्यवस्था 01:1-2
�गनती 04:31-32

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

13:08 परमेश्वर ने इस्राए�लयों को तम्बू बनाने का �वस्तृत �ववरण �दिया | यह �मलापविाला तम्बू कहलाता था, और इसमें दिो कमरे थे, �जन्हें एक
बड़ा परदिा पृथक कर रहा था |
13:09 जो कोई भी परमेश्वर के व्यवस्थाओं का उल्लंघन करता है, वह �मलापविाले तम्बू के सामने वेदिी पर परमेश्वर के �लये पशु का ब�लदिान
चढ़ाएगा।
14:08 परमेश्वर बहुत क्रो�धत थे, और परमेश्वर का तेज �मलापविाले तम्बू में सब इस्राए�लयों पर प्रकाशमान हुआ |
18:02 अब लोग �मलापविाले तम्बू के स्थान पर उस भवन में परमेश्वर की उपासना करते और ब�लदिान चढ़ाते थे |

शिब्द तथ्य:

Strong's: H168, H4150

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 

translationWords Other :: �मलापवाला तम्बू
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मुँह, मुँह के सामने, सामने, चेहरे, मुँह के बल �गरे

प�रभाषा:

“मुँह ” अथार्मत मनु�य का चेहरा। इस शब्दि के अनेक प्रतीकात्मक अथर्म होते हैं।

बाइबल में, "चेहरे" शब्दि का प्रयोग अक्सर �कसी व्य�क्त की उप�स्थ�त, �कसी वस्तु के सामने या �कसी चीज़ की सतह पर होने के �लए लाक्ष�णक
रूप से �कया जाता है।
“तेरा मुँह” अथार्मत “तू” इसी प्रकार “मेरा मुँह” का अथर्म प्रायः “मैं” या “मुझे” होता है।
�कसी का “सामना करना” अथार्मत उस व्य�क्त या वस्तु का सीधा सामना करना।
“आमने-सामने देिखना” अथार्मत “सीधा एक दूसरे को देिखना”
“आमने-सामने” अथार्मत दिो मनु�य �नकटता में एक दूसरे के समक्ष हैं।
“यीशु ने यरूशलेम जाने का �नश्चय �कया” अथार्मत उसने जाने का दृढ़ �नश्चय �कया था।
“मुँह फेर लेना” अथार्मत �कसी स्थान या मनु�य को सहयोग ना देिने या उसका त्याग करने का �नश्चय कर लेना।
“भू�म पर से” अथार्मत पृ�वी पर से, सामान्यतः संपूणर्म पृ�वी पर से। उदिाहरणाथर्म “संपूणर्म भू�म पर अकाल पड़ गया” व्यापक अकाल �जससे पृ�वी पर
अनेक प्राणी मर रहे थे।
यह प्रतीकात्मक उ�क्त, “अपने लोगों से अपना मुँह न �छपा” अथार्मत “अपने लोगों को त्याग न देि” या “अपने लोगों को अकेला न छोड़ देि” या “अपने
लोगों की सु�ध लेने से इन्कार न कर।”

अनुविाद के सुझावि:

इसी उ�क्त को ज्यों का त्यों रखा जाए या ल�क्षत भाषा में इसकी पयार्मयवाची उ�क्त काम में ली जाए।
शब्दि "सामना करने के �लए" का अनुवादि �कया जा सकता है "की ओर मुड़ना" या "सीधे देिखने के �लए" या "चेहरे को देिखने के �लए।"
अ�भव्य�क्त "आमने-सामने" का अनुवादि "बहुत करीब से" या "ठीक सामने में" या "की उप�स्थ�त में" के रूप में �कया जा सकता है।
संदिभर्म के आधार पर, "उसके चेहरे के सामने" का अनुवादि "उसके आगे" या "उसके सामने" या "उसके पहले" या "उसकी उप�स्थ�त में" के रूप में
�कया जा सकता है।
"उसके चेहरे की तरफ मुड़ें" अ�भव्य�क्त का अनुवादि “की ओर बढ़ने” या “दृढ़ता से करने के �लए अपना मन बनाया।”
अ�भव्य�क्त “उसके चेहरे से �छपाए” का अनुवादि “से मुड़ जाना” या “मदिदि करना या रक्षा करना रोकें ” या “अस्वीकार” के रूप में �कया जा सकता
है।
'मुँह फेरना' �कसी शहर या लोगों के �खलाफ के रूप में अनुवादि �कया जा सकता है, "क्रोध और �नर्तिदिा के साथ देिखो" या "स्वीकार करने से मना
करना " या "अस्वीकार करने का �नणर्मय लेना" या "�नर्तिदिा करना और अस्वीकार करना" या "�नणर्मय देिना"।
अ�भव्य�क्त “उनके मुँह पे बोले” का अनुवादि “उनको सीधे बोलना” या “उनकी उप�स्थ�त में उन्हें यह कहो” या “उन्हें व्य�क्त में कहें” के रूप में
�कया जा सकता है।
अ�भव्य�क्त “भू�म के मुँह पर” का अनुवादि “पुरे देिश पर” या “पूरी धरती पर” या “पूरी पृ�वी पर रह रहे है” के रूप में �कया जा सकता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 05:4-6
उत्प�त्त 33:9-11

शिब्द तथ्य:

Strong's: H600, H639, H5869, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
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मुकुट, मुकुट पहनाना, मुकुट रखा

प�रभाषा:

मुकुट राजा रानी द्वारा �सर पर पहना जानेवाला गोलाकार आभूषण हैं। “मुकुट पहनाना” का अथर्म �कसी के �सर पर मुकुट रखना; �जसका प्रतीकात्मक अथर्म है
“सम्मा�नत करना।”

मुकुट सोने या चांदिी के बने होते थे और उनमे बहुमूल्य पत्थर मरकत और मा�णक जडे़ होते थे।
मुकुट राजा की श�क्त एवं धन-धान्य का प्रतीक था।
इसके �वपरीत सै�नकों ने यीशु के �सर पर कांटों का मुकुट रखा था तो वह उसका ठट्ठा करने और उसे दुःख देिने के �लए था।
प्राचीन युग में जीतने वाले �खला�ड़यों को जैतून के वृक्ष की टह�नयों का मुकुट पहनाया जाता था। प्रे�रत पौलुस तीमु�थयुस को �लखे दूसरे पत्र में इस
मुकुट की चचार्म करता है।
प्रतीकात्मक रूप में “मुकुट पहनाने” का अथर्म है सम्मा�नत करना। हम परमेश्वर की आज्ञा मानकर और अन्यों में उसका गुणगान करके उसका सम्मान
करते हैं। यह ऐसा है जैसे उसके �सर पर मुकुट रखना और उसे राजा स्वीकार करना।
पौलुस �वश्वा�सयों को अपना “आनन्दि और मुकुट” कहता है। इस अ�भव्य�क्त में “मुकुट” का अथर्म प्रतीकात्मक है �जसका अथर्म है �क पौलुस बहुत
आ�श�षत और सम्मा�नत है क्यों�क �वश्वासी परमेश्वर की सेवा में �वश्वासयो�य रहे हैं।
प्रतीकात्मक रूप में उपयोग करने पर मुकुट का अनुवादि “पुरस्कार” या “सम्मान” या “प्र�तफल” �कया जा सकता है।
“मुकुट पहनाने” को जब प्रतीकात्मक रूप में काम में �लया जाए तो इसका अनुवादि “सम्मान देिना” या “�वभू�षत करना” हो सकता है।
�कसी को मुकुट पहनाने का अनुवादि हो सकता है, “उसके �सर पर मुकुट रखा गया”।
“म�हमा और आदिर का मुकुट” का अनुवादि “उसे म�हमा और सम्मान �दिया गया” या “उसे म�हमा�न्वत या सम्मा�नत �कया गया” या “वह म�हमा
और सम्मान से सुसंपन्न था”।

(यह भी देिखें: म�हमा, राजा, जैतून)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 19:3
�वलापगीत 5:16
मत्ती 27:29
�फ�ल�प्पयों 4:1
भजन सं�हता 21:3
प्रका�शतवाक्य 3:11

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3803, H3804, H5145, H5849, H5850, H6936, G1238, G4735, G4737

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
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• 
• 
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• 

• 
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1009 / 1163



मुहर, मुहर, मुहर लगाना, खुली

प�रभाषा:

मुहर लगाने का अथर्म है �क मुहरबन्दि वस्तु मुहर जोडे़ �बना खोली नहीं जा सकती है।

मुहर में प्राय कोई �चन्ह होता था �जससे प्रकट होता था �क वह �कस की है।
पत्रों तथा अन्य अ�भलेखों पर मुहर लगाने के �लए मोम को �पघलाकर काम में �लया जाता था। मोम जब ठंडा होकर कठोर हो जाता था तब मुहर को
तोडे़ �बना पत्र खोला नहीं जा सकता था।
यीशु की कब्र के द्वार पर रखे पत्थर पर मुहर लगाई गई थी �क कोई उस पत्थर को हटाए नहीं।
पौलुस प�वत्र आत्मा को प्रतीकात्मक रूप में मुहर कहता है �जससे हमारा उद्धार सु�न�श्चत होता है

(यह भी देिखें: प�वत्र आत्मा, कब्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 02:3-4
यशायाह 29:11-12
यूहन्ना 06:26-27
मत्ती 27:65-66
प्रका�शतवाक्य 05:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2368, H2560, H2856, H2857, H2858, H5640, G2696, G4972, G4973

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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मुड़, मुड़ता, लौटना, पीछे मुड़ता है, विापस मुड़ता है, विापस मुड़ना, विापस मुड़ा, भटक जाते, मुड़ जाना,

विापस मुड़ा,मोड़, मुड़ कर दूर जा रहा है, लौटता है, विापस लौटाया, विापस लौट रहा है, विापस लौट जाता

है

प�रभाषा:

“मुड़” का अथर्म है शारी�रक रूप से �दिशा बदिलने या �कसी बात के कारण �कसी की �दिशा बदिलना।

“मुड़” का अथर्म “पीछे मुड़ना” �क पीछे देिखें या दूसरी �दिशा में उन्मुख हों।
“वापस मुड़ना” या “चाल से �फरना” का अथर्म है “लौट जाना” या “दूर हो जाना” या “दूर करने का कारण होना”
“�कसी बात से �फर जाने” का अथर्म है कुछ करने का “त्याग” या �कसी का प�रत्याग करना।
“की ओर मुड़ें” अथार्मत �कसी को सीधा देिखना।
“मुड़कर चल देिना” या “मुंह मोड़कर चल देिना” अथार्मत “चले जाना”
" वापस मुड़ना" का अथर्म है "कुछ �फर से शुरू करना।"
“�कसी बात से �फर जाने” अथार्मत “�कसी कायर्म का त्याग करना”

अनुविाद के सुझावि

सन्दिभर्म के अनुसार “मुड़” का अनुवादि “�दिशा प�रवतर्मन” या “जाना” या “चलना” हो सकता है।
कुछ संदिभर्मों में “मुड़” का अनुवादि “कारण” (कोई) कुछ करने के �लए। "(�कसी) से दूर मुड़ना" का अनुवादि "कारण (कोई) जाने के �लए" या
"कारण (�कसी) को रोकने के �लए �कया जा सकता है।"
" परमेश्वर से दूर हो जाना" वाक्यांश का अनुवादि " परमेश्वर की आराधना करना बंदि करना" के रूप में �कया जा सकता है।
"परमेश्वर की ओर मुड़ना" वाक्यांश का अनुवादि "�फर से परमेश्वर की आराधना करना शुरू करना" �कया जा सकता है।
जब दुश्मन "पीछे मुड़ें," इसका मतलब है �क वे "पीछे हटना" "दुश्मन को पीछे मुड़ना" का मतलब है "दुश्मन के पीछे हटने का कारण।"
लाक्ष�णक रूप से प्रयुक्त, जब इस्राएल झूठे देिवताओं के पास "लौट आए", तब वे "उनकी उपासना करने लगे" जब वे मू�तर्तियों से "मुड़ गए", उन्होंने
"उनकी पूजा करना बंदि कर �दिया"
जब परमेश्वर अपने �वद्रोही लोगों से "दूर हो गया", तब उसने "उनकी रक्षा करना बंदि कर �दिया" या "उनकी मदिदि करना बंदि कर �दिया"
वाक्यांश "अपने बच्चों के �लए �पता के �दिलों को मोड़ना" का अनुवादि "�पता अपने बच्चों की देिखभाल �फर से करे" �कया जा सकता है।
अ�भव्य�क्त "मेरी म�हमा को श�मर्तिदिगी में बदिलना" का अनुवादि "मेरी म�हमा को श�मर्तिदिा बनाने का कारण" या "मुझे अपमा�नत करना है �क मैं
श�मर्तिदिा हो जाऊ" या "मुझे श�मर्तिदिा करना (बुरा काम करके) ता�क लोग मुझे सम्मान न दिें ।" के रूप में �कया जा सकता है।
"मैं तुम्हारे नगरों को बबार्मदि कर दंूगा" का अनुवादि �कया जा सकता है, "मैं तुम्हारे नगरों को नष्ट कर दंूगा" या "मैं शत्रुओं को तुम्हारे शहरों को नष्ट
करने का कारण बनाऊंगा।"
वाक्यांश "में बदिलना" का अनुवादि "बन जाना हैं" के रूप में �कया जा सकता है। जब मूसा की छड़ी एक साँप "में बदिल गई", तो यह एक सांप "बन
गया"। इसका अनुवादि भी "में बदिल गया" के रूप में �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: झूठे ईश्वर, कुष्ठ रोग, आराधना)

बाइबल संदभर्ता:

1 राजा 11:2
प्रे.का. 07:42
प्रे.का. 11:21
�यमर्मयाह 36:1-3
लूका 01:17
मलाकी 04:06
प्रका�शतवाक्य 11:06

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H541, H2015, H2017, H2186, H2559, H3943, H4672, H4740, H4878, H5186, H5253, H5414, H5437,
H5472, H5493, H5528, H5627, H5753, H6437, H7227, H7725, H7734, H7750, H7760, H7847, H8159, H8447,
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G344, G387, G402, G654, G665, G868, G1294, G1578, G1612, G1624, G1994, G3179, G3313, G3329, G3344,
G3346, G4762, G5157, G5290

translationWords Other :: मुड़, मुड़ता, लौटना, पीछे मुड़ता है, वापस मुड़ता है, वापस मुड़ना, वापस ...
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मूरत/मूरतों, खोद कर बनाई हुई मूरतें, धातु की मूरतें ढालकर, मू�तं, प्र�तमा

प�रभाषा:

यह सब शब्दि �म�या देिवताओं की आराधना में मूतर्मों के संदिभर्म में हैं। मू�तर्तिपूजा के संबन्ध में मूरत तराशी हुई मू�तर्तियों का लघु शब्दि है|

“तराशी हुई मू�तर्ति” या “खुदिी हुई मूरत” लकड़ी से बनाई हुई पशु, मनु�य या �कसी वस्तु की प्र�तछाया थी।
“धातु की खुदिी हुई मूरत” धातु को �पघला कर सांचे में डालकर �कसी वस्तु, पशु या मनु�य का रूप देिना।
ये लकड़ी के या धातु के प्र�तरूप झूठे देिवी-देिवताओं की उपासना के काम में �लए जाते थे।
�कसी मू�तर्ति के �लए “मूरत” शब्दि का सन्दिभर्म या तो लकड़ी की या धातु की मू�तर्ति से हो सकता है|

अनुविाद के �लए सुझावि:

मू�तर्ति के संदिभर्म में “मूरत” का अनुवादि “प्र�तमा” या “खुदिी हुई मूरत” या “खुदिी धा�मर्तिक वस्तु” �कया जा सकता है।
कुछ भाषाओं में इस शब्दि के साथ व्याख्यात्मक शब्दि काम में लेना अ�धक उ�चत होगा जैसे “खुदिी हुई मूरत” या “ढली हुई मू�तर्ति” वहाँ भी जहां मूल
पाठ में केवल “मूरत” या “लाठ” शब्दि हों।
सु�न�श्चत करें �क यह शब्दि परमेश्वर के स्वरूप के �लए प्रयुक्त शब्दि से �भन्न हो।

(यह भी देिखें: झूठे देिवता, परमेश्वर, मूरत, परमेश्वर का प्र�तरूप)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 14:9-10
प्रे.का. 7:43
यशायाह 21:8-9
मत्ती 22:21
रो�मयो 1:23

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0457, H1544, H2553, H4541, H4676, H4853, H4906, H5257, H5262, H5566, H6091, H6456, H6459,
H6754, H6755, H6816, H8403, H8544, H8655, G15040, G51790

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: मूरत/मूरतों, खोदि कर बनाई हुई मूरतें, धातु की मूरतें ढालकर, मू�तर्ति, ...
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मू�तं, मूरतें, मू�तंपूजक, मू�तंपूजकों, मू�तं-पूजक, मू�तं पूजा

प�रभाषा:

मू�तर्ति मनु�यों द्वारा हाथ से बनायी गई एक प्र�तभा होती है �जसकी वे पूजा करते हैं। एक सच्चे परमेश्वर के स्थान में �कसी और को सम्मान देिना मू�तर्ति-पूजा
कहलाती है।

मनु�य देिवी-देिवताओं की पूजा के �लए मू�तर्तियां बनाता है।
देिवी-देिवताओं का कोई अ�स्तत्व नहीं है, यहोवा के अलावा और कोई देिवता नहीं।
कभी-कभी दुष्टात्माए ंमू�तर्तियों के माध्यम से काम करके ऐसा प्रकट करती हैं �क उनमें श�क्त है जब�क है नहीं।
मू�तर्तियां सोने, चांदिी, तांबे या मूल्यवान लकड़ी से बनाई जाती हैं।
“मू�तर्ति-पूजकों का राज्य” अथार्मत् “मू�तर्तिपूजा करने वालों का राज्य” या "लोगों का राज्य जो सांसा�रक वस्तुओं की आराधना करते है।”
“मूरत” शब्दि भी “खुदिी हुई छ�व”,“मू�तर्ति” के �लए ही काम में �लया गया है।

(यह भी देिखें: झूठे देिवता, छ�व, राज्य, आराधना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 01:8-10
प्रे.का. 07:41-42
प्रे.का. 15:19-21
कुलु�स्सयों 03:5-8
�नगर्ममन 32:1-2
गला�तयों 05:19-21
भजन 031:5-7
रो�मयो 02:21-22

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

13:05“तू अपने �लये कोई मू�तं खोदिकर न बनाना, न �कसी की प्र�तमा बनाना, तू उनकी उपासना न करना क्यों�क मैं तेरा परमेश्वर यहोवा जलन
रखने वाला परमेश्वर हूँ।”
13:12 हारून ने सोने से एक बछडे़ के आकार की मू�तं बना दिी। लोग उस मू�तर्ति की उपासना करने लगे और उसके �लये ब�लदिान चढ़ाने लगे!
14:03 “तुम उनके देविताओं को पूरी तरह से नष्ट कर देिना। य�दि तुम मेरी आज्ञाओ का पालन न करो, और मेरे बदिले उनके देविताओं की उपासना
करों तो तुम दिण्ड के पात्र बनोगे।”
18:12 इस्राएली राज्य के सभी राजा और बहुत से लोग मू�तंयों की उपासना करते थे। उनकी मू�तर्ति पुजाओ में कई बार अनै�तकता और कभी- कभी
बच्चों का ब�लदिान भी शा�मल होता था।
19:16 उन्होंने लोगों से कहा �क वह अन्य देविताओं की उपासना करना बंदि कर देि, और दूसरों के �लए न्याय और उन पर दिया करना आरंभ करें।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H205, H367, H410, H426, H430, H457, H1322, H1544, H1892, H2553, H3649, H4656, H4906, H5566,
H6089, H6090, H6091, H6456, H6459, H6673, H6736, H6754, H7723, H8163, H8251, H8441, H8655, G1493,
G1494, G1495, G1496, G1497, G2712

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: मू�तर्ति, मूरतें, मू�तर्तिपूजक, मू�तर्तिपूजकों, मू�तर्ति-पूजक, मू�तर्ति पूजा
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मूल�पता, �पता, बापदादे, जन्माता, पूविर्ताज, पुरखाओं

प�रभाषा:

यथाथर्म में �पता का अथर्म है �कसी का �पता। इस शब्दि के अनेक प्रतीकात्मक उपयोग भी हैं।

“�पता” और “पुरखा” शब्दि प्रायः �कसी व्य�क्त या समुदिाय के पूवर्मजों के �लए भी काम में �लया जाता है। * इसका अनुवादि “पूवर्मज” या “�पतर”
�कया जा सकता है।
“का �पता” प्रतीकात्मक रूप में उस व्य�क्त के संदिभर्म में होता है जो अनुवां�शक जन समूह का अगुआ हो या �कसी का स्रोत हो। उदिाहरणाथर्म उत्प. 4
में “ वह उन लोगों का �पता था जो तम्बूओं में रहते थे” इसका अथर्म है “तम्बूओं में रहने वालों का कुल �पता हुआ”।
प्रे�रत पौलुस प्रतीकात्मक रूप में स्वयं को सुसमाचार प्रचार द्वारा मसीही �वश्वास में आए मनु�यों का “�पता” कहलाता था।

अनुविाद के सुझावि

�पता और उसके शारी�रक पुत्र की चचार्म करते समय इसका अनुवादि ल�क्षत भाषा में वही शब्दि काम में ले जो �पता के �लए है।
“�पता परमेश्वर” का अनुवादि उसी शब्दि से करना होगा जो “�पता” के �लए काम में आता है।
पूवर्मजों की चचार्म में इस शब्दि का अनुवादि “पूवर्मज” या “पैतृक �पता” �कया जाए।
जब पौलुस स्वयं को मसीही �वश्वा�सयों का �पता कहता है तब इसका अनुवादि �कया जाए, “आ�त्मक �पता” या “मसीह में �पता”।
कभी-कभी “�पता” शब्दि का अनुवादि “कुलप�त” �कया जा सकता है।
“सब झूठों का �पता” का अनुवादि “सब झूठों का स्रोत” या “�जससे सब प्रकार के झूठ का उद्गम है”।

(यह भी देिखें: परमेश्वर �पता, पुत्र, परमेश्वर का पुत्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 07:1-3
प्रे.का. 07:31-32
प्रे.का. 07:44-46
प्रे.का. 22:3-5
उत्प�त्त 31:29-30
उत्प�त्त 31:41-42
उत्प�त्त 31:51-53
इब्रा�नयों 07:4-6
यूहन्ना 04:11-12
यहोशू 24:3-4
मलाकी 03:6-7
मरकुस 10:7-9
मत्ती 01:7-8
मत्ती 03:7-9
मत्ती 10:21-23
मत्ती. 18:12-14
रो�मयो 04:11-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1, H2, H25, H369, H539, H1121, H1730, H1733, H2524, H3205, H3490, H4940, H5971, H7223,
G256, G540, G1080, G2495, G3737, G3962, G3964, G3966, G3967, G3970, G3971, G3995, G4245, G4269,
G4613

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: मूल�पता, �पता, बापदिादेि, जन्माता, पूवर्मज, पुरखाओं
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मेढ़ों और समुद्री गाय

प�रभाषा:

"समुद्री गाय और मेढ़ों" एक �वशाल प्राणी है जो समुद्री घास तथा समुद्री तल पर ह�रयाली खाती है।

समुद्री गाय राख के रंग की होती है �जसकी त्वचा मोटी होती है। वह पानी में पंखों द्वारा तैरती है।
बाइबल के युग में इस प्राणी की त्वचा तम्बू बनाने के काम में आती थी। इन पशुओं की खाल �नवास के मण्डप की छत के �लए काम में ली जाती थी।
घास खाने के कारण इसे "समुद्री गाय" कहा गया है, परन्तु वह वास्तव में गाय नहीं है।
"डगोंग" और "मैनटेई" के जैसे जानवर हैं।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: तम्ब)ू

बाइबल के सन्दभर्ता:

�गनती 04:5-6
�गनती 04:12-14
�गनती 04:24-26

�जस व्य�क्त ने इस पुस्तक को प्राप्त �कया था वह अटूट मुहर को देिखेगा और उसे पता चलेगा �क �कसी ने भी इसे खोला नहीं था।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8476

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: मेढ़ों और समुद्री गाय
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मेलब�ल, मेलब�लयों

तथ्य:

“मेलब�ल” परमेश्वर की आज्ञा के अनुसार इस्राएल में जो ब�लयां चढ़ती थी उनमें से एक यह भी थी। * इसे कभी-कभी “धन्यवादि की ब�ल” या “सहभा�गता
की ब�ल” भी कहा गया है।

इनमें एक �नदिर्दोष पशु को ब�ल �कया जाता था और उस पशु का लहू वेदिी पर �छड़का जाता था, उसकी चबर्मी तथा पशु को अलग जलाया जाता था।
इस ब�ल के साथ अखमीरी रोटी तथा खमीरी रोटी दिोनों की भेंट चढ़ाई जाती थी �जन्हें होमब�ल के ऊपर जलाया जाता था।
याजक और उपासक दिोनों को यह मांस खाने की अनुम�त थी।
इस ब�ल में परमेश्वर की अपने लोगों के साथ सहभा�गता प्रकट होती थी।

(यह भी देिखें: होमब�ल, सहभा�गता, मेलब�ल, अन्नब�ल, याजक, ब�लदिान, अखमीरी रोटी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 13:8-10
यहेजकेल 45:16-17
यहोशू 08:30-32
लैव्यव्यवस्था 09:3-5
नी�तवचन 07:13-15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8002

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: मेलब�ल, मेलब�लयों
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यह �लखा है

प�रभाषा:

“जैसा �लखा है” या “जो �लखा है” नये �नयम में यह उ�क्त बार-बार आती है जो इब्रानी धमर्मशास्त्र की आज्ञाओं और भ�व�यद्वक्ताओं के संदिभर्म में है।

कभी कभी “जैसा �लखा है” मूसा की व्यवस्था की बातों के संदिभर्म में भी काम में �लया गया है।
अन्यथा यह उ�क्त पुराने �नयम के भ�व�यद्वक्ताओं के उद्धरण के संदिभर्म में हैं।
इसका अनुवादि हो सकता है, “जैसा मूसा की व्यवस्था में �लखा है” या “जैसा भ�व�यद्वक्ताओं ने वषर्मों पूवर्म �लखा था” या “मूसा �ल�खत परमेश्वर की
व्यवस्था में कहा गया है”।
एक �वकल्प यह भी है �क इसे ज्यों का त्यों रखें, “�लखा है �क” और पादि �टप्पणी में इसका अथर्म स्पष्ट करें।

(यह भी देिखें: आज्ञा, व्यवस्था, भ�व�यद्वक्ता, परमेश्वर का वचन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 यूहन्ना 5:13-15
प्रे.का. 13:29
�नगर्ममन 32:15-16
यूहन्ना 21:25
लूका 3:4
मरकुस 9:12
मत्ती 4:6
प्रका�शतवाक्य 1:3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3789, G11250

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: यह �लखा है
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यहू�दयों, यहूदी

तथ्य:

“यहूदिी अगुवे” या “यहू�दियों के हा�कम” अथार्मत धमर्म के अगुवे जैसे पुरो�हत और परमेश्वर के वचन के �शक्षक। उन्हें धमर्म की अपेक्षा अन्य �वषयों के संबन्ध में
भी �नणर्मय देिने का अ�धकार था।

यहू�दियों के अगुवे थे प्रधान पुरो�हत, प्रमुख पुरो�हत और �व�ध �शक्षक (परमेश्वर प्रदित्त �वधान के �शक्षक)
यहूदिी अगुवों के प्रमुख पंथों में थे फरीसी और सदूकी।
यरूशलेम की महासभा में �वधान संब�न्धत �वषयों पर �नणर्मय लेने के �लए सत्तर यहूदिी अगुवे एकत्र हुए थे।
अनेक यहूदिी अगुवे घमण्डी थे और अपने आप को धमर्मपरायण समझते थे। * वे यीशु से ई�यार्म करते थे और उसे हा�न पहुंचाना चाहते थे। वे परमेश्वर
को जानने का दिावा तो करते थे, परन्तु उसकी आज्ञाओं को नहीं मानते थे।
“यहूदिी” शब्दि अ�धकतर यहूदिी अगुवों के �लए काम में �लया जाता था। �वशेष करके जब वे यीशु पर कु�पत होकर उसे जाल में फंसाना चाहते थे या
उसे हा�न पहुंचाना चाहते थे।
इन शब्दिों का अनुवादि �कया जा सकता है, “यहूदिी शासक” या “यहू�दियों के प्रशास�नक अ�धकारी” या “यहूदिी धमर्मगुरू”

(यह भी देिखें: यहूदिी, प्रधान-याजकों, महासभा, महायाजक, फरीसी, याजक, सदूकी, शास्त्री)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 16:22-23
यूहन्ना 02:17-19
यूहन्ना 05:10-11
यूहन्ना 05:16-18
लूका 19:47-48

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

24:03 उन्होंन ेअपने-अपने पापों को मानकर, बप�तस्मा �लया, बहुत से धमर्मी याजक यूहन्ना से बप�तस्मा लेने को आए, परन्तु उन्होंने अपने पापों का
अंगीकार न �कया |
37:11 परन्तु यहू�दयों के धा�मंक गुरु यीशु से ईषार्म रखते थे, इस�लये उन्होंने आपस में �मलकर योजना बनाना चाहा �क कैसे वह यीशु और लाजर
को मरवा सके।
38:02 वह(यहूदिा) जानता था �क _ यहूदिी गुरुओं_ ने यीशु को मसीहा के रूप में अस्वीकार कर �दिया था और वे उसे मरवा डालने की योजना बना रहे
थे।
38:03 यहूदी गुरुओं ने प्रधान याजक के नेतृत्व में यीशु को धोखा देिने के �लये उसे तीस चाँदिी के �सक्के तोलकर देि �दिए।
39:05 यहूदी नेताओं ने महा याजक को उत्तर �दिया, “यह मरने के यो�य है।”
39:09 अगली सुबह यहूदी नेताओ ने यीशु को ले जाकर �पलातुस को सौंप �दिया जो एक रोमन राज्यपाल था।
39:11 परन्तु यहूदी गुरुओं ने �चल्लाकर कहा �क, “इसे कू्रस में चढ़ा दिो।”
40:09 तब यूसुफ और नीकुदेिमुस, दिो यहूदी याजक �जन्हें �वश्वास था �क यीशु ही मसीह है, �पलातुस के पास जाकर यीशु का शव माँगा।
44:07 दूसरे �दिन ऐसा हुआ �क _यहूदिी याजक _पतरस और यूहन्ना को लेकर महायाजक के पास गए।

शिब्द तथ्य:

Strong's: G2453

• 
• 
• 
• 
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• 

• 
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यहूदी धमर्ता, यहूदी मत

प�रभाषा:

“यहूदिी धमर्म” का अंश है यहू�दियों का अभ्यासमत धमर्म इसे “यहूदिी धमर्म” भी कहा गया है।

पुराने �नयम में “यहूदिी धमर्म” की चचार्म है जब�क नये �नयम में “यहूदिी धमर्म” को काम में �लया गया है।
यहूदिी धमर्म में पुराना �नयम की व्यवस्था तथा इस्राए�लयों के पालन हेतु परमेश्वर के आदेिश थे। उसमें समय के साथ कायर्म में जुड़ने वाली प्रथाए ंएवं
परम्पराए ंभी थी।
यहूदिी धमर्म के अनुवादि में दिोनों पुराने और नये �नयमों में भी “यहूदिी धमर्म” काम में �लया जा सकता है।
“यहूदिी धमर्म” का उपयोग केवल नये �नयम में �कया जाए क्यों�क यह शब्दि इससे पहले नहीं था।

(यह भी देिखें: यहूदिी, व्यवस्था)

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 01:13-14

शिब्द तथ्य:

Strong's: G2454

• 
• 

• 
• 

• 
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यो�य करना, यो�य, �नकम्मा ठहरा

प�रभाषा:

“यो�य करना” का संदिभर्म लाभ प्राप्त करने का अ�धकार होना या दिक्षता के �लए पहचाना जाना।

�कसी काम के �लए “यो�य” मनु�य के पास उस काम को करने की आवश्यक दिक्षता एवं प्र�शक्षणत होता है।
कुलुस्से की कली�सया के �लये पत्र में पौलुस �लखता है �क �पता परमेश्वर ने �वश्वा�सयों को ज्यो�त के राज्य का सहभागी होने के “यो�य” बनाया है।
इसका अथर्म है �क परमेश्वर ने उन्हें वह सब �दिया है जो ईश्वर-परायण जीवन जीने के �लए आवश्यक है।
�वश्वासी परमेश्वर के राज्य का अ�धकारी स्वयं नहीं हो सकता है वह केवल मसीह के लहू द्वारा मु�क्त के कारण यो�य ठहरता है।

अनुविाद के सुझावि

प्रकरण के अनुवादि “यो�य” का अनुवादि “संपन्न” या “दिक्ष” या “सक्षम” हो सकता है।
�कसी को “यो�य करना” बनाने का अनुवादि “संपन्न करना” या “सक्षम बनाना” या “समथर्म बनाना” हो सकता है।

(यह भी देिखें: कुलुस्से, ईश्वर-भक्त, राज्य, ज्यो�त, पौलुस, छुटकारा �दिलाना)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 01:3-5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3581

• 
• 

• 
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• 

• 
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रखैल, रखै�लयों

प�रभाषा:

“रखैल” �कसी �ववा�हत पुरुष की दूसरी पत्नी होती है। रखैल प्रायः �व�धवत �ववाह की हुई पत्नी नहीं होती है।

पुराने �नयम में रखै�लयाँ अ�धकतर दिा�सयां होती थी।
रखैल को या तो खरीदिा जाता था, या युद्ध में जीता जाता था या ऋण चुकाने के स्थान में �लया जाता था।
राजा के �लए अनेक रखै�लयां रखना श�क्त का प्रतीक था।

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 03:07
उत्प�त्त 22:24
उत्प�त्त 25:5-6
उत्प�त्त 35:21-22
उत्प�त्त 36:12
न्या�ययों 19:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3904, H6370
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रथ, रथों, र�थयों

प�रभाषा:

प्राचीन युग में रथ घोड़ों द्वारा खींचे जाने वाली दिो प�हयों की गा�ड़यां होती थी।

सवार रथ में बैठते थे या खडे़ होते थे और उन्हें साधारण सवारी के �लए या युद्ध के �लए काम में लेते थे।

युद्ध में �जस सेना के पास रथ थे वह सामने वाली सेना �जसके पास रथ नहीं थे, उससे अ�धक ग�त एवं प�रवहन क्षमता रखती थी। प्राचीन युग में �मस्र और
रोमी रथों के उपयोग के �लए जाने जाते थे

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: �मस्र, रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 09:22
2 इ�तहास 18:28-30
प्रे.का. 08:29-31
प्रे.का. 08:36-38
दिा�नय्येल 11:40-41
�नगर्ममन 14:23-25
उत्प�त्त 41:42-43

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

12:10 इस�लए वे समुद्र के रास्ते में इस्राए�लयों के पीछे चल रहे थे, ले�कन परमेश्वर ने उन्हें घबरा �दिया, और उनके रथों के प�हयों को �नकाल डाला
�जससे उनका चलाना क�ठन हो गया।

शिब्द तथ्य:

Strong's: H668, H2021, H4817, H4818, H5699, H7393, H7395, H7396, H7398, G716, G4480
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• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

translationWords Other :: रथ, रथों, र�थयों

1023 / 1163



रपाई, दानवि

प�रभाषा:

“दिानव” उस मनु�य को कहते हैं जो कदि और श�क्त में असामान्य रूप से बड़ा हो।

प�लश्ती सै�नक गो�लयत जो दिाऊदि से लड़ा उसको दिानव कहा गया है क्यों�क वह बहुत लम्बा चौड़ा और बलवान पुरुष था।
कनान का भेदि लेने जो इस्राएली भे�दिए गये थे उन्होंने कहा �क वहां दिानव बसते हैं।

(यह भी देिखें: कनान, गो�लयत, प�लश्ती)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 06:4
�गनती 13:32-33

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1368, H5303, H7497

• 
• 

• 
• 
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राख, धूल

तथ्य:

“राख” शब्दि उस काले पावडर के संबन्ध में काम में �लया जाता है जो लकड़ी के जलने के बादि रह जाता है।

प्राचीन युग में राख में बैठना दुःख और �वलाप का संकेत देिता था। �वलाप के समय टाट का बना कड़ा चुभनेवाला वस्त्र पहन कर राख में बैठना या
�सर में राख डालना होता था।
�सर में राख डालना अपमान और लज्जिा का भी प्रतीक था।
“राख का ढेर” अथार्मत बहुत राख।
बाइबल में कभी-कभी "राख" शब्दि के साथ "धूल" शब्दि का उपयोग भी �कया गया है, जैसे "धुल और राख"। इसका अनुवादि, "धूल और राख" या
मात्र "राख" �कया जा सकता है।
“राख” शब्दि का अनुवादि करते समय ल�क्षत भाषा में ऐसा शब्दि काम में लें जो जली लकड़ी के जल जाने के बादि काले चूणर्म को व्यक्त करता है।

(यह भी देिखें: आग, टाट)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 20:10
�यमर्मयाह 6:26
भजन सं�हता 102:9
भजन सं�हता 113:7

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0080, H0665, H1854, H6083, H6368, H7834, G28680, G47000, G50770, G55220
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• 
• 
• 

• 
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राज करना, राज्य करता है, राज्य करता, राज्य कर रहा है

प�रभाषा:

“राज करना” का अथर्म है, �कसी देिश या राज्य की प्रजा पर राज करना। एक राजा का शासनकाल वह समय है, �जसके दिौरान वह शासन कर रहा है।

"राज करना," यह उ�क्त सम्पूण �वश्व पर राजा होकर परमेश्वर द्वारा राज करने के सन्दिभर्म में काम में ली जाती है।
परमेश्वर ने मानवीय राजाओं को इस्राएल पर राज्य करने की अनुम�त तब दिी जब लोगों ने उसे अपने राजा के रूप में अस्वीकृत कर �दिया था।
मसीह यीशु जब पुनः आयेगा तब वह संपूणर्म सृ�ष्ट पर राज करेगा और उसके �वश्वासी उसके साथ राज करेंगे।
इस शब्दि का अनुवादि, “संपूणर्म राज” या “राजा स्वरूप शासन करना” हो सकता है।

(यह भी देिखें: राज्य)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु�थयुस 02:11-13
उत्प�त्त 36: 34-36
लूका 01:30-33
लूका 19:26-27
मत्ती 02:22-23

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3427, H4427, H4437, H4438, H4467, H4468, H4475, H4791, H4910, H6113, H7287, H7786, G757,
G936, G2231, G4821

• 
• 
• 
• 

• 
• 
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• 
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राजकीय, राजसी गौरवि,राजा का, रानी का

प�रभाषा:

“राजसी ” शब्दि राजा या रानी से संब�न्धत वस्तुओं और मनु�यों का संकेत देिता है।

जो वस्तुए ं“राजकीय” कहलाती हैं उनके उदिाहरण हैं, राजा के (या रानी के) पदि, वस्त्र, महल, �सर्तिहासन और मुकुट।
राजा या रानी राज महल में रहते हैं।
राजा के �वशेष वस्त्र “राजसी वेशभूषा” कहलाते हैं। राजा का बागा बैंगनी रंग का होता था बैंगनी रंग एक अत्य�धक दुलर्मभ एवं मूल्यवान रंजक रंगा
जाता था।
नये �नयम में यीशु के �वश्वा�सयों को “राजसी याजक” कहा गया है। इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, "राजा स्वरुप परमेश्वर की सेवा में सेवारत
याजक” या “परमेश्वर राजा के याजक होने हेतु बुलाए गए।”
“राजसी” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “राजा सदृश्य” या “राजा के होना”

(यह भी देिखें: राजा. महल, याजक, बैंजनी, रानी, बागा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 राजा 10:13
2 इ�तहास 18:28-30
आमोस 07:13
उत्प�त्त 49: 19-21

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H643, H1921, H1935, H4410, H4428, H4430, H4437, H4438, H4467, H4468, H7985, G933, G934, G937
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• 
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राजकुमार, राजकुमारी, राजकुमारी, राजकुमा�रयां

प�रभाषा:

“राजकुमार” राजा का पुत्र होता है। “राजकुमारी” राजा की पुत्री होती है।

“राजकुमार” शब्दि को प्रतीकात्मक रूप में भी काम में �लया जाता है जो अगुवे, शासक या अन्य अ�धकार संपन्न मनु�य के �लए होता है।
अब्राहम की धन सम्पदिा और प्र�तष्ठा के कारण �हत्ती लोग उसे “राजकुमार” कहते थे।
दिा�नय्येल की पुस्तक में “राजकुमार” शब्दि “फारस का राजकुमार” या “यूनान का राजकुमार” के संदिभर्म में काम में �लया गया है। �जसका संभा�वत
अ�भप्राय उन सामथर्मी दुष्टात्माओं से है जो उस क्षेत्रों पर अ�धकार रखती थी।
दिा�नय्येल की पुस्तक में प्रधान स्वगर्मदूत मीकाएल को भी “राजकुमार” कहा गया है।
बाइबल में यदिाकदिा शैतान को “इस संसार का हा�कम” कहा गया है।
यीशु को “शा�न्त का राजकुमार “ और “जीवन के कतार्म” कहा गया है।
प्रे.का. 2:36 में यीशु को “प्रभु और मसीह” कहा गया है तथा प्रे.का. 5:31 में इसे “प्रभु और उद्धारकतार्म” कहा गया है �जससे “प्रभु” और
“राजकुमार” के समानान्तर अथर्म प्रकट होते हैं।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“राजकुमार” के अनुवादि रूप हो सकते है, “राजा का पुत्र” या “शासक” या “अगुआ” या “मु�खया” या “कप्तान”।
स्वगर्मदूतों के संदिभर्म में इसका अनुवादि “शासक आत्मा” या “अगुआई करनेवाला स्वगर्मदूत” हो सकता है।
शैतान और दुष्टात्माओं के संदिभर्म में इस शब्दि का अनुवादि “दुष्टात्माओं का शासक” या “सामथर्मी आत्मा अगुओं” या “प्रशासक आत्मा” आ�दि जो
प्रकरण पर �नभर्मर हों।

(यह भी देिखें: स्वगर्मदूत, अ�धकार, मसीह, दुष्टात्मा, प्रभ,ु साम�यर्म, शासक, शैतान, उद्धारकतार्म, आत्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 05:29-32
उत्प�त्त 12:14-16
उत्प�त्त 49:26
लूका 01:52-53

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1, H117, H324, H2831, H3548, H4502, H5057, H5081, H5139, H5257, H5387, H5633, H5993,
H6579, H7101, H7261, H7333, H7336, H7786, H7991, H8269, H8282, H8323, G747, G758, G1413, G2232,
G3175
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राजदण्ड, राजदण्डों

प�रभाषा:

"राजदिण्ड" शब्दि राजा जैसे शासक द्वारा पकडे़ जानेवाले एक सजावटी डंडा को सू�चत करता हैं।

राजदिण्ड नक्काशी की हुई पेड़ की एक लकड़ी होता था। बादि में सोने जैसी मूल्यवान धातुओं के भी राजदिण्ड बनाए गए थे।
राजदिण्ड राजसी शैली और अ�धकार का प्रतीक होता था जो राजा के सम्मान एवं मयार्मदिा को दिशार्मता था।
पुराने �नयम में, परमेश्वर को हाथ में धा�मर्तिकता का राजदिण्ड पकडे़ दिशर्मया गया है क्यों�क परमेश्वर अपने लोगों पर राजा होकर शासन करता हैं।
पुराने �नयम की एक भ�व�यवाणी में मसीह को प्रतीकात्मक रूप में राजदिण्ड कहा गया है जो इस्राएल से �नकलकर सब जा�तयों पर राज करेगा।
इसका अनुवादि "शासन करने का दिण्ड" या 'शासक का दंिड" या "राजा का दिण्ड" के रूप में भी �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: अ�धकार, मसीह, राजा, rधमर्मी)

बाइबल के सन्दभर्ता:

आमोस 01:5
एस्तेर 04:11
उत्प�त्त 49:10
इब्रा�नयों 01:08
�गनती 21:18
भजन सं�हता 045:06

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2710, H4294, H7626, H8275, G4464
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राजा, राज्य, राजसी

प�रभाषा:

बाइबल में, "राजा" शब्दि से अ�भप्राय उस व्य�क्त से है जो लोगों के �कसी �वशेष समूह अथार्मत नगर, राज्य या देिश (या दिोनों) का सवर्दोच्च शासक है।

बाइ�बल के समय में, आमतौर पर एक राजा को �पछले राजा (ओं) के पा�रवा�रक संबंध के आधार पर शासन करने के �लए चुना जाता था। राजा के
मरणोपरांत उसका जेठा पुत्र ही राजा बनता था।
बाइबल में परमेश्वर को राजा कहा गया है क्यों�क वह अपने लोगों पर राज करता है।“परमेश्वर का राज्य” अथार्मत अपने लोगों पर परमेश्वर का राज।
नये �नयम में यीशु को “यहू�दियों का राजा”, “इस्राएल का राजा” और “राजाओं का राजा” कहा गया है।
इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “सवर्दोच्च प्रधान” या “परम अगुआ” या “सत्ताधारी शासक”
“राजाओं का राजा” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “सब राजाओं पर राज करने वाला राजा” या “सवर्दोच्च शासक �जसे सब शासकों पर
अ�धकार है”।

(यह भी देिखें: अ�धकार, हेरोदेिस अ�न्तपास, राज्य, परमेश्वर का राज्य)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 06:15-16
2 राजा 05:17-19
2 शमूएल 05:3-5
प्रे.का. 07:9-10
प्रे.का. 13:21-22
यूहन्ना 01:49-51
लूका 01:5-7
लूका 22:24-25
मत्ती 05:33-35
मत्ती 14:8-9

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

08:06 एक रात को �मस्र के राजा ने, �जसे �फ़िरौन कहते है उसने रात में दिो स्वप्न देिखे जो उसे �नरंतर परेशान कर रहे थे।
16:01 इस्राए�लयों का उस समय कोई राजा न था, इस�लये हर कोई वही करता था जो उन्हें ठीक लगता था।
16:18 अत: लोगों ने परमेश्वर से कहा �क उन्हें भी सभी राष्ट्रों के समान एक राजा चा�हए।
17:05 अंततः शाऊल युद्ध में मारा गया, और दिाऊदि इस्राएल का राजा बन गया। वह एक अच्छा राजा था, और लोग उससे प्रेम करते थे।
21:06 परमेश्वर के भ�व�यद्वक्ताओ ने यह भी कहा �क, मसीह एक भ�व�यद्वक्ता भी होगा, एक पुरो�हत भी और एक राजा भी होगा।
48:14 दिाऊदि इस्राएल का राजा था, ले�कन यीशु पूरे ब्रह्मांड का राजा है!

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4427, H4428, H4430, G935, G936
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राज्य, राज्यों

प�रभाषा:

राज्य अथार्मत राजा द्वारा शा�सत एक प्रजा। इसका संदिभर्म एक देिश या राजनी�तक क्षेत्र से भी हो सकता है �जस पर एक राजा या शासक का �नयंत्रण एवं
अ�धकार होता है।

राज्य का भौगो�लक क्षेत्र कुछ भी हो सकता है। राजा �कसी एक जाती या देिश या मात्र एक नगर का शासक हो सकता है।
“राज्य” शब्दि का सन्दिभर्म आ�त्मक प्रशासन या अ�धकार से भी हो सकता है जैसे “परमेश्वर का राज्य।"
परमेश्वर समस्त सृ�ष्ट का राजा है परन्तु "परमेश्वर का राज्य" �वशेष करके उन लोगों पर उसके राज एवं अ�धकार के सन्दिभर्म में है �जन्होंने यीशु में
�वश्वास करके उसके अ�धकाराधीन हो जाने का समपर्मपण �कया है।
बाइबल में शैतान के “राज्य” की भी चचार्म की गई है �जसमें वह पृ�वी की बहुत सी बातों पर अस्थाई राज कर रहा है। उसका राज्य दुष्टता का है �जसे
“अन्धकार” कहा गया है

अनुविाद के सुझावि:

राजा के भौगो�लक क्षेत्र के संदिभर्म में “राज्य” का अनुवादि "देिश (एक राजा द्वारा शा�सत)" या "राजा का क्षेत्र" या "एक राजा द्वारा शा�सत क्षेत्र"
�कया जा सकता है।
आ�त्मक अ�भप्राय में, "राज्य" का अनुवादि "प्रशासन" या "शासन" या "�नयंत्रण" या "संचालन" के रूप में �कया जा सकता है।
"याजकों के राज्य" का अनुवादि हो सकता है, "आध्या�त्मक पुरो�हत जो परमेश्वर द्वारा शा�सत हैं।"
"ज्यो�त का राज्य," इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, "परमेश्वर का शासन जो ज्यो�त की तरह अद्भतु है है" या "जब परमेश्वर, जो ज्यो�त है, लोगों
पर शासन करता है" या "परमेश्वर के राज्य की ज्यो�त और अच्छाई।" “ज्यो�त” शब्दि को संजोए रखना उ�चत है क्यों�क यह बाइबल में एक बहुत
महत्वपूणर्म शब्दि है।
ध्यान दिें �क "राज्य" शब्दि साम्राज्य से अलग हो, �जसमें एक सम्राट कई देिशों पर शासन करता है।

(यह भी देिखें: अ�धकार, राजा, परमेश्वर का राज्य, इस्राएल का राज्य, यहूदिा, यहूदिा, याजक)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 02:12
2 तीमु�थयुस 04:17-18
कुलु�स्सयों 01:13-14
यूहन्ना 18:36
मरकुस 03:24
मत्ती 04:7-9
मत्ती 13:19
मत्ती 16:28
प्रका�शतवाक्य 01:09

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

13:02 परमेश्वर ने मूसा से कहा �क वह इस्राए�लयों से कहे ,“इस�लए �लये अब य�दि तुम �नश्चय मेरी मानोगे, और मेरी वाचा का पालन करोगे, तो सब
लोगों में से तुम ही मेरा �नज धन ठहरोगे, समस्त पृ�वी तो मेरी है, और तुम मेरी दृष्टी में याजकों का राज्य और प�वत्र जा�त ठहरोगे।”
18:04 तब परमेश्वर ने सुलैमान पर क्रोध �कया, और उसकी अधा�मर्तिकता के कारण उसे दंिड �दिया, और वाचा बाँधी �क सुलैमान की मृत्यु के बादि वह
इस्राएल के _ राज्य_ को दिो भागों में �वभा�जत कर दिेंगा।
18:07 दिस इस्राएली गोत्र रहू�बयाम के �वरुद्ध हो गए। केवल दिो गोत्र उसके प्र�त �नष्ठावान रहे। यह दिो गोत्र यहूदिा का राज्य बन गए।
18:08 अन्य दिस इस्राएली गोत्र जो रहू�बयाम के �वरुद्ध में थे, उन्होंने अपने �लए यारोबाम नामक एक राजा को �नयुक्त �कया। उसने देिश के उत्तरी
भाग में अपने राज्य की स्थापना की और उसे इस्राएल का राज्य कहा गया।
21:08 राजा वह होता है जो राज्य पर शासन करता है और लोगों का न्याय करता है।
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शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H4410, H4437, H4438, H4467, H4468, H4474, H4475, G932• 
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रानी, रा�नयाँ

प�रभाषा:

रानी अथार्मत् राजा की पत्नी या �कसी देिश की शासक।

राजा क्षयषर्म से �ववाह करके एस्तेर फारस साम्राज्य की रानी बन गई थी।
रानी ईज़ेबेल दुष्ट राजा अहाब की पत्नी थी।
शीबा की रानी एक प्र�सद्ध शासक थी जो सुलैमान से भेंट करने आई थी।
“राज माता” राज करने वाले राजा की माता या दिादिी को कहते है या �दिवंगत राजा की पत्नी को कहते हैं। “राज माता” का बहुत प्रभाव होता है जैसा
अतल्याह में देिखा गया है �जसने मू�तर्तिपूजा को बढ़ावा �दिया था।

(यह भी देिखें: क्षयषर्म, अतल्याह, एस्तेर, राजा. फारस, शासक, शीबा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 10:10
1 राजा 11:18-19
2 राजा 10:12-14
प्रे.का. 08:27
एस्तेर 01:17
लूका 11:31
मत्ती 12:42

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1404, H1377, H4410, H4427, H4433, H4436, H4438, H4446, H7694, H8282, G938

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: रानी, रा�नयाँ
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रीछ, रीछ�नयों

प�रभाषा:

रीछ भूरा या काले रंग का रोमदिार पशु है �जसके दिांत और पंजे तीक्ष्ण होते है। बाइबल के युग में रीछ एक सामान्य वन पशु था।

ये पशु जंगलों और पहाड़ों में रहते हैं तथा मछली, कीडे़ और पौधे खाते हैं।

पुराने �नयम में रीछ श�क्त का प्रतीक था।
भेड़ों की रखवाली करते समय दिाऊदि ने एक रीछ को मार �गराया था।
कुछ लड़के एलीशा का मज़ाक उड़ा रहे थे तब दिो रीछ जंगल से �नकल कर आए और उन्हें मार डाला।

(यह भी देिखें: दिाऊदि, एलीशा)

बाइबल सन्दभर्ता:

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1677, G715

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: रीछ, रीछ�नयों
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रेहन, का विचन �दया, प्र�तज्ञाओं

प�रभाषा:

“रेहन” औपचा�रक रूप से एवं सत्य�नष्ठा से की बात को करने या �कसी वस्तु को देिने की प्र�तज्ञा करना।

पुराने �नयम में इस्राएल के अ�धका�रयों ने दिाऊदि के साथ �नष्ठा �नभाने का वचन �दिया था।
वचन बद्धता के प्रतीक स्वरूप दिी गई वस्तु प्र�तज्ञा पू�तर्ति के समय उसके स्वामी को लौटा दिी जाती थी।
“वचन देिने” का अनुवादि हो सकता है, “�व�धवत समपर्मण करना” या “दृढ़ प्र�तज्ञा करना”
इस शब्दि का उपयोग उस वस्तु के �लए भी �कया जाता है जो ऋण चुकाने के आश्वासन या प्र�तज्ञा स्वरूप रखी जाती है।
“वचन देिना” का अनुवादि हो सकता है, “�व�धवत प्र�तज्ञा करना” या “औपचा�रक समपर्मण” या “प्र�त भू” या “औपचा�रक आश्वासन” प्रकरण के
अनुसार।

(यह भी देिखें: प्र�तज्ञा, शपथ, शपथ)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 05:4-5
�नगर्ममन 22:25-27
उत्प�त्त 38:17-18
नहेमायाह 10:28-29

शिब्द तथ्य:

Strong's: H781, H2254, H2258, H5667, H5671, H6148, H6161, H6162, G728

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: रेहन, का वचन �दिया, प्र�तज्ञाओं
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रोटी

प�रभाषा:

रोटी, आटे में पानी और तेल �मलाकर बनाई जाती है। आटे को बेलकर रोटी का आकार देिकर सेंका जाता है।

जब “रोटी” शब्दि अकेला हो तो इसका अथर्म है, रोटी।
रोटी के आटे को फूलाने के �लए उसमें खमीर �मलाया जाता है। रोटी �बना खमीर के भी बनाई जाती है। * बाइबल में ऐसी रोटी को “अखमीरी रोटी”
कहा गया है, यह रोटी यहूदिी फसह के पवर्म में खाते थे।
रोटी बाइबल के युग में मुख्य भोजन होता था, इसे भोजन के स्थान में भी काम में �लया गया है। (देिखें: उपलक्षण)
“भेंट की रो�टयां” �नवास के मण्डप या म�न्दिर में परमेश्वर को अ�पर्तित की गई बारह रो�टयां थी �जन्हें एक सोने की मेज पर रखा जाता था। ये रो�टयां
इस्राएल के बारह गोत्रों का प्र�त�न�धत्व करती थी और केवल याजक ही उन्हें खा सकता था। इसका अनुवादि हो सकता है, “उनमें परमेश्वर की
उप�स्थ�त के दिशर्मन वाली रो�टयां।” प्रतीकात्मक शब्दि, “स्वगर्म की रोटी” �वशेष सफेदि रंग की अन्न, मन्ना के संदिभर्म में है, परमेश्वर ने इस्राए�लयों के �लए
जंगल में इसका उल्लेख �कया था।
यीशु ने स्वयं को “स्वगर्म से उतरने वाली रोटी” और “जीवन की रोटी” कहा है। यीशु अपने �श�यों के साथ फसह का भोजन खा रहा था तब उसने
अपनी देिह को अखमीरी रोटी कहा था जो घायल की जायेगी और अन्त में कू्रस पर मार दिी जायेगी। अनेक स्थानों में “रोटी” का अनुवादि “भोजन”
�कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: फसह, �मलापवाला तम्ब,ू म�न्दिर, अखमीरी रोटी, खमीर)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 02:46-47
प्रे.का. 27:33-35
�नगर्ममन 16:13-15
लूका 09:12-14
मरकुस 06:37-38
मत्ती 04:1-4
मत्ती 11:18-19

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2557, H3899, H4635, H4682, G106, G740, G4286

• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: रोटी
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रौंदे, रौंदेगा, रौंदा, रौंदना

प�रभाषा:

“कुचलना” अथार्मत् पांव रखकर नष्ट कर देिना। बाइबल में इस उ�क्त का उपयोग प्रतीकात्मक रूप में भी �कया जाता है, “नष्ट करना” या “हराना” या “अपमान
करना” है।

"रौंदिना" का एक और उदिाहरण हो सकता है लोगों द्वारा मैदिान में दिौड़ने के कारण घास का कुचला जाना ।
प्राचीन युग में, अंगूर को पांवों से कुचला (रौंधा) जाता था �क उसका रस �नकले।
कभी-कभी "रौंदिना" का प्रतीकात्मक अथर्म है "अपमा�नत करके दंि�डत करना" की तुलना यह ख�लहान के �लए कीचड़ कुचलता है।
“रौंदिना” शब्दि परमेश्वर द्वारा इस्राएल को दिण्ड देिने के �लए प्रायः प्रतीकात्मक रूप में काम में �लया गया है �क उन्हें उनके अ�भमान और �वद्रोही
प्रकृ�त से �गराया जाए।
"रौंदेि" का अन्य अनुवादि हो सकता है, “पांवों तले कुचलना” या “पांवों से रौंदिना” या “ठोकना और कुचलना” या “जमीन में रौंदिना”।
सन्दिभर्म के अनुसार, इस शब्दि का अनुवादि �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: अंगूर, �नरादिर करना, दिण्ड, बलवा, दिांवना, दिाखरस)

बाइबल सन्दभर्ता:

इब्रा�नयों 10:28-29
भजन सं�हता 007:5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H947, H1758, H1869, H4001, H4823, H7429, H7512, G2662, G3961

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 

translationWords Other :: रौंदेि, रौंदेिगा, रौंदिा, रौंदिना
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ल�ज्जित करना, अपमा�नत, दीनता

तथ्य:

“ल�ज्जित करना” का अथर्म है �कसी का �नरादिर एवं अपमा�नत करना। यह प्रायः सावर्मज�नक होता है �कसी को ल�ज्जित करने का काम “अपमान” है।

जब परमेश्वर �कसी को दिीन बनाता है तो इसका अथर्म है, वह घमण्डी को �वफल करता है �क घमण्ड पर जय पाने में उसकी सहायता करे। यह �नरादिर
से �भन्न है जो �कसी को दुःख पहुँचाने के �लए �कया जाता है।
“�नरादिर” का अथर्म ल�ज्जित करना भी हो सकता है या “लज्जिा की अनुभू�त” या “लज्जिा”।
प्रकरण के अनुसार �नरादिर के अनुवादि हो सकते है, “लज्जिा” या “अपमान” या “मयार्मदिा गदिर्मन”

(यह भी देिखें: अपमान · दिीन · लज्जिा)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 21:13-14
एज्रा 09:5-6
नी�तवचन 25:7-8
भजन सं�हता 006:8-10
भजन सं�हता 123:3-4

शिब्द तथ्य:

Strong's: H937, H954, H1421, H2778, H2781, H3001, H3637, H3639, H6030, H6031, H6256, H7034, H7043,
H7511, H7817, H8216, H8213, H8217, H8589, G2617, G5014

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: ल�ज्जित करना, अपमा�नत, दिीनता
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लटका हुआ, लटकाए, लटकाया गया, लटकाकर, पदर्मों, लटका �दया

प�रभाषा:

“लटका हुआ” अथार्मत �कसी वस्तु या मनु�य को भू�म से ऊपर अधर में रखना।

आधु�नक युग में, फाँसी देिकर मारने में रस्सी का फँदिा बनाकर मनु�य के गले में डाला जाता है और उसे �कसी ऊँची वास्तु से लटका �दिया जाता है,
जब तक वह मर न जाए। ये ऊँची वस्तुए ँनाना प्रकार की होती हैं जैसे वृक्ष या फांसी का फंदिा अथार्मत मनु�य को मारने के �लए लटकाने हेतु �वशेष रूप
से तैयार �कया गया मंच।
बाइबल के युग में, प्राचीन संस्कृ�तयों में ठीक ऐसी ही �व�ध द्वारा लटका कर मारा नहीं जाता था। उदिाहरणाथर्म, यीशु की मृत्यु लकड़ी के कू्रस (कभी-
कभी उसको वृक्ष कहा गया है) पर लटकाए जाने से हुई थी, परन्तु उसके गले पर कुछ नहीं था। सै�नकों ने उसके हाथ और पाँवों को कू्रस की लकड़ी
पर कीलों से ठोंक कर उसे कू्रस पर लटकाया था।
कुछ प्राचीन संस्कृ�तयों में मनु�य को लकड़ी के खम्भे पर इस प्रकार लटका देिते थे �क वह भू�म से ऊपर अधर में लटका रहे और बचकर भाग न पाए
और वह मनु�य मरने तक लटका ही रहता था।

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 17:23
प्रे.का. 10:39
गला�तयों 03:13
उत्प�त्त 40:22
मत्ती 27:3-5

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2614, H3363, H8518, G519

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: लटका हुआ, लटकाए, लटकाया गया, लटकाकर, पदिर्मों, लटका �दिया
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लविनी, लविनेविाला, काटा, लविनेविाले, लविनेविालों, लविती

प�रभाषा:

“लवनी” अथार्मत अनाज जैसे फसलों की फसल काटना। “लवनी करने वाला” अथार्मत फसल काटने वाला।

आम तौर पर लवनेवाले फसल को हाथ से काटा करते थे, पौधों को खींच कर या उन्हें तेज काटने वाले उपकरण के साथ काटकर। फसल काटना का उपयोग
प्रतीकात्मक रूप में भी �कया गया है �जसका संदिभर्म मनु�यों को यीशु के बारे में सुसमाचार सुनाकर उन्हें परमेश्वर के प�रवार में लाने से है। इस शब्दि का उपयोग
मनु�यों के कमर्मों के प�रणाम के संदिभर्म में भी �कया जाता है। जैसे कहा जाता है “मनु�य जो बोता है वही काटता है” (देिखें: उपमा) “लवनी” और “लवनेवाले”
के अनुवादि रूप और भी हो सकते हैं, “फसल काटना” और “फसल काटने वाला” (या मनु�य जो फसल काटता है।)

(यह भी देिखें: शुभ सन्देिश,फसल)

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों* गला�तयों 06:9-10

मत्ती 06:25-26
मत्ती 13:29-30
मत्ती 13:36-39
मत्ती 25:24-25

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4672, H7114, H7938, G270, G2325, G2327

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: लवनी, लवनेवाला, काटा, लवनेवाले, लवनेवालों, लवती
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लहू बहाना

प�रभाषा:

“लहू बहाने” का अथर्म है हत्या, युद्ध या अन्य �कसी �हर्तिसा द्वारा मनु�यों की हत्या।

इस शब्दि का अथर्म है, “रक्तपात” �जसका अथर्म है चोट लगने के कारण मनु�य के शरीर से रक्त बहना।
“लहू बहाने” को प्रायः मनु�यों के संहार के �लए काम में �लया जाता है।
इसका उपयोग सामान्यतः हत्या के पाप के �लए भी �कया जाता है।

अनुविाद के सुझावि:

“लहू बहाने” का अनुवादि �कया जा सकता है, “मनु�यों की हत्या” या “अनेक मनु�यों की हत्या की गई”।
“लहू बहाने के द्वारा” का अनुवादि “मनु�यों की हत्या के द्वारा”
“�नदिर्दोषों का लहू बहाना” का अनुवादि “�नदिर्दोषों की हत्या करना” हो सकता है।
“हत्या के बादि हत्या” का अनुवादि हो सकता है, “वे मनु�यों को मारते रहे” या “मनु�यों की हत्या का क्रम चलता रहता है”, या “उन्होंने अनेकों की
हत्या की और कर रहे हैं”, या “मनु�य मनु�यों की हत्या करते रहते हैं”।
एक और प्रतीकात्मक उपयोग है, “हत्याए ंतुम्हारा पीछा नहीं छोड़ेंगी” का अनुवादि हो सकता है, “तुम्हारे लोगों की हत्या होती रहेगी” या “तुम्हारे लोग
मारे जाते रहेंगे” या “तुम्हारे लोग जा�त-जा�त से युद्ध करते हुए मरते रहेंगे”।

(यह भी देिखें: लहू, वध करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 22:6-8
उत्प�त्त 09:5-7
इब्रा�नयों 09:21-22
यशायाह 26:20-21
मत्ती 23:29-31

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1818, G2210

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
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लाठी

प�रभाषा:

“लाठी” एक पतली लम्बी लकड़ी होती है �जसका उपयोग नाना प्रकार से �कया जाता है। इसकी लम्बाई लगभग एक मीटर की होती थी

चरवाहे �हर्तिसक पशुओं से भेड़ों की रक्षा करने के �लए लाठी साथ रखते थे। लाठी फें क कर भटकती हुई भेड़ को झुण्ड में लाया जाता था।
भजन 23 में राजा दिाऊदि ने “सौंठे” और “लाठी” शब्दिों को काम में �लया हैं जो उसके लोगों के �लए उसके मागर्मदिशर्मन और अनुशासन के रूपक हैं।
चरवाहा अपनी लाठी उठाकर भेड़ों की उसके नीचे से �नकाल कर उनकी �गनती करता था।
“लोहे का दिण्ड” भी परमेश्वर से �वमुख काम करने वालों के �लए परमेश्वर के दिण्ड का प्रतीक है।
प्राचीन युग में मापदिण्ड धातु, लकड़ी या पत्थर के बने होते थे �जनकी सहायता से �कसी ईमारत या वस्तु की लम्बाई नापी जाती थी।
बाइबल में लकड़ी की छड़ी बच्चों के अनुशासन के �लए काम में ली जाती थी।

(यह भी देिखें: लाठी, भेड़, चरवाहे)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 4:21
1 शमूएल 14:43-44
प्रे.का. 16:22
�नगर्ममन 27:9-10
प्रका�शतवाक्य 11:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2415, H4294, H4731, H7626, G25630, G44630, G44640

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
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लाठी, सौन्ठा

प�रभाषा:

लाठी एक लम्बी लकड़ी होती थी �जसका उपयोग चलने में सहारा लेने के �लए �कया जाता था।

याकूब अपनी वृद्धावस्था में चलने के �लए लाठी का सहारा लेता था। परमेश्वर ने अपना साम�यर्म प्रकट करने के �लए मूसा की लाठी को सांप बना �दिया था।
चरवाहे भी लाठी का उपयोग करके भेड़ों को चलाते थे या वे �गर जाए ंया भटक जाए ंतो उनका बचाव करते थे। चरवाहे की लाठी के �सरे पर एक कांटा होता
था परन्तु वह चरवाहे की लाठी से �भन्न होती थी क्यों�क चरवाहे की लाठी सीधी होती थी और भेड़ों पर आक्रमण करने वाले वन पशुओं को मारने के �लए काम
में ली जाती थी।

(यह भी देिखें: �फरौन, साम�यर्म, भेड़, चरवाहां)

बाइबल के सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 4:1-3
�नगर्ममन 7:9
लूका 9:3
मरकुस 6:7-9
मत्ती. 10:8-10
मत्ती. 27:29

शिब्द तथ्य:

Strong's: H4132, H4294, H4731, H4938, H6086, H6418, H7626, G25630, G35860, G44640

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: लाठी, सौन्ठा

1043 / 1163



लाभ, लाभदायक, अलाभकर

प�रभाषा:

सामान्यत:, "लाभ" और "लाभदिायक" शब्दिों का सन्दिभर्म �कसी �न�श्चत कायर्म या व्यवहार के द्वारा �कसी भलाई को पाना|

कोई वस्तु �कसी के �लए लाभदिायक है, य�दि उससे उसकी भलाई उत्पन्न होती है या उससे उसको सहायता �मलती है �क मनु�यों के �लए भलाई उत्पन्न करे|

“लाभ” �वशेष करके व्यापार में पैसा मुनाफ़िा प्राप्त करने के संदिभर्म में होता है। व्यापार लाभदिायक होता है जहां �नवेष से अ�धक पैसा प्राप्त हो।
कमर्म लाभकारी तब होते हैं जब उनके द्वारा मनु�यों को लाभ होता है।
2 तीमु. 3:16 में �लखा है �क संपूणर्म प�वत्रशास्त्र मनु�यों के सुधार और �शक्षा के �लए “लाभदिायक” है। इसका अथर्म है �क बाइबल की �शक्षाए ँमनु�यों
को परमेश्वर की इच्छा का जीवन जीने में सहायक और उपयोगी हैं।

"अलाभकारी" शब्दि का अथर्म उपयोगी नहीं होना है।

इसका शा�ब्दिक अथर्म है �कसी लाभ का न होना या लाभ उठाने में �कसी के सहायक न होना|
अलाभकारी काम को करना व्यथर्म है क्यों�क उससे �कसी प्रकार का लाभ नहीं होता है|
इसका अनुवादि हो सकता है, "�नकम्मा" या "अनु�चत" या "अनुपयोगी" या "अयो�य" या "अ�हतकर" या "कोई लाभ का नहीं"

(यह भी देिखें: यो�य)

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “लाभ” का अनुवादि “�हत” या “सहायता” या “प्रा�प्त” हो सकता है। 
“लाभदिायक” का अनुवादि “उपयोगी” या “�हतकारी” या “सहायक” हो सकता है।
“�कसी "से लाभ उठाना” का अनुवादि हो सकता है, “ �कसी से �हत प्रा�प्त” या “से पैसा प्राप्त करना” या “से सहायता प्राप्त करना”
व्यापार के संदिभर्म में “लाभ” का अनुवादि ऐसे शब्दि या व्याख्यांश द्वारा �कया जाए �जसका अथर्म “पैसों का लाभ” या “पैसों की अ�धकता”
या “अ�त�रक्त पैसा” हो।

बाइबल संदभर्ता:

अय्यूब15:3
नी�त. 10:16
�यमर्मयाह 2:8
यहेजकेल 18:12-13
यूहन्ना 6:63
मरकुस 8:36
मत्ती 16:26
2 पतरस 2:1-3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1215, H3148, H3276, H3504, H4195, H4768, H5532, H7737, H7939, G147, G255, G512, G888, G889,
G890, G1281, G2585, G2770, G2771, G3408, G4297, G4298, G4851, G5539, G5622, G5623, G5624

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
◦ 

◦ 

◦ 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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लोबान

प�रभाषा:

लोबान पेड़ के रस से बना एक सुगं�धत द्रव्य है। इससे इत्र और धूप बनाए जाते थे।

बाइबल के युग में शवों को दिफन के �लए तैयार करने में लोबान एक अत्य�धक महत्वपूणर्म द्रव्य था।
यह पदिाथर्म चंगाई और शा�न्त देिने के गुणों के �लए मान्यता रखता है।
जब ज्यो�तषी बालक यीशु से भेंट करने पूवर्म से चलकर बैतलहम आए थे तब जो तीन उपहार वे लाए थे उनमें लोबान भी था।

(यह भी देिखें: बैतलहम, ज्यो�तषी)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 9:28-29
�नगर्ममन 30:34-36
मत्ती 2:11-12
�गनती 5:15

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3828, G3030

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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लौट आना, �विमुख होना, फेर देना

प�रभाषा:

“लौट आना” अथार्मत पुनः लौट जाना या �कसी वस्तु को फेर देिना।

“पर लौट आना” अथार्मत पुनः वही काम करना। "लौट आना" �कसी स्थान या व्य�क्त की ओर का अथर्म है �कसी स्थान पर या �कसी व्य�क्त के पास
लौट जाना
इस्राएली मू�तर्ति-पूजा में लौट आए, अथार्मत उन्होंने पुनः मू�तर्ति पूजा आरंभ कर दिी थी।
जब वे यहोवा के पास लौट आए, तो उन्होंने पश्चाताप �कया और पुनः यहोवा की उपासना करने लगे थे।
�कसी से ली गई भू�म या वस्तु लौटाने का अथर्म था �जसकी वह सम्पदिा थी उसको पुनः उसे देि देिना।

(यह भी देिखें: �फरना)

बाइबल सन्दभर्ता:

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5437, H7725, H7729, H8421, H8666, G344, G360, G390, G1877, G1880, G1994, G5290

• 

• 
• 
• 

• 
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विंशि

प�रभाषा:

“वंश” शब्दि मनु�य या पशु की सांसा�रक सन्त�त के �लए काम में �लया जाता है।

बाइबल में “वंश” का अथर्म “सन्तान” या “सन्त�त” होता है।
कभी-कभी “बीज” शब्दि प्रतीकातमक रूप से सन्तान के �लए काम में �लया जाता है।

(यह भी देिखें: वंशज, बीज)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 17:28-29
�नगर्ममन 13:11-13
उत्प�त्त 24:5-7
यशायाह 41:8-9
अय्यूब 05:23-25
लूका 03:7
मत्ती 12:33-35

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1121, H2233, H5209, H6363, H6529, H6631, G1081, G1085

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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विचन, शिब्द

प�रभाषा:

“वचन” शब्दि का अथर्म है �कसी के द्वारा कही गई बात।

उदिाहरणाथर्म, स्वगर्मदूत ने जकयार्मह से कहा था, “तूने मेरी बातों की प्रती�त न की” अथार्मत “मैंने जो तुझ से कहा उस पर तूने �वश्वास नहीं �कया।”
यह शब्दि प्रायः मात्र एक शब्दि की अपेक्षा संपूणर्म सन्देिश के संदिभर्म में होता है।
कभी-कभी “वचन” शब्दि सामान्य कथन के संदिभर्म में भी होता है जैसे “वचन एवं कायर्म में सामथर्मी” �जसका अथर्म है “कहने और व्यवहार में सामथर्मी”।
बाइबल में “वचन” शब्दि प्रायः परमेश्वर की बात या आज्ञा के संदिभर्म में होता है जैसे परमेश्वर का वचन या सत्य का वचन।
इस शब्दि का अ�त �वशेष उपयोग है जब यीशु को “वचन” कहा गया है। इन अं�तम दिो अथर्मों के �लए, देिखें परमेश्वर का वचन

अनुविाद के सुझावि

“वचन” या “वचनों” के अनुवादि के �व�भन्न रूप, “�शक्षा” या “सन्देिश” या “समाचार” या “कथन” या “जो कहा गया।”

(यह भी देिखें: परमेश्वर का वचन)

बाइबल संदभर्ता:

2 तीमु. 04:1-2
प्रे.का. 08:4-5
कुलु�स्सयों 04:2-4
याकूब 01:17-18
�यमर्मयाह 27:1-4
यूह. 01:1-3
यूह. 01:14-15
लूका 08:14-15
मत्ती 02:7-8
मत्ती 07:26-27

शिब्द तथ्य:

Strong's: H561, H562, H565, H1697, H1703, H3983, H4405, H4406, H6310, H6600, G518, G1024, G3050,
G3054, G3055, G3056, G4086, G4487, G4935, G5023, G5542

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
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• 

• 
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विध करना, विध �कया

प�रभाषा:

“वध करना” शब्दि का अथर्म है बड़ी संख्या में पशुओं या मनु�यों की ह्त्या करना या “�नदिर्मयता से हत्या करना”। इसका सन्दिभर्म खाने के �लए पशु की ह्त्या करना
भी होता है। * वध करने के कायर्म को भी "वध करना" कहा जाता है।

रे�गस्तान में वास करते समय जब अब्राहम के पास तीन आगन्तुक आए थे तब उसने अपने सेवकों को आज्ञा दिी थी �क उनके �लए बछड़ा वध करके
भोजन तैयार �कया जाए।
भ�व�यद्वक्ता यहेजकेल ने भ�व�यद्वाणी की थी �क परमेश्वर अपना स्वगर्मदूत भेजकर उन सबका वध करेगा जो उसके वचनों पर नहीं चलते हैं।
1 शमूएल में नरसंहार की चचार्म की गई है �जसमें शत्रुओं ने 30,000 इस्राए�लयों की हत्या की थी क्यों�क वे परमेश्वर की आज्ञाओं पर नहीं चलते थे।
“वध करने के ह�थयार” का अनुवादि हो सकता है, “हत्या करने के साधन”।
“बड़ा संहार हुआ” इस उ�क्त का अनुवादि हो सकता है, “बड़ी संख्या में लोग मारे गए” या “हत्या �कए हुओं की संख्या बहुत अ�धक थी” या “बहुत
ही अ�धक लोग मरे”।
“वध” के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं, “हत्या करना”, या “मार डालना” या “जान लेना”।

(यह भी देिखें: स्वगर्मदूत, गाय, अवज्ञा, यहेजकेल, सेवक, मार डाला)

बाइबल के सन्दभर्ता:

यहेजकेल 21:10-11
इब्रा�नयों 07:01
यशायाह 34:02
�यमर्मयाह 25:34

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2026, H2027, H2028, H2076, H2491, H2873, H2874, H2878, H4046, H4293, H4347, H4660, H5221,
H6993, H7524, H7819, H7821, G2871, G4967, G4969
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• 
• 
• 
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विषर्ता, विषर्मों

प�रभाषा:

बाइबल में “वषर्म” का वास्त�वक अथर्म, 354 �दिनों के समय का सन्दिभर्म देिता था। यह वषर्म चंद्र कैलेण्डर के अनुसार था जब चांदि पृ�वी की एक प�रक्रमा कर लेता
है।

आज का वषर्म सौर कैलेण्डर के अनुसार 365 �दिन का होता है जो बारह महीनों में �वभा�जत होता हैं, और पृ�वी द्वारा सूयर्म की प�रक्रमा के समय पर
आधा�रत है।
दिोनों ही कैलेण्डरों में वषर्म के बारह महीने हैं। चंद्र कैलेण्डर के वषर्म में तेरहवां महीना जोड़ा जाता है यह उस त�य की पू�तर्ति के �लए है �क चांद्र वषर्म सौर
वषर्म से �यारह �दिन छोटा है। इससे दिोनों कैलेण्डरों को समानान्तर रखने में सहायता �मलती है।
बाइबल में वषर्मों को प्रतीकात्मक रूप में भी काम में �लया जाता है जो �कसी घटना के �लए समय की सामान्य चचार्म के �लए काम में �लया जाता है।
इसके उदिाहरण हैं “यहोवा का वषर्म” या “अकाल के वषर्म” या “यहोवा के प्रसन्न रहने के वषर्म”। ऐसे संदिभर्मों में “वषर्म” का अनुवादि “समय” या “ऋतु”
या “समय का अन्तराल” �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: महीने)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 23:31
प्रे.का. 19:8-10
दिा�नय्येल 8:1
�नगर्ममन 12:2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3117, H7620, H7657, H8140, H8141, G1763, G2094

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
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�वि�ध

प�रभाषा:

�व�ध �वशेष �ल�खत �नयम है जो मनु�यों के जीवन-आचरण के �लए मागर्मदिशर्मन प्रदिान करता है।

"�व�ध" शब्दि अथर्म में "अध्यादेिश" और "आज्ञा" और "�नयम" और "आदेिश" के समान है। इन सभी शब्दिों में वे �नदिर्मेश और अ�नवायर्मताए ंहैं �जन्हें
परमेश्वर ने अपने लोगों को �दिया है या शासक अपनी प्रजा को देिता है।
राजा दिाऊदि कहता था �क वह यहोवा की �व�धयों से प्रसन्न रहता था।
“�व�ध” का अनुवादि “�व�शष्ट आज्ञाए”ं या “�वशेष आदेिश” रूप मैं �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: आज्ञा, आदेिश, कानून, अध्यादेिश, यहोवा)

बाइबल के सन्दभर्ता:

1 राजा 11:11-13
व्यवस्था�ववरण 6:20-23
यहेजकेल 33:15
�गनती 19:2

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2706, H2708, H7010, G 1345

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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�वि�ध, �वि�धयों

प�रभाषा:

�व�ध सावर्मज�नक �नयम या �वधान होता है �जसमें जनता द्वारा पालन करने का �नदिर्मेशन एवं �नयम होते हैं। यह शब्दि “अ�भषेक” का समानाथर्मक शब्दि है।

कभी-कभी �नयम वषर्मों के अभ्यास के बादि स्था�पत प्रथा भी होता था।
बाइबल में अध्यादेिश या परमेश्वर की आज्ञाए ंपरमेश्वर द्वारा इस्राए�लयों के �दिए गए �नदिर्मेश थे �क उन्हें क्या करना है और क्या नहीं करना है। कभी-
कभी परमेश्वर ने उन्हें हमेशा के �लए ऐसा करने का आदेिश �दिया।
“आज्ञाओं” को “सावर्मज�नक आदेिश” या “�नयम” या “�वधान” अनुवादि �कया जा सकता है परन्तु प्रकरण के अनुसार।

(यह भी देिखें: आज्ञा, आदेिश, �नयम, अ�भषेक करना, �व�ध)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 04:13-14
�नगर्ममन 27:20-21
लैव्यव्यवस्था 08:31-33
मलाकी 03:6-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2706, H2708, H4687, H4931, H4941, G1296, G1345, G1378, G1379, G2937, G3862

• 
• 

• 

• 
• 
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�विनती, �विनती की, �भखारी, कंगाल

प�रभाषा:

“�वनती” अथार्मत �कसी से �कसी बात का साग्रह �नवेदिन करना। इसका संदिभर्म पैसा मांगने से है परन्तु इसका अ�भप्राय �कसी बात का �नवेदिन करने से भी है।

मनु�य घोर आवश्यकता में �वनती या याचना करता है परन्तु प्राप्त करने का �नश्चय नहीं होता है।
“�भखारी” वह मनु�य है जो सावर्मज�नक स्थानों में बैठकर या खड़ा होकर मनु�यों से पैसा मांगता है।

प्रकरण के अनुवादि इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “�वनती करना” या “साग्रह �नवेदिन करना” या “पैसा मांगना” या “सदैिव पैसा मांगते रहना”

(यह भी देिखें: �नवेदिन)

बाइबल सन्दभर्ता:

लूका 16:20
मरकुस 6:56
मत्ती 14:36
भजन 45:12-13

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

10:4 परमेश्वर ने सारे �मस्र देिश में मेंढकों को भेज �दिया। �फ़िरौन ने मेंढकों को दूर ले जाने के �लये मूसा से �विनती की।
29:8 तब राजा ने उसे बुलाकर उस से कहा, ‘हे दुष्ट दिास, तू ने जो मुझ से �विनती की, तो मैं ने तेरा वह पूरा कज़र्म क्षमा कर �दिया।’
32:7 दुष्टात्मा ने यीशु से बहुत �विनती की, “हमें इस प्रदेिश से बाहर न भेज।” वहाँ पहाड़ पर सूअरों का एक बड़ा झुण्ड चर रहा था। दुष्टात्मा ने उससे 
�विनती करके कहा “ कृपया हमें उन सूअरों में भेज देि �क हम उनके भीतर जाए!”
32:10 तो वह आदिमी �जसमें पहले दुष्टात्मा थी, “यीशु के साथ जाने �वनती करने लगा ।”
35:11 उसका �पता बाहर आया और उसे सबके साथ जश्न मनाने के �लये उससे �विनती करने लगा परन्तु उसने मना कर �दिया।”
44:1 एक �दिन पतरस और यूहन्ना प्राथर्मना करने के �लये म�न्दिर में जा रहे थे। तब उन्होंने एक लंगडे़ �भखारी को देिखा जो पैसों के �लए भीख माँग

रहा था।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0034, H7592, G01540, G18710, G43190, G44340
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• 
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�विप�त्त, क्लेशि, दुःख

प�रभाषा:

“क्लेश” शब्दि का अथर्म है, क�ठनाइयां, कष्ट और �वप�त्त।

नये �नयम में �लखा है �क एल समय ऐसा आएगा जब मसीही �वश्वा�सयों को सताव तथा अन्य प्रकार के क्लेशों का सामना करना पडेगा क्यों�क इस
संसार में अनेक मनु�य यीशु की �शक्षाओं के �वरोधी होंगे।
“क्लेश” का अनुवादि हो सकता है, “घोर पीढ़ा का समय” या “भयानक कष्टों का समय” या “महान परेशा�नयों का समय”।

(यह भी देिखें: पृ�वी, �शक्षा देिना, प्रकोप)

बाइबल सन्दभर्ता:

मरकुस 4:17
मरकुस 13:19
मत्ती 13:20-21
मत्ती 24:9
मत्ती 24:29
रो�मयो 2:9

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6869, G2347, G4423
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• 

• 
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�विरोधी, द्रो�हयों, बैरी, शित्रुओं

प�रभाषा:

“�वरोधी” वह मनु�य (या समुदिाय) है जो �कसी के �वरूद्ध हो। “बैरी” शब्दि का भी यही अथर्म है।

बैरी वह मनु�य है जो �कसी दूसरे मनु�य का �वरोध करता है या उसको हा�न पहुंचाता है।
जब दिो राष्ट्रों की लड़ाई होती है, तो एक को दूसरे का "शत्रु" कहा जा सकता है।
बाइबल में शैतान को "�वरोधी" या "बैरी" कहा गया है।
“बैरी” का अनुवादि “�वरोधी” या “शत्रु” �कया जा सकता है परन्तु यह शब्दि �वरोध का अ�धक प्रबल भाव व्यक्त करता है।

(यह भी देिखें: शैतान)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 तीमु�थयुस 05:14
यशायाह 09:11
अय्यूब 06:23
�वलाप. 04:12
लूका 12:59
मत्ती 13:25

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H341, H6146, H6887, H6862, H6965, H7790, H7854, H8130, H8324, G476, G480, G2189, G2190, G5227
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�विविाह�विचे्छद

प�रभाषा:

�ववाह�वचे्छदि �ववाह के �नराकारण की कानूनी प्र�क्रया है। "�ववाह�वचे्छदि" का अथर्म है, �ववाह का अन्त करने के �लए जीवन साथी को औपचा�रक एवं कानूनी
रूप से त्याग देिना।

�ववाह�वचे्छदि का शा�ब्दिक अथर्म हैः "दूर कर देिना" या "औपचा�रक रूप से पृथक होना।" अन्य भाषाओं में �ववाह�वचे्छदि के �लए इसी प्रकार का कोई
शब्दि हो सकता है।
"त्याग पत्र" का अनुवादि हो सकता हैः "�ववाह �नरस्त करने के दिस्तावेज़।"

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 8:8-11
लैव्यव्यवस्था 21:7-9
लूका 16:18
मरकुस 10:4
मत्ती 5:32
मत्ती 19:3

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स : H1644, H3748, H5493, H7971, G06300, G06470, G0 8630

• 

• 

• 
• 
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�विश्राम करना, �विश्राम, �विश्राम �कया, �विश्राम र�हत

प�रभाषा:

“�वश्राम करना” अथार्मत काम करने से रूकना �क तनाव मु�क्त प्राप्त हो या नवश�क्त प्राप्त हो। “शेष” अथार्मत �कसी वस्तु का बचा हुआ काम बंदि करना
“�वश्राम करना” है। उदिाहरण के �लए, एक व्य�क्त लड़ने से �वश्राम कर सकता है, बोलने से �वश्राम कर सकता है, या चलने से �वश्राम कर सकता है, आ�दि।

�कसी वस्तु के �लए कहा जाए �क वह रखी हुई है तो इसका अथर्म है, �क वह वस्तु वहां �वद्यमान है या “स्था�पत है”,
नाव “आकर रूकी” कही पर तो इसका अथर्म है, “ठहर गई” या “पहुंच गई।”
मनु�य या पशु “�वश्राम” करता है तो इसका अथर्म है �क वह बैठा है या लेटा है ता�क ताजगी पाए।ं
परमेश्वर ने इस्राए�लयों को आज्ञा दिी थी �क सप्ताह के सातवें �दिन �वश्राम करें। काम नहीं करने का यह �दिन “सब्त” का �दिन कहलाता था।
�कसी वस्तु को कहीं रखना अथार्मत उसे वहां स्था�पत करना या �स्थर करना।

अनुविाद के �लए सुझावि:

संदिभर्म के आधार पर, "�वश्राम करना (स्वयं को)" "काम करना बंदि करना" या "खुदि को ताज़ा करने के �लए" या "बोझ उठाना बंदि करने के �लए"
के रूप में भी अनुवादि �कया जा सकता है।
�कसी वस्तु पर "�वश्राम" करने का अनुवादि "स्थान" या "डालना" या "स्था�पत" �कसी वस्तु को �कसी पर के रूप में �कया जा सकता है
जब यीशु ने कहा, "मैं तुम्हें �वश्राम दंूगा," इसका अनुवादि इस प्रकार भी �कया जा सकता है, "मैं आपको अपना बोझ उठाना बंदि कर दंूगा" या "मैं
आपको शां�त में रहने में मदिदि करंूगा" या "मैं तुमको मुझ मे आराम और �वश्वास करने के �लए सशक्त बनाता हूं ।"
परमेश्वर ने कहा, "वे मेरे �वश्राम में प्रवेश नहीं करेंगे" और इस कथन का अनुवादि �कया जा सकता है �क "वे बाकी की आशीषों का अनुभव नहीं
करेंगे" या "वे मुझ पर भरोसा करने से आने वाले आनन्दि और शां�त का अनुभव नहीं करेंगे।"
शब्दि "�वश्राम" का अनुवादि "जो लोग" या "अन्य सभी लोग" या "जो कुछ भी बचा है" के रूप में �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: बचे हुए लोग, सब्त)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 इ�तहास 06:40-42
उत्प�त्त 02:1-3
�यमर्मयाह 06:16-19
मत्ती 11:28-30
प्रका�शतवाक्य 14:11-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H14, H1824, H1826, H2308, H3498, H3499, H4494, H4496, H4771, H5117, H5118, H5183, H5564,
H6314, H7258, H7280, H7599, H7604, H7605, H7606, H7611, H7673, H7677, H7901, H7931, H7954, H8058,
H8172, H8252, H8300, G372, G373, G425, G1515, G1879, G1954, G1981, G2270, G2663, G2664, G2681,
G2838, G3062, G4520

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �वश्राम करना, �वश्राम, �वश्राम �कया, �वश्राम र�हत
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विीणा, तार विाला बाजा, सारं�गयाँ

प�रभाषा:

“वीणा” और “तारवाला बाजा” ये वाद्य-यंत्र परमेश्वर की आराधना में इस्राएल द्वारा काम में �लए जाते थे।

वाद्य एक छोटे वीणा की तरह �दिखती है, �जसमें एक चौखटे में तार लगा होता था।
�जसे तारवाला बाजा कहा गया है वह काफी कुछ आज के �गटार जैसा होता था एक खोखला डब्बा और लम्बी डंडी �जस पर तार कसे होते थे।
वाद्यों को बजाने के �लए एक हाथ से तारों को दिबाया जाता था और दूसरे हाथ से उन तारों को छेड़ा जाता था।
वीणा, तारवाला बाजा और सारंगी सबको तार छेड़ कर बजाया जाता था।
इनके तारों की संख्या अलग-अलग थी परन्तु पुराने �नयम में स्पष्ट उल्लेख �कया गया है �क दिस तार वाले बाजे।

(यह भी देिखें: वीणा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 10:11-12
1 शमूएल 10:5-6
2 इ�तहास 05:11-12

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3658, H5035, H5443

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: वीणा, तार वाला बाजा, सारं�गयाँ
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विीणा, विीणाओं, विीणा बजानेविाला

प�रभाषा:

वीणा, एक तारवाला वाद्य यन्त्र होता था �जसकी बड़ी चौखट में तार लागे होते थे।

बाइबल के युग में सनौवर की लकड़ी से वीणा एवं अन्य वाद्ययंत्र बनाए जाते थे।
वीणा हाथ में उठाकर चलते हुए बजाई जाती थी।
बाइबल में अनेक उदिाहरणों में वीणा परमेश्वर की स्तु�त एवं उपासना में बजाई जाती थी।
दिाऊदि के अनेक भजन �लखे जो वीणा के संगीत पर रचे गए थे।
वह राजा शाऊल की परेशान आत्मा को शा�न्त देिने के �लए भी वीणा बजाता था।

(यह भी देिखें: दिाऊदि, सनौव्रर, भजन, शाऊल (पुराना �नयम))

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 15:16-18
आमोस 5:23-24
दिा�नय्येल 3:3-5
भजन सं�हता 33:1-3
प्रका�शतवाक्य 5:8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3658, H5035, H5059, H7030, G2788, G2789, G2790

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: वीणा, वीणाओं, वीणा बजानेवाला
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विैभवि

प�रभाषा:

"वैभव" का अथर्म परम सुंदिरता और चारुता है जो अक्सर धन और एक तेजस्वी रूप से जुड़ा होता है ।

“वैभव” शब्दि उपयोग अ�धकतर राजा के पास जो धन है या उसके बहुमूल्य सुन्दिर वस्त्रों में उसके रूप का वणर्मन करने के �लए इस्तेमाल �कया जाता
है।
"वैभव" शब्दि वृक्षों, पवर्मतों और परमेश्वर की सृ�ष्ट की अन्य वस्तुओं का वणर्मन करने के �लए भी �कया जाता है।
कुछ नगरों को भी वैभवशाली कहा जाता है, उनके प्रकृ�त संसाधनों, �वस्तृत ईमारतों एवं सड़कों तथा �नवा�सयों की धन-सम्पदिा जैसे वेशभूषा, सोना-
चांदिी आ�दि के �लए भी वैभवशाली कहा जाता है।
संदिभर्म के आधार पर,

इस शब्दि का अनुवादि, "शानदिार सौंदियर्म" या "अद्भतु म�हमा" या "राजसी महानता" के रूप में �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: म�हमा, राजा, महाम�हम)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 16:27
�नगर्ममन 28:1-3
यहेजकेल 28:07
लूका 04:07
भजन-सं�हता 089:44-45
प्रका�शतवाक्य 21:26-27

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1925, H1926, H1927, H1935, H2091, H2122, H2892, H3314, H3519, H6643, H7613, H8597

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: वैभव
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विैश्या, ग�णका, विेश्याविृ�त्त,

प�रभाषा:

“वैश्या” और "व्य�भचा�रणी " इस दिोनों शब्दिों का सन्दिभर्म ऐसे मनु�य से है जो पैसों के �लए या धा�मर्तिक अनुष्ठानों के �लए व्य�भचार करता है। वैश्याए ंप्रायः
�स्त्रयां होती थी परन्तु पुरुष भी होते थे।

बाइबल में “वैश्या” शब्दि कभी-कभी प्रतीकात्मक रूप में ऐसे मनु�य के �लए काम में �लया गया है जो मू�तर्तिपूजक है या भूत �स�द्ध करने वाला है।
“व्य�भचार करना” अथार्मत वैश्या के सदृश्य अनै�तक यौनाचार करना। बाइबल में यह उ�क्त मू�तर्तिपूजक के �लए भी काम में ली गई है।
“व्य�भचा�रणी होना” अथार्मत अनै�तक यौनाचार करना या प्रतीकात्मक रूप में देिवी-देिवताओं की पूजा करके परमेश्वर से �वश्वासघात करना।
प्राचीन युग में म�न्दिरों में स्त्री और पुरूष दिोनों ही धा�मर्तिक अनुष्ठान के �लए व्य�भचार के पात्र होते थे।
इस शब्दि का अनुवादि ल�क्षत भाषा में उसी शब्दि से �कया जाए �जसका अथर्म वैश्या हो। कुछ भाषाओं में इस शब्दि के �लए एक �शष्ट शब्दि हो सकता है।
(देिखें: व्यंजना)

(यह भी देिखें: व्य�भचार, झूठे देिवता, यौन अनै�तकता, मू�तर्ति)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 34:31
उत्प�त्त 38:21
लूका 15:30
मत्ती 21:31

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2154, H2181, H2183, H2185, H6945, H6948, H8457, G4204

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: वैश्या, ग�णका, वेश्यावृ�त्त,
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व्य�भचार, व्य�भचार, अनै�तक, परस्त्रीगमन

प�रभाषा:

“व्य�भचार” स्त्री या पुरुष के �ववाह से अलग यौनाचार। यह परमेश्वर की योजना के �वरूद्ध है पुरानी अंग्रेजी बाइबलों में इसे फो�नर्तिकेशन (परस्त्रीगमन) कहा
गया है।

इस शब्दि का अथर्म है परमेश्वर की इच्छा के �वरूद्ध �कसी भी प्रकार का यौन संबन्ध �जसमें समलैं�गक संबन्ध और अश्लील सा�हत्य भी है।
एक प्रकार का अनै�तकता है व्य�भचार जो यौन संबन्ध खास तौर पर, कोई �ववा�हत व्य�क्त �कसी अन्य व्य�क्त से रखता है जो उसका साथी नहीं है।
एक और अनै�तक है वैश्यागमन �जसमें यौन संबन्ध के �लए पैसा �दिया जाता है।
इस शब्दि को प्रतीकात्मक रूप में इस्राएल की मू�तर्तिपूजा के �लए काम में �लया गया है जो परमेश्वर से �वश्वासघात है।

अनुविाद के सुझावि:

“व्य�भचार” का अनुवादि अनै�तकता �कया जा सकता है जब तक �क इस शब्दि का सही अथर्म समझ में आए।
इसके अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं, “अनु�चत यौन संबन्ध” या “�ववा�हत संबन्ध के बाहर यौन संबन्ध”।
इसका अनुवादि “व्य�भचार” से अलग शब्दि में �कया जाए।
इसके प्रतीकात्मक उपयोग का अनुवादि में वहीं शब्दि रखना उ�चत है क्यों�क परमेश्वर के साथ �वश्वासघात और यौन संबन्ध में �वश्वासघात का बाइबल
में उभय�नष्ठ तुलना है।

(यह भी देिखें: व्य�भचार, झूठे देिवता, वैश्या, अ�वश्वासी)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 15:19-21
प्रे.का. 21:25-26
कुलु�स्सयों 03:5-8
इ�फ�सयों 05:3-4
उत्प�त्त 38:24-26
होशे 04:13-14
मत्ती 05:31-32
मत्ती 19:7-9

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2181, H8457, G1608, G4202, G4203

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
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translationWords Other :: व्य�भचार, व्य�भचार, अनै�तक, परस्त्रीगमन
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व्यथर्ता, �नस्सारता

प�रभाषा:

शब्दि "व्यथर्म" और "�नस्सारता" शब्दि ऎसी �स्थ�त का वणर्मन करते हैं जो �कसी काम की नहीं है या अत्य�धक अस्थायी है।

पुराने �नयम में मू�तर्तियों को "व्यथर्म" वस्तुए ंकहा गया है जो �नकम्मी है और कुछ कर नहीं सकती हैं।
य�दि कोई काम “व्यथर्म” में �कया गया है तो इसका अथर्म है �क उसके �लए �कए गयी प्रयास या कायर्म कुछ भी उपलब्ध नहीं कर पाए हैं। "व्यथर्म में", इस
उ�क्त का अनुवादि �व�भन्न रूपों में �कया जा सकता है, जैसे: "प�रणाम के �बना;" "कोई प�रणाम नहीं?" "�नरथर्मक", "अकारण", या "�नरुदे्दश्य"
प्रकरण के अनुसार “व्यथर्म” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “खाली” या “�नकम्मा” या “�नराशाजनक” या “घ�टया” या “अथर्महीन” हो सकता है।

(यह भी देिखें: झूठे ईश्वर, यो�य)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 15:1-2
1 शमूएल 25:21-22
2 पतरस 2:18
यशायाह 45:19
�यमर्मयाह 2:29-31
मत्ती 15:9

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H1891, H1892, H2600, H7307, H7385, H7387, H7723, H8193, H8267, H8414, G945, G1500, G2756,
G2758, G2761, G3151, G3152, G3153, G3155

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: व्यथर्म, �नस्सारता
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व्यविस्था पालन, उ�चत नहीं, अधमर्ता, अराजकता

प�रभाषा:

“व्यवस्था पालन” अथार्मत् व्यवस्था या अन्य अ�नवायर्मताओं के अनुसार अनुम�त प्राप्त। इसका �वलोम “व्यवस्था �वरोधी” अथार्मत् “व्यवस्था का पालन नहीं
करना।"

बाइबल में य�दि �कसी बात को “उ�चत” कहा गया है तो इसका अथर्म है �क वह परमेश्वर की व्यवस्था में अनुम�त प्राप्त है, या मूसा की व्यवस्था या
यहूदिी री�तयों के अनुसार है। जो “व्यवस्था के �वरुद्ध” है, उसका अथर्म है, �नयमों के अनुसार “�जसकी अनुमती नहीं दिी गई है।"
“व्यवस्था के अनुसार कुछ करने" का अथर्म है, “न्यायो�चत” होना या “सही करना।"
यहूदिी �नयमों में जो अनेक बातें उ�चत या अनु�चत मानी जाती थीं वे परमेश्वर की व्यवस्था से सुसंगत नहीं थीं जैसे, मनु�यों से प्रेम करना|।
प्रकरण के अनुसार "व्यवस्था पालन" काअनुवादि हो सकता है, “अनुम�त प्राप्त” या “परमेश्वर की व्यवस्था के अनुसार” या “अपने �नयमों के पालन
में” या “उ�चत” या “सुसंगत”
“क्या यह व्यवस्था है” इसका अनुवादि हो सकता है, “क्या हमारी परम्पराएअंनुम�त देिती हैं?” या “क्या यह व्यवस्था के अनुरूप है”

"व्यवस्था �वरोधी" और " अवैध" शब्दिों का उपयोग उन कायर्मों का वणर्मन करने के �लए �कया जाता है जो व्यवस्था के �कसी �नयम को तोड़ते हैं।

नए �नयम में, "व्यवस्था के �वरुद्ध" शब्दि का उपयोग न केवल परमेश्वर के �नयमों को तोड़ने से संबं�धत है परन्तु मानव �न�मर्तित यहूदिी �नयमों को तोड़ने
के �लए भी �कया जाता था।
वषर्मों के अंतराल में, यहू�दियों ने परमेश्वर द्वारा उन्हें �दिए गए �नयमों में परम्पराओं को जोड़ �दिया था। यहूदिी अगुवे कुछ बातों को "व्यवस्था के �वरुद्ध"
कहते थे य�दि वे उनके मानव �न�मर्तित �नयमों के अनुरूप नहीं होती थीं।
जब यीशु और उसके चेले सब्त के �दिन अनाज तोड़ रहे थे, तब फरी�सयों ने उन पर “व्यवस्था के �वरुद्ध” काम करने का आरोप लगाया क्यों�क वे उस
�दिन काम न करने की यहूदिी व्यवस्था को तोड़ रहे थे।
जब पतरस ने कहा �क उसके �लए अशुद्ध भोजन सामग्री खाना "व्यवस्था के �वरुद्ध" था, तो उसका मतलब था �क अगर उसने उस भोजन सामग्री
को खा �लया तो वह परमेश्वर की व्यवस्था को तोड़ देिगा जो परमेश्वर ने इस्राए�लयों को भोजन सम्बं�धत �नयमावली में �न�दिर्तिष्ट की थी।

"अराजकता" शब्दि एक ऐसे व्य�क्त का वणर्मन करता है जो �नयमों या अ�ध�नयमों का पालन नहीं करता है। जब कोई देिश या समुदिाय "अराजकता" की �स्थ�त
में होता है, तो व्यापक अवज्ञा, �वद्रोह या अनै�तकता फैल जाती है।

व्यवस्था �वरोधी व्य�क्त �वद्रोही होता है और वह परमेश्वर के �नयमों का पालन नहीं करता है।
प्रे�रत पौलुस ने �लखा �क अं�तम �दिनों में “अधमर्म का मनु�य” या “अधमर्मी जन” होगा, जो बुरे काम करने के �लए शैतान से प्रभा�वत होगा।

अनुविाद के सुझावि:

"व्यवस्था के �वरुद्ध" इसका अनुवादि एक ऐसे शब्दि या एक ऎसी अ�भव्य�क्त के द्वारा �कया जा सकता है �जसका अथर्म हो, "�नयम �वरोधी" या
"कानून ताड़ने का।"
"व्यवस्था के �वरुद्ध" का अनुवादि करने के अन्य रूप हो सकते हैं, "अनुम�त र�हत" या "परमेश्वर की व्यवस्था के अनुसार नहीं" या "हमारे
�नयमानुसारनहीं।"
"व्यवस्था �वरोधी" "अवैध" का सहाथर्मी ही है।
"व्यवस्था �वरोधी" शब्दि का अनुवादि "�वद्रोही" या "अवज्ञाकारी" या "�नयमों की अवहेलना" के रूप में भी �कया जा सकता है।
शब्दि "अराजकता" का अनुवादि हो ससकता है, "�कसी भी �नयम का पालन नहीं करना" या "�वद्रोह (परमेश्वर के �नयमों के �वरुद्ध)"
"अधमर्मी पुरुष" का अनुवादि "उस व्य�क्त के रूप में �कया जा सकता है जो �कसी भी �नयम का पालन नहीं करता है" या "परमेश्वर के �नयमों के
�वरुद्ध �वद्रोह करने वाले व्य�क्त "।
य�दि संभव हो तो इस शब्दि की अवधारणा को "व्यवस्था" रखना महत्वपूणर्म है।
ध्यान दिें �क "व्यवस्था के �वरुद्ध" शब्दि का इस शब्दि से अलग अथर्म है।

(यह भी देिखें: व्यवस्था, व्यवस्था, मूसा, सब्त)

बाइबल सन्दभर्ता:

मत्ती 7:21-23
मत्ती 12:2
मत्ती 12:4
मत्ती 12:10
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मरकुस 3:4
लूका 6:2
प्रे�र.2:23
प्रे�र.10:28
प्रे�र.22:25
2 �थस्स. 2:3
तीतु. 2:14
1 यूह. 3:4-6

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H6530, G01110, G01130, G02660, G04580, G04590, G18320, G35450
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व्यविस्था, �सद्धांत

प�रभाषा:

“व्यवस्था” वैधा�नक �नयम होते हैं, जो प्रायः �लखे हुए रहते हैं और अ�धकारी द्वारा लागू �कए जाते हैं। “�सद्धान्त” �नणर्मय लेने और व्यवहार करने के �दिशा-
�नदिर्मेशक �नयम हैंजो प्रायः �ल�खत रूप में नहीं होते हैं और बलात लागू नहीं �कए जाते हैं| तथा�प, कभी-कभी "व्यवस्था" को भी "�सद्धांत" रूप में काम में
�लया जाता है|

"व्यवस्था" एक "आदेिश" के तुल्य है, ले�कन "व्यवस्था" शब्दि का प्रायः उच्चा�रत की अपेक्षा �ल�खत का सन्दिभर्म देिता है।
“व्यवस्था” और "�सद्धान्त" दिोनों ही मनु�य के व्यवहार के �दिशा-�नदिर्मेशक सामान्य �नयम या मान्यताए ँहोते हैं।
“व्यवस्था” का अथर्म “मूसा की व्यवस्था” के अथर्म से �भन्न है क्यों�क वे परमेश्वर द्वारा इस्राएल को दिी गई आज्ञाए ँएवं �नदिर्मेशन थे।
जब एक सामान्य �नयमों को "व्यवस्था" संदि�भर्तित �कया गया हो तो इसका अनुवादि हो सकता है, “�सद्धान्त” या “सावर्मज�नक �नयम”

(यह भी देिखें: मूसा की व्यवस्था, आदेिश, आज्ञा, घोषणा)

बाइबल संदभर्ता:

व्यव. 4:2
एस्तेर 3:8-9
�नगर्ममन 12:12-14
उत्प�त्त 26:5
यूह. 18:31
रो�मयो 7:1

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H1285, H1881, H1882, H2706, H2708, H2710, H4687, H4941, H6310, H7560, H8451, G1785, G3548,
G3551, G4747
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व्याकुल, ललकारने, घबरा गया

तथ्य:

व्याकुल का अथर्म है �कसी हा�न के प्र�त सतकर्म  करना। “घबरा जाना” �कसी खतरनाक या डरावनी बात से �च�न्तत एवं भयभीत होना।

राजा यहोशापात मोआ�बयों द्वारा यहूदिा पर आक्रमण करने की योजना के बारे में सुनकर घबरा गया था।
यीशु ने अपने �श�यों से कहा �क जब वे अ�न्तम �दिनों में मुसीबतों की चचार्म सुनें तो घबराए ंनहीं।
“तुर�हयों को साँस बाँधकर फँूकना” अथार्मत सतकर्म  करना। प्राचीन युग में मनु�य तुर�हयों को साँस बाँधकर फँूकना बजाकर चेतावनी देिता था।

अनुविाद के सुझावि

“�कसी को घबरा देिना” अथार्मत “�कसी को �च�न्तत करना” या “�कसी को परेशानी में डाल देिना”।
“घबराना” का अनुवादि हो सकता है, “�च�न्तत होना” या “डर जाना” या “बहुत परेशान हो जाना”।
“तुर�हयों को साँस बाँधकर फँूकना” का अनुवादि “सावर्मज�नक चेतावनी” या “संकट के आने की घोषणा” या “खतरे के बारे में चेतावनी देिने के �लए
तुरही फंूका”।

(यह भी देिखें: यहोशापात, मोआब)

बाइबल सन्दभर्ता:

दिा�नय्येल 11:44-45
�यमर्मयाह 04:19-20
�गनती 10:9

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7321, H8643
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शिपथ, प्रण, शिपथ खाना, की शिपथ खाना,

प�रभाषा:

बाइबल में “शपथ” का अथर्म है �कसी काम को करने की औपचा�रक प्र�तज्ञा जो वैधा�नक या धा�मर्तिक प�रप्रेक्ष्य में होती थी। शपथ मानने वाला य�दि शपथ पूरी
करने से चूक जाए तो वह उसका लेखादिायी होने या दंिड का भागी होने के �लए बाध्य होता था।

न्यायलय में गवाह शपथ खाता है �क वह जो भी कहेगा वह सच एवं त�य आधा�रत होगा।
आज के युग में, "कसम से" एक अथर्म में ओछी या अभद्र भाषा है परन्तु बाईबल में ऐसा कदिा�प नहीं था|
बाइबल में “शपथ” खाने का अथर्म है अखण्ड प्र�तज्ञा करना।
“की शपथ खाना” अथार्मत �कसी स्थान या व्य�क्त के नाम को आधार या श�क्त मानना �जसके नाम पर शपथ खाई गई है।
कभी-कभी इन दिोनों शब्दिों को एक साथ काम में �लया जाता है, “शपथ �खलाई”।
अब्राहम और अबीमेलेक ने शपथ खाई थी जब उन्होंने कुए ंको एक साथ उपयोग करने की वाचा बांधी थी।
अब्राहम ने अपने सेवक को शपथ (�व�धवत प्र�तज्ञा) �खलाई थी �क वह अब्राहम के प�रजनों में से इसहाक के �लए पत्नी लाएगा।
परमेश्वर भी शपथ खाता था �जसमें वह अपनी प्रजा से प्र�तघ्याए ँकरता था।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “शपथ” का अनुवादि “वचन देिना” या “अखण्ड प्र�तज्ञा करना”
“वचन देिना” का अनुवादि हो सकता है, “�व�धवत प्र�तज्ञा करना” या “प्रण करना” या “�कसी काम को करने का समपर्मण करना”।
“मेरे नाम की शपथ खाना” के अन्य अनुवादि रूप हो सकते हैं, “मेरे नाम से प्र�तज्ञा को पक्का करना"
“स्वगर्म और पृ�वी की शपथ खाना” का अनुवादि “�कसी बात की प्र�तज्ञा करके कहना �क आकाश और पृ�वी उसे दृढ़ करते हैं”।
सु�न�श्चत करें �क “शपथ खाना” का अ�भप्राय कोसने से न हो। बाइबल में ऐसा कोई आशय नहीं है।

(यह भी देिखें: अबीमेलेक, वाचा, शपथ)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 21:23
उत्प�त्त 24:3
उत्प�त्त 31:51-53
उत्प�त्त 47:31
लूका 1:73
मरकुस 6:26
मत्ती 5:36
मत्ती 14:6-7
मत्ती 26:72

शिब्द तथ्य:

Strong's: H422, H423, H3027, H5375, H7621, H7650, G332, G3660, G3727, G3728
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शिब्द, स्विर

प�रभाषा:

“शब्दि” का उपयोग प्रायः बोलने या �वचारों का आदिान-प्रदिान करने के �लए �कया गया है।

परमेश्वर अपने शब्दि को कहता है यद्य�प उसका शब्दि मनु�य जैसी नहीं है।
शब्दि संपूणर्म मनु�य का संदिभर्म देिती है जैसे “जंगल में एक पुकारने वाले का शब्दि सुनाई देिता है, प्रभु का मागर्म तैयार करो।” इसका अनुवादि हो सकता है,
“जंगल में एक मनु�य की पुकार सुनी जाती है”। (देिखें: उपलक्षण)
“�कसी की वाणी सुनना” अथार्मत “�कसी को बोलते सुनना”।

कभी कभी "शब्दि" का प्रयोग ऐसी वस्तुओं के �लए भी �कया गया है जो बोल नहीं सकती, जैसे दिाऊदि �लखता है �क परमेश्वर की अद्भतु सृ�ष्ट उसके कामों का
वणर्मन करती है, अथार्मत् उनके शब्दि उनकी महानता की घोषणा करती है। इसका अनुवादि हो सकता हैः "उनकी ग�रमा परमेश्वर की म�हमा का वणर्मन कर रही
है।"

(यह भी देिखें: बुलाहट, प्रचार करना, वैभव)

बाइबल सन्दभर्ता:

यूहन्ना 05:36-38
लूका 01:42-45
लूका 09:34-36
मत्ती 03:16-17
मत्ती 12:19-21

शिब्द तथ्य:

Strong's: H6963, H7032, H7445, H8193, G2906, G5456, G5586
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शिरण, शिरणाथर्मी, शिरणा�थंयों, मण्डप, आड़, आड़ देना

प�रभाषा:

“शरण” अथार्मत सुरक्षा और रक्षा की �स्थ�त या स्थान “शरणस्थल” एक ऐसा स्थान जो मौसम और खतरों से सुर�क्षत रखता है।

बाइबल में प्रायः परमेश्वर को शरण-स्थान कहा गया है, जहां उसके लोग सुर�क्षत और �नगरानी में संभाले हुए रहते हैं।
“शरण नगर” पुराने �नयम में कुछ नगर ऐसे थे �जनमें य�दि �कसी ने गलती से हत्या कर दिी तो वह बदिला लेने वालों से भागकर वहां शरण ले सकता
था।
“शरण स्थान” एक ऐसी भौ�तक संरचना होती है जैसे कोई भवन या छत जो मनु�यों को या पशुओं को सुरक्षा प्रदिान करती थी।
कभी-कभी "आश्रय" का अथर्म "सुरक्षा" होता है, जैसा �क लूत ने कहा था �क उनके मेहमान "छत के नीचे" उसकी छत के। उसके कहने का अथर्म है
�क वे उसके घर में हैं इस�लए वे सुर�क्षत रहें।

अनुविाद के �लए सुझावि:

“शरण स्थान” का अनुवादि “सुर�क्षत स्थान” या “सुरक्षा का स्थान” हो सकता है।
"शरणाथर्मी" एक खतरनाक �स्थ�त से बचने के �लए लोग अपने घरों को छोड़ रहे हैं, और उन्हें "�वदेिशी", "बेघर लोग" या "�नवार्म�सत" के रूप में
अनुवा�दित �कया जा सकता है।
प्रकरण के अनुसार “शरण” का अनुवादि “सुरक्षा देिने वाला” या “सुरक्षा” या “सुर�क्षत स्थान”।
य�दि उसका संदि�भर्तित भौ�तक संरचना है तो “शरण” का अनुवादि “सुर�क्षत ईमारत” हो सकता है या
“सुर�क्षत स्थान में” का अनुवादि “सुर�क्षत स्थान में” या “इस स्थान में जहां सुरक्षा प्राप्त होगी” के रूप में हो सकता है।
“शरण पाना” या “शरण लेना” या “सुरक्षा का स्थान पाना” का अनुवादि “�कसी के सुर�क्षत स्थान में रखना” के रूप में हो सकता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 22:3-4
व्य. 32:37-38
यशायाह 23:13-14
�यमर्मयाह 16:19-21
�गनती 35:24-25
भजन सं�हता 046:1-3
भजन सं�हता 028:6-8

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2620, H4268, H4498, H4585, H4733, H4869
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translationWords Other :: शरण, शरणाथर्मी, शरणा�थर्तियों, मण्डप, आड़, आड़ देिना
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शिा�न्त, शिा�न्त देता है, शिा�न्तदाता, शिा�न्त नहीं �मली

प�रभाषा:

“शा�न्त” और “शा�न्त देिनेवाला” का सन्दिभर्म उस व्य�क्त से है जो शारी�रक या भावनात्मक दिदिर्म से पी�ड़त की सहायता करता है।

शा�न्त देिने वाले को शा�न्तदिाता कहते हैं।
पुराने �नयम में “शा�न्त देिना” परमेश्वर की प्रजा के �लए उसकी दिया और उसके प्रेम और कष्टों में उनकी सहायता का वणर्मन करने के �लए काम में
�लया गया है।
नये �नयम में कहा गया है �क परमेश्वर अपने प�वत्र आत्मा के द्वारा अपने लोगों को शा�न्त प्रदिान करेगा। �जन्हें शा�न्त �मलती है वे बदिले में कष्ट
उठानेवालों को वैसी ही शा�न्त दिेंगे।
“इस्राएल का शा�न्त दिाता” मसीह के संदिभर्म में है जो अपने लोगों का उद्धार करने के �लए आएगा।
यीशु ने प�वत्र आत्मा को सहायक कहा जो यीशु में �वश्वास करनेवालों की सहायता करेगा।

अनुविाद के सुझावि:

प्रकरण के अनुसार “शा�न्त देिना” का अनुवादि हो सकता है, “कष्टमोचन” या “या "(�कसी को) दु:ख से उबरने में सहायता" या "प्रोत्सा�हत करना"
या "सांत्वना देिन।"
“हमारी शा�न्त ” इस वाक्यांश का अनुवादि हो सकता है, “हमारा प्रोत्साहन” या "हमारा (�कसी के) सांत्वना" या "दुःखी होने के समय हमारी
सहायता"।
शब्दि "शा�न्त देिनेवाला" का अनुवादि "कोई व्य�क्त शा�न्त देिता है" या "कोई व्य�क्त जो दिदिर्म को कम करने में सहायता करता है" या "कोई व्य�क्त जो
प्रोत्सा�हत करता है"।
जब प�वत्र आत्मा को "शा�न्त देिनेवाला" कहा गया तो इसका अनुवादि हो सकता है, "प्रोत्साहनकतार्म" या "सहायक" या "मनु�य जो सहायता करता
है और मागर्मदिशर्मन करता है।"
वाक्यांश "इस्राएल का शा�न्तदिाता" का अनुवादि हो सकता है, "मसीह जो इस्राएल को शा�न्त प्रदिान करता है।"
यह अ�भव्य�क्त, "उनके पास कोई शा�न्त देिनेवाला नहीं" इसका अनुवादि �कया जा सकता है, "उन्हें �कसी ने भी शा�न्त नहीं दिी" या "उन्हें प्रोत्सा�हत
करने या उनकी मदिदि करने के �लए कोई नहीं है।"

(यह भी देिखें: प्रोत्सा�हत करना, प�वत्र आत्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 5:8-11
2 कु�र�न्थयों 1:4
2 शमूएल 10:1-3
प्रे.का. 20:11-12

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2505, H5150, H5162, H5165, H5564, H8575, G03020, G38700, G38740, G38750, G38880, G38900,
G39310
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शिा�न्त,शिान्त, शिां�तपूणर्ता, शिां�तपूविर्ताक, शिं�तयो�य, शिां�त बनाने विाले

प�रभाषा:

“शा�न्त” शब्दि वह प�र�स्थ�त है जब �कसी भी प्रकार का झगड़ा या �चन्ता या भय न हो। “शां�तपूणर्म” मनु�य नीरवता का अनुभव करता है और उसे सुरक्षा का
�वश्वास होता है।

पुराने �नयम में, "शां�त" शब्दि का सामान्य अथर्म अक्सर �कसी व्य�क्त की समृ�द्ध, कल्याण या पूणर्मता होता है।
“शा�न्त” उस समय को भी दिशार्मती है जब जा�तयां और देिश आपस में युद्ध नहीं करते हैं। इन लोगों के “शां�तपूणर्म संबन्ध” कहलाते हैं।
�कसी मनु�य का समुदिाय के साथ “शा�न्त स्था�पत” का करने का अथर्म है युद्ध रोकने का प्रयास करना।
“शा�न्त बनाने वाला” वह मनु�य है जो मनु�यों को परस्पर शा�न्त में रहने के �लए काम करता है या प्रभा�वत करनेवाली बातें करता है।
मनु�यों के साथ “शा�न्त बनाए रखने” का अथर्म है उन लोगों के �खलाफ नहीं लड़ने की �स्थ�त में होना।
परमेश्वर और मनु�यों में अचे्छ एवं उ�चत संबन्ध तब उत्पन्न होते हैं जब परमेश्वर मनु�यों के पापों से बचा लेता है। इसे "परमेश्वर के साथ मेल" कहते
हैं।
“अनुग्रह और शा�न्त” का अ�भवादिन प्रे�रत अपने पत्रों में �वश्वा�सयों को आशीवार्मदि स्वरूप �लखते थे।
“शा�न्त” शब्दि का संदिभर्म मनु�यों के साथ या परमेश्वर के साथ उ�चत संबन्ध में रहने से भी है।

बाइबल संदभर्ता:

1 �थस्सलुनी�कयों 05:1-3
प्रे�र. 07:26
कुलु�स्सयों 01:18-20
कुलु�स्सयों 03:15
गला�तयों 05:23
लूका 07:50
लूका 12:51
मरकुस 04:39
मत्ती 05:9
मत्ती 10:13

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

15:06 परमेश्वर ने इस्राए�लयों को आज्ञा दिी थी ,�क वह कनान में लोगों के �कसी भी समूह के साथ समझौता सं�ध स्था�पत न करे,
15:12तब परमेश्वर ने इस्राए�लयों को सारी सीमा के साथ शिां�त प्रदिान की।
16:03तब परमेश्वर ने एक उद्धारकतार्म प्रदिान �कया, �जन्होंने उन्हें अपने शत्रुओं से बचाया और देिश में शिां�त लाई।
21:13 वह अन्य लोगों के पापों के कारण मारा जाएगा। उसके दि�ण्डत होने से परमेश्वर और लोगों के बीच में शिा�न्त स्था�पत होगी।
48:14 दिाऊदि इस्राएल का राजा था, ले�कन यीशु पूरे ब्रह्मांड का राजा है! वह �फर से आएगा, और अपने राज्य पर न्याय और शिां�त के साथ हमेशा
राज्य करेगा।
50:17 यीशु अपने राज्य पर शिा�न्त व न्याय के साथ शासन करेगा, और वह हमेशा अपने लोगों के साथ रहेगा।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H5117, H7961, H7962, H7965, H7999, H8001, H8002, H8003, H8252, G269, G1514, G1515, G1516,
G1517, G1518, G2272
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translationWords Other :: शा�न्त,शान्त, शां�तपूणर्म, शां�तपूवर्मक, शं�तयो�य, शां�त बनाने वाले
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शिासन करना, प्रभुता, प्रधानताए,ँ राज्यपाल, अ�धप�त, हा�कम,

प�रभाषा:

राज्यपाल वह मनु�य है जो �कसी देिश या साम्राज्य के �कसी �वशाल क्षेत्र पर शासन करता है (जैसे सीमाओं में, क्षेत्र या प्रांत में)।

पुराने �नयम का यह शब्दि, "अ�धप�त (तशार्मता)" राज्यपाल के �लए एक अ�धक �व�शष्ट शीषर्मक था जो एक फारसी प्रांत पर शासन करता था।
नए �नयम में, राज्यपाल (प्रोकौन्सुल) शब्दि रोम के �कसी प्रान्त �नयुक्त राज्यपाल के �लए �व�शष्ट पदिनाम था।
बाइबल के युग में हा�कम राजा या सम्राट के द्वारा �नयुक्त �कए जाते थे, और वे उसके अधीन रहते थे।
"प्रभुता" �कसी देिश या साम्राज्य के सब सत्ताधारी शासकों से संग�ठत होती है। ये शासक ऐसे कानून बनाते हैं जो अपने नाग�रकों के व्यवहार को
�नदिर्मे�शत करते हैं ता�क उस देिश के सभी लोगों के �लए शां�त, सुरक्षा और समृ�द्ध हो।

अनुविाद के सुझावि:

“राज्यपाल” का अनुवादि “प्रशासक” या पयर्मवेक्षक” या “क्षेत्रीय अगुआ” या “एक छोटे क्षेत्र का शासक” भी �कया जा सकता है।
प्रकरण के अनुसार “राज करना” का अनुवादि “शासन करना” या “अगुआई करना” या “प्रबन्ध करना” या “पयर्मवेक्षण करना” हो सकता है।
शब्दि "राज्यपाल" का अनुवादि "राजा" या "सम्राट" के शब्दिों से अलग ढंग से �कया जाना चा�हए, क्यों�क एक राज्यपाल कम श�क्तशाली शासक था
जो उनके अ�धकार के अधीन था।
"हा�कम" शब्दि का अनुवादि “रोमन राज्यपाल” या “रोमन प्रांतीय शासक” के रूप में भी �कया जा सकता है।

(यह भी देिखें: अ�धकार, राजा, साम�यर्म, प्रदेिश, रोम, शासक)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 07:9-10
प्रे.का. 23:22
प्रे.का. 26:30
मरकुस 13:9-10
मत्ती 10:18
मत्ती 27:1-2

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H324, H1777, H2280, H4951, H5148, H5460, H6346, H6347, H6486, H7989, H8269, H8660, G445, G446,
G746, G1481, G2232, G2233, G2230, G4232
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translationWords Other :: शासन करना, प्रभुता, प्रधानताए,ँ राज्यपाल, अ�धप�त, हा�कम,
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शिासन, �नयम, शिा�सत, शिासक, शिासकों, हा�कमों, �नणर्तायों, फैसलों, अ�तरं�जत

प�रभाषा:

“शासक” सामान्यतः एक व्य�क्त जो अन्य लोगों पर अ�धकार रखता है, जैसे �कसी देिश, राज्य, या धा�मर्तिक संप्रदिाय का अगुआ। एक शासक एक है जो
"�नयम" और उसका अ�धकार उसका "�नयम" है।

पुराने �नयम में राजा को भी अ�धप�त कहा जाता था जैसे इस वाक्य में है, “इस्त्राएल पर अ�धप�त ठहराया”
परमेश्वर को सबसे बड़ा राजा कहा गया है जो राजाओं का राजा है।
नये �नयम में आराधनालय के अगुवे को "अ�धप�त" कहा गया है।
नये �नयम में एक और अ�धप�त था �जसे हा�कम कहा गया है।
प्रकरण के अनुसार “अ�धप�त” शब्दि का अनुवादि “अगुआ” या “अ�धकार रखनेवाला मनु�य” �कया जा सकता है।
“शासन करने” के कायर्म का अथर्म है, “अगुआई करना” या “�कसी पर अ�धकार रखना”। इसका अथर्म वही है जैसे “राज करना” जब राजा के संदिभर्म में
होता है।

(यह भी देिखें: अ�धकार, हा�कम, राजा, आराधनालय)

बाइबल के सन्दभर्ता:

प्रे.का. 03:17-18
प्रे.का. 07:35-37
लूका 12:11-12
लूका 23:35
मरकुस 10:42
मत्ती. 09:32-34
मत्ती. 20:25
तीतुस 03:01

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H995, H1166, H1167, H1404, H2708, H2710, H3027, H3548, H3920, H4043, H4410, H4427, H4428,
H4438, H4467, H4474, H4475, H4623, H4910, H4941, H5057, H5065, H5387, H5401, H5461, H5715, H6113,
H6213, H6485, H6957, H7101, H7218, H7287, H7300, H7336, H7786, H7860, H7980, H7981, H7985, H7989,
H7990, H8199, H8269, H8323, H8451, G746, G752, G755, G757, G758, G932, G936, G1018, G1203, G1299,
G1778, G1785, G1849, G2232, G2233, G2525, G2583, G2888, G2961, G3545, G3841, G4165, G4173, G4291

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: शासन, �नयम, शा�सत, शासक, शासकों, हा�कमों, �नणर्मयों, फैसलों, अ�तरं�जत
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�शिक्षा देना, �शिक्षा, अ�शि�क्षत

प�रभाषा:

�कसी को "�सखाने" का अथर्म है �क उसे वह बताना जो वह पहले से न जानता हो। इसका मतलब सामान्य रूप में "जानकारी प्रदिान करने" का भी हो सकता
है, �जसका संदिभर्म सीखने वाले व्य�क्त �वशेष से नहीं होता है। सामान्यतः जानकारी औपचा�रक या �व�धवत रूप से दिी जाती है। मनु�य का "�शक्षण" या उसकी
"�शक्षा" वह हैं जो उसने पढ़ाया गया है।

“गुरू” वह है जो �शक्षा देिता है। “�सखाना” की भूतकालीन �क्रया है, “�सखाया”
यीशु अपनी �शक्षाओं में परमेश्वर और उसके राज्य की बातों का वणर्मन करता था।
यीशु के चेले उसे “गुरू” कहते थे। यह मनु�यों को परमेश्वर के �वषय �शक्षा देिनेवाले के �लए एक सम्मा�नत पदि था।
�जन जानका�रयों की �शक्षा दिी जाती है उनका प्रदिशर्मन �कया जा सकता है या शब्दिों में व्यक्त �कया जा सकता है।
“धमर्म �सद्धांत” परमेश्वर के बारे में दिी जानेवाली परमेश्वर ही की �शक्षाओं का समुच्य तथा जीवन शैली के बारे में परमेश्वर के �नदिर्मेश है। इसका अनुवादि
हो सकता है, “परमेश्वर की �शक्षाए”ं या “परमेश्वर हमें जो �सखाता है।"
“तुझे जो �सखाया गया है” इस वाक्यांश का अनुवादि प्रकरण के अनुसार इस प्रकार हो सकता है, “इन लोगों ने तुझे जो �सखाया” या “परमेश्वर ने
तुझे जो �सखाया है।"
“�शक्षा देिना” के अन्य अनुवादि हो सकते हैं, “कहना”, या “समझाना” या “�नदिर्मेश देिना।"
इस शब्दि का अनुवादि प्रायः इस प्रकार होता है, “मनु�यों को परमेश्वर के बारे में समझाना”

(यह भी देिखें: �नदिर्मेश, �शक्षक, परमेश्वर का वचन)

बाइबल संदभर्ता:

1 तीमु�थयुस 1:3
प्रे.का. 2:40-42
यूहन्ना 7:14
लूका 4:31
मत्ती. 4:23
भजन सं�हता 32:8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0502, H2094, H2449, H3045, H3046, H3256, H3384, H3925, H3948, H7919, H8150, G13170, G13210,
G13220, G20850, G26050, G27270, G31000, G23120, G25670, G38110, G49940

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �शक्षा देिना, �शक्षा, अ�श�क्षत
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शिोक करना, �विलाप कर रहा है, �विलाप करने लगे, शिोक करता हुआ, शिोक करनेविाला, �विलाप

करनेविालों, उदासी, शिोक

तथ्य:

“�वलाप” और "�वलाप करना” का अथर्म है शोक करना, प्रायः �कसी की मृत्यु पर।

अनेक संस्कृ�तयों में �वलाप के �लए �व�शष्ट बाहरी व्यवहार होता है �जससे दुःख एवं शोक प्रकट होता है।
प्राचीन युग में इस्राएल और अन्य जा�तयां ऊंचे स्वर में रोकर और शोक प्रकट करके दुःख व्यक्त करते थे। वे टाट के बने वस्त्र पहनते थे और �सर में
राख डालते थे।
भाडे़ के शोक मनाने वाले भी होते थे, प्रायः �स्त्रयाँ, वे मृत्यु के समय से लेकर दिफन के बहुत बादि तक रोती और �वलाप करती थीं।
शोक का समय सात �दिन होता था परन्तु तीस �दिन तक भी हो सकता था (जैसे मूसा और हारून के �लए था) या सत्तर �दिन (जैसा याकूब के �लए
�कया गया था)।
बाइबल इस शब्दि का प्रतीकात्मक उपयोग भी करती है, जैसे पाप के �लए “�वलाप करना”। इसका संदिभर्म गहरे दुःख की भावना से है क्यों�क पाप
परमेश्वर और मनु�य को कष्ट पहुँचाता है।

(यह भी देिखें: टाट, पाप)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 15:34-35
2 शमूएल 01:11
उत्प�त्त 23:02
लूका 07:31-32
मत्ती 11:17

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H56, H57, H60, H205, H578, H584, H585, H1058, H1065, H1068, H1671, H1897, H1899, H4553, H4798,
H5092, H5098, H5110, H5594, H6937, H6941, H8386, G2354, G2875, G3602, G3996, G3997

• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: शोक करना, �वलाप कर रहा है, �वलाप करने लगे, शोक करता हुआ, शोक ...
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श्रद्धा, भय माना, भय मानकर, सम्मानों, भ�क्तपूणर्ता, भ�क्तयुक्त

प�रभाषा:

“भय मानकर” शब्दि का अथर्म, �कसी मनु�य या वस्तु के प्र�त अगाध आदिर की भावना है। �कसी व्य�क्त या चीज़ के प्र�त "श्रद्धा" �दिखाने के �लए सम्मान।

श्रद्धा की भावना श्रद्धा के पात्र के सम्मान के काम में देिखी जा सकती है।
परमेश्वर का भय आन्त�रक श्रद्धा है जो परमेश्वर की आज्ञाए ंमानने से प्रकट होती है।
इस शब्दि का अनुवादि “भय एवं आदिर” या “हा�दिर्तिक सम्मान” हो सकता है।

(यह भी देिखें: भय, आदिर, पालन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 पतरस 01:15-17
इब्रा�नयों 11:7
यशायाह 44:17
भजन सं�हता 005:7-8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H3372, H3373, H3374, H4172, H6342, H7812, G127, G1788, G2125, G2412, G5399, G5401

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: श्रद्धा, भय माना, भय मानकर, सम्मानों, भ�क्तपूणर्म, भ�क्तयुक्त
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श्वांस, श्वांस फंूकना

प�रभाषा:

बाइबल “सांस फंूकना” और “सांस” प्रायः प्रतीकात्मक रूप में जीवन देिना या जीवन होने के संदिभर्म में काम में �लए गए है।

बाइबल में व्यक्त है �क परमेश्वर ने आदिम में जीवन का "सांस फंूका।" उसी पल आदिम जी�वत प्राणी हो गया।
जब यीशु ने �श�यों पर फंूका और उनसे कहा “आत्मा लो” तब वह वास्तव में उन पर सांस फंूक रहा था जो उन पर प�वत्र आत्मा के अवतरण का
प्रतीक था।
कभी-कभी “सांस लेना” या “सांस छोड़ना” का संदिभर्म उच्चारण करने से भी है।
"परमेश्वर की सांस” या “यहोवा का श्वांस” इस उ�क्त का प्रतीकात्मक अथर्म प्रायः �वद्रोही और अभक्त जा�तयों पर परमेश्वर के प्रकोप के उण्डेले जाने
से है। इससे उसका साम�यर्म प्रकट होता है।

अनुविाद के सुझावि

“अ�न्तम सांस लेना” अथार्मत मरना। इसका अनुवादि हो सकता है, “उसने अपनी अ�न्तम सांस ली” या “उसकी सांस बन्दि हो गई और वह मर गया “
या “उसने अ�न्तम बार हवा में सांस ली”।
धमर्मशास्त्र को “परमेश्वर की श्वांस से र�चत हैं” इसका अथर्म है �क परमेश्वर ने वचन कहे या प्रे�रत �कए तब मानवीय लेखकों ने �लखा। य�दि संभव हो तो
अ�त उत्तम यही होगा �क “परमेश्वर की सांस” का अनुवादि ज्यों का त्यों ही रहने �दिया जाए क्यों�क इसका अनुवादि करना क�ठन होगा।
य�दि “परमेश्वर की सांस से रचा गया” को ज्यों का त्यों रखना स्वीकायर्म न हो तो इसको अन्य अनुवादि हो सकते हैं, “परमेश्वर प्रे�रत” या “परमेश्वर द्वारा
र�चत” या “परमेश्वर द्वारा उच्चा�रत” यह भी कहा जा सकता है �क “परमेश्वर ने धमर्मशास्त्र के वचनों को श्वांस द्वारा प्रसा�रत �कया”।
“सांस डालना” या “जान फंूकना” या “जीवन देिना” का अनुवादि हो सकता है, “सांस लेने यो�य बनाना” या “पुनजी�वर्तित करना” या “जीने एवं सांस
लेने यो�य करना” या “जीवन देिना”
य�दि संभव हो तो “परमेश्वर के श्वांस” को ल�क्षत भाषा में "सांस" शब्दि के �लए प्रयुक्त शब्दि ही से अनुवादि करें। य�दि परमेश्वर के �लए सांस लेना सांस
लेना माना नहीं जाता है तो इसका अनुवादि “परमेश्वर का साम�यर्म” या “परमेश्वर का उच्चारण” करें।
“सांस तो लेने दिो” या "सांस लेने का समय देिना" का अनुवादि “अ�धक शा�न्त से सांस लेने के �लए �वश्राम करना” या “सामान्य रूप से सांस लेने के
�लए दिौड़ने थामना”।
यह अ�भव्य�क्त, “सांस भर का होना” अथार्मत “बहुत कम समय का है”।
इसी प्रकार, “मनु�य सांस भर का” होता है अथार्मत “मनु�य बहुत कम समय जी�वत रहता है” या “मनु�यों का जीवन बहुत छोटा है”। या “परमेश्वर की
तुलना में मनु�य का जीवन इतना छोटा है �जतनी �क एक सांस होती है”।

(यह भी देिखें: आदिम, पौलुस, परमेश्वर का वचन, जीवन)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 राजा 17:17
सभोपदेिशक 8:8
अय्यूब 4:9
प्रका�शतवाक्य 11:11
प्रका�शतवाक्य13:15

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3307, H5301, H5396, H5397, H7307, H7309, G17200, G41570

• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: श्वांस, श्वांस फंूकना
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संयम, संयमी, आत्म �नयं�त्रत

प�रभाषा:

“संयम” पाप से बचने के �लए �कसी के व्यवहार को �नयं�त्रत करने की क्षमता रखना।

इसका संदिभर्म सदिाचार से है अथार्मत् पाप के �वचार, भाषा और कामों से बचना।
संयम प�वत्र-आत्मा द्वारा मसी�हयों को �दिया गया फल या गुण है।
संयम रखने वाला मनु�य �कसी गलत काम को करने की इच्छा से अपने आप को रोक लेता है। परमेश्वर ही मनु�य को संयम प्रदिान करता है।

(यह भी देिखें: फल, प�वत्र आत्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 07:8-9
2 पतरस 01:5-7
2 तीमु�थयुस 03:1-4
गला�तयों 05:22-24

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H4623, H7307, G192, G193, G1466, G1467, G1468, G4997

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: संयम, संयमी, आत्म �नयं�त्रत
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सताना/सतावि

प�रभाषा:

“सताना” और “सताव” अथार्मत �कसी मनु�य को या समुदिाय के साथ कठोर व्यवहार करना �क �जससे उन्हें हा�न पहुंचे।

उपद्रव �कसी एक मनु�य या अनेक मनु�यों पर हो सकता है �जसमें बार-बार, लगातार वार करना होता है।
इस्राए�लयों को �व�भन्न जा�तयों ने सताया था। उन्होंने उन पर आक्रमण �कया, उन्हें बन्दिी बनाया और उनके नगरों को लूटा।
मनु�य प्रायः उन लोगों को सताता है �जनका धमर्म अलग हो या जो दुबर्मल हों।
यहूदिी धमर्म के अगुवे यीशु को सताते थे क्यों�क उन्हें उसकी �शक्षाए ंअच्छी नहीं लगती थी।
यीशु के स्वगार्मरोहण के बादि यहूदिी धमर्म के अगुवे और रोमी सरकार यीशु के अनुया�ययों को सताने लगे थे।
“सताना” का अनुवादि हो सकता है, “अत्याचार करते रहना” या “कठोर व्यवहार करना” या “लगातार दुव्यर्मवहार करना।"
“सताव” के अनुवादि रूप हो सकते हैं “कठोर दुव्यर्मवहार” या “अत्याचार” या “लगातार कष्टदिायक व्यवहार”

(यह भी देिखें: मसीही �वश्वासी, आराधनालय, अत्याचार करना, रोम)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 7:52
प्रे.का. 13:50
गला�तयों 1:13-14
यूहन्ना 5:16-18
मरकुस 10:30
मत्ती 5:10
मत्ती 5:43-45
मत्ती 10:22
मत्ती 13:20-21
�फ�ल�प्पयों 3:6

बाइबल की कहा�नयों के उदाहरण:

33:7 “वैसे ही जो पथरीली भू�म पर बोए जाते है, ये वे हैं जो वचन को सुनकर तुरन्त आनन्दि से ग्रहण कर लेते है | इसके बादि जब वचन के कारण
उन पर उपद्रवि होता है, तो वे तुरन्त ठोकर खाते है |”
45:6 उसी �दिन,कई लोग यरूशलेम में यीशु मसीह पर �वश्वास करने वालो पर बड़ा उपद्रवि करने लगे, इस�लए �वश्वासी अन्य स्थानों में भाग गए |
46:2 शाऊल ने यह शब्दि सुना, “हे शाऊल! हे शाऊल, तू मुझे क्यों सताता है?” उसने पूछा, “हे प्रभु तू कौन है?” यीशु ने उसे उत्तर �दिया �क, “मैं
यीशु हूँ �जसे तू सताता है |”
46:4 परन्तु हनन्याह ने कहा, "हे प्रभु मैनें इस मनु�य के �वषय में सुना है �क इसने तेरे प�वत्र लोगों के साथ बड़ी बुराइयाँ की है |"

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1814, H7291, H7852, G13750, G13760, G13770, G15590, G23470

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
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• 
• 
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• 

• 
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सनौबर

प�रभाषा:

“सनौबर” बाइबल के युग में बहुतायत से उगते थे �वशेष करके भूमध्य-सागर के तटीय प्रदेिशों में।

साइप्रस और लबानोन दिो ऐसे स्थान थे �जनकी चचार्म बाइबल में की गई है �क वहां सनौबर बहुतायत से थे।
नूह ने अपना जहाज बनाने के �लए �जस लकड़ी को इस्तेमाल �कया था वह संभवतः सनौबर ही की थी।
क्यों�क सनौबर की लकड़ी ठोस एवं दिीघर्मकालीन होती है इस�लए प्राचीन युग के लोग इससे नाव एवं अन्य �नमार्मण कायर्म करते थे।

(यह भी देिखें: सन्दूक, साइप्रस, देिवदिार, लबानोन)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 11:19-21
उत्प�त्त 06:13-15
होशे 14:7-8
यशायाह 44:14
यशायाह 60:12-13
जकयार्मह 11:1-3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H8645

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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सनौबर, सनौबर

प�रभाषा:

“सनौबर” एक सदिाबहार वृक्ष है �जसमें शंकुओं के अन्दिर बीज होते है।
इन वृक्षों की सदिाबहार वृक्ष भी कहते हैं।
प्राचीन युग में सनोवर की लकड़ी संगीतवाद्यों को बनाने में तथा नाव, घर एवं म�न्दिर बनाने के �लए प्रयोग �कया जाता था।
बाइबल में इस प्रजा�त के वृक्षों के नाम है, चीड़, देिवदिारू, सनौबर, और सदिाबहार वृक्ष।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: देिवदिारु, सनौबर)

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 27:4-5
यशायाह 37:24-25
यशायाह 41:19-20
यशायाह 44:14
यशायाह 60:12-13
भजन सं�हता 104:16-18

शिब्द तथ्य:

Strong's: H766, H1265, H1266

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
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सप्ताह, सप्ताहों

प�रभाषा:

“सप्ताह” शब्दि सात �दिन के समय के संदिभर्म में है।

यहूदिी सप्ताह का आरंभ श�नवार के सूयार्मस्त से �गनते थे और सप्ताह का अन्त अगले श�नवार के सूयार्मस्त तक मानते थे।
बाइबल में “सप्ताह” का प्रतीकात्मक उपयोग समय की सात ईकाइयों के संदिभर्म में होता था जैसे सात वषर्मों का सप्ताह।
“सप्ताहों का पवर्म” फसल का उत्सव जो फसह के सात सप्ताहों बादि आता था। इसे �पन्तेकुस्त भी कहते थे।

(यह भी देिखें: �पन्तेकुस्त)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 20:7-8
व्यवस्था�ववरण 16:9-10
लैव्यव्यवस्था 23:15-16

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7620, G4521

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
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समझना, समझता है, समझ �लया, समझ

प�रभाषा:

“समझना” शब्दि का अथर्म है सुनना या �कसी जानकारी को अंतग्रर्महण करना और समझना �क वह क्या है।

“समझ” शब्दि का संदिभर्म “ज्ञान” या “बु�द्ध” से भी हो सकता है या “�कसी काम को करने की समझ से भी”।
�कसी को समझने का अथर्म यह भी हो सकता है �क वह व्य�क्त कैसा महसूस कर रहा है।
इम्माऊस के मागर्म में यीशु ने उन �श�यों को धमर्मशास्त्र से मसीह का अथर्म समझने में सहायता की थी।
प्रकरण के अनुसार “समझ” का अनुवादि “जानना” या “�वश्वास करना” या “अंतग्रर्महण करना” या “अथर्म समझना” भी हो सकता है।
“समझ” का अनुवादिक प्रायः “ज्ञान” या “बु�द्ध” या “अंतग्रर्महण” �कया गया है।

(यह भी देिखें: �वश्वास, जानना, बु�द्धमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

अय्यूब 34:16-17
लूका 02:45-47
लूका 08:9-10
मत्ती 13:10-12
मत्ती 13:13-14
नी�तवचन 03:5-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H995, H998, H999, H1847, H2940, H3045, H3820, H3824, H4486, H7200, H7306, H7919, H7922,
H7924, H8085, H8394, G50, G145, G191, G801, G1097, G1107, G1108, G1271, G1921, G1922, G1987, G1990,
G2657, G3129, G3539, G3563, G3877, G4441, G4907, G4908, G4920, G5424, G5428, G5429, G6063

• 
• 
• 
• 
• 
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समय, समयानुकूल, समय, असाधारण

तथ्य:

बाइबल में "समय" शब्दि का प्रयोग आलंका�रक रूप से �व�शष्ट मौसम या समय की अव�ध के संदिभर्म में �कया गया है जब कुछ घटनाए ंहुईं थीं। इसका अथर्म
“युग” या “काल” या “ऋतु” के समान है।

दिा�नय्येल और प्रका�शतवाक्य दिोनों पुस्तकों में "समय" का संकेत तकलीफ और पीड़ा से है जो पृ�वी पर आएगंी।
“समय, समयों और आधे समय” इस उ�क्त में समय का अथर्म है, “वषर्म।” यह उ�क्त साढ़े तीन वषर्म के समय के संदिभर्म में है जो महान पीड़ा पूणर्म इस
वतर्ममान युग के अन्त का समय है।
"समय" का अथर्म "अवसर" एक वाक्यांश में "तीसरी बार" के रूप में हो सकता है। वाक्यांश "कई बार" का अथर्म "कई अवसरों पर" हो सकता है।
"समय पर" होने का मतलब तब आना जब आने की उम्मीदि है, देिर से नहीं।
प्रकरण के अनुसार “समय” शब्दि का अनुवादि “मौसम” या “काल” या “पल” या "घटना" या "घटन" हो सकता है ।
“समयों और ऋतुओं” यह उ�क्त, आलंका�रक तौर पर एक ही �वचार को दिो बार व्यक्त करती है। इसका अनुवादि हो सकता है, “�कसी �न�श्चत समय
में घटनाओं का होना” (देिखें: प्र�त�ल�प)

(यह भी देिखें: युग, पीड़ा)

बाइबल संदभर्ता:

प्रे�र. 01:07
दिा�नय्येल 12:1-2
मरकुस 11:11
मत्ती 08:29
भजन सं�हता 068:28-29
प्रका�शतवाक्य 14:15

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H116, H227, H310, H1697, H1755, H2165, H2166, H2233, H2465, H3027, H3117, H3118, H3119,
H3259, H3427, H3967, H4150, H4279, H4489, H4557, H5331, H5703, H5732, H5750, H5769, H6235, H6256,
H6440, H6471, H6635, H6924, H7105, H7138, H7223, H7272, H7281, H7637, H7651, H7655, H7659, H7674,
H7992, H8027, H8032, H8138, H8145, H8462, H8543, G744, G530, G1074, G1208, G1441, G1597, G1626,
G1909, G2034, G2119, G2121, G2235, G2250, G2540, G3461, G3568, G3764, G3819, G3956, G3999, G4178,
G4181, G4183, G4218, G4287, G4340, G4455, G5119, G5151, G5305, G5550, G5551, G5610

• 
• 

• 
• 
• 
• 
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समपर्ताण करना, अपर्ताण करना, स्थाप�त, प्राणा�पंत

प�रभाषा:

समपर्मण करने का अथर्म है, �कसी को या �कसी वस्तु की �वशेष उद्दश्य या कायर्म के �लए पृथक करना या प्र�तबद्ध करना।

दिाऊदि ने अपना सोना-चांदिी परमेश्वर को सम�पर्तित कर �दिया था।

“समपर्मण” शब्दि का अथर्म प्रायः होता है, �कसी �वशेष कायर्म हेतु �कसी वास्तु को पृथक करने का �व�धवत कायर्म या अनुष्ठान का संदिभर्म देिता है �क �कसी �वशेष
उदे्दश्य के �न�मत्त उसे पृथक कर �दिया गया है।

वेदिी के समपर्मण में परमेश्वर के �लए ब�ल चढ़ाई जाती थी।
नहेम्याह ने यरूशलेम की पुनरुद्धार की गई शहरपनाह के समपर्मण में इस्राए�लयों की गुआई की थी और केवल यहोवा की सेवा करने की और उसके
इस नगर की देिखरेख की प्र�तज्ञा का नवीकरण �कया था। इस घटना में संगीत वाद्यों और संगत के द्वारा परमेश्वर को धन्यवादि �दिया गया था।
“समपर्मण करना” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “�वशेष उदे्दश्य की �वशेष रूप से �नयत करना" या “�कसी �वशेष उपयोग हेतु �कसी वस्तु को
सम�पर्तित करना” या “�कसी �वशेष कायर्म हेतु �कसी का समपर्मण करना”।

(यह भी देिखें: प्र�तबद्ध)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 15:11-12
1 कु�र�न्थयों 6:9-11
1 राजा 7:51
1 तीमु�थयुस 4:5
2 इ�तहास 2:4-5
यूहन्ना 17:18-19
लूका 2:22-24

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2596, H2597, H2598, H2764, H4394, H6942, H6944, G1456, G1457

• 

• 
• 

• 
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समाचार, समाचारों, समाचार �दया

प�रभाषा:

“समाचार सुनाना” अथार्मत �कसी घटन की सूचना देिना, या अ�धकतर उस घटना का �वस्तृत ब्योरा प्रस्तुत करना। "समाचार" वह होता है जो बताया जाता है
और �ल�खत या उच्चा�रत हो सकता है।

“समाचार” का अनुवादि, “कहना” या वणर्मन करना” या “�ववरण सुनाना” हो सकता है
“�कसी से न कहना” इस अ�भव्य�क्त का अनुवादि हो सकता है, “इसकी चचार्म �कसी से न करना” या “�कसी से इसका उल्लेख न करना|"
“समाचार” के अनुवादि रूप हो सकते हैं, “वणर्मन” या “कहानी” या “�वस्तृत �ववरण” जो प्रकरण के अनुसार �कए जाएगंे।

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 5:22-23
यूहन्ना 12:38
लूका 5:15
लूका 8:34-35
मत्ती 28:15

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1681, H1696, H1697, H5046, H7725, H8034, H8052, H8085, H8088, H8089, G01890, G01910, G03120,
G05180, G09870, G12250, G13100, G18340, G20360, G21630, G30040, G30560, G31400, G33770

• 
• 
• 

• 
• 
• 
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समृद्ध होना, समृ�द्ध, समृद्ध

प�रभाषा:

“समृ�द्ध” शब्दि का अथर्म है अच्छा जीवन और इसका संदिभर्म सांसा�रक एवं आ�त्मक समृ�द्ध से भी हो सकता है। जब मनु�य या देिश “समृद्ध” होते हैं तो इसका
अथर्म है वे धनाड्य हैं और सफलता के �लए उनके पास सब कुछ है। वे “समृ�द्ध” का अनुभव पाते हैं।

“समृद्ध” शब्दि प्रायः धन-सम्पदिा का संदिभर्म देिता है या मनु�यों के सुखी जीवन के �लए सब आवश्यकताओं की पू�तर्ति का संदिभर्म देिता है।
बाइबल में “समृद्ध” शब्दि का अ�भप्राय है, स्वास्थ्य एवं सन्तान की आ�शष।
“समृद्ध” नगर या देिश वह है �जसमें अनेक लोग हों, भोजन का अच्छा उत्पादि हो तथा बहुत पैसा लानेवाले व्यापार हों।
बाइबल के अनुसार परमेश्वर की आज्ञाओं को मानने वाला आ�त्मक समृ�द्ध पाता है। उसे आनन्दि और शा�न्त भी �मलती है। परमेश्वर मनु�य को सदैिव
धन सम्पदिा नहीं देिता है परन्तु उसके मागर्मों पर चलने से उन्हें आ�त्मक समृ�द्ध प्रदिान करता है।
प्रकरण पर आधा�रत “समृद्ध” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “आ�त्मक उन्न�त” या “परमेश्वर द्वारा आ�श�षत” या “भली वस्तुओं का अनुभव” या
“उत्तम जीवन”।
“समृद्ध” शब्दि का अनुवादि यह भी हो सकता है, “सफल” या “धनवान” या “आ�त्मकता में फलवन्त”।
“समृ�द्ध” का अनुवादि ऐसे भी हो सकता है, “कल्याण” या “धन सम्पदिा” या “सफलता” या “�वपुल आ�शषें”।

(यह भी देिखें: आ�शष देिना, फल, आत्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 29:22-23
व्यवस्था�ववरण 23:5-6
अय्यूब 36:10-12
लैव्यव्यवस्था 25:26-28
भजन सं�हता 001:3

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1129, H1767, H1878, H1879, H2428, H2896, H2898, H3027, H3190, H3444, H3498, H3787, H4195,
H5381, H6500, H6509, H6555, H6743, H6744, H7230, H7487, H7919, H7951, H7961, H7963, H7965, G2137

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: समृद्ध होना, समृ�द्ध, समृद्ध
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सम्म�त, सम्म�त देना, मंत्री, सम्म�त, सम्म�त देनेविाला, विकील

प�रभाषा:

“सम्म�त” या “यु�क्त” के अथर्म एक ही है �जसमें �कसी को �कसी प�र�स्थ�त में काम करने के �लए बु�द्धमानी का �नणर्मय लेने में सहायता दिी जाती है। बु�द्धमान
“यु�क्त करनेवाला” या “मंत्री”, वह व्य�क्त जो �कसी को सही �नणर्मय लेने में सहायता करता है।

राजाओं के पास सदैिव अ�धकृत मंत्री या परामशर्मदिाता होते थे जो जनता से संब�न्धत महत्वपूणर्म �वषयों पर �नणर्मय लेने के �लए उनकी सहायता करते
थे।
कभी-कभी दिी गई सम्म�त या सुझाई गई यु�क्त उ�चत नहीं होती थी। बुरे मंत्री राजा को ऐसी यु�क्त सुझाते थे �जसके अनुसार दिी गई आज्ञा उसको
और जनता को हा�न पहुंचाती थी।
प्रकरण पर आधा�रत “यु�क्त” या “सम्म�त” का अनुवादि हो सकता है, “�नणर्मय लेने में सहायता करना” या “चेताव�नयाँ” या “समझाना” या
“मागर्मदिशर्मन”
“सम्म�त” देिने के कायर्म का अनुवादि हो सकता है, “राय देिना” या “सुझाव देिना” या “प्रेरणा देिना”।
ध्यान दिें �क “सम्म�त” “सभा” से अलग शब्दि है। सभा का अथर्म है मनु�यों का समूह।

(यह भी देिखें: समझाना, प�वत्र आत्मा, बु�द्धमान)

बाइबल सन्दभर्ता:

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1697, H1847, H1875, H1884, H1907, H3272, H3289, H3982, H4156, H4431, H5475, H5779, H6440,
H6963, H6098, H7592, H8458, G10110, G10120, G11060, G48230, G48250

• 

• 

• 

• 
• 

• 

translationWords Other :: सम्म�त, सम्म�त देिना, मंत्री, सम्म�त, सम्म�त देिनेवाला, वकील
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सपर्ता, साँप, नाग

तथ्य:

ये सब शब्दि एक ऐसे रेंगनेवाले जन्तु के संदिभर्म में हैं �जसका शरीर पतला और लम्बा होता है| उसके दिांत बडे़ और नुकीले होते हैं वह भू�म पर टेढ़ी मेढ़ी चाल से
रेंगता है। “सांप” (सपर्म) शब्दि एक बडे़ सांप के संदिभर्म में है और “नाग” �वषैला सांप होता है जो अपने �शकार को मारने के �लए �वष काम में लेता है।

यह शब्दि प्रतीकात्मक रूप में एक ऐसे मनु�य के �लए काम में �लया जाता है जो दुष्ट है, �वशेष करके धोखा देिनेवाले के �लए।
यीशु धमर्म के अगुओं को “सांप के बच्चे” कहता था क्यों�क वे धा�मर्तिकता का स्वांग रचते थे परन्तु मनु�यों को धोखा देिते थे और उनके साथ पक्षपात का
व्यवहार करते थे।
अदिन की वा�टका में, शैतान ने सपर्म का रूप धारण �कया और हव्वा को बहका कर परमेश्वर की आज्ञा का उल्लंघन करवाया।
जब शैतान ने सपर्मरूप में हव्वा को परीक्षा में �गराकर पाप करवाया, तब हव्वा और उसका प�त,दिोनों ने पाप �कया| परमेश्वर ने सपर्म को श्राप �दिया �क
उसका वंश भू�म पर रेंग कर चलेगा| इसका अ�भप्रेत अथर्म है �क इससे पूवर्म सपर्म के पाँव थे|

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: शाप, छलना, अवज्ञा, अदिन, दुष्ट, �शकार, शैतान, पाप, परीक्षा करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

उत्प�त्त 3:3
उत्प�त्त 3:4-6
उत्प�त्त 3:12-13
मरकुस 16:17-18
मत्ती 3:7
मत्ती 23:33

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0660, H2119, H5175, H6620, H6848, H8314, H8577, G21910, G20620, G37890

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: सपर्म, साँप, नाग
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सहना, सह लेने विाला, ढोना

तथ्य:

“सहना” का शा�ब्दिक अथर्म है "उठाना", लेकर चलना। इस शब्दि के अनेक प्रतीकात्मक अथर्म हैं।

सन्तानोत्प�त्त के संदिभर्म में इसका अथर्म है, �शशु को "जन्म देिना"।
“बोझ उठाना” अथार्मत "क�ठनाइयों का सामना करना"। इन क�ठनाइयों में शारी�रक एवं मान�सक कष्ट दिोनों हैं।
एक सामान्य अ�भव्य�क्त है, “फल लाना” अथार्मत “फल उत्पन्न करना” या “फल होना।”
“गवाही देिना” अथार्मत् “साक्षी देिना” या “जो देिखा है अनुभव �कया है उसका वणर्मन करना।”
“पुत्र �पता के पाप का फल नहीं भोगेगा” अथार्मत वह �पता का “उत्तरदिायी नहीं होगा” या �पता के पापों का “दिण्ड नहीं पाएगा।”
सामान्यत: इस शब्दि का अनुवादि “उठाना” या “�जम्मेदिार होना” या “उत्पन्न करना” या “सहन करना” या “सहना” संदिभर्म के आधार पर भी हो
सकता है।

(अनुवादि के सुझाव नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: बोझ, एलीशा, धीरज धरना, फल, अधमर्म के काम, समाचार, भेड़, बल, साक्षी, गवाह)

बाइबल सन्दभर्ता:

�वलापगीत 3:27

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2232, H3201, H3205, H5375, H5445, H5449, H6030, H6509, H6779, G01420, G04300, G09410,
G10800, G16270, G25920, G31400, G41600, G47220, G48280, G50410, G50880, G53420, G54090, G55760

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

translationWords Other :: सहना, सह लेने वाला, ढोना

1091 / 1163



साथी, संगी, �मत्र

तथ्य:

“साथी” का अथर्म है �कसी के साथ रहनेवाला व्य�क्त या �कसी से जुड़ा हुआ व्य�क्त, जैसे �मत्रता या �ववाह में। "संगी" शब्दि �कसी अन्य व्य�क्त के साथ काम
करने वाले व्य�क्त को संदि�भर्तित करता है।

साथी एक ही अनुभव की अनुभू�त एक साथ करते हैं, एक साथ भोजन करते हैं और एक दूसरे को सहयोग देिते हैं और प्रोत्सा�हत करते हैं।
संदिभर्म के आधार पर, इस शब्दि का अनुवादि �कसी ऐसे शब्दि या वाक्यांश के द्वारा भी �कया जा सकता है, �जसका अथर्म है, "�मत्र" या "सहयात्री" या
"सहायक-व्य�क्त जो साथ जाता है" या "वह व्य�क्त जो साथ काम करता है।"

बाइबल सन्दभर्ता:

यहेजकेल 37:16
इब्रा�नयों 1:9
नी�तवचन 2:17
भजन सं�हता 38:11-12

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0251, H0441, H2269, H2270, H2273, H2278, H3674, H3675, H4828, H7453, H7462, H7464, G28440,
G33530, G48980, G49040

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: साथी, संगी, �मत्र
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सामथ्यर्ता, सामथर्मी, बहुत सामथर्मी, पराक्रम से

प�रभाषा:

“सवर्मश�क्तमान” और “साम�यर्म” का संदिभर्म महान श�क्त या बल से है।

“सामथर्मी” प्रायः “बल” के �लए दूसरा शब्दि है। परमेश्वर के बारे में चचार्म करते समय इस शब्दि का अथर्म “श�क्त” हो सकता है।
“सामथर्मी पुरूष” का संदिभर्म साहसी एवं युद्ध में जयवन्त पुरूषों के �लए �कया गया है। दिाऊदि के �वश्वासयो�य साथी जो उसकी रक्षा एवं सुरक्षा करते थे
उन्हें कई बार “सामथर्मी पुरूष” कहा गया है।
परमेश्वर को भी “सामथर्मी” कहा गया है।
“सामथर्मी कायर्म” प्रायः परमेश्वर के आश्चयर्मकमर्मों, �वशेष करके चमत्कारों को कहा गया है
यह शब्दि “सवर्म-श�क्तमान” के समानाथर्मक है जो परमेश्वर का सामान्य वणर्मन है �जसका अथर्म है �क उसके पास संपूणर्म श�क्त है।

अनुविाद के �लए सुझावि:

सन्दिभर्म के अनुसार “सामथर्मी” शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “श�क्तमान” या “आश्चयर्मजनक” या “अत्य�धक बलवन्त”
“उसका साम�यर्म” का अनुवादि हो सकता है, “उसकी श�क्त” या “उसका बल”।
प्रे.का. 7 में मूसा को “वचन और कमर्म दिोनों में सामथर्मी” कहा गया है। इसका अनुवादि हो सकता है, “मूसा परमेश्वर के सामथर्मी वचन बोलता था और
चमत्कारी काम दिशार्मता था।” या “मूसा परमेश्वर के वचन सामथ्र्य के साथ उच्चा�रत करता था और आश्चयर्म के काम करता था।”
सन्दिभर्म के अनुसार, “सामथर्मी कायर्म” का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर के �वस्मयकारी कायर्म” या "आश्चयर्मकमर्म" या “परमेश्वर साम�यर्म के साथ काम
करता है।”
“साम�यर्म” का अनुवादि “श�क्त” या “महान बल” हो सकता है।
इस शब्दि का अंग्रेजी में संभावना सूचक शब्दि के साथ भ्र�मत न करें जैसे वषार्म हो सकती है।

(यह भी देिखें: सवर्मश�क्तमान, आश्चयर्मकमर्म, श�क्त, बल)

बाइबल संदभर्ता:

प्रे.का. 07:22-25
उत्प�त्त 06:4
मरकुस 09:38-39
मत्ती 11:23-24

शिब्द तथ्य:

Strong's: H46, H47, H117, H193, H202, H352, H386, H410, H430, H533, H650, H1219, H1368, H1369, H1370,
H1396, H1397, H1401, H1419, H2220, H2389, H2394, H2428, H3201, H3524, H3581, H3966, H4101, H5794,
H5797, H5807, H5868, H6099, H6105, H6108, H6184, H6697, H6743, H7227, H7580, H7989, H8623, H8624,
H8632, G972, G1411, G1413, G1414, G1415, G1498, G1752, G1754, G2159, G2478, G2479, G2900, G2904,
G3168, G3173, G5082

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: साम�यर्म, सामथर्मी, बहुत सामथर्मी, पराक्रम से
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�संहासन, �विराजमान

प�रभाषा:

�सर्तिहासन एक �वशेष रूप से बनाया गया आसन होता है जहाँ शासक बैठता है जब वह महत्वपूणर्म मामलों का �नणर्मय लेता है और अपने लोगों की याचनाओं को
सुनता है।

�सर्तिहासन शासक के अ�धकार और श�क्त का प्रतीक है।
“�सर्तिहासन” शब्दि का प्रतीकातमक उपयोग राजा या उसके राज या उसकी श�क्त के �लए भी �कया जाता है। (देिखें: लक्षणालंकार)
बाइबल में परमेश्वर को प्रायः राजा के रूप में �सर्तिहासन पर �वराजमान दिशार्मया गया है। यीशु को �पता परमेश्वर के दिा�हनी ओर �सर्तिहासन पर बैठा हुआ
व�णर्तित �कया गया है।
यीशु ने कहा �क स्वगर्म परमेश्वर का �सर्तिहासन है। इसका एक अनुवादि रूप हो सकता है, "जहां परमेश्वर राजा के रूप में शासन करता है।"

(यह भी देिखें: अ�धकार, साम�यर्म, राजा, राज करना)

बाइबल सन्दभर्ता:

कुलु�स्सयों 1:15-17
उत्प�त्त 41:40
लूका 1:32
लूका 22:30
मत्ती 5:34
मत्ती 19:28
प्रका�शतवाक्य 1:4-6

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3427, H3676, H3678, H3764, H7675, G09680, G23620

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �सर्तिहासन, �वराजमान
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�संहों, �संहनी

प�रभाषा:

�सर्तिह एक बड़ी �बल्ली जैसा वन पशु है �जसके दिांत और नाखून नुकीले होते। �जससे वह अपना �शकार मारता और फाड़ता है।

�सर्तिह का शरीर श�क्तशाली होता है और उसकी ग�त अ�त तीव्र होती है �क �शकार को पकड़ पाए। उसके रोंए छोटे और सुनहरे भूरे रंग के होते हैं।
नर �सर्तिह के गले में चारों ओर बालों का केसर होता है।
शेर मांसाहारी होते हैं और पशुओं को मारकर खाते हैंवे मनु�य के �लए �हर्तिसक भी होते हैं।
जब राजा दिाऊदि बालक था उसने अपनी भेड़ों पर आक्रमण करने वाले �सर्तिहों को मारा था।
�शमशोन ने भी �नहत्थे �सर्तिह को मारा था।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(यह भी देिखें: दिाऊदि, चीता, �शमशोन, भेड़)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 11:22-23
1 राजा 7:29
नी�तवचन 19:12
भजन सं�हता 17:12
प्रका�शतवाक्य 05:5

शिब्द तथ्य:

Strong's: H738, H739, H744, H3715, H3833, H3918, H7826, H7830, G3023

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �सर्तिहों, �सर्तिहनी
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�सद्ध, खरा

प�रभाषा:

बाइबल में “�सद्ध” शब्दि का अथर्म है मसीह जीवन में प�रपक्वता प्राप्त करना। �कसी काम को �सद्धता में करने का अथर्म है, उस काम को तब तक करना जब
तक �क वह काम उत्कृष्ट एवं त्रु�टर�हत न हो जाए। पुराने �नयक की बा�लयों को "�सद्ध" या "दिोष र�हत होना आवश्यक था अथार्मत, �न�कलंक|

�सद्ध एवं प�रपक्व का अथर्म है वह �वश्वासी आज्ञाकारी है न �क पापमुक्त।
“�सद्ध” शब्दि का अथर्म “पूणर्म” एवं “सवार्वांग” भी होता है।
नये �नयम में याकूब की पत्री में �लखा है �क परखे जाने से �वश्वासी में पूणर्मता और प�रपक्वता उत्पन्न होती है।
�वश्वासी बाइबल अध्ययन करके उसका अनुसरण करते हैं तो वे आ�त्मकता में अ�धका�धक �सद्ध एवं प�रपक्व होते जाते हैं क्यों�क वे अपने आचरण
में अ�धका�धक मा�सम के सदृश्य होते जाते हैं|

अनुविाद के सुझावि:

इस शब्दि का अनुवादि हो सकता है, “�बना त्रु�ट के” या “�बना चूक के” या “�नदिर्दोष” या “�न�कलंक” या “�बना �कसी दिोष के”।

बाइबल सन्दभर्ता:

इब्रा�नयों 12:2
याकूब 3:2
मत्ती 5:46-48
भजन सं�हता 19:7-8

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3632, H3634, H4359, H8003, H8503, H8537, H8549, H8552, G199, G2675, G2676, G3647, G5046,
G5047, G5048, G5050

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �सद्ध, खरा
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�सर, माथे, चन्दुए, टो�पयाँ, गुलूबंद

प�रभाषा:

शब्दि "�सर" एक मानव शरीर के ऊपरी भाग को संदि�भर्तित करता है, गदिर्मन के ऊपर। इस शब्दि का प्रयोग अक्सर "शीषर्म", "पहले," "शुरुआत," "स्रोत," और
अन्य अवधारणाओं स�हत कई अलग-अलग चीजों का अथर्म करने के �लए �कया जाता है।

बाइबल में “�सर” शब्दि को �व�भन्न प्रतीकात्मक रूपों में काम में �लया गया है।

“उसके �सर पर उस्तरा न चलाया जाए” अथार्मत “वह न तो कभी अपने बाल कटवाए और न ही कभी दिाढ़ी बनवाए।”
“इसका खून उसके �सर पर हो” अथार्मत उसकी हत्या का उत्तरदिायी यही मनु�य हो और दिण्ड पाए।
अ�भव्य�क्त “गेहूं का �सर” अथार्मत गेहूं या जौ के पौधे का वह ऊपरी भाग को संदि�भर्तित करता है �जसमें बीज होते हैं। इसी तरह, अ�भव्य�क्त "एक
पवर्मत का �सर" पवर्मत के शीषर्म भाग को संदि�भर्तित करता है।
“�सर” का अथर्म कभी-कभी �कसी बात के आरं�भक चरण या स्रोत से होता है जैसे, “मागर्म का �सर (आरंभ)”
इस शब्दि का उपयोग मनु�यों पर अ�धकार रखने वाले के �लए �कया गया है। “तूने मुझे जा�त-जा�त का �सर बनाया है।” इसका अनुवादि हो सकता हैः
"तू ने मुझे राजा बनाया है" या “तूने मुझे…. पर अ�धकार �दिया है।"

अनुविाद के सुझावि

प्रकरण के अनुसार “�सर” का अनुवादि हो सकता है, “अ�धकार” या “अगुआई एवं �नदिर्मेशन देिने वाला” या “उत्तरदिायी व्य�क्त”
“उसके ही �सर पर हो” इस उ�क्त का अनुवादि �कया जा सकता है, “उस पर हो” या “वह दिण्ड पाए” या “वही उत्तरदिायी माना जाए” या “वह दिोषी
माना जाए”।
प्रकरण के अनुसार इस शब्दि के अनुवादि हो सकते हैं, “आरंभ” या “स्रोत” या “शासक” या “अगुआ” या “ऊपर”।

(यह भी देिखें: अन्न)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 01:51-54
1 राजा 08:1-2
1 शमूएल 09:22
कुलु�स्सयों 02:10-12
कुलु�स्सयों 02:18-19
�गनती 01:4-6

शिब्द तथ्य:

Strong's: H441, H1270, H1538, H1627, H3852, H4425, H4761, H4763, H5110, H5324, H6285, H6287, H6797,
H6915, H6936, H7139, H7144, H7146, H7217, H7226, H7218, H7541, H7636, H7641, H7872, G346, G755,
G2775, G2776, G4719

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �सर, माथे, चन्दुए, टो�पयाँ, गुलूबंदि

1097 / 1163



सींग, सींगों, सींग विाले

तथ्य

सींग, अनेक पशुओं के �सर पर कठोर नुकीले भाग उग आते हैं, जैसे मवेशी, भेड़, बकरी, �हरण आ�दि।

भेढ़े(नर भेड़) की सींग से संगीत वाद्य बनाया जाता था, �जसे “नर�सर्तिगा” या “शोफार” कहते थे �जसे अवसर �वशेष पर फंूका जाता था, जैसे धा�मर्तिक
पवर्मों पर।
परमेश्वर ने इस्राए�लयों को आज्ञा दिी थी �क धूप जलाने की और पीतल की वे�दियों के चारों कोनों पर सींग जैसे उभार की रचना करें। यद्य�प इन
रचनाओं को "सींग" कहते थे, वे वास्तव में पशुओं के सींग नहीं थे।
"सींग" शब्दि कभी-कभी पानी या तेल के "पात्र" के सन्दिभर्म में भी काम में �लया जाता था �जसका आकार सींग जैसा होता था और उसमें जल या तेल
रखा जाता था। तेल का ऐसा सींग रूपी पात्र राजा के अ�भषेक में काम आता था जैसे शमूएल ने दिाऊदि का अ�भषेक में काम में �लया था।
इस शब्दि का अनुवादि तुरही शब्दि के अनुवादि से एक सवर्मथा �भन्न शब्दि द्वारा �कया जाना चा�हए।
सींग शब्दि का प्रतीकात्मक उपयोग श�क्त, साम�यर्म, अ�धकार और वैभव को दिशार्मने के �लए भी काम में �लया गया है।

(यह भी देिखें: अ�धकार, गाय, �हरण, बकरी, साम�यर्म, राजसी, भेड़, तुरही)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 15:27-28
1 राजा 1:39
2 शमूएल 22:3
�यमर्मयाह 17:1
भजन सं�हता 022:21

शिब्द तथ्य:

Strong's: H3104, H7160, H7161, H7162, H7782, G2768

• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: सींग, सींगों, सींग वाले
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सूअर, सूअर का माँस, शिूकर

प�रभाषा:

सूअर एक चौपाया है �जसे मांसाहारी भोजन के �लए पाला जाता है। उसका मांस “पोकर्म ” कहलाता है। "शूकर" शब्दि सामान्यत: सुअर की सम्पूणर्म प्रजा�त के
�लए काम �लया जाता है।

परमेश्वर ने इस्राए�लयों के �लए सूअर का मांस खाना व�जर्तित �कया था वरन् उसे अशुद्ध ठहराया था। यहूदिी आज भी इसे अशुद्ध मानते है और उसके
मांस से घृणा करते हैं।
सूअरों को पाल कर मांस के �लए बेचा जाता है।
एक प्रकार की सूअर प्रजाती जंगल में रहती है, उसे “जंगली सूअर” कहते हैं। जंगली सूअर के दिांत बडे़ होते हैं, और वह बहुत खतरनाक होता है।

बडे़ सूअरों को “शूकर” कहा जाता है।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करें)

(यह भी देिखें: शुद्ध)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 पतरस 2:22
मरकुस 5:13
मत्ती 7:6
मत्ती 8:32

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2386, G55190

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: सूअर, सूअर का माँस, शूकर
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सृजन करना, रचा, सृ�ष्ट, सृजनहार

प�रभाषा:

“सृजन” शब्दि का अथर्म है, रचना करना या �कसी वास्तु को अ�स्तत्व में लाने का कारण होना। जो कुछ सृजा गया उसे "सृ�ष्ट" कहते हैं। परमेश्वर को
“सृजनहार” कहते हैं क्यों�क उसने सम्पूणर्म जगत को अ�स्तत्ववान �कया।

जब परमेश्वर के �लए कहा जाता है �क उसने सम्पूणर्म जगत की रचना की तो इसका अथर्म है �क उसने शून्य से उसे उत्पन्न �कया।
जब मनु�य कोई रचना करता है तो इसका अथर्म है �क वह �वद्यमान तत्वों से कुछ बनाता है।
कभी-कभी “रचना” शब्दि का उपयोग �कसी अवस्तुगत के वणर्मन के �लए लाक्ष�णक भाषा में �कया जाता है, जैसे “शा�न्त बनाना” या “मनु�य में शुद्ध
मन रचना”
“सृ�ष्ट” शब्दि का सन्दिभर्म जगत के आ�दिकाल से हो सकता है जब परमेश्वर ने सब कुछ बनाया था| इसका उपयोग सामान्य रूप में परमेश्वर द्वारा
सृ�जत सब के �लए �कया जा सकता है| कभी-कभी “सृ�ष्ट” शब्दि �वशेष करके पृ�वी पर मनु�यों के �लए काम में �लया जाता है।

अनुविाद के सुझावि:

कुछ भाषाओं में स्पष्ट व्यक्त �कया जा सकता है �क परमेश्वर ने “शून्य से” सम्पूणर्म जगत की रचना की, सु�न�श्चत करें �क इसका अथर्म स्पष्ट हो।
“जगत की सृ�ष्ट के समय से” अथार्मत “उस समय से जब परमेश्वर ने सम्पूणर्म जगत की रचना की थी”।
समान वाक्यांश, “सृ�ष्ट के आरंभ में ” का अनुवादि �कया जा सकता है, “जब परमेश्वर ने आ�दिकाल में जगत की रचना की थी" या "जब जगत को
पहली बार बनाया गया।”
“सारी सृ�ष्ट के लोगों में” सुसमाचार प्रचार करो अथार्मत “संपूणर्म पृ�वी पर मनु�यों को” सुसमाचार सुनाओ।
“संपूणर्म सृ�ष्ट आनन्दि करे” अथार्मत “परमेश्वर द्वारा सृ�जत सब कुछ आनन्दि करे”।
प्रकरण के अनुसार “सृ�ष्ट करना” का अनुवादि “बनाना” या “अ�स्तत्व में लाना” या “शून्य से उत्पन्न करना” हो सकता है।
“सृजनहार” का अनुवादि हो सकता है, “�जसने सब कुछ बनाया” या “परमेश्वर �जसने सम्पूणर्म जगत की उत्प�त्त की”।
“तेरा सृजनहार” का अनुवादि हो सकता है, “परमेश्वर �जसने तुझे बनाया”

(यह भी देिखें: परमेश्वर, शुभ सन्देिश, संसार)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 कु�र�न्थयों 11:9-10
1 पतरस 4:17-19
कुलु�स्सयों 1: 15
गला�तयों 6:15
उत्प�त्त 1:1
उत्प�त्त 14:19-20

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H3335, H4639, H6213, H6385, H7069, G2041, G2602, G2675, G2936, G2937, G2939, G4160, G5480

• 
• 
• 

• 

• 
• 
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सेनाप�त, सरदार

प�रभाषा:

“सेनाप�त” शब्दि सेना के प्रमुख को संदि�भर्तित करता है, जो सै�नकों के दिल का नेतृत्व करने और आदेिश देिने के �लए उत्तरदिायी होता है।

सेनाप�त, सै�नकों के एक छोटे दिल का या एक बडे़ दिल का प्रमुख हो सकता है, जैसे �क एक हजार पुरुष का दिल।
यह शब्दि यहोवा के संदिभर्म में भी उपयोग होता है �क वह स्वगर्मदूतों की सेना का प्रमुख है।

सेनाप�त के अन्य अनुवादि रूप हैं “अगुआ” या “कप्तान” या “अ�धकारी”

सेना को “आदेिश देिना” के अनुवादि हो सकते हैं, “अगुआई करना” या “प्रभारी होना।"

(यह भी देिखें: आदेिश, अ�धप�तयों, सूबेदिार)

बाइबल संदभर्ता:

1 इ�तहास 11:4-6
2 इ�तहास 11:11-12
दिा�नय्येल 2:14
मरकुस 6:21-22
नी�तवचन 6:7

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2710, H2951, H1169, H4929, H5057, H6346, H7101, H7262, H7218, H7227, H7229, H7990, H8269,
G55060

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: सेनाप�त, सरदिार
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सेला

प�रभाषा:

“सेला” इब्रानी भाषा का एक शब्दि है जो ज्यादिातर भजन सं�हता में देिखा जा सकता है। इसके अनेक संभा�वत अथर्म हैं।

इसका अथर्म हो सकता है “ठहरो और स्तु�त करो” इसके द्वारा श्रोताओं का आह्वान �कया जाता है �क वे उच्चा�रत शब्दिों पर मनन करें।.
अ�धकांश भजन सं�हता राग में �लखे गए थे, ऐसा माना जाता है �क “सेला शब्दि संभवतः संगीत का कोई शब्दि रहा होगा �जससे गायक को रूकने का
संकेत �दिया जाता था �क केवल वाद्य बजाए जाए या श्रोताओं को प्रोत्सा�हत �कया जाता था �क भजन के शब्दिों पर �वचार करें।

(यह भी देिखें: भजन)

बाइबल सन्दभर्ता:

भजन सं�हता 003:3-4
भजन सं�हता 024:5-6
भजन सं�हता 046:6-7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5542

• 
• 

• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: सेला
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सेविा करना, दास बनाना, दास बना �दया, सेविक, सेविकों, दास, दासों, दासत्वि, दासी

प�रभाषा:

"सेवा" शब्दि का अथर्म सामान्यतः काम करना, और अवधारणा को �व�भन्न प्रकार के संदिभर्मों में लागू �कया जा सकता है।यह शब्दि एक ऐसे व्य�क्त को संदि�भर्तित
करता है जो �कसी अन्य व्य�क्त के �लए काम करता है (या पालन करता है), या तो अपनी इच्छा से या बलपूवर्मक। बाइबल में, �नम्न�ल�खत लोगों में से �कसी
को "दिास:" एक दिास एक युवा म�हला कायर्मकतार्म, एक युवा पुरुष कायर्मकतार्म को कहा जा सकता है, जो परमेश्वर और अन्यों का पालन करता हो। बाइबल के युग
में दिास और सेवक में अ�धक अन्तर नहीं था जैसा आज समझा जाता है। सेवक और दिास दिोनों ही अपने स्वामी के घराने के महत्वपूणर्म सदिस्य होते थे और
अ�धकतर प�रवार के सदिस्य ही माने जाते थे। कभी-कभी सेवक अपने स्वामी के अजीवन सेवक स्वैच्छा से बनना चाहते थे।

दिास एक ऐसा सेवक होता था जो अपने स्वामी की सम्पदिा होता था। जो दिास को खरीदिता था वह उसका “स्वामी” कहलाता था। कुछ स्वामी अपने
दिासों के साथ �नदिर्मयता का व्यवहार करते थे परन्तु कुछ स्वामी अपने दिासों के साथ बहुत अच्छा व्यवहार करते थे जैसे वे प�रवार के महत्वपूणर्म सदिस्य
हों।
प्राचीन युग में कुछ लोग �कसी के ऋणी होने के कारण स्वैच्छा से उसके दिास बन जाते थे �क �लया हुआ उधार चुका सकें ।
मेहमानों की सेवा करने वाले व्य�क्त के संदिभर्म में, इस शब्दि का अथर्म है "देिखभाल करना" या "भोजन परोसना" या "भोजन प्रदिान करना।" जब यीशु
ने चेलों को लोगों को मछली "परोसने " के �लए कहा, तो इसका अनुवादि "�वत�रत" या "बांटने" या "देिना" हो सकता है।
बाइबल में व्यक्त एक उ�क्त “तेरा दिास” का उपयोग �कसी अ�धकार संपन्न व्य�क्त जैसे राजा के �लए सम्मान प्रकट करने हेतु �कया जाता था। इसका
अथर्म यह नहीं �क कहने वाला वास्तव में उसका दिास था।
संदिभर्म के आधार पर "सेवा" शब्दि का अनुवादि "सेवक को" या "के �लए कायर्म करना" या "की देिखभाल करना" या "पालन" के रूप में भी �कया जा
सकता है।
पुराने �नयम में परमेश्वर के भ�व�यद्वक्ताओं तथा आराधकों को प्रायः उसका “दिास” कहा जाता था।
"परमेश्वर की सेवा करने के �लए" का अनुवादि "परमेश्वर की आराधना और आज्ञा का पालन" करने के �लए �कया जा सकता है या "उस कायर्म को
करना �जसे परमेश्वर ने आज्ञा दिी हो।"
नये �नयम में मसीह में �वश्वास करके परमेश्वर की आज्ञा माननेवालों को प्रायः उसके सेवक कहा जाता था।
"मेज़ पर परोसा" का अथर्म है उन लोगों को भोजन पहुंचाना जो मेज़ पर बैठे हैं, या अ�धक सामान्यतः पर "भोजन �वत�रत" करते हैं।
जो लोग दूसरों को परमेश्वर के बारे में �सखाते हैं, उन्हें कहा जाता है �क वे परमेश्वर और �जन्हे वे �शक्षा देि रहे हैं, दिोनों की सेवा करें।
प्रे�रत पौलुस ने कु�रन्थुस के मसी�हयों को �लखा �क वे �कस तरह से पुरानी वाचा को “सेवा” करते थे। यह मूसा की व्यवस्था का पालन करने के �लए
संदि�भर्तित करता है। अब वे नई वाचा की "सेवा" करते हैं। यह यीशु के कू्रस पर ब�लदिान के कारण, उनके �वश्वा�सयों को प�वत्र आत्मा द्वारा परमेश्वर
को प्रसन्न करने और प�वत्र जीवन जीने के �लए सक्षम �कया जाता है।
पौलुस उनकी "सेवा" के संदिभर्म में और कायर्मों के बारे में पुरानी या नई वाचा में बात करता है। इसका अनुवादि "सेवा करना" या "पालन करना" या
"भ�क्त करना" हो सकता है।

(यह भी देिखें: प्र�तबद्ध, दिास बनाना, घराना, प्रभ,ु आज्ञाकारी, धमर्मी, वाचा, व्यवस्था,)

बाइबल संदभर्ता:

प्रे�र.04:29-31
प्रे�र. 10:7-8
कुलु. 01:7-8
कुलु. 03:22-25
उत्प.21:10-11
लूका 12:47-48
मरकुस 09:33-35
मत्ती 10:24-25
मत्ती 13:27-28
2 तीमु�थयुस 02:3-5
प्रे�र.06:2-4
उत्प.25:23
लूका 04:8
लूका 12:37-38
लूका 22:26-27
मरकुस 08:7-10
मत्ती 04:10-11

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 
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• 
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• 
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मत्ती 06:24

बाइबल कहा�नयों के उदाहरण:

06:01 जब अब्राहम बहुत वृद्ध था और उसका पुत्र, इसहाक, एक आदिमी हो गया था, अब्राहम ने अपने दासों में से एक को कुटु�म्बयों के पास भेजा
की वे उसके पुत्र, इसहाक के �लए एक पत्नी ले आये।
08:04 दास व्यापा�रयों ने यूसुफ को एक दास के रूप में एक धनी सरकारी अ�धकारी को बेचा।
09:13 "मैं(परमेश्वर) तुझे(मूसा) �फ़िरौन के पास भेजता हूँ �क तू मेरी इस्राएली प्रजा को �मस्र के दासत्वि से �नकाल ले आए।"
19:10 �फर ए�लय्याह ने प्राथर्मना की, “हे अब्राहम, इसहाक और इस्राएल के परमेश्वर यहोवा! आज यह प्रगट कर �क इस्राएल में तू ही परमेश्वर है,
और मैं तेरा दास हूँ,
29:03 "जब�क चुकाने को दास के पास कुछ न था, तो उसके स्वामी ने कहा, ‘यह (दास) और इसकी पत्नी और बाल-बच्चे और जो कुछ इसका है
सब बेचा जाए, और क़जर्म चुका �दिया जाए।’"
35:06 "मेरे �पता के �कतने ही मजदूरों को भोजन से अ�धक रोटी �मलती है, और मैं यहाँ भूखा मर रहा हूँ।"
47:04 दासी पीछे आकर �चल्लाने लगी, “ये मनु�य परमप्रधान परमेश्वर के दिास हैं, जो हमें उद्धार के मागर्म की कथा सुनाते हैं।”
50:04 यीशु ने यह भी कहा, " दास अपने स्वामी से बड़ा नहीं होता"

शिब्द तथ्य:

(दिास) स्ट्रांग'स : H5288, H5647, H5649, H5650, H5657, H79198, H8198, H8334, G1249, G1401, G1012, G2324,
G3407, G3411, G3610, G3816, G4916, G5252525
(सेवा) H327, H3547, H4929, H4931, H5647, H5656, H5673, H5975, H6213, H6399, H6402, H6440, H6633,
H6635, H7272, H8104, H8120, H8120, H8998, H8278, H8658 G1402, G1438, G1983, G2064, G2212, G2323,
G2999, G3000, G3009, G4337, G4342, G4754, G5087, G5256

• 

• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
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सेविा करना, दास, दास बनाना, दासत्वि, बन्धन, विशि में, बन्धन, बाँधा

प�रभाषा:

“सेवा करना” अथार्मत् �कसी से स्वामी की या राज करने वाले देिश की सेवा कराना। “दिास बनाया जाना” या “बन्धुआई में होना” अथार्मत् �कसी बात को या
�कसी व्य�क्त के वश में होना।

दिासत्व में या बन्धुवाई में होने वाला मनु�य �बना मजदूरी �कसी की सेवा करनी होती है, वह अपनी इच्छा से कुछ नहीं कर सकता है। “बन्धुआई में
होना” का अन्य शब्दि "दिासत्व" है।
नए �नयम में मनु�य को पाप के “दिासत्व” में कहा है जब तक �क यीशु उन्हें उसके �नयंत्रण एवं साम�यर्म से मुक्त न कराए। जब एक व्य�क्त मसीह में
नया जीवन पाता है तब वह पाप का दिास नहीं रहता है और वह धा�मर्तिकता का दिास हो जाता है।

अनुविाद के सुझावि:

“दिास बनाना” का अनुवादि “स्वतंत्र नहीं रहने देिना” या “अन्यों की सेवा करने के �लए �ववश �कया जाना” या “अन्य �कसी के वश में कर देिना”।
“दिासत्व में” या “बन्धुआई में” का अनुवादि “दिास होने के �लए �ववश �कया जाना” या “सेवा करने के �लए मजबूर” या “�कसी के वश में होना”।

(यह भी देिखें: स्वतंत्र, धमर्मीजन, सेवक)

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 04:3
गला�तयों 04:24-25
उत्प�त्त 15:13
�यमर्मयाह 30:8-9

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H3533, H5647, G1398, G1402, G2615

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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सेविा करना, सेविा करना, सेविा �कया, सेविा कर रहा है, सेविा, सेविा, मजबूर होकर काम

प�रभाषा:

“सेवा करना” अथार्मत् मनु�यों की सहायता के काम करना। इसका अथर्म "अराधना" भी होता है।

एक व्य�क्त जब अ�त�थयों की सेवा करता है तो इसका अथर्म है “सुश्रुषा करना” या “भोजन परोसना” या “भोजन व्यवस्था करना”
जब यीशु ने अपने �श�यों से कहा था �क जनसमूह में मछली बांट दिें, तो इसका अनुवादि हो सकता है, “�वतरण करना” या “देिना”
शब्दि "सेवा" सेवारत के कायर्म को संदि�भर्तित करता है। इसका संदिभर्म परमेश्वर की आराधना हेतु �वश्वा�सयों के “एकत्र होने” से भी है।
सेवा” का अनुवादि “सेवा सुश्रुषा” या “काम करना” या “देिखरेख” या “आज्ञापालन” भी हो सकता है।
"परमेश्वर की सेवा करना” का अनुवादि “परमेश्वर की उपासना एवं आज्ञापालन” या “परमेश्वर की आज्ञा का कायर्म करना” भी हो सकता है।."
मेज की सेवा” अथार्मत् मेज पर बैठने वालों को भोजन परोसना। आम तौर पर, "भोजन �वत�रत करना"
मनु�यों को परमेश्वर के बारे में �शक्षा देिने वालों को परमेश्वर और �जन्हें �शक्षा दिी जाती है दिोनों की सेवा करनेवाले कहा जाता है।
प्रे�रत पौलुस ने कु�रन्थ नगर के �वश्वा�सयों को �लखा था �क वे पुराने �नयम की "सेवा" कैसे करते थे। इसका संदिभर्म मूसा की व्यवस्था का पालन
सू�चत करता है।
अब वे नई वाचा "सेवा" करते हैं। अथार्मत् कू्रस पर यीशु के ब�लदिान के कारण यीशु के �वश्वासी प�वत्र-आत्मा द्वारा परमेश्वर को प्रसन्न करने तथा प�वत्र
जीवन जीने यो�य हो गए हैं।
पौलुस उनके द्वारा पुरानी वाचा या नई वाचा की "सेवा" के संदिभर्म में चचार्म कर रहा था। इसका अनुवादि हो सकता है, “सेवा करना” या “आज्ञा
मानना” या “भ�क्त करना”

(यह भी देिखें: वाचा, व्यवस्था, सेवक)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 तीमु�थयुस 02:3-5
प्रे.का. 06:2-4
उत्प�त्त 25:23
लूका 04:8
लूका 12:37-38
लूका 22:26-27
मरकुस 08:7-10
मत्ती 04:10-11
मत्ती 06:22-24

शिब्द तथ्य:

Strong's: H327, H3547, H4929, H4931, H5647, H5656, H5673, H5975, H6399, H6402, H6440, H6633, H6635,
H7272, H8104, H8120, H8199, H8278, H8334, G1247, G1248, G1398, G1402, G1438, G1983, G2064, G2212,
G2323, G2999, G3000, G3009, G4337, G4342, G4754, G5087, G5256

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: सेवा करना, सेवा करना, सेवा �कया, सेवा कर रहा है, सेवा, सेवा, मजबूर ...
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सै�नक, योद्धा,

तथ्य:

“योद्धा” और “सै�नक” दिोनों शब्दि सेना में युद्ध करनेवाले मनु�य के संदिभर्म में हैं। परन्तु इनमें कुछ अन्तर है।

“योद्धा” एक सामान्य एवं व्यापक शब्दि है जो युद्ध में �नपुण एवं साहसी मनु�य के सन्दिभर्म में होता है।
यहोवा को प्रतीकात्मक रूप में “योद्धा” कहा गया है।
“सै�नक” शब्दि �वशेष करके उस मनु�य के सन्दिभर्म में होता है जो �कसी सेना में सेवारत है या युद्ध में लड़ रहा है।
यरूशलेम में रोमी सै�नक व्यवस्था बनाए रखने और ब�न्दियों को मृत्युदिण्ड देिने जैसे उत्तरदिा�यत्वों के �नवार्मह हेतु �नयुक्त �कए गए थे। वे यीशु के
कू्रसीकरण से पूवर्म उसकी चौकसी में थे और कुछ को उसकी कब्र पर चौकसी करने के �लए भी रखा गया था।
अनुवादिक को ध्यान देिना है �क उसकी भाषा में “योद्धा” और “सै�नक” के �लए दिो अलग-अलग शब्दि हैं, �जनका अथर्म और उपयोग भी अलग अलग
है।

(यह भी देिखें: साहस, कू्रस पर चढ़ाना, रोम, कब्र)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 21:5
प्रे.का. 21:33
लूका 3:14
लूका 23:11
मत्ती. 8:8-10

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: , H352, H510, H1368, H1416, H1995, H2389, H2428, H2502, H3715, H4421, H5971, H6518, H6635,
H7273, H7916, G4686, G4753, G4754, G4757, G4758, G4961

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: सै�नक, योद्धा,
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सोता, स्रोत, उमड़ता

प�रभाषा:

“सोता” और “झरना” अथार्मत भू�म से �नकल कर बहुतायत से बहनेवाला पानी।

बाइबल में इस शब्दि का प्रतीकात्मक उपयोग भी �कया गया है �क परमेश्वर से �नकलने वाली आशीषों का संदिभर्म देि या स्वच्छ करने वाली या प�वत्र
करनेवाली वस्तु का संदिभर्म देि।
आज सोता मनु�य के द्वारा �न�मर्तित वस्तु होती है �जसमें पानी का प्रवाह होता है, जैसे पीने के पानी का सोता। सु�न�श्चत करें �क इस शब्दि का अनुवादि
प्राकृ�तक जल स्रोत को व्यक्त करे।
इस शब्दि के अनुवादि की तुलना “जल प्रलय” के अनुवादि से करें।

(यह भी देिखें: जल-प्रलय)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 पतरस 2:17
उत्प�त्त 7:11
उत्प�त्त 8:2
उत्प�त्त 24:13
उत्प�त्त 24:42
याकूब 3:11

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H953, H1530, H1543, H3222, H4002, H4161, H4456, H4599, H4726, H5033, H5869, H5927, H6524,
H6779, H8444, H8666, G242, G4077

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: सोता, स्रोत, उमड़ता
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सोना, सोने का

प�रभाषा:

सोना पीले रंग की उत्तम धातु है �जससे आभूषण तथा धा�मर्तिक वस्तुए ंबनाई जाती थीं। प्राचीन युग में यह सबसे अ�धक मूल्यवान धातु थी।

बाइबल के युग में, ठोस सोने की �व�भन्न वस्तुए ंबनाई जाती थीं या वस्तुओं पर सोना चढ़ाया जाता था।
इन वस्तुओं में थे, कुन्दिन तथा अन्य आभूषण, मू�तर्तियां, वे�दियां, तथा �नवास (मण्डप) या म�न्दिर की अन्य वस्तुए ंजैसे वाचा का सन्दूक।
पुराने �नयम के युग में सोना क्रय-�वक्रय में मुद्रा स्वरुप काम में आता था। उसे तराजू में तोल कर उसका मूल्य ज्ञात �कया जाता था।
उत्तरकाल में सोने और चाँदिी के �सक्के क्रय-�वक्रय में काम में आने लगे।
जब �कसी ऐसी वस्तु की चचार्म हो जो ठोस सोने की नहीं है उस पर केवल सोना चढ़ा हुआ है तो “सुनहरा” या “सोना चढ़ा” या “स्वणर्मआवृत” अनुवादि
�कया जा सकता है।
कभी-कभी �कसी वस्तु को “सुनहरा” कहा जाता है, अथार्मत उसका रंग सोने जैसा है परन्तु यथाथर्म में सोने से बनी नहीं है।

(यह भी देिखें: वेदिी, वाचा का सन्दूक, झूठे देिवता, चांदिी, �मलापवाला तम्ब,ू म�न्दिर)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 पतरस 01:07
1 तीमु�थयुस 02:8-10
2 इ�तहास 01:15
प्रे.का. 03:06
दिा�नय्येल 02:32

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H1220, H1722, H2091, H2742, H3800, H5458, H6884, H6885, G5552, G5553, G5554, G5557

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: सोना, सोने का
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स्तंभ, लाटें, खम्भा, खम्भों

प�रभाषा:

“खम्भा” एक बड़ी खड़ी रचना होती है �जस पर छत को या भवन के अन्य भाग को रोका जाता है। “खम्भा” का दूसरा शब्दि स्तंभ होता है।

बाइबल के युग में भवन को सहारा देिने के �लए जो खंभे बनाए जाते थे वे सामान्यतः एक ही पत्थर में से काटकर �नकाले जाते थे।
पुराने �नयम में �शमशोन को प�ल�श्तयों ने बन्दिी बना �लया था तब उसने उनके म�न्दिर के खंभों को �गराकर म�न्दिर को ध्वंस कर �दिया था।
कभी-कभी “खंभा” शब्दि �कसी की कब्र या �कसी घटना की स्मृ�त में खड़ी की गई चट्टान को भी कहा गया है।
यह शब्दि �कसी देिवी-देिवता की मू�तर्ति की उपासना के संदिभर्म में भी उपयोग �कया गया है। �कसी गढ़ी हुई मूरत के �लए भी इस शब्दि का उपयोग �कया
गया है �जसका अनुवादि “प्र�तमा” �कया जा सकता है।
“खंभा” शब्दि का उपयोग �कसी भी स्तंभ रूपी रचना के �लए �कया जा सकता है जैसे आग का खंभा जो रात के समय जंगल में इस्राए�लयों की
अगुआई करता था या “नमक का खंभा” लूत की पत्नी नमक का खंभा बन गई थी जब उसने पलट कर सदिोम को देिखा था।
�कसी भवन को थामने वाली रचना के �लए “खंभा” शब्दि का उपयोग �कया जाता है तो इसका अनुवादि “खड़ी पत्थर की लाट का सहारा” या “थामने
वाली पत्थर की रचना” �कया जा सकता है।
“खंभा” के अन्य उपयोगों का अनुवादि हो सकता है, “प्र�तमा” या “ढेर” या “स्तूप” या “स्मारक” या “ऊंची रचना” आ�दि जो प्रकरण के अनुरूप
उ�चत हो।

(यह भी देिखें: आधार, मूरत, समान)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 राजा 18:04
�नगर्ममन 13:21
�नगर्ममन 33:09
उत्प�त्त 31:45
नी�तवचन 09:1-2

शिब्द तथ्य:

Strong’s: H352, H547, H2106, H2553, H3730, H4552, H4676, H4678, H4690, H5324, H5333, H5982, H8490,
G4769

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: स्तंभ, लाटें, खम्भा, खम्भों
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स्तु�त, भजन, स्तु�त की, स्तु�त करते, बड़ाई की बात

प�रभाषा:

�कसी की प्रशंसा करना अथार्मत उस व्य�क्त की सराहना तथा उसको सम्मा�नत करना।

मनु�य परमेश्वर की स्तु�त करता है क्यों�क वह महान है और उसने जगत का उद्धारकतार्म एवं सृजनहार होने के कारण अद्भतु काम �कए हैं।
परमेश्वर की स्तु�त में उसके कामों के �लए धन्यवादि होता है।
परमेश्वर की स्तु�त में प्रायः संगीत और भजन गान होते हैं।
परमेश्वर की स्तु�त उसकी आराधना का एक भाग है।
“स्तु�त करना” का अनुवादि हो सकता है, “�कसी के बारे में अच्छी बात कहना” या “शब्दिों द्वारा उच्च सम्मान प्रदिान करना” या “�कसी का गुणगान
करना”।
“स्तु�त” संज्ञा शब्दि का अनुवादि “सम्मा�नत व्य�क्त” या “सम्मान सूचक उदिगार” या “अच्छाईयों का वणर्मन”।

(यह भी देिखें: आराधना)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 कु�र�न्थयों 01:3-4
प्रे.का. 02:46-47
प्रे.का. 13:48-49
दिा�नय्येल 03:28
इ�फ�सयों 01:3-4
उत्प�त्त 49:8
याकूब 03:9-10
यूहन्ना 05:41-42
लूका 01:46-47
लूका 01:64-66
लूका 19:37-38
मत्ती 11:25-27
मत्ती 15:29-31

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

12:13 इस्राए�लयों ने बहुत उत्सा�हत होकर आनन्दि मनाया क्यों�क परमेश्वर ने उन्हें मृत्यु व गुलामी से बचाया! अब वह परमेश्वर की आराधना करने
की �लये स्वतंत्र थे |
17:08 जब दिाऊदि ने यह शब्दि सुने, उसने तुरन्त ही परमेश्वर को धन्यवादि �दिया और उसकी प्रशिंसा की, क्यों�क परमेश्वर ने दिाऊदि से महान गौरव और
बहुत सी आशीषों की वाचा बाँधी थी |
22:07 तब जकरयाह ने कहा �क, “प्रभु परमेश्वर धन्य हो, क्यों�क उसने अपने लोगों पर दृ�ष्ट की और उनका छुटकारा �कया है |
43:13 और परमेश्वर की स्तु�त करते हुए आनन्दि करते थे और वे हर वस्तुए एक दुसरे से बाटते थे |
47:08 उन्होंने पौलुस और सीलास को बंदिीगृह के सबसे सुर�क्षत क्षेत्र में रखा था और यहां तक �क उनके पैरों को भी बांध रखा था| �फर भी आधी
रात को पौलुस और सीलास प्राथर्मना करते हुए परमेश्वर के भजन गा रहे थे |

शिब्द तथ्य:

Strong's: H1319, H6953, H7121, H7150, G1229, G1256, G2097, G2605, G2782, G2783, G2784, G2980, G3853,
G3955, G4283, G4296

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
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• 
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• 
• 
• 
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• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: स्तु�त, भजन, स्तु�त की, स्तु�त करते, बड़ाई की बात
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स्मरण �दलानेविाले, दान स्मरण के �लये

प�रभाषा:

“स्मरण �दिलानेवाले” अथार्मत कोई कायर्म या वस्तु जो �कसी का या �कसी बात का स्मरण कराती है।

यह शब्दि �वशेषण रूप में काम में �लया जाता है �क बात का वणर्मन करे �जससे स्मरण हो जैसे “स्मरण की भेंट” या “स्मरण का अंश” या “स्मरण के
पत्थर”
पुराने �नयम में भेंट चढ़ाई जाती थी �क इस्राएल स्मरण रखे �क परमेश्वर ने उनके �लए क्या �कया।
परमेश्वर ने इस्राएल के याजकों को �वशेष वस्त्र पहनने की आज्ञा दिी थी �जन पर स्मरण हेतु पत्थर लगे थे। * इन पत्थरों पर इस्राएल के बारहों गोत्रों के
नाम �लखे थे। ये संभवतः उन्हें परमेश्वर की �वश्वासयो�यता का स्मरण कराने हेतु थे।
नये �नयम में, परमेश्वर ने कुरने�लयुस नामक एक व्य�क्त को सम्मा�नत �कया था क्यों�क वह गरीबों पर तरस खाता था। उसके इन कामों को परमेश्वर
के समक्ष “स्मरण के �लए” माना गया था।

अनुविाद के सुझावि:

इसका अनुवादि “सदिाकालीन स्मृ�त” हो सकता है।
“स्मरण के पत्थर” का अनुवादि “उन्हें स्मरण कराने के �लए पत्थर” हो सकता है।

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 10:3-6
�नगर्ममन 12:12-14
यशायाह 66:3
यहोशू 04:6-7
लैव्यव्यवस्था 23:23-25

शिब्द तथ्य:

Strong's: H2142, H2146, G3422

• 

• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: स्मरण �दिलानेवाले, दिान स्मरण के �लये
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स्वितंत्र, छुड़ाए हुए, स्वितंत्रता, स्वितंत्र मनु�य, स्विेच्छा, मु�क्त

प�रभाषा:

“स्वतंत्र” और “स्वतंत्रता” का अथर्म है दिासत्व या अन्य �कसी बन्धन में न रहना। “स्वतंत्रता” के �लए दूसरा शब्दि है “मु�क्त”

“�कसी को स्वंतत्र करना” या “मुक्त करना” अथार्मत �कसी को दिासत्व या बन्धुआई से �नकल आने का मागर्म प्रदिान करना।
बाइबल में ये शब्दि प्रायः प्रतीकात्मक रूप में काम में �लए गए हैं �क दिशार्मया जाए �क यीशु में �वश्वास करनेवाला अब पाप के वश में नहीं है।
“मु�क्त” या “स्वतंत्रता” का अथर्म यह भी हो सकता है, मूसा की व्यवस्था का पालन करने की अ�नवायर्मता के अधीन नहीं वरन प�वत्र आत्मा की
�शक्षाओं तथा अगुआई में रहने के �लए स्वतंत्र।

अनुविाद के सुझावि:

“स्वतंत्र” शब्दि ऐसे शब्दि और उ�क्त द्वारा अनुवादि �कए जा सकते हैं जैसे “बन्धन मुक्त” या “दिासत्व में नहीं” या “दिासत्व मुक्त” या “बन्धुआ नहीं”।
“स्वतंत्रता” या “मु�क्त” का अनुवादि ऐसे शब्दिों से हो जैसे “स्वतंत्र होने की अवस्था” या “दिास न होने की अवस्था” या “बन्धुआ नहीं”।
“स्वतंत्र करना” इसका अनुवादि “मुक्त होने का कारण” या “दिासत्व से बचाना” या “बन्धन से मु�क्त �दिलाना”
जो मनु�य “स्वतंत्र �कया गया” वह बन्धुआई या दिासत्व से “छुड़ाया गया” या “बाहर �नकाला गया”।

(यह भी देिखें: बाँधना, दिास बनाना, सेवक)

बाइबल सन्दभर्ता:

गला�तयों 4:26
गला�तयों 5:1
यशायाह 61:1
लैव्यव्यवस्था 25:10
रो�मयो 06:18

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1865, H2600, H2666, H2668, H2670, H3318, H4800, H5068, H5069, H5071, H5337, H5352, H5355,
H5425, H5674, H5800, H6299, H6362, H7342, H7971, G425, G525, G558, G629, G630, G859, G1344, G1432,
G1657, G1658, G1659, G1849, G3089, G3955, G4506, G5483

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: स्वतंत्र, छुड़ाए हुए, स्वतंत्रता, स्वतंत्र मनु�य, स्वेच्छा, मु�क्त
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स्विप्न

प�रभाषा:

मनु�य के सोते समय म�स्त�क में जो देिखता है या अनुभव करता है वह स्वप्न कहलाता है।

स्वप्न प्रायः यथाथर्म घटना प्रतीत होते हैं जब�क वे होती नहीं हैं।
कभी-कभी परमेश्वर मनु�यों को स्वप्न �दिखाता है �क वे उससे कुछ सीखें। परमेश्वर स्वप्नों में मनु�यों से सीधी बातें भी कर सकता है।
बाइबल में परमेश्वर ने कुछ लोगों को �वशेष स्वप्नों के माध्यम से सन्देिश �दिए जो अ�धकतर भावी घटनाओं के बारे में थे।
स्वप्न दिशर्मन से �भन्न होता है। स्वप्न मनु�य को नींदि में �दिखाई देिते हैं परन्तु दिशर्मन जागृत अवस्था में �दिखाई देिते हैं।

(यह भी देिखें: दिशर्मन)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 2:16-17
दिा�नय्येल 1:17-18
दिा�नय्येल 2:1
उत्प�त्त 37:6
उत्प�त्त 40:4-5
मत्ती 2:13
मत्ती 2:19-21

बाइबल कहा�नयों से उदाहरण:

8:2 यूसुफ के भाई उससे बैर रखते थे क्यों�क जब यूसुफ के भाइयो ने देिखा �क हमारा �पता हम सबसे अ�धक उसी से प्री�त रखता है, और यूसुफ ने 
स्विप्न में देखा था �क वह अपने भाइयो पर राज्य करेगा।
8:6 एक रात को �मस्र के राजा ने, �जसे �मस्री �फ़िरौन कहते थे, रात में दिो स्विप्न देिखे जो उसे �नरंतर परेशान कर रहे थे। जो स्विप्न उसने देिखे उनका
फल बताने वाला उसके ज्ञा�नयों में से कोई भी नहीं था।
8:7 परमेश्वर ने यूसुफ को यह यो�यता दिी थी �क वह स्विप्न का अथर्म समझ सके, इस�लये �फ़िरौन ने यूसुफ को बंदिीगृह से बुलवा भेजा। यूसुफ ने उसके
�लये स्विप्न की व्याख्या की और कहा �क “सारे �मस्र देिश में सात वषर्म तो बहुतायत की उपज के होंगे, और उनके पश्चात् सात वषर्म अकाल के आयेंगे।”
16:11 उसी रात जब �गदिोन �मद्या�नयों के डेरे में आया तब एक �मद्यानी सै�नक अपने संगी से अपना स्विप्न कह रहा था। वह अपने संगी से कह रहा
था, “�क इस स्वप्न का अथर्म यह हुआ �क �गदिोन की सेना �मद्या�नयों की सेना को परा�जत कर देिगी।”
23:1 अत: यूसुफ ने जो धमर्मी था और उसको बदिनाम करना नहीं चाहता था, उसे चुपके से त्याग देिने का �वचार �कया। जब वह इन बातों के सोच ही
में था तब प्रभु का स्वगर्मदूत उसे स्विप्न में �दिखाई �दिया।

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H1957, H2472, H2492, H2493, G17970, G17980, G36770

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: स्वप्न
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स्विेच्छाब�ल,

प�रभाषा:

स्वेच्छाब�ल परमेश्वर को चढ़ायी जानेवाली ब�ल थी �जसकी अ�नवायर्मता मूसा की व्यवस्था में नही थी। यह मनु�य की अपनी इच्छा का चढ़ावा था।

य�दि स्वैच्छा ब�ल में पशु था तो उस पशु में कुछ दिोष स्वीकायर्म थे क्यों�क वह मनु�य की अपनी श्रद्धा से थी।
इस्राएली ब�ल पशु का माँस खाते थे जो पवर्म का उत्सव था।
स्वैच्छा ब�ल इस्राएल के �लए आनन्दि का कारण था क्यों�क इसका अथर्म था �क फसल अच्छी हुई है और उनके पास बहुत भोजन सामग्री है
एज्रा की पुस्तक में एक �भन्न स्वैच्छा ब�ल का वणर्मन है जो म�न्दिर के पुनः �नमार्मण के �लए चढ़ाई गई थी। इस चढ़ावे में सोना-चाँदिी मुद्राए ंतथा सोने
चाँदिी के कटोरे एवं अन्य पात्र थे।

(यह भी देिखें: होमब�ल, एज्रा, पवर्म, अन्नब�ल, दिोषब�ल, व्यवस्था, पाप ब�ल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 इ�तहास 29:6
2 इ�तहास 35:7-9
व्यवस्था�ववरण 12:17
�नगर्ममन 36:2-4
लैव्यव्यवस्था 7:15-16

शिब्द तथ्य:

Strong's: H5068, H5071

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: स्वेच्छाब�ल,
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ह�थयार, शिस्त्रागार

प�रभाषा:

“ह�थयार” अथार्मत सै�नक द्वारा युद्ध में काम में आने वाले अस्त्र-शस्त्र तथा शत्रु के वार से बचाने वाला कवच। इसका उपयोग प्रतीकात्मक रूप में आ�त्मक
ह�थयारों के �लए भी काम में �लया गया है।

सै�नक के ह�थयारों में टोप, ढाल, सीनाबन्ध, पांव के कवच और तलवार आ�दि।
प्रे�रत पौलुस ह�थयारों की उपमा द्वारा आ�त्मक ह�थयारों का संदिभर्म देिता है जो परमेश्वर ने �वश्वासी को आ�त्मक युद्ध के �लए �दिए हैं।
पाप और शैतान के �वरूद्ध युद्ध करने के �लए परमेश्वर अपने लोगों को जो आ�त्मक ह�थयार देिता है, वे हैं, सत्य, धा�मर्तिकता, शा�न्त का सुसमाचार,
�वश्वास, उद्धार तथा प�वत्र आत्मा।
इसका अनुवादि ऐसे शब्दि से �कया जाए �जसका अथर्म हो, “सै�नक के ह�थयार” या “युद्ध के सुरक्षात्मक वस्त्र” या “सुरक्षात्मक आवरण” या “अस्त्र-
शस्त्र”

(यह भी देिखें: �वश्वास, प�वत्र आत्मा, शा�न्त, उद्धार, आत्मा)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 31:9-10
2 शमूएल 20:8
इ�फ�सयों 6:11
�यमर्मयाह 51:3-4
लूका 11:22
नहेम्याह 4:15-16

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H2290, H2488, H3627, H4055, H5402, G36960, G38330

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: ह�थयार, शस्त्रागार
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हल/हल चलाना, हल चलाया, खेत जोतने विाला, हलविाहा, हल की फाल, अजोत/जुताई र�हत

प�रभाषा:

“ बीज बोने के �लए खेत में भू�म जोतने का यन्त्र को हल कहते हैं।

हल में नुकीली �टर्तिग�लयां होती है �जनसे भू�म खुदिती है। उनका एक डंडा होता है �जसे पकड़कर �कसान उसे सीधा रखता है।
बाइबल के युग में हल बैलों या अन्य पशुओं द्वारा खींचा जाता है।
हल अ�धकतर कठोर लकड़ी के होते थे �जनके फल तांबे या लोहे के होते थे।

(यह भी देिखें: तांबा, बैल)

बाइबल सन्दभर्ता:

1 शमूएल 8:10-12
व्यवस्था�ववरण 21:4
लूका 9:62
लूका 17:7
भजन सं�हता 141:5-7

शिब्द तथ्य:

स्ट्रों�स: H0406, H0855, H2758, H2790, H5215, H5647, H5656, H5674, H6213, H6398, G07220, G07230

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: हल/हल चलाना, हल चलाया, खेत जोतने वाला, हलवाहा, हल की फाल, अजोत/जुताई ...

1117 / 1163



हाथ, हाथों, हाथ, सौपना, के द्वारा, पर हाथ रखना, पर हाथ लगाता, दा�हना हाथ, दा�हने हाथ, के हाथ

से

प�रभाषा:

“हाथ” को बाइबल में �व�भन्न प्रतीकात्मक रूपों में काम में �लया गया है, यह शब्दि अक्सर �कसी व्य�क्त की श�क्त, �नयंत्रण, या कारर्मवाई का उल्लेख करने के
�लए आलंका�रक रूप से उपयोग �कया जाता है, चाहे वह परमेश्वर का संदिभर्म में हो या �कसी व्य�क्त के संदिभर्म में हो।

"हाथ" शब्दि के �व�भन्न उपयोगों में �नम्न�ल�खत शा�मल हैं:

“हाथ” को बाइबल में �व�भन्न प्रतीकात्मक रूपों में काम में �लया गया है जैसे परमेश्वर कहता है, “क्या मैंने अपने हाथों से यह सब नहीं बनाया?”
( देिखें: लक्षणालंकार)
“पकड़वाया जाएगा” या “हाथों में कर �दिया जाएगा” का अथर्म है �कसी के �नयंत्रण या अ�धकार में �कसी को देिना।
“दिा�हने हाथ” अथार्मत “पाश्र्व में दिा�हनी ओर” या “सीधे हाथ की ओर”
“हाथ डालना” का अथर्म है "हा�न करना"। "�कसी के हाथ से बचाने" का अथर्म है �कसी व्य�क्त को �कसी अन्य व्य�क्त द्वारा नुकसान पहुंचाने से
रोकना।
�कसी के “हाथों से” अथार्मत उस व्य�क्त “द्वारा” या “माध्यम” से �कया गया। उदिाहरणाथर्म, “परमेश्वर के हाथों की” अथार्मत परमेश्वर ने �कया �क हो
जाए।
"हाथ में" या "हाथ में देिने" जैसी अ�भव्य�क्तयाँ �कसी को �कसी अन्य के �नयंत्रण या श�क्त के अधीन होने के �लए संदि�भर्तित करती हैं।
“हाथों के रखने” अथार्मत �कसी को परमेश्वर की सेवा में सम�पर्तित करने के �लए या चंगाई की प्राथर्मना करने के �लए।
पौलुस कहता है, “पौलुस का अपने हाथ से �लखा हुआ” अथार्मत पत्र का वह अंश उसके द्वारा �लखा गया है न �क बोलकर �कसी से �लखाया गया।

अनुविाद के सुझावि

ये उ�क्तयाँ और अन्य रूपकों को अन्य प्रतीकात्मक अ�भव्य�क्तयों द्वारा अनुवादि �कया जा सकता है �जनका अथर्म वही हो। या अथर्म को सीधा शब्दिशः
अनुवादि �कया जा सकता है।
अ�भव्य�क्त के रूप में "उसे पुस्तक सौंप �दिया" भी अनुवादि �कया जा सकता है "उसे पुस्तक �दिया" या "पुस्तक को उसके हाथ में रख �दिया।" यह
उसे स्थायी रूप से नहीं �दिया गया था, ले�कन उस समय उपयोग करने के उदे्दश्य से �दिया गया था।
जब "हाथ" व्य�क्त को संदि�भर्तित करता है, जैसे "परमेश्वर के हाथों ने ऐसा �कया," इसका अनुवादि "परमेश्वर ने यह �कया।"
एक अ�भव्य�क्त जैसे �क "उन्हें अपने शत्रुओं के हाथों में डाल �दिया" या "उन्हें अपने शत्रुओं को सौंप �दिया," का अनुवादि �कया जा सकता है, "उनके
शत्रुओं को उन्हें जीतने की इजाजत दिी" या "उन्हें अपने शत्रुओं द्वारा पकड़ा गया" या "उनके शत्रुओं को उन पर �नयंत्रण हा�सल करने के �लए
सशक्त बनाया।" "हाथ से मरने" के �लए का अनुवादि �कया जा सकता है "द्वारा मारा जाएगा।"
"दिा�हने हाथ पर" शब्दि का अनुवादि "के दिा�हनी ओर" के रूप में �कया जा सकता है।
यीशु के संबंध में "परमेश्वर के दिा�हने ओर पर बैठा", य�दि यह उस भाषा में इसे उच्च सम्मान और समान अ�धकार की �स्थ�त का संदिभर्म नहीं देिता है,
तो उस अथर्म के साथ एक अलग अ�भव्य�क्त का उपयोग �कया जा सकता है। या �फर एक सं�क्षप्त �ववरण जोड़ा जा सकता है: "परमेश्वर के दिा�हनी
ओर, सवर्दोच्च प्रा�धकारी की �स्थ�त में।"

(यह भी देिखें: बैरी, आ�शष देिना, बन्दिी, आदिर, साम�यर्म)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 07:22-25
प्रे.का. 08:14-17
प्रे.का. 11:19-21
उत्प�त्त 09:5-7
उत्प�त्त 14:19-20
यूहन्ना 03:34-36
मरकुस 07:31-32
मत्ती 06:3-4

• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

translationWords Other :: हाथ, हाथों, हाथ, सौपना, के द्वारा, पर हाथ रखना, पर हाथ लगाता, दिा�हना ...
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शिब्द तथ्य:

Strong's: H405, H2026, H2651, H2947, H2948, H3027, H3028, H3225, H3231, H3233, H3709, H7126, H7138,
H8040, H8042, H8168, G710, G1188, G1448, G1451, G1764, G2021, G2092, G2176, G2902, G4084, G4474,
G4475, G5495, G5496, G5497

• 

translationWords Other :: हाथ, हाथों, हाथ, सौपना, के द्वारा, पर हाथ रखना, पर हाथ लगाता, दिा�हना ...
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�हम, �हम पड़ा, बफर्ता  �गरने के समय

तथ्यों:

"�हम" शब्दि का अथर्म है जमे हुए पानी के सफेदि टुकडे़ जो �क बादिलों से उन स्थानों पर �गरता है जहाँ हवा का तापमान ठंडा है।

इस्राएल के ऊँचे स्थानों में �हम �गरता है परन्तु धरती पर अ�धक समय नहीं रुकता शीघ्र �पर्तिघल जाता है। पवर्मतों की चोटी पर �हम जमता है। बाइबल में
व�णर्तित �हम की जगह का एक उदिाहरण लबानोन पवर्मत है ।
बहुत सफेदि रंग का कुछ �हस्सा अक्सर उसके रंग की तुलना में �हम के रंग की तुलना में होता है। उदिाहरण के �लए, प्रका�शतवाक्य की पुस्तक में यीशु
के कपडे़ और बाल को "�हम की तरह सफेदि" होने के रूप में व�णर्तित �कया गया था।
बफर्म  (�हम) का श्वेत रंग शुद्ध एवं स्वच्छा सा प्रतीत होता है। उदिाहरणाथर्म, हमारे “पाप �हम की नाई श्वेत” हो जाएगंे अथार्मत “परमेश्वर अपने लोगों को
पाप से पूणर्मतः स्वच्छ कर देिता है।
कुछ भाषाओं में �हम को “जमी हुई बा�रश” या “बफर्म  के टुकडे़” या “जमे बरफ़ि का टुकड़ा” कहा जाता है।
“बफर्म  का पानी” अथार्मत �पघली हुई बफर्म  का पानी।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

(अनुवादि के सुझाव: नामों का अनुवादि)

(यह भी देिखें: लबानोन, शुद्ध)

बाइबल के सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 04:6-7
अय्यूब 37:4-6
मत्ती. 28:3-4
भजन सं�हता 147:15-16
प्रका�शतवाक्य 01:14-16

शिब्द तथ्य:

Strong's: H7949, H7950, H8517, G5510

• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �हम, �हम पड़ा, बफर्म  �गरने के समय
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�हयावि, �हयावि बांधे, प्रोत्सा�हत, प्रोत्साहन, उत्सा�हत, प्रे�रत, ढाढ़स बाँधो, उदास, �नरुत्सा�हत, उदास

करना

तथ्य:

“�हयाव” का अथर्म है �नडर होकर सामना करना या क�ठन, भयानक और संकट का काम करना।

“साहसी” (�नभर्मीक) साहस �दिखानेवाला मनु�य चाहे वह भयभीत हो या उस पर त्याग करने का दिबाव हो।
मनु�य पर जब मान�सक या शारी�रक कष्ट आता है तब वह श�क्त का उपयोग करके यत्न के साथ साहस का प्रदिशर्मन करता है।
“�हम्मत बांधो” अथार्मत “डरो मत” या “�वश्वास रखो �क सब अच्छा होगा”
जब यहोशू कनान जैसे खतरनाक क्षेत्र में प्रवेश करने की तैयारी कर रहा था तब मूसा ने उसे प्रोत्सा�हत �कया �क वह “�हयाव बांधकर और दृढ़
होकर” रहे।
“�हयाव” शब्दि का अनुवादि “बहादुर” या “�नडर” या “साहस” हो सकता है।
प्रकरण के अनुसार, “�हयाव बांधने” का अनुवादि “मान�सक रूप से दृढ़” या “�वश्वास करना” या “अटल रहना”हो सकता है।
“�नडर होकर बोलना” का अनुवादि “�नभर्मीक होकर कहना” या “�बना �कसी डर के कहना” या “�वश्वास के साथ कहना” हो सकता है।

“प्रोत्साहन देिना” और “प्रोत्साहन” ऐसे शब्दि हैं �जनके द्वारा मनु�यों में ढांढ़स, आशा, �वश्वास तथा साहस उत्पन्न �कया जाता है।

ऐसा ही एक शब्दि है, “समझाना” (उपदेिश देिना) �जसका अथर्म है �कसी से गलत काम का त्याग का और उ�चत एवं भले काम करने का आग्रह करना।
प्रे�रत पौलुस तथा नये �नयम के अन्य लेखकों ने �वश्वा�सयों को समझाया �क वे आपस में प्रेम रखें और सेवा करें।

"उदिास" शब्दि का सन्दिभर्म ऐसा कुछ कहना या करना �जससे लोगों की आशा, आत्म�वश्वास और साहस खो जाए और �जस कायर्म में वे जानते है उन्हें अ�धक
प�रश्रम करना चा�हए उन्हें उसे करने की इच्छा घट जाती है।

अनुविाद के सुझावि

प्रकरण के अनुसार “प्रोत्साहन" शब्दि के अनुवादि “आग्रह करना” या “शा�न्त देिना” या “दियालु शब्दिों का उपयोग करना” या "सहायता करना एवं
सहयोग देिना” हो सकते हैं।
“प्रोत्साहन की बातें” अथार्मत “ऐसी बातें �जनसे मनु�य को प्रेम, स्वीकरण तथा श�क्त पाने का बोध” हो।

(यह भी देिखें: आत्म�वश्वास, समझाया, भय, बल)

बाइबल सन्दभर्ता:

व्यवस्था�ववरण 01:37-38
2 राजा 18:19-21
1 इ�तहास 17:25-27
मत्ती 09:20-22
1 कु�र�न्थयों 14:1-4
2 कु�र�न्थयों 07:13
प्रे�र. 05:40-42
प्रे�र. 16:40
इब्रा�नयों 03:12-13
इब्रा�नयों 13:5-6

शिब्द तथ्य:

स्ट्रांग'स: H533, H553, H1368, H2388, H2388, H2428, H3820, H3824, H7307, G2114, G2115, G2174, G2292,
G2293, G2294, G3870, G3874, G3954, G4389, G4837, G5111
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• 
• 
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• 
• 
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• 
• 

• 
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• 
• 
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• 
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• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �हयाव, �हयाव बांधे, प्रोत्सा�हत, प्रोत्साहन, उत्सा�हत, प्रे�रत, ढाढ़स ...
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�हरन, �हरनी, �हर�नयाँ, मृगनी, मृग, मृगों

प�रभाषा:

�हरन एक बड़ा चौपाया है जो सुन्दिर होता है और जंगलों तथा पहाड़ों में रहता है। नर पशु के बडे़-बडे़ सींग होते हैं।

शब्दि “�हरनी” मादिा �हरन के सन्दिभर्म में इस्तेमाल �कया गया है, और �हरन के बच्चे “मृगनी” कहलाते हैं।
शब्दि “�हरन” का सन्दिभर्म नर �हरन से है।
�हरन की एक और प्रजा�त है, छोटी �हरन।
�हरन के पांव पतले और बलवन्त होते है �जनके द्वारा वह कूदिता है और तीव्र ग�त से भागता है।
उनके खुर �चरे होते हैं �जनकी सहायता से वे ऊंची जगहों पर चढ़ जाते हैं।

(यह भी देिखें: अप�र�चत शब्दिों का अनुवादि कैसे करे)

बाइबल सन्दभर्ता:

2 शमूएल 22:34-35
उत्प�त्त 49:19-21
अय्यूब 39:1-2
भजन सं�हता 018:33-34
श्रेष्ठगीत 02:7

शिब्द तथ्य:

Strong's: H354, H355, H365, H3180, H3280, H6643, H6646

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: �हरन, �हरनी, �हर�नयाँ, मृगनी, मृग, मृगों
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होमब�ल, हविन,

प�रभाषा:

“होमब�ल” परमेश्वर के समक्ष वेदिी पर जलाई जाने वाली ब�ल। यह ब�ल मनु�यों के पाप के प्राय�श्चत के �लए थी। इसे “अ��नदिान” भी कहते थे।

इस ब�ल के पशु प्रायः भेड़ या बकरी थे परन्तु बैल और पक्षी भी चढ़ाए जाते थे।
त्वचा को छोड़कर संपूणर्म पशु जला �दिया जाता था। खाल या त्वचा पुरो�हत को देि दिी जाती थी।
परमेश्वर के आदेिश के अनुसार यूह�दियों को प्र�त�दिन दिो होमब�ल चढ़ानी होती थी।

(यह भी देिखें: वेदिी, प्राय�श्चत, बैल, याजक, ब�ल)

बाइबल सन्दभर्ता:

�नगर्ममन 40:5-7
उत्प�त्त 8:20
उत्प�त्त 22:1-3
लैव्यव्यवस्था 3:5
मरकुस 12:33

शिब्द तथ्य:

Strong's: H801, H5930, H7133, H8548, G3646

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

translationWords Other :: होमब�ल, हवन,
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: मैं उन �वचारों का अनुवादि कैसे करँू �जनसे
मेरे पाठक प�र�चत नही हैं? 

इस �वषय को समझने के �लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

वाक्य रचना (UTA PDF)

अज्ञात का अनुविाद

बाइबल का अनुवादि करने के �लए, आप (अनुवादिक) अपने आप से कह रहे होंगे �क: "मैं
�सर्तिह, अंजीर के पेड़, पवर्मत, याजक या म�न्दिर जैसे शब्दिों का अनुवादि कैसे करँू क्यों�क मेरी
संस्कृ�त में लोगों ने इन चीजों को कभी नहीं देिखा है और हमारे पास उनके �लए कोई शब्दि
नहीं है?"

विणर्तान

अज्ञात चीजें वे होती हैं जो स्रोत मूलपाठ में होती हैं जो आपकी संस्कृ�त के लोगों को ज्ञात नहीं हैं। अनफो�ल्डिर्तिग वडर्म® ट्रांसलेशन वड्र्मस पेज और अनफो�ल्डिर्तिग
वडर्म® ट्रांसलेशन नोट्स आपको समझने में मदिदि करेंगे �क वे क्या हैं। उन्हें समझने के बादि, आपको उन चीज़ों को संदि�भर्तित करने के �लए तरीके खोजने होंगे
ता�क आपके अनुवादि को पढ़ने वाले लोग समझ सकें  �क वे क्या हैं।

यहाँ हमारे पास पाँच रोटी और दिो मछ�लयों को छोड़ और कुछ नहीं है (मत्ती 14:17 ULT)

एक �वशेष प्रकार का भोज्य पदिाथर्म ब्रैड के आटे को पीसे हुए अनाज को तेल के साथ �मलाकर गूंदिा जाता है, और �फर इस �मश्रण को पकाया जाता है ता�क
यह सूख जाए। (अनाज एक प्रकार के पौधे के बीज होते हैं।) कुछ संस्कृ�तयों में लोगों के पास रोटी नहीं है और यह नहीं जानते �क यह क्या है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

हो सकता है �क पाठकों को कुछ बातें पता न हों जो बाइबल में पाई जाती हैं क्यों�क वे चीजें उनकी अपनी संस्कृ�त का �हस्सा नहीं हैं।
पाठकों को एक मूलपाठ को समझने में क�ठनाई हो सकती है य�दि वे कुछ ऐसी चीजों को नहीं जानते हैं जो इसमें उ�ल्ल�खत हैं।

अनुविाद के �सद्धान्त

य�दि संभव हो तो उन शब्दिों का उपयोग करें जो पहले से ही आपकी भाषा का �हस्सा हैं।
य�दि संभव हो तो अ�भव्यक्त को छोटा रखें।
परमेश्वर की आज्ञाओं और ऐ�तहा�सक त�यों का सटीकता से प्रस्तु�तकरण करें।

बाइबल से उदाहरण

मैं यरूशलेम को खण्डहर बनाकर गीदड़ों का स्थान बनाऊँगा (�यमर्मयाह 9:11 ULT)

गीदिड़ जंगली जानवर जैसे कुत्ते हैं जो संसार के कुछ ही �हस्सों में रहते हैं। इस�लए उन्हें कई स्थानों पर नहीं जाना जाता है।

झूठे भ�व�यद्वक्ताओं से सावधान रहो, जो भेड़ों के भेष में तुम्हारे पास आते हैं, परन्तु अन्तर में फाड़नेवाले भे�ड़ए हैं। (मत्ती 7:15
ULT)

य�दि भे�ड़यों वहाँ नहीं रहते है, जहाँ अनुवादि पढ़ा जाएगा, तो पाठकों को समझ में नहीं आ सकता है �क ये जंगली जानवर जैसे फाड़नेवाले कुत्ते जो भेड़ पर
आक्रमण करते हैं और खा जाते हैं।

और उसे गन्धरस �मला हुआ दिाखरस देिने लगे, परन्तु उसने नहीं �लया। (मरकुस 15:23 ULT)

हो सकता है �क लोगों को यह पता न हो �क गन्धरस क्या होता है और इसका उपयोग दिवा के रूप में �कया जाता था।

उसने बड़ी-बड़ी ज्यो�तयाँ बनाईं (भजन सं�हता 136:7 ULT)

कुछ भाषाओं में उन चीजों के �लए शब्दि पाए जाते हैं जो प्रकाश देिती हैं, जैसे सूरज और आग, परन्तु उनके पास ज्यो�त के �लए कोई सामान्य शब्दि नहीं है।

तुम्हारे पाप चाहे लाल रंग के हों, तो भी वे �हम के समान उजले हो जाएगँे (यशायाह 1:18 ULT)

संसार के कई भागों में लोगों ने बफर्म  नहीं देिखी है, परन्तु उन्होंने इसे �चत्रों में इसे देिखा होगा।

• 
• 

• 
• 
• 
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अनुविाद रणनी�त

यहाँ ऐसे तरीके �दिए गए हैं �जनके द्वारा आप �कसी ऐसे शब्दि का अनुवादि कर सकते हैं जो आपकी भाषा में ज्ञात नहीं है:

एक वाक्यांश का उपयोग करें जो यह बताता है �क अज्ञात वस्तु क्या है, या वचन में उपयोग की गई अज्ञात वस्तु के बारे में क्या महत्वपूणर्म है।
आपकी भाषा से �मलता-जुलता कुछ करें य�दि ऐसा करना �कसी ऐ�तहा�सक त�य को गलत तरीके से प्रस्तुत नहीं करता है।
शब्दि को �कसी अन्य भाषा से नकल करें, और लोगों को इसे समझने में सहायता देिने के �लए एक सामान्य शब्दि या वणर्मनात्मक वाक्यांश जोड़ें।
एक शब्दि का प्रयोग करें जो अपने अथर्म में अ�धक सामान्य है।
एक शब्दि या वाक्यांश का उपयोग करें जो अपने अथर्म में अ�धक �वशेष है।

अनुविाद रणनी�तयों के प्रयोग के उदाहरण

एक वाक्यांश का उपयोग करें जो यह बताता है �क अज्ञात वस्तु क्या है, या वचन में उपयोग की गई अज्ञात वस्तु के बारे में क्या महत्वपूणर्म है।

झूठे भ�व�यद्वक्ताओं से सावधान रहो, जो भेड़ों के भेष में तुम्हारे पास आते हैं, परन्तु अन्तर में फाड़नेविाले भे�ड़ए हैं। (मत्ती 7:15
ULT)

झूठे भ�व�यद्वक्ताओं से सावधान रहो, जो भेड़ों के भेष में तुम्हारे पास आते हैं, परन्तु विास्तवि में भूखे

और खतरनाक जानविर हैं।

यहाँ "फाड़नेवाले भे�ड़ए" एक रूपक का �हस्सा है, इस�लए पाठक को यह जानकारी समझने के �लए आवश्यक है �क वे इस रूपक में भेड़ों के �लए अत्या�धक
खतरनाक हैं। (य�दि भेड़ें भी अज्ञात हैं, तो आपको अनुवादि करने के �लए अनुवादि रणनी�तयों में से �कसी एक का उपयोग करने की आवश्यकता होगी, या
रूपकों के �लए अनुवादि की रणनी�त का उपयोग करके रूपक को �कसी अन्य चीज़ में बदिलना होगा। देिखें रूपकों का अनुवादि करना)।

यहाँ हमारे पास केविल पाँचरो�टयाँ और दो मछ�लयाँ हैं (मत्ती 14:17 ULT)

यहाँ हमारे पास केवल पाँच पके हुए अनाज के बीज की रो�टयाँ और दिो मछ�लयाँ हैं

आपकी भाषा से �मलता-जुलता कुछ करें य�दि ऐसा करना �कसी ऐ�तहा�सक त�य को गलत तरीके से प्रस्तुत नहीं करता है।

तुम्हारे पाप... �हम के समान उजले हो जाएगँे (यशायाह 1:18 ULT) यह वचव बफर्म  के बारे में नहीं है। यह लोगों को बोलने के
तरीके को समझने में सहायता देिने के �लए उपयोग �कया गया है �क लोग समझे �क सफेदि का अथर्म कैसा होगा।

तुम्हारे पाप…दूध के जैसे सफेदि हो जाएगंे
तुम्हारे पाप…चन्द्रमा के जैसे सफेदि होंगे

शब्दि को �कसी अन्य भाषा से नकल करें, और लोगों को इसे समझने में सहायता देिने के �लए एक सामान्य शब्दि या वणर्मनात्मक वाक्यांश जोड़ें।

और उसगेन्धरस �मला हुआ दाखरस देने लगे, परन्तु उसने नहीं �लया। (मरकुस 15:23 ULT) – हो सकता है �क लोग
सवर्दोत्तम री�त से समझें �क गन्धरस क्या है य�दि इसे सामान्य शब्दि "दिवा" के साथ प्रयोग �कया जाए।

और उसे गन्धरस नामक एक दविा �मला हुआ दिाखरस देिने लगे, परन्तु उसने नहीं �लया।

यहाँ हमारे पास केविल पाँचरो�टयाँ और दो मछ�लयाँ हैं (मत्ती 14:17 ULT) - हो सकता है �क लोग सवर्दोत्तम री�त से समझें �क
ब्रेड क्या होती है य�दि इसका उपयोग एक वाक्यांश के साथ �कया जाता है जो यह बताता हो �क यह �कस से (बीज) बना है और
इसे कैसे (पीस कर और पका कर) तैयार �कया जाता है ।
यहाँ हमारे पास केवल पाँच रो�टयाँ पीसे हुए बीज की पकी हुई हैं और दिो मछ�लयाँ हैं

एक शब्दि का प्रयोग करें जो अपने अथर्म में अ�धक सामान्य है।

मैं यरूशलेम को खण्डहर बनाकर गीदड़ों का स्थान बनाऊँगा (�यमर्मयाह 9:11 ULT)

मैं यरूशलेम को खण्डहर बनाकर जंगली कुत्तों का स्थान बनाऊँगा

यहाँ हमारे पास केविल पाँचरो�टयाँ और दो मछ�लयाँ हैं (मत्ती 14:17 ULT)

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

1. 

1. 

1. 
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इसके बादि हम आपको इसके बारे में जानने की सलाह देिते हैं: 

शब्दिों की नकल करना या यथावत रखना (UTA PDF)

नामों का अनुवादि कैसे करें (UTA PDF)

यहाँ हमारे पास केवल पाँच पकी हुई रो�टयाँ और दिो मछ�लयाँ हैं

एक शब्दि या वाक्यांश का उपयोग करें जो अपने अथर्म में अ�धक �वशेष है।

उसने*बड़ी-बड़ी ज्यो�तयाँ बनाईं (भजन सं�हता 136:7 ULT)

उसन ेसूयर्ता और चन्द्रमा को बनाया

" 

विापस जाओ: स्वगर्मदूत, प्रधान स्वगर्मदूत; मसीह �वरोधी,; प्रे�रत, प्रे�रतों, प्रे�रताई; बप�तस्मा देिना, बप�तस्मा �लया, बप�तस्मा; ख्रीस्त, मसीह; मसीही �वश्वासी; 
कली�सया, कली�सयाओं; खतना करना, खतना �कया, खतना, खतना र�हत; कू्रस; दुष्टात्मा, अशुद्ध आत्मा; सनातन, अनन्त, अनंत काल; अधोलोक, अथाह-
कुण्ड; मेमना, परमेश्वर का मेमना; मन्ना; रब्बी; सब्त; शैतान, दुष्ट, वह दुष्ट; बबूल; दूत, प्र�त�न�ध, राजदूत; जौ; पीतल; ऊँट; रथ, रथों, र�थयों; करूब, करूबों,
करूबों; गाय, बैल, बछड़ा, मवेशी, कलोर, बैल; �हरन, �हरनी, �हर�नयाँ, मृगनी, मृग, मृगों; गदिहा, खच्चर; पण्डुकी, कबूतर; उकाब; सनौबर, सनौबर; खुर, खुरों,
टापों; चीता, चीतों; �सर्तिहों, �सर्तिहनी; बांज वृक्ष, बांज वृक्षों; सूअर, सूअर का माँस, शूकर; टाट; मेढ़ों और समुद्री गाय; भेड़, मेंढ़ा, भेड़शाला, भेड़शाला, भेड़ का
ऊंन कतरने वाला, भेड़ की खाल; �हम, �हम पड़ा, बफर्म  �गरने के समय; तलवार, तलवारें, तलवार रखनेवाले; कुतार्म, अंगरखा; दिाखरस, कुण्ड, कुण्डों, दिाखरस,
मशक, मशकों, नई दिाखरस; ओसाई, फटकना 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: अ�तशयो�क्त क्या है? सामान्यीकरण क्या हैं?
मैं इनका अनुवादि कैसे कर सकता हूं? 

इस �वषय को समझने के �लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकार (UTA PDF)

अ�तशियो�क्त

�विविरण

एक वक्ता या लेखक �कसी बात को कहने के �लए समान शब्दिों का उपयोग कर सकता है
�जसका अथर्म,है �क पूरा सच, या आमतौर पर सही या अ�तशयो�क्त भी कह सकता है। और
इसी�लए एक कथन को समझने का �नणर्मय लेने में क�ठना�र्मइ हो सकती है। उदिाहरण के
�लए �नचे �दिए गए वाक्य का �तन अलग-अलग अथर्म हो सकता है

यहाँ हर रात बरसात होती है

वक्ता एकदिम सही बोल रहा है जैसा �लखा है �क यहाँ हर रात बरसात होती है
वक्ता एक आत बात बोल रहा है जो वहाँ सामान्य तौर पर होता है �क वहाँ लगभग हर रात बरसात होती है
वक्ता इसे अ�तशयो�क्त के रूप में यह कहना चाहता है �क यहाँ सामान्य तरीके से अ�धक बरसात होती है �जससे वह बरसात की तादिादि को अ�धक
बल देिकर, खुशी या नाराजगी जा�हर करते हुए कहना चाहता है।

अ�तशियो�क्त : यह एक अलंकार है �जसमें बढ़ा चढ़ाकर बताना अथवा अत्यु�क्त वक्ता असामान्य या बडे़ शब्दिों में कुदि कहना चाहता है, �जससे वह इसके
बारे में, अपनी भावना या �वचार को प्रकट कर सके। वह आशा करता है �क लोग उसकी अत्यु�क्त को पहचान सकें ।

वे तुझमें पत्थर पर पत्थर भी न छोड़ेंगे (लूका 19:44 ULB)

यह अत्यु�क्त ह ैइसका अथर्म है है �क दुश्मन पूरे यरूशलेम का नाश कर डालेंगे

कारण यह अनुविाद की समस्या है >और मूसा को �म�स्रयों की सारी �विद्या पढ़ा�र्ताइ ग�र्ताइ (प्रे�रतों के

काम 7:22 ULB)

ये सामान्यीकरण का अथर्म है �क उसने �मस्र की अ�धकतर �वद्याए ँसीख ली थीं।और इस तरह �कसी भी �मस्री के रूप में �श�क्षत �कया गया था।

सामान्यीकरण: एक कथन जो अक्सर सही होता है और �जसे हर प�र�स्थ�त में लागु �कया जा सकता है।

जो �शक्षा को सुनी-अनसुनी करता, वह �नधर्मन होता और अपमान पाता है,
परन्तु जो डाँट को मानता, उसकी म�हमा होती है (नी�तवचन 13:18)

ये सामान्यीकरण उन लोगों के बारे में बताते हैं जो सामान्य रूप से उन लोगों के साथ होते हैं जो �नदिर्मेश की उपेक्षा करते हैं और सामान्य रूप से उन
लोगों के साथ होते हैं जो सुधार से सीखते हैं। इन बयानों में कुछ अपवादि हो सकते हैं, ले�कन वे आम तौर पर सच हैं।

प्राथर्मना करते समय अन्यजा�तयों की ना�र्मइ बक बक न करो; क्यों�क वे समझते हैं �क उनके बहुत बोलने से उन की सुनी जाएगी
(मत्ती 6:7)

ये सामान्यीकरण बताता है �क अन्यजा�त �कस कायर्म के �लए �वख्यात थ ेकई अन्यजा�तयों ने ऐसा �कया। अगर कुछ नहीं �कया तो कोई बात नहीं। मुद्दा यह था
�क श्रोताओं को इस प्र�सद्ध अभ्यास में शा�मल नहीं होना चा�हए।

क�र्मइ अन्यजा�तयों ने ऐसा �कया होगा। यद्य�प सामान्यीकरण में ‘‘सब’’, ‘‘हमेशा’’, ‘‘को�र्मइ नही’’ या ‘‘कभी नही’’ जैसे श�क्तशाली लगने वाले शब्दि हो
सकते हैं, इसका मतलब यह नही है उनका अथर्म �बल्कुल वही होगा। इसका मतलब हो सकता है, ‘‘अक्सर’’, ‘‘अ�धकतर’’ या ‘‘कभी कभार’’।

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

पाठकों को ज्ञात होना चा�हए �क एक कथन पूरा सही है या नही
य�दि पाठकों को लगता है �क कथन पूरा सही नही है, तो उन्हे यह पता होना चा�हए �क कहीं ये अ�तशयो�क्त, सामान्यीकरण या झूठ तो नही है
(यद्य�प बाइबल पूरी तौर पर सच है, यह उन लोगों के बारे में बताती है जो हमेशा सच नही बोलते थे)

1. 
2. 
3. 

• 

1. 
2. 
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बाइबल से उदाहरण

अत्यु�क्त के उदाहरण

य�दि तेरा हाथ तुझे ठोकर �खलाए तो उसे काट डाल टंुडा होकर जीवन में प्रवेश करना, तेरे �लये इससे भला है..... (मरकुस 9:43
ULB)

जब यीशु ने हाथ काट डालने को कहा, तो उसका मतलब था �क हमें पाप को रोकने के �लए कुछ भी क�ठन कायर्म करना पडे़, तो करने को तैयार हों। वह इस
अ�तशयो�क्त का उपयोग कर पाप को रोकने की गंभीरता को �दिखा रहे हैं।

और प�लश्ती इस्राएल से युद्ध करने के �लये इकटे्ठ हो गए: तीस हजार रथ, और छ: हजार सवार, और समुद्र के तीर की बालू के
�कनकों के समान बहुत से लोग इकटे्ठ हुए (1 शमूएल 13:5 ULB)

उक्त रेखां�कत शब्दि सा वाक्य एक अत्यु�क्त है। इसका अथर्म है �क प�लस्तीनों के साथ बहुत सारे सै�नक थे। इसका मतलब है �क �फ�लस्तीन की सेना में *
कई, कई* सै�नक थे।

वरन जैसे वह अ�भषेक... तुम्हें सब बातें �सखाता है, और यह सच्चा है, और झूठा नहीं: और जैसा उस ने तुम्हें �सखाया है वैसे ही
तुम उसमें बने रहते हो। (1 यूहन्ना 2:27 ULB)

यह एक हाइपरबोले है। यह इस आश्वासन को व्यक्त करता है �क परमेश्वर की आत्मा हमें * के बारे में �सखाती है जो हमें* जानना आवश्यक है। परमेश्वर
की आत्मा हमें हर उस चीज़ के बारे में नहीं �सखाती �जसे जानना संभव है।

‘‘जब वह �मला, तो उससे कहा �क सब लोग तुझे ढंूढ रहे हैं’’ (मरकुस 1:37 ULB)

चेलों ने यीशु से कहा �क सब लोग उसे खोज रहे थे। उनका मतलब यह नही था �क शहर के सब लोग उसे खोज रहे थे, परंतु क�र्मइ लोग अथवा घ�नष्ठ �मत्र उसे
ढ़ँूढ़ रहे थे। यह भावना व्यक्त करने के उदे्दश्य से एक अ�तशयो�क्त है �क वे और कई अन्य लोग उसके बारे में �चर्ति�तत थे।

सामान्यीकरण के उदाहरण

* क्या नाज़रथ से कुछ अच्छा �नकल सकता है?* (यूहन्ना 1:46 ULB)

यह अलंका�रक प्रश्न सामान्यीकरण को व्यक्त करने के �लए है �क नाज़रथ में कुछ भी अच्छा नहीं है। वहां के लोगों की प्र�तष्ठा अ�श�क्षत होने और कड़ाई से
धा�मर्तिक न होने के कारण थी। बेशक, अपवादि थे।

उनमें से एक, अपने स्वयं के पैगंबरों में से एक ने कहा है, "* के्रते के लोग हमेशा झूठे, दुष्ट जानवर, आलसी घंटी हैं।" (तीतुस 1:12
ULB)

यह एक सामान्यीकरण है �जसका अथर्म है �क के्रते के लोगों की प्र�तष्ठा इस तरह से थी क्यों�क सामान्य तौर पर, के्रते के लोगों का व्यवहार कैसा होता है। यह
संभव है �क यह अपवादि थे।

* एक आलसी हाथ गरीबी का कारण बनता है, ले�कन मेहनती का हाथ उसे अमीर बनाता है*। (नी�तवचन 10: 4 ULB)

यह आम तौर पर सच है और अ�धकांश लोगों के अनुभव को दिशार्मता है। यह संभव है �क कुछ प�र�स्थ�तयों में अपवादि हो।

चेताविनी

यह मत समझो �क कुछ अ�तशयो�क्त है क्यों�क यह असंभव प्रतीत होता है। परमेश्वर आश्चयर्मकमर्म करते हैं।

उन्होंने यीशु को झील पर चलते, और नाव के �नकट आते देिखा (युहन्ना 6:19 ULB)

यह अ�तशयो�क्त नही है। यीशु वास्तव में जल पर चले थे। यह सच्चा कथन है ।

यह अनुमान न लगाए ँ�क जहाँ भी ‘‘सब’’ आता है, उसका अथर्म हमेशा ‘‘अ�धकतर’’ होता है।

यहोवा अपनी सब ग�त में धमर्मी
और अपने सब कामों मे करूणामय है (भजन सं�हता 145:17 ULB)
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यहोवा सदिा धमर्मी है। यह पूरा सच्चा कथन है।

अनुविाद रणनी�तयाँ

य�दि आपकी भाषा में सामान्यीकरण या अ�तशयो�क्त स्वाभा�वक है और लोगों को समझ आता है और इसे झूठ नही समझते हैं, तो इसका उपयोग करें। य�दि
नही, तो दूसरे �वकल्प �नम्न हैं:

अ�तशयो�क्त के �बना अथर्म व्यक्त करें।
सामान्यीकरण के �लए, ‘‘सामान्य तौर पर’’ या ‘‘अक्सर’’ जैसे शब्दिों का उपयोग कर बताए ँ�क यह सामान्यीकरण है
सामान्यीकरण के �लए, ‘‘अ�धकतर’’ या ‘‘लगभग’’ जैसे शब्दि जोड़ें �जससे पता चले �क सामान्यीकरण एकदिम सही नही है
‘‘सब’’, ‘‘हमेशा’’, ‘‘को�र्मइ नही’’ या ‘‘कभी नही’’ का उपयोग करने वाले सामान्यीकरण में उन शब्दिों को हटाने की को�शश करें

अनुविाद रणनी�तयों के प्रयोग के उदाहरण

अ�तशयो�क्त के �बना अथर्म व्यक्त करें।

प�लश्ती इस्राएल से युद्ध करने के �लये इकटे्ठ हो गए: तीस हजार रथ, और छ: हजार सविार, और समुद्र के तीर की बालू के �कनकों के

समान बहुत से लोग इकटे्ठ हुए (1 शमूएल 13:5 ULB)
प�लश्ती इस्राएल से युद्ध करने के �लये इकटे्ठ हो गए: तीस हजार रथ, और छ: हजार सवार, और एक बड़ी संख्या में लोग इकटे्ठ हुए

(2) सामान्यीकरण के �लए, ‘‘सामान्य तौर पर’’ या ‘‘अक्सर’’ जैसे शब्दिों का उपयोग कर बताए ँ�क यह सामान्यीकरण है

जो �शिक्षा को सुनी-अनसुनी करता विह �नधर्तान होता और अपमान पाता है... (नी�तवचन 13:18 ULB) 
सामान्य तौर पर, जो �शक्षा को सुनी-अनसुनी करता वह �नधर्मन होता और अपमान पाता है...

प्राथर्ताना करते समय अन्यजा�तयों की ना�र्ताइ बक बक न करो; क्यों�क विे समझते हैं �क उनके बहुत बोलने से उनकी सुनी जाएगी (मत्ती 6:7
ULB)
प्राथर्मना करते समय अन्यजा�तयों की ना�र्मइ, जैसा वो अक्सर करते हैं बक बक न करो; क्यों�क वे समझते हैं �क उनके बहुत बोलने से उनकी सुनी
जाएगी

(3) सामान्यीकरण के �लए, ‘‘अ�धकतर’’ या ‘‘लगभग’’ जैसे शब्दि जोड़ें �जससे पता चले �क सामान्यीकरण एकदिम सही नही है

और सारे यहू�दिया देिश के, और यरूशलेम के सब रहनेवाले �नकलकर उसके पास गए (मरकुस 1:5 ULB)
और करीब सारे के सारे यहू�दिया देिश के, और यरूशलेम के करीब सब के सब रहनेवाले �नकलकर उसके पास गए

या:

और लगभग सारे यहू�दिया देिश के, और यरूशलेम के लगभग सब रहनेवाल े�नकलकर उसके पास गए

‘‘सब’’, ‘‘हमेशा’’, ‘‘को�र्मइ नही’’ या ‘‘कभी नही’’ का उपयोग करने वाले सामान्यीकरण में उन शब्दिों को हटाने की को�शश करें

और सार ेयहू�दया देशि के, और यरूशिलेम के सब रहनेविाले �नकलकर उसके पास गए (मरकुस 1:5 ULB)
यहू�दिया देिश और यरूशलेम के लोग �नकलकर उसके पास गए

" 

विापस जाओ: मण्डली, सभा, इकट्ठा होना, सभा, 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: मुझे कैसे �नश्चय हो �क मेरे अनुवादि में
अनुमा�नत ज्ञान के साथ साथ, मूल संदेिश की सुस्पष्ट एवं अंत�नर्ति�हत
जानकारी भी शा�मल ह ै

अनुमा�नत ज्ञान एविं अंत�नं�हत सूचना

अनुमा�नत ज्ञान वो ज्ञान है जो एक वक्ता सोचता है �क उसके बोलने या �कसी
प्रकार की सूचना देिने से पहले ही उसके श्रोता जानते हैं। वक्ता श्रोताओं को दिो
तरीके से सूचनाए ँदेिता है:
सुस्पष्ट वक्ता अपनी बात सीधी बोलता है।
अंत�नं�हत वक्ता अपनी बात सीधी नही बोलता है क्यों�क वह चाहता है �क उसकी बातों को सुनकर श्रोता स्वयं उसे जानें या सीखें।

�विविरण

जब को�र्मइ �लखता या बोलता है, वह लोगों को कुछ �वशेष देिना चाहता है �क वे जानें, करें या सोचें। अक्सर वह उस बात को सीधे कहता है। यह है सूस्पष्ट

जानकारी।

वक्ता अनुमान लगाता है �क श्रोताओं को पहले से ही कुछ पता है और अब इस सूचना को समझने के �लए उनके बारे में सोचना जरूरी है। अक्सर वह लोगों
को ये बातें नही बताता है क्यों�क उन्हे पहले से ही पता होता है। यह है अनुमा�नत ज्ञान।

वक्ता अपनी बात सीधी नही बोलता है क्यों�क वह चाहता है �क उसकी बातों को सुनकर श्रोता स्वयं उसे जानें या सीखें। वे सूचनाए,ँ �जनके बारे में वक्ता
चाहता है �क लोग उसके द्वारा कही बातों के द्वारा समझें, यद्य�प उन्हे सीधे नही कहा गया हो, अंत�नं�हत सूचनाए ँकहलाती हैं।

अक्सर, श्रोता पहले से ज्ञात (अनुमा�नत सूचना) एवं वक्ता के द्वारा सीधी बोली जाने वाली बातों को सूस्पष्ट सूचना के साथ जोड़कर ही, अंत�नं�हत सूचना

को समझ पाते हैं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

ये तीनों प्रकार की सूचनाए ँवक्ता के संदेिश का �हस्सा हैं। य�दि सूचना का एक भी प्रकार गायब है, तो श्रोता संदेिश को नही समझ पाएगँे। चूँ�क ल�क्षत अनुवादि
एक ऐसी भाषा में हो रहा है जो बाइबल की भाषा से अलग है एवं श्रोतागण का समय एवं स्थान बाइबल के समय के लोगों से एकदिम अलग है, क�र्मइ बार 
अनुमा�नत सूचना या अंत�नं�हत सूचना संदेिश से गायब रहती है। दूसरे शब्दिों में, आधु�नक पाठक को उन बातों का �बलकुल भी ज्ञान नही है जो मूलभूत
वक्ताओं एवं पाठकों को था। चूँ�क ये सारी बातें संदेिश को समझने के �लए महत्वपूणर्म हैं, आप इन्हे अपने लेख के बीच में या नीचे �लखी �टप्प�णयों में �लख
सकते हैं।

बाइबल से उदाहरण

तब एक शास्त्री ने पास आकर उससे कहा, “हे गुरु, जहाँ कहीं तू जाएगा, मैं तेरे पीछे-पीछे हो लूँगा।” यीशु ने उससे कहा,
 “लोम�ड़यों के भट और आकाश के प�क्षयों के बसेरे होते हैं; परन्तु  मनु�य के पुत्र के �लये �सर धरने की भी जगह नहीं है।”
(मत्ती 8:20 ULB)

यीशु ने यह नही कहा �क लोमड़ी या पक्षी भट और बसेरे �कसके �लए इस्तेमाल करते हैं, क्यों�क उसका अनुमान था �क शास्त्री को यह पता होगा �क लोम�ड़याँ
भट में और पक्षी बसेरों से रहते हैं। यह अनुमा�नत ज्ञान है

यीशु ने सीधे नही कहा �क ‘‘मैं मनु�य का पुत्र हूँ’’ परंतु य�दि शा�स्त्रयों को पहले से यह पता नही होता तो यह अंत�नं�हत सूचना हो जाती और इसी�लए वह
समझ पाया �क यीशु स्वयं की ओर इशारा कर रहे थे। और, यीशु ने स्पष्ट नही बताया �क वे बहुत अ�धक यात्रा करते थे और हर रात को उन्हे सोने के �लए घर
नही �मलता था।यह अंत�नं�हत सूचना है �जससे शास्त्री यीशु की बात को जान सके �क उसके पास �सर धरने की जगह नही थी

हाय, खुराजीन! हाय, बैतसैदिा! जो साम�यर्म के काम तुम में �कए गए, य�दि वे सोर और सीदोन में �कए जाते, तो टाट ओढ़कर, और
राख में बैठकर, वे कब से मन �फरा लेते। परन्तु मैं तुम से कहता हूँ; �क न्याय के �दन तुम्हारी दिशा से सोर और सीदिोन की दिशा
अ�धक सहने यो�य होगी। (मत्ती 11:21-22 ULB)

यीशु ने अनुमान लगाया �क �जनसे वह बात कर रहा था वे सोर और सीदिोन के बारे में जानते थे �क वे बहुत दुष्ट थे और न्याय का �दिन एक ऐसा �दिन है जब
परमेश्वर सब लोगों का न्याय करेगा । यीशु को यह भी पता था �क �जनसे वह बात कर रहा था, वे �वश्वास करते थे �क वे लोग अचे्छ थे और उन्हे मन �फराने की
जरूरत नही थी । यीशु को उन्हे यह सब बताने की जरूरत नही थी । ये सब अनुमा�नत ज्ञान है ।

यहाँ अंत�नं�हत सूचना का एक महत्वपूणर्म कथन यह है �क चूँ�क उन लोगों ने मन नही �फराया, �जनसे यीशु बात कर रहा था, उनका न्याय सोर और सीदिोन के
लोगों से भी अ�धक क�ठन होगा।

तेरे चेले प्राचीनों की परम्पराओं\को क्यों टालते हैं, �क �बना हाथ धोए रोटी खाते हैं (मत्ती 15:2 ULB)

• 

• 
• 
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प्राचीनों की परंपराओं में से एक यह थी �जसमें लोग भोजन करने से पहले परंपरागत तरीके से अपने हाथों को धोया करते थे। लोगों का मानना था �क धमर्मी
बनने के �लए, प्राचीनों की परंपराओं का पालन करना जरूरी था । यह अनुमा�नत ज्ञान था �क फरीसी �जनसे यीशु बात कर रहे थे, वे ये बातें जानते थे। यह
कहकर, वे चेलों पर परंपराओं का पालन नही करने एवं धमर्मी नही होने का आरोप लगा रहे थे। अंत�नं�हत सूचना थी �क वे चाहते थे �क वह उनकी बातों को
समझें ।

अनुविाद रणनी�तयाँ

य�दि पाठक के पास संदेिश को पूरी तरह से समझने का अनुमा�नत ज्ञान है, या वे �कसी भी अंत�नर्ति�हत एवं सुस्पष्ट सूचना को समझ सकते हैं तो उस ज्ञान को
वैसा ही, एवं अंत�नर्ति�हत सूचना को अंत�नर्ति�हत ही रहने दिें। य�दि वे इन बातों की जानकारी नही होने के कारण, संदेिश समझ नही पा रहे हैं तो �नम्न रणनी�तयों का
पालन करें:

य�दि पाठक अनुमा�नत ज्ञान नही होने के कारण संदेिश को नही समझ पा रहे हैं, तो उस ज्ञान को सुस्पष्ट ज्ञान के रूप में �लखें
य�दि पाठक अंत�नर्ति�हत सूचना की जानकारी नही होने के कारण, संदेिश को नही समझ पा रहे हैं, तो उस कथन को स्पष्ट तौर पर �लखें परंतु उसे इस
प्रकार �लखें �जससे श्रोताओं को यह नही लगे �क यह सूचना न�र्मइ थी

अनुविाद रणनी�तयों के प्रयोग के उदाहरण

य�दि पाठक अनुमा�नत ज्ञान नही होने के कारण संदेिश को नही समझ पा रहे हैं, तो उस ज्ञान को सुस्पष्ट ज्ञान के रूप में �लखें

यीशिु ने उससे कहा, ‘‘लोम�ड़यों केभट और आकाशि के प�क्षयों केबसेरे होते हैं; परन्तु मनु�य के पुत्र के �लये �सर धरने की

भी जगह नहीं है।’’ (मत्ती 8:20 ULB) - अनुमा�नत ज्ञान यह था �क लोमड़ी भटों में और पक्षी बसेरों में सोते हैं

यीशु ने उससे कहा, ‘‘लोमड़ी भट में रहती और आकाश के पक्षी बसेरे में रहते हैं; परन्तु मनु�य के पुत्र
के �लये �सर धरने की भी जगह नहीं है।’’

मैं तुम से कहता हूँ; �कन्याय के �दिन तुम्हारी दशिा से सोर और सीदोन की दशिा अ�धक सहने यो�य होगी। (मत्ती 11:21-22
ULB) - अनुमा�नत ज्ञान यह था �क सोर और सीदिोन के लोग बहुत, बहुत दुष्ट थे। इसे सुस्पष्ट बताया जा सकता है

.... न्याय के �दिन तुम्हारी दिशा से * सोर और सीदोन �जसके लोग बहुत दुष्ट थे की दिशा अ�धक
सहने यो�य होगी
या:
... न्याय के �दिन तुम्हारी दिशा से दूष्ट शिहर सोर और सीदोन* की दिशा अ�धक सहने यो�य होगी

तेरे चेले पुर�नयों की रीतों को क्यों टालते हैं? वि�ेबना हाथ धोए रोटी खाते हैं (मत्ती 15:2 ULB) - अनुमा�नत ज्ञान यह था �क
प्राचीनों की परंपराओं में से एक यह थी �जसमें लोग भोजन करने से पहले परंपरागत तरीके से अपने हाथ धोया करते थे �क वे धमर्मी
बन सकें । यह रोगों से बचने के �लए �कटाणुओं को मारने का तरीका नही था जसा एक आधु�नक पाठक समझता होगा ।

तुम्हारे चेले प्राचीनों की प्रथा को क्यों तोड़ते हैं? क्यों�क विे धमर्मी बनने के �लए, हाथ धाने की प�वित्र

प्रथा का पालन नही करते हैं जब वे रोटी खाते हैं

(2) य�दि पाठक अंत�नर्ति�हत सूचना की जानकारी नही होने के कारण, संदेिश को नही समझ पा रहे हैं, तो उस कथन को स्पष्ट तौर पर �लखें परंतु उसे इस प्रकार
�लखें �जससे श्रोताओं को यह नही लगे �क यह सूचना न�र्मइ थी

तब एक शिास्त्री ने पास आकर उससे कहा, ‘‘हे गुरू, जहाँ कहीं तू जाएगा, मैं तेरे पीछे पीछे हो लूंगा।’’ यीशिु ने उससे

कहा, लोम�ड़यों के भट और आकाशि के प�क्षयों के बसेरे होते हैं; परन्तु मनु�य के पुत्र के �लये �सर धरने की भी जगह नहीं

है। (मत्ती 8:20 ULB) - अंत�न�हर्तित सूचना यह है �क यीशु स्वयं मनु�य का पुत्र है । एक और अंत�नर्ति�हत सूचना यह है �क य�दि
शास्त्री यीशु के पीछे चलना चाहता है, तो उसे यीशु के समान �बना घर के जीना पड़ता।

यीशु ने उससे कहा, लोम�ड़यों के भट और आकाश के प�क्षयों के बसेरे होते हैं; परन्तु मनु�य के पुत्र के
�लये �सर धरने की भी जगह नहीं है। य�द तुम मेरे पीछे चलोगे, तो तुम भी विहाँ जी पाओगे जहाँ

मैं जीता हूँ

न्याय के �दन तुम्हारी दशिा से सोर और सीदोन की दशिा अ�धक सहने यो�य होगी। इसे सुस्पष्ट बनाया जा सकता है. (मत्ती
11:22 ULT) - �न�हत जानकारी यह है �क परमेश्वर न केवल लोगों का न्याय करेगा; वह उन्हें सज़ा देिगा। इसे स्पष्ट �कया जा
सकता है।
...> न्याय के �दिन परमेश्वर आपको �मलने वाले दिण्ड से कम * सोर और सीदोन को दण्ड* देिगा जहाँ के लोग दुष्ट हैं

1. 
2. 

1. 
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इसके बादि हम आपको इसके बारे में जानने की सलाह देिते हैं: 

�व�शष्ट सूचना को अंत�नर्ति�हत कब बनाए ँ(UTA PDF)

या:
न्याय के �दिन परमेश्वर आपको * सोर और सीदोन से अ�धक दण्ड* देिगा जहाँ के लोग दुष्ट हैं।

आधु�नक पाठक शायदि कुछ बातों को न पहचानें �जन्हे प्रथम पाठक अथवा उस समय के लोग जानते हों। इससे उन्हे वक्ता अथवा लेखक की कही जाने वाली
अथवा अंत�नर्ति�हत बातों को समझना मु�श्कल हो सकता है। अनुवादिकों को अपने अनुवादि में इन बातों को सुस्पष्ट तरीके से बतानी होंगीं �जन्हे लेखकों अथवा
वक्ताओं ने अंत�नर्ति�हत तरीके से �लखा था

" 

विापस जाओ: पहलौठे 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: संज्ञा के समान लगने वाले �वशेषणों का मैं
अनुवादि कैसे करँू? 

इस �वषय को समझने के �लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के भाग (UTA PDF)

आम �विशिेषण

विणर्तान

कुछ भाषाओं में एक �वशेषण के उपयोग से उस �वशेषण के द्वारा बता�र्मइ ग�र्मइ चीजों के
वगर्म को बताया जा सकता है। और जब ऐसा होता है, तो वह संज्ञा की तरह कायर्म करता है।
उदिाहरण के तौर पर, ‘‘धनी’’ शब्दि एक �वशेषण है। नीचे दिो वाक्य हैं जो �दिखाते हैं �क
‘‘धनी’’ शब्दि �वशेषण है।

धनी व्य�क्त के पास तो बहुत सी भेड़-बक�रयां और गाय बैल थे। (2 शमूएल 12:2 ULT)

‘‘धनी’’ नामक �वशेषण ‘‘व्य�क्त’’ से पहले आता है और व्य�क्त का वणर्मन करता है।

विह धनी न रहेगा; और न उसकी सम्प�त्त बनी रहेगी। (अय्यूब 15:29अ ULT)

‘‘धनी’’ नामक �वशेषण ‘‘वह’’ के बादि आता है और "वह" का वणर्मन करता है।

�नम्न वाक्य बताता है �क ‘‘धनी’’ शब्दि संज्ञा का भी कायर्म कर सकता है।

तब न तो धनी आधे शेकेल से अ�धक दिें, और न कंगाल उससे कम दिें । (�नगर्ममन 30:15ब ULT)

�नगर्ममन 30:15 में, ‘‘धनी’’ शब्दि संज्ञा का कायर्म करता है और धनी व्य�क्तयों की बात करता है। ‘‘कंगाल’’ शब्दि भी संज्ञा का कायर्म करता है और कंगाल लोगों
की बात करता है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

बाइबल में अक्सर �वशेषण का उपयोग संज्ञा की तरह लोगों के समूह को �दिखाने के �लए हुआ है।
कुछ भाषाए ँ�वशेषणों की उपयोग ऐसे नही करती हैं।
इन भाषाओं के पाठक समझेंगे �क यह पदि �कसी व्य�क्त �वशेष की बात कर रहा है परंतु यह वास्तव में केवल उन लोगों के समूह की बात कर रहा
होगा �जसे �वशेषण �दिखाता है।

बाइबल से उदाहरण

क्यों�क दुष्टों का राजदिण्ड धमर्मी के भाग पर बना न रहेगा (भजन सं�हता 125:3अ ULT)

शब्दि ‘‘धमर्मी’’ यहाँ पर धमर्मी लोगों को �दिखा रहा है, न �क �कसी एक धमर्मी को।

धन्य हैं वे, जो नम्र हैं, (मत्ती 5:5अ ULT)

‘‘नम्र’’ वे लोग हैं जो नम्र हैं, को�र्मइ एक नम्र व्य�क्त नही।

अनुविाद रणनी�तयाँ

य�दि आपकी भाषा में �वशेषणों का उपयोग संज्ञा के रूप में भी आमतौर पर होता है, तो उनका उपयोग करें। परंतु य�दि यह अप�र�चत सा लगता है या उसका
अथर्म स्पष्ट नही है या गलत है, तो एक और �वकल्प �नम्न�ल�खत है:

(1) संज्ञा के बहुवचन रूप के साथ �वशेषण का प्रयोग करें �जसका वणर्मन �वशेषण करता है।

अनुविाद रणनी�तयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) संज्ञा के बहुवचन रूप के साथ �वशेषण का प्रयोग करें �जसका वणर्मन �वशेषण करता है।

दुष्टों का राजदिण्ड धमर्मी के भाग पर बना न रहेगा (भजन सं�हता 125:3अ ULT)

दुष्टों का राजदिण्ड धमर्मी लोगों के भाग पर बना न रहेगा।

• 
• 
• 
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धन्य हैं वे जो नम्र हैं (मत्ती 5:5अ ULT)
धन्य हैं विे लोग जो नम्रहैं।

" 

विापस जाओ: धमर्मी, भ�क्त; मरना, मृतक, प्राणघातक, मृत्यु, 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: उपमा क्या है? 

इस �वषय को समझने के �लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकार (UTA PDF)

उपमा

विणर्तान

एक उपमा दिो वस्तुओं की तुलना होती है जो सामान्य रूप से एक जैसी नहीं मानी जाती है।
यह एक �वशेष गुण पर के�न्द्रत होता है �जसमें दिो वस्तुए ँएक जैसी होती हैं, और इसमें
"जैसे", "की तरह" या "तब" शब्दि स�म्म�लत होते हैं।

जब उसने भीड़ को देिखा तो उसको लोगों पर तरस आया, क्यों�क वे उन भेड़ों के समान �जनका कोई चरविाहा न हो, व्याकुल
और भटके हुए से थे। (मत्ती 9∶36)

यीशु ने लोगों की भीड़ की तुलना चरवाहे के �बना भेड़ों से की। भेड़ें तब भयभीत हो जाती हैं, जब उनके पास सुर�क्षत स्थानों पर ले जाने के �लए एक अच्छा
चरवाहा नहीं होता है। भीड़ इसी के समान थी क्यों�क उनके पास अचे्छ धा�मर्तिक अगुवे नहीं थे।

देिखो, मैं तुम्हें भेड़ों की तरह भे�ड़यों के बीच में भेजता हूँ इस�लए साँपों की तरह बु�द्धमान और कबूतरों की तरह भोले बनो।
(मत्ती 10:16 ULT)

यीशु ने अपने �श�यों की तुलना भेड़ और उनके शत्रुओं के भे�ड़यों से की। भे�ड़ए भेड़ पर आक्रमण करते हैं; यीशु के शत्रुओं उसके चेलों पर आक्रमण करेंगे।

क्यों�क \it परमेश्वर का वचन जी�वत, प्रबल, और हर एक दोधारी तलविार से भी बहुत तेज है. (इब्रा�नयों 4:12अ ULT)

परमेश्वर के वचन की तुलना दिोधारी तलवार से की जाती है। एक दिोधारी तलवार एक ऐसा ह�थयार है जो �कसी भी व्य�क्त के शरीर को आसानी से काट सकता
है। �कसी व्य�क्त के मन और �वचारों में क्या है यह �दिखाने के �लए परमेश्वर का वचन बहुत अ�धक प्रभावी है।

उपमा के उदे्दश्य

एक उपमा कुछ ऐसी चीज़ों के बारे में �शक्षा देि सकती है जो अज्ञात है �क यह उस चीज़ के समान कैसे है जो ज्ञात है।
एक उपमा एक �वशेष गुण पर जोर देि सकती है, कभी-कभी इस तरह से करती है �क यह लोगों का ध्यान आक�षर्तित करता है।
उपमाए ँमन में एक �चत्र बनाने में सहायता करती हैं या पाठक को जो कुछ वह पढ़ रहा होता है उसे पूरी तरह से समझने के अनुभव को पाने में
सहायता करती हैं ।

इसका कारण यह अनुविाद का एक �विषय है

लोग नहीं जानते �क दिोनों वस्तुए ँएक जैसी कैसे होती हैं।
लोग उस वस्तुए ँसे प�र�चत नहीं होंगे �जसकी तुलना �कसी वस्तु से की जाती है।

बाइबल से उदाहरण

मसीह यीशु के एक अचे्छ सै�नक के रूप में मेरे साथ क�ठनाई का सामना कर। (2 तीमु�थयुस 2:3 ULT)

इस उपमा में, पौलुस सै�नकों की तरह क�ठनाई का सामना करने की तुलना उस दुख से करता है �जसे वह उठाता है, और वह तीमु�थयुस को उनके उदिाहरण
का पालन करने के �लए प्रोत्सा�हत करता है।

क्यों�क जैसे �बजली प्रकट होती है जब यह आकाश के एक भाग से आकाश के दूसरे भाग में चमकती है, वैसे ही मनु�य का पुत्र
उसके �दिन में होगा। (लूका 17:24ब ULT)

यह वचन यह नहीं बताता है �क मनु�य का पुत्र �बजली की चमक की तरह कैसे होगा। परन्तु सन्दिभर्म से हम पहले के वचनों से समझ सकते हैं �क जैसे प्रकाश
अचानक चमकता है और हर कोई उसे देिख सकता है, मनु�य का पुत्र अचानक आ जाएगा और हर कोई उसे देिख पाएगा। इसके बारे में �कसी को भी नहीं
बताया जाना चा�हए।

अनुविाद की रणनी�तयाँ

य�दि लोग एक उपमा के सही अथर्म में समझते हैं तो इसका उपयोग करने पर �वचार करें। य�दि वे ऐसा नहीं करेंगे, तो यहाँ पर उपयोग करने के �लए कुछ
रणनी�तयाँ दिी गई है:

• 
• 
• 

• 
• 
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इसके बादि हम आपको इसके बारे में जानने की सलाह देिते हैं: 

रूपक (UTA PDF)

बाइबल के रूप - सामान्य नमूने (UTA PDF)

(1) य�दि लोग नहीं जानते �क दिोनों वस्तुए ँएक जैसी कैसे हैं, तो बताए ँ�क वे एक जैसी कैसे हैं। तथा�प, तब ऐसा न करें य�दि मूल दिशर्मकों के �लए अथर्म स्पष्ट न
होता है।

(2) य�दि लोग उन वस्तुए ँसे प�र�चत नहीं हैं �जसकी तुलना �कसी वस्तु से की जाती है, तो अपनी स्वयं की संस्कृ�त से �कसी दूसरी वस्तुए ँका उपयोग करें।
सु�न�श्चत करें �क यह वही हैं �जसे बाइबल की संस्कृ�तयों में उपयोग �कया जा सकता था। य�दि आप इस रणनी�त का उपयोग करते हैं, तो आप मूल वस्तु को
फु़िटनोट में रख सकते हैं।

(3) केवल इसे ही �कसी अन्य वस्तु से तुलना �कए �बना वणर्मन करें।

अनुवादि रणनी�तयों के प्रयोग के उदिाहरण

(1) य�दि लोग नहीं जानते �क दिोनों वस्तुए ँएक जैसी कैसे हैं, तो बताए ँ�क वे एक जैसी कैसे हैं। तथा�प, तब ऐसा न करें य�दि मूल दिशर्मकों के �लए अथर्म स्पष्ट न
होता है।

देिखो, मैं तुम्हें भे�ड़ये के बीच में भेड़ के रूप में भेजता हूँ (मत्ती 10:16अ ULT) - यह खतरे की तुलना करता है �क यीशु के �श�य भेड़ के रूप में खतरे से �घरे
हुए होते हैं जब वे भे�ड़ये के मध्य में होते हैं।

देिखो, मैं तुम्हें दुष्ट लोगों के बीच भेजता हूँ और तुम उनकी ओर से खतरे में होंगे जैसे भेड़ें तब खतरे

में होती हैं जब विे भे�ड़ये से �घरे हुई होती हैं.

परमेश्वर का वचन �कसी भी दोधारी तलविार की तुलना में जी�वत और स�क्रय और तेज है। (इब्रा�नयों 4:12अ ULT)

परमेश्वर का वचन �कसी भी दो धारी तलविार से अ�धक सामथर्मी जी�वत और स�क्रय और तेज है।

(2) य�दि लोग उन वस्तुए ँसे प�र�चत नहीं हैं �जसकी तुलना �कसी वस्तु से की जाती है, तो अपनी स्वयं की संस्कृ�त से �कसी दूसरी वस्तुए ँका उपयोग करें।
सु�न�श्चत करें �क यह वही हैं �जसे बाइबल की संस्कृ�तयों में उपयोग �कया जा सकता था। य�दि आप इस रणनी�त का उपयोग करते हैं, तो आप मूल वस्तु को
फु़िटनोट में रख सकते हैं।

देिखो, मैं तुम्हें भे�ड़ये के बीच में भेड़ के रूप में भेजता हूँ, (मत्ती 10:16अ ULT) - य�दि लोग नहीं जानते �क भेड़ और भे�ड़ये
क्या हैं, या भे�ड़ये मारते हैं और भेड़ खाते हैं, तो आप �कसी अन्य जानवर का उपयोग कर सकते हैं जो �कसी और को मारता है।

देिखो, मैं तुम्हें जंगली कुत्तों के बीच में मु�गंयों के रूप में भेजता हूँ।

�कतनी बार मैं अपने बच्चों को एक साथ इकट्ठा करना चाहता था, बस एक मुगर्मी उसके बच्चों को उसके पंखों के नीचे इकट्ठा

करती है, परन्तु तुम इस से सहमत नहीं थे! (मत्ती 23:37ब ULT)

मैं �कतनी बार तेरे बच्चों को एक साथ इकट्ठा करना चाहता था, जैसे माता अपने �शिशिुओं का ध्यान

बहुत ही अच्छी तरह से करती है, परन्तु तुमने इन्कार कर �दिया!

य�दि तुम्हारे पास सरसों के अनाज के जैसा ... छोटे �वश्वास है तो (मत्ती 17:20)

य�दि तुम्हारे पास छोटे से बीज �जतना, �वश्वास है

(3) केवल इसे ही �कसी अन्य वस्तु से तुलना �कए �बना वणर्मन करें।

देिखो, मैं तुम्हें भे�ड़यों के बीच में भेड़ के रूप में भेजता हूँ, (मत्ती 10:16अ ULT)

देिखो, मैं तुम्हे भेजता हूँ और लोग तुम्हें नुकसान पहुँचाना चाहेंगे.

�कतनी बार मैं तेरे बच्चों को एक साथ इकट्ठा करना चाहता था, जैसे एक मुगर्मी उसके बच्चों को उसके पंखों के नीचे इकट्ठा

करती है, परन्तु तुम सहमत नहीं थे! (मत्ती 23:37ब ULT)

�कतनी बार तुम्हारी रक्षा करना चाहता था, परन्तु तुमने इन्कार कर �दिया!

" 
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विापस जाओ: मधु, मधु का छत्ता; के समान, एक मन, सादृश्यता,वैसे ही, समरूप, असमान, जैसे �क 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: उपलक्षण अलंकार का अथर्म क्या है, और मैं
अपनी भाषा में इस तरह का अनुवादि कैसे कर सकता हूं? 

इस �वषय को समझने के �लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकार (UTA PDF)

इसके बादि हम आपको इसके बारे में जानने की सलाह देिते हैं: 

लक्षणालंकार (UTA PDF)

बाइबल के रूप - सामान्य मेटो�नमी (UTA PDF)

उपलक्षण अलंकार

�विविरण

उपलक्षण अलंकार का उपयोग तब होता है जब एक वक्ता पूरे सन्दिभर्म में कुछ भाग का
उपयोग करता है या �कसी भाग को सन्दि�भर्तित करने के �लए पूरे का उपयोग करता है।

मेरा प्राण प्रभु की बड़ाई करता है।(लूका 1:46 यूएलबी)

म�रयम बहुत ही अ�धक आन�न्दित था �क प्रभु क्या कर रहा था, इस�लए उसने कहा, "मेरा प्राण" �जसका अथर्म है �क वह अपने पूरे स्वयं को सन्दि�भर्तित करने के
�लए आन्त�रक, भावनात्मक भाग का उपयोग करती है।

तब फरी�सयों ने उससे कहा, “देिख, ये सब्त के �दिन वह काम क्यों करते हैं जो उ�चत नहीं?”(मरकुस 2:24 यूएलबी)

फरीसी जो वहाँ खडे़ थे, वे सभी एक ही समय में एक ही शब्दि नहीं कहते थे। इसकी अपेक्षा, यह संभावना अ�धक है �क समूह का प्र�त�न�धत्व करने वाले एक
व्य�क्त ने उन शब्दिों को कहा होगा।

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

कुछ पाठक उपलक्षण अलंकार नहीं पहचान पाते हैं और शब्दिों को शा�ब्दिक कथन के रूप में गलत समझ सकते हैं।
कुछ पाठकों को यह एहसास हो सकता है �क उन्हें शब्दिों को शा�ब्दिक रूप से नहीं समझना है, परन्तु वे नहीं जानते �क इसका अथर्म क्या है।

बाइबल से उदाहरण

मैंने �फर से अपने हाथों के सब कामों को, और अपने सब प�रश्रम को देिखा, (सभोपदेिशक 2:11 यूएलबी)

"मेरे हाथ" पूरे व्य�क्त के �लए एक उपलक्षण अलंकार है, क्यों�क स्पष्ट रूप से हाथों और शेष शरीर और मन सभी एक व्य�क्त की उपल�ब्धयों में स�म्म�लत थे।
हाथों को व्य�क्त का प्र�त�न�धत्व करने के �लए चुना जाता है क्यों�क वे शरीर के अंग हैं जो सीधे काम में शा�मल होते हैं।

अनुविाद की रणनी�तयाँ

य�दि उपलक्षण अलंकार स्वभा�वक होगा और आपकी भाषा में सही अथर्म देिगा, तो इसका उपयोग करने पर �वचार करें। य�दि नहीं, तो यहाँ एक और �वकल्प है:

�वशेष रूप से बताए ँ�क उपलक्षण अलंकार क्या सन्दि�भर्तित करता है।

अनुविाद के �लए लागू की गई रणनी�तयों के उदाहरण

(1) �वशेष रूप से बताए ँ�क उपलक्षण अलंकार क्या सन्दि�भर्तित करता है।

“मेरा प्राण प्रभु की बड़ाई करता है। (लूका 1:46 यूएलबी)

मैं प्रभु की बड़ाई करती हूँ।"

… फरी�सयों ने उससे कहा(मरकुस 2:24 यूएलबी)

… फरी�सयों के प्र�त�न�ध ने उससे कहा …

…मैंने �फर से अपने हाथों के सब कामों को, और अपने सब प�रश्रम को देिखा, (सभोपदेिशक 2:11 यूएलबी)

मैंने उन सभी कायर्मों को देिखा जो मेर ेहाथ पूरा कर चुके थे

" 

• 
• 
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विापस जाओ: भ�व�यद्वक्ता, भ�व�यद्वाणी, भ�व�यद्वाणी करना, द्रष्टा, भ�व�यद्व�क्तन; अमालेक, अमालेकी, अमाले�कयों; बेबीलोन, बाबेल, बबीलोनवासी; 
नप्ताली; रोटी; तम्बू, तम्बूओं, तम्बू बनाने वाला; शब्दि, स्वर 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: दिोहरात्मक क्या होते हैं और मैं उनका अनुवादि
कैसे करँू? 

इस �वषय को समझने के �लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकार (UTA PDF)

दोहरात्मक

�विविरण

हम ‘‘दिोहरात्मक शब्दि का उपयोग दिो शब्दिों या छोटे कथनों को करते हैं �जनका अथर्म समान
है, एकदिम करीब होते हैं और एक साथ उपयोग �कए जाते हैं। ये शब्दि अक्सर ‘‘और’’ से
जुडे़ होते हैं। अक्सर उनका उपयोग दिो शब्दिों के द्वारा प्रकट अथर्मों पर बल देिने के �लए �कया
जाता है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

कुछ भाषाओं में, लोग दिोहरात्मक का उपयोग नही करते हैं। या वे दिोहरात्मक का उपयोग तो करते हैं परंतु केवल कुदि प�र�स्थ�तयों में, अत: कुछ पदिों के �लए,
उनकी भाषा में दिोहरात्मक का को�र्मइ अथर्म नही �नकलता है। दिोनों मामलों में, अनुवादिकों को दिोहरात्मक के द्वारा प्रकट अथर्म को �कसी और तरीके से समझना
जरूरी है।

बाइबल से उदाहरण

दिाऊदि राजा बूढ़ा और * उसकी आयु बहुत बढ़ गई थी* (1 राजा 1:1 ULB)

रेखां�कत शब्दिों का अथर्म समान है। दिोनों शब्दिों का अथर्म है ‘‘बहुत बूढ़ा’’

... उसने ... अपने से अ�धक धमर्मी और भले दिो पुरुषों पर, ... पर टूटकर.... (1 राजा 2:32 ULB)

इसका अथर्म है �क वे उससे ‘‘बहुत अ�धक धमर्मी’’ थे।

तुमने... झूठी और गपशिप की बातें ....गोष्ठी की है (दिा�नय्येल 2:9 ULB)

इसका अथर्म है �क उन्होंने झूठ बोलने का फैसला �कया था, जो यह कहने का एक और तरीका है �क उनका इरादिा लोगों को धोखा देिने का था।

....पर �नदर्दोष और �न�कलंक मेम्ने (1 पतरस 1:19 ULB)

इसका अथर्म है �क वह एक ऐसा मेमना था �जसमें को�र्मइ दिोष नही था - एक भी नही।

अनुविाद रणनी�त

य�दि आपकी भाषा में दिोहरात्मक का उपयोग सामान्य है और सही अथर्म बताता है, उसका उपयोग करें। अन्यथा, इन रणनी�तयों पर �वचार करें ।

केवल एक शब्दि का अनुवादि करें
य�दि दिोहरात्मक का उपयोग अथर्म पर बल देिने के �लए �कया गया है, तो दिोनों में से एक का अनुवादि करें और उस शब्दि के साथ ‘‘बहुत’’, -’’अ�धक’’,
‘‘क�र्मइ’’ जैसे शब्दिों को जोड़कर बल दिें।
य�दि दिोहरात्मक का उपयोग अथर्म पर बल देिने के �लए �कया गया है, तो अपनी भाषा में से �कसी तरीके का उपयोग करें

अनुविाद रणनी�त प्रयुक्त

दिोनों में से एक शब्दि का अनुवादि करें

तुमने ....झूठी औरगपशप की बातें .... गोष्ठी की है (दिा�नय्येल 2:9 ULB)

‘‘तुमने झूठी बातें .... गोष्ठी की है’’

(2)य�दि दिोहरात्मक का उपयोग अथर्म पर बल देिने के �लए �कया गया है, तो दिोनों में से एक का अनुवादि करें और उस शब्दि के साथ ‘‘बहुत’’, -’’अ�धक’’,
‘‘क�र्मइ’’ जैसे शब्दिों को जोड़कर बल दिें

दाऊद राजाबूढ़ा* और* उसकी आयु बहुत बढ़ गई थी (1 राजा 1:1 ULB)

1. 
2. 

3. 

1. 
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‘‘दिाऊदि राजा बहुत बूढ़ा हुआ’’

(3) य�दि दिोहरात्मक का उपयोग अथर्म पर बल देिने के �लए �कया गया है, तो अपनी भाषा में से �कसी तरीके का उपयोग करें

....पर�नदिर्दोष और�न�कलंक मेम्ने... (1 पतरस 1:19 ULB) - अंग्रेजी में ‘‘any’’ एवं ‘‘at all’’ जैसे शब्दिों से इस पर बल �दिया
जा सकता है

‘‘...पर �बल्कुल �नदर्दोष मेम्ने...

" 

विापस जाओ: समय, समयानुकूल, समय, असाधारण 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: मेरी संस्कृ�त के �लए नए नामों का मैं अनुवादि
कैसे करँू? 

इस �वषय को समझने के �लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अज्ञात का अनुवादि (UTA PDF)

नामों का अनुविाद कैसे करें

�विविरण

बाइबल में कई लोगों, लोगों के समूह और स्थानों के नाम हैं। इनमें से कुछ नाम असामान्य
लग सकते हैं और कहने में कठोर हो सकते हैं। कभी-कभी पाठकों को यह नहीं पता होता
�क नाम क्या सन्दि�भर्तित करता है, और कभी-कभी उन्हें यह समझने की आवश्यकता हो
सकती है �क नाम का क्या अथर्म है। यह पृष्ठ आपको यह �दिखाने में सहायता करेगा �क आप
इन नामों का अनुवादि कैसे कर सकते हैं और आप लोगों को यह समझने में कैसे सहायता
कर सकते हैं �क उन्हें उनके बारे में क्या जानने की आवश्यकता है।

नामों के अथर्ता

बाइबल में अ�धकांश नामों के अथर्म हैं। अ�धकांश समय, बाइबल में नामों का उपयोग उन लोगों और स्थानों की पहचान करने के �लए �कया जाता है, �जन्हें वे
सन्दि�भर्तित करते हैं। परन्तु कभी-कभी �कसी नाम का अथर्म �वशेष रूप से महत्वपूणर्म होता है।

यह *म�ल�क�सदिक *शालेम का राजा, और परमप्रधान परमेश्वर का याजक, जब अब्राहम राजाओं को मारकर लौटा जाता था, तो
इसी ने उससे भेंट करके उसे आशीष दिी। (इब्रा�नयों 7:1 यूएलबी)

यहाँ लेखक मुख्य रूप से "म�ल�क�सदिक" नाम का उपयोग करते हैं, जो उस व्य�क्त को उद्धतृ करता है, �जसका यह नाम था, और "शालेम के राजा" शीषर्मक
हमें बताता है �क वह एक �न�श्चत शहर के ऊपर शासन करता था।

उसके नाम "म�ल�क�सदिक" का अथर्म "धा�मर्तिकता का राजा" और "शालेम का राजा", अतार्मत्, "शा�न्त का राजा" है। (इब्रा�नयों
7:2 यूएलबी)

यहाँ लेखक म�ल�क�सदिक के नाम और शीषर्मक के अथर्म को बताता है, क्यों�क ये बातें हमें व्य�क्त के बारे में और अ�धक जानकारी देिती हैं। अन्य समयों में,
लेखक �कसी नाम के अथर्म की व्याख्या नहीं करता है, क्यों�क वह अपेक्षा करता है �क पाठक पहले ही उनके अथर्म को जानते हैं। य�दि सन्दिभर्म को समझने के �लए
नाम का अथर्म महत्वपूणर्म है, तो आप मूलपाठ में या फुटनोट में अथर्म को स�म्म�लत कर सकते हैं।

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

बाइबल के कुछ नामों को पाठक नहीं जानते होंगे। वे नहीं जानते �क कोई नाम �कसी व्य�क्त या स्थान या कुछ और को सन्दि�भर्तित करता है या नहीं।
सन्दिभर्म को समझने के �लए पाठकों को नाम के अथर्म को समझने की आवश्यकता हो सकती है।
कुछ नामों में �व�भन्न ध्व�नयाँ या ध्व�नयों के संयोजन हो सकते हैं, �जनका उपयोग आपकी भाषा में नहीं �कया जाता है या आपकी भाषा में कहने के
�लए अ�प्रय हैं। इस समस्या को सम्बो�धत करने के �लए रणनी�तयों के �लए, शब्दिों को उधार लेना को देिखें।
बाइबल में कुछ लोगों और स्थानों के दिो नाम हैं। पाठकों को यह एहसास नहीं हो सकता �क दिो नाम एक ही व्य�क्त या स्थान को सन्दि�भर्तित करते हैं।

बाइबल से उदाहरण

तब तुम यरदन पार होकर यरीहो के पास आए, और जब यरीहो के लोग, और एमोरी, प�रज्जिी, कनानी, �हत्ती, �गगार्मशी, �हब्बी,
और यबूसी तुम से लडे़ (यहोशू 24:11 यूएलबी)

पाठकों को पता नहीं हो सकता �क "यरदिन" नदिी का नाम है, "यरीहो" एक शहर का नाम है, और "एमोरी" लोगों के समूह का नाम है।

कहा, “क्या मैं यहाँ भी उसको जाते हुए देिखने पाई और देिखने के बादि भी जी�वत रही?” इस कारण उस कुए ँका नाम बएर-लहई-

रोई कुआँ पड़ा(उत्प�त्त 16:13-14 यूएलबी)

पाठकों को दूसरा वाक्य समझ में नहीं आ सकता है, य�दि उन्हें नहीं पता �क "बएर-लहई-रोई" का अथर्म "जी�वत रहने वाले का कँुआ जो मुझे देिखता है।"

उसने यह कहकर उसका नाम मूसा रखा, “मैंने इसको जल से �नकाला था।” (�नगर्ममन 2:10 यूएलबी)

पाठकों को यह समझ में नहीं आ सकता है �क उसने यह क्यों कहा य�दि उन्हें नहीं पता �क मूसा का नाम इब्रानी शब्दिों "खींच कर बाहर �नकालने" की तरह
प्रतीत होता है।

• 
• 
• 

• 
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शिाऊल उसकी मृत्यु के साथ सहमत था। (प्रे�र. 8:1 यूएलबी)

इकु�नयुम में ऐसा हुआ �क पौलुस और बरनबास यहू�दियों की आराधनालय में साथ-साथ गए, (प्रे�र. 14:1 यूएलबी)

पाठकों को यह नहीं पता हो सकता है �क शाऊल और पौलुस नाम एक ही व्य�क्त को सन्दि�भर्तित करते हैं।

अनुविाद की रणनी�तयाँ

य�दि पाठक सन्दिभर्म से आसानी से समझ नहीं सकते हैं �क नाम �कस प्रकार की बात को सन्दि�भर्तित करता है, तो आप इसे स्पष्ट करने के �लए एक शब्दि
जोड़ सकते हैं।
य�दि पाठकों को, जो कहा गया है, उसके बारे में समझने के �लए �कसी नाम के अथर्म को समझने की आवश्यकता है, तो नाम की प्र�त�ल�प करें और
मूलपाठ में या फुटनोट में इसके अथर्म के बारे में बताए।ँ
या य�दि पाठकों को, जो कहा गया है, उसके बारे में समझने के �लए �कसी नाम के अथर्म को समझने की आवश्यकता है, और वह नाम केवल एक ही
बार उपयोग �कया गया है, तो नाम की प्र�त�ल�प बनाने की अपेक्षा नाम के अथर्म का अनुवादि करें।
य�दि �कसी व्य�क्त या स्थान के दिो �भन्न नाम होते हैं, तो अ�धकांश समय एक नाम का और दूसरा नाम केवल तभी उपयोग करें, जब मूलपाठ व्य�क्त
या स्थान के बारे में बताता है, �जसमें एक से अ�धक नाम होते हैं या जब यह कहता है �क व्य�क्त या स्थान को वह नाम क्यों �दिया गया था। जब स्रोत
मूलपाठ उस नाम का उपयोग करता है, �जसका उपयोग �नरन्तर कम �कया जाता है, तो एक फुटनोट �लखें।
या य�दि �कसी व्य�क्त या स्थान के दिो �भन्न नाम हैं, तो स्रोत मूलपाठ में जो भी नाम �दिया गया है, उसका उपयोग करें, और एक फुटनोट जोड़ें, जो
दूसरा नाम प्रदिान करता है।

अनुविाद के �लए लागू की गई रणनी�तयों के उदाहरण

(1) य�दि पाठक सन्दिभर्म को आसानी से नहीं समझ सकते हैं �क नाम �कस प्रकार की बात को सन्दि�भर्तित करता है, तो आप इसे स्पष्ट करने के �लए एक शब्दि
जोड़ सकते हैं।

तब तुम यरदन पार होकर यरीहो के पास आए, और जब यरीहो के लोग, और एमोरी, प�रज्जिी, कनानी, �हत्ती, �गगार्मशी, �हव्वी,
और यबूसी तुम से लडे़, (यहोशू 24:11 यूएलबी)

तुम यरदन नदी पार हुए और यरीहो के नगर पहुँचे। यरीहो के अगुओं ने तुम्हारे �वरुद्ध, अमो�रयों के

गोत्र के साथ �मलकर लड़ाई की

कुछ समय बादि, कुछ फरीसी आए और उससे कहा, "जा और यहाँ से चले जा क्यों�क *हेरोदेिस *तुझे मारना चाहता है।" (लूका
13:31 यूएलबी)

कुछ समय बादि, कुछ फरीसी आए और उससे कहा, "जा और यहाँ से चले जा क्यों�क राजा

हेरोदेस तुझे मारना चाहता है।

(2) य�दि पाठकों को, जो कहा गया है, उसके बारे में समझने के �लए �कसी नाम के अथर्म को समझने की आवश्यकता है, तो नाम नकल करें और मूलपाठ में या
फुटनोट में इसके अथर्म के बारे में बताए।ँ

उसने यह कहकर उसका नाम मूसा रखा, “मैंने इसको जल से �नकाला था।”(�नगर्ममन 2:11 यूएलबी)

उसने उसे नाम �दिया मूसा (जो 'खींचा गया' जैसा प्रतीत होता है), और कहा, "क्यों�क मैंने उसे
पानी से बाहर �नकाला था।"

(3) या य�दि पाठकों को, जो कहा गया है, उसके बारे में समझने के �लए �कसी नाम के अथर्म को समझने की आवश्यकता है, और वह नाम केवल एक ही बार
उपयोग �कया जाता है, तो नाम की प्र�त�ल�प बनाने की अपेक्षा नाम के अथर्म का अनुवादि करें।

… कहा, “क्या मैं यहाँ भी उसको जाते हुए देिखने पाई और देिखने के बादि भी जी�वत रही?” इस कारण उस कुए ँका नाम बएर-

लहई-रोई कुआँ पड़ा (उत्प�त्त 16:13-14 यूएलबी)

… उसने कहा, "क्या मैं वास्तव में �नरन्तर देिखती रहूँ, जब�क उसने मुझे देिख �लया है?" इस�लए कुएँ

को जी�वित रहने विाले का कँुआ जो मुझे देखता है कह गया;

(3) य�दि �कसी व्य�क्त या स्थान के दिो �भन्न नाम होते हैं, तो अ�धकांश समय एक नाम का और दूसरा नाम केवल तभी उपयोग करें, जब मूलपाठ व्य�क्त या
स्थान के बारे में बताता है, �जसमें एक से अ�धक नाम होते हैं या जब यह कहता है �क व्य�क्त या स्थान को वह नाम क्यों �दिया गया था जब स्रोत मूलपाठ उस
नाम का उपयोग करता है, �जसका उपयोग �नरन्तर कम �कया जाता है, तो एक फुटनोट �लखें। उदिाहरण के �लए, प्रे�रतों 13 के पहले पौलुस को "शाऊल"

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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इसके बादि हम आपको इसके बारे में जानने की सलाह देिते हैं: 

शब्दिों की नकल करना या यथावत रखना (UTA PDF)

और प्रे�रतों 13 के बादि "पौलुस" कहा जाता है। प्रे�रतों 13:9 को छोड़कर आप हर समय "पौलुस" के रूप में उसका नाम अनुवादि कर सकते हैं, जहाँ यह
उसके दिो नाम होने के बारे में बात करता है।

… शाऊल नामक एक जवान (प्रे�र. 7:58 यूएलबी)

… एक युवा व्य�क्त �जसे पौलुस नाम �दिया गया है1

फुटनोट इस तरह �दिखेगा:

[1]अ�धकांश संस्करण यहाँ शाऊल कहते हैं, परन्तु बाइबल में अ�धकांश समय उसे पौलुस कहा जाता
है।

�फर बादि में कहानी में, आप इस तरह से अनुवादि कर सकते हैं:

तब शिाऊल ने �जसका नाम पौलुस भी है, प�वत्र आत्मा से प�रपूणर्म होकर (प्रे�र. 13:9)

परन्तु शिाऊल, �जसे पौलुस भी कहा जाता है, प�वत्र आत्मा से भरा हुआ था;

(5) या य�दि �कसी व्य�क्त या स्थान के दिो नाम हैं, तो स्रोत मूलपाठ में जो भी नाम �दिया गया है, उसका उपयोग करें, और एक फुटनोट जोड़ें, जो दूसरा नाम
प्रदिान करता है। उदिाहरण के �लए, आप "शाऊल", जहाँ स्रोत मूलपाठ में "शाऊल" और "पौलुस" जहाँ स्रोत मूलपाठ में "पौलुस" है, �लख सकते हैं।

एक युवा व्य�क्त �जसका नाम शिाऊल था (प्रे�र. 7:58 यूएलबी)

शिाऊल नाम का एक जवान व्य�क्त

फुटनोट इस तरह �दिखेगा:

[1]यह वही व्य�क्त है, �जसे प्रे�रतों 13 के आरम्भ में पौलुस को कहा जाता है।

�फर बादि में कहानी में, आप इस तरह से अनुवादि कर सकते हैं:

तब शिाऊल ने �जसका नाम पौलुस भी है, प�वत्र आत्मा से प�रपूणर्म होकर (प्रे�र. 13:9)

परन्तु शिाऊल, �जसे पौलुस भी कहा जाता है, प�वत्र आत्मा से भरा हुआ था;

�फर कहानी ने नाम बदिलने की व्याख्या की, आप इस तरह से अनुवादि कर सकते हैं।

इकु�नयुम में ऐसा हुआ �क पौलुस और बरनबास यहू�दियों की आराधनालय में साथ-साथ गए, (प्रे�र. 14:1 यूएलबी)

ऐसा इकु�नयुम में हुआ �क पौलुस 1 और बरनबास ने यहूदिी आराधनालय में एक साथ प्रवेश �कया।

फुटनोट इस तरह �दिखेगा:

[1]  यह वही मनु�य है, �जसे प्रे�रतों 13 से पहले शाऊल कहा जाता था।

" 

विापस जाओ: सवर्मश�क्तमान; ख्रीस्त, मसीह; अ�वश्वास,अ�नष्ट, �वश्वासघात,; परमेश्वर; परमेश्वर �पता, स्वगर्मीय �पता, �पता; इब्रानी, इब्रा�नयों; यीशु, यीशु
ख्रीस्त, मसीह यीशु; प्रभ;ु प्रभु यहोवा, यहोवा परमेश्वर; नाज़ीर, नाज़ीरों, नाज़ीर शपथ; �पन्तेकुस्त, सप्ताहों का पवर्म; शैतान, दुष्ट, वह दुष्ट; परमेश्वर का पुत्र, पुत्र; 
यहोवा; हारून; हा�बल; अ�बय्याह; अबीमेलेक; अब्नेर; अब्राहम, अब्राम; अबशालोम; आदिम; अदिो�नय्याह; आहाब; क्षयषर्म; अहाज; अहज्याह; अ�हय्याह; ऐ; 
अमालेक, अमालेकी, अमाले�कयों; अमस्याह; अम्मोन, अम्मोनी; आमोस; आमोस; अ�न्द्रयास; हन्ना; अन्ता�कया; अपुल्लोस; अ�क्वला; अराबा; अरब, अरबी,
अर�बयों; अराम, अरामी, अरा�मयों, अरामी भाषा; अरारात; अतर्मक्षत्र; आसा; आसाप; अश्दिोदि, अज़ोतस; आशेर; अश्कलोन; आ�सया; अतल्याह; अजयार्मह; 
बाल; बाशा; बाबेल; �बलाम; बरअब्बा; बरनबास; बरतुल्म;ै बारूक; बाशान; बतशेबा; बालज़बूल(शैतान); बेशर्मेबा; �बन्यामीन, �बन्यामीनी, �बन्यामी�नयों; �बरीया;
बैत�नय्याह; बेतेल; बेतशेमेश; बतूएल; बोअज़; कैसर; कैस�रया, कैस�रया �फ�लप्पी; कैफा; कैन; कालेब; कनान, कनानी, कना�नयों; कफरनहूम; कमर्मेल, कमर्मेल
पहाड़; कसदिी, कसदिी, कस�दियों; करे�तयों; �क�ल�कया; दिाऊदि का नगर; कुलुस्से, कुलु�स्सयों; कु�रन्थुस, कु�रन्थवासी; कुरने�लयुस; के्रते, के्रती; कूश; साइप्रस; 
कुरेन; कुस्रू; दि�मश्क; दिान; दिा�नय्येल; दिारा; दिाऊदि; दिलीला; अदिन, अदिन की वा�टका; एदिोम, एदिोमी, एदिो�मयों, इदू�मया; �मस्र, �मस्री, �म�स्रयों; एक्रोन,
एक्रोनी; एलाम, एलाम लोग; एलीआजार; एलयाकीम; ए�लय्याह; एलीशा; एली�शबा; हनोक; इ�फसुस, इ�फसुस वासी, इ�फ�सयों; एप्रैम, एप्रैमी, एप्रै�मयों; 
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एप्रात, एप्राती; एसाव; एस्तेर, हदिस्सा; कूश, कूशी; फरात महानदि, महानदि; हव्वा; यहेजकेल; एज्रा; �जब्राईल; गादि; गला�तया, गला�तयों; गत, गतवासी, गती; 
गाज़ा; गरार; गतसमनी; �गबा; �गदिोन; �गलादि, �गलादिी, �गला�दियों; �गलगाल; �गगार्म�शयों; गुलगुता; गो�लयत; अमोरा; गोशेन; यूनान, यूनानी; यूनानी, यूनानी,
यूनानीवादिी; हबक्कूक; हा�जरा; हा�गै; हाम; हामात, हमाती, लीबो हामात; हामोर; हनन्याह; हन्ना; हारान; हेब्रोन; हेरोदेिस अ�न्तपास; हेरो�दियास; हेरोदेिस महान; 
�ह�ल्कय्याह; �हव्वी, �ह�व्वयों; होशे; होशे; दिाऊदि का घराना; इकु�नयुम; इसहाक; यशायाह; इश्माएल, इश्माएली; इस्साकार; याकूब, इस्राएल, इस्राएली; याकूब
(यीशु का भाई); याकूब(हलफईस का पुत्र); याकूब (जब्दिी का पुत्र); येपेत; यबूस, यबूसी, यबू�सयों; यहोयाकीन; यहोयादिा; यहोयाकीम; यहोराम, योराम; 
यहोशापात; येहू; �यप्तह; �यमर्मयाह; यारोबाम; �यशै; �यत्रो, रूएल; ईजेबेल; योआश; अय्यूब; योएल; यूहन्ना मरकुस; यूहन्ना (प्रे�रत); यूहन्ना (बप�तस्मा देिनेवाला); 
योना; योनातान; याफा; योराम; यूसुफ (नया �नयम); यूसुफ (पुराना �नयम); यहोशू; यो�शय्याह; यहूदिा; यहूदिा इस्क�रयोती; याकूब का पुत्र यहूदिा; यहू�दिया; 
कादेिश, कादेिशबनर्मे, कादेिश के मरीबोत; केदिार; केदेिश; �कद्रोन नाला; लाबान; लेमेक; लाजर; �लआ:; लबानोन; �लव्यातान; लूत; लूका; लुस्त्रा; माका; 
म�कदु�नया; सृजनहार; मलाकी; मनश्श;े माथार्म; म�रयम, यीशु की माता; म�रयम मगदिलीनी; म�रयम (माथार्म की बहन); मत्ती, लेवी; मा�दियों, मादेि; समुद्र,
महासमुद्र, प�श्चम के समुद्र, भूमध्य सागर; मे�ल�क�सदिक; नोप; मेशेक; मेसोपोटा�मया,अरम्नहरैम; मीका; मीकाएल; �मयार्मम; मीशाएल; �मस्पा; मोआब,
मोआबी; मोलेक, Moloch; मोदिर्मकै; मूसा; हेमर्दोन पवर्मत; जैतून पवर्मत; नामान; नाहोर; नहूम; नप्ताली; नातान; नबूकदिनेस्सर; दि�क्षण देिश; नहेम्याह; नील नदिी,
�मस्र की नदिी, नील नदिी; नीनवे, नीनवे के लोग; नूह; ओबद्याह; ओम्री; पद्दनराम; पारान; पौलुस, शाऊल; पोर, पोर पवर्मत, बालपोर; प�रज्जिी; पतरस, शमौन
पतरस, कैफा; �फ़िरौन, �मस्र के राजा; �फ�लप्पुस, सुसमाचार प्रचारक; �फ�लप्पुस, प्रे�रत; प�ल�श्तयों; पीनहास; फीनीके; �पलातुस; पुन्तुस; पोतीपर; 
�प्र�स्कल्ला; राहेल; राहाब; रामा; रामोत; �रबका; रहू�बयाम; रूबेन; �रम्मोन; रूत; खारा ताल, मृत सागर; �शमशोन; शमूएल; सारा, सारै; शाऊल (पुराना �नयम);
गलील सागर, �कन्नेरेत की झील, गन्नेसरत की झील, �त�ब�रयुस की झील; सन्हेरीब; शेत; शारोन, शारोन का मैदिान; शीबा; शेम; शीलो; �शनार; सीदिोन,
सीदिो�नयों; सीलास, �सलवानुस; शमौन; शमौन कनानी; सुलैमान; �स्तफनुस; सी�रया; तामार; तशर्मीश; तरसुस; तेरह; �थस्सलु�नके, �थस्सलुनी�कयों,
�थस्सलुनी�कयों; थोमा; तीमु�थयुस; �तसार्म; तीतुस; त्रोआस; तूबल; तु�खकुस; सोर, सोर के लोग; ऊर; ऊ�रय्याह; उ�ज्जियाह, अजयार्मह; वशती; जक्कई; सादिोक; 
जब्दिी; जबूलून; जकयार्मह (नया �नयम); ज़कयार्मह (पुराना �नयम); �सदि�कय्याह; सपन्याह; जरुब्बाबेल; सोअर; धूप जलाने की वेदिी, धूप वेदिी; �नयुक्त करना,
बांटा, काम सौंपना, �फर देिना; सहना, सह लेने वाला, ढोना; ओलों, ओले �गरना, ओला-वृ�ष्ट, ओलों का तूफ़िान; चीता, चीतों; पशु; �टड्डी, �ट�ड्डयाँ; बैंगनी; 
नरकट; सपर्म, साँप, नाग; �हम, �हम पड़ा, बफर्म  �गरने के समय 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: भाववाचक संज्ञाए ँक्या होती हैं और मैं
अनुवादि में उनसे कैसे �नपटँू? 

इस �वषय को समझने के �लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के भाग (UTA PDF)

वाक्य रचना (UTA PDF)

भाविविाचक संज्ञा

भाववाचक संज्ञाए ँवे संज्ञाए ँहैं जो व्यवहार, गुण, घटनाए ँया प�र�स्थ�तयाँ का उल्लेख करती
हैं। ये ऐसी चीजें हैं �जसे शारी�रक तौर पर देिखा या छुआ नही जा सकता है, जैसे �क खुशी,
वजन, एकता, �मत्रता, सेहत और वजह। यह एक अनुवादि की समस्या है क्यों�क कुछ
भाषाओं में �वचारों को भावनात्मक संज्ञा के द्वारा व्यक्त कर सकते है, जब�क
अन्य भाषाओंमें इसे व्यक्त करने के �लए एक अलग तरीके की आवश्यकता होगी।

विणर्तान

यादि रखें �क संज्ञाए ँवे शब्दि हैं जो �कसी व्य�क्त,स्थान, वस्तु अथवा �वचार को संदि�भर्तित करती हैं। भाविविाचक संज्ञाए ँवे संज्ञाए ँहैं जो �वचारों को संदि�भर्तित करती
हैं। ये व्यवहार, गुण, घटनाए,ँ प�र�स्थ�तयाँ या  इन �वचारों के बीच संबंध भी हो सकते हैं। ये ऐसी चीजें हैं �जन्हे शारी�रक तौर पर देिखा या छुआ नही जा सकता
है, जैसे �क खुशी, शां�त, सृ�ष्ट, भलाई, संतु�ष्ट, न्याय, सच, आजादिी, बदिला, धीमापन, लंबाई, वजन और कई, कई और अ�धक।

कुछ भाषाए ँजैसे बाइबल यूनानी और अंग्रेजी �जसमे भाववाचक संज्ञा का बहुत अ�धक उपयोग होता है। यह �क्रयाओं या गुणों को नाम देिने का एक तरीका है
ता�क इन भाषाओं को बोलने वाले लोग उनके बारे में बात कर सकें  जैसे �क वे चीजें थीं। उदिाहरण के तौर पर, भाववाचक संज्ञाओं का उपयोग करने वाली
भाषाओं में, लोग कह सकते हैं, ‘‘मैं पापों की क्षमा में �वश्वास करता हूँ’’। परन्तु कुछ भाषाओं में भाववाचक संज्ञाओं का बहुत उपयोग नहीं होता हैं। उन
भाषाओं में, उनके पास ‘‘क्षमा’’ एवं ‘‘पाप’’ नामक दिो भाववाचक संज्ञाए ँनही हैं तो वे अन्य तरीकों से भी यही अथर्म व्यक्त करेंगे। वे कहेंगे, उदिाहरण के �लए,
‘‘मैं �वश्वास करता हूँ �क पाप कर चुके मनु�य को परमेश्वर क्षमा करना चाहता है’’ और उसमें �वचार की संज्ञाओं का उपयोग करने की बजाय, �क्रया के शब्दिों
का उपयोग होता है।

विजह यह अनुविाद की समस्या है

अनुवादि की जाने वाली बाइबल में कुछ �वचारों के �लए भाववाचक संज्ञाओं का उपयोग हो सकता है। शायदि आपकी भाषा कुछ �वचारों के �लए भाववाचक
संज्ञा का उपयोग नही करती हो; इसकी बजाय, वे उन �वचारों को प्रकट करने के �लए दूसरे कथनों का उपयोग करती होगी। वे कथन भाववाचक संज्ञाओं का
उपयोग करने के �लए, अलग प्रकार के शब्दिों का उपयोग करते होंगे, जैसे �वशेषण, �क्रयाए,ँ �क्रया�वशेषण इत्या�दि।उदिाहरण के �लए, "इसका विजन क्या है?"
को "इसका विजन �कतना है?" या "यह �कतना भारी है?"के रूप में व्यक्त �कया जा सकता है।

बाइबल से उदाहरण

…बालकपन से प�वत्रशास्त्र तेरा जाना हुआ है… (2 तीमु�थयुस 3:15 ULB)

भाववाचक संज्ञा ‘‘बालकपन’’ बताता है �क व्य�क्त बालक है

पर सन्तोष स�हत भ�क्त बड़ी लाभ है।  (1 तीमु�थयुस 6:6 ULB)

भाववाचक संज्ञा ‘‘भ�क्त’’ और ‘‘संतोष’’ बताता है �क व्य�क्त दैिवीय और संतुष्ट है । भाववाचक संज्ञा ‘‘लाभ ’’ लाभदिायक अथवा मदिदिगार वस्तु की बात
करती है।

आज इस घर में उद्धार आया है, इस�लए �क यह भी अब्राहम का एक पुत्र है (लूका 19:9 ULB)

भाववाचक संज्ञा ‘‘उद्धार’’ मु�क्त पाने के बारे में बताता है

प्रभु अपनी प्र�तज्ञा के �वषय में देिर नहीं करता जैसी देर �कतने लोग समझते हैं (2 पतरस 3:9 ULB)

भाववाचक संज्ञा ‘‘देिर’’ बताता है �क कैसे कोई कायर्म धीमे होता है

वही तो अंधकार की �छपी बातें ज्यो�त में �दिखाएगा, और मनों के उदे्दश्यों को प्रगट करेगा (1 कु�र�न्थयों 4:5 ULB)

भाववाचक संज्ञा ‘‘उदे्दश्यों’’ कोबताता है �क लोग क्या करना चाहते हैं और उसे क्यों करना चाहते हैं
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अनुविाद रणनी�त

य�दि भाववाचक संज्ञा आपकी भाषा में स्वाभा�वक है और उसका अथर्म सही �नकलता है तो उसका उपयोग करें। य�दि नही, यहाँ एक और �वकल्प है:

वाक्य को ऐसे कथन में पुन: �लखें जो भाववाचक संज्ञा का अथर्म प्रकट करता हो। संज्ञा की बजाय, नया कथन भाववाचक संज्ञा के अथर्म को बताने के
�लए एक �क्रया, एक �वशेषण या एक �क्रया�वशेषण का उपयोग कर सकता है।

अनुविाद की रणनी�त के प्रयोग के उदाहरण

वाक्य को ऐसे कथन में पुन: �लखें जो भाववाचक संज्ञा का अथर्म प्रकट करता हो। संज्ञा की बजाय, नया कथन भाववाचक संज्ञा के अथर्म को बताने के
�लए एक �क्रया, एक �वशेषण या एक �क्रया�वशेषण का उपयोग कर कर सकते है।

…बालकपन से प�वत्रशास्त्र तेरा जाना हुआ है… (2 तीमु�थयुस 3:15 ULB)

जबसे तुम बालक थे तुमने प�वत्र शास्त को जाना है।

पर सन्तोष स�हत भ�क्त बड़ी लाभ है।  (1 तीमु�थयुस 6:6 ULB)

पर भ�क्त और संतोष में रहना बड़ा लाभदायक है

पर हमें बड़ा लाभ �मलता है जब हमारे अंदिर भ�क्त और संतोष होता है

पर हमें बड़ा लाभ �मलता है जब हम परमेश्वर के प्र�त सम्मान और आज्ञाका�रता �दिखाते और हमारे

पास जो है उससे खुशि होते हैं

आज इस घर में उद्धार आया है, इस�लए �क यह भी अब्राहम का एक पुत्र है (लूका 19:9 ULB)

आज इस घर के लोगों ने उद्धार पाया है आज इस घर के लोगों को परमेश्वर ने उद्धार �दिया है

प्रभु अपनी प्र�तज्ञा के �वषय में देिर नहीं करता जैसी देर �कतने लोग समझते हैं (2 पतरस 3:9 ULB)

प्रभु अपनी प्र�तज्ञा के बारे में देिरी से काम नहीं करता, जैसी देरी कुछ लोग समझते हैं

वही तो अंधकार की �छपी बातें ज्यो�त में �दिखाएगा, और मनों के उदे्दश्यों को प्रगट करेगा (1 कु�र�न्थयों 4:5 ULB)

वह अन्धकार �क �छपी बातों को ज्यो�त में लाएगा, और उन बातों को प्रकट करेगा जो लोग करना

चाहते और कारणों को �क विे क्यों करना चाहते हैं

" 

विापस जाओ: �वश्वास; न्यायो�चत, न्याय, अन्याय, न्यायसंगत �सद्ध करना, औ�चत्य; अधमर्मी, अन्याय से, अन्याय 

1. 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: मुहावरे क्या है और मैं उनका अनुवादि कैसे कर
सकता हूँ? 

इस �वषय को समझने के �लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकार (UTA PDF)

मुहाविरे

मुहावरा शब्दिों के समूह से बना अलंकार का एक तरीका है �जसका संपूणर्म अथर्म एक एक
शब्दि के अथर्म से �बल्कुल अलग होता है। एक संस्कृ�त के बाहर वाला व्य�क्त उन मुहावरों
को तब तक नही समझा सकता, जब तक �क संस्कृ�त के अंदिर वाला व्य�क्त उसे समझाए
नही। हर भाषा मुहावरों का उपयोग करती है।कुछ अंग्रेजी के उदिाहरण �नम्न है:

यू आर पु�लर्तिग माय लेग (इसका अथर्म है, "तुम मुझे कुछ ऐसा बोलकर मुझे �चढ़ा
रहे हैं जो सच नहीं है।")
डू नॉट पुश �दि एनवेलप (इसका अथर्म है, ‘‘�कसी बात को ऊपर तक मत लेकर
जाओ’’)
�दिस हाउस इस अंडर वाटर (इसका अथर्म है, ‘‘इस घर पर �लया गया कजार्म इसकी कीमत से अ�धक है’’)
वी आर पैं�टर्तिग �दि टाऊन रेड (इसका अथर्म है, ‘‘तुम आज रात शहर में बहुत आनंदि लेने जा रहे हो’’)

विणर्तान

मुहावरा एक वाक्य है �जसका, उस भाषा या संस्कृ�त के लोगों में �वशेष अथर्म होता है। उससका संपूणर्म अथर्म उसके एक एक शब्दि के अथर्म से �बल्कुल अलग होता
है �जनकी मदिदि से वह वाक्य बनता है।

उसने यरूशलेम की ओर अपना मुख �कया (लूका 9:51 ULB)

‘‘अपना मुख �कया’’ एक मुहावरा है �जसका अथर्म है ‘‘�नणर्मय �लया’’। क�र्मइ बार लोग दूसरी संस्कृ�त के मुहावरों को समझ सकते हैं परंतु उसका अथर्म बताना
उनके �लए क�ठन हो सकता है

मैं इस यो�य नहीं, �क तू मेरी छत के तले आए (लूका 7:6 ULB)

‘‘तू मेरी छत तले आए’’ एक मुहावरा है �जसका अथर्म है ‘‘घर में आए’’

ये बातें तुम्हारे कानों में पड़ी रहें (लूका 9:44 ULB)

इस मुहावरे का अथर्म है ‘‘ध्यान से सुनें और मेरी बातों को यादि रखें’’

उदे्दश्य एक संस्कृ�त में शायदि एक मुहावरा तब बनता है जब कोई �कसी कायर्म को असामान्य तरीके से बताता है। परंतु, जब यह असामान्य तरीका संदेिश को पूरे
बल के साथ बताता है और लोगों को स्पष्ट समझ में आता है तो लोग इसका उपयोग शुरू कर देिते हैं। कुछ समय के बादि, उस भाषा में बातचीत का यह तरीका
सामान्य हो जाता है

कारण यह अनुविाद की समस्या है

लोग बाइबल की मूल भाषा के मुहावरों का गलत अथर्म �नकाल सकते हैं य�दि उस संस्कृ�त का ज्ञान नही है �जसमें बाइबल तैयार हुई है
लोग स्रोत बाइबल की भाषा के मुहावरों का गलत अथर्म �नकाल सकते हैं य�दि उस संस्कृ�त का ज्ञान नही है �जसमें वे अनुवादि तैयार हुए हैं
मुहावरों को आक्ष�रक अनुवादि (एक एक शब्दि का अथर्म बताना) व्यथर्म होगा य�दि श्रोता को उसका अथर्म समझ नही आ रहा है

बाइबल से उदाहरण

तब सब इस्राएली दिाऊदि के पास हेब्रोन में इकटे्ठ होकर कहने लगे, ‘‘सुन, हम लोग और तू एक ही हड्डी और मांस हैं’’ (1
इ�तहास 11:1 ULB)

इसका अथर्म है, ‘‘हम और तुम एक वंश, एक प�रवार के हैं’’

परंतु इस्राएली तो बेखटके �नकले चले जाते थे (�नगर्ममन 14:8 ULB)

इसका अथर्म है, ‘‘इस्राएली �नडर होकर चले जाते थे’’

मेरे म�स्त�क का ऊंचा करनेवाला है। (भजन सं�हता 3:3 ULB)

इसका अथर्म है, ‘‘मेरी मदिदि करने वाला’’

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
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अनुविाद रणनी�तयाँ

य�दि आपकी भाषा में मुहावरों का उपयोग सामान्य है तो उनका उपयोग करें। अन्यथा, �नम्न�ल�खत कुछ �वकल्प हैं

(1) मुहावरे के उपयोग के बगैर ही साफ अथर्म �लखें।
(2) उसी अथर्म को बताने वाले, आपकी भाषा में उपयोग �कये जाने वाले मुहावरों का इस्तेमाल करें।

अनुविाद रणनी�तयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) मुहावरे के उपयोग के बगैर ही साफ अथर्म �लखें

तब सब इस्राएली दिाऊदि के पास हेब्रोन में इकटे्ठ होकर कहने लगे, ‘‘सुन, हम लोग और तू एक ही हड्डी और मांस हैं’’ (1
इ�तहास 11:1 ULB)

देिखो, हम सब एक राष्ट्र के लोग हैं

उसने यरूशलेम की ओर अपना मुख �कया (लूका 9:51 ULB)

उसने यरूशलेम पहुँचने के �लए उसकी ओर यात्रा शिुरू कर दी

मैं इस यो�य नहीं, �क तू मेरी छत के तले आए (लूका 7:6 ULB)

मैं इस यो�य नहीं, �क तू मेरे घर में आए

(2) उसी अथर्म को बताने वाले, आपकी भाषा में उपयोग �कये जाने वाले मुहावरों का इस्तेमाल करें।

ये बातें तुम्हारे कानों में पड़ी रहें (लूका 9:44 ULB)

ये सारी बातें सुनने के �लए सब कुछ सब कान बन जाएँ

’’मेरी आंखें शिोक से बैठी जाती हैं (भजन सं�हता 6:7 ULB)

रो रोकर मेरी आँखें �नकल आई हैं

" 

विापस जाओ: फूल जाना 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: रूपक क्या है और मैं उन बाइबल आयतों का
अनुवादि कैसे करंू �जसमे इसका उपयोग हो? 

इस �वषय को समझने के �लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकार (UTA PDF)

उपमा (UTA PDF)

रूपक

�विविरण

रूपक एक ऐसा अलंकार होता है, कोई व्य�क्त एक बात बोलता है, मानो �क यह एक �भन्न
बात थी, क्यों�क वह चाहता है �क लोग इसके बारे में सोचें �क वे दिो चीजें एक जैसे कैसे हैं।

उदिाहरण के �लए, कोई कह सकता है,

मैं �जस लड़की से प्यार करता हूँ, वह लाल गुलाब है।

एक लड़की और गुलाब बहुत अलग चीजें हैं, ले�कन वक्ता का मानना है �क वे �कसी तरह से समान हैं। श्रोताओं का कायर्म यह समझना है �क वे �कस तरह से
एक जैसे हैं।

रूपकों के प्रकार

ऊपर �दिए गए उदिाहरण से हमें पता चलता है �क एक रूपक के तीन भाग होते हैं। इस रूपक में, वक्ता "�जस लड़की से प्यार करता है", उसके बारे में बात कर
रहा है। यह �विषय है। वक्ता चाहता है �क सुनने वाला यह सोचे �क उसके और “लाल गुलाब” के बीच क्या समानता है।लाल गुलाब छ�वि है �जसमें वह लड़की
की तुलना करता है। संभवत, वह चाहता है �क सुनने वाला यह �वचार करे �क वे दिोनों सुंदर हैं। यह �विचार है �जसे लड़की और गुलाब दिोनों साझा करते हैं,
और इस�लए हम इसे तुलना का �बंदु भी कह सकते हैं।

प्रत्येक रूपक के तीन भाग होते हैं:

�विषय, लेखक/वक्ता द्वारा तुरंत चचार्म की जाने वाली वस्तु।
छ�वि, भौ�तक वस्तु (वस्तु, घटना, कायर्म, आ�दि) जो वक्ता �वषय का वणर्मन करने के �लए उपयोग करता है।
�विचार, अमूतर्म अवधारणा या गुणवत्ता �क भौ�तक छ�वि सुनने वाले के मन में आती है जब वह सोचता है �क छ�वि और �विषय समान कैसे हैं। प्रायः,
एक रूपक का �विचार स्पष्ट रूप से बाइबल में नहीं बताया गया है, ले�कन यह केवल संदिभर्म से �न�हत है। सुनने वाले या पाठक को आमतौर पर 
�विचार की आवश्यकता होती है।

इन शब्दिों का उपयोग करते हुए, हम कह सकते हैं �क एक रूपक ऐसा अलंकार होता है जो एक भौ�तक छ�वि का उपयोग करता है एक अमूतर्म �विचार वक्ता के 
�विषय में लागू होता है।

आमतौर पर, एक लेखक या वक्ता �विषय के बारे में कुछ व्यक्त करने के �लए रूपक का उपयोग करता है, कम से कम एक �विषय और छ�वि के बीच तुलना

का �बंदु (�विचार) । अक्सर रूपकों में, �विषय और छ�वि स्पष्ट रूप से कहा जाता है, ले�कन �विचार केवल �न�हत है। लेखक/वक्ता अक्सर पाठकों/श्रोताओं
को �विषय और छ�वि के बीच समानता के बारे में सोचने के �लए और �विचार को खुदि से पता लगाने के �लए रूपक का उपयोग करते हैं।

वक्ता अक्सर अपने संदेिश को मजबूत करने के �लए, अपनी भाषा को अ�धक सुस्पष्ट बनाने के �लए, अपनी भावनाओं को बेहतर ढंग से व्यक्त करने के �लए,
�कसी ऐसी बात को कहने के �लए जो �कसी अन्य तरीके से कहना क�ठन है, या लोगों को उनके संदेिश को यादि रखने में मदिदि करने के �लए रूपकों का उपयोग
करते हैं।

कभी-कभी वक्ता रूपकों का उपयोग करते हैं जो उनकी भाषा में बहुत आम हैं। हालां�क, कभी-कभी वक्ता ऐसे रूपकों का उपयोग करते हैं जो असामान्य हैं,
और यहां तक �क कुछ रूपक जो अ�द्वतीय हैं। जब �कसी भाषा में एक रूपक बहुत आम हो जाता है, तो अक्सर यह असामान्य रूपकों के �वपरीत एक
"�न��क्रय" रूपक बन जाता है, �जसे हम "स�क्रय" होने के रूप में व�णर्तित करते हैं। �न��क्रय रूपक और स�क्रय रूपक प्रत्येक एक अलग तरह की अनुवादि
समस्या पेश करते हैं, �जसके बारे में हम नीचे चचार्म करेंगे।

�न��क्रय रूपक

एक �न��क्रय रूपक एक रूपक है �जसे भाषा में इतना अ�धक उपयोग �कया गया है �क इसके बोलने वाले अब इसे एक अवधारणा के रूप में नहीं मानते हैं।
भाषा�वदि अक्सर इन्हें "मृत रूपक" कहते हैं। �न��क्रय रूपक बेहदि सामान्य हैं। अंग्रेजी के उदिाहरणों में शब्दि "टेबल लेग," "फै�मली ट्री," "बुक 
लीफ" (�जसका अथर्म एक �कताब में एक पृष्ठ है) या "के्रन" शब्दि (�जसका अथर्म एक शब्दि भारी भार उठाने के �लए बड़ी मशीन)शा�मल है ।अंग्रेजी बोलने वाले
बस इन शब्दिों को एक से अ�धक अथर्म वाले समझते हैं। बाइबल की इब्रानी भाषा में �न��क्रय रूपकों के उदिाहरण के तौर पर,"हाथ" शब्दि का प्रयोग "श�क्त"
का प्र�त�न�धत्व करने के �लए, "चेहरा" शब्दि का उपयोग करके "उप�स्थ�त", या भावनाओं या नै�तक गुणों का प्र�त�न�धत्व करने के �लए करना जैसे �क वे
"कपडे़" है।

• 

• 
• 
• 
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रूपक के रूप में तथ्यों के नमूनेरत् यु�म

रूपकों का उपयोग त�यों के यु�मों के आधार पर कई प्रकार से �कया जाता है, जहाँ एक अंत�नर्ति�हत अवधारणा अक्सर एक अलग अंत�नर्ति�हत अवधारणा के
�लए कायर्म करता है। उदिाहरण के तौर पर, अंग्रेजी में, अप (ऊपर) की �दिशा अ�धक या बेहतर (�वचार) की अवधारणाओं का प्र�त�न�धत्व करता है। इन
महत्वपूणर्म त�यों के यु�मों के कारण, हम �नम्न वाक्य बना सकते हैं, ‘‘गैस की कीमत चढ रही है’’, "एक अत्य�धक बु�द्धमान व्य�क्त," और �वपरीत �वचार भी:
"तापमान नीचे जा रहा है" और “मैं बहुत कम महसूस कर रहा हूँ"।

दु�नया के भाषाओं में रूपांत�रत उदे्दश्यों के �लए प्र�तरू�पत प्र�तमानों का �नरंतर उपयोग �कया जाता है, क्यों�क वे �वचार को व्यव�स्थत करने के �लए
सु�वधाजनक तरीके के रूप में कायर्म करते हैं। सामान्य तौर पर, लोग अमूतर्म गुणों (जैसे �क श�क्त, उप�स्थ�त, भावनाओं और नै�तक गुणों) की बात करना पसंदि
करते हैं जैसे �क वे शरीर के अंग थे, या जैसे �क वे ऐसी वस्तुए ंथीं �जन्हें देिखा या धारण �कया जा सकता था, या जैसे �क वे घटनाए ँथीं जैसा हुआ वैसा देिखा
जा सकता था।

जब इन रूपकों का सामान्य तौर पर उपयोग �कया जाता है, तो बहुत कम बार होता है �क वक्ता और दिशर्मक उन्हें अलंकार के रूप में इस्तेमाल करते हैं। अंग्रेजी
में उपयोगी रूपकों के उदिाहरण �जन पर अक्सर ध्यान नही �दिया जाता:

“गमर्मी बढ़ाओ।अ�धक को बढाओं के रूप में बात की जाती है।
"हम अपनी वादि-�ववादि को आगे बढ़ाते हैं।" योजना के अनुसार करने को चलना या पालन करने के रूप में कहा गया है।
"आप अपने �सद्धांत का अच्छी त रह से बचाव करते हैं। " तकर्म  को युद्ध के रूप में बात की जाती है।
"शब्दिों का प्रवाह" शब्दिों को तरल के रूप में बात की जाती है

अंग्रेजी बोलने वाले इसे रूपक या अलंकार के रूप में नहीं देिखते हैं, इस�लए उन्हें अन्य भाषाओं में इस तरह से अनुवादि करना गलत होगा, �जससे लोग उनके
�लए अलंका�रक भाषण के रूप में �वशेष ध्यान दिें। बाइबल की भाषाओं में इस तरह के रूपक के महत्वपूणर्म प्र�तमान के �ववरण के �लए, कृपया देिखें बाइबल
के �चत्र – सामान्य पद्ध�तया ँऔर वे पृष्ठ जो आपको �नदिर्मे�शत करेंगे।

�कसी ऐसी चीज़ का अनुवादि करते समय जो �कसी अन्य भाषा में एक �न��क्रय रूपक है, इसे एक रूपक के रूप में न मानें। इसके बजाय, बस लक्ष्य भाषा में
उस चीज़ या अवधारणा के �लए सबसे अच्छी अ�भव्य�क्त का उपयोग करें।

स�क्रय रूपक

ये ऐसे रूपक हैं �जन्हें लोग एक अवधारणा के रूप में �कसी अन्य अवधारणा के �लए खडे़ होते हैं, या �कसी अन्य चीज़ के �लए एक चीज़ के रूप में पहचानते
हैं। वे लोगों के बारे में सोचते हैं �क एक चीज दूसरी चीज की तरह कैसे है, क्यों�क ज्यादिातर तरीकों से दिोनों चीजें बहुत अलग हैं। लोग इन रूपकों को आसानी
से ताकत देिने और संदेिश के �लए असामान्य गुण के रूप में भी पहचानते हैं। इस कारण से, लोग इन रूपकों पर ध्यान देिते हैं। उदिाहरण के �लए,

परन्तु तुम्हारे �लये जो मेरे नाम का भय मानते हो, धा�मर्तिकता का सूयर्म उदिय होगा, और उसकी �करणों के द्वारा तुम चंगे हो जाओगे;
(मलाकी 4:2 यूएलबी)

यहाँ परमेश्वर अपने उद्धार के बारे में बताता है, मानो �क सूरज की �करणें उन लोगों पर उदिय हो रही हैं, �जनसे वह प्रेम करता है। वह ऐसे बात करता है �क सूयर्म
की �करणें मानों उसके पँख थे। इसके अ�त�रक्त, वह उन पँखों की बात कर रहा, जैसे �क वे लोगों को चँगा करने की औष�ध ला रही हों। यहाँ एक और
उदिाहरण �दिया गया है:

उसने उनसे कहा, “जाकर उस लोमड़ी से कह दिो…,’'' (लूका 13:32 यूएलबी)

यहाँ, "उस लोमड़ी" राजा हेरोदेिस को सन्दि�भर्तित करता है। यीशु को सुनने वाले लोग �न�श्चत रूप से समझ गए थे �क यीशु चाहता था �क वे हेरोदेिस के ऊपर एक
लोमड़ी की कुछ �वशेषताओं को लागू करें। वे कदिा�चत् समझ गए थे �क यीशु ने यह बताना चाहता था �क हेरोदेिस दुष्ट था, या तो धूतर्म तरीके से या �कसी ऐसे
व्य�क्त के रूप में जो नाश करने वाले, हत्यारा, या जो उसने बातों को अपने �लया जो उससे सम्ब�न्धत नहीं थीं या इनमें सभों को अपने �लए ले �लया था।

स�क्रय रूपक ऐसे रूपक होते हैं, �जनका सही अनुवादि करने के �लए �वशेष री�त से ध्यान �दिए जाने की आवश्यकता होती है। ऐसा करने के �लए, हमें एक
रूपक के भागों अथार्मत् खण्डों को समझने और यह देिखने की आवश्यकता होती है �क वे अथर्म का उत्पन्न करने के �लए कैसे एक साथ काम करते हैं।

यीशु ने उनसे कहा, "जीवन की रोटी मैं हूँ" जो मेरे पास आएगा वह कभी भूखा न होगा और जो मुझ पर �वश्वास करेगा, वह कभी
प्यासा न होगा।(यूहन्ना 6:35 यूएलबी)

इस रूपक में, यीशु ने अपने आपको जीवन की रोटी कहा। "मैं" �विषय है (�जसका अथर्म है स्वयं यीशु) और छ�वि "रोटी" है। उस जगह और समय पर लोगों की
प्राथ�मक भोजन रोटी थी। रोटी और यीशु के बीच समानता यह है �क लोगों को जीने के �लए दिोनों की आवश्यकता थी। �जस तरह लोगों को भौ�तक जीवन
जीने के �लए भोजन करने की आवश्यकता होती है, उसी तरह अनन्त जीवन पाने के �लए लोगों को यीशु पर भरोसा करने की आवश्यकता है। रूपक का 
�विचार "जीवन" है। इस मामले में, यीशु ने रूपक के कें द्रीय �वचार को कहा, ले�कन अक्सर �वचार केवल �न�हत है।
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रूपक के उदे्दश्य

रूपक का एक उदे्दश्य लोगों को �कसी ऐसी वस्तु के बारे में �सखाना है, �जसे वे नहीं जानते (�विषय) यह �दिखाते हुए �क यह कुछ ऐसा है �जसे वे
पहले से जानते हैं (छ�वि)।
एक अन्य उदे्दश्य यह बताना है �क उस वस्तु(�विषय) में एक �वशेष गुण(�विचार) है अथवा यह �दिखाना है �क इसमें वह गुण अपने चरम रूप में है।
एक और उदे्दश्य लोगों में एक �विषय के बारे में इस प्रकार का भाव लाना है, जैसा �क वे �कसी छ�विके बारे में महसूस करते हैं।

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

लोग कदिा�चत् समझ ही नहीं पाए ँ�क रूपक का उपयोग हुआ है। दूसरे शब्दिों में, वे रूपक को एक शा�ब्दिक कथन समझकर भम्र में पड़ जाए ँऔर इस
तरह उसे गलत समझ लें।
हो सकता है �क लोग उपयोग �कए गए छ�व से प�र�चत न हों और इस�लए रूपक को समझने में सक्षम नहीं हैं।
य�दि �वषय को नहीं बताया गया होता है, तो लोग पहचान ही नहीं पाएगंे �क यह एक �वषय है।
लोग तुलना के �बन्दुओं को समझ न पाए ँ�जसे लेखक सोच रहा है और वह चाहता है �क लोग इसे समझे। य�दि वे तुलना के �बन्दुओं को नहीं समझ
पाते हैं, तो वे रूपक को भी नहीं समझ पाएगँे।
लोग सोच सकते हैं �क वे रूपक को समझते हैं, परन्तु वे इसे नहीं समझते हैं। ऐसा तब हो सकता है, जब वे बाइबल की संस्कृ�त की अपेक्षा अपनी
संस्कृ�त में तुलना के �बन्दुओं को लागू करते हैं।

अनुविाद की रणनी�तयाँ

रूपक के अथर्म को ल�क्षत श्रोताओं के �लए उतना ही स्पष्ट रखें �जतना यह प्रथम श्रोताओं के �लए था।
रूपक के अथर्म को ल�क्षत श्रोताओं के �लए उससे अ�धक स्पष्ट न बनाए ँ�जतना यह प्रथम श्रोताओं के �लए था।

बाइबल से उदाहरण

“हे बाशिान की गायों, यह वचन सुनो, (आमोस 4:1 यूएलबी)

इस रूपक में, आमोस साम�रया की उच्च-वगर्म की �स्त्रयों से इस प्रकार बात करता है (�वषय ‘‘तुम’’ है) जैसे �क वे गायें (छ�व) हों। आमोस इन �स्त्रयों और गायों
के मध्य तुलना के �बन्दुओं को नहीं बताता है। वह चाहता है �क पाठक उनके बारे में सोचें, और पूरी तरह से अपेक्षा करता है �क अपनी संस्कृ�त से आने वाले
पाठक आसानी से ऐसा करेंगे। परन्तु सन्दिभर्म से, उसका यह अथर्म स्पष्ट हो जाता है �क �स्त्रयाँ और गायें दिोनों मोटी हैं और केवल स्वयं के �लए भोजन पाने में ही
इचु्छक हैं। य�दि हम एक �भन्न संस्कृ�त से तुलना के �बन्दुओं को लागू करते हैं, जैसे �क गायें प�वत्र है और उनकी पूजा की जानी चा�हए, तो हमें इस सन्दिभर्म से
गलत अथर्म प्राप्त होगा।

ध्यान दिें: आमोस यह नहीं कह रहा है �क वे �स्त्रयाँ गायें हैं। क्यों�क वह उन्हे मनु�य ही बता रहा है।

तो भी, हे यहोवा, तू हमारा �पता है; देिख, हम तो �मट्टी है, और तू हमारा कुम्हार है; हम सब के सब तेरे हाथ के काम हैं।(यशायाह
64: 8 यूएलबी)

उपरोक्त उदिाहरण दिो सम्ब�न्धत रूपक हैं। �वषय ‘‘हम’’ और ‘‘तू’’ एवं छ�व ‘‘�मट्टी’’ और ‘‘कुम्हार’’ हैं। एक कुम्हार और परमेश्वर के बीच तुलना का इ�च्छत
�बन्दु यह त�य है �क दिोनों वही बनाते हैं जो वे अपनी सामग्री से चाहते हैं: कुम्हार वह बनाता है, जो वह �मट्टी से चाहता है, और परमेश्वर वह बनाता है, जो वह
अपने लोगों से चाहता है।कुम्हार की �मट्टी और "हमारे" मध्य की तुलना का �बन्दु नहीं है �क न तो �मट्टी और न ही परमेश्वर के लोगों को यह �शिकायत करने

का अ�धकार है �क विे क्या बन रहे हैं।

यीशु ने उनसे कहा, “देिखो, फरी�सयों और सदू�कयों के ख़मीर से सावधान रहना।” वे आपस में �वचार करने लगे, “हम तो रोटी
नहीं लाए। इस�लए वह ऐसा कहता है।” (मत्ती 16: 6-7 यूएलबी)

यीशु यहाँ एक रूपक का उपयोग करता है, परन्तु �श�यों ने उसे नहीं पहचाना। जब उसने ‘‘खमीर’’ कहा, तो उन्होंने सोचा �क वह रोटी की बात कर रहा है,
परन्तु ‘‘खमीर’’ उसके रूपक का छ�व था, और �वषय, फरी�सयों और सदू�कयों की �शक्षाए ँथीं। चूँ�क �श�यों (प्रथम श्रोतागण) ने यीशु के अथर्म को नहीं
पहचाना, इस�लए यीशु के अथर्म को पहले से ही खुलकर अथवा स्पष्ट बताना सही नहीं होगा।

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 

translationAcademy रूपक

1153 / 1163



अनुविाद की रणनी�तयाँ

य�दि आपकी भाषा में लोग रूपकों को ठीक उसी प्रकार समझ सकते हैं, जैसे �क प्रथम श्रोतागण समझते थे, तो इसका उपयोग करें। अनुवादि की जाँच इस बात
को सु�न�श्चत करने के �लए करें �क लोग इसे सही री�त से समझ रहे हैं या नहीं।

य�दि लोग नहीं समझ पा रहे हैं, तो आप �नम्न�ल�खत रणनी�तयाँ अपना सकते हैं:

य�दि रूपक स्रोत भाषा में एक सामान्य अ�भव्य�क्त है या एक बाइबल की भाषा (�न��क्रय रूपक) में त�यों के पद्ध�त आधा�रत जोडे़ को व्यक्त करता
है, तो अपनी भाषा में भी सबसे सरल शब्दिों का उपयोग कर इस मुख्य �विचार को प्रकट करें।
य�दि ऐसा प्रतीत होता है �क रूपक ‘स�क्रय रूपक के रूप में है, तो आप इसका शा�ब्दिक अनुवादि कर सकते हैं य�द आपको लगता है �क ल�क्षत

भाषा भी इस रूपक का उपयोग उसी तरह से करती है, जैसे �क बाइबल में �कया गया है. य�दि आप ऐसा करते हैं, तो इसे जाँच कर सु�न�श्चत
कर लें �क भाषाई समुदिाय इसे सही तरीके से समझ पा रहा है।
य�दि ल�क्षत श्रोतागण इसे नहीं समझ पा रही है �क यह एक रूपक है, तो रूपक को उपमा मे प�रव�तर्तित कर दिें। कुछ भाषाए ँ‘‘जैसे‘‘ या ‘‘तरह’’
इत्या�दि शब्दिों का उपयोग करके इन्हें �लखती हैं। देिखें उपमा.
य�दि ल�क्षत श्रोतागण छ�वि को नहीं जानते हैं, तो उस छ�व की व्याख्या कैसे की जाए के �लए अज्ञात का अनुवादि करें में �दिए हुए �वचारों को देिखें।
य�दि ल�क्षत श्रोतागण उस अथर्म के �लए उस छ�वि का उपयोग नहीं करते हैं, तो इसके स्थान पर अपनी संस्कृ�त में से छ�व का उपयोग करें। सु�न�श्चत
करें �क ये छ�व बाइबल के समयों में संभवतया प्रच�लत रहा हो।
य�दि ल�क्षत श्रोतागण नहीं जानते हैं �क �विषय क्या है, तो �वषय को स्पष्ट तौर पर बताए।ँ (तथा�प, य�दि मूल श्रोताओं को भी �वषय का पता नहीं था,
तो ऐसा न करें)
य�दि ल�क्षत श्रोतागण �वषय और छ�व के बीच अपे�क्षत समानता(�विचार) को नहीं समझ पाते है, तो उन्हें स्पष्ट तौर पर �लखें।
य�दि उपरोक्त व�णर्तित रणनी�तयों में से कोई भी काम नहीं आती है, तो �विचार को �बना रूपक के स्पष्ट तौर पर �लखें।

अनुविाद के �लए लागू की गई रणनी�तयों के उदाहरण

(1) य�दि बाइबल की भाषा (एक �न��क्रय रूपक) में �लखा गया रूपक स्रोत भाषा में पाई जाने वाली एक सामान्य अ�भव्य�क्त या त�यों के प�द्धत आधा�रत
जोड़ों को प्रकट कर रहा है, तो अपनी भाषा में भी सबसे सरल शब्दिों का उपयोग कर इस मुख्य �वचार को प्रकट करें।

और याईर नामक आराधनालय के सरदिारों* में से एक आया, और उसे देिखकर, उसके पाँवों पर �गरा। (मरकुस 5:22 यूएलबी)

तब आराधनालय के अगुवों में से एक, �जसका नाम याईर था, आया और जब उसने उसे देिखा, तो

तुरन्त उसके पैरों पर �गर गया।

(2) य�दि रूपक स�क्रय रूपक प्रतीत होता है, तो आप इसका शा�ब्दिक अनुवादि कर सकते हैं य�द आपको लगता है �क ल�क्षत भाषा भी इस रूपक का

उपयोग उसी तरह से करती है जैसे �क बाइबल का अथर्ता में �दया गया है। य�दि आप ऐसा करते हैं, तो यह सु�न�श्चत करने के �लए जाँच करें �क भाषा
समुदिाय इसे सही तरीके से समझता है।

तुम्हारे मन की कठोरता के कारण उसने तुम्हारे �लये यह आज्ञा �लखी। (मरकुस 10:5 यूएलबी)

यह तुम्हारे कठोर मनों के कारण था �क उसने तुम्हारे �लए यह कानून �लखा,

इसमें कोई प�रवतर्मन नहीं हुआ है - परन्तु यह सु�न�श्चत करने के �लए जाँच की जानी चा�हए �क ल�क्षत श्रोतागण इस रूपक को सही तरीके से समझते हैं।

(3) य�दि ल�क्षत श्रोता नहीं समझ पा रहा है �क यह एक रूपक है, तो रूपक को उपमा मे प�रव�तर्तित कर दिें। कुछ भाषाए ँ‘‘जैसे‘‘ या ‘‘तरह’’ इत्या�दि शब्दिों का
उपयोग कर इन्हें �लखती हैं।

तो भी, हे यहोवा, तू हमारा �पता है; देिख, हम तो �मट्टी है, और तू हमारा कुम्हार है; हम सब के सब तेरे हाथ के काम हैं।(यशायाह
64: 8 यूएलबी)

और तो भी, यहोवा, तू हमारा �पता है; हम तो �मट्टी के जैस ेहै। तू कुम्हार की तरह है; और हम सब तेरे
हाथ के काम हैं।

(4) य�दि ल�क्षत श्रोता छ�वि को नहीं समझ पा रहा है, तो छ�व को �वचारों में प�रव�तर्तित करने में सहायता के �लए अज्ञात का अनुवादि करें को देिखें।

‘हे शाऊल, हे शाऊल, तू मुझे क्यों सताता है? पैने पर लात मारना तेरे �लये क�ठन है।’ (प्रे�रतों के काम 26:14 यूएलबी)

शाऊल, शाऊल, तू मुझे क्यों सताता है? तेरे �लए एक नुकीली छड़ी के �विरूद्ध लात क�ठन है.

1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

6. 

7. 
8. 
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(5) य�दि ल�क्षत भाषा उस अथर्म के �लए उस छ�वि का उपयोग नहीं करती है, तो अपनी संस्कृ�त में से छ�व का उपयोग करें। यह �न�श्चत करें �क ये छ�व बाइबल
के समयों में संभवतया प्रच�लत रहा हो।

तो भी, हे यहोवा, तू हमारा �पता है; देिख, हम तो �मट्टी है, और तू हमारा कुम्हार है; हम सब के सब तेरे हाथ के काम हैं।(यशायाह
64: 8 यूएलबी)

और तो भी, यहोवा, तू हमारा �पता है, हम लकड़ी हैं। तू हमारा कुम्हार है; और हम सब तेरे हाथ के
काम हैं।”

और तौभी, यहोवा, तू हमारा �पता है, हम तार हैं। तू बुननेविाला हैं; और हम सब तेरे हाथ के काम हैं।
”

(6) य�दि ल�क्षत श्रोता उसके �विषय को नहीं समझ पाता है, तो �वषय के बारे में स्पष्ट तौर पर �लखें। (तथा�प, ऐसा तब न करें जब मूल श्रोता को भी यह नहीं
पता है �क �वषय क्या था)

यहोवा परमेश्वर जी�वत है; मेरी चट्टान धन्य है; और मेरे मु�क्तदिाता परमेश्वर की बड़ाई हो।(भजन सं�हता 18:46 यूएलबी)

यहोवा जी�वत है; विह मेरी चट्टान है. उसकी प्रशंसा की जाए। मेरे उद्धारकतार्म परमेश्वर की बड़ाई हो।

(7) य�दि ल�क्षत श्रोतागण �वषय और छ�व के बीच अपे�क्षत समानता को नहीं समझ पाते है, तो उन्हें स्पष्ट तौर पर �लखें।

यहोवा परमेश्वर जी�वत है; मेरी चट्टान धन्य है; और मेरे मु�क्तदिाता परमेश्वर की बड़ाई हो।(भजन सं�हता 18:46 यूएलबी)

यहोवा जी�वत है; उसकी प्रशंसा हो क्यों�क वह चट्टान है �जसके नीचे मैं अपने शित्रुओं से छुपा

सकता हूँ. मेरे उद्धारकतार्म परमेश्वर की बड़ाई हो।

‘हे शाऊल, हे शाऊल, तू मुझे क्यों सताता है? पैने पर लात मारना तेरे �लये क�ठन है।’(प्रे�रतों के काम
26:14 यूएलबी)

शाऊल, शाऊल, तू मुझे क्यों सताता है? तू मुझसे लड़ता है और स्वियं को

ही चोट पहुँचा रहा है जैसे एक बैल स्विामी के पैने पर लात मारकर

स्विंय को ठेस पहुँचता है

(8) य�दि उपरोक्त व�णर्तित कोई भी रणनी�त काम नहीं आती है, तो कथन को �बना रूपक के स्पष्ट तौर पर �लखें।

मैं तुम को मनु�यों के पकड़नेवाले बनाऊँगा।”(मरकुस 1:17 यूएलबी)

मैं तुम्हें लोगों को इकट्ठा करने विाला बनाऊँगा।

अब तुम मछ�लयाँ इकट्ठा करते हो। मैं तुम्हें लोगों को इक्ट्ठा करने वाला बनाऊँगा।

�व�शष्ट रूपकों के बारे में अ�धक जानने के �लए, देिखें बाइबल के �चत्र – सामान्य पद्ध�तया।ँ

" 

विापस जाओ: बेबीलोन, बाबेल, बबीलोनवासी; पशु,; दुल्हन, वधू, �ववाह; अं�धयारा; जल-प्रलय/बाढ़; मधु, मधु का छत्ता; उ�जयाला, ज्यो�तयों, �बजली,
�बज�लयाँ, उ�जयाले, सूयर्म के उ�जयाले, सांझ, प्रका�शत, ज्यो�तमर्मय; लवनी, लवनेवाला, काटा, लवनेवाले, लवनेवालों, लवती; तलवार, तलवारें, तलवार
रखनेवाले; दिाख, दिाखलता; दिाख की बारी, दिाख की बा�रयों; गुम्मट, पहरे की �मनारें; दिाखरस के कुण्ड 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: लक्षणालंकार क्या है? 

इस �वषय को समझने के �लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकार (UTA PDF)

लक्षणालंकार

विणर्तान

लक्षणालंकार एक अलंकार है �जसमें एक वस्तु अथवा �वचार को उसके नाम से नही, परंतु
उससे जुडे़ �कसी और नाम से पुकारा जाता है। लक्षणालंकार एक शब्दि है �जसका उपयोग
उससे जुड़ी �कसी और वस्तु के बदिले में होता है।

और उसके पुत्र यीशु मसीह का लहू हमें सब पापों से शुद्ध करता है। (1 यूहन्ना 1:7 यूएलबी)

लहू यीशु की मृत्यू को �दिखाता है।

इसी री�त से उसने भोजन के बादि कटोरा भी यह कहते हुए �दिया, “यह कटोरा मेरे उस लहू में जो तुम्हारे �लये बहाया जाता है नई
वाचा है। (लूका 22:20 यूएलबी)

कटोरा उसमें डाली गई दिाखरस को �दिखाता है।

लक्षणालंकार का उपयोग �कया जा सकता है

इसे �कसी वस्तु के बारे में सं�क्षप्त में बताने के �लए �जसे यह �दिखाती है
इससे संबं�धत �कसी वस्तु का उपयोग कर उसके अथर्म को और अथर्मपूणर्म बनाने के �लए

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

बाइबल लक्षणालंकार का अक्सर उपयोग करती है। कुछ भाषाआओँ के वक्ताए ंलक्षणालंकार का उपयोग नही करते हैं और शायदि इसी कारण, वे बाइबल को
पढ़ते वक्त इन्हे समझ न पाए।ँ य�दि वे लक्षणालंकार को नही पहचानते हैं तो संदेिश को भी नही पहचानेंगे, और उससे भी बदित्तर, वे उसका गलत अथर्म समझ
लेंगे। जब भी लक्षणालंकार का उपयोग होता है तो लोगों को पहचान होनी चा�हए �क यह �कसको �दिखाता है।

बाइबल से उदाहरण

प्रभु परमेश्वर उसके �पता दिाऊदि का �संहासन उसको देिगा। (लूका 1:32 यूएलबी)

�सर्तिहासन राजा के अ�धकार को �दिखाता है। ‘‘�सर्तिहासन’’ ‘‘राजकीय अ�धकार’’ ‘‘राजत्व’’ ‘‘राज’’ का लक्षणालंकार है। इसका अथर्म है �क परमेश्वर उसे राजा
दिाऊदि के बादि का एक राजा बनाएगा।

तब उसका मुँह और जीभ तुरन्त खुल गई; (लूका 1:64 यूएलबी)

मूँह बोलने की सामथर्म को �दिखाता है। इसका अथर्म है �क वह दुबारा बोलने में सक्षम हो गया।

…. तुम्हें �कस ने चेतावनी दिी, �क आनेवाले क्रोध से भागो।(लूका 3:7 यूएलबी)

‘‘क्रोध’’ या ‘‘गुस्सा’’ ‘दिण्ड अथवा सजा’ का लक्षणालंकार है। परमेश्वर अपने लोगों से बहुत क्रो�धत था और प�रणामस्वरूप, वह उनको दिण्ड देिगा।

अनुविाद रणनी�तयाँ

य�दि लोग लक्षणालंकार को अच्छी तरह से समझ सकते हैं तो उनका उपयोग करें।अन्यथा, �नम्न�ल�खत �वकल्पों को चुना जा सकता है।

लक्षणालंकार के साथ में ही उस वस्तु का नाम भी �लखें �जसे वह �दिखाता है
केवल वस्तु का नाम �लखें जो �जसे लक्षणालंकार �दिखाता है।

अनुविाद के �लए लागू की गई रणनी�तयों के उदाहरण

(1) लक्षणालंकार के साथ में ही उस वस्तु का नाम भी �लखें �जसे वह �दिखाता है।

• 
• 

1. 
2. 
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इसी री�त से उसने भोजन के बादि कटोरा भी यह कहते हुए �दिया, “यह कटोरा मेरे उस लहू में जो तुम्हारे �लये बहाया जाता है नई
वाचा है। (लूका 22:20 यूएलबी)

इसी प्रकार, उसने भोजन के बादि कटोरा यह कहते हुआ �दिया, �क इस कटोरे का दाखरस मेरे उस लहू
में, जो तुम्हारे �लये बहाया जाता है नई वाचा है

(2) केवल वस्तु का नाम �लखें जो �जसे लक्षणालंकार �दिखाता है।

प्रभु परमेश्वर उसके �पता दिाऊदि का �संहासन उसको देिगा। (लूका 1:32 यूएलबी)

"प्रभु परमेश्वर उसके �पता दिाऊदि का राजकीय अ�धकार उसको देिगा" या:

 "प्रभु परमेश्वर उसके �पता दिाऊदि के समान उसे राजा बनाएगा"

तुम्हें �कस ने चेतावनी दिी, �क आनेवाले क्रोध से भागो।(लूका 3:7 यूएलबी)

"तुम्हें �कसने जता �दिया, �क आनेवाले परमेश्वर के दण्ड से भागो?"

आम तौर पर उपयोग होने वाले लक्षणालंकार की जानकारी के �लए, Biblical Imagery - Common Metonymies देिखें।

" 

विापस जाओ: परमेश्वर का राज्य, स्वगर्म का राज्य; नाम; �सय्योन, �सय्योन पवर्मत; हाथ, हाथों, हाथ, सौपना, के द्वारा, पर हाथ रखना, पर हाथ लगाता, दिा�हना
हाथ, दिा�हने हाथ, के हाथ से; आनन्दि, आन�न्दित, आनन्दि करे, प्रसन्न; �सर्तिहासन, �वराजमान 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: �शष्टो�क्त क्या है? 

इस �वषय को समझने के �लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकार (UTA PDF)

�शिष्टो�क्त

विणर्तान

�शष्टो�क्त �कसी अ�प्रय, दुखी करने वाली या सामा�जक तौर पर अमान्य बात को मृदुल
अथवा �वनम्र तरीके के कहने का तरीका है, जैसे �क मृत्यु या चुपके से की जाने वाली बातें।

…. उनको शाऊल और उसके पुत्र �गलबो पहाड़ पर पडे़ हुए �मले (1
इ�तहास 10:8 ULB)

इसका अथर्म है �क शाऊल और उसके पुत्र ‘‘मर चुके थे’’। यह �शष्टो�क्त है क्यों�क महत्वपूणर्म यह नही था �क शाऊल और उसके पुत्र पडे़ हुए थे परंतु यह �क वे
मर चुके थे। कभी कभार लोग ऐसी बातें सीधे बोलना पसंदि नही करते हैं क्यों�क वे अ�प्रय होती हैं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

�व�भन्न भाषाए ँ�व�भन्न �शष्टो�क्तयों का उपयोग करती हैं। य�दि ल�क्षत भाषा स्रोत भाषा की तरह समान �शष्टो�क्तयों का उपयोग नही करती है, तो पाठकों को
उनका अथर्म नही समझ आएगा और वे सोचेंगे �क लेखक �लखे हुए शब्दि का शा�ब्दिक अथर्म ही बता रहा है।

बाइबल से उदाहरण

…. जहाँ एक गुफा थी और शाऊल �दिशा �फरने को उसके भीतर गया…. (1 शमूएल 24:3 ULB)

मूल पाठकों को पता चल गया होगा �क शाऊल गुफा का शौचालय की तरह उपयोग कर रहा था परंतु लेखक ठेस पहुँचाने वाली भाषा का उपयोग नही करना
चाहता था अत: उसने �विशिेष तौर पर नही कहा �क शाऊल ने गुफा में क्या �कया या क्या छोड़कर आया ।

म�रयम ने स्वगर्मदूत से कहा, “यह कैसे होगा? मैं तो पुरुष को जानती ही नहीं।” (लूका 1:34 ULB)

�विनम्रता �दखाने के �लए, म�रयम �शष्टो�क्त को उपयोग कर, कह रही है �क उसने कभी भी �कसी पुरूष के साथ लैं�गक संबंध नही बना हैं।

अनुविाद की रणनी�तयाँ

य�दि आपकी भाषा में �शष्टो�क्त का उपयोग सामान्य है और सही अथर्म देिता है, तो इसका उपयोग करें। य�दि नही, तो अन्य �वकल्प �नम्न�ल�खत हैं:

(1) अपनी संस्कृ�त की �शष्टो�क्त के शब्दि का उपयोग करें।

(2) य�दि �कसी को ठेस न पहुँचे तो �शष्टो�क्त का उपयोग �कए बगैर, उसका सीधा अथर्म �लखें।

अनुविाद रणनी�त प्रयोग के उदाहरण

(1) अपनी संस्कृ�त की �शष्टो�क्त के शब्दि का उपयोग करें

… जहाँ एक गुफा थी, तब शाऊल �दशिा �फरने को उसके भीतर गया(1 शमूएल 24:3 ULB) - कुछ भाषाए ँ�नम्न �शष्टो�क्त का
उपयोग कर सकती हैं:

"…. जहाँ गुफा थी ,तब शाऊल बड़ा गड्ढ़ा खोदने उसके भीतर गया"

 "…. जहाँ गुफा थी तब शाऊल थोड़ा समय अकेले में �बताने उसके भीतर गया

म�रयम ने स्वगर्मदूत से कहा, “यह कैसे होगा? मैं तो पुरुष को जानती ही नहीं।” (लूका 1:34 ULB)

म�रयम ने स्वगर्मदूत से कहा, "यह कैसे होगा, क्यों�क मैं �कसी पुरूष को नही जानती" - (यह मूल
यूनानी में प्रयुक्त �शष्टो�क्त है)

(2) य�दि �कसी को ठेस न पहुँचे तो �शष्टो�क्त का उपयोग �कए बगैर, उसका सीधा अथर्म �लखें
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तब उनको शाऊल और उसके पुत्र �गलबो पहाड़ पर पडे़ हुए �मले (1 इ�तहास 10:8 ULB)

"तब उनको शाऊल और उसके पुत्र �गलबो पहाड़ पर मरे हुए �मले"

" 

विापस जाओ: व्य�भचार, व्य�भचारी, व्य�भचारी, व्य�भचा�रणी; माँस,देिह; कटी, कमर; वैश्या, ग�णका, वेश्यावृ�त्त,; बीज, वीयर्म; बन्दिी बनाना, अ�भग्रहण करना,
बंदिीकरण; के साथ संबंध थे, प्यार में रत होना, साथ सोना, साथ सोता है, के साथ सोया, के साथ सोना; कँुवारी, कौमायर्म; गभर्म 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तर देिता है: समरूपता क्या है? 

इस �वषय को समझने के �लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकार (UTA PDF)

समरूपता

विणर्तान

समरूपता में, संरचना या �वचार में समान �दिखने वाले दिो खंड या वाक्यांशों का एक साथ
उपयोग होता है। नीचे दिी गई समरूपताए ँक�र्मइ प्रकार की होती हैं।

दूसरे खंड या वाक्यांश का अथर्म पहले जैसा है। इसे पयार्मयवाची समानता कहा
जाता है।
दूसरा पहले के अथर्म को स्पष्ट करता या उसे बल देिता है।
दूसरा पहले में कही ग�र्मइ बात को पूरा करता है।
दूसरा पहले में �लखे �वचार के �वपरीत कहता है। परंतु उस �वचार में कुछ जोड़ता भी है।

समरूपता को हम अ�धकतर भजन सं�हता एवं नी�तवचन जैसी पुराने �नयम की क�वताओं में पा सकते हैं। यह नये �नयम की यूनानी भाषा में भी �मलती है,
दिोनों चार सुसमाचारों और प्रे�रतों की प�त्रयों में।

मूल भाषाओं की क�वताओं में प्रयुक्त पयार्मयवाची समरूपता (एक रूप �जसमें दिोनों वाक्य एक दूसरे जैसे लगते हैं) के क�र्मइ प्रभाव हो सकते हैं:

एक बार से अ�धक बार अथवा तरीकों में बताने से यह �दिखाता है �क उक्त कथन बहुत महत्वपूणर्म है।
अलग तरीके से बताने के द्वारा इसे सुननेवाले उस �वचार को अ�धक गहरा�र्मइ से समझते हैं।
इससे भाषा अ�धक सुंदिर एवं बोलने के आम तरीके से उत्तम हो जाती है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

कुछ भाषाओं में समरूपता का उपयोग नही होता है। एक बात को दिो बार कहने से उनको यह अजीब सा लगता है या वे सोचते हैं �क उन दिोनों वाक्यों के
�व�भन्न अथर्म हैं। उनके �लए यह सुंदिर होने के स्थान पर, संदेिहपूणर्म हो जाता है।

ध्यान दिें: हम उन लंबे वाक्यों या कथनों के �लए ‘‘पयार्मयवाची समरूपता’’ का उपयोग करते हैं �जनका अथर्म समान होता है। हम उन शब्दिों या छोटे वाक्यों के
�लए यु�मकों का उपयोग करते हैं �जनके मूल अथर्म समान होते और एक साथ उपयोग �कया जाता है।

बाइबल में से उदाहरण

(1)दूसरे खंड या विाक्यांशि का अथर्ता पहले जैसा है।

तेरा वचन मेरे पांव के �लये दिीपक
और मेरे मागर्म के �लये उ�जयाला है। (भजन सं�हता 119:105 ULT)

वाक्य के दिोनों भाग रूपक हैं जो यह कहते हैं �क परमेश्वर का वचन लोगों को जीना �सखाता है।

तूने उसे अपने हाथों के कायर्मों पर प्रभुता दिी है;
तूने उसके पांव तले सब कुछ कर �दिया है। (भजन सं�हता 8:6 ULT)

दिोनों वाक्य कहते हैं �क परमेश्वर ने मनु�य को सबका शासक बनाया है।

(2) दूसरा पहले के अथर्ता को स्पष्ट करता या उसे बल देता है।

यहोवा की आंखें सब स्थानों में लगी रहती हैं,
वह बुरे भले दिोनों को देिखती रहती हैं (नी�तवचन 15:3 ULT)

दूसरा वाक्य �वशेष रूप से बताता है �क यहोवा नजर रखता है।

(3)दूसरा पहले में कही ग�र्ताइ बात को पूरा करता है।

मैं ऊँचे शब्दि से यहोवा को पुकारता हूँ,
और वह अपने प�वत्र पवर्मत पर से मुझे उत्तर देिता है (भजन सं�हता 3:4 ULT)

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
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दूसरा वाक्य बताता है �क व्य�क्त पहले वाक्य में जो करता है यहोवा उसके उत्तर में कुछ दूसरे वाक्य में करता है।

(4) दूसरा पहले में �लखे �विचार के �विपरीत कहता है। परंतु उस �विचार में कुछ जोड़ता भी है।

क्यों�क यहोवा ध�मर्तियों का मागर्म जानता है,
परन्तु दुष्टों का मागर्म नाश हो जाएगा। (भजन सं�हता 1:6 ULT)

यह धमर्मी लोगों के साथ क्या होता की तुलना दुष्टों के साथ क्या होता है से करने के द्वारा अंतर करता है।

कोमल उत्तर सुनने से जलजलाहट ठंडी होती है,
परन्तु कटुवचन से क्रोध धधक उठता है। (नी�तवचन 15:1 ULT)

यह अंतर बताता है �क जब को�र्मइ कोमल उत्तर देिता है तो क्या होता और कठोर उत्तर का क्या प्रभाव पड़ता है।

अनुविाद की रणनी�तयाँ

समरूपता के अ�धकतर प्रकारों में, दिोनों वाक्यों या कथनों का अनुवादि करना उ�चत होता है। प्रयायावाची समरूपता में, दिोनों वाक्यों का अनुवादि करना उ�चत
है य�दि आपकी भाषावाले इस बात को जानते हैं �क �कसी बात को दिो बार कहने से उस बात को बल �मलता है। परंतु य�दि आपकी भाषा में समरूपता का
उपयोग इस प्रकार नही होता है, तो अनुवादि के �नम्न तरीकों में से एक का उपयोग करें।

(1) दिोनों वाक्यों के �वचारों को एक कर लें।
(2) य�दि आपको यह लगता है �क उनके द्वारा क�र्मइ ग�र्मइ बातें वास्तव में सच हैं, तो आप ‘‘वास्तव’’ या ‘‘सच में’’ जैसे शब्दिों का उपयोग कर सकते हैं।
(3) य�दि आपको लगता है �क वाक्यों का उपयोग उसके �वचार को गहरा करने के �लए �दिया गया है तो आप ‘‘बहुत’’, ‘‘पूणर्मतया’’ या ‘‘सब’’ जैसे शब्दिों का
उपयोग कर सकते हैं।

अनुविाद रणनी�तयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) दिोनों वाक्यों के �वचारों को एक कर लें।

अब तक तू मुझ से छल करता और झूठ बोलता आया है (न्या�ययों 16:13, ULT) - दिलीला दिो बार शब्दिों का उपयोग कर बताती है
�क वह �कतनी अ�धक नाराज है।

"अब तक तूने झूठ से मेरे साथ छल �कया है

क्यों�क मनु�य के मागर्म यहोवा की दृ�ष्ट से �छपे नहीं हैं, और वह उसके सब मागर्मों पर ध्यान करता है। (नी�तवचन 5:21 ULT) -
‘‘उसके सब मागर्म’’ ‘‘मनु�य के मागर्म’’ का रूपक है

‘‘यहोवा मनु�य के �कए गए हर कायर्म पर ध्यान देिता है’’

क्यों�क यहोवा का अपनी प्रजा के साथ मुकद्दमा है, और वह इस्राएल से वादि�ववादि करता है (मीका 6:2 ULT) - यह समरूपता
यहोवा और एक समूह के लोगों के बीच की गंभीर मतभेदि को �दिखाती है य�दि यह स्पष्ट नही है, तो वाक्यों को एक �कया जा सकता
है:

‘‘क्यों�क यहोवा के पास अपने लोगों के �लए मुकद्दमा है।’’

(2) य�दि आपको यह लगता है �क उनके द्वारा क�र्मइ ग�र्मइ बातें वास्तव में सच हैं, तो आप ‘‘वास्तव’’ या ‘‘सच में’’ जैसे शब्दिों का उपयोग कर सकते हैं।

क्यों�क मनु�य के मागर्म यहोवा की दृ�ष्ट से �छपे नहीं हैं, और वह उसके सब मागर्मों पर ध्यान करता है। (नी�तवचन 5:21 ULT)

‘‘यहोवा वास्तव में मनु�य के हर कायर्म को देिखता है।’’

(3) य�दि आपको लगता है �क वाक्यों का उपयोग उसके �वचार को गहरा करने के �लए �दिया गया है तो आप ‘‘बहुत’’, ‘‘पूणर्मतया’’ या ‘‘सब’’ जैसे शब्दिों का
उपयोग कर सकते हैं।

अब तक तू मुझ से छल करता, और झूठ बोलता आया है। (न्या�ययों 16:13, ULT)

‘‘तूने मेरे साथ सब कुछ झूठ बोला है।’’
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इसके बादि हम आपको इसके बारे में जानने की सलाह देिते हैं: 

मानवीकरण (UTA PDF)

क्यों�क मनु�य के मागर्म यहोवा की दृ�ष्ट से �छपे नहीं हैं और वह उसके सब मागर्मों पर ध्यान करता है (नी�तवचन 5:21 ULT)

"यहोवा मनु�य के �कए गए सब कायर्मों को अच्छी तरह से जानता है। "

" 

विापस जाओ: धमर्मी, धा�मर्तिकता, अधमर्मी, अधमर्म, खरा, खराई; दिा�हना हाथ; उल्लंघन करना, अपराध; सीधे, �सधाई 
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योगदानकतार्ताओं
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Cdr. Thomas Mathew
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Dr. Bobby Chellapan
Hind Prakash
Jinu Jacob
M.V. Sunny
Rinu John
Shojo John
Vipin Bhadran
Zipson George
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	नियुक्त करना, निुयक्त किया
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	निर्दोष
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	निवासस्थान
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	न्याय का दिन
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	लेपालक, गोद लेना, दत्तक
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	वरदान, दान, भेंटें
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	वह पवित्र
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
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	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:
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	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
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	शब्द तथ्य:

	व्यवस्था, मूसा की व्यवस्था, परमेश्वर की व्यवस्था, यहोवा की व्यवस्था
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	शब्द तथ्य:

	सब्त
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
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	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	अश्कलोन
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	अश्दोद, अज़ोतस
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	अश्शूर, अश्शूरी, अश्शूर राज्य
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	अहज्याह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	अहाज
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	अहिय्याह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	आदम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	आमोस
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	आशेर
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	आसा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	आसाप
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	आसिया
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	आहाब
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	इकुनियुम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	इफिसुस, इफिसुस वासी, इफिसियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	इश्माएल, इश्माएली
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	इसहाक
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	इस्राएल के राज्य
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	इस्साकार
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ईजेबेल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	उज्जियाह, अजर्याह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ऊर
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ऊरिय्याह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	एक्रोन, एक्रोनी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	एज्रा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	एदोम, एदोमी, एदोमियों, इदूमिया
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	एनगदी
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	एप्रात, एप्राती
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	एप्रैम, एप्रैमी, एप्रैमियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	एब्यातार
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	एमोरी, एमोरियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	एलयाकीम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	एलाम, एलाम लोग
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	एलिय्याह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	एलीआजार
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	एलीशा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	एलीशिबा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	एसाव
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	एस्तेर, हदस्सा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ऐ
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ओबद्याह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ओम्री
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कनान, कनानी, कनानियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	कफरनहूम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	करेतियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कर्मेल, कर्मेल पहाड़
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कसदी, कसदी, कसदियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कादेश, कादेशबर्ने, कादेश के मरीबोत
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	काना
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कालेब
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	किद्रोन नाला
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	किलिकिया
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कुरनेलियुस
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कुरिन्थुस, कुरिन्थवासी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कुरेन
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कुलुस्से, कुलुस्सियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कुस्रू
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कूश
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कूश, कूशी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	केदार
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	केदेश
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कैन
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कैफा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कैसर
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कैसरिया, कैसरिया फिलिप्पी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कोरह, कोरहियों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	क्रेते, क्रेती
	तथ्य:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	क्षयर्ष
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	खारा ताल, मृत सागर
	तथ्य:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गत, गतवासी, गती
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गतसमनी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गरार
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गलातिया, गलातियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गलील सागर, किन्नेरेत की झील, गन्नेसरत की झील, तिबिरियुस की झील
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गलील, गलीली, गलीलियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	गशूर, गशूरियों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गाद
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गाज़ा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गिदोन
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	गिबा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गिबोन, गिबोनी, गिबोनियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	गिर्गाशियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गिलगाल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गिलाद, गिलादी, गिलादियों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गुलगुता
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गोलियत
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गोशेन
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जकर्याह (नया नियम)
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	जक्कई
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जबूलून
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जब्दी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जरुब्बाबेल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जिब्राईल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जैतून पर्वत
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तरसुस
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तर्शीश
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तामार
	तथ्य:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तिर्सा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तीतुस
	तथ्य:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तीमुथियुस
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तुखिकुस
	तथ्य:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तूबल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तेरह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	त्रोआस
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	थिस्सलुनिके, थिस्सलुनीकियों, थिस्सलुनीकियों
	तथ्य:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	थोमा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दक्षिण देश
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दमिश्क
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दलीला
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दाऊद
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	दाऊद का घराना
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दाऊद का नगर
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दान
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दानिय्येल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दारा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नप्ताली
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नबूकदनेस्सर
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	नहूम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नहेम्याह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नातान
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	नामान
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	नासरत, नासरी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	नाहोर
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नीनवे, नीनवे के लोग
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नील नदी, मिस्र की नदी, नील नदी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	नूह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	नोप
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	पतरस, शमौन पतरस, कैफा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	पद्दनराम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	परमेश्‍वर का जन
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	परिज्जी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	पलिश्तियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	पलिश्तीन
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	पारान
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	पिलातुस
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	पीनहास
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	पुन्तुस
	तथ्य
	बाइबल सन्दर्भ
	शब्द तथ्य

	पोतीपर
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	पोर, पोर पर्वत, बालपोर
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	पौलुस, शाऊल
	तथ्य:
	बाइबल संदर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	प्रिस्किल्ला
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	फरात महानद, महानद
	तथ्य:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	फ़िरौन, मिस्र के राजा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	फारस, फारसियों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	फिलिप्पी, फिलिप्पियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	फिलिप्पुस, प्रेरित
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	फिलिप्पुस, सुसमाचार प्रचारक
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	फीनीके
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बतशेबा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	बतूएल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बनायाह
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बरअब्बा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बरतुल्मै
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बरनबास
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	बाबेल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बारूक
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बाल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	बालज़बूल(शैतान)
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बाशा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बाशान
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बिन्यामीन, बिन्यामीनी, बिन्यामीनियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बिरीया
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बिलाम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बेतशेमेश
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बेतेल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बेबीलोन, बाबेल, बबीलोनवासी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	बेर्शेबा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बैतनिय्याह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बैतलहम, एप्रात
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	बोअज़
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मकिदुनिया
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मत्ती, लेवी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मनश्शे
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मरियम (मार्था की बहन)
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मरियम मगदलीनी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मरियम, यीशु की माता
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	मलाकी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	माका
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मादियों, मादे
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मार्था
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मिद्यान, मिद्यानी, मिद्यानियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	मिर्याम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मिस्पा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मिस्र, मिस्री, मिस्रियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	मीका
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मीकाएल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मीशाएल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मूसा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	मेलिकिसिदक
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:

	मेशेक
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मेसोपोटामिया,अरम्नहरैम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मोआब, मोआबी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मोर्दकै
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	मोलेक, Moloch
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यबूस, यबूसी, यबूसियों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यरदन नदी, जॉर्डन
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	यरीहो
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	यरूशलेम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	यशायाह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	यहूदा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यहूदा इस्करियोती
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	यहूदा, यहूदा का राज्य
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	यहूदिया
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यहेजकेल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यहोयाकीन
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यहोयाकीम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यहोयादा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यहोराम, योराम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यहोशापात
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यहोशू
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	याकूब (जब्दी का पुत्र)
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	याकूब (यीशु का भाई)
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	याकूब का पुत्र यहूदा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	याकूब(हलफईस का पुत्र)
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	याकूब, इस्राएल, इस्राएली
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	याफा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यारोबाम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	यिज्रैल, यिज्रैली
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यित्रो, रूएल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यिप्तह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यिर्मयाह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	यिशै
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यूनान, यूनानी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यूनानी, यूनानी, यूनानीवादी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	यूसुफ (नया नियम)
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	यूसुफ (पुराना नियम)
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	यूहन्ना (प्रेरित)
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	यूहन्ना (बपतिस्मा देनेवाला)
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	यूहन्ना मरकुस
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	येपेत
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	येहू
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	योआब
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	योआश
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	योएल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	योताम
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	योना
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	योनातान
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	योराम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	योशिय्याह
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	रब्बा
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	रहूबियाम
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	रामा
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	रामोत
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	राहाब
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	राहेल
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	रिबका
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	रिम्मोन
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	रूत
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	रूबेन
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	रोम, रोमी
	तथ्यों:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	लबानोन
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	लाजर
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	लाबान
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	लिआ:
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	लिव्यातान
	तथ्य:
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	ऊँचे स्थान पर, आकाश में
	परिभाषा:
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	शब्द तथ्य:
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	अनुवाद के सुझाव
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	कब्र, कब्र देनेवाले, कब्रें, कब्रिस्तान
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	कमर कसना, कमर कसी, लापता, बांधा हुआ, कटीबन्ध, कटिबन्ध कसना, कटिबन्ध बाँधना
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कर, अनुदान, भुगतान
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कर, लगान,करारोपण, करदाता, कर संग्राहक
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाईबल की कहानियों के उदाहरण
	शब्द तथ्य:

	करकट, गंवाया, उजाड़,निर्बल होना
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	करना, सौंपना, किया है, प्रतिज्ञा/समर्पण
	परिभाषा:
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	शब्द तथ्य:

	कराहते, रोना, कराहना
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	करूब, करूबों, करूबों
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	कलह, झगड़ों
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	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	काँटा, कंटीली झाड़ियाँ, ऊँटकटारे
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कांपना, थरथराना
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	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कानाफूसी, गपशप, कानाफूसी करनेवाला
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कीर्ति, कीर्तिमान
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कुँवारी, कौमार्य
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	कुंडली ग्रन्थ, पुस्तक
	परिभाषा:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कुकर्मी, बुराई करने वाला
	परिभाषा
	बाइबल सन्दर्भ
	शब्द तथ्य

	कुटुम्ब, घराना
	परिभाषा:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कुटुम्बी, भाइयों, कुटुम्बी, कुटुम्बियों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कुण्ड, कुएँ' हौद
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कुर्ता, अंगरखा
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कुल, कुलों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कुलपति, कुलपतियों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	कुल्हाड़ा, कुल्हाड़े
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	के समान, एक मन, सादृश्यता,वैसे ही, समरूप, असमान, जैसे कि
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	के साथ संबंध थे, प्यार में रत होना, साथ सोना, साथ सोता है, के साथ सोया, के साथ सोना
	परिभाषा:
	अनुवाद के लिए सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	क्रोध, क्रोधित हुआ, क्रोधित
	परिभाषा:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	क्रोध, क्रोधित, भड़का, क्रोध भड़काता +
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	क्षमा कर, क्षमा
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	खजूर
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	खराई
	परिभाषा:
	अनुवाद सुझाव
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ख़मीर, ख़मीरी, अखामिरी
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	खुर, खुरों, टापों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	खोपड़ी
	परिभाषा:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	खड़ा करना, उठाना, उठाया, खड़ा होना, उठना, उठा, उठा था
	परिभाषा:
	अनुवाद के लिए सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	गड्ढा, गड्ढे, फंदों, कुण्ड
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गदहा, खच्चर
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गन्धक, गन्धकपूर्ण
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गर्भ
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गर्भवती होना, गर्भ धारण करना
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गाय, बैल, बछड़ा, मवेशी, कलोर, बैल
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गिड़गिड़ाना, विनती, मुकद्दमा, वाद विवाद करना, गिड़गिड़ाकर, निवेदन करता, निवेदन
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गुम्मट, पहरे की मिनारें
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गुरु, उपदेशक
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	गेहूँ
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गोत्र, सगोत्र, गोत्रवासी
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	गोबर, खाद
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ग्रहण करना, स्वागत करना, बीड़ा उठाया, ग्राह्यता
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	घड़ी
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	घमंडी, घमंड, बड़ाई, घमण्ड भरी
	परिभाषा:
	अनुवाद के लिए सुझाव:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	घमण्ड
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	घर, घरों, छत के ऊपर, छतों, भण्डार, भण्डारों, घर का कारबार करनेवाले
	परिभाषा:
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	शब्द तथ्य:
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	शब्द तथ्य:

	घुड़सवार
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	घूस, घूस, घूस दिया, घूस लेते हैं
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	घृणा, घृणा करा, घृणित
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	घेर, घेर लेना, घेर लिया, घेर करनेवाला, घेर लेना, मोर्चा बांधना
	परिभाषा:
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	शब्द तथ्य:

	घोड़ा, घोड़े, युद्ध का घोडा, युद्ध के घोड़ों, सवार होकर
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	बाइबल सन्दर्भ:
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	घोषणा करना, विज्ञप्ति, घोषणा
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	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	चंगाई, चंगा किया, चंगा करना, चंगा हो गया, चंगा करने वाला, स्वस्थ, अस्वस्थ
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	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	चकित, विस्मय, अचम्भा किया, अचम्भा, अचम्भा किया, अद्भुत, आश्चर्यकर्म, आश्चर्यचकित
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	चरवाहा,रखवाला
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव
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	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
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	चर्मरोग, कोढ़ी, कोढ़
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	चला, चलता
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	शब्द तथ्य:

	चाँदी
	परिभाषा:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	चिट्ठियाँ, चिट्ठियाँ डालकर
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	चिताना, चेतावनी, चेतावनी देने
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	चीता, चीतों
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
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	चुंगी लेनेवाला, चुंगी लेनेवालों
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	चुम्बन, चूमा/चूमना
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
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	चोर, लूटना, लूटेरा, लूटना, डाकू
	तथ्य:
	बाइबल के सन्दर्भ:
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	चौकस, ताकता, देखा, देख रहा था, द्वारपाल, पहरुओं, जागते रहना
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	बाइबल सन्दर्भ:
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	जादू, जादू टोना, तांत्रिक, जादूगरों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जादूगर, जादूगर, जादूगर, जादूगर, जादूगर, जादू टोना
	परिभाषा:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जानना, जानता है, जानता था, जानना, ज्ञान, ज्ञात, प्रकट करना, ज्ञात करता है, ज्ञात करता है, अज्ञात, पहले से जानना, पूर्वज्ञान
	परिभाषा:
	अनुवाद सुझाव
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जीभ, जीभों
	परिभाषा:
	अनुवाद सुझाव
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जीवन की पुस्तक
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जूआ, जुते हुए, बंधे हुए
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जूता, खडाऊं
	परिभाषा:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जैतून
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	जौ
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ज्योतिषी, भावी बतानेवालों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	झाड़ना, उड़ा ले जाना
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	झिलम, झिलमें, चपरास
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	झिड़कना, डाँ/ डांटा
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	झूठा भविष्यद्वक्ता, झूठे भविष्यद्वक्ताओं
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	टाट
	परिभाषा:
	अनुवाद के लिए सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	टिड्डी, टिड्डियाँ
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	टोकरी, टोकरियाँ, टोकरियाँ भरकर
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ठहराया, नियुक्त, दशा, पहले से ठहराया
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ठोकर का कारण, ठोकर का पत्थर
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ठोकर खाना, लड़खड़ाना
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	डर, डराना, भयभीत करना, भय, आतंक
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	डाह, लालच
	परिभाषा:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	डेवढ़ी, डेवढ़ियों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ
	शब्द तथ्य:

	ढाल, ढाल, ढाल
	परिभाषा:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ढालना, साँचा, ढालकर, बना रहा था, बनानेवाला, फफूंदी
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ढूँढ़े, ढूँढ़ते हैं, खोजना, मांगा
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तम्बू, तम्बूओं, तम्बू बनाने वाला
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तलवार, तलवारें, तलवार रखनेवाले
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तुच्छ जाने, तुच्छ, सुनने योग्य नहीं
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तुरही, तुरही फूँकनेवालों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	तेल
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	त्याग, त्यागना, छोड़ना
	Definition:
	Translation Suggestions:
	Bible References:
	Word Data:

	दण्ड
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दण्ड देना, दंड दिया, दंड, दंडमुक्त
	परिभाषा:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	दण्डवत् करना, दण्डवत् किया
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दण्डवत्, झुक गया, दण्डवत् किया, झुकने, दण्डवत् करना, दण्डवत् करे, दण्डवत् किया, दण्डवत् करते रहे
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दर्शन, अलौकिक दृष्टि
	तथ्य:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दस आज्ञाएँ
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	दसवां, दशमांश,
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दाँवना, दाएँ हुए, दाँवने
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दाख की बारी, दाख की बारियों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दाख, दाखलता
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दाखमधु, दाखमधु
	परिभाषा:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दाखरस के कुण्ड
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दाखरस, कुण्ड, कुण्डों, दाखरस, मशक, मशकों, नई दाखरस
	परिभाषा:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दान
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दिन, दिनों
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दीन, दीनता
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दीया, दीपक
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दीवट/दीवटों
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दुःख उठाना, कष्ट
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	दुःख, क्लेश, परेशान होना, सताना, कठिनाइयां, आपदा
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दुःखित, मारेगा, दुःख, क्लेश
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दुल्हन, वधू, विवाह
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दुल्हा, दुल्हे
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दूत
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दूत, प्रतिनिधि, राजदूत
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दृढ़ करने, दृढ़ करता, पक्की की, प्रमाण देने
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दृढ़गढ़ , सुदृढ़ीकरण, गढ़, शहरपनाह
	परिभाषा:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	देखरेख, पर्यवेक्षण, पर्यवेक्षक, अध्यक्ष, पर्यवेक्षक, रखवाला
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	देवदारू,देवदारू की लकड़ी
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दोष लगाना, दोष लगाया, आरोप लगाने वाला, आरोप
	परिभाषा:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दोष, निर्दोष, कलंक
	तथ्य
	बाइबल सन्दर्भ
	शब्द तथ्य

	दोषबलि, दोषबलियों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	दौड़ना, धावक, उतावली की, शीघ्र गया, विसर्जित हुए, बहता है
	परिभाषा:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	धक्का देना, धक्का दिया, धक्का
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	धनुर्धारी, धनुर्धारियों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	धनुष और तीर, धनुष
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	धर्मोपदेश, शिक्षा, सिखाई, ज्ञान, जान सकें
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	धीरज धरना, धीरज
	परिभाषा:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	धीरजवन्त, धीरज, अधीर
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	धूप
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	धूप जलाने की वेदी, धूप वेदी
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	धूर्त , चतुरता
	परिभाषा:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	धोखा, धोखा देनेवाले, धोखा दिया, छलता, छली, धोखेबाज, धोखेबाजों, छलपूर्ण, धूर्तता से, छल में, छलता, छली
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	ध्यान, ध्यान करता, ध्यान
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नम्र, नम्रता
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नया चाँद, नये चाँद
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नरकट
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नष्ट करना, खंडहर, नष्ट हो गया
	परिभाषा:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नागरिक, नागरिकता
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नाम लिखाई
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नामधराई, लज्जा, शर्म, शर्मपूर्ण, शर्मपूर्णता से, शर्महीनता, शर्महीनता से,लज्जित, लज्जित नहीं
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नाश करना, विनाश, नाश करनेवाला, सत्यानाश करना
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नाश किया, काटकर गिराया
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नाश होगा, उजाड़ दिया, नाश करता, उजाड़, उजाड़
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	निडर, साहस, साहसी
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	निन्दा, अपमान, निन्दा, निन्दा, नामधराई
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	निन्दा, ठट्ठा, ठट्ठा करनेवाला, निंदा, हँसी उड़ाना, ताना कसना, उपहास का पात्र
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	बाइबल की कहानियों के उदाहरण:
	शब्द तथ्य:

	नियुक्त करना, बांटा, काम सौंपना, फिर देना
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नियुक्त, ठहराया, अभिषेक, बहुत पहले से योजनाबद्ध, स्थापित, तैयार किया
	परिभाषा:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	निरादर, अपमान योग्य
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	निर्देश देना, आदेश, निर्देश, निर्देशक
	तथ्य:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	निर्दोष, निर्दोष ठहराना, छूट जाता
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	निष्फल
	परिभाषा:
	बाइबल संदर्भ:
	शब्द तथ्य:

	नींद में, सो जाना, सोना, सोने वाला, नींद न आना
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
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	पत्री, पत्र
	परिभाषा:
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	शब्द तथ्य:
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	परिवार, घराना
	परिभाषा:
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	पशु,
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	पहनाना, पहनना, वस्त्र, अंगरखा, उतारा, वस्त्र
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	परिभाषा:
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	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
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	शब्द तथ्य:

	पाँवों की चौकी
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	शब्द तथ्य:
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	शब्द तथ्य:

	पापबलि, पापबलि
	परिभाषा:
	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	पिघलना, पिघल गया, पिघलाई, पिघल जाता, ढालकर
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
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	पिलानेहारा
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	शब्द तथ्य:
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	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	पीड़ा, पीड़ित किया, पीड़ा पहुंचाने वाले
	तथ्य:
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	शब्द तथ्य:

	पुकार, चिल्लाहट, पुकारकर, रोना, दोहाई, दोहाई,
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	पूछना, जांच करना, जाँच-पड़ताल, पूछ-ताछ
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	पौधे लगाना, पौधे लगाए, रोपित किया, प्रत्यारोपित किया, प्रतिरोपित करना, बोना, बोया,
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	शब्द तथ्य:

	प्रचार करना, प्रचार करना, प्रचार, घोषणा, उद्घोषणा, उद्घोषणा
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	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	प्रचार करना, प्रचार, प्रचारक, घोषणा करना, उद्घोषणा
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	प्रतिष्ठित, रईसों, धनी मनुष्य, प्रधान लोग
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	शब्द तथ्य:
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	शब्द तथ्य:

	प्रधान, मुख्य पुरुष
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	शब्द तथ्य:

	प्रफुल्लित, मगन, प्रसन्‍न, आनन्द करनेवाले
	परिभाषा:
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	शब्द तथ्य:

	प्रबंधक, भण्डारी, भंडारीपन
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	प्रभेद करना, विवेक, भेद करना
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	शब्द तथ्य:

	प्रशासन, प्रशासक, प्रशासन कर रहा, अधिकारी, अधिकृत, अगुवा
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	अनुवाद के सुझाव
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	प्रसव, जच्चा की सी, जच्चा की सी पीड़ाएँ
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	प्रांत, प्रांत, प्रादेशिक
	तथ्य:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	प्राचीन, से बड़ा, बूढ़े
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	शब्द तथ्य:

	प्राणी, सृष्टि
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	शब्द तथ्य:

	प्रेमी, यारों
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	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	फंदा, फंदे, फंसाना, फंसा, फँसना, जाल
	परिभाषा:
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	शब्द तथ्य:

	फल, फलों, फलवन्त, निष्फल
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
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	शब्द तथ्य:

	फसल, लवनी, कटनी
	परिभाषा:
	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	फाटक, फाटकों, बेंड़ों, द्वारपाल, चौकीदारों, द्वार के खम्भे, द्वार
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	फूल जाना
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बँधुआई, बन्धुओं, बन्दी करके
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	बकरा-बकरियाँ, बकरियों की खालें, अजाजेल बकरा, बकरी का बच्चा
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	बढ़ाएगा, बढ़ाता रहता, बढ़ गए, बढ़ने लगी, बढ़ती करेगा
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	शब्द तथ्य:

	बदनामी, बदनाम, निंदक, निंदा, नृशंस, झूठी बातें, बुरा-भला, दोष लगानेवाली
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	अनुवाद के सुझाव:
	बाइबल सन्दर्भ:
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	बन्दी, बन्दी बनाना, बन्धुआई, पकड़ना
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	बाइबल सन्दर्भ:
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	बन्दीगृह, बन्दी, बन्दी, बन्दीगृह, कैद में, कैद में, बन्दी बनाना, बन्दी बनना, बन्दी बनना
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	बलवा , बलवा, बलवा किया, विद्रोह, विद्रोही, बलवाई, विद्रोह शीलता
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	शब्द तथ्य:

	बलिदान करना, बलि, भेंट, भेंट की वस्तुओं
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	बलि
	भेंट
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	बाइबल कहानियों से उदाहरण:
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	बहन, बहनों
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	बाइबल के सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	बहिष्कृत, निकाल दिया, बाहर निकालना
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	बाँसुरी, नर्सीगा
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	बुद्धिमानी, बुद्धिमानी, बुद्धिपूर्वक
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	शब्द तथ्य:
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	शब्द तथ्य:

	रखैल, रखैलियों
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
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	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भ:
	शब्द तथ्य:

	लवनी, लवनेवाला, काटा, लवनेवाले, लवनेवालों, लवती
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